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PRÉFACE. 


Avant  de  discuter  la  valeur  scientifique  du  Dictionnaire  des  pays 
( Mo'djem  el-Boulddn),  dont  j’ai  extrait  tout  ce  qui  concerne  la  Perse, 
il  me  paraît  utile  de  retracer  en  peu  de  mots  les  progrès  que  l’é- 
tude de  la  géographie  avait  accomplis  en  Orient,  au  début  du  xm* siècle, 
c’est-à-dire  à l’époque  où  cette  vaste  compilation  fut  rédigée.  Cette 
rapide  esquisse,  inspirée  par  les  savants  travaux  de  Fraehn  et  de 
M.  Reinaud,  permettra  au  lecteur  de  mieux  apprécier  l’emploi  que  Ya- 
qout  a fait  des  matériaux  réunis  par  ses  devanciers,  et  ce  qu’il  a ajouté 
de  son  propre  fonds. 

A la  naissance  de  1’islarnisnie,  alors  que  l’ardente  prédication  du 
Coran  franchissait  les  limites  du  désert,  les  tribus  du  Hedjaz,  qu’elle 
appelait  à la  conquête  du  monde,  connaissaient  à peine  les  voies  frayées 
par  les  caravanes,  entre  la  Méditerranée,  la  mer  Rouge,  et  le  golfe 
Pcrsique.  Mais  peu  d’années  après  la  mort  du  Prophète,  dès  que  le 
monothéisme  régénéré  des  Sémites  eut  renversé  la  vieille  civilisation 
des  Césars  et  des  Cosroès,  les  conquérants  sentirent  la  nécessité  de 
connaître  l’étendue  de  leur  nouvel  empire,  d’en  évaluer  les  ressources, 
et  de  tracer  les  routes  qui,  de  tous  les  points  de  leurs  frontières,  con- 
vergeaient vers  le  parvis  sacré  de  la  Mecque.  Ce  besoin  donna  nais- 
sance à quelques  itinéraires  informes,  ou  à des  essais  de  statistique 
pour  lesquels  les  connaissances  locales  des  vaincus  étaient  souvent 
mises  à contribution.  Ce  ne  fut  cependant  que  sous  le  règne  brillant 
d’el-Mansour  et  d’el-Mamoun  que  la  géographie,  prenant  droit  de  cité 
à Baghdad  à la  suite  des  sciences  mathématiques,  entra  définitivement 
dans  le  domaine  des  études  musulmanes.  On  vit  alors  les  bibliothèques 
des  khalifes  s’enrichir  d’un  grand  nombre  de  traités  grecs;  des  traduc- 
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lions  d’Euclidc,  d'Archimède,  et  de  Ptnléméc,  furent  publiées  sous  les 
auspices  de  ces  princes  éclairés,  el  deux  observatoires  s’élevèrent  aux 
foyers  mêmes  de  la  civilisation  orientale,  Bagkdad  et  Damas.  Les  théo- 
ries indiennes  furent  étudiées  avec,  une  égale  ardeur  el  devinrent  le 
point  de  départ  de  travaux  importants,  tels  que  les  Tables  astrono- 
miques d’Abou  Mansour  Yabia,  celles  d’Ahmed  Ilabcsch  et  le  Traité 
de  Ferghâni.  Mais  les  études  spéculatives  ne  pouvaient  trouver  leur 
consécration  que  dans  le  contrôle  des  laits  recueillis  par  l'observation. 
L’extension  que  prit  le  commerce  des  Arabes,  vers  la  fin  du  vin'  siècle, 
fut  pour  elles  un  auxiliaire  puissant.  De  hardis  voyageurs,  que  l’appât 
du  gain  ou  la  curiosité  attirait  jusqu’aux  frontières  de  l’empire,  li- 
vrèrent au  public  le  récit  de  leurs  voyages  et  la  description  des  con- 
trées qu  ils  avaient  parcourues.  La  relation  du  marchand  Suleïmàn  el 
d’Abou  Zeïd,  celle  de  Sallem  le  drogman.  le  Livre  des  cités  ( Kilab 
el-Amsar),  de  Djahcz,  furent  les  premiers  résultats  de  ces  lointaines 
explorations,  et  la  faveur  qui  les  accueillit  les  a sauvées  de  l’oubli. 
Tandis  que  ces  narrations  naïves  propageaient  le  goût  des  voyages  et 
du  merveilleux,  plusieurs  agents  du  gouvernement,  parmi  lesquels  on 
comptait  quelques  néo-musulmans,  comme  Qodamah  et  Ibn  klior- 
dadbeh,  rédigeaient  avec  plus  d’exactitude  el  de  méthode  les  notions 
qu’ils  avaient  recueillies,  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions,  sur  les  res- 
sources financières,  agricoles  el  industrielles  des  provinces  soumises 
au  Coran. 

C’est  à cet  heureux  accord  entre  les  études  scientifiques  et  les  ré- 
cits de  voyages  que  sont  dus  les  travaux  d’ensemble  qui  signalèrent 
le  xc  siècle,  et  notamment  les  ouvrages  encyclopédiques  de  Maçoudi 
où  l’expérience  de  l’explorateur  venait  corroborer  les  théories  du  sa- 
vant. Vers  la  même  époque  parurent  deux  autres  écrivains,  qui  occu- 
pent une  place  importante  dans  l’histoire  de  la  géographie  au  moyen 
âge,  et  dont  les  noms  reviennent  fréquemment  dans  le  Mo'djetn.  Le 
premier,  le  scheikh  Aboli  Ishak,  originaire  d’Isthakhr  ( Persépolis), 
avait  plutôt  le  goût  des  voyages  que  le  savoir  qui  les  rend  utiles  à la 
postérité;. mais  il  visita  tour  à tour  la  Perse,  la  Mésopotamie,  la  Syrie, 
et  il  donna  dans  son  Livre  îles  climats  (Kilab  el-Aqalim),  non-seule- 
ment le  résultat  de  ses  observations,  mais  souvent  aussi  celles  de  ses 
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devanciers.  Le  soin  avec  lequel  il  décrit  la  Perse,  sa  patrie,  donne 
une  haute  valeur  à son  livre,  et  on  doit  savoir  gré  à Yaqoul  d’invo- 
quer tant  de  lois  son  autorité  en  ce  qui  concerne  cette  contrée.  Le  se- 
cond, llm  liaukal,  dont  les  voyages  paraissent  avoir  été  poussés  plus 
loin  que  ceux  d’Isthakhri,  11e  se  lit  aucun  scrupule  de  puisera  pleines 
mains  dans  l’ouvrage  de  celui-ci  comme  dans  le*  relations  plus  an- 
ciennes. Il  put  ainsi  donner  une  description  plus  complète  du  monde 
connu  à celte  époque,  et  les  fleurs  de  rhétorique  sous  lesquelles  il 
cherche  à cacher  l’aridité  de  son  sujet,  et  peut-être  le  sans  façon  de 
son  plagiat,  n'enlèvent  presque  rien  au  mérite  de  son  Livre  des  voies 
et  des  provinces  ( Kitab  el-Mesalik  wcl-Metnalik).  Le  vi'  siècle  lut  illustré 
par  un  écrivain  dont  la  prodigieuse  érudition  imprima  une  puissante 
impulsion  à toutes  les  sciences.  Ahou  lliluln,  surnommé  el-Iiirouni, 
ayant  visité  l’Inde  à la  suite  du  célèbre  conquérant  Mahmoud  le  (îliaz- 
uévidc,  put  soulever  le  voile  qui  cachait  ce  berceau  de  l’humanité,  et 
la  géographie  lui  dut  plus  d’une  découverte.  Les  dernières  années  de 
ce  siècle  et  le  commencement  du  xnc,  sans  être  complètement  stériles, 
11e  contribuèrent  (jue  dans  une  faible  part  aux  progrès  de  cette  science. 
On  n’a  à signaler,  pendant  cette  période,  que  des  descriptions  d'un 
intérêt  local,  comme  les  dictionnaires  de  Bekri  et  de  Zamakhscheri , 
ou  des  livres  n’ayant  qu’une  parenté  éloignée  avec  la  géographie,  tels 
que  les  Traités  des  origines  ( A nsab) , dus  à Scni  âni,  à el-Hazcmi,  etc. 
Le  seul  nom  qui  ait  laissé  une  trace  brillante  au  xnc  siècle  est  celui 
d’Edrisi,  auquel  la  cosmographie  a des  obligations  sérieuses.  La  vie  de 
ce  savant,  ses  voyages  et  ses  travaux,  sont  des  faits  trop  connus  pour 
qu’il  soit  nécessaire  de  les  rappeler  ici,  et  d’ailleurs  il  est  un  de  ceux 
que  notre  auteur  paraît  avoir  le  moins  consultés.  En  dehors  de  ces  ou- 
vrages d’érudition,  les  voyages  ou  les  itinéraires  de  pays  continuaient 
à tenir  la  curiosité  en  éveil,  et,  parmi  ce»  derniers,  les  relations  d’ibu 
Djobeïr  et  d’Ileravi  méritent  une  mention  particulière  à cause  de  la 
bonne  foi  et  de  la  sagacité  de  leurs  auteurs. 

On  voit  par  ce  qui  précède  quels  riches  matériaux  l’érudition  et  les 
voyages  offraient  à Yaqout , lorsqu’il  conçut  le  plan  de  son  grand  dic- 
tionnaire. Cet  écrivain  avait  assez  de  savoir  pour  profiter  de  ces  tra- 
vaux, et  de  patience  pour  les  coordonner;  mais  il  était  de  son  sièrle,  et 
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ne  pouvait  posséder  ces  saines  habitudes  de  critique  qui  permettent 
de  faire  un  choix  entre  la  vérité,  l’hypothèse  et  le  mensonge.  Heu- 
reusement que  ces  défauts,  communs  à presque  tous  ses  contempo- 
rains, sont  rachetés  par  la  grandeur  et  la  hardiesse  de  son  plan.  En 
effet,  'Obeïd  Allah'el-Bekri,  dans  son  Dictionnaire  des  noms  inintelli- 
gibles, et  l’imam  Zamakhscheri,  dans  son  Livre  des  montagnes,  etc.  n’a- 
vaient guère  dépassé  les  limites  de  l’Arabie;  leur  but  était  surtout 
d’éclaircir  certains  passages  du  Coran,  ou  de  déterminer  la  position  des 
localités  citées  dans  les  anciennes  poésies.  Ni  l’un  ni  l’autre  ne  son- 
gèrent à enrichir  leur  traité  de  ces  innombrables  notions  historiques, 
bibliographiques  et  littéraires,  qui  font  du  Mo'djem  un  monument  en- 
cyclopédique, unique  en  Orient,  et  dont  le  premier  essai  en  France 
ne  date  que  du  xvin*  siècle.  Là  est  la  véritable  originalité  de  Yaqout, 
et  son  titre  le  plus  légitime  à notre  reconnaissance  *. 

La  vie  de  ce  fécond  écrivain,  entièrement  absorbée  par  les  voyages 
et  d’infatigables  études,  n’offre  pas  un  vif  intérêt,  et  nous  avons  peu 
de  choses  à ajouter  aux  détails  qui  ont  été  publiés  jusqu’à  ce  jour3. 
Obéîd  Allah  Yaqout,  fds  d’Abd  Allah,  naquit  vers  b'jlt  (t  178),  dans 
une  famille  grecque.  Tombé  de  bonne  heure  entre  les  mains  des  mu- 
sulmans, il  fut  élevé  dans  la  religion  du  Prophète  et  acheté  par  un 
marchand  domicilié  à Baghdad,  mais  né  à llamah;  cette  circonstance 
valut  au  jeune  esclave  le  nom  de  Hamami.  Il  fut  aussi  surnommé  Roumi 
ou  Grec,  à cause  de  son  origine  infidèle,  et  Baghdadi,  par  suite  de  son 
long  séjour  dans  la  capitale  des  khalifes.  Le  nom  de  Yaqoul  (rubis), 
souvent  donné  aux  esclaves,  en  Orient,  parait  ne  pas  avoir  été  de  son 
goût,  et  il  chercha,  dit-on,  à le  transformer  en  celui  de  Yaqoub,  à 
l’aide  d’une  légère  modification  de  lettres;  mais  la  postérité  n’a  pas 
sanctionné  cette  substitution.  Grâce  à la  libéralité  de  son  maître,  il 
étudia  avec  succès  les  sciences  cultivées  alors  à Baghdad,  surtout  la 


‘ Voyei  la  notice  de  M.  Reinaud  sur  les 
dictionnaires  gtographiques  arabes  (Jour- 
nal asiatique , août-septembre  1 860 , p.  8a 
et  suiv.) 

* On  peut  consulter,  sur  la  vie  et  les  tra- 
vaux de  Yaqout,  Hamaker,  Specim.  Catalog. 
p.  67.  1 13;  Freytag.  Minet  île  l'Orient,  VI. 


a fi  8 ; Kôliler,  Eiekkorn.  reperlor.  1 1,  5G;  de 
Rossi,  Dizionario  tlorieo,  p.  j83;  Wahls, 
Nord-und  Mitlel- Aticn , I,  p.  1 83 ; Fraehn, 
Ibn  Fozlan’s  Beriekle , introd.  xxxviu  et  suiv. 
M.  Reinaud,  Introd.  i la  gèogr.  de s Orien- 
taux, p.  cixu;M.  Juynboll,  Lexic.  geogra- 
phicum , y"  fascic.  p.  xsvii  et  suiv. 
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théologie,  le  droit  canon  et  les  belles-lettres.  Après  avoir  obtenu  son 
diplôme  de  licence  (ûÿazel1 * * *),  il  prit  le  surnom  de  Schcluib  ed-din  (foyer 
de  la  religion),  qui,  en  rappelant  son  grade  universitaire,  attestait  son 
zèle  pour  la  religion.  Affranchi  par  son  bienfaiteur  et  associé  à son  com- 
merce, dont  une  des  branches  principales  était  la  librairie,  il  entreprit 
de  longs  voyages.  Il  visita  le  nord  de  la  Perse  et  relâcha  plusieurs  fois 
dans  l’ile  de  Kisch  (ou  Qaïs),  qui  était  un  des  plus  considérables  entre 
pôts  du  commerce  de  l’Inde  avec  l’Egypte , la  Syrie  et  l’Europe.  Après 
la  mort  de  son  ancien  maître,  il  séjourna  successivement  à Damas, 
Alep  et  Moçoui  (6i3=iqi6);  il  traversa  le  nord  de  l’Iraq  'Adjemi  et 
du  Khoraçân,et  se  fixa,  pendant  trois  ans,  à Merw  (Mérou),  capitale 
de  l’ancienne  Margiane,  où  ses  goûts  littéraires  et  scs  connaissances 
en  librairie  le  mirent  en  rapport  avec  plusieurs  personnages  marquants. 
Merw  était  alors  un  des  centres  les  plus  florissants  de  la  civilisation 
musulmane;  les  vastes  bibliothèques  qu’elle  possédait,  et  dont  il  nous 
a laissé  une  nomenclature  détaillée  (voy.  p.  53o),  l’accueil  hospita- 
lier qu’il  y reçut,  peut-être  aussi  certaines  sympathies  religieuses5,  l’a- 
vaient décidé  à y passer  le  reste  de  sa  vie  au  sein  de  l’étude  et  de  la 
dévotion,  quand  l’approche  des  hordes  formidables  de  Djenghiz-Khân 
le  forcèrent  à quitter  son  séjour  de  prédilection.  Malgré  le  danger  au- 


1 Voyez,  sur  cette  eipression,  une  note 
d’E.  Quatremère,  dans  le  tome  XIII  des  No- 

tices et  extraits,  p.  1 53,  et  un  article  de 

M.  Belin  ( Journal  asiatique,  juin  *855). 

* On  a prétendu  que  Yaqout  avait  adopté 

les  croyances  des  Schiites.  11  se  peut  que  son 
long  séjour  dans  le  Khoraçén  et  son  goût 
pour  les  controverses  religieuses  aient  donné 
quelque  vraisemblance  h cette  opinion , qui 
ne  repose  cependant  sur  aucun  témoignage 
historique.  Mohammed  Schusteri,  dans  son 
ouvrage  intitulé  Séances  des  croyants,  sorte 
de  panthéon  élevé  en  l'honneur  des  secta- 
teurs d’Ali,  ne  fait  aucune  mention  de  notre 
auteur,  quoiqu'il  cite  des  fragments  du 
A fo'djem  dans  sa  première  séance.  On  ne 
trouve  dans  le  Dictionnaire  des  pays  aucune 
des  formules  de  bénédiction  si  ordinaires 


dans  les  livres  de  cette  secte.  Enfin  on  lit  sur 
un  feuillet  de  garde  de  la  copie  du  British 
Muséum  la  note  suivante  rédigée  en  persan  : 
frOn  a dit  que  Yaqout  appartenait  h la  secte 
(td'Àli  et  «pie  le  zèle  imprudent  qu’il  dé- 
«r ploya  dans  les  discussions  religieuses  mit 
«sa  vie  en  péril  et  l'obligea  à se  cacher  pen- 
ffdant  quelque  temps.  Cependant  j’ai  lu  avec 
«r attention  le  Dictionnaire  des  littérateurs 
«r (Mo'djem  el-Oudeba)%  qui  est  un  autre  de 
«rses  ouvrages,  et  j’ai  remarqué  qu'en  parlant 
<rd’Ali,  il  se  borne  à rendre  hommage  à ses 
<r talents  et  à ses  vertus,  sans  cependant  dire 
trun  mot  qui  sente  l’hérésie.  Peut-être  Dieu, 
«qui  sait  mieux  la  vérité , avait-il  touché  son 
«rcceur  de  repentir.»»  Cette  observation  est 
confirmée  par  un  passage  qu'on  trouvera 
ri-dessous  au  mot  Amol,  note,  p.  G. 
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quel  il  6’exposait,  il  prit  le  chemin  le  moins  direct,  afin  de  visiter  le 
Kliarezm  et  J’Azerbaîdjiln.  De  retour  à Moçoul,  il  ne  trouva  pas  dans 
cette  ville  menacée  par  l’invasion  mongole  le  calme  nécessaire  à ses 
travaux  littéraires.  11  transporta  sa  résidence  d’abord  à Sindjar,  et  en 
dernier  lieu  à Alep;  ce  fut  dans  celte  ville  qu’il  mourut,  en  6a 6 de 
l’hégire  (1329).  Les  dix  dernières  années  de  sa  vie  furent  donc  con- 
sacrées à la  révision  des  documents  qu’il  avait  réunis  pendant  ses 
voyages,  et  c’est  à cette  période  qu’il  faut  reporter  la  rédaction  de  son 
grand  dictionnaire , d’un  abrégé  qu’il  intitula  Meraçid  el-Jllila'  ou  Champs 
de  l’observation,  d’un  petit  traité  sur  les  synonymies  géographiques 
nommé  Moschlarek,  et  de  plusieurs  autres  livres  qui  ne  nous  sont  pas 
parvenus1. 

Ce  fut  en  61 5 (1218),  dans  la  ville  de  Merw,  que  Vaqout  conçut 
le  dessein  d’écrire  son  Dictionnaire  des  pays,  et  il  nous  apprend,  dans 
son  introduction,  comment  cette  pensée  lui  fut  suggérée.  Il  se  trou- 
vait un  jour  avec  d’autres  érudits  chez  Fakhr  ed-din  'Abd  er-Rahim, 
fils  du  savant  jurisconsulte  Sem'âni,  lorsque  la  conversation  tomba  sur 
un  nom  de  lieu  mentionné  dans  les  traditions.  Une  discussion  s’étant 


* Rasinusseu  ( Athene . Il,  18a,  et  Mmes 
de  l’ Orient,  IV,  3 a 8)  croit,  d’après  une  note 
du  manuscrit  de  Copenhague . que  le  Mo'- 
djem  fut  terminé  en  6a5  ( 1 11217  > ; mais  l’an- 
née 6a  1 est  positivement  indiquée  dans  le 
manuscrit  d’Oxford , ainsi  que  l’ont  déjà  re- 
marqué Uri  et  Kôhlcr.  C’est  ce  qui  fait  dire 
à Fraehn  (ibid.  p.  xxxvm),  non  sans  raison, 
qu’il  s’agit  de  deux  rédactions  différente». 
La  comparaison  de  la  copie  de  Copenhague 
avec  celles  de  Paris  et  d’Angleterre  tranche- 
rait cette  difficulté.  Je  ne  puis  me  dispenser 
de  mentionner  ici  un  petit  traité  de  géogra- 
phie qui  fait  partie  de  In  collection  de 
M.  Schefer,  et  dont  le  seul  mérite  est  de  rap- 
peler le  nom  de  Yaqout.  Ce  traité,  qui  se 
compose  de  quarante  feuillets  in-4\  porte  le 
titre  suivant  : Livre  des  sept  climats  et  des 
pays  situés  hors  des  sept  climats,  avec  leurs 
degrés  de  longitiulc  et  de  latitude , la  nomen- 
clature , la  description  et  l’histoire  des  princi- 


pales villes  du  monde  habité , par  le  scheikh 
l'imam  Ahmed,  fils  de  Yaqout,  fils  d’ A lai  Al- 
lah el-Djizri  el-Murschidi  el-Hamatci , astro- 
nome , géomètre  et  grammairien.  Ce  livre  n’est 
qu’un  extrait  sec  et  écourté  du  Livre  de  géo- 
graphie, composé  par  'Ali  el-Maghrebi , d’a- 
près le  grand  ouvrage  d’Ibn  Fatimah , et  je 
suis  très-disposé  a le  croire  apocryphe.  On 
n’y  trouve  aucune  mention  du  nom  et  des 
ouvrages  de  Yaqout;  l’auteur  n’est  lui-méme 
cité  ni  par  Ibn  Khallikan  ni  par  Hadji  Khnlfa  ; 
et  enfin  on  lit  sur  le  dernier  feuillet  que  cet 
ouvrage  a été  composé  entre  701  et  723 
(i3ai,  i3a3).  Or  Yaqout  étant  mort  en 
6a 6,  son  prétendu  fils  aurait  rédigé  ce  livre 
à l’Age  de  quatre-vingt-dix-sept  ans,  ce  qui 
est  peu  vraisemblable.  N'est— il  pas  plus  na- 
turel de  croire  que  l'auteur  anonyme  de  cet 
insignifiant  extrait  a cru  lui  donner  plus  de 
valeur  en  faisant  usage  d une  pareille  su- 
percherie? 
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engagée  sur  ce  sujet,  et  chacun  soutenant  son  opinion  avec  chaleur, 
Yaqout  prit  l’engagement  de  réunir  en  faveur  de  la  sienne  tous  les 
témoignages  qui  étaient  contenus  dans  les  traités  de  géographie.  Il 
fouilla  dans  ce  but  toutes  les  bibliothèques  de  la  ville,  relut  les  meil- 
leurs ouvrages  sur  la  matière,  et  ne  parvint  à trouver  l'objet  de  ses 
recherches  qu’avec  des  peines  infinies,  tant  les  livres  qu’il  consulta 
manquaient  d’ordre  et  de  méthode.  Ce  grave  inconvénient  et  le  désir 
d’épargner  à la  postérité  une  tôchc  aussi  ingrate  le  déterminèrent  à 
réunir  en  un  seul  corps  d’ouvrage,  et  par  ordre  alphabétique,  tout  ce 
qu’il  avait  pu  recueillir  sur  ce  vaste  sujet. 

Je  ne  puis  mieux  faire  connaître  la  marche  suivie  par  l’auteur  et  les 
sources  auxquelles  il  a puisé  qu’en  donnant  ici  l’analyse  de  son  intro- 
duction. 

Yaqout  commence  par  établir  que  la  connaissance  de  ce  monde, 
soit  par  les  voyages,  soit  par  l’étude  des  traités  scientifiques,  est  une 
des  obligations  rigoureuses  imposées  au  vrai  croyant.  C’est  ce  que  con- 
firment quelques  versets  du  Coran  et  plusieurs  sentences  authentiques 
de  Mahomet  ( hadis ) qu’il  me  semble  inutile  de  traduire.  A côté  de  ces 
preuves  théologiques  se  place  une  série  d’arguments  rationnels , qui  dé- 
montrent que  la  géographie  est  un  besoin  de  tous  les  temps  et  de  tous 
les  pays.  Ne  voyons-nous  pas  les  oracles  de  la  tradition,  les  historiens 
les  plus  exacts  confondre  dans  leurs  écrits  une  localité  avec  une  autre, 
ou  du  moins  en  citer  le  nom  de  la  façon  la  plus  incorrecte?  Que  de  fois 
ne  sont-ils  pas  pris  en  défaut  lorsqu’ils  ont  à préciser  l’origine  d’un 
roi  ou  d’un  personnage  célèbre,  mais  né  dans  un  village  obscur!  Com- 
ment accomplir  en  temps  opportun,  pendant  le  pèlerinage,  les  prières 
prescrites  par  la  religion,  si  l’on  ne  sait  relever  la  position  des  sta- 
tions principales?  Les  circonstances  qui  ont  accompagné  la  conquête 
des  pays  infidèles  par  les  Arabes  ne  doivent  pas  être  ignorées  des  fonc- 
tionnaires publics,  à cause  des  conséquences  qui  en  découlent  relati- 
vement à la  répartition  de  l’impôt,  des  tailles,  etc. 

Il  n’est  pas  moins  aisé  de  prouver  combien  la  géographie  est  indis- 
pensable non-seulement  au  savant  de  profession , mais  auësi  à l’homme 
de  lettres. 

C’est  pour  avoir  négligé  cette  étude  que  Hariri,  ce  maître  de  l’élo- 
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quence  arabe,  a déparé  ses  belles  Séances  par  un  certain  nombre  d’er- 
reurs topographiques.  Ainsi,  il  place  Keredj  entre  Hamadân  et  l’ Azer- 
baïdjan, tandis  que  cette  ville  est  située  entre  Hamadân  et  Ispahân, 
c’est-à-dire  vers  le  sud-est  et  non  au  nord-ouest  (voy.  p.  67g);  il 
donne  pour  chef-lieu  à la  Mésopotamie  Barqaïd,  simple  bourgade  qui 
dépend  de  Moçoul;  et  enfin,  erreur  plus  coupable,  il  fait  de  Tebriz 
un  des  boulevards  de  la  Syrie,  à 20  farsaklis  (100  kilomètres)  de 
Manbedj 

Ces  faits  une  fois  établis,  l’auteur  passe  en  revue  les  écrivains  qui 
l’ont  précédé  et  auxquels  il  a fait  des  emprunts  plus  ou  moins  impor- 
tants. Il  distingue  d’abord  ceux  qui  ont  décrit  les  pays  civilisés  de  ceux 
qui  ont  parlé  des  peuples  nomades. 

Parmi  les  premiers,  les  anciens  auteurs,  comme  Pythagore,  Platon 
et  Ptolémée,  ont  laissé  des  ouvrages  qui  sont  remplis  d’erreurs  et  que 
leur  antiquité  rend  presque  introuvables.  Les  autres,  nés  dans  le  sein 
de  l’islamisme  et  adoptant,  dans  leurs  généralités,  les  théories  anciennes, 
se  sont  préoccupés  avant  tout  de  l’évaluation  des  distances,  de  la  con- 
naissance des  routes  et  d’autres  détails  de  ce  genre.  Tels  sont  : Ibn 
Khordadbeh,  Djeïhâni,  Ibn  el-Faqih,  Abou  Zeid  de  Balkh,  Isthakhri, 
Ibn  Haukal,Abou  'Abd  Allah  el-Bcschari,  Bekri , auteur  du  Metalik  el- 
Memalik,  etc. 

Les  écrivains  de  la  seconde  classe  sont  plutôt  des  hommes  de  lettres 


1 De  pareilles  inexactitudes  n'auraient  pu 
rester  inaperçues  de  S.  de  Sacy  ou  des  der- 
niers «éditeurs  de  Hariri,  MM.  Reinaud  et 
Derenbourg;  hâtons-nous  de  dire  qu’on  n’en 
trouve  pas  trace  dans  le  texte  des  Séances. 
On  lit,  il  est  vrai,  t.  I",  p.  *J93  de  la  réim- 
pression et  dans  le  commentaire  seulement, 
que  Keredj  était  une  bourgade  du  territoire 
d'Isfohàn , et  ( ibid.  p.  y5)  que  Barqaïd  est 
le  chef-lieu  du  Diar-Rcbiah,  au-dessus  de 
Moçoul , ce  qui  devait  être  exact  à l'époque 
où  ce  commentaire  fut  rédigé.  Quant  à Te- 
briz, sa  position  est  parfaitement  indiquée 
dans  les  gloses  de  la  séance  dite  tebrizieh. 
Faut-il  donc  supposer  que  ces  erreurs  exis- 
taient eu  effet  dans  les  premières  copies  des 


Meqamai  et  qu  elles  furent  corrigées  plus 
tard?  Doit-on,  au  contraire,  taxer  Yaqout 
de  mauvaise  foi , et  croire  qu'un  siècle  seu- 
lement après  la  mort  de  Hariri  il  oit  osé 
formuler  une  accusation  aussi  gratuite  contre 
un  ouvrage  dont  la  popularité  était  immense? 
Il  y a là  une  difficulté  que  je  ne  suis  pas  en 
état  de  résoudre.  J’ajouterai  seulement  que 
notre  géographe , sans  sortir  de  son  domaine , 
aurait  agi  avec  plus  de  prudence  s'il  se  fût 
borné  à signaler  le  vague  des  descriptions 
elle  défaut  de  couleur  locale  qu'on  remarque 
dans  quelques-unes  de  ces  séances.  (Voyez 
à ce  sujet  la  préface  que  M.  Reinaud  a 
ajoutée  à la  nouvelle  édition  des  Séances  de 
Hariri,  t.  11.  p.  53. ) 
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qui  sont  allés  étudier  dans  le  désert  les  poésies  et  les  légendes  d’un 
passé  fabuleux,  ou  les  mœurs  des  âges  héroïques.  Les  plus  célèbres 
sont:  Abou  'Obeïd  Allah  es-Sukouni,  Hacan  ben  Ahmed  el-Hamadâni, 
auteur  de  la  Péninsule  arabe  ( Djeziret  el-’Arab );  Abou  Mohammed  el- 
Aswcd  el-Foundidjâni,  auteur  des  Arabes  célèbres  (Mebahi  el-'Arab ); 
Mohammed,  fils  d’Édris,  qui  a laissé  un  livre  sur  les  Abreuvoirs  des 
Arabes  ( Menahil  el-'Arab);  Hischam,  fils  de  Mohammed  el-Kelbi,  au- 
teur d’un  traité  sur  l’étymologie  des  pays  ( hchtiqaq  el-Boulddn);  Abou’l- 
Qaçem  Zamaklischeri  et  son  élève  Abou’l-Mehasin  el-’Amrâni,  qui  ont 
laissé  des  travaux  du  même  genre.  Yaqout  cite  encore  le  dictionnaire 
des  Significations  inintelligibles  dans  les  noms  de  lieu,  de  Bekri,  livre 
qu’il  dit  avoir  cherché  vainement;  l’odvrage  d’AbouBekr  Mohammed,  fils 
de  Mouça  el-Hazemi,  sur  les  synonymies  topographiques  ( Kitab  ma 
illafaqa  lafdhoou),  et  enfin  un  abrégé,  fait  par  Abou  Mouça  Mohammed 
Isfahâni,  d’un  livre  portant  le  même  titre  que  celui  d’el-Hazemi  et 
dont  l’auteur  est  Aboul-Fath  Nasr  ben  'Abd  er-Rahman  el-Isken- 
deri.  Il  prodigue  les  éloges  à ce  dernier  écrivain  et  avoue  lui  avoir  em- 
prunté des  citations  étendues.  Outre  ces  sources  écrites,  Yaqout  a 
interrogé  les  anciens  recueils  de  poésies,  les  traditions  locales,  les  bio- 
graphies et  môme  les  contes  populaires;  enfin  ses  propres  voyages  lui 
ont  fourni  plus  d’une  observation  intéressante. 

e Cependant,  ajoute-t-il,  les  ouvrages  que  je  viens  d’énumérer  offrent 
tous  d’assez  graves  inconvénients.  Les  uns  sont  d’une  date  reculée,  et 
les  rares  copies  qui  circulent  encore  présentent  de  nombreuses  la- 
cunes. Les  autres  ne  doivent  être  considérés  que  comme  de  minces 
abrégés,  ou  des  recueils  de  littérature  n’ayant  qu’un  faible  rapport 
avec  l’élude  de  la  géographie.  J’ai  donc  cru  rendre  un  service  réel  à 
la  science  en  prenant  la  substance  de  tous  ces  écrits  et  en  réunissant 
dans  un  travail  d’ensemble  tant  de  documents  épars,  r Voici  en  quels 
termes  il  expose  son  plan  : « J’ai  disposé  ce  livre  d’après  l’ordre  al- 
phabétique, en  suivant  la  méthode  des  meilleurs  dictionnaires,  et  en 
ayant  soin  d’épeler  chaque  nom  et  de  déterminer  la  voyelle  qui  ap- 
partient à chaque  lettre,  de  manière  à ne  laisser  aucun  doute  au  lec- 
teur. Puis  je  recherche  l’origine  de  ce  nom,  s’il  est  étranger  ou  arabe, 
et,  dans  ce  dernier  cas,  j’indique  le  sens  adopté  parles  meilleurs  lexi- 
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eographes.  Je  donne  ensuite  la  définition  de  chaque  contrée;  l'horos- 
cope de  toute  ville  importante,  l’histoire  de  sa  fondation;  le  nom  et 
la  distance  des  localités  voisines;  les  monuments  ou  particularités  cu- 
rieuses qu’elle  renferme,  et,  en  dernier  lieu,  la  liste  des  personnages 
célèbres  auxquels  elle  a donné  naissance  ou  dont  on  y visite  le  tom- 
beau  Si  je  cite  parfois  quelques  vers  inspirés  à un  poëte  par  l'a- 

mour du  sol  natal,  c'est  parce  que  je  les  considère  comme  utiles  pour 
fixer  une  orthographe  douteuse.  Enfin  je  raconte  rapidement  les  pre- 
mières conquêtes  des  Arabes,  les  conditions  dans  lesquelles  tel  ou  tel 
pays  fut  soumis,  et  je  nomme  le  chef  qui  le  possède  aujourd’hui.  Tel 
est  le  cadre  que  je  me  suis  tracé;  s'il  ne  m’a  pas  été  donné  de  le 
remplir  pour  tous  les  noms  cités,  je  n’ai  rien  négligé  du  moins  afin 
de  n’omettre  aucun  de  ces  détails  dans  les  articles  importants.  Jaloux 
d’être  aussi  complet  que  possible,  j'ai  reproduit  quelquefois  des  récits 
fabuleux  que  la  raison  repousse  ou  qui  ne  s'accordent  pas  avec  l’idée 
que  nous  avons  de  la  puissance  divine;  je  compte,  en  pareil  cas,  sur 
l’indulgence  du  lecteur,  que  j’ai  constamment  cherché  à instruire.  C’est 
à lui  que  je  laisse  le  soin  de  discerner  la  vérité  de  la  fable,  me  bor- 
nant, quant  à moi,  à répéter  ce  que  je  trouvais  ailleurs.  Je  puis  en  outre 
invoquer  pour  ma  défense  l’exemple  des  plus  respectables  tradilion- 
nistes,  lesquels,  voulant  présenter  un  tableau  complet  des  saints  hadis, 
n’ont  pas  hésité  à insérer  dans  leur  collection  plus  d’un  témoignage 
suspect  ou  entaché  de  fausseté,  d 

L’auteur,  donnant  ensuite  à sou  style  une  allure  plus  pompeuse, 
et  faisant  choix  des  expressions  les  plus  poétiques,  rappelle  que  ce 
livre  est  le  fruit  de  longues  veilles,  que  la  neige  de  la  vieillesse  a 
remplacé  la  noirceur  (allusion  à la  chevelure)  de  ses  jeunes  années. 
Aussi  croit-il  pouvoir  affirmer,  avec  un  légitime  orgueil,  que  son  ou- 
vrage doit  être  placé  au-dessus  de  tout  ce  qui  a été  composé  jusqu’à  ce 
jour,  et,  dans  une  conjuration  assez  commune  chez  les  anciens  encyclo- 
pédistes, il  voue  à la  vengeance  divine  le  plagiaire  ou  l’abréviateur  qui 
oseraient  porter  la  main  sur  ce  monument  grandiose.  11  nous  apprend 
enfin  que  la  copie  autographe  du  Mo'djem  a été  offerte  par  lui  au  juge 
Reniai  ed-diu  Abou’l-Haçan 'Ali , fils  de  Youçcf  Scheïbâni  et-Temimi1. 

1 Le  manuscrit  de  lu  Bibliothèque  inqtériilc.  le  seul  que  j'ai  pu  consulter  pour  celte 
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A la  suite  de  ces  considérations  générales,  Yaqoul  développe  les 
théories  accréditées  de  son  temps  sur  la  configuration  du  globe;  il  ré- 
sume d’abord  les  opinions  des  anciens  et  des  modernes  sur  la  forme 
de  la  terre,  ses  dimensions,  sa  division  en  degrés  de  longitude  et  de 
latitude.  Puis  il  cxplicjue  la  formation  des  mers,  leur  nombre,  leur 
étendue,  et  leur  constitution  physique.  Passant  à la  division  du  monde 
habité  en  sept  climats,  il  fait  connaître  l'origine  de  ce  mot  et  le  sens 
général  ou  restreint  qu’il  a chez  divers  peuples,  en  Espagne,  par 
exemple,  où  il  ne  désigne  qu’une  bourgade  d’une  certaine  importance. 
Il  rend  compte  de  l’influence  que  les  astres  exercent  sur  chacun  de 
ces  climats,  et  rappelle  la  classification  adoptée  autrefois  par  les  Perses 
d’un  groupe  de  pays  sous  chaque  signe  du  Zodiaque.  Pour  donner 
plus  de  clarté  ù ces  démonstrations,  dans  lesquelles  il  suit  générale- 
ment les  idées  de  Birouni,  il  dessine  un  certain  nombre  de  cartes  ou 
planisphères.  Mais  ces  cartes,  peu  différentes  de  celles  d’Ibn  Haukal, 
n’ont  été  signalées  dans  aucune  copie  du  Mo'djem  conservée  en  Eu- 
rope; il  y a lieu  de  croire  qu'elles  ont  été  supprimées  de  bonne  heure, 
soit  par  la  paresse  des  copistes,  soit  par  l’auteur  lui-même,  frappé  de 
leur  imperfection. 

La  troisième  partie  de  son  introduction  est  consacrée  à l’explication 
des  termes  techniques  qui  reviennent  le  plus  souvent  dans  le  corps 
de  l’ouvrage.  La  confusion  qui  règne  chez  les  auteurs  orientaux  rela- 
tivement à des  expressions  qu’on  retrouvera  à chaque  pas  dans  ce 
Dictionnaire , m'oblige  à donner  une  traduction  plus  fidèle  de  ce  passage. 

Mesures  itinéraires. 

i ° Bérid.  On  n’est  pas  d’accord  sur  la  valeur  de  celte  mesure  ; selon  quelques  au- 
teurs, elle  est  égale  à is  milles  dans  le  désert  et  à 6 milles  en  Syrie  ou  dans  le 
khoraràn.  Alton  Mansour  donne  au  mot  bérid  le  sens  d’envoyer,  transmettre;  c’est 
ainsi  que  l'on  dit:  ta  fièvre  est  le  bérid,  c’est-à-dire  le  messager  de  la  mort.  En  ju- 
risprudence. l’espace  qu’un  courrier  peut  franchir  sans  faire  les  prières  d’obligation 
est  de  U bérid  ou  48  milles  huschémites , sur  la  route  de  la  Mecque.  On  donne  par 
extension  ce  nom  à la  monture  qui  sert  au  courrier.  Ibn  el-Arnbi  prétend  que  le 
bérid  est  la  distance  comprise  entre  deux  stations  ( merhala );  mais  il  y a encore 

introduction . présente  ici  une  lacune  re-  vcmciir  d’Alep,  et  auteur  lui- même.  In 

greltable.  (Voyex,  sur  Keninl  cd-din,  gnu-  Chrestontalbic de  S.  île  Sacy,  t.  III.  p.  174.) 
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d’autres  opinions  à cet  égard.  Certains  géographes , par  exemple , comptent  de  Bagh- 
dad  à la  Mecque  ifi5  bérid  ou  environ  837  milles,  A raison  de  U milles  de  bérid 
par  9o  milles,  c'est-à-dire  un  bérid  pour  5 milles  ordinaires. 

9“  Fartakh  (parasange).  La  même  incertitude  régne  sur  l'origine  et  le  sens  de 
ce  mot.  On  a prétendu  qu’il  appartient  à la  langue  arabe  et  signifie  durée,  repos, 
laps  de  temps.  On  a essayé  d'expliquer  ainsi  quelques  paroles  du  Prophète.  Yaqout, 
rejetant  cette  interprétation , adopte  l’opinion  des  meilleurs  auteurs , d'après  laquelle 
un  degré  terrestre  renferme  9 5 farsakhs,  en  calculant  le  farsakh  à 3 milles*.  Il 
reconnaît  cependant  que  ceux  qui  comptent  19,000  coudées  dans  un  farsakh  ne 
sont  pas  éloignés  de  la  vérité. 

3°  Mille.  L'auteur  accepte  l'évaluation  de  Ptoléméc,  qui,  dans  l’Almageste,  con- 
sidère le  mille  comme  le  tiers  d’une  parasange  et  lui  donne  1 3, 000  coudées  royales. 
IjCS  subdivisions  de  mesure  sont  : la  coudée,  qui  vaut  3 empans  ( tchibr );  l'empan, 
égal  à 19  doigts,  et  le  doigt,  égal  à cinq  grains  d'orge  mis  à côté  l’un  de  l’autre, 
dans  le  sens  de  leur  épaisseur1  2 * * *.  Yaqout  énumère  ensuite  les  différentes  acceptions 
données  au  mot  mille  par  les  lexicographes;  mais  la  science  n’a  rien  à voir  dans 
ces  définitions. 

Dirmoru  jinlitique*. 


1 6 Kourreh  ( nommé  aussi  Khoureh  ou  Koureh).  Hamzah  d’Ispahân  dit  que  c’est  un  mot 
persan  qui  désigne  une  subdivision  de  Vatilân,  mais  que  les  Arabes  l’ont  confondu 
avec  ce  dernier,  comme  ils  l’ont  fait  pour  le  mot  grec  iqlim  ( xXiai).  étendu  par  eux 
à une  contrée  tout  entière.  Ainsi,  d’après  cet  auteur,  kourreh  et  cuitàn  seraient 
synonymes.  Selon  moi,  ajoute  Yaqout,  le  kourreh  est  une  portion  de  territoire  qui 
renferme  un  certain  nombre  de  cantons,  à la  condition  qu’il  y ait  un  cbef-lieu,  une 
ville  ou  un  fleuve  qui  les  réunisse  sous  un  nom  collectif.  Ainsi,  la  ville  de  Darab- 
djerd  dans  le  Farsistân  est  le  chef-lieu  du  kourreh  de  Darabdjerd.  Il  en  est  de 
même  du  Nehr el-Mclik , qui  sort  de  l’Euphrate  et  se  jette  dans  le  Tigre,  après  avoir 
arrosé  environ  trois  cents  bourgs  ou  villages;  tout  le  territoire  situé  sur  son  par- 
cours est  un  kourreh.  Quant  au  mot  mikhlaf,  qui  a le  même  sens , comme  il  est  par- 
ticulier aux  Arabes  du  Yemen,  nous  n’avons  pas  à nous  en  occuper. 

9°  Asitân.  Le  même  Hamzah  d’Ispahàn , après  avoir  identifié  le  kourreh  cl  l’a- 
sitân,  ajoute  que  ce  dernier  entre  dans  la  composition  de  plusieurs  noms  de  lieu, 
avec  la  suppression  de  1 ’élif  (a)  initial,  comme  dans  Schehristàn,  Thabarestân,  etc. 
La  province  de  Fars,  par  exemple,  renferme  cinq  asilàn  : l’asitàn  de  Darabdjerd, 


1 Telle  est  aussi  l'évaluation  de  Maç’oudi , 

d’Edrisi.  etc.  Selon  Abou’I-Féda , l’opinion 

des  anciens , qui  donnait  vingt-deux  pora- 

sanges  deux  neuvièmes  ou  degré  terrestre , 

était  la  plus  répandue  chez  les  Arabes.  ( Voyez 


la  traduction  de  M.  Reinaud,  t.  H.  1"  part, 

p.  18.) 

* Voyez,  pour  plus  de  détails , l’introduc- 
tion générale  à la  Géographie  des  Orientaux , 
p.  «6 4. 
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celui  d’Islhakhr,  etc.  Les  subdivisions  de  l'asilàn  sont:  le  roustaq,  le  lhaçoudj  et  le 
qaryeh.  On  dit  d’après  cela  que  Istliakhr  est  un  asitàn  du  Fars;  Yezd,  un  rrntlaq 
d’isllmkhr;  Nabin  avec  ses  dépendances,  un  thaçmulj  de  Yerd  , et  Neïstân,  un  qaryeh 
(bourg)  de  Nabin.  Cette  classification  est  surtout  employée  par  les  anciens  géo- 
graphes de  la  Perse. 

3“  Roustaq  (pluriel  reçatitj).  Hamzah  fait  dériver  ce  mot  de  resteh  (ou  rischteh) . 
série,  ordre,  et  dit  qu'il  signifie  une  chose  organisée,  délimitée.  Aujourd’hui,  ajoute 
Yaqout,  d'après  ce  que  j’ai  appris  en  Perse,  on  nomme  roustaq  un  territoire  cultivé 
qui  renferme  des  villes  peu  importantes  ou  des  bourgs,  mais  jamais  de  grandes  villes 
comme  Raghdad  ou  Rasrah.  C’est  l’équivalent  du  mot  snrad  chez  les  habitants  de 
l’Iraq. 

h"  Tharnudj.  On  a vu  par  ce  qui  précède  que  le  thafoudj  est  une  fraction  du 
kourreh  et  de  l'asitàn . comme  il  est,  dans  son  acception  ordinaire,  la  vingt-qua- 
trième partie  du  dinar.  C’est  un  mot  d’origine  persane  qui  s’écrivait  autrefois  taçou ; 
les  Arabes,  en  l'adoptant,  en  ont  fait  tharnudj , au  pluriel  thafasidj;  il  est  employé 
plus  ordinairement  dans  l'Iraq  divisé  en  soixante  lhaçoudj.  dont  chacun  porte  un 
nom  particulier. 

B"  Abàd.  Ce  mot  entre  dans  la  composition  d’un  grand  nombre1  do  noms  de  lieux 
persans  et  désigne  une  localité  cultivée  et  habitée  (abode).  C’est  en  ce  sens  qu’on 
dit  Rouslem-Abid , Haçan-Abâd , etc. 

fi”  Sikkeh.  Ce  mot  signifie  une  mute  par  laquelle  passent  les  caravanes.  On  dit, 
par  exemple,  de  Baghdad  à Moçoul  il  y a cinq  sikkeh,  ce  qui  revient  à dire  que  le 
voyageur  peut  s'y  rendre  par  cinq  mutes  différentes.  On  a prétendu  que  ce  terme 
s'appliquait  aux  relais  qu'un  courrier  parcourt  en  une  journée;  mais  la  première 
explication  est  préférable. 

Telles  sont  en  résumé  les  principales  définitions  données  par  notre 
géographe.  Dans  la  quatrième  section  de  ses  prolégomènes,  il  explique 
les  termes  techniques  usités  dans  le  Djihad  ou  guerre  sainte;  ce  qu’il 
faut  entendre  par  une  ville  qui  s’est  rendue  ( soulh ),  qui  a capitulé 
( salem ),  ou  qui  a été  prise  de  force  Çanweli)-,  les  charges  que  ces  pré- 
cédents font  peser  sur  elle  relativement  à l’impôt,  la  capitation,  etc. 
Puis  il  précise  le  sens  de  fet,  revenu  public,  de  gltanimet,  butin,  et 
d’autres  locutions  consacrées  en  jurisprudence.  Enfin  il  discute,  dans 
un  dernier  paragraphe,  les  opinions  émises  ù cet  égard  par  les  plus 
savants  jurisconsultes.  Je  n’ai  pas  à insister  sur  ces  matières,  qui  sont 
développées  avec  tous  les  éclaircissements  désirables  dans  le  Tableau 
de  l’empire  ottoman  de  d’Ohsson,  et  dans  le  Traité  de  législation  mu- 
sulmane hanéfile  par  feu  Ducaurroy  ( Joum . axial.  18(17-1868). 
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Un  peut  juger  par  l’analyse  (le  cette  longue  introduction  combien 
la  tâche  que  Yaqout  s'imposait  était  difficile,  et  quelle  variété  de  con- 
naissances elle  exigeait.  Bien  qu’il  réserve  la  place  d’honneur  aux  ren- 
seignements topographiques,  son  but  est  de  les  compléter  par  tout  ce 
que  l’histoire,  la  poésie,  et  les  recueils  biographiques  peuvent  lui 
fournir;  ce  qu’il  veut  offrir  au  public,  c’est  en  quelque  sorte,  le  réper- 
toire de  l’érudition  musulmane  au  xin'  siècle.  Encyclopédiste  infati- 
gable, il  supplée  .par  l’étendue  et  la  variété  de  ses  recherches  à l’ins- 
tinct géographique  qui,  trop  souvent,  lui  fait  défaut.  C’est  pour  ne 
pas  avoir  été  étudié  avec  cette  physionomie  qu’il  a été,  parmi  ses  com- 
patriotes eux-mêmes,  l’objet  de  sévères  critiques.  Voici  comment,  un 
siècle  après  lui.  s’exprimait,  dans  sa  préface,  l’auteur  anonyme  du  Mé- 
raçid  el-Ittila;  je.  cite  la  traduction  que  M.  Reinaud  a publiée  dans  le 
Journal  asiatique,  août-septembre  1860  : cline  notion  quelconque  qui 
sort  du  plan  proposé  ne  sert  qu’à  détourner  du  but.  Ceci  s’applique 
aux  étymologies  que  l’auteur  (Yaqout)  a données  d’un  grand  nombre 
de  dénominations  arabes  et  non  arabes,  et  pour  la  plupart  desquelles 
il  est  positif  que,  dans  le  principe,  le  lieu  en  question  n’a  rien  eu  de 
commun  avec  l’idée  que  l’auteur  y rattache,  et  que  cette  idée  n’a  été 

pour  rien  dans  le  nom  que  le  lieu  porte Parmi  les  noms  de  ville, 

il  y a des  mots  employés  en  dehors  de  toute  signification , et  qui  évi- 
demment n’ont  rien  de  commun  avec  la  valeur  philologique  du  mot 
en  arabe.  En  ce  cas.  il  suffit  d’établir  la  forme  du  nom,  sans  s’occuper 
des  significations  dont  le  mot  est  susceptible,  en  lui-même,  vu  que  ces 
explications  constituent  une  science  à part,  qui  fait  l’objet  des  lexiques 
et  des  traités  des  formes  de  mots.  Exposer  tout  cela  à la  fois,  c’était 
se  livrer  à un  développement  inutile.  On  peut  en  dire  autant  de  ce 
que  cet  auteur  a fait  pour  l’horoscope  des  villes;  la  plupart  de  ces  ho- 
roscopes ne  reposent  sur  rien.  La  seule  chose  qu’il  pût  se  permettre, 
c’était  de  marquer  la  longitude  et  la  latitude  des  lieux;  encore  la  plus 
grande  partie  de  ce  qu’il  en  a dit  aurait  besoin  d’être  vérifiée.  De  même 
pour  les  indications  qu’il  donne  sur  les  personnages  qui  sont  nés  ou 
qui  ont  séjourné  dans  un  certain  lieu;  leur  véritable  place  était  dans 
les  recueils  de  notices  biographiques,  vu  qu’ici  les  indications  sont  né- 
cessairement incomplètes.  En  parlant  de  tout  cela  à la  fois,  il  a donné 
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à son  livre  fies  proportions  excessives,  au  point  que  ce  livre,  vu  le 
nombre  des  volumes  dont  il  se  compose,  fait  reculer  le  lecteur,  elïraye 
le  copiste,  et  devient  inaccessible  à l’amateur. i>  (P.  gA,  go.) 

En  se  plaçant  au  pointde  vue  un  peu  borné  de  l’auteur  anonyme 
du  Méraçûl , on  est  forcé  de  convenir  que  ses  observations  sont  généra- 
lement fondées;  mais  ces  hors-d'œuvre,  que  repousse  la  critique  orien- 
tale, ont  pour  nous  une  saveur  particulière,  et  je  ne  puis  croire  que 
le  lecteur,  en  trouvant  dans  l'ouvrage  de  Yaqout  tant  de  fragments 
d’ouvrages  rares  ou  perdus,  et  un  tableau  si  fidèle  du  génie  et  des 
mœurs  du  monde  musulman,  ait.  le  courage  de  reprocher  à fauteur 
sa  prolixité,  l’indécision  de  sa  méthode  et  ses  erreurs  de  détail.  Il  y a 
loin  du  jugement  sévère  qu’on  vient  de  lire  aux  éloges  enthousiastes 
que  Fraehn  prodigue  à Yaqout.  Dans  ta  joie  (pie  lui  inspire  la  décou- 
verte des  fragments  d’ibn  Fozlan,  si  précieux  pour  l’histoire  primitive 
de  la  Russie,  ce  regrettable. savant  ne  craint  pas  de  dire  : w Autant  les 
observations  que  Yaqout  recueillit  dans  ses  voyages  dénotent  un  es- 
prit éclairé  et  exempt  de  préjugés,  autant  la  mise  en  œuvre  de  ces  ma- 
tériaux prouve  un  écrivain  habile  et  lui  assure  des  droits  à notre  es- 
time et  à notre  affection.  Ses  emprunts  sont  toujours  faits  avec  sagacité, 
et  quand  les  autorités  qu’il  cite  ne  s’accordent  pas,  non-seulement  il 
les  soumet  à un  examen  rigoureux,  mais  encore  il  se  range  du  côté 
où  lui  parait  être  la  vérité.  * (Cf.  Ilm  Fozlan' * Bericlue,  Einleitung,  xlih.) 
C’est  aller  trop  loin,  et  Yaqout  lui-même  a décliné  un  hommage  aussi 
flatteur,  en  avouant  qu’il  se  bornait  à répéter  ce  qu'il  trouvait  ailleurs. 
En  effet,  il  ne  prend  que  fort  rarement  parti  entre  deux  opinions  con- 
tradictoires; il  recueille  les  témoignages,  mais  ne  les  discute  pas,  et, 
comme  tout  bon  musulman , quand  une  difficulté  se  présente,  il  en  laisse 
la  solution  à la  science  divine.  Il  partage  d’ailleurs  les  préjugés  et 
adopte  les  rêveries  de  ses  coreligionnaires  ; son  origine  byzantine  n’é- 
tait certes  pas  une  sauvegarde  contre  ces  défaillances  d’esprit.  Imbu 
de  toutes  les  chimères  de  l’astrologie  judiciaire,  il  s’étend  avec  com- 
plaisance sur  l’horoscope  des  grandes  villes;  nourri  dans  les  arguties 
grammaticales  de  l’école  de  Baghdad,  il  aime  à dérouler  autour  d’un 
nom  étranger  mille  étymologies  absurdes.  Enfin,  il  exclut  trop  souvent 
de  la  liste  bibliographique  qui  termine  la  plupart  de  ses  articles  les 
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noms  étrangers  à l'école  traditionnaire.  Ici  ses  connaissances  tech- 
niques lui  sont  plutôt  nuisibles  qu’utiles;  chargé  de  recueillir,  dans 
ses  voyages,  tous  les  documents  relatifs  aux  traditions  sacrées,  il  con- 
sulte trop  exclusivement  son  catalogue  de  libraire.  Ajoutons  que  cette 
prédilection  s’explique  chez  lui  par  la  faveur  dont  la  science  des  tradi- 
tions du  Prophète  a toujours  joui  chez  les  musulmans.  Base  de  l’en- 
seignement classique,  elle  a prêté  k l’histoire  et  aux  sciences  elles- 
mêmes  son  autorité  et  ses  formes,  et,  de  nos  jours  encore,  les 'livres  qui 
la  renferment  sont,  à leurs  yeux,  le  plus  riche  trésor  de  leurs  archives*. 

Les  défauts  que  je  viens  de  signaler  sont  peut-être  plus  sensibles 
encore  dans  les  articles  du  Mo'djem  consacrés  à la  description  de  la 
Perse.  A part  la  frontière  du  nord,  et  peut-être  les  côtes  du  golfe  Per- 
siquc,  Yaqout  n’avait  pas  visité  cette  contrée;  malgré  son  séjour  à Merw, 
l’inexactitude  de  ses  transcriptions  prouve  qu’il  en  savait  è peine  la 
langue,  et  il  est  aisé  de  voir  que  ses  matériaux  ne  su  (lisent  pas  tou- 
jours à combler  les  lacunes  de  ses  souvenirs.  Ces  imperfections,  et 
d’autres  plus  légères,  que  le  lecteur  découvrira  sans  peine,  m’ont  ce- 
pendant paru  être  si  amplement  rachetées  par  les  qualités  de  l’auteur, 
que  je  n’ai  pas  hésité  à lui  emprunter  les  fragments  entièrement  iné- 
dits que  je  présente  au  public. 

Si  la  rareté  d’un  livre  en  rehausse  la  valeur,  ce  genre  de  mérite  ne 
manque  pas  non  plus  au  dictionnaire  de  \ aqout.  Moins  d’un  siècle  après 
la  mort  de  l’auteur,  les  copies  cessèrent  de  se  répandre  en  Orient.  Qaz- 
wini,  Scheins  ed-din  de  Damas,  Soyouthi,  Ibn  Khaldoun  lui-même,  ne 
paraissent  pas  l’avoir  eu  entre  les  mains.  Abou’l-Féda , qui  s’appuyait 
sur  tant  d’autorités  différentes,  ne  consulta  que  le  mince  extrait  pu- 
blié par  Y aqout  sous  le  titre  de  Mosclilarelc,  et  dont  on  doit  à M.  Wüs- 
tenfeld  une  bonne  édition.  Plus  tard,  Hadji  Khalfa  n’eut  recours,  en  ré- 
digeant son  Miroir  du  monde  ( Djihdn-,\uma ) , qu’au  Méroçid,  autre 
abrégé  dont  nous  parlerons  bientôt.  Malgré  les  travaux  de  Golius  et 
de  Rasmussen,  l’importance  du  Dictionnaire  des  pays  ne  fut  réellement 
connue  du  monde  savant  qu’après  que  Fraehn  en  eut  tiré,  en  i8a3, 
la  curieuse  relation  d’Ibn  Fozlan  sur  les  Bulgares  du  Volga.  Depuis, 
M.  Amari,  aujourd’hui  professeur  d’arabe  à Florence,  l’a  consulté  avec 
1 Voyez  le  rapport  annuel  (le  M J.  Molli,  juillet  1859,  dans  le  Journal  asiatique. 
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fruit  pour  sa  Biblioteca  arabo-sicula  (t.  I,  p.  io5  et  suiv.).  lin  savant 
académicien  russe,  M.  le  conseiller  Dorn,  en  a extrait  les  articles,  mal- 
heureusement trop  concis,  relatifs  au  Guilân  et  au  Mazenderân  dans  ses 
Auszüge  aux  Muhammedanischen  Schnfstellam,  Saint-Pétersbourg,  1 858, 
in-8°.  Enlin  Sir  H.  Hawlinson,  qui  a fait  à Baghdad  l’acquisition  d'une 
copie  du  Mo'djem,  en  a annoncé  récemment  la  publication  complète 
pour  le  comité  des  traductions  de  Londres;  mais  d’autres  travaux  et 
les  exigences  de  la  carrière  diplomatique  ont  obligé  ce  savant  d’ajourner 
une  entreprise  pour  laquelle  il  était  si  bien  préparé.  Les  extraits  qu’à 
mon  tour  j’emprunte  à Yaqout  ne  dépassent  guère  les  limites  natu- 
relles de  la  domination  persane,  de  la  mer  Caspienne  à l’Océan  in- 
dien, et  des  monts  Zagros  à l'Indus.  Mais  cette  vieille  terre  d’Irân,  si 
glorieuse  dans  le  passé,  si  intéressante  encore  depuis  sa  violente  trans- 
formation par  l’islamisme,  m’a  paru  mériter  la  préséance.  Un  séjour 
de  deux  ans  dans  ce  pays  qui,  malgré  tant  de  luttes  sanglantes,  pal- 
pite encore  au  contact  de  la  civilisation,  le  rôle  qui  lui  semble  ré- 
servé dans  l’avenir  de  l’Asie,  l’étude  assidue  de  sa  langue  et  de  ses 
monuments  littéraires,  tels  sont  les  motifs  qui  militeront,  je  l’espère, 
en  faveur  de  mon  choix. 

11  me  reste  à faire  connaître  les  matériaux  qui  m’ont  servi  à établir 
le  texte  de  Yaqout,  ou  à compléter  ses  renseignements.  J’ai  eu  à ma 
disposition,  pour  l’étude  de  ce  texte,  trois  manuscrits  du  Mo'djem.  Le 
premier,  qui  a servi  de  base  à mon  travail , a été  donné  à la  Bibliothèque 
impériale  par  M.  Schefer,  premier  secrétaire  interprète  de  l’Empereur 
pour  les  langues  orientales,  et  je  suis  heureux  d’exprimer  ici  la  grati- 
tude que  cette  libéralité  inspire  à tous  ceux  qui  cultivent  la  littérature 
arabe.  Ce  manuscrit  (n°  886,  suppl.  arabe),  qui  se  compose  de  six 
volumes  in-ô°,  a été  copié,  il  y a peu  d’années,  à Constantinople,  les 
trois  premiers  volumes  sur  un  exemplaire  de  la  bibliothèque  de  ku- 
pruli-Pacha,  exécuté  d'après  le  manuscrit  autographe,  les  trois  autres 
d’après  une  copie  plus  moderne  et  très-l’aulive  conservée  dans  la  bi- 
bliothèque d’Ascher-Efendi.  L’écriture  en  est  bonne,  et  il  est  facile  de 
s’apercevoir  que  les  fautes  qui  déparent  la  lin  de  l’ouvrage  tiennent 
moins  5 la  négligence  du  copiste  qu’à  l’imperfection  du  modèle.  Plu- 
sieurs lacunes  regrettables,  entre  autres  celle  des  articles  compris  entre 
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les  lettres  am  et  an,  m’ont  mis  dans  la  nécessité  d'aller  consulter  les 
copies  conservées  à Oxford  et  à Londres. 

Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  Bodléienne  (fonds  Marsh)  forme 
quatre  volumes  in-/i°  d’une  écriture  négligée;  il  offre  dans  ses  leçons 
une  grande  analogie  avec  celui  de  Paris,  et  des  omissions  non  moins 
considérables,  notamment  la  préface  et  la  lettre  élif.  Cet  exemplaire, 
qui  ne  doit  être  consulté  qu’avec  une  extrême  prudence,  a appartenu 
au  célèbre  Golius. 

Le  troisième  fait  partie  de  la  collection  orientale  du  Musée  britan- 
nique à Londres,  et  a été  acquis  dans  l’Inde,  au  commencement  de  ce 
siècle,  par  le  major  W.  Yule;  il  forme  deux  gros  volumes  d’une  écri- 
ture différente.  C’est  le  plus  médiocre  et  le  plus  incomplet  des  trois  ; 
outre  l’omission  de  deux  lettres  (le  kaf  et  le  lam) , le  quart  du  premier 
volume  est  dénué  de  points  diacritiques;  plusieurs  feuillets  sont  deve- 
nus presque  indéchiffrables,  et  il  y a peu  de  pages  qui  soient  exemptes 
des  fautes  les  plus  graves.  Sauf  une  vingtaine  d’articles  ( am-an ) omis 
dans  les  deux  copies  précédentes,  je  n’ai  tiré  qu’un  très-faible  parti  de 
ce  manuscrit. 

Quant  aux  copies  qui  appartiennent  à la  Société  asiatique  de  Londres, 
ou  aux  bibliothèques  de  Copenhague,  de  Berlin  et  de  Saint-Péters- 
bourg, je  n’ai  pu  en  avoir  communication;  mais  les  extraits  qui  ont  etc 
publiés  jusqu’à  ce  jour  prouvent  combien  il  faut  peu  compter  sur  une 
reproduction  correcte  d’un  ouvrage  aussi  long. 

Si  l’imperfection  ou  la  comparaison  tardive  du  texte  était  pour  moi 
une  cause  inévitable  d’erreurs,  une  main  plus  exercée  que  la  mienne 
aurait  su  racheter  ce  défaut  par  un  emploi  plus  heureux  des  docu- 
ments publiés  sur  la  Perse.  Parmi  ceux  dont  j’ai  tiré  les  plus  grands 
secours,  je  citerai  en  première  ligne  l’édition  du  Meraçtd  el-ittila  que 
M.  Juynboll  vient  de  publier,  à Leyde,  sous  le  titre  de:  Lexicm  geo- 
graph icum  arabice  edidil  J.  Juynboll,  Lugdnni  Batav.  i85a-i859,  in-8°. 
Yaqout,  ainsi  que  l’a  judicieusement  démontré  M.  Reinaud  ( Journal 
asiat.  numéro  cité),  donna  lui-même,  sous  ce  titre,  un  abrégé  de  son 
grand  ouvrage.  Cet  abrégé,  fait  à la  hâte  et  sans  doute  avec  peu  de 
soin,  ne  nous  est  pas  parvenu,  et  celui  que  M.  Juynboll  vient  de  faire 
paraître  semble  avoir  été  rédigé  par  Sali  ed-din  'Abd  el-Moumen,  vers 
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la  fin  du  XIVe  siècle.  L’auteur  suit  pas  à pas  le  contexte  du  Mo'djem, 
dont  il  reproduit  ordinairement  les  expressions,  et  par  cela  même  il  a 
été  pour  moi  un  guide  sûr  dans  un  grand  nombre  de  leçons  douteuses. 
Les  recherches  que  le  savant  professeur  de  Leyde  a groupées  avec  tant 
d'abondance,  on  pourrait  dire  même  de  surabondance,  autour  de  son 
texte,  rehaussent  le  mérite  de  cette  importante  publication. 

A côté  de  ce  vade-mecum,  indispensable  à tout  éditeur  de  Yaqout,  je 
citerai  l’excellente  édition  de  la  Géographie  d’Abou’l-Féda,  par  MM.  de 
Slane  et  Reinaud;  le  Mosclilarek,  de  M.  Wüstenfeld,  et  les  fragments 
d’ibn  Hauka),  publiés  en  arabe  et  en  latin  par  Uylenbroëk.  Le  Livre 
des  climats,  d’Isthakhri,  étant  un  de  ceux  que  Yaqout  a le  plus  souvent 
mis  à contribution  pour  la  Perse,  j’ai  consulté  le  texte  de  cet  ouvrage 
lithographié  à Gotha,  en  i839,parM.Moeller,  et,  avec  plus  de  réserve, 
la  traduction  que  M.  Mordtmann  en  a donnée  sous  le  titre  de  : Das  Buch 
der  Lcender  (Hambourg,  i8ô5,  in-û°).  L’examen  attentif  du  texte 
d’Isthakhri,  comparé  aux  passages  cités  par  Yaqout,  m’a  laissé  la  convic- 
tion que  ce  dernier  avait  travaillé  sur  une  rédaction  quelquefois  moins 
correcte,  mais  souvent  plus  détaillée.  La  traduction  si  médiocre  du 
traité  d’Edrisi,  par  Am.  Jaubert,  mérite  à peine  d’être  citée  parmi  ces 
auxiliaires,  et  M.  Dozy  rendra  un  véritable  service  à la  science  en  diri- 
geant la  publication  de  ce  texte  précieux.  Les  Prairies  d’or,  de  Ma- 
ç'oudi,  dont  la  Société  asiatique  a bien  voulu  me  confier  la  traduction 
conjointement  avec  mon  savant  ami  M.  Pavet  de  Courteille;  le  Présent 
des  hommes  de  cœur  ( Tohfet  el-albab),  manuscrit  arabe  de  la  Biblio- 
thèque impériale  n°  58G  ; le  A okhbel  cd-dehr,  cosmographie  due  à Schéma 
ed-din  Dimischki  (ms.  arabe  58 1),  et  quelques  autres  ouvrages  du 
même  genre,  m’ont  fourni  d’utiles  renseignements. 

Parmi  les  auteurs  persans  que  j’ai  pu  consulter,  je  dois  nommer  en 
premier  lieu  Hamd  Allah  Mustôfi,  originaire  de  Qazvin  et  depuis  long- 
temps populaire  en  Europe  sous  le  nom  de  Géographe  persan.  Cet  écri- 
vain, qui  fut  secrétaire  d’Etat  sous  le  règne  de  Sultan  Oldjaïtou  (Kho- 
dabendeh),  publia,  vers  l’an  i3ôo,  une  chronique  très-estimée  en 
Perse  et  une  cosmographie  intitulée  : le  Charme  des  cœurs  ( Nouzhet  el- 
Qouloub).  C’est  de  la  dernière  partie  de  cet  ouvrage,  la  seule,  à vrai 
dire,  qui  appartienne  en  propre  à l’auteur,  que  j’ai  tiré  la  plupart  de 


Digitized  by  Google 


XX  PUÉ  FACE. 

mes  notes.  Déjà  Sir  W.  Ouseley  et  Langlès  avaient  traduit  une  partie 
des  deux  chapitres  relatifs  au  Fars  et  à l’Irak  persan;  mais  la  compa- 
raison de  plusieurs  manuscrits  du  Nouzhel  m’a  permis  de  rectifier  plus 
d’une  leçon  fautive  qui  avait  échappé  à mes  devanciers.  J’ai  trouvé  dans 
le  Zinel  el-Medjalis,  ou  l’Ornement  des  assemblées,  composé  par  Moham- 
med Mcdjdi  en  i5g3,  une  reproduction  abrégée  de  l’ouvrage  précé- 
dent, mais  enrichie  de  quelques  observations  nouvelles.  Le  Livre  des 
sept  climats  (Hf/t  iqlim),  rédigé,  vers  la  même  époque,  par  Ahmed  Razi, 
est  une  sorte  de  géographie  littéraire  sans  valeur  scientifique,  mais  pleine 
de  détails  intéressants  sur  les  principaux  écrivains  persans.  Outre  cet 
ouvrage,  j’ai  compulsé  pour  le  même  objet  f Aleuk-Kedeh  ou  Pyréc,  de 
Loutf  'Ali  Azéri,  et  le  Traité  des  poêles,  par  Dôolet  Scliali.  Je  citerai 
enfin  pour  mémoire  deux  compilations  fort  abrégées,  les  Curiosités 
des  pays  ('Adjaïb  el-Boulddn) , par  Berdjendi,  et  le  Traité  des  inflexions 
finales  dans  les  noms  de  lieux  (Tahqiq el-'Yrab),  de  Sadouk  Isfahàni,  qui 
appartiennent  l’une  et  l’autre  à la  bibliothèque  Bodléienne  d’Oxford. 

A côté  des  renseignements  que  je  dois  aux  sources  musulmanes, 
ceux  que  j’ai  tirés  des  recueils  des  sociétés  savantes  ou  des  relations 
de  voyage  seront  jugés  peut-être  incomplets  et  insuffisants. 

Entre  l’inimitable  récit  du  chevalier  Chardin  et  le  fantastique  ta- 
bleau de  la  Perse  moderne,  tracé  par  l’auteur  de  Trois  ans  en  Asie,  se 
place  toute  une  série  d’ouvrages  estimables  et  que  je  n’eusse  pas  né- 
gligés si  je  ne  m’étais  restreint  à la  tâche  modeste  de  traducteur;  mais 
ici  je  devais  laisser  la  parole  aux  Orientaux.  Les  questions  si  délicates 
de  topographie  ancienne  ne  peuvent  être  abordées  avec  sûreté  qu’après 
l’étude  préalable  des  documents  indigènes.  J’espère  qu’il  me  sera  donné, 
un  jour  de  travailler  à la  solution  de  ce  difficile  problème,  au  moins 
en  ce  qui  louche  la  Perse;  aujourd’hui  je  l’ai  écarté  de  propos  délibéré, 
et  les  rares  identifications  qui  figurent  dans  la  table  alphabétique 
ont  déjà  pour  elles  la  consécration  du  temps  et  de  la  science. 

L’orthographe  adoptée  dans  ce  livre  pour  la  transcription  des  noms 
étrangers  paraîtra  quelque  peu  barbare  au  lecteur  français;  mais  si 
elle  contrarie  parfois  le  Dictionnaire  de  l’Académie , elle  a l’avantage  de 
suppléer  autant  (pie  possible  à l’absence  du  texte.  Cependant  des  scru- 
pules nés  pendant  la  correction  des  épreuves  ont  introduit  de  légères 
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variantes  dans  le  même  mol  : c’est  ainsi  qu'on  trouvera  vézir  et  vizir, 
kadi  et  qadhi;  ces  hésitations,  regrettables  au  point  de  vue  de  l'exécu- 
tion typographique,  ne  peuvent,  en  aucun  cas,  embarrasser  le  lec- 
teur. 

En  ne  publiant  pas  le  texte  de  Yaqout  et  des  auteurs  cités  dans  mes 
notes,  je  contractais  l’obligation  d’être  aussi  lidèle  que  possible  dans 
ina  traduction,  et  c’est  une  loi  que  j’ai  tâché  de  ne  jamais  enfreindre. 
Mais  pour  éviter  les  détails  oiseux  ou  de  fastidieuses  redites,  j’ai  cons- 
tamment supprimé  l’horoscope  des  villes,  la  généalogie  des  docteurs 
traditionnistes  ou  leurs  autorités  ( ixruul ) et  quelques  vers  complètement 
étrangers  â mon  sujet.  Plusieurs  de  ceux  que  j’ai  cités  étaient  telle- 
ment altérés  dans  les  trois  copies  que  je  ne  les  ai  traduits  que  par  con- 
jecture; je  compte  à cet  égard  sur  l’indulgence  des  personnes  qui  ont 
eu  à lutter  contre  les  difficultés  de  la  poésie  arabe. 

Puisse  ce  livre,  malgré  ses  imperfections  et  ses  lacunes,  offrir  quel- 
ques données  nouvelles  sur  une  des  plus  intéressantes  contrées  de 
l’Asie;  puisse-t-il  du  moins  épargner  à ceux  qui  le  consulteront  des 
recherches  toujours  pénibles  et  souvent  infructueuses! 

Si  cette  récompense,  la  seule  que  j’ambitionne,  m’est  refusée,  j’al- 
léguerai pour  mon  excuse  cette  pensée  d’un  poète  né  sous  le  beau 
ciel  de  Schiraz  : 

Pour  qu'une  perle  ornât  ta  couronne,  à sultan, 

Cent  plongeurs  ont  péri  dans  les  flots  de  l'Oman. 
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GÉOGRAPHIQUE,  HISTORIQUE’ET  LITTÉRAIRE 

DE  LA  PERSE 

ET  DES  CONTRÉES  ADJACENTES. 


I 

A bedj. 

Nom  d’une  localité  qui  a vu  naître  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Mah- 
mouweïh  ( (j>)  ben  Moslem  le  Traditionniste.  Il  se  peut  néanmoins  que 

le  surnom  d ’Abedji  donné  à cet  auteur  se  rapporte  à la  ville  d’Âbah  (voy.  iütl), 
et  que  la  lettre  djim  ait  été  ajoutée  par  euphonie,  comme  dans  les  mots  Our- 
miadji,  c’est-à-dire,  originaire  d’Ourraiah,  et  Khovîdji,  originaire  de  Khouï. 

Abor. 

Bourg  du  Sedjestân,  où  est  né  Abou’l-IIaçan  Mohammed  ben  Iluçeïn  el- 
Âbori,  un  des  principaux  imams  traditionnistes.  Il  a écrit  un  livre  volumineux 
et  plein  d’intérét  sur  l’imam  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Edris  le  Scha- 
feïte.  Cet  ouvrage  donne  la  mesure  de  son  érudition.  Il  parcourut  l’Égypte, 
la  Syrie,  le  Hedjaz,  l’Iraq  et  le  Khoraçân  ; et,  d’après  le  témoignage  d’el- 
Ghourab,  il  mourut  dans  le  mois  de  redjeb,  l’an*33o. 

^ Abeskoun  (ou  ^yXw!). 

Petite  ville  au  bord  de  la  mer  du  Thabarestân  (mer  Caspienne),  qui  prend 
dans  ces  parages  le  nom  de  mer  d’Âbeskoun.  Celte  ville  est  à trois  journées 
de  Djordjân.  Patrie  d’Abou’l-A'la  Ahmed  ben  Saleh  et-Temimi,  dont  la  rési- 
dence ordinaire  fut  Sour  (Tyr),  sur  le  littoral  de  la  mer  de  Syrie. 
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ÂbendouH. 

Bourg  du  Djordjân,  pairie*  d’Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mohammed  ben  'Ali  el- 
DjordjAni,  dont  l’autorité  en  matière  de  traditions  est  très-respectable.  (Extrait 
de  Schirweïh.) 

èoll  A bah. 

D’après  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Mouça  ben  Merdweîh,  cité  par  Abou 
Sa'd,  c’est  un  bourg  près  d’ispahân.  Selon  d’autres,  il  dépend  de  Sawah  cl  a 
vu  naître  Djcrir  ben  'Abd  el-Ilamid.  Mais  il  est  hors  de  doute  qu’Abah  est  une 
petite  ville  que  le  peuple  nomme  Âwah  (voy.  *jl),  et  qui  est  située  en  face  de 
Sawah.  Ses  habitants  sont  schiites;  et  ceux  de  Sawah,  sunnites  : cette  différence 
d’opinions  religieuses  suscite  des  querelles  continuelles  entfc  ces  deux  villes. 
Le  qadhi  Abou  Nazar  el-A'la  y fait  allusion  dans  ces  vers  (mètre  ivafir)  : 

A—J  La.JTI  j ici  I çPy  *.1:  1 J-jSl  yjA  .«  A ;,1 

SjLaül  fgj*  vK  tSiknj  Jji*  (ji  (fji  'ik-ftjl  uAju 

Elle  me  dit  : «Pourquoi  haïr  les  gens  dAboh;  ils  sont  maîtres  en  poésie  et  dans  l'art  d'é- 
crire? ||  — Laisse-moi.  lui  dis-je;  un  homme  comme  moi  combat  tous  les  adversaires  des 
Compagunns.  * 

Âbah  est,  je  crois,  la  patrie  du  vézir  Abou  Sefed  Mansour  ben  ek-Huçeïn 
el-Âbi , qui  exerça  de  hautes  fonctions  et  fut  l’ami  de  Saheb,  fils  d’Abbad;  il 
fut  aussi  vézir  de  Roustem,  fils  de  Fakhr  ed-Dôoleh.  C’était  un  homme  lettré 
et  un  poète  instruit;  il  a écrit  un  livre  intitulé  La  Diffusion  (Us  perles, 

une  chronique  et  d’autres  ouvrages.  Son  frère  Abou  Mansour  Mohammed,  écri- 
vain habile,  fut  vézir  dans  le  Thabarestân. 

Âdjimidn. 

Village  près  de  Serakhs.’où  est  né  Abou’l-Kadhl  Mohammed  ben  'Abd  el- 
Wahed.  Les  Persans  prononcent  Ailjengâii  (uI£às».|). 

’ * ..  » 

Ali  bar. 

t°  Chef-lieu  du  canton  de  Dihistân,  entre  DjordjAn  et  le  kharezm;  selon 
d’autres,  ce  n’est  qu’un  village  du  DihistAn  où  sont  nés  plusieurs  savants,  et, 
notamment.  Abou’l-Fadhl  el-'Abbas  ben  Ahmed  le  Dévot,  qui  fut  imam  de  la 
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Vieille  manquée  à Dihistân.  Abou  Sa'd,  dans  son  Taklibir,  cite  également  Abou’l- 
Fadhl  Khozaïmah  ben  'Ali  el-Akliori  comme  un  jurisconsulte  estimé  parmi  les 
Mo'lazélites  et  un  linguiste  exercé;  il  mourut  en  à/iH.  — Isma'îl  ben  Ahmed 
ben  Mohammed  cl-Akhori,  élève  de  Haçan  Sabbah  ez-Zafrâni;  ses  traditions 
sont  suspectes.  — a”  Âkhor  est  aussi  le  nom  d’un  village  près  de  Damcghân, 
et  à 9 farsakhs  de  Simnân.  El-llafez  Abou  'Abd  Allah  ibn  en-Nadjar,  qui  y 
étudia,  tn’a  donné  ces  renseignements  par  écrit  et  m’a  indiqué  la  prononciation 
de  ce  nom  de  lieu. 

Àdiwakhdn. 

Village  dépendant  de  Nehawend,  au  dire  d’'Ahd  el-Korim  es-Scm'ani.  Abou 
Sa'd  el-Fadbl  ben  'Abd  Allah  ben  'Ali  y est  né. 

Azaddn. 

t°  Village  près  de  Heral.  Ibn  en-Nadjar  a visité  en  cet  endroit  le  tombeau 
du  srheikh  Abou’l-Walid  Ahmed  ben  Abi  Ridja  le  Rokharicn.  — a°  Village 
près  d’Ispahân  où  est  né  Abou  'Abd  er-Rahman  Qotaîbah  ben  Mehran  el- 
Mouqri. 

Azadwar. 

Petite  ville  à l’extrémité  de  l’arrondissement  de  Djoueïn,  près  de  Qoumcs. 
Elle  dépend  de  Niçabour;  je  l’ai  visitée.  Quelques  auteurs  en  font  le  chef-lieu 
de  l’arrondissement  de  Djoueïn.  Patrie  d’ibrahim,  fds  d"Abd  er-Rahman,  sur- 
nommé Abou  Mouça. 

jj\)  Azer. 

Localité  entre  Ahwaz  et  Ram-Hormuz. 

juin  Açek. 

Abou  'Ali  prétend  que  Yelif  dans  ce  nom  est  radical,.  comme  dans  les  mots 
et  -al,  et  le  considère  comme  un  itmé fini  ou  agent;  il  est  indéclinable, 
à cause  de  son  origine  étrangère,  et  je  pense  que  Yelif  hamzê.  qui  commence  ce 
mot  est  explétif.  Du  reste,  la  prononciation  est  la  mémo  dans  les  deux  cas. 

C’est  une  ville  du  canton  d’Ahwaz,  entre  Erradjân  et  Ram-Hormuz,  à deux 
journées  d’ErradjAn  et  à lu  même  distance  de  Dawraq.  Elle  est  bien  arrosée  et 
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produit  beaucoup  de  palmiers.  Près  de  lè,  dans  une  plaine  où  se  trouve  une 
source  abondante,  mais  malsaine,  s’élève  un  vaste  portique  surmonté  d’une 
coupole,  maintenant  percée  à jour,  dont  la  hauteur  dépasse  cent  coudées.  Le 
roi  Kobad,  père  d’Anouschirwân , a construit  cet  édifice.  Autour  sont  plusieurs 
tombes  de  musulmans  tués  au  moment  de  la  conquête  du  pays;  sur  la  cou- 
pole on  remarque  des  restes  de  poutres  et  de  solives.  Mo'çer  ben  Moèhlcl  af- 
firme n’avoir  rien  vu  dans  ses  voyages  de  plus  beau  et  de  plus  hardi  que  cette 
coupole.  C’est  lè  qu’eut  lieu  une  bataille  contre  les  hérétiques,  dont  les  détails 
sont  rapportés  par  les  historiens  des  premières  expéditions  musulmanes,  de  la 
manière  suivante.  Abou  Bêlai  Merdas  ben  Adyeh,  l’un  des  principaux  imams 
hérétiques,  dit  un  jour  à ses  compagnons  : «Je  ne  veux  plus  demeurer  parmi 
les  gens  de  Basrah  et  supporter  le  joug  que  'Oheïd  Allah  ben  Ziad  fait  peser 
sur  nous;  mon  projet  est  de  m’éloigner  et  de  me  fixer  dans  un  pays  où  je  serai 
à l’abri  de  l’autorité  de  ce  tyran , sans  avoir  cependant  à tirer  l’épée  et  è com- 
battre contre  lui.»  En  effet,  il  quitta  Basrah  avec  quarante  de  ses  adeptes  et 
vint  habiter  Âçek,  entre  Ram-Hormuz  et  Erradjân.  Il  s’empara  d’une  somme 
d’argent  que  la  province  du  Fars  envoyait  à Ibn  Ziad;  il  retint  ce  qui  était 
nécessaire  à la  solde  de  ses  compagnons  et  abandonna  le  reste.  Ceux-ci  lui  de- 
mandèrent l’explication  de  sa  conduite;  il  répondit  : r Ces  gens  font  des  prières, 
et  quiconque  prie  en  se  tournant  vers  la  Ka'bah  doit  être  épargné.»  Ibn  Ziad, 
informé  de  ce  fait,  envoya  contre  lui  Moubed  ben  Aslem  ol-Kélabi.  Avant  d’en 
venir  aux  mains,  Merdas  dit  è ce  général  : «Pourquoi  viens-tu  nous  com- 
battre? nous  n’avons  commis  aucun  désordre  et  nous  n’avons  pas  tiré  le  glaive 
contre  le  prince.  — Je  dois  t’amener  devant  Ibn  Ziad,»  dit  Kélabi.  — «Et  si 
nous  périssons?  — Vous  périrez.  — Tu  auras  participé  à ce  meurtre,»  reprit 
l’imam.  — «Ce  sera  justice,  car  le  prince  est  avec  la  vérité;  et  vous,  avec  le 
mensonge.»  Les  hérétiques,  exaspérés,  s’élancèrent  sur  le  champ  de  bataille 
et  mirent  en  fuite  le  général  et  les  deux  mille  hommes  qu’il  commandait.  Mou- 
bed, de  retour  à Basrah,  fut  en  butte  à des  railleries  cruelles;  on  lui  disait  sans 
cesse,  «Moubed,  prends  garde!  l’ennemi  vient;»  ou  bien:«Prends-!e,  Merdas; 
prends-le!»  Il  s’en  plaignit  à Ibn  Ziad,  qui  défendit  sévèrement  ces  plaisan- 
teries. 'Iça  ben  Fatiq  el-Khatli  a célébré  dans  une  pièce  de  vers  le  succès  des 
Kharédjites. 
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»*  Localité  du  district  de  Thaiéqân;  le  froid  y est  excessif  et  la  neige  abon- 
dante. — n°  Place  forte  du  pays  de  Mossoul,  détruite  par  Zengui  Aq  Sonqor. 

Alouzdn. 

Bourgade  aux  environs  de  Serakhs,  où  est  né  Souda  ben  el-Haçan,  qui  rap- 
porta les  traditions  d’après  Mohammed  ben  el-Haçan  (Scheïbani),  contem- 
porain d’Abou  Hanifah. 

jOll  A lin. 

Dépendance  de  Merw,  sur  le  cours  inférieur  de  la  rivière  dite  Kharcqiin 
(ybjk».).  Patrie  de  Ferat  ibn  en-Nadhar  et  de  Mohammed  ben  'Amr  Abou  Abi 
Scbeddad. 

9 4 

>11  A mol. 

La  plus  grande  ville  du  Thabareslân 1  2 située  dans  la  plaine,  car  le  Thaba- 
restân  consiste  en  une  plaine  et  une  montagne;  vi*  climat;  longitude  : 770  f; 
latitude  ■■  D’Âmol  à Sarieh,  on  compte  18  farsakhs;  «a  farsakhs,  d’Amol 


1 Cet  article  est  omis  dans  le  manuscrit  de 
Paris,  mais  se  retrouve  dans  le  Méraçid. 

‘ Yaqout  aurait  pu  ajouter  la  plus  an- 
cienne; l’époque  de  sa  fondation  est  si  re- 
culée, que  les  chroniqueurs  ne  sont  nulle- 
ment d’accord  sur  le  nom  de  son  fondateur  ; 
les  uns  disent  Djemschid , d’autres  Foridoun  ; 
et  MustAfl,  dont  les  assertions  archéologi- 
ques, je  l’avoue,  ne  sont  pas  d’un  grand 
poids,  n’hésite  pas,  dans  son  Histoire  choisie, 
h nommer  le  roi  mythique  Thahomurs.  Ibn 
khordadbeli  (ms.  de  la  biblioth.  Bodley. 
fol.  45)  prétend  que,  depuis  le  règne  de 
Feridoun  jusqu'à  celui  de  Behram-Gour, 
Amol  était  la  capitale  du  monde  habité.  Cet 
auteur  partage,  on  le  voit,  la  vaniteuse  opi- 
nion des  Persans  sur  l’empire  universel  de 
leurs  anciens  Kosroès.  Ahmed  Han  cite  enfin 
une  vieille  coupole  enlouréedarbres  au  centre 


même  de  la  ville,  et  qui  passe  pour  être  le  tom- 
beau d’Iredj,  fds  de  Feridoun.  Homd  Allah 
MustAfi  (fol.  084 , Nouzhet)  fait  l'éloge  de  la 
fertilité  de  ce  territoire , qui  produit  en  abon- 
dance du  blé,  des  Traits  et  des  légumes  de 
tonte  espèce  »de  sorte,  dit-il.  que  la  ville 
pourrait  être  bloquée  sans  souffrir  de  la  fa- 
mine." D'après  Ahmed  Ilazi , la  fertilité  du 
sol  est  due  en  grande  partie  à une  rivière 
nommée  Hharth , que  l'industrie  des  habi- 
tants a su  partager  en  plusieurs  bras  ; roussi , 
chaque  maison  est-elle  pourvue  de  son  bassin 
et  d’un  beau  verger."  fSejit  climats,  iv’  cl.) 
— Voyez  encore,  sur  les  origines  d’Amol, 
la  Chronique  persane  de  Zehir  ed-Din , pu- 
bliée par  le  D’  Dora  (Saint-Péters.  i85o, 
p.  sa);  sur  son  état  actuel,  le  tome  VIII  du 
Journal  de  la  Société  de  géographie  de  Lon- 
dres. p.  io5. 
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à Rouiân  ; d’Amol  à Schalous,  qui  est  une  ville  du  Djilân  (Guilân),  20  farsakhs. 
Nous  raconterons  l’histoire  de  la  conquête  d’Amol  dans  l’article  du  Thabarcstân. 
C’est  là  que  se  fabriquent  les  plus  fameux  tapis  pour  la  prière  (eidjadè)  et 
d’autres  tapis  plus  grands  et  d’un  beau  travail.  Dans  les  premiers  temps  de 
l’islamisme,  les  habitants  y entretenaient  une  garnison  de  mille  hommes.  Plu- 
sieurs savants  sont  originaires  de  celte  ville,  mais  presque  tous  ont  pris  pour 
nom  ethnique  le  nom  plus  général  de  Thabari.  Le  plus  célèbre  est  Abou  Dja'far 
Mohammed  ben  Djerir  et-Thabari,  auteur  d’un  commentaire  et  d’une  chro- 
nique très-estimés.  11  était  né  à Amol , et  sa  famille  en  était  originaire  ; voilà 
pourquoi  Abou  Bekr  Mohammed  ben  el-'Abbas  cl-kharezmi,  né  aussi  à Amol, 
et  qui  se  vantait  de  descendre  de  cette  famille,  a dit  (mètre  tcajir): 

9 fl 

o*  lit  lyi 

Je  suis  né  à Amol  ; les  fils  de  Djerir  sont  mes  ondes , et  l'homme  imite  toujours  scs  aïeux  ; 
||  ainsi,  je  suis  rafédhile  par  héritage  direct;  les  outres  rafédhites  ne  sont  que  des  héritiers 
éloignés. 

11  y a dans  ces  vers1  un  mensonge,  car  Abou  Dja’far  n’était  pas  rafédhitc; 
c’est  une  calomnie  que  la  jalousie  inspira  aux  hanbalites  et  que  Kharezmi,  hé- 
rétique passionné  et  très-enclin  à la  médisance , s’est  empressé  d’accueillir  pour 
les  besoins  de  sa  cause.  Thabari  mourut  l'an  3 1 0.  — Ahmed  ben  Haroun  el- 
Amoli.  — Abou  Ishak  Ibrahim  ben  Beschar  el-Amoli  enseignait  la  tradition  à 
Djordjân  d’après  Yahia  ben  Abdck.  — Zerât  ibn  Ahmed  ben  Hischam  Abou 
Açcm  el-Amoli,  qui  enseignait  aussi  à Djordjân,  a formé  plusieurs  docteurs 
contemporains.  — Isma'il  ben  Abou’l-Qaçem , surnommé  le  Sunnite  deilemien, 
qui  accorda  à Abou  Sa’d  es-Sem'ani  le  diplôme  de  licence,  et  mourut  en  5 a y 
ou  627,  etc.  etc.*  — C’est  à Amol  que  se  disait  la  kholbah  pour  tout  le  Tha- 


1 Dans  scs  Séances  des  Croyants,  Nour 
Allah  cite  ce  passage  de  Yaqout  et  le  réfute 
avec  chaleur  ; selon  lui , notre  géographe  a 
commis  une  erreur  évidente  en  confondant 
le  célèbre  historien  Thahari.  qui,  en  effet, 
n’était  rien  moins  que  schiite,  avec  un  dia- 
lecticien du  même  nom  également  originaire 
d’Amol , Mohammed  ben  Djerir  Thabari . au- 
teur du  livre  !dnuttnri(kid  ou  udo  la  Direc- 


tion, s et  du  a Livre  de  l’élucidation»  ( kilab 
d-idhah),  ouvrages  consacrés  à la  défense 
du  schiisme.  Quelle  que  soit  la  valeur  de  ce 
témoignage , ce  passage  du  Ma'djent  n’en  est 
pas  moins  curieux , parce  qu’il  prouve  que 
Yaqout,  s’il  s’est  montré  souvent  favorable 
aux  partisans  d’A'li . était  bien  éloigné  d’a- 
dopter ouvertement  leurs  croyances. 

’ Trois  poètes  persans  sont  cités  par  les 
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barcstàn,  et  c’est  de  là  que  les  redevances  du  pays  étaient  envoyées  au  roi,  de 
kliarezm,  A'ia  ed-Din  Mohammed.  Cet  usage  fut  observé  jusqu'au  moment  où 
ce  prince  s’enfuit  devant  les  Tartanes  et  mourut  (en  617).  Son  successeur  fut 
son  fils  Djelol  ed-Din;  j’ignore  entre  les  mains  de  qui  passa  le  pouvoir  après 
ce  prince. 

sjlat  Abadeh. 

Petite  ville  du  Fars  défendue  par  une  forteresse1;  elle  est  arrosée  par  le 
fleuve  Kourr  et  produit  du  blé  et  des  vignes.  Cette  localité , dont  plusieurs  bourgs 
dépendent,  paye  au  fisc  a5,5oo  dinars.  (Nouzhel.) 

ylyl  Abdti. 

Petite  ville  du  Kermân  près  de  Roudân. 

Ebreschtemim. 

Montagne  près  de  Bedd  ( jw),  territoire  de  Mouqàn,  province  d’Azerbaïdjàn. 
C’est  là  que  résidait  Babck  el-khorrèmi.  Abou  Témam  a cité  ce  nom  dans  des 
vers  faits  à la  louange  d’Abou  Sa’ïd  Mohammed  et-Thigri  (mètre  tvnjlr)  : 

C'est  dans  Ebreschtcwim  et  ses  deux  collines  que  lu  as  apparu  au  khalifat , en  lui  appor- 
tant  le  bonheur. 

Ebreschehr. 

Nom  donné  à la  ville  de  Niçabour,  composé  de  ebr,  nuage,  et  de  scliehr, 
ville,  en  langue  persane;  je  pense  que  ce  n’est  qu’une  épithète  spéciale  à cette 
ville.  Sekri,  dans  son  Histoire  de  Malek  ibn  Zobeïr,  rapporte  le  trait  sui- 
vant : «Mo'awiah  avait  donné  à Sa'ld  ben  'Othman  ben  AfTan  le  gouvernement 
du  khoraçâri.  Ce  dernier,  après  avoir  pris  plusieurs  villes  importantes,  ren- 
contra Abou  khofdabah  el-Açem  et  Malek  ben  Zeïd  cl-Mazeni , qui  tous  deux 
dévalisaient  les  voyageurs;  il  les  invita  à l’accompagner.  El-Mazcni  y consentit; 
mais  bientôt,  voyant  que  Sa'îd  ne  lui  donnait  rien  de  ce  qu’il  lui  avait  promis. 


Ttiktrek  comme  originairead'Àmol  : Moham- 
med le  Souli . qui  consacra  une  partie  de  sa 
vie  à recueillir  les  anciennes  poésies  du  pays; 
Mewla  Qaymi  et  le  seheikh  Retiqi. 


1 Cette  place,  dit  Hamd  Allah  dans  un 
autre  passage,  est  une  des  plus  petites  du 
Fars,  mais  elle  peut  très-bien  soutenir  un 
siège. 
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il  41)  conçut  du  ressentiment,  le  laissa  continuer  sa  route  et  revint  sur  ses  pas. 
Arrivé  à Ebreschehr,  qui  est  la  ville  de  Ai çabour,  il  tomba  malade  et  composa 
une  élégie  sur  sa  propre  mort,  où  il  disait  (mètre  Üutwil)  : 

jj> lîllj  ^-*)l  jUaïI  I Sj** 

✓ 

s^aJI  ^jjbî  ytai  je  sj 

Que  Dieu  bénisse  dans  le  Khoraçùn  une  tomI>c  qui  s'élève  jusqu’aux  dernières  limites  de 
la  gloire  et  de  la  grandeur;  ||  cette  tombe,  enfouie  dans  un  coin  d'Ebresehchr,  s'étend  (par 
sa  réputation)  jusqu'aux  horizons  les  plus  reculés  du  monde  connu. 

(Voy.  l’article  khoraçân.)  On  écrit  quelquefois  Bertchehr,  en  supprimant  l'elif. 

Eberkouh. 

C’est  ainsi  qu’Abou  Sa'd  écrit  ce  nom  ; d’antres  l'écrivent  Eberkomek  ( ), 

mais  les  Persans  disent  ver  kouh  pour  ce  qui  signifie,  sur 

la  montagne.  C’est  une  ville  connue  du  Fars,  canton  d’Islhakhr,  non  loin  de 
Yezd.  Abou  Sa'd  prétend  qu’Kberkouh  est  une  petite  ville  du  territoire  d’Is- 
pahàn,  à ao  farsakhs  de  cette  ville;  mais  cette  opinion  est  erronée  et  contraire 
à l’étymologie  persane.  Abou’l-Haçan  Hibet  Allah  ben  el-Haçan  est  originaire 
de  cette  ville;  ce  jurisconsulte  mourut  en  5i8.  Voici, ce  que  dit  lsthakhri  : 
«Eberkouh  est  sur  l’extrême  frontière  (orientale)  du  Fars,  à 3 ou  A farsakhs 
de  Yezd  ; son  territoire  est  fertile  et  la  vie  y est  abondante.  Elle  a en  étendue 
le  tiers  d’isthakhr.  Les  maisons  sont  d’une  forme  cintrée,  comme  celles  de  Yezd. 
Bien  qu’il  n’y  ail  près  de  la  ville  ni  arbres,  ni  jardins,  le  sol  est  productif,  et 
les  denrées  y sont  à bas  prix’.»  On  voit  près  de  là  une  colline  de  couleur 
cendrée,  et  les  habitants  prétendent  que  ce  sont  les  vestiges  du  feu  qu  Abraham 
alluma  pour  Berdah  et  Selamah.  Mais  j’ai  lu  dans  YAbeitaq  (jlx*»jJll  i_jU5)  , 


1 Voyez  le  texte  publié  par  M.  Mocller 
( Liber  elimatum;  (lotte . 1839,  p.  C3).  Je 
crois  devoir  rappeler  ici  ce  qui  a été  dit  dans 
la  préface  de  ce  livre  ; les  variantes  impor- 
tantes qui  existent  entre  les  citations  faites 
par  Yaqout  et  le  texte  autograpbié  permettent 
de  supposer  que  fauteur  du  Mo’djcm  avait 
sous  les  yeux  une  rédaction  différente  et  sou- 
vent moins  correcte.  La  publication  du  texte 
d'Isthakhri  me  dispense 'de  relev  er  ces  leçons. 


— D’après  le  Zinet  el-Medjalù,  cette  ville 
était  jadis  placée  sur  le  versant  de  la  mon- 
tagne, et  c’est  de  là  que  lui  vient  son  nom; 
plus  tard , elle  fut  rebâtie  dans  la  plaine.  « Le 
climat  de  ce  pays  est  tempéré  ; le  sol , arrosé 
par  des  canaux , produit  de  bons  fruits  et  une 
espèce  de  grenade  sons  grains.  Les  habitants 
sont  humbles  et  pieux  ; ils  s'adonnent  à des 
métiers  manuels.  Parmi  les  curiosités  de  la 
ville , on  cite  le  tombeau  de  Thaous  el-Hare- 
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qui  est  un  livre  de  la  religion  des  Madjout  (Guèbres),  la  tradition  suivante  : 
k Soda,  fille  de  Tcbba,  épouse  de  keï-kaous,  devint  amoureuse  de  Keï-khos- 
rou,  fils  de  ce  roi,  et  chercha  à le  séduire.  Irritée  des  refus  du  jeune  prince, 
elle  l’accusa  devant  son  père  d’avoir  tenté  de  la  déshonorer,  keî-khosrou , pour 
prouver  son  innocence,  fit  préparer  un  vaste  bûcher  sur  i’Eberkouh  et  dit  : 
«Si  je  suis  innocent,  je  passerai  à travers  les  flammes  de  ce  bûcher  sans  en 
« souffrir  ; si  je  suis  coupable , le  feu  me  dévorera,  n L’épreuve  eut  lieu  ; il  sortit 
{lu  bûcher  sain  et  sauf,  et  dissipa  les  soupçons  qui  planaient  sur  lui.  Les  cendres 
de  ce  bûcher  ont  formé  un  monticule  élevé,  et  les  habitants  le  nomment  au- 
jourd’hui la  Montagne  £ Abraham  *.  Mais  Abraham  n’est  jamais  venu  en  Perse 
et  s'est  arrêté  dans  le  pays  de  Mossoul  ou  dans  le  pays  de  Babylone.  Cepen- 
dant, j’ai  lu  quelque  part  qu’il  vint  à Eberkouh  et  que  ce  fut  lui  qui  défendit 
aux  habitants  de  se  servir  de  bœufs  pour  le  labour;  et,  en  effet,  cet  animal 
n’est  jamais  attelé  à la  charrue , bien  qu’il  y en  ait  grand  nombre  de  troupeaux 
dans  ce  pays.  Abou  Bekr  Mohammed,  fils  d’un  individu  nommé  Harbi  le  Schi- 
razien,  m’a  assuré  qu’il  avait  séjourné  trois  fois  en  différentes  saisons  à Eber- 
kouh, et  qu’il  n’avait  jamais  vu  la  pluie  tomber  dans  l’intérieur  de  la  ville,  ce 
que  les  habitants  attribuent  aux  prières  d’Abraham.  — C’est  de  celte  ville 
qu’est  originaire  Abou’l-Qaçem  'Ali  ben  Ahmed , vézir  de  Béha  od-Dôoleh , fils 
d’Adhed  ed-Dôoleh,  le  Boueïhide.  — El— Isthakhri , en  évaluant  la  distance  qui 
sépare  Yezd  de  Sabour,  ajoute  : « De  Adkharah  (s_yi.il  ) à Yestadrân  (yljiU— , 
il  y a un  jour  de  marche.  Ce  village  a environ  3oo  âmes;  l’eau  y arrive  par 
des  canaux  et  arrose  les  champs,  les  jardins  et  les  vignes.  De  là  à Eberkouh, 
une  autre  journée  de  marche,  mais  plus  courte.  C’est  un  Bburg  florissant  qui 
a 700  habitants;  il  est  bien  arrosé,  et  ses  champs  sont  très-fertiles.  O11  va 
d’Eberkoub  à Radouneh  (üijalj),  ensuite  à Riken  (ijGj) , à Turschisch 


meïn.  On  assure  que,  toutes  les  fois  qu’on  a 
voulu  recouvrir  ce  monument  d’une  toiture, 
elle  s’est  écroulée  aussitôt  ; il  est  même  impos- 
sible de  le  surmonter  d’une  tente.  Une  tradi- 
tion rap|iorte  que  les  juifs  qui  demeurent  plus 
de  quarante  jours  à Eberkouh  sont  frappés 
de  mort  subite;  aussi  n’en  \ oit-on  que  ra- 
rement dans  ce  pays,  et  ils  ne  font  qu’y 
passer.  « ( Ibid.)  — « Dans  les  dépendances  de 
la  ville,  dit  MustôO.  est  le  bourg  de  Kera- 


gha . ou  croisent  de  magnifiques  cyprès  aussi 
célèbres . de  nos  jours,  que  l’étaient  ceux  de 
Balkh  ou  du  Kachmir,  h l’époque  des  Keyâns. 
I.'iinpêt  de  cette  contrée  m’élève  à i44,ooo  di- 
nars. 1 

' L’auteur  du  Hefi  tqlim  dit  qu’il  existe 
une  autre  tradition  d’après  laquelle  cette  col- 
line aurait  conservé  le  nom  de  Bûcher  de 
Simutch  ( in*  climat). 
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ut  enfin  à Djoundisabour.  » Cet  Kberkouh  est  un  autre  village  qu’il  faut  so 
garder  de  confondre  avec  celui  dont  nous  venons  de  parler. 

so-Jt  Eberdeh. 

Bourg  dans  le  voisinage  de  ’Thous;  patrie  de  Scheikli  Béba  cd-Din  'Omar. 
(Extrait  du  Tithqiq.) 


Abuir. 

Cette  bourgade,  située  à i farsakh  de  Niçabour,  a vu  naître  Hamid  ben 
Mouça  et  Ibrahim  ben  Hamcd  cUAbzarx,  le  libraire  (ÿ'jj).  Ce  dernier  passa  sa 
vie  entière  à voyager  pour  recueillir  les  traditions  ; il  étudia  à Niçabour  et  à 
Ni  ça , sc  rendit  ensuite  dans  l’Iraq,  y suivit  les  leçons  d”Abd  Allah  ben  Mo- 
hammed ben  el-'Aziz.  Dans  l’Aldjezireh , il  écrivit  sous  la  dictée  d’Abou  Arouba 
el-Hirafi.  En  Syrie,  il  suivit  les  cours  de  Mckhoul  el-Birouni,  etc.  et,  dans  le 
Khoraçân,  de  Haçan  ben  Sofian  et  d’autres  docteurs;  à Baghdad,  il  écouta 
Abou’l-Qaçem  el-Baghawi  et  Mohammed  el-Baghcndi.  Il  réunit  une  collection 
de  hadis  sous  le  titre  de  et  consacra  sa  longue  existence  à ses 

élèves  et  aux  intérêts  de  la  tradition.  Il  mourut  le  5 de  redjcb  364,  âgé  de 
quatre-vingt-seize  ou  quatre-vingt-dix-sept  ans. 


blsijol  Ebezqobad. 

C’est  ainsi  que  j’ai  vu  ce  nom  écrit  par  plusieurs  auteurs;  d’autres  l’écrivent 
par  un  j à la  fin.  Kobad  ben  Firouz,  père  d’Anouschirwânlc  Juste,  régna  sur 
la  Perse.  11  sera  fût  mention  de  ce  lieu  au  mot  Misân,  eu  supposant  qu’il  est 
dans  le  voisinage  de  Misân  et  de  Destmisâu.  Selon  Helal  ben  Mouhscn,  dont 
j’ai  consulté  le  manuscrit,  Bczqobad  (tie)  est  dans  le  canton  de  Misân,  entre 
Basrah  et  Waçeth  ; mais  Ibn  Faqih  et  d’autres  écrivent  Ebezqobad  et  le  placent 
près  de  Erradjân,  entre  AJiwaz  et  le  Fars  (voyez  le  mot  ).  Les  livres  de 
la  Perse  disent  que  Kobad  bâtit  Ebezqobad , qui  est  la  ville  d’Erradjân , et  y 
transporta  les  prisonniers  qu’il  avait  faits  à Hamadân.  — Àbou  Zakarin  cs- 
Sadji  dit,  dans  son  Histoire  de  Basrah,  qu”Olbah  ben  Ghazwan,  après  la  con- 
quête de  Eilah  (*M),  s’empara  de  Destrnisân,  puis  vint  assiéger  Ebezqobad, 
qu’il  conquit  également.  L’orthographe  de  ce  mot  lui  a été  donnée  par  Abou’i- 
Haçan  ben  cl-Ferat.  — Si  ces  deux  relations  sont  vraies,  il  faut  croire  qu’il 
s’agit  d’une  ville  qui  n’est  pas  la  ville  d’Erradjàn. 
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.XJul  Abend. 

Lieu  connu,  dans  le  district  de  Djoundi  Sabour,  près  d’Ahwaz.  ( Natr.) 

Abhar. 

t°  C’est  une  ville  connue,  située  entre  Qazwin,  Zendjân  et  Ilamadân,  du 
côté  des  montagnes.  Les  Persans  la  nomment  Avhar  et  prétendent  que 

ce  nom  vient  de  ol,  eau , et  de  j£,  meule,  c’est-à-dire,  l’eau  du  moulin. 
Voici  en  quelles  circonstances  elle  fut  conquise  : L’an  9 à de  l’hégire,  Mo- 
ghaïrah  ben  Scha'bah  gouvernait  Koufah;  Djerir  ben  'Abd  Allah  commandait  à 
Hamadân,  et  el-Béra  ben  Ghareb,  à Rey.  Ce  dernier  fut  chargé  par'Othman 
ben  Affan  de  conquérir  ce  pays;  il  marcha  contre  cette  ville  avec  Henzalah  ben 
Zeïd  el— Djebeli  et  l’assiégea.  C’était  une  place  bien  fortifiée,  bâtie,  dit-on,  par 
Sabour  Zou’l-Aktaf  *,  qui  l’éleva  sur  un  terrain  arrosé  par  des  sources  nom- 
breuses qu’il  obstrua  à l’aide  de  peaux  de  bœuf  et  de  laine.  Les  habitants 
opposèrent  d’abord  une  résistance  énergique;  mais  ils  se  virent  obligés  de  de- 
manderlVimmi,  qui  leur  fut  accordé  aux  conditions  que  Hodhaîfah,  filsdeYcman, 
avait  imposées  aux  habitants  de  Néhawend.  De  là,  Béra  marcha  contre  Qazwin, 
qu’il  emporta  d’assaut.  Abhar  est  à 1 5 farsakhs  de  Zendjân  et  à î a farsakhs 
de  Qazwin.  Plusieurs  docteurs  du  rite  maiekitc  y sont  nés  et  ont  adopté  les 
opinions  de  Malek  ben  Anas;  tels  sont,:  Abou  Bckr  Mohammed  ben  'Abd  Allah 
.....et-Temimi,  le  jurisconsulte,  auteur  de  plusieurs  livres  relatifs  à la  secte 
de  Malek;  il  se  distingua  par  son  savoir,  sa  piété  et  sa  dévotion,  et  refusa  la 
charge  de  qadhi  à Baghdad.  Il  mourutau  mois  de  schawal  3 y 5 ; il  était  né  l’an  989. 

en  prend  le  nom  ; elle  sort  des  environs  de 
Sulthwiicli  el  se  dirige  vers  Qazwin.  11  pro- 
duit du  blé  et  d’excellents  fruits;  mais  le  pain 
y est  de  mauvaise  qualité,  et  la  récolte  du 
coton  médiocre.  Les  poires  et  les  cerises 
d’Abhar  sont  renommées.  Les  habitants  ont 
le  teint  blanc  et  passent  pour  avoir  nn  ca- 
ractère léger;  ils  appartiennent  à la  secte  de 
Schafey.»  (Ms.  i3g,  fol.  584.)  — On  peut 
consultai',  sur  cette  ville,  Chardin,  Voyage 
en  Perse,  t.  II,  p.  383;  Pietro  délia  Valle, 
t.  V,  p.  58. 


1 L’opinion  la  plus  répandue  chez  les  Per- 
sans est  (pic  Abhar  fut  fondéo  par  Keï-Khos- 
rou,  fils  de  Siavusch,  et  que  sa  forteresse, 
commencée  par  Darius,  fut  terminée  par 
Alexandre.  Sur  ses  ruines  s’éleva  plus  tard 
la  citadelle  connue  sous  le  nom  de  llaùlerich, 
parce  qu’elle  est  due  à Beha  ed-Din  Haïder, 
de  la  famille  de  Nouchtegln  Schirgir  le  Sel- 
djouqide.  * Abhar,  dit  Mustôfi , est  le  chef- 
lieu  d’un  canton  de  vingt-cinq  bourgs  qui 
paye  au  lise  îà.ooo  dinars.  L'enceinte  de 
cette  ville  a 5,5oo  pas;  le  climat  est  froid; 
le  territoire  est  arrosé  par  une  rivière  qui 
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— Abou  Bekr 1 Mohammed  ben  Thaher,  qu’on  nomme  aussi  'Abd  Allah , fut  un 
des  scheikhs  souGs  les  plus  célèbres;  il  était  contemporain  de  Schibli  et  profes- 
sait à la  fois  les  sciences  du  culte  extérieur  et  les  doctrines  de  la  voie  spiri- 
tuelle et  de  l’initiation.  — Mohammed  bcn-'Yça  el-Abhari  résida  à Qazwin , où 
il  était  chargé  des  aumônes  et  des  châtiments;  on  le  nomme  aussi 'Abd  Allah 
Saffar  (jli-o).  — 'Abd  el-Wahed  Abou  Nasr  ibn  el-Haçan  el-Moukri,  né  à 
Abhar,  vint  à Ispahân  (en  443),  où  il  dicta  la  tradition  à plusieurs  docteurs 
de  cette  ville.  — Abou  'Ali  Huçeïn  ben  'Abd  er-Rezzaq  el-Abhari  enseigna  aussi 
à Ispahân.  — 9°  Abhar  est  aussi  une  bourgade  aux  environs  d’Ispahân  où  sont 
nés  plusieurs  traditionnisles:  Ibrahim  ibn  el-Hadjadj; — Ibrahim  ben'Othman; 

— Haçan  ben  Mohammed,  mort  en  ag3  (cités  par  Ibn  Merdweïh);  — Sehl 
ben  Mohammed;  — Mohammed  ben  cl-Huçeïn  Abou  Dja'far,  surnommé  le 
Pire  du  tcheikh,  mort  à Baghdad;  — Abou  'Abd  Allah  el-Abhari  el-Ispahâni; 

— Mohammed  ben  Ahmed  Saïdlani  ( jüJyyaJl);  — Abou  Sehl  el-Merzubân  ; 

— Mohammed  ben  'Othman  Abou  Sehl  el-Abhari,  jurisconsulte  digne  de  con- 
Gancc;  — Abou  Dja'far  Ahmed,  le  professeur  (cj^jD);  — Ibrahim  ibn  Yahia 
el-Hazouri  ; — Abou  Zeïd  Ahmed  el-Mcdatni  ; — Abou  Bekr  el-Haçan , le  pro- 
fesseur; — Abou’l-'Abbas  Ahmed,  le  professeur; — Abou  'Ali  Haçan,  dont  le 
vrai  nom  est  Huçeïn,  mort  au  mois  de  redjeb  4a3;  — Abou  Mosleiu'Abd  el- 
Wahed; — 'Ali  ben  'Abd  Allah,  surnommé  le  Scheikh  ancien;  — Abou’l-'Abbas 
'Obeld  Allah;  — Abou  Mansour  'Abd  er-Rahman,  le  moraliste;  — Abou  Bekr 
Mohammed  ibn  Fadnr(jlaU  yjl),  sous  la  dictée  duquel  Waçel  ben  Hamzah 
écrivait  en  43 1;  — Abou  'Ali  Ahmed  TIpakéG,  nommé  aussi  Ispahâni;  — Ah- 
med ben  el-Haçan  ben  Fadar  Abou  Schoukr,  dont  les  leçons  font  autorité  dans 
les  écoles  d’Ispahân,  mort  en  455;  — Abou  Bekr  Mohammed,  petit-fils  d’Ibn 
Madjeh,  mort  en  48a  ou  48 1;  — Abou  Thaher  Ahmed  el-Moukry,  etc. 

1 D'après  le  Nouzket,  le  tombeau  Je  ce 
scheikh  est  situé  près  de  la  ville  et  très- 
vénéré.  Selon  Ahmed  Razi,  il  serait  mort  en 
33o.  Le  même  biographe  cite  encore,  parmi 
les  célébrités  de  ce  pays  : Kenial  ed-Din 
Abkari,  ministre  de  Sultlian  Arslan;  — Ni- 
zam  ed-Din,  (ils  de  Sa’d  ed-Din,  ministre 
de  Sulthan  Takasch;  — Sa'd  ed-llÔoleh  le 
Juif,  vézir  d'Arghoun  Kliân;  — Ethir  ed- 


Din,  savant  écrivain,  auteur  du  Kitab  el- 
Keckf,  sur  la  philosophie;  du  Kitab  He- 
daych,  etc.;  — Ftefi'  ed-Din,  connu  par  scs 
travaux  scientifiques  ; il  a laissé  une  traduc- 
tion d'Euclide,  un  traité  d'arithmétique  et 
un  recueil  de  poésies  persanes;  il  mourut 
retiré  dans  le  Kcrmân,  sous  le  regue  de 
Ghaiân  Rhân.  etc. 
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Abiwerd. 

Les  chroniques  de  la  Perse  disent  que  le  roi  Keï-Kaous  donna  en  ferme  un 
territoire  situé  dans  le  khoraçAn  à Bawerd  ben  Djouderz  (jy*y>-  ^ 
qui  y construisit  la  ville  nommée  à cause  de  cela  Âbitrerd'.  Elle  est  entre  Se- 
rakhs  et  Ni  ça.  L’air  y est  malsain  et  l’eau  mauvaise.  — Le  célèbre  savant  et 
poète  Mohammed  ben  Ahmed  ben  Mohammed  el-Amoui  el-Mo'awi  est 

né  à Abiwerd.  Il  était  originaire  de  Koufen  village  des  environs.  11 

cultiva  avec  succès  toutes  les  sciences,  la  grammaire,  la  lexicographie,  la  gé- 
néalogie et  l’histoire;  il  était  éloquent  et  rédigeait  avec  habileté;  il  a écrit  sur 
toutes  ces  sciences  et  laissé  aussi  des  poésies  estimées.  Il  mourut  à (spahân , le 
ao  du  mois  de  rebi'  oul-ewel,  l’an  507.  — Le  poète  Abou’l-Falh  el-Bosli  a dit 
de  lui  (mètre  Ûumit)  : 

Sjy  A . -1 1 LtSl  X..j  — 1 ^jQ  -t-  l Attl  jj— «.  U til 

Il  ^ b"  L^c  j — * — • jKin j s— vas-jàJ  «Xjk» 

^ > — ’j — ^ i OJ  iS'Jt 

Dieu,  en  répandant  la  plaie  de  ses  bienfaits  sur  le  monde  et  ses  habitants,  a accordé  à 
Abiwerd  une  pluie  plus  fécondante  ; 1 1 car  cette  ville  a produit  un  homme  de  génie , tel  que 
Abou  Sa'd,  et  qui  a dompté  ses  rivaux  comme  un  lion  à la  fauve  crinière.  ||  La  grandeur 
émane  de  ses  plus  intimes  qualités  comme  le  parfum  s'exhale  du  calice  de  la  rose’. 

Abiwerd  fut  conquise  par'Abd  Allah , fils  d”Amer,  l’an  3 1 de  l’hégire.  D’autres 
historiens  attribuent  la  prise  de  cette  ville  à Ahnef,  fils  de  Qaïs,  de  la  tribu 
des  Temimites. 

# 

39 

4P»  Outhoul. 

Nom  d’une  localité  située  dans  le  khouzistAn  et  signalée  par  une  bataille 
qui  y fut  livrée,  ainsi  que  le  rapportent  les  récits  des  premières  expéditions 
musulmanes.  Ce  fait  est  confirmé  par  le  vers  suivant  de  Solma  ben  La'în , qui 
accompagnait  l’armée  commandée  par  Abou  Mouça  el-Asch'ari  (mètre  tcafir): 

' D’après  le  Hrjl  lqlim,  le  nom  de  Bawerd  1 Ces  vers  sont  cités  avec  quelques  va- 
lui  est  encore  donné  dans  le  pays.  On  ap-  riantes  par  Tbalébi  dans  la  quatrième  partie 

pelle  aussi  harverdi  une  espèce  de  ragoilt  qui  du  ïtlimtt.  — Voyex  aussi  des  fragments  du 
a une  grande  célébrité  en  Orient.  (Ferkrng  même  poète  dans  le  Journal  asiatique,  an- 
Sekounri.)  née  i853. 
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iÇji sine  Jÿ3l  &**  ,^JX<*»,lf  j^UJLl* 

Nous  les  avons  exterminés  au-dessous  de  Dlion-Outhonl , nu  Lord  du  fleuve,  comme  l'a 
été  ’Oqbcra. 

» 

Ofljàn. 

Petite  ville  de  ^Azerbaïdjan , à uo  farsakbs  de  Tebriz,  sur  le  chemin  de  Rey. 
Je  l’ai  vue;  elle  était  jadis  entourée  de  murailles  qui  maintenant  tombent  en 
ruines  *. 

, » « 
yULÀj>.i  Adjniqdn.  (Voyez  le  mot  AdjiiujdtL.) 

blT  >>rl  Ahmed- Âbdd. 

i“  Village  sur  la  frontière  de  la  province  de  Nirabour,  dans  le  voisinage  du 
Riwend  et  du  Beïhaq.  — a0  Bourg  à 3 farsakbs  de  Qazwin,  bâti  par  Abou 
’Abd  Allah  Ahmed  ben  Hibet  Allah  cl-komouni  cl-Qazwini. 

^Lcyjyà!  Azcrbaidjdn. 

0 

On  écrit  quelquefois  Azrabuïdjdn,  comme  le  prouve  ce  vers  de  Scheramakh 
(mètre  thawil)  : 

J L.4ij  g-l  U cjl  \) ** l 

La  nuit  je  pensais  à elle,  mais  je  ne  la  voyais  pas  au  milieu  des  belles  aux  cheveux  bou- 
cles, au  visage  omé  d’éphélides,  que  je  rencontrais  dans  les  villages  de  l'Axrabaïdjân. 

Mais  l’usage  a prévalu  en  faveur  de  la  première  prononciation,, en  ajoutant 
un  medda  sur  la  première  lettre.  Selon  un  certain  Mohelleb,  que  je  ne  connais 
pas,  on  doit  prononcer  Aznbàidjân.  — Abou’l-'Oun  Ishak  ben  'Ali  dit,  dans 
son  Calendrier  : « L’Azerbaïdjân  est  dans  le  v*  climat;  sa  longitude  est  7.3% 
et  sa  latitude,  /io°. n D’après  les  grammairiens,  le  nom  ethnique  est  Azrémi 
(üfjil)  ou  Azrébi  (^Jil);  car  le  mot  Azerbmdjdn  est  un  nom  composé,  et  la 
forme  du  nom  d’origine  ne  se  rapporte  qu’à  la  première  moitié  de  ce  mot.  Quoi 
qu’il  en  soit,  ce  nom  renferme  cinq  conditions  qui  le  rendent  indéclinable  : 
t“  son  origine  étrangère;  a0  sa  détermination;  3°  le  genre  féminin;  h°  sa  qua- 

1 Je  présume  que  c'est  la  même  ville  que  qu'on  l’appelle  aussi  kiar-khuuntk  ou  la  Fa- 
cellequi,  dans  quelques  exemplaires  du  \ou.  brique,  à cause  d'une  mine  de  cuivre  située 
ikel,  est  nommée  » >1.  Musléli  ajoute  dans  le  voisinage. 
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lité  de  nom  composé;  5“  l’addition  de  la  finale  yl;  cependant,  s’il  cesse  «l'étre 
déterminé  par  l’article,  il  devient  déclinable,  car  les  quatre  autres  conditions 
ne  rendent  indéclinables  que  les  noms  propres;  autrement,  il  rentrerait  dans 
la  règle  commune  et  serait  comble  le  nom  propre  , indéclinable  en  sa 
qualité  d’adjectif  féminin;  ou  comme  le  mot  j.Q-,  indéclinable  parce  qu’il  est 
à la  fois  étranger  et  adjectif;  ou  enfin  comme  yU \5",  qui  ne  se  décline  pas,  en 
sa  qiihlité  d'adjectif  terminé  par  yl.  — Ibn  el-Moqannâ  dit  que  l’Azerbaîdjân 
tire  son  nom  de  AzerbAd  (alyil),  fils  d’Ebrân,  fils  d’Aswed,  fils  de  Sam,  fils 
de  Noé;  d’autres  disent  d’Azcrbâd,  fils  de  Biourasf  (uU»ly*j  y^l).  Azer  signi- 
fierait le  feu,  dans  la  langue  des  Mages,  et  balzan  (yKéb)  aurait  le  sens  de 
gardien  ou  de  protecteur;  ce  mot  voudrait  donc  dire  gardien  du  feu,  ou  mai- 
son du  feu.  Cette  opinion  est  très-vraisemblable,  car  les  temples  du  feu  sont 
très-nombreux  dans  ce  pays.  H s’étend  de  Berda'h  à l’est,  jusqu’f 

Erzendjân  (yC^yl),  à l’ouest;  au  nord,  il  touche  au  Deïlem  et  au  Djebal; 
au  sud,  il  va  jusqu’à  l’Iraq.  C’est  une  vaste  province,  dont  Tebriz  est  aujour- 
d’hui le  chef-lieu;  autrefois  c’était  Méragba.  Ses  villes  principales  sont  : Khouï, 
Selmas,  Ourmiah,  Ardehil,  Merend,  etc.1  Une  partie  de  ce  pays  consiste 
en  montagnes.  On  y voit  beaucoup  de  châteaux  forts  ; le  sol  est  fertile  et  les 
fruits  y viennent  en  abondance.  Je  n’ai  vu  nulle  part  plus  de  jardins  et  au- 
tant de  sources  et  de  ruisseaux;  aussi  le  vovageur  n’a  pas  besoin  d’emporter 
d’outres  pour  le  voyage,  car  l’eau  coule,  pour  ainsi  dire  sous  ses  pas,  partout 
où  il  va,  et  cette  eau  est  fraîche,  douce  et  salubre.  Les  habitants  sont  beaux, 
assez  bruns,  et  leurs  traits  sont  délicats;  ils  parlent  une  langue  nommée  el- 


1 Voici  la  description  que  fait  de  ce  pays 
lui  géographe  contemporain  des  Sefevis;  elle 
est  presque  conforme  à celle  de  MustAfi  : 
«L'AierbaïdjAn  est  divisé  en  neuf  districts 
et  renferme  vingt-sept  villes.  Le  climat  de 
ce  pays  est  généralement  froid , sauf  quelques 
localités  où  il  est  tempéré;  ses  homes  sont 
l'Iraq  persan,  MoghAn,  le  GordjislAn  (Géor- 
gie) , l'Arménie  et  le  KurdistAn  : sa  longueur, 
depuis  Bakou  jusqu’à  Khelkhal , est  de  9 5 fnr- 
sakhs;  sa  largeur,  de  BadjrevAn  jusqu’à  la 
Montagne  Noire  ( Kouhé  Sinh  ) . est  de  55  far- 
sakhs.  La  capitale  ancienne  était  Méragba: 
et,  de  nos  jours,  c'est  Tebrir;  mais,  depuis 


que  les  Turcs  (***jj)  s'en  sont  emparés,  en 
99.1,  ils  y ont  construit  une  vaste  citadelle, 
pour  y loger  une  forte  garnison , et  la  popu- 
lation se  compose  presque  exdusivemeqj  de 
Turcs;  il  ne  reste  plus  qu'un  petit  nombre 
de  Persans,  qui  ont  à supporter  le  joug  le 
plus  dur  ; quant  à l'ancienne  population , elle 
a été  ou  massacrée,  lors  du  sac  de  la  ville, 
on  emmenée  prisonnière  dans  le  pays  de 
Rotim  ou  de  l'Iraq.  Sous  les  Scldjouqides  et 
les  Atabek,  l'impAt  prélevé  sur  cette  pro- 
vince était  de  65, 000  lomans.s  ( Xinct  el- 
M 'edjalit,  chap.  II.) 
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nzerieh  (jm_ÿül),  qu’eux  seuls  peuvent  comprendre;  leurs  mœurs  sont  douces 
et  polies,  mais  ils  sont  enclins  à l’avarice.  La  guerre  et  les  discordes  civiles  y 
ont  toujours  régné;  aussi  presque  toutes  les  villes  tombent  en  ruines  et  les 
villages  sont  déserts.  Cette  province  fait  partie  maintenant  du  royaume  de 
Djclal  ed-Din,  fils  de  Mohammed,  surnommé  A' la  ed-Din  ou  Kotlib  ed-l)in, 
fils  de  Takasch-khân,  roi  du  Kharezm.  Sa  conquête  et  sa  conversion  ont  eu  lieu 
sous  'Omar  ben  Khattab.  Ce  khalife , en  envoyant  Moghaîrah  ben  Scha'bah  cômme 
gouverneur  à Koufah , lui  remit  une  lettre  qui  donnait  à Hodhaîfah  ben  el- 
Yeman  le  gouvernement  de  l’Axerbaïdjân.  Celui-ci,  qui  était  alors  à Nehawend, 
marcha  aussitôt  sur  l’Azerbaïdjân  à la  tête  d’une  armée  nombreuse  et  s’arrêta 
d’abord  devant  Ardebil,  qui  est  aujourd'hui  comprise  dans  la  province,  et  où 
s’étaient  réunis  les  chefs  persans  (y^y-*)  venus  de  Badjrewân,  de  Miniend,  de 
4)edd,  de  Miândj  et  d'autres  villes  du  voisinage.  Ils  combattirent  avec  énergie 
et  firent  ensuite  la  paix,  en  payant  800,000  drachmes  (environ  8 millions), 
à condition  qu'ils  auraient  la  vie  sauve,  qu’on  ne  ferait  pas  de  prisonniers, 
que  les  temples  du  feu  seraient  respectés , qu’on  n’inquiéterait  pas  les  Kurdes 
de  Belaschdjân  (ybé^Vj),  de  Silân  de  Miùndouzân  (yljjJwLw);  et 

que  les  habitants  de  Schiz  (_>*£),  en  particulier,  auraient  le  droit  de  chanter 
leurs  complaintes  (j*j)  dans  leurs  fêtes  religieuses,  ainsi  que  de  célébrer  pu- 
bliquement leur  culte.  Oe  là  Hodhaîfah  marcha  contre  Mouqân  et  le  Guilân, 
qu’il  soumit  au  kharadj.  11  fut  ensuite  destitué  et  remplacé  par  Otba'  ben 
Farqad,  qui  vint  de  Moçoul  ou  de  Schehriour  ( yjjzv*)-  Celui-ci  révolta  par 
sa  dureté  les  habitants,  qui,  jusque-là,  avaient  respecté  les  clauses  de  la  paix; 
il  les  soumit  de  nouveau  et  leur  prit  un  butin  considérable;  il  avait  avec  lui 
son  fils  'Amrou  le  Dévot  («>yj»lyJl  _y->).  — Wakédi  prétend  que  ce  fut  Mo- 
ghaïrah  ben  Scha'bah  qui  soumit  l’Azerbaïdjàn , en  partant  de  Koufah , l’an  a 2 ; 
qu’il  s’en  empara  de  force  et  y établit  le  kharadj.  — D’après  Abou’l-Mounzèr 
Hischam  ben  Mohammed,  qui  s’appuie  sur  le  récit  d’Abou  Moukhannaf,  Mo- 
ghaîrah ben  Scha'bah  conquit  l’Azerbaîdjân , l’an  9 0 de  l’hégire  : mais  les  habi- 
tants se  révoltèrent  ensuite,  et  ils  furent  soumis  par  Ach'ath  ben  Kaïs  el-Qcndi, 
qui  prit  la  place  de  Badjrewân  et  lui  imposa  les  conditions  dictées  par  Moghaîrah  ; 
elles  sont  encore  en  vigueur  aujourd’hui.  — Voici  enfin  le  récit  de  Medaîni  : 
r Lorsque  les  idolâtres  s’enfuirent  vers  Nehawend , les  troupes  regagnèrent  leurs 
foyers,  à l’exception  des  gens  de  Koufah,  qui  restèrent  avec  Hodhaîfah.  Ce  fut 
à leur  tête  qu’il  s’empara  de  l’Azerba'idjân  et  imposa  à ce  pays  une  rançon  de 
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800,000  drachmes.  Lorsque  Wclid  ben  'Akabah  fut  nommé  gouverneur  de 
Koufah,  il  destitua  'Otbah  beç  Farqad  de  son  gouvernement  de  l’Azerbaïdjân. 
Les  habitants  se  révoltèrent  et  furent  soumis  par  Welid  ben  'Akabah,  l’an  q5. 
'Abd  Allah  ben  Sohetl  commandait  l’avant-garde.  Les  musulmans  prirent  Mouqân 
et  Thaïleçân,  firent  un  grand  nombre  de  prisonniers  et  un  riche  butin.  Les 
conditions  de  la  paix  furent  les  mêmes  que  celles  d’Hodhaïfah.  » 

Edkdn. 

Bourg  du  canton  de  Roudân  province  du  Kermân. 

Adotin. 

Bourg  près  de  Kasrân  el-Kharidj,  territoire  de  Rey;  patrie  d’Abou’l-'Abbas 
Ahmed  ben  el-Huçeïn  ben  Baba  (1*1*  y-*)  ez-Zeïdi , maître  d’Abou  Sa'd.  — 
(Voy. 

ul>'  Errdn. 

1“  Vaste  province  dont  les  villes  principales  sont  : Djenzeh,  que  le  vulgaire 
nomme  Gwndjeh  (ArfkS”),  Berda'h,  Schemkour  et  Beïlaqân.  Elle  est  séparée 
de  l’Azcrbaïdjân  par  le  fleuve  ar-Ras  (u-yl  l’Aravc)  Tout  le  territoire  arrosé 
par  ce  fleuve,  au  nord  et  à l’ouest,  est  de  la  province  d’Errân;  ce  qui  est  à l’est 
dépend  de  l’ Azerbaïdjan.  Nasr  met  Errân  dans  l’Arménie.  — a"  C’est  aussi  le 
nom  d’une  forteresse  célèbre  près  de  Qazwin. 

Arba'. 

C’est  ainsi  qu’Abou’l-Haçan  Mohammed  cz-Zobeïdi  écrit  ce  nom , d’après  les 
principes  de  Sibouweïh  sur  les  déclinaisons;  il  cite  un  vers  de  Riadji  qui  con- 
firme cette  lecture,  et  remarque  que  c’est  le  seul  nom  propre  de  la  forme  »ik*»l 
que  l’on  puisse  citer.  11  ajoute  aussi  qu’on  l’écrit  quelquefois  Orbou'a  ( ). 

— C’est  une  petite  ville,  plus  connue  sous  le  nom  de  MarcU  d'Arbd 2,  qui  est 
bâtie  sur  les  deux  rives  d’un  fleuve  dans  le  Khouzistân  ; elle  possède  en  effet 
un  marché.  La  portion  orientale  est  plus  florissante;  elle  a une  mosquée  prin- 
cipale (fG-). 

1 Les  géographes  persans  disent  que  le  Arba'  quelle  est  désignée  par  la  plupart  des 
pays  d’Errân  comprend  tout  le  territoire  ren-  géographes.  Dans  le  Maschterik,  l'auteur  ia 
fermé  entre  l'Araxe  et  le  Kourr.  place  h 6 farsakhs  d''Asker-Mokrem. 

’ Cesl  en  effet  sous  le  nom  de  Sotiq  el-  , 
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üVjt 
Arbaq. 

On  écrit  aussi  Arboq  ÿj/l  et  Arbak  jIjjI  ; mais  il  s’agit  d’une  autre  fille. 
(Voir  ci-après.)  Elle  est  du  territoire  de  Rani-Hormuz,  dans  le  Rhouzisiân,  et 
a vu  naître  Abou  Tlialier  'Ali  ben  Ahmed  ben  el-Fadhl.  Voici  ce  que  dit  de 
lui  Abou’l-Haçan  Mohammed  ben  'Ali  el-Katib  dans  son  livre  intitulé 
iuSjUil  : «J’ai  recueilli  des  badis  de  la  bouche  du  qadhi  Abou’l-Haçan  Ahmed 
ben  el-Haçan  el-Arbaqi  dans  sa  propre  ville.  H y exerçait  les  fonctions  de  juge 
et  remplissait  aussi  celles  de  prédicateur  et  d’imam  pendant  le  mois  de  rama- 
dhân.  C’était  un  homme  d’un  mérite  distingué.  Les  ennemis  que  sa  supériorité 
lui  avait  créés  cherchèrent  à le  perdre  dans  l’esprit  du  gouverneur  et  deman- 
dèrent qu’il  fut  destitué;  mais  la  ville  entière  se  révolta  et  empêcha  cette  me- 
sure inique.  A cette  occasion,  il  adressa  au  prince  des  vers  dans  lesquels  on 
lisait  (mètre  kamil)  : 

j «i  , • y 

t-A-A  )o  *Xi  I 2 y * 

A— o C «XaoÜ  L<Xaj  ^L*àjÜI  ^y£-  (fjdb 

t * * 

W.AA1A1.-W  ÜîXâ»  y 

Dis  à ceux  qui  se  sont  ligués  contre  moi  et  ont  travaillé  à ma  ruine  que  je  suis  fort  tran- 
quille h l'égard  d’ Arbaq.  ||  On  peut  m’enlever  injustement  ma  charge;  mais  la  prudence  et 
l’expérience  que  j’apportais  dans  mes  fonctions,  ||  cette  éloquence,  cet  esprit,  cette  sagacité, 
ce  caractère,  cette  supériorité  de  langage,  peut-on  me  les  enlever? 

Arbok  (ou  Arbak). 

Canton  de  la  province  d’Ahwaz;  il  renferme  des  villages  et  des  champs;  c’est 
là  que  se  trouve  un  pont  célèbre  dans  l’histoire  des  premières  expéditions  et 
dans  les  guerres  contre  les  hérétiques.  Les  musulmans  prirent  ce  pays  avant 
Nehawend,  l’an  17,  sous  le  khalifat  d’Omar. 

Artidn. 

Bourg  du  canton  d’Ostouwa  (lyu.1),  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou 
'Abd  Allah  Haçan  ibn  Isma'ïl  ben  'Ali  en-Niçabouri , mort  après  l’an  3 1 o. 

Erradjdn. 

Les  Persans  pronqpcent  Erghân  ( yU->l  ).  Abou  'Ali  veut  que  ce  nom  soit  Erdjâti , 
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sur  la  forme  yiGi , parce  que  la  forme  y5Uil  elle-même  ne  pourrait  s’appliquer 
à ce  cas;  mais  cette  observation,  judicieuse  pour  les  noms  d’origine  arabe,  ne 
peut  être  étendue  à ceux  qui  sont  d’origine  étrangère,  et  c’est  avec  raison  que 
le  poète  Mohammed  ibn  es~Scri  a dit  (mètre  tcafir)  : 

S*  «•  w J » 

yls-,4  (£■  la  X «.»  1/W?  y'  aBI  sljl 

Dieu  u voulu  humilier  ltodjaïr.  et  il  m'a  donné  pouvoir  sur  lui  dans  Erradjân 


D’après  el-Isthakhri , Erradjân  est  une  ville  grande  et  florissante;  elle  abonde 
en  palmiers  et  en  oliviers;  elle  produit  les  fruits  des  climats  chauds  et  des  cli- 
mats froids;  son  territoire  est  baigné  par  la  mer;  il  s’étend  dans  l’intérieur  et 
se  divise  en  plaines  et  en  montagnes 1  2.  L’eau  y est  abondante.  Cette  ville  est  à 
60  farsakhs  de  Souq  el-Ahwaz,  à la  même  distance  de  Schiraz,  et  à une  journée 
de  marche  de  la  mer.  Elle  fut  bâtie,  disent  les  Persans,  par  Qobad  ben  Firouz, 
père  d’Anouschirwân  le  Juste.  Ce  prince,  après  avoir  repris  la  couronne  usurpée 
par  son  frère  Djamasp,  fit  une  expédition  en  Syrie  et  prit  dans  la  province  de 
Diarbekr  deux  villes,  Miafareqin  et  Àmed,  qui  appartenaient  aux  Grecs.  Il  fit 
alors  bâtir,  entre  la  province  du  Fars  et  l’Ahwaz,  une  ville  où  il  transporta  ses 
prisonniers,  et  qu’il  nomma  Ebeiqobad  (voyez  ce  mot);  c’est  la  ville  actuelle 
d’Erradjân.  Il  en  fit  un  département  distinct,  en  y ajoutant  des  bourgs  pris 
aux  départements  de  Ram-Hormuz,  de  Sabour,  d’Ardeschir-Khourreh  et  d’Is- 
pahân.  On  prétend  qu’Erradjân  est  mentionnée  dans  le  récit  de  la  conquête 
musulmane;  mais  j’ignore  s’il  s’agit  de  cette  ville  et  si  la  tradition  est  authen- 
tique. On  ajoute  qu’au  moment  de  la  conquête  ce  territoire  était  morcelé  et 
appartenait  à Ispahân,  à Isthakhr  et  à Ram-Hormuz,  et  que  ce  fut  alors  qu’il 
forma  un  département  distinct  dans  la  province  du  Fars.  — Mohammed  ben 
Ahmed  el-Faqih  lient  de  Mohammed  ben  Ahmed  Ispohâni  le  détail  suivant  : 
« Il  y a à Erradjân  une  caverne  dans  laquelle  coule  une  eau  blanchâtre  comme 


1 Le  Méracid  (édit.  Juynboll)  ajoute  ces 
mots  : le  poète  Motenebbi . dans  ses  vers , 
a écrit  Eradjàn , sans  redoublement  de  la 
lettre  r. 

' Cf.  Liber  climatum,  p.  04.  Le  Nouzkel 
nous  donne  4 peu  près  les  mêmes  détails  et 
il  ajoute  que  ce  pays  est  arrosé  par  la  rivière 
Thab,  sur  laquelle  est  un  pont  nommé  Ye- 
kàn  ; le  sol  est  fertile  en  dattes , grenades  et 
plantes  ammatiqnes.  Erradjân  était  précé- 


demment une  grande  ville,  chef-lieu  d’un 
riche  canton;  mais  les  Ismaéliens,  en  s’en 
emparant,  l'ont  ruinée,  et  cette  ville  a eu 
aussi  beaucoup  4 souffrir  du  voisinage  de 
plusieurs  forteresses , comme  celles  de  Thon - 
bour  et  de  Ditkelat,  dont  les  sauvages  habi- 
tants l'ont  assaillie  4 diverses  reprises,  lin 
musulman  très-vénéré,  le  scheikh  Abou’I- 
Haçan  (ou  Huçeïn),  de  Schirni.  est  enterré 
dans  cette  ville.  » 
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dti  raqi (cau-dc-vie  blanche)  et  qui  forme  une  excellente  résine  nommée  U 
pétrole.  Cette  caverne  est  fermée  par  une  porte  de  fer  sur  laquelle  est  le 
sceau  du  sulthan,  et  elle  reste  dose  jusqu’à  un  certain  jour  de  l’année.  Ce 
jour-là,  le  qadlii  et  les  scheikhs  de  la  ville  se  réunissent  devant  cette  caverne; 
la  porte  est  ouverte  en  leur  présence;  un  homme  de  confiance  y pénètre  nu  et 
recueille  tout  ce  qu’il  peut  emporter  de  cette  substance,  qu'il  dépose  dans  un 
vase;  c’est  environ  cent  mi.ikalt.  La  porte  est  refermée  avec  le  même  soin  jusqu’à 
l’année  suivante,  et  la  substance  recueillie  est  portée  au  sulthan.  Sa  propriété 
est  de  guérir  toute  luxation  et  foulure  dans  les  os;  ainsi,  dans  l’exostose  causée 
par  la  maladie  nommée  iu«.xe,  pustule  maligne,  on  boit  cette  substance,  qui 
s’infiltre  immédiatement  dans  la  région  du  mal,  et  la  guérison  est  presque 
instantanée,  n — El-Isthakhri  et  Beschari  placent  celte  caverne  dans  le  terri- 
toire de  Darabdjerd  (voyez  ce  mol).  Erradjân  est  à a 6 farsakhs  de  Noubendjân 
(près  de  Schiraz),  et  entre  ces  deux  villes  est  la  jolie  vallée  de  Scha'b  Betvân 
(ytjj  dont  nous  parlerons  plus  tard.  Parmi  les  savants  nés  à Erradjân, 

on  cite  : Abou  Sehl  Ahmed  ben  Sehl;  — Abou  ’Abd  Allah  Mohammed  ben  el- 
Haçan;  — Abou  Sa’d  Ahmed  ben  Mohammed  el-Haleli?  ( JJÜ),  mort  en  rebi' 
oul-ewel  606;  — le  qadhi  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mohammed  ben  el-Iluçein, 
poète  connu  qui  fut  juge  à Touster,  né  vers  â6o,  mort  en  5âi. 

Erdjaq  (et  jlyi  Abdd). 

Ce  sont  deux  bourgs  situés  à l’ouest  du  mont  Silân  (Azerbaîdjân).  Le  second 
était  appelé  autrefois  Schâd-Firouz,  du  nom  de  Firouz,  fils  de  Yezdidjird,  qui 
le  bâtit.  Le  premier  doit  son  origine  à Qobad,  son  fils.  Le  climat  est  tempéré; 
le  sol,  arrosé  par  les  eaux  du  Silân,  donne  du  blé,  des  figues  et  des  noix  en 
abondance.  Environ  vingt  villages  en  dépendent;  le  revenu  est  de  7,000  di- 
nars. ( Nouzliet .) 

Arkhomdn. 

Petite  ville  du  territoire  d’Isthakhr,  province  du  Fars. 

» 

(fard. 

Canton  du  Fars  dont  le  chef-lieu  est  Timaristân  (uU*yUo). 
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yDJ)l  Ourdegdn. 

1°  Bourg  situé  près  de  Schiraz.  — a°  Localité  voisine  de  Yezd.  ( Extrait 
du  Tahqiq.) 

Ardebil1. 

Ville  célèbre  de  l’Azerbaîdjân,  chef-lieu  de  la  province  avant  l’islamisme; 
longitude  : 8o°;  latitude  : 36°  33';  iv°  climat.  Abou’I-'Oun,  dans  son  Calen- 
drier, la  place  sous  le  7 3°  -j-  Je  longitude  et  le  38°  de  latitude.  J’ai  visité  cette 
ville  l’an  617  (de  l’hégire).  Elle  est  très-vaste  et  très-spacieuse,  arrosée  dans 
l’intérieur  et  au  dehors  de  ses  murs  par  une  Multitude  de  ruisseaux.  On  n’y 
yoit  cependant  aucun  arbre  fruitier,  non  plus  que  dans  les  environs,  et  les 
plantations  n’y  réussissent  pas,  malgré  la  salubrité  de  l’air,  la  douceur  de  ses 
eaux,  la  bonté  du  sol  et  les  soins  des  habitants.  C’est  un  fait  surprenant  et 
dont  je  ne  puis  me  rendre  compte.  Tous  les  fruits  lui  viennent  des  localités 
situées  derrière  la  montagne  à environ  une  journée  de  marche.  Elle  est  à deux 
jours  de  la  mer  Caspienne,  et  sur  le  chemin  se  trouvent  des  marécages  très- 
boisés  où  les  habitants  se  réfugient  lorsque  la  guerre  ou  un  autre  fléau  les  y 
contraint;  ils  en  tirent  le  bois  dont  ils  se  servent  pour  la  construction  de  leurs 
canaux  et  de  leurs  puits.  Ils  sont  très-industrieux,  et  chaque  corps  de  métier 
travaille  d’après  des  procédés  particuliers  au  pays;  cependant,  les  vêtements 
qu’on  en  exporte,  même  ceux  de  première  qualité,  ne  sont  jamais  exempts  de 

1 rLe  district  d’Ardebil  renferme  deux 
vides,  Ardebil  et  Khelkhal;  mais  cette  der- 
nière est  maintenant  minée.  Ardebil  fut  bâtie 
par  le  roi  Keï-Kliosrou , fils  de  Siavusch . au 
pied  dn  mont  Silên.  Le  climat  y est  très- 
froid;  le  blé  est  si  abondant,  que  la  moitié 
de  la  récolte  suffit  à l'alimentation  et  que 
l’autre  moitié  est  abandonnée  sur  pied.  L'eau 
qni  arrose  ce  territoire  provient  du  Si! An  ; 
elle  est  douce  et  digestive,  aussi  les  habi- 
tants ont-ils  la  réputation  d'ètre  de  grands 
mangeurs.  Ce  pays  ne  produit  que  dn  blé 
et  très-peu  de  fruits;  il  renferme  cent  vil- 
lages. Sur  le  versant  du  mont  Silén  s'élève 
une  forteresse  redoutable  qu’on  nomme  Beh- 
men-diz  ou  Rosijindiz.  Ferdousi  raconte  dans 


son  Schah-Namek  que , lorsque  Keï-Khosrou 
et  Feribourz , fils  de  Kaous , se  disputaient  le 
trône,  on  convint  que  la  couronne  appar- 
tiendrait h celui  des  deux  princes  qui  s'em- 
parerait de  cette  citadelle.  Ce  fut  Keï-Khosrou 
qui  en  fit  la  conquête  (voy.  Litre  de*  Rois, 
trad.  par  M.  Mohl,  t.  Il,  p.  54g).  L’impôt 
de  ce  district  est  de  1 85, 000  dinars  d'or. 
Aux  environs , on  voit  les  tombeaux  du  cé- 
lèbre souli  scheikb  Sali  ed-Din  et  detsa  sainte 
postérité;  c’est  un  lieu  de  pèlerinage,  et  les 
coupables  qui  se  réfugient  dans  ce  sanctuaire 
ne  peuvent  y être  poursuivis,  s (Zinet  el~ 
Medjalis.)  — rLo  forteresse  de  Belunen  est 
complètement  rainée  aujourd'hui.  Diz-Sen- 
dân . où  fut  tué  Babek  le  Khorreinito , est 
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yliwSjl 

défauts.  J’ai  demandé  un  jour  à un  ouvrier  de  me  montrer  un  tissu  sans  défaut, 
et  il  m’a  avoué  que  je  n’en  trouverais  pas  dans  toute  la  ville.  Les  meilleures 
étoffes  en  ce  genre  proviennent  de  Rev,  et  j’ai  pu  in’en  assurer  chez  les  fabri- 
cants de  cette  ville.  Les  Tatares  assaillirent  Ardebil  après  mon  départ,  et  les 
habitants  leur  opposèrent  la  résistance  la  plus  énergique;  ils  repoussèrent  deux 
fois  l’ennemi.  A la  fin,  ils  s’affaiblirent,  et  les  envahisseurs  prirent  la  ville  de 
vive  force  et  ne  firent  pas  de  quartier;  un  très-petit  nombre  de  musulmans  par- 
vinrent à s’échapper.  Les  Tatares  s’éloignèrent  en  ne  laissant  derrière  eux  qu’une 
ville  ruinée  et  presque  déserte;  mais  elle  est  redevenue  aussi  florissante  et  peut- 
être  plus  prospère  qu’elle  ne  l’était  avant  l’invasion.  On  prétend  que  son  pre- 
mier fondateur  est  le  roi  Firôuz,  qui  la  nomma  Nadàn-Firouz  (jjy**  (jlsb). 
Abou  Sa'd  conjecture  qu’elle  doit  son  nom  à Ardebil  ben  Ermini  ben  Lnflhi 
ben  Younân  (ybjj  yy  JaAl  y*  ^*-^1  yj  — Le  grand  rolhl  d’Ardcbil 

vaut  i,oêo  onces.  — Deux  jours  de  marche  la  séparent  de  Scraw  sept 

jours,  de  Tebriz;  et  deux  jours,  de  Rhelkhal  (JlsAs-).  Elle  a donné  naissance 
à plusieurs  hommes  qui  se  sont  illustrés  dans  les  différentes  branches  des  con- 
naissances humaines. 

ylàGwbyl  Ardixldn  *. 

Voici  ce  (jue  dit  el-lsthakhri  : rArdistàn  est  une  ville  située  entre  Raschân 
et  Ispahân,  à 18  farsakbs  de  cette  dernière;  a farsakhs  la  séparent  de  Ozwareh 
( ) ; die  est  près  du  désert  nommé  Solitude  de  Ktrktt-Kouh  ( •j'*4); 

ciété  de  géographie  de  Londres,  t.  VIII , 
p.  3*. 

1 »Ce  canton  renferme  cinquante  villages; 
mais  le  sol  est  aride  et  sablonneux;  il  pro- 
duit cependant  quelques  fruits  et  notamment 
d'excellentes  grenades.  Isfendiar  y avait  béli 
un  pyrée  qui  avait  une  grande  réputatiou 
pendant  les  siècles  d’idolétrie  et  qni  attirait 
un  grand  nombre  de  pèlerins.»  (Noaihet.) 
— Patrie  de  Manda  Mohammed,  astronome 
et  nécromancien , qui  vivait  à la  cour  d'O- 
lougb-Bey;  Mirkhond  en  parle  avec  éloge 
dans  le  llouztl  ctSrfa  : — de  Mirza  Qaçcm 
et  de  Mawla  Ghoubari . poètes  persans.  ( Heft 
Itjlim.) 


située  dans  la  montagne  d’Ardebil.  du  côté 
du  Guilên.»  (Nouzhet,  fol.  fiog.)  — Hommes 
célèbres  : le  scheikh  Saji  el-Haqq  wcd-Din 
Abou'I-Fatli  Ishaq,  de  la  famille  du  septième 
imam  Mouça  el-Kiazem;  ce  pieux  person- 
nage est  mort  le  1 7 de  zil-hiddjeh  735  ; — 
son  fils  Sadr  ed-Din  Mouça,  que  l'émir  Ti- 
mour  vint  visiter  dans  son  ermitage; — sul- 
than  Djoneïd,  issu  de  la  même  famille;  — 
le  scheikh  Abou  Zer'ah,  sou  11  et  thauma- 
turge en  renom;  — Khàn  Mirza,  juriscon- 
sulte estimé  sous  les  princes  Sefevis.  (Heft 
lqlim.)  — On  trouvera  d'intéressants  détails 
sur  Ardebil  dans  les  anciens  Voyages  de  Pie- 
tro  délia  Vaile,  t.  V,  p.  1 13,  et  ddearius, 
p.  6*5.  — Voyez  aussi  le  Journal  de  la  So- 


Digitized  by  Google 


ijà*  yfizjt  23 

ses  édifices  sont  de  forme  cintrée;  elle  renferme  de  grands  et  Beau*  jardins. 

Elle  est  fortifiée,  et  dans  chaque  quartier  se  trouve  un  fort  qui  renferme  un 
temple  du  feu.  On  dit  qu’Anouschirwân  y est  né  et  qu’on  y voit  des  restes  de 
monuments  élevés  par  lui.  Les  habitants  sont  intelligents  et  instruits;  de  gros 
bourgs  dépendent  de  cette  ville,  et  l’on  y fabrique  ces  belles  étoffes  qui  sont 
exportées  dans  le  monde  entier  *.  » Plusieurs  docteurs  et  savants  y sont  n*és  : le 
qadhi  Abou  ThaherZeïd  ben'Abd  el-Wehab,  poète  et  moraliste  qui  vintà  Niça- 
bour  (voyez  ce  mot);  — Abou  Dja'far  Mohammed  ben  Ibrahim,  mort  au  mois 
de  zil-qa'deh  4i5;  — Abou  Mohammed  'Abd  Allab  ben  Youçef;  — Ahmed 
ben  Babwelh,  qui  habitait  Sabour  (Schapour),  mort  en  h 09. 

Ardeschir-Khouireh. 

Nom  persan  composé  qui  signifie,  la  Splendeur  d’Ardeschir  (y*£i;l 
qui  est  un  de  leurs  rois.  C’est  un  des  plus  beaux  cantons  du  Fars;  il  renferme 
Schiraz,  Djour  (jy=r),  Khabcr  (y*»-),  Mimend  Siragân  (y\£**«s), 

Berdjàn  (yU-jj),  Khâr  Siraf  ( ) , Kâm-Firouz  (j3jjJuM),  Ka- 

zeroun  (yj^K),  etc.  Beschari  ajoute  : « Ardeschir-Khourreh  est  un  ancien  canton 
limité  par  Nimroud  ben  Kanaan  et  peuplé  par  Siraf  ben  Fares.  La  plus  grande 
partie  de  son  territoire  longe  la  mer.  La  chaleur  y est  excessive  et  les  fruits 
sont  très-rares.  Le  chef-beu  est  Siraf  et  les  principales  villes  sont  : Djour,  Mi- 
mend, Naboun,  Sirngân,  Khabcr,  Khouristân  (ne),  Bcndcdjân  (yb*-ixj Lî), 
Kourân  (yljyfe),  Schcmsirin  (yljju-^i)  et  Zirbad  (ilyej).  » — D’après  el-  l 
Isthakhri,  ce  canton  est  le  plus  grand  du  Fars  après  celui  d’Islhakhr.  Djour 
est  la  princi|iale  ville,  et  le  canton  de  Fena-Khourreh  ( SyÿâJii)  y est  compris. 

Il  y a de  plus  grandes  villes  que  Djour,  telles  que  Schiraz  et  Siraf;  mais  Djour 
a été  considérée  comme  la  principale,  parce  qu’elle  fut  bâtie  par  Ardcschir, 
qui  en  fit  sa  capitale,  tandis  que  Schiraz,  bien  que  le  chef-lieu  du  Fars  et  le 
siège  du  gouvernement  et  de  l’administration , est  une  ville  moderne  construite 
après  l’apparition  de  l’islamisme. 

1 Le  texte  de  Gotha  présente  des  détails  poque  des  adorateurs  du  feu,  comme  Enou- 

beaucoup  moins  circonstanciés.  En  voici  la  schirwàn  et  Kesra.  On  y remarque  aussi  des 

traduction  exacte  : «Ardistàn  est  une  ville  aqueducs  d'un  beau  travail.  Les  habitants 
eutouréc  de  murs;  chaque  quartier  renferme  s'adonnent  à l’étude  des  traditions,  des  belles- 

uijç  citadelle  bien  fortifiée.  On  voit  encore  lettres  el  de  la  calligraphie.'  ( Liber  climu- 
dans  cette  ville  des  ruines  qui  datent  de  l’é-  lum,  p.  87.) 
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w Er douai. 

Petite  ville  entre  Waçeth,  le  Djebal  et  le  Khouzistün  ; elle  renferme  plusieurs 
lieux  de  pèlerinage.  On  écrit  aussi  Erdouân 

» 

• oly  b;!  Ordoubdd. 

Ville  de  l’Azerbaidjân  *.  (Extrait  du  Tahqiq.) 

Erdehn. 

Forteresse  sur  le  territoire  de  Rey,  dans  le  district  de  Denbawend  et  du  Tha- 
barestàn,  5 trois  journées  de  Rey. 

jj\  Erz. 

Petite  ville  dans  les  premières  montagnes  du  Thabarestân,  du  côté  du  Deï- 
lem;  elle  a une  citadelle  très-bien  fortifiée.  On  lit  dans  la  Chronique  d’Abou 
S'ad  Mansour  el-Abi  ( jül  ) : « Cette  forteresse  est  une  des  plus  redoutables  et  des 
plus  vastes  du  monde.  Elle  renferme  des  jardins  et  des  moulins.  Toutes  les  pro- 
ductions qui  ne  servent  pas  à la  consommation  de  ses  habitants  sont  portées  à 
Awdieh  » 

Erzekdn*. 

t Bourg  du  Fars  situé,  je  crois,  sur  le  bord  de  la  mer.  C’est  le  lieu  de  nais- 
sance d’Abou  'Abd  er-Rahman  'Abd  Allah  ben  Dja'far  el-Erzekâni,  docteur 
vénérable  dont  l’enseignement  fait  autorité.  Il  est  mort  l’an  3iô. 

yyl ijj\  Erzounân. 

Bourg  près  d’Ispahân,  suivant  la  prononciation  recueillie  par  Abou  S'ad 
de  la  bouche  du  scheikh  Abou  Sa'd  Ahmed  ben  Mohammed  el-Erxounâni, 
surnommé  le  Professeur  aveugle,  mort  en  h 53.  — Patrie  d’Abou  Dja'far  Mo- 
hammed ben  'Abd  er-Rahman  el-Hafez,  mort  l’an  317,  célèbre  par  son  éru- 

1 Hamd  Allah  Mustôli  ajoute  que  c’est  un  reur  typographique  qu’on  lit  ,jA=>j^l  dans 
chef-lieu  de  canton,  couvert  de  jardins  et  l’édition  du  Méraçid  publiée  par  M.  Juyn- 
qui  produit  du  blé  et  des  fruits;  il  est  arrosé  ’ holl.  puisque  la  prononciation  indiquée  par 
par  une  rivière  qui  sort  du  mont  Qiân  et  se  l’auteur  de  ce  lexique  est  conforme  à cqj)e 
jette  dans  l’Araxe.  de  Yaqout. 

1 C’est  probablement  par  suite  d’une  cr- 
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dition  et  sa  piété;  il  avait  parcouru  l’Egypte  et  la  Syrie  pour  augmenter  ses 
connaissances  religieuses. 

il!  Erzenq-Âbàd. 

Bourg  prés  de  Merw-Sclialiidjân. 

<XJoL*y!  Ersabend. 

Autre  bourg  à a farsakhs  de  Merw-Schahidjân;  il  a donné  naissance  à plu- 
sieurs imams  instruits,  tels  que  Mohammed  ibn  'Amrân  et  leqadhi  Mohammed 
ben  el-Huçeîn,  du  rite  hanéfite,  qui  fut  juge  de  Merw;  c’était  un  ange  sous 
la  figure  d’un  docteur  (sic). 

_ » 

Orschaq. 

Montagne  du  pays  de  Mouqân,  province  de  ['Azerbaïdjan,  où  est  la  ville  de 
Bedd  (voy.  Àj);  gptrie  de  Babek  el-Khorremi. 

i_>1^0lcj!  Arghenddb. 

Rivière  et  bourgade  entre  l’Iraq  persan  et  l’Azerbaïdjân  ; elle  a donné  son 
nom  à Khadjeh  'Ali  Argliendùbi.  (Extrait  du  Tahqiq.) 

ylxcjl  Arghidn. 

Canton  de  la  province  de  Niçabour  qui  renferme,  dit-on,  soixante  et  onze 
villages.  Le  chef-lieu  est  Rawniz  patrie  de  el-Hakem  Abou’l-Fath 

Sehl  ben  Ahmed,  mort  le  1"  de  moharrem  k y <j , etc. 

Arqania. 

Un  des  noms  donnés  à la  mer  Caspienne  (voyez  ce  mot)  et  mentionné  par 
Aristote.  (Extrait  d’Abou’r-Rihan.) 

Ark. 

Nom  d’un  vaste  édifice  à Zerendj , ville  du  Sedjcstân , entre  la  porte  de  Ker- 
kouieh  (jl^5^-&)  et  la  porte  de  Bischek  ( )?  C’était  d’abord  le  trésor 

d"Amrou,  fils  de  Leïs;  on  en  fit  ensuite  le  siège  du  gouvernement  et  la  cita- 
delle. C’est  ainsi  qu’il  se  nomme  aujourd’hui. 
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cxwUi  Oureni-Kliast. 

D’autres  auteurs  prononcent  Ourm-Kluut  C’est  le  nom  de  deux  cantons  du 
Thabarestân,  Ourem-Khast  inférieur  et  Ourem-Khast  supérieur.  Abou  S'ad  dit 
qu’Abou’l-Falh  Khosrou  ben  Hamzah , surnommé  el-Ouremi  el-Qazmm,  habitait 
Ourem,  son  pays,  qui  est  voisin  de  la  ville  de  Sa  ri  ch , dans  le  Mazenderân; 
c’était  un  homme  lettré.  (Voyez  le  mot  suivant.) 

» 

1^1  Ourem  (ou  bien  Ourm ). 

Voici  ce  que  dit  el-lsthakhri  : e Ourem  est  un  pays  du  territoire  du  Thaba- 
restân, voisin  de  Sarieh;  ses  habitants  sont  schiites.  Les  montagnes  de  IhU 
yL».^?),  dans  le  Deïlem,  renferment  le  bourg  d’Ourcm,  qui  est  le  séjour 
de  leur  gouverneur5.))  Ce  bourg  est  à un  jour  de  marche  de  Sarieh.  Quant  à 
Abou’l-Fath  khosrou,  il  est  mentionné  dans  le  livre  d’Abou  S'ad.  — Je  pense 
que  cette  localité  est  la  même  que  celle  qui  est  nommée  Qprem-khast. 

» 

Ourm. 

C’est  une  localité  dans  l’Azerbaïdjân  où  se  réunit  l’armée  qui  marcha  contre 
'Amrou,  fils  d’el-Ass,  au  moment  de  la  conquête.  Celui-ci  envoya  contre  l’en- 
nemi Djerir  ben  'Abd  Allah  el-Bedjeli,  qui  le  repoussa  cl  fit  mettre  en  croix 
Sa'ïd,  le  chef  des  révoltés. 

9 

Ajyoj  1 Ourmiah  *. 

Le  grammairien  el-Faressi  permet  de  prononcer  ce  nom  avec  un  quies- 
cent où  bien  en  le  marquant  d’un  teschdid.  — C’est  une  grande  et  ancienne 
ville  de  l’Azerbaldjân , à 3 ou  A milles  du  lac  qui  porte  son  nom.  On  prétend 
que  c’est  la  ville  de  Zemdeschl  (Zoroastre)  et  quelle  a été  fondée  par  les  ado- 
rateurs du  feu.  Je  l’ai  visitée  en  617.  Elle  se  ressentait  de  la  négligence  ou  de 


'*  Le  malinscrit  du  Mn'djem . conservé  à 
Saint-Pétersbourg,  porte  Ourem- Khasteh , 
leçon  qui  parait  fautive.  — Voyez  Dom, 
Atmü/fe,  etc.  p.  g. 

1 Voici  le  passage  donné  par  le  texte  de 
(iotha  : ir Les  montagnes  de  (sic) 

forment  une  contrée  dont  le  chef  habite  un 
bourg  nommé  Ourm  ou  Mansoureh.  Ce  pays 


ne  possède  pas  de  chaire.  » ( Liber  climatum , 

p.  89.) 

1 ir Ourmiah,  dit  MustAfi . est  une  assez 
grande  ville  qui  a 1 0,000  pas  de  tour;  elle 
est  sur  le  bord  du  lac  de  Khadjent  ( I J « s; 
ct  - *■  ) ou  lac  d'Ounniah  ; le  climat  est 
chaud  et  malsain.  Ses  jardins  sont  arrosés 
par  des  sources  qui  sortent  de  la  montagne 


Digitized  by  Google 


27 


la  faiblesse  de  son  chef,  qui  se  nommait  Uzbek  ben  el-Behlewân  ben  Aldekiz 
(Ildeniz)  (j?  j*j).  Elle  est  è trois  jours  de  Tebriz  et 

à sept  d’irbil.  Quant  au  lac  d’Ourmiah,  il  sera  l’objet  d'un  article  spécial.  Le 
nom  d’origine  est  Ourmoui  ou  bien  Ourmedji  On  cite  parmi 

ceux  qui  se  rattachent  à cetto  ville  : Abou  'Abd  Allah  HuçeJn  ben  'Abd  Allah , 
qui  alla  en  Egypte  et  y mourut  l’an  A6o;  — Abou’l-Fadhl  Mohammed  el- 
Ourmoui  el-Baghdadi,  juge  de  Deïr  el-'Ouqour  né  en  45g, 

mort  en  redjeb  bU~j  ; il  était  de  la  secte  de  Schafey;  — Modhafler  ben  Youçef 
le  Professeur;  — son  fils  Younes , écrivain  distingué , qui  fut  longtemps  le  chef 
des  secrétaires  du  divan  à Baghdad  sous  le  khalife  Naçer  lid-Din  Allah. 

Erenbouyek. 

Bourg  près  de  Rey,  où  sont  morts  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Hamzah  el-Kiçay 
le  Grammairien  et  Mohammed  ben  Haçan  esch-Scheïbani  le  Jurisconsulte  *. 
Ils  furent  enterrés  dans  ce  village  près  d’une  mosquée  construite  par  Haroun 
cr-Rcschid.  Ce  prince  fit  4a  prière  sur  ces  deux  tombes  et  dit  : s Aujourd’hui 
on  a mis  en  terre  la  science  de  la  langue  arabe  et  la  jurisprudence.  » On  pro- 
nonce aussi  Renbouyeh,  en  supprimant  Yelif  ham:i. 

1 Eren. 

Eren  et  Scliereii  (y^i)  sont  deux  villes  du  Thabareslân. 

^ « 

Erwend  ( Elvend ). 

Nom  d’une  montagne  riante  et  fleurie  qui  domine  Hamadân.  Les  gens  de 
ce  pays  ont  sans  cesse  ce  nom  à la  bouche;  ils  le  mettent  dans  leur  prose  et 
dans  leurs  vers,  proclament  que  cette  montagne  est  la  merveille  de  la  Perse 
et  que  rien  ne  peut  lui  être  comparé  dans  le  monde  entier.  Une  particularité 

voisine  et  se  jettent  dans  ie  lac;  ils  pro- 
duisent de  bons  abricots,  des  poires  dites 
peïffhemberi  et  une  sorte  de  raisin  très-estimé 
qu  on  nonune  khoulouqi.  11  y a môme  un 
dicton  populaire  dans  le  dialecte  du  pays 
pour  désigner  un  homme  beau  mais  mal 
vêtu , Engouri  khoulouqi  betcheh  dour  der  chi- 
r ch  aied , ce  qui  signifie:  C'est  du  raisin  khou- 
louqi dans  un  panier  troué.  Les  habitants 


sont  sunnites.  Cent  villages  d'un  rapport 
considérable  dépendent  de  ce  canton,  dont 
l'impôt  est  fixé  à 7/1,000  dinars.»!  (Ms.  i3g, 
fol.  61 3.)  — (Voir  la  description  du  lac  au 
mol  ÜyH?.) 

1 La  biographie  de  ce  légiste , qui  est  une 
des  gloires  de  l'école  hanéiite , a été  donuée 
dans  le  Journal  asiatique,  année  1 85 1 . 
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très-curieuse,  c’est  que  les  sources,  au  lieu  de  jaillir  du  pied  de  la  montagne, 
coulent  seulement  au  sommet.  Un  habitant  d’Hamadân  fut  rencontré  par  Abou 
'Abd  Allah  Dja'far,  fils  de  Mohammed  es-Sadeq  (sur  qui  soit  le  salut!),  qui 
lui  demanda  d’où  il  était.  — «De  la  montagne,»  répondit  celui-ci.  — » De 
quelle  ville?  — D’Hamadân.  — Connais-tu,  demanda  l’imam,  la  montagne 
qu’on  nomme  Rawend  («Xjjtj)?  — Que  ma  vie  soit  votre  rançon!  répondit 
l’étranger,  on  la  nomme  Erwend.  — Soit,  reprit  Dja'far,  mais  elle  renferme 
une  source  qui  sort  du  paradis.  » Les  habitants  sont  convaincus  que  ces  pa- 
roles s’appliquent  à une  source  qui  jaillit,  au  sommet  de  la  montagne,  d’une 
fente  de  rocher  et  qui  ne  coule  chaque  année  qu’un  nombre  limité  de  jours 
et  à époques  fixes.  L’eau  en  est  très-douce  et  très-fralche.  On  peut  en  boire, 
disent-ils,  plus  de  cent  rothli  sans  en  être  incommodé,  et  on  éprouve  même 
le  désir  d’en  boire  davantage.  Lorsque  l’époque  de  son  interruption  est  arri- 
vée, elle  tarit  et  ne  dépasse  pas  d’un  jour  la  durée  ordinaire  de  son  appari- 
tion. Elle  est  très-bienfaisante  pour  les  malades;  aussi  en  vient-il  de  tous  côtés, 
et  on  prétend  qu’elle  coule  avec  plus  ou  moins  d’abondance  selon  que  le  nombre 
des  buveurs  est  plus  ou  moins  grand.  — Les  poètes  d’Hamadân  ont  tous  cé- 
lébré à l’envi  les  beautés  de  leur  montagne.  On  cite,  entre  autres,  les  vers 
d”Abd  Allah  cl-Miandji  et  ceux  de  Mohammed  ben  Bescbar  el-Hamadâni,  dont 

t • 

J,  .A  fj*  *Xjjyl  i»  jièkxf  tt*  Â 
CJP  ^ x » X U J.UJI  jb.  » .1  J-Æ 
jju,  L*  .V 


voici  un  fragment  (mètre  bastilh ) : 

•Al— llj  ylj 

JUJI  ^ i!  JiîU  ÇJ-  v 

A ■»  c»— »5  t r> 

' # * 

J^jxJI  là  ■ •—  - vi  • eLxjl 


Bénie  soit  ton  ombre,  montagne  d'Erwend,  4 qui  j'ai  jeté  un  adien  douloureux!  ||  Peut- 
on  savoir  que  de  motifs  j'ai  pour  regretter  ta  source  qui  guérit  tous  les  maux?  ||  Puisses-tu 
revêtir  chaque  printemps  ta  robe  de  verdure  et  de  fleurs  humides  de  rosée,  ||  afin  que  les 
jeunes  lilles  viennent  le  matin  folâtrer  à l'ombre  de  tes  collines,  comme  de  légères  gazelles! 


- Errrd. 

Village  à a farsakhs  de  Merw.  Patrie  d’Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Moham- 
med el-Erwàoui. 
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Ariwdjdn. 

L’orlbographe  de  ce  mot  n’est  pqs  fixée.  D’après  Mo'çer,  c’est  une  jolie  ville 
du  canton  de  Maçebedân,  à la  droite  de  Houlw&n  quand  on  se  di- 

rige vers  Hamadân.  Elle  est  dans  une  plaine  entourée  de  montagnes  bien  ar- 
rosées, couvertes  d’arbres,  et  qui  renferment  du  soufre,  du  vitriol  (s!i),  du 
borax  et  du  sel  gemme? Ses  eaux  se  jettent  du  côté  de  Bendendjeîn 

où  elles  arrosent  de  vastes  plantations  de  palmiers.  Peu  de  farsukhs 
la  séparent  de  Bedd  (iyJI),  où  est  la  tombe  d’el-Mehdi. 

y!.>l)l  Azaddn. 

Bourg  près  d’Ispahân.  (Extrait  du  Tahqiq  el-'Yrab.) 

3lilo^/ôl)l  Azadmerd-Âbàd. 

Azadmerd,  qui  est  ici  un  nom  propre,  signifie  en  persan,  homme  libre. 
— C’est  une  place  forte  du  territoire  d’Hamadân. 

il)!  Azad. 

Petite  ville  de  l’ Azerbaïdjan  dont  le  vin  est  très-renommé;  elle  est  arrosée 
par  une  rivière  qui  vient  des  monts  Qyân  et  se  jette  dans  l’Araxe.  Ses  habitants 
sont  blancs  et  bien  faits,  mais  méchants.  ( Nouzliet .) 

1)1  Azadivdr. 

Petite  ville,  chef-lieu  du  canton  de  Djoueln,  province  de  Niçabour;  c’est  la 
première  ville  de  cette  contrée  qu’on  rencontre  en  venant  de  Rev.  Je  l’ai  vue, 
et  j’ai  gardé  le  souvenir  d’une  ville  peuplée,  renfermant  un  bazar  et  des  mos- 
quées. Au  dehors  est  un  grand  khân  construit  pour  les  voyageurs  aux  frais  d’un 
marchand  du  pays.  Sont  originaires  de  cette  ville  : Abou  'Abd  Allah  Mohammed 
ben  Hafs  esch-Scharani  en-ftiçabouri,  tradilionniste  accrédité,  mort  dans  sa 
ville  natale  en  3 1 3 ; — Abou’l-'Abbas  Mahmoud  ben  Mohammed  ; — Abou 
Hamid  Ahmed  ben  Mohammed. 

s là*)!  Ezdjah. 

Bourg  dépendant  de  Djaberôn,  territoire  de  Serakhs.  On  cite,  parmi  les 
docteurs  modernes  qui  en  sont  originaires  : Abou  Bekr  Assram  (jy^=l)  ben 
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Mohammed,  célèbre  .par  sa  piété;  il  naquit  vers  l’an  470;  — Abou'l-Fath 
Mohammed  ben  Ahmed  le  Prédicateur,  imam  de  la  mosquée  d’Ezdjah;  il  eut 
parmi  scs  élèves  Abou  Sa'd;  il  est  mort  en  543;  — Abou’l-Fadhl  'Abd  el- 
Kcrim,  jurisconsulte  schafeïte,  mort  en  483. 

Azrmnidokht. 

Nom  d’une  princesse,  fille  d’Aberwiz  (Penriz),  qui  régna  pendant  quatre 
mois  après  sa  sœur  Pouràn  (yU>0  et  mourut  empoisonnée.  Il  est  probable 
qu’elle  a donné  son  nom  à une  petite  ville  voisine  de  Qirmisin  (kirmanschah). 
Plusieurs  auteurs  écrivent  Azrrmùiokht,  et  cette  leçon  parait  la  meilleure. 

* 

• Azem. 

i°  Bourg  près  de  Siraf,  fertile  et  bien  arrosé;  patrie  de  Bahr  ibn  Yahia 
el-Faressi;  — d’Abou’l-Haçan  ben  'Ali  el-Azemi,  mort  en  redjeb,  l’an  3o8. 
— a°  Azem  est  aussi  une  station  entre  Souq-cl-Ahwaz  et  Ham-Hormuz,  où 
est  né  Mohammed  ben  'Ali,  connu  sous  le  nom  de  Moubrimân  (yUyjJ)  «le 
Grammairien  » ; il  a constaté  lui-même  son  origine  dans  ce  vers  (mètre  bwuith ) : 
jyA 1 » » lrl  jyl  1 s 1 Sold  j3\j  (jtÿ”  (j* 

Que  Ton  se  vante  de  ses  ancêtres , moi  je  suis  fier  d'être  né  à Aiem , le  centre  des  habi- 
tants du  Khouz  (Khouzistân). 

jlÿ]  Eznaw. 

Forteresse  dans  la  province  d’Hamadân,  où  est  né  Abou’l-Fadhl  'Abd  el- 
Kerim,  surnommé  el-Budi  (^sUJI?),  jurisconsulte  du  rite  de  Schafcy.  On  écrit 
aussi  Eznaweh 

Loi  Ouzwareh. 

Petite  ville  de  la  province  d’Ispahân,  du  côté  de  la  plaine;  patrie  d’Abou  * 
Nasr  Ahmed  ben  'Ali , qui  étudia  les  hadis  sous  Sirafi , en  53  » . Il  fut  gouverneur 
de  sa  ville  natale,  mais  passa  une  partie  de  sa  vie  à Ispahftn.  Abou  Sa'd  fut  un 
de  ses  élèves. 

sj\  Ezzeh. 

Localité  dans  la  province  du  Fars. 
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^Ls*wt  Esbar. 

Village  près  de  l’ancien  quartier  de  Djey  à Ispahân,  qu’oD  nomme  aussi  Es- 
baruch  ((ji-jjLa-wl  ).  C’est  la  patrie  d’Abou  Thaher  Sehl  ben  'Abd  Allah  el- 
Ferbân  le  Dévot,  mort  en  odeur  de  sainteté,  l’an  y 86. 

. 9 * _ -r 

Esbehboud'. 

C’était  le  nom  particulier  des  rois  du  ThabarestAn,  comme  Kesra,  pour  les 
rois  de  Perse,  et  Qàiçar,  pour  ceux  du  pays  de  Roum.  Le  ThabarestAn  est  quel- 
quefois désigné  par  ce  nom , sans  doute  à cause  de  ses  rois.  Ce  mot  s’écrit  aussi 
avec  un 

j üwvj  I Isbid-Roustaq, 

C’est-à-dire  le  Canton  Blanc  ( •*■**-.  Ce  canton,  de  la  province  de 

QouhistAn,  renferme  plusieurs  bourgs;  il  dépend  du  district  de  Fehlewa 
que  Hamzah  cite  comme  étant  le  nom  du  territoire  d’IspahAn. 

Esbid-Roud. 

Le  Fleuve  Blanc  (a_y  o^uu.),  rivière  entre  Ardebil  et  Zendjân,  qui  prend  sa 
source  dans  le  Deîlem  et  passe  sous  la  forteresse  nommée  Château  de  Sallar 
(jîL.  jütLi)  (voyez  le  mot  Celte  rivière  n’est  pas  navigable  pour  les 

grands  bâtiments. 

IsbidhAn. 

Nom  d’un  endroit  situé  près  de  Nehawend. 

9 

OustadberAn. 

Bourg  près  d’ispahân. 

(Justadklwred. 

Village  près  de  Rey. 

1 Une  ville  du  GuilAn  a conservé  ce  nom , villages;  elle  produit  du  riz,  du  blé,  des 

qui  s’écrit  plus  correctement  «C’est,  fruits,  et  paye  au  fisc  39.000  dinars.»  (Ms. 

dit  Mustôfi,  une  ville  d’une  certaine  irapor-  1 3p.  fol.  687.) 

tance,  qui  est  le  cbef-lieu  d’un  canton  de  cent 
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9 

Ouslarqin. 

Je  pense  que  c'est  un  bourg  dépendant  d’Hainadân,  où  est  né  Ahmed  ibo 
el-'Abbas,  dont  l'enseignement  s’est  répandu  en  Syrie  et  en  Egypte. 

9 

Atildn  el~Behqobad. 

11  y a trois  localités  de  ce  nom  distinguées  par  l’épithète  de  Supérieure,  de 
Moyenne  et  d' Inférieure  ; nous  en  parlerons  au  mot  àUiiyj. 

KM  (jljUwl  AsitânrSou. 

Hamzah  ben  el-Haçan  a appris  de  Abou's-Seri  Sehl  que  ce  nom  désignait 
tout  le  territoire  du  Djebal , comprenant  dix  cantons. 

AjÜw*!  Asitaneh. 

Canton  du  Khornçân,  et  probablement  du  territoire  de  BalkJi.  — En  sont 
originaires  : Abou’s-Sa'dat  Hibet  Allah  ben  'Abd  es-Samed;  — Abou  Bekr 
Mohammed  Mekki,  son  fils;  — Abou’l-Haçan  'Ali  ben  As'ad  le  Tailleur,  mort 
en  rebi’  oul-ewel  602. 

^ y;— i Atter-Abâd. 

1“  Ville  grande  et  connue  qui  a vu  naître  des  savants  qui  se  sont  illustrés 
dans  toutes  les  sciences.  Elle  est  située  dans  le  Thabarestân,  entre  Sarieh  et 
Djordjân;  v*  climat;  longitude  : 790  5o';  latitude  : 38“-;.  — En  sont  origi- 
naires : Abou  Nasr  Sa'd  ben  Mohammed  el-Mouthrifi , juge  de  celte  ville,  qui 
laissa  une  grande  réputation  de  science  et  d’intégrité;  il  mourut  à Âmol  en 
5o5;  — Abou  Na'im  'Abd  el-Melik  ben  Mohammed,  auteur  du  livre  intitulé 
A mort  en  38o,  à quatre-vingt-trois  ans;  — le  qadhi 

Abou  Mohammed  Haçan  ben  Huçeïn,  homme  pieux  et  rélé  pour  la  tradition;  il 
voyagea  longtemps,  connut  les  principaux  scheikhs  soufis  de  son  temps  et  se 
fixa  enfin  à Baghdad,  où  il  mourut  en  Ara.  — 20  Nom  du  district  de  Niça, 
d’après  lbn  cl-Benna. 

— , 9 

M Oustoun-A  bdd. 

Forteresse  du  Thabarestân,  à 10  farsakhs  de  Rey.  (Voy.  1p  mot  AjjUï-,1.) 
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Ouslouwa. 

Canton  de  la  province  de  Niçabour;  ce  nom  désigne,  dans  le  dialecte  du 
Kliorarân , un  lieu  élevé  et  exposé  au  soleil.  11  renferme  quatre-vingt-treize  villajjes , 
et  Khabouschân  est  son  chef-lieu.  (Extrait  d’Abou’l-Qaçem  cl-Beihaqi.)  — 
Abou  Sa'd  dit  qu’Oustouwa  est  un  canton  important  et  très-peuplé;  il  louche 
ii  Djordjân,  et  on  confond  souvent  ces  deux  noms.  — En  sont  originaires  : 
Mohammed  ben  Bestam,  qui  fut  juge  de  Niçabour  et  transmit  cette  dignité  à 
scs  descendants;  il  mourut  en  43a;  — 'Omar  ben  'Akabah  en-Niçabouri,  dis- 
ciple d"Abd  Allah  ben  Mubarek;  il  est  cité  dans  la  Chronique  de  Niçabour  par 
Abou  'Abd  Allah. 

i * \ 

Oustounawend. 

(D’autres  écrivent  OusUmn-Abàd.)  Forteresse  célèbre  dans  le  district  de  Den- 
bawrnd,  province  de  Rey.  On  la  nomme  aussi  Pjerhoud  ).  Elle  est  très- 

ancienne  et  a été  très-bien  fortifiée.  On  prétend  qu’elle  existe  depuis  plus  de 
trois  mille  ans  et  que,  au  temps  du  paganisme,  elle  était  la  place  de  guerre 
du  mesmogàn  (ybuuG)  de  ce  pays.  Ce  mot,  qui  désigne  le  grand  prêtre  de  la 
religion  de  Zoroastre,  est  composé  de  ma  (**?),  grand,  et  de  ybt»,  qui  signifie 
madjous,  mage,  Rhaied  l’assiégea  et  anéantit  la  puissance  du  dernier  d’entre 
eux.  Il  lui  enleva  ses  deux  filles,  les  conduisit  à Baghdad,  et  les  offrit  à Mehdi. 
L’une  d’elles,  qui  se  nommait  Bahrieh,  mit  au  monde  Mansour  ben  el-Mehdi; 
l’autre  eut  également  un  fils  du  khalife.  — Cette  forteresse  fut  souvent  réparée  et 
ruinée.  Abou  Saghani,  chef  de  l’armée  du  khoraçân,  la  détruisit  vers  l’an  35o. 
— 'Ali  ben  Kamileh  le  Deïlemite  la  releva  et  y déposa  ses  archives  et  ses  tré- 
sors. Elle  tomba  avec  tout  ce  qu’elle  renfermait  entre  les  mains  de  Fakhr  ed- 
Dôoleh  le  Boueihide.  Les  Bathéniens  (Assassins)  l’occupèrent  pendant  un  laps 
de  temps.  Enfin,  en  5o6,  le  sulthan  Mohammed,  fils  de  Djelal  ed-DôoIeh 
Melik  Schah,  envoya  contre  cette  place  l’émir  Sonqor  (Aqsonqor)  Koutchek 
(>iLsk5~)  (sic),  qui  s’en  empara  et  la  détruisit.  Je  ne  sais  ce  qu’elle  est  devenue 
depuis  celte  époque. 

Ia-*-**I  htia. 

Ville  connue  dans  le  pays  de  Ghour,  entre  lierai  et  Ghaznah.  (Voy.  jy*.) 

3 
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i°  Petit  ranton  renfermant  vingt-cinq  villages,  sur  le  territoire  d’Hamadân. 
Climat  tempéré;  sol  fertile  arrosé  par  les  sources  de  l’Alvend  et  par  des  ca- 
naux; il  produit  du  blé,  du  coton  et  du  raisin.  (Nouzhet.)  — a”  Ville  fondée 
par  Açed  ben  Dhou’s-Scrou  et  quelques  tobba's;  elle  est  à un  jour  de  marche 
d’Hamadàn,  vers  l’Iraq;  à 3 farsakhs  des  Cuisines  du  klioeroè»  (voyez  le  mot 
et  à A farsakhs  du  château  des  Voleurs.  Parmi  les  savants  et  les  doc- 
teurs qui  en  sont  originaires,  on  remarque  'Abd  Allah  ben  'Abd  el-Wahid  el- 
Hafez,  mort  en  3A7.  — 3'  Bourg  du  canton  de  Beihaq,  province  de  Niçabour, 
fondé  par  Açed  ben  'Abd  Allah  el-Qousri  en  no,  lorsque  ce  chef  gouvernait 
le  Khoraçân  pour  son  frère  Rhaled,  sous  le  règne  de  Iiischam  ben 'Abd  el- 
Melik. 

Esfanebr. 

(On  écrit  aussi  Esbanebr .)  C’est  une  des  sept  villes  connues  sous  le  nom  de 
Ville*  de  Kesra  yîl -X-*)  dans  l’Iraq.  Son  nom  primitif  a dû  être  Eifabour 

Elle  possédait  le  grand  portique  royal  (Eïwân)  dont  on  voit  encore 
quelques  vestiges. 

Etfadjin. 

Bourg  du  territoire  d’Ilamadân  où  se  trouve  une  tour  célèbre  nommée  Tour 
de»  corne*.  (Voyez  le  mot 

y ^ 

hfedn. 

Bourg  près  de  Rey;  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  'Ali,  mort  à Baghdad 
l’an  09t. 

Esferain. 

Petite  ville  fortifiée  de  la  province  de  Niçabour,  à moitié  route  de  Djordjân. 
Son  ancien  nom  était  Mehrdjàn  qu’un  de  scs  rois  lui  avait  donné 

à cause  de  son  aspect  riant  et  fertile  '.  Ce  nom  est  resté  à un  village  des  en- 

1 Ahmed  llazi  fait  aussi  l'éloge  de  cette  une  grande  réputation  dans  le  KlioraçAn. 
ville  et  de  ses  environs,  et  dit  quelle  l’cm-  D'après  Miislèti.  Hsfernïn  est  une  ville  de 
porte  sur  Qaïn;  scs  poires  et  ses  melons  ont  moyenne  grandeur,  défendue  par  une  furle- 
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virons.  Abou’l-Qaçcm  el-Beihaqi  assure  que  la  forme  ancienne  était 
Esberaïn,  mot  composé  de  ^***1  esber,  bouclier,  et  de  (jol , usage,  à cause 
de  l’usage  que  les  habitants  avaient.de  porter  le  bouclier,  et  qui  remonte  jus- 
qu’à Isfendiar.  Ce  canton  renferme,  dit-on,  quatre  cent  cinquante  et  un  vil- 
lages. On  cite  plusieurs  imams  célèbres  qui  y sont  nés  : Ya'qoub  ben  Ishaq, 
un  des  liafez  les  plus  renommés;  il  voyagea  beaucoup  pour  amasser  des  tradi- 
tions, et  mourut  en  3i6;  — Abou  Ishaq- Ibrahim , mort  à Niçabour  en  Ai 8; 
— Abou  'Awanah  (ajl^e  Ishaq, .dont  Ylsnad  fait  autorité;  il  voyagea  long- 
temps et  fit  cinq  fois  le  pèlerinage  de  la  Mecque;  mort  en  3i6;  — le  prédi- 
cateur Mohammed  ben  'Ali,  surnommé  le  FtU  du  porteur  d'eau  (Ü«sJ!  (jjl);  il 
a écrit  plusieurs  livres  de  piété,  a fréquenté  les  soufis  les  plus  austères,  et  il 
est  mort  en  37a,  après  de  longs  voyages;  — Abou  Hamed  Ahmed  ben  Mo- 
hammed; il  se  rendit  à Baghdad  pour  y enseigner  le  droit,  en  36 A;  son  cours 
fut  suivi  par  plus  de  sept  cents  docteurs;  il  mourut  en  A06. 


Esfizar. 

Ville  du  Sedjestân  ‘i  sur  le  chemin  d’Hcrat.  Elle  a vu  paître  Abou’l-Qaçem 
Mansour  ben  Ahmed  el-Mendjâni  (jWkl).  Ce  pieux  docteur,  rctnarquable  par 
sa  mémoire,  son  éloquence  et  son  savoir,  embrassa  les  opinions  des  soufis,  et 
il  devint  le  modèle  des  scheikhs.  Humble  et  rigoureux  pour  lui-méme,  il  ne 
craignait  pas  d’aller  plaider  la  cause  des  pauvres  et  des  opprimés  devant  les 
rois  et  de  leur  adresser  des  paroles  sévères.  11  a versé  son  -sang  pour  la  foi  dans 


resse  nommée  la  citadelle  d'or  (Qala'i  zer)  ; 
au  pied  de  cette  forteresse  coule  une  petite 
rivière  bordée  de  noyers.  Dans  la  grande  mos- 
quée, on  voit  un  vase  d'airain  dont  la  cir- 
conférence est  de  douze  guez.  Environ  cin- 
quante bourgs  dépendent  de  cette  ville.  Parmi 
les  poètes  persans  qui  y sont  nés  on  cite  : le 
srheikh  Hamzah  Azéri,  mort  en  86fi;  ’Yzz 
ed-Din  Rafev.  l'émir  Humayoun  et  le  juge 
Ahmed  Fckkari. 

1 Harad  Allah  MuslOfi  la  classe  parmi  les 
dépendances  de  la  province  d'Herat:  «C’est, 
dit-il , une  ville  de  médiocre  grandeur,  en- 
tourée de  vergers  et  de  vignes.  Ses  habitants 
sont  sunnites  et  du  rite  de  Schafev.  « — Se- 
lon le  llefl-lqlim , son  nom  actuel  est  Sebzor 


(yj— ).  On  voyait  jadis  dans  les  environs 
une  belle  forteresse  en  pierre  dont  le  nom 
était  forteresse  de  Mozafftr-kauh  ; sa  position 
sur  le  sommet  d'une  montagne  la  rendait 
très-forte;  en  outre,  le  sol,  à l'intérieur  et 
aux  alentours  de  la  place,  était  si  tendre  qu’il 
sullisait  de  creuser  la  terre  n quelques  [rouées 
pour  avoir  de  l'eau.  — L’auteur  du  Muba- 
rck-Schahtj  tite  dans  le  même  pays  le  petit 
canton  de  Zarel  ( Jjlj)  arrosé  par  quatre- 
vingts  cours  d'eau  et  couvert  de  moulins.  — 
Trois  poètes  persans  sont  originaires  d’Es- 
fizar  ; l'imam  Resrhid.  cd-I)in  Mohammed 
ben  Mahnmud;  Medjd  ed-Din  el-'Azizi  et 
Mansour.  fds  d 'Ali,  surnommé  le  Seigneur 
des  écrivains  (&if  rl-kovltati). 

3. 
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la  ville  d’Hamadân , au  couvent  d’Abou  Bekr  le  lecteur,  le  1 7 du  mois  de  scha- 
wal,  l’an  5oa. 

T « 

Isfès. 

(On  dit  aussi  Bourg  près  de  Merw  et  de  Faz;  patrie  de  khaled  ben 

Wekar. 

hfendj  (ou  hbendj). 

Village  du  canton  d’Arghiân,  province  de  Niçabour,  où  est  né  'Ançer  ben 
Scho'aïb. 

, # » 

j\ I Esjidar. 

Pays  sur  le  littoral  de  la  mer  du  Deîlem,  renfermant  un  territoire  assez 
étendu  et  de  nombreux  villages.  Son  chef,  protégé  par  de  hautes  et  sauvages 
montagnes,  ne  veut  reconnaître  l’autorité  d’aucun  souverain. 

.XajLmI  Esfid-Asendj  (?). 

Bourg  du  territoire  d’Herat,  mentionné  dans  l’histoire  de  ce  pays. 

yit>vjuLwl  Exjidân. 

Petite  ville  fortifiée  du  Fars,  au  pied  d’une  montagne  où  se  réfugient  les  ha- 
bitants, quand  ils  sont  poursuivis.  (Nouzhel.) 

Eifidebân. 

1°  Bourg  près  d’Ispahân,  où  est  né  'Abd  Allah  ben  Welid.  — 9"  Un  autre 
bourg,  près  de  Niçabour,  porte  le  même  nom. 

^L>..X*jLw1  Esfdjdn. 

Nom  d’un  défilé  dans  le  Djebal,  près  de  Mâh  (voyez  le  mot  »U),  où  Ziad 
ben  kharasch  le.  kharedjite  et  scs  partisans  furent  égorgés. 

.XaJLam!  Esfd-Deschl. 

C’est-à-dire,  la  plaine  blanche.)  Bourg  du  territoire  d’Ispahân,  où  est  né 
Abou  Hamid  Ahmed  cl-khoza'ï,  mort  en  099. 


Digitized  by  Google 


37 


J 

^KaJLm.1  Es  fil. 

Ville  peuplée,  dans  les  montagnes  du  Kermân. 

Esjid  Roudbar. 

(C’est-à-dire,  pays  du  fleuve  blanc.)  Ce  nom  est  cité  dans  la  Chronique  de 
Scbirweïh,  et  je  suppose  que  c’est  ou  un  quartier  d’Hamadân,  ou  un  village 
des  environs. 

Ui>yuL*!  Esfiden. 

Bourg  près  de  «Rey,  patrie  d"Ali  ben  Abou  Bekr  cr-Razi.  On  écrit  aussi 

ytXXwl . 

ul«  Esjinaijdn. 

Petite  ville  de  la  province  de  Niçabour,  patrie  d’Abou’l-Fath  Ma'çoud,  fils 
d’Ahmed. 

S- 

Eskiboun. 

Forteresse  du  canton 'de  Nabfn,  province  du  Fars;  elle  est  située  sur  des 
rochers  dont  l’accès  est  très-difficile  ; aussi  elle  n’a  jamais  été  prise  d’assaut. 
Près  de  là  est  une  source  d’eau  chaude. 

Eskilkend. 

Petite  ville  du  Thokharistân , province  de  Balkh;  elle  a une  chaire;  son  ter- 
ritoire est  fertile  et  couvert  de  villages. 

» 

Ousnân. 

Village  près  d’Herat. 

» 

Oustwrieli  (ou  Atwarieh). 

Bourg  près  d'Ispahân,  où  sont  nés  : Abou’l-Modhaffer  Sehl  ben  Ahmed; 
— Abou  Bekr  Schehrbad  ben  Mohammed,  imam  de  la  grande  mosquée  de 
Basrah;  — 'Abd  cl-Wahid  ben  Ahmed  Abou’l-Qaçcm  ; — 'Amr  ben  'Abd  el- 
'Aziz  ben  Mohammed;  — Abou  Bekr  Mohammed  ben  el-Huçeïn,  que  Yahia 
ben  Mendeh  cite  avec  éloge  dans  son  histoire;  — Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mo- 
hammed, homme  très-riche  et  très-pieux;  — Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Moham- 
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mcd  le  Soufi,  morl  ên  6 3^;  — Ahmed  ben  'Ali,  etc.  — On  désigne  égale- 
ment par  le  mot  Asirar  (pluriel  : Asawireh)  celte  tribu  persane  qui  entra  dans 
le  territoire  des  Beni-Temim  de  Basrah  et  en  occupa  une  portion  jusqu’alors 
inhabitée  ’.  Plusjeurs  auteurs  modernes  les  ont  confondus  à tort  avec  les  Beni- 
Temim.  Nous  redressons  ailleurs  cette  erreur  et  nous  donnons  de  nouveaux 
détails  sur  cet  événement. 

Eschtakhamt. 

Bourg  à 3 farsnkhs  de  Merw;  patrie  d’Abou  'Abd  Allai) , dévot  célèbre. 

s,  » 

Ouschtmirdj. 

Bourg  au-dessus  de  Merw.  On  l’appelle  Chuchtourdjé  BâlA,  o’est-à-dire,  su- 
périeur, ce  qui  fait  supposer  qu’il  y a un  bourg  du  même  nom  appelé  Otuch- 
tvurdj  inférieur.  Là  est  né  Abou’l-Qaçem  Schah  ben  Nou/1  (J yi  yj)  ben  Schab 
es-Sefidi,  mort  au  mois  de  ramadhan,  l’an  3oi. 

jÏm  I Aschtar. 

Canton  entre  Nehawend  et  Hamadân.  Voici  ce  que  raconte  Ibn  el-Faqih  : 
cOn  voit  sur  la  montagne  de  Nehawend  deux  talismans  qui  ont  la  forme  d’un 
taureau  et  d’un  poisson;  ils  sont  en  neige  et  ne  fondent  pas  pendant  les  plus 
grandes  chaleurs;  ils  sont  très-apparents  et  très-connus  dans  le  pays,  où  l’on 
croit  qu’ils  protègent  les  sources  qui  descendent  à Nehawend.  Ces  eaux  se  di- 
visent en  deux  branches,  dont  l’une  coule  à l’ouest  et  arrose  un  bourg  nommé 
Aichurr.  que  les  habitants  nomment  Lnster  Ce  bourg  est  à îo  farsnkhs 

de  Nehawend  et  à ta  farsakhs  de  Sabour-khawst.  — J’ignore  si  Abou  Mo- 
hammed Mehrân  el-Atehlari  est  né  dans  ce  lieu,  ou  si  ce  surnom  lui  a été  donné 
à cause  d’un  de  ses  ancêtres.  r> 

<>«JüLw1  A xchfend. 

Vaste  canton  de  la  province  de  Niçabour;  son  chef-lieu  est  Ferhad-Guird 
(ij5" ).  11  s’étend  depuis  Merdj  cl-Fedha  jusqu’à  Zewzen  et  Boundjân;  il 
comprend  quatre-vingt-trois  villages.  Cet  endroit  est  mentionné  dans  l’histoire 
de  l’expédition  d"Abd  Allah  ben  'Amer.  Ce  chef  s’v  arrêta  avec  son  armée; 
mais  l’hiver  le  surprit,  et  il  retourna  à Niçabour. 

1 Vov.  Euai  »ur  l’hittoirc  de*  Arabe »,  |>ar  Coussin  <lc  Percnval,  t.  II,  p.  176. 
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AÂtïl 

ytsjjjLil  Aschfourqdn  (?). 

Bourg  du  territoire  de  Merw  er-Roud  ou  de  Thaléqân;  patrie  d’'Othman  lien 
Ahmed  el-Asehfourqâni,  imam  de  la  mosquée  et  docteur  très-érudit.  Abou  Sa'd, 
en  revenant  de  Balkli,  s’arrêta  dans  ce  bourg  et  lut  le  Koran  avec  ce  docteur. 
Il  pense  qu’il  naquit  vers  l’an  A7 1 , et  place  sa  mort  en  54g. 

Ischkenwar. 

Ville  du  Fars. 


Aschkourdn. 

Nom  d’un  bourg  dépendant  d’Ispahân , où  est  né  Mohammed  ben  el-Haçau 
le  Docteur,  l’an  4 17;  jl  est  mort  en  4g3. 

Eschkidebdn. 

Bourg  entre  Herat  et  Bouschendj,  où  sont  nés  l’imam  Abou’l-'Abbas  et 
Abou’I-Fath  Mohammed  ben  'Abd  Allah,  mort  à la  Mecque  vers  l’an  5go. 

Esclikischdn. 

■ 

Bourgade  près  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  Mohammed  ben  Mahmoud,  tradi- 
tionnisle. 

Aschend. 


Nom  d’un  bourg  voisin  de  Baikh. 

» » 

Ajuit  Ousehnouk 

Ville  de  l’Azerbaïdjân , entre  Irbil  et  Ourmiah,  à deux  jours  de  marche  de 
celle-ci,  et  à cinq  jours  d’irbil.  Elle  a de  beaux  jardins  qui  donnent  une  ex- 
cellente qualité  de  poires  que  l’on  porte  dans  tous  les  pays  environnants.  Elle 


1 Plusieurs  exemplaires  du  Kouzhel  por- 
tent Outchnouyeh  (oyil);  mais  je  me  con- 
forme à la  prononciation  indiquée  avec  le 
plus  grand  soin  par  Yaqout,  et  qui  ^0  re- 
trouve dans  Ibn  Haukal.  «Cette  ville,  dit 
Hamd  Allah  Kazwini,  est  de  médiocre  gran- 
deur; elle  est  située  dans  les  montagnes,  à 


»«  jour  de  marche  d'Ourmioh,  à l’ouest, 
dans  la  direction  de  la  Qiblah.  Son  climat  est 
préférable  à celui  d'Ourmiah  ; son  territoire . 
arrosé  par  les  rivières  qui  sortent  de  ces 
montagnes , produit  toute  espèce  de  grains 
et  des  vignes.  Cent  vingt  villages  très-floris- 
sants en  dépendent;  la  plupart  de  ses  habi- 
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est  presque  ruinée  maintenant.  Je  l’ai  visitée  en  venant  de  Tcbriz,  l’an  617. 
Le  nom  ethnique  donné  à ses  docteurs  a trois  formes  différentes  : i*  Otuch- 

„ J 

luini  ( j U-il ) , surnom  d’Abou  Dja'far  Mohammed  ben  'Omar;  2°  Ouschnauhi 

(„  > J 

45ŸÂ>wf)«  surnom  du  jurisconsulte  'Abd  el-'Aziz  ben  'Ali,  du  rite  scbaleitc, 
auteur  d’un  Abrégé  des  devoirs  prescrits  parla  religion;  3°  Ouschnaïi  ( JU-il). 
Celle  fonne  irrégulière  est  également  employée,  au  dire  de  Mohammed  cl- 
Moqaddesi. 

oblfrvxsl  hpahdndt. 

(Pluriel  d'Ispahàneli.)  Nom  d’une  petite  ville  du  Fars1. 

hpahdnek. 

Ou  la  petite  Ispahàn , car  les  Persans  forment  leur  diminutif  en  ajoutant  un 
ill  à la  tin  du  mot.  — C’est  une  ville  qui  est  sur  le  chemin  d’Ispahân. 

Ispahàn 2. 

On  écrit  aussi  Espaliàn,  avec  un  fallut,  cl  c’est  peut-être  la  forme  la  plus 
usitée.  La  prononciation  Ispahàn  a pour  elle  l’autorité  de  Sein'ani,  d’Abou 

tant*  sont  sunnites;  ils  payent  au  lise  19,300  je  crois  donc  utile  de  compléter  ici  le  récit 

dinars.  - — Le  colonel  llanlinson  prononce  de  Yaqout  par  des  emprunts  faits  aux  géo- 

Uslinà,  et  donne  une  intéressante  description  graphe»  de  la  Perse.  O11  est  peu  d'accord 

de  ce  district,  qui  dépend  aujourd  hui  du  sur  les  origines  de  cette  vieille  capitale.  Mus- 

gonverneiuent  d'Ourmiah.  (Voy.  Journal  nf  (Ali  et  scs  abréviateurs  disent  qu  elle  se  coin- 

llie  geo gr.  Soc.  t.  X,  p.  îfi;  voyez  aussi,  sur  posait  primitivement  de  quatre  bourgades  : 

la  colonie  chrétienne  établie  depuis  plusieurs  Kcrràn,  KieusclJc,  Djoubiireh , Derideseht,  et 

siècles  dans  ce  pays . Assetnani .DeSijris  mo-  de  quelques  fermes;  elles  doivent  leur  exis- 

mph.  I.  Il,  eUa  Chrtm.  tijr.  de  Grég.  Bar  tance  b Thahomurs  et  à Djemschid.  kei- 

Heb.  vol.  II , prb 7 3.)  Qobad , le  premier  des  rois  keitlniens , réunit 

1 C'est  une  petite  ville  du  pays  des  Sche-  ces  quatre  villages . y attira  une  population 

hankareli,  entourée  d'arbres  qui  donnent  nombreuse , et  fonda  ainsi  la  ville  qui  devint 

d'excellents  fruits.  Sa  citadelle , démolie  par  le  siège  de  son  empire.  D’après  Ahmed  Bazi , 

i'Alahek  Djaouli.  lors  de  la  révolte  de  cette  leur  nom  s'est  conservé  b ipiatre  quartiers 

peuplade  contre  les  Seldjouqides,  a été  re-  ou  rues  de  la  ville.  Je  dois  convenir  cepen- 

bâtie  depuis.  ( Xauzket.  ) • dant  que  Bordjendi , dans  ses  Merveilles  des 

1 Les  détails  que  donne  le  Mo’djem  sur  pays,  parle  de  Djey  et  de  Yahoudieff  dans 

celte  importante  ville  sont , malgré  leur  pro-  les  ruines  ternies  que  ï aqout , et  confirme  la 

lixité,  incomplets  et  souvent  puérils;  cet  ar-  tradition  juive  racontée  par  notre  auteur, 

ticle  renferme  d'ailleurs  plusieurs  lacunes  Dans  le  livre  Alkar  et-llitail,  c'est  Alexandre 

dans  les  manuscrits , notamment  vers  la  lin  ; seul  qui  est  nommé  comme  fondateur  d'Is- 
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'Obeïd  Allah  el-Bekri,  elc.  — C’est  une  des  principales  villes  et  des  plus  cé- 
lèbres du  monde;  mais  quelques  auteurs  sont  tombés  dans  une  exagération 
ridicule  en  parlant  de  son  étendue.  Elle  donne  son  nom  au  climat  tout  entier. 


Elle  se  nommait  primitivement  Djey  l 

paliân.  Tous  les  écrivains  s’accordent  4 dire 
que  Rokn  ed-Dfloleh  le  Boueihide  y fit  de 
nombreux  agrandissements , et  l’entoura  d'un 
mur  fortifié  qui  avait  a 1,000  pas.  (Ce  mur 
existait  encore  au  xi"  siècle  de  l’hégire.  ) Le 
Nouzket  donne  les  renseignements  suivants 
sur  le  climat  et  les  productions  du  pays  : 
ir L'air  dlspahân  est  pur  et  tempéré;  les 
• orages , les  pluies  violentes , les  tremblements 
de  terre  y sont  rares  et  n'y  font  pas  de  dé- 
gâts sérieux;  les  maladies  contagieuses  n’y 
sont  pas  connues.  La  terre  a la  propriété  de 
conserver  intacts  pendant  plusieurs  années 
le  blé  ou  toute  autre  substance  qu'on  ren- 
ferme dans  son  sein  ; elle  est  d'une  fécondité 
remarquable,  et  les  semences  étrangères  qu'on 
lui  confie  11c  tardent  pas  è s'acclimater.  Le 
prix  des  céréales  se  maintient  toujours  dans 
les  cours  moyens  ; quant  aux  fruits , ils  sont 
d'un  bon  marché  extraordinaire;  011  cite  les 
pommes,  les  poires,  les  coings,  les  abricots, 
et , en  premier  lieu , les  pastèques  et  les  me- 
lons (hindovaneh).  Ces  fruits  11'incommodent 
jamais;  mais  ils  sont  tellement  sucrés  qu'il 
faut  boire  de  l'eau  en  les  mangeant.  Les  pâ- 
turages qui  entourent  la  ville  sont  magni- 
fiques, aussi  le  bétail  y est-il  deux  fois  gros 
comme  celui  des  autres  provinces  ; on  y voit 
également  des  bocages  toujours  verts  et  de 
beaux  parcs  de  chasse.  Parmi  les  curiosités 
d'IspahAn,  on  remarque  les  débris  de  la  fa- 
meuse idole  enlevée  à une  pagode  du  Rou- 
tân  ; cette  statue  est  devant  le  portique  du 
collège  attenant  au  tombeau  de  sulthan 
Mohammed  le  Scidjouqidc  ; elle  pèse  environ 
to.ooo  mena;  on  assure  que  c’était  une  des 
principales  idoles  de  l'Inde,  et  que  les  infi- 
dèles voulurent  la  racheter  en  donnant  son 
|>oids  en  perles  fines  ; mais  le  vainqueur  rc- 


« 


(j»),  puis  Yahoudicli  (iùjj-jj).  Elle  est 

fusa  cette  offre  et  fit  de  ce  bloc  énorme  un 
trophée  dédié  à l’islamisme.  Les  Ispahüniens 
appartiennent  à la  secte  de  Schafey  ; ils  sont 
bien  faits,  blancs,  courageux  et  entrepre- 
nants ; mais  leur  humeur  querelleuse  et  leur 
fanatisme  fomentent  sans  cesse  des  dissen- 
sions. C'est  ce  qui  a fait  dire  à un  poète  : 

Ispahàn  est  un  jardin  de  délices;  mais  pourquoi 
faut-il  qu’il  soi!  habité  T ||  Tout  serait  bien  dans  celle 
ville,  si  ou  n’y  rencontrait  jamais  d’Ispabaniens-a 
( Souzhct , fol.  à" 3 et  suiv.  ) 

On  divise  ce  pays  en  huit  cantons , et  on  y 
compte  quarante  villes  ; le  nom  de  oes  cantons 
est  : 1 * La  banlieue  de  la  ville , comprenant 
quatre-vingt-cinq  bourgs,  dont  plusieurs  re- 
montent à Alexandre;  a*  Marbin , canton  si 
pittoresque  et  si  boisé  qu’il  ne  semble  former 
qu'un  vaste  jardin,  cinquante-six  bourgs; 
3"  Keratlj  ou  Kerartdj , presque  aussi  riche 
que  le  précédent,  trente-six  bourgs  ; 4*  Qohàb , 
dont  le  territoire  est  couvert  de  canaux  d’ir- 
rigation, quarante  bourgs;  5”  Borkhouvar, 
trente-deux  bourgs;  6"  jlnhjfii,  vingt 
bourgs;  7"  Beràn,  quatre-vingts  bourgs; 
8'  Boudetchl,  soixante  bourgs.  (Extrait  du 
Zinet.  ) — Un  des  plus  beaux  titres  de  gloire 
d’Ispahin  est  d’avoir  fourni  4 la  science  et 
aux  lettres  nne  foule  d’hommes  remarquables. 
Les  noms  suivants , empruntés  aux  Tezktreh 
persans , serviront  b combler  la  lacune  que 
présentent  les  manuscrits  du  Mo'ijtm  dans 
cette  dernière  partie  ; Selmân  Faressi,  le 
compagnon  et  l’ami  du  Prophète;  les  plus 
importantes  traditions  religieuses  émanent 
de  lui;  il  était  de  la  race  de  Menoutcheher; 
mort  en  36  de  l’hégire;  — Abnu  Moslem 
Mervaii , aussi  vénéré  pour  sa  piété  que  pour 
sa  science . né  4 lspahân , l’an  100  de  l’hé- 
gire , mis  4 mort  en  137  par  l’ordre  du  kha- 
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dans  la  région  des  montagnes  et  à l’extrémité  du  iv'  climat.  Longitude,  86"; 
latitude,  36°.  — On  n’est  pas  d’accord  sur  l’origine  de  son  nom;  les  auteurs 
de  Sier  (histoire  du  Prophète)  disent  qu’elle  tire  son  nom  d’Ispahân  hen  Fel- 
loudj  ben  Lauti  hen  Younan  ben  Yafet.  Ibn  Kelbi  écrit  IspahAn  ben  Felloudj 
ben  Sam  ben  Nouh.  — Ibn  Doreïd  dit  que  c’est  un  nom  composé  de  cap,  ca- 
valier, et  de  hàn,  qui  signifie  lieu,  pays,  et  que  le  sens  est,  pays  des  cavaliers. 
— Abou  'Obeïdah  donne  la  même  signification  au  mot  esj),  mais  il  considère 
la  terminaison  y Us  comme  la  forme  du  pluriel  persan , et  il  traduit  par  cava- 


lifc  Mansour;  — Djemal  ed-Din  Abou  Dja- 
far  Mohammed  ben  ’Aii , ministre  de  l’Atabek 
Zengui  et  de  Self  ed-Din  ; sa  justice  et  ses  li- 
béralités ont  immortalisé  son  nom , mais  ne 
l'ont  pas  préservé  d'une  mort  violente  ( 55g  ). 
C'est  4 son  fils  Djelal  ed-Din  Aboul-Haçan 
que  Ibn  cl-Atbir  el-katib  dédia  son  Livre  de s 
joyaux  et  de » perle t;  — Abou  'Abd  Allab 
Mohammed  'Emad  ed-Din , auteur  du  Kka- 
ridet  el-'Asr,  et  d’autres  ouvrages  estimés; 
— Abou  Sehl  beç  Suleïman  es-Sa'lould , ju- 
risconsulte et  grammairien , né  en  996 , mort 
en  36g;  — Abou  Bekr  ben  Daoud,  auteur 
de  plusieurs  ouvrages  estimés , tels  (pie  le  livre 
de  I Introduction  à la  connaissance  du  prin- 
cipes juridique »,  le  Alla  A el-l'tizar,  le  Kitab 
cl-l'tissar,  etc. — Yahia  ben  'Abd  Allah,  au- 
teur d'nne  chronique  d’IspahAn,  mort  en 
44 5; — Clients  ed-Din  Mahmoud,  savant 
docteur,  qui  a commenté  plusieurs  ouvrages 
classiques, comme  le  .tfoAAiasard'Hm  Hadjib, 
le  Menhadj  de  Beidavi , etc.  — Abou’l-Feredj 
'Ali  ben  Yahia.  qui  excella  dans  la  médecine, 
l'astronomie,  la  poésie  et  la  musique;  son 
meilleur  ouvrage  est  le  Livre  des  chansons 
( Kitab  el-Aghani);  — Abou  'Omar  Moussa, 
célèbre  écrivain  du  temps  des  'Abhassidcs, 
mort  dans  le  Maghreb,  4 la  cour  de  Mo’ei 
liddin  Allah,  eu  9 46.  — Poètes  persans  : 
Hekim  Nasir  Khosrev,  auteur  du  Séadet  Na- 
meh , du  Rouchenai  Namch , du  Trésor  des  vé- 
rités (en  prose) , etc.  Cet  écrivain  qui , malgré 
son  mérite,  a encouru  le  reproche  d’avoir 


adopté  les  doctrines  indiennes , a laissé  mie 
curieuse  autobiographie  dont  on  trouve  un 
extrait  dans  VA  teeh-Kcdeh  ( édit,  de  Calcutta . • 
p.  966  et  suiv.);  il  mourut  en  43 1 selon 
DAolet-Schah , ou  48o  d'après  Hadji  Khalfa; 

— Scberef  ed-Din  Schaqrevah , connu  par  ses 
odes  et  ses  épigrammes  ; il  Vivait  à la  cour  de 
Sulthan  Thogril  le  Seldjouqide;  — Moham- 
med 'Abd  er-Rczxaq , poète  favori  de  Djelal 
ed-Din.  roi  du  Kharezm;  — son  fils  Kemal 
ed-Din  Isma'il,  non  moins  célèbre  comme 
homme  de  lettres;  il  fut  tué  en  G35 , lorsque 
l'armée  d'Oktai-KhAn  pilla  IspahAn;  — le 
scheikh  Ahvadi.  que  quelques  biographes 
font  4 tort  naître  4 Meraghah,  auteur  de 
poésies  mystiques  et  notamment  d'un  recueil 
de  Mesnevis  intitulé  la  Coupe  de  Djemsehid; 
il  est  né  sous  le  règne  d’Arghoun  KhAn , et 
mort  en  690.  — Parmi  les  relations  mo- 
dernes de  la  ville  d'IspahAn , nous  citerons , 
ontrel'incomparableVoyagedeChardin.t.  Vil 
et  VIII , le  Journal  de  Pétis  de  la  Croix . p.  1 1 7 
et  suiv.  le  Voyage  de  Buckingham , chap.  xu 
et  suiv.  et  sur  les  antiquités  de  cette  ville , le 
beau  travail  de  Rennell  sur  la  Géographie 
d'Hérodote,  t.  I,  p.  4lio.  Langlès,  dans  une 
longue  notice  qui  accompagne  le  texte  de 
Chardin  (ibid.  p.  lAA),  a inséré  une  partie 
des  détails  que  nous  avons  donnés  ci-dessus  ; 
il  est  facile  de  voir  que  cet  orientaliste  n'a 
qu'imparfaitement  compris  le  texte  du  cos- 
mographe persan. 
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tiers , dont  le  singulier  est  espalii  (^^-yal).  — Le  noin  d’Ispahân,  dit  Hamzah, 
lils  de  Haçan,  a une  origine  militaire.  En  effet,  ce  mot,  ramené  à sa  forme 
primitive,  est  Etpehin  (yl^**.!),  pluriel  de  espah  (sU-J),  qui  signifie  à la  fois 
armée  et  chien.  De  même,  le  mot  >iL>*  (scg)  a celte  double  signification,  qui 
peut  s’expliquer  par  l’analogie  de  leurs  attributions-,  car  une  année  est,  comme 
le  chien , chargée  de  veiller  et  de  défendre.  — Le  mot  *U»I , et  par  abré- 
viation «xwt,  est  absolument,  pour  le  sens,  l’équivalent  du  mot  JU»,  chien; 
aussi  avait-on  donné  autrefois  l’un  ou  l’autre  de  ces  noms  à deux  pays  où  se 
réunissaient  les  troupes  chargées  de  la  défense  du  sol  : l’un  était  lspahàn,  et 
l’autre  le  Scdjcstân,  ou  plutôt  Seguistàn  (yLvwCw),  le  pays  des  chiens.  De 
toutes  les  étymologies,  la  plus  bizarre  et  la  plus  ridicule  est  celle  qui  a été  in- 
ventée par  Mohammed  ben  Hamzah , qui  écrit  y)  »U*»I  et  traduit  par,  ils  sont 
l’armée  de  Dieu  (aMI  Jsâ»>  ^).  Cette  dérivation  rappelle  celle  de  'Abd  el-'Ala 
le  Qadhi,  â qui  l’on  demandait  pourquoi  le  moineau  est  appelé  ’asfour 
— «C’est,  répondit-il,  parce  qu’il  est  effronté  et  poltron  « (littéralement  : 
il  désobéit  et  fuit).  — On  sait  que,  sous  les  rois  de  SassAn,  le  droit 
de  porter  l'étendard  royal  était  exclusivement  réservé  aux  habitants  d’Ispahân; 
je  vais  en  dire  la  raison,  ignorée  peut-être  par  beaucoup  dé  gens  de  ce  pays. 
Zohaq,  que  l’on  nomme  aussi  Ezdehak,  lliourasf,  et  Y homme  aux  deux  serpent s, 
gouvernait  la  Perse  avec  un  despotisme  cruel,  et  il  exigeait  chaque  jour  un 
tribut  de  deux  hommes  qu’il  faisait  égorger  pour  nourrir  de  leur  cervelle  les 
deux  serpents  qui  avaient  pris  naissance  sur  ses  épaules.  Telle  est  du  moins  la 
légende  racontée  en  Perse.  Un  forgeron  de  la  ville  d'IspahAn,  nommé  Kahi 
( jW),  fut  désigné  un  jour  pour  être  sacrifié  de  la  sorte.  Il  prit  le  tablier  de 
cuir  dont  il  se  servait  pendant  son  travail , le  dressa  sur  un  bâton  et  parcourut 

ainsi  les  rues  de  la  ville  en  excitant  les  habitants  à renverser  Zohaq.  En  même 

. • 
temps  il  produisit  Aféridoun,  l’aïeul  des  Sassanides,  le  fit  agréer  au  peuple  et 

détrôna  Zohaq  au  profit  de  ce  jeune  prince,  dont  le  règne  est  raconté  par  les 
Persans  avec  une  profusion  de  mensonges  et  d’exagérations.  Comme  l’étendard 
du  forgeron  les  avait  ralliés  pendant  cette  glorieuse  insurrection,  ils  le  con- 
servèrent avec  respect,  et  depuis  lors  les  habitants  d’ispahân  eurent  seuls  le 
droit  de  le  porter.  On  lit  dans  Mo'çer  ben  Moehlel  les  renseignements  qui 
suivent  : «L’air  d’Ispahân  est  sain;  le  ciel  est  pur;  les  insectes  et  les  reptiles  y 
sont  rares.  Les  corps  qu’on  y enterre  ne  tombent  pas  en  poussière,  et  la  viande 
peut  demeurer  plusieurs  jours  .en  plein  air,  après  avoir  été  cuite,  sans  se  cor- 
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rompre.  Il  arrive  souvent,  en  creusant  la  terre,  qu’on  y découvre  une  tombe 
renfermant  un  cadavre  intact,  bien  qu'il  soit  là  depuis  des  milliers  d’années. 
Le  sol  est  de  la  phis  grande  fécondité;  il  produit  une  qualité  de  pommes  qui 
se  conservent  pendant  sept  ans.  Le  froment  n’y  est  pas  ravagé  par  les  cha- 
rançons comme  dans  les  autres  pays.  » Tel  est  le  récit  de  Mo'çer.  J’ai  moi- 
même  interrogé  plusieurs  habitants  dignes  de  foi  sur  cette  propriété  qu’avait 
la  terre  de  conserver  les.  corps,  et  il  m’a  été  répondu  qu’en  effet  le  cimetière 
qui  est  dans  le  moçeUa  jouit  de  cette  singulière  prérogative,  mais  que  cela  n’est 
pas  vrai  pour  le  reste  du  territoire.  — Heïthem,  fjs  d”Addi,  assure  que  les 
deux  provinces  les  plus  considérables  du  Fars  sont,  dans  la  plaine,  Kosker 
et,  dans  la  montagne,  lspahàn.  Le  kharadj  de  ces  deux  provinces 
s’élevait  à i 9 millions  de  miscals.  L’étendue  du  territoire  d’Ispahân  est  de 
80  farsakhs;  il  renferme  seize  cantons  comprenant  trois  cent  soixante  villages, 
sans  compter  les  nouveaux.  En  voici  les  noms  : Dje y;  yUyU  Markman  ; 

yUsJ  yli»  Khân-Lendjàn ; yllje  Beraàn;  jj Borkhovmâr;  Rauï- 

detchl;  yÜLwàjl  Ardistàn;  yls^S"  Kerdân;  ylil/jy-/  Bourzabadân;  ubb  Razân  ; 

Feridoun;  ybu^yü  Qmihistân;  Qamendar;  yLits  Djourm - 

Qaschân;  «V-3  Timouret  el-Koubra;  Timouret  es-Sougra; 

Mekahen  ed-Dakhileli  ; »y-j-  ilj  Zàd-Houmrah  (ou  Hanuah); 
yAeW-  Rouitaq  Djabalq;  Bouataq  Timoureh;  yU—Sjl 

Rowilaij  Ardutàn;  uK>J  6^—y  Rouxlaq  Werkân,  etc.  — Le  fleuve  d’Ispahân 
s’appelle  Zcnderoud  (àjySüj)  (voyez  ce  mot);  son  eau  est  douce  et  salubre; 
c’est  ce  qui  a fait  dire  à un  poète  : 

A-S-kg  jÇl  lit  ^ ■ A—r  yl^A-ct  ^ « — 1 

* 

J>«X— *— A l'ùl— » «o  y — * Lil  AaSTS-U»  yy-G  *1»  y-*-* 

r 

Je  ne  regrette  d’ispahàn  qu’une  chose  dont  le  souvenir  fait  couler  mes  larmes  au  moment 
du  départ,  ||  c’est  l’eau  qui  baigne  sa  grande  mosquée,  cette  eau  pure,  limpide  et  abon- 
dante. 

Le  terroir  d’Ispahân  est  chaud  et  dur;  il  demande  beaucoup  d’engrais;  aussi 
le  fumier  y trouve  un  excellent  débit.  Un  négociant  de  cette  ville  m’a  raconté 
qu’un  de  ses  compatriotes,  homme  riche,  traitait  souvent  chez  lui  une  société 

1 Ce  distique , du  mètre  khafif,  offre  un  été  signalée  par  S.  de  Sacy , Proeodte  arabe, 

exemple  de  l’altération  du  pied  yjOUli  en  p.  98. 
yj  JUi  à la  fin  du  vers.  Celte  irrégularité  a 
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nombreuse,  à la  condition  que  chacun  de  scs  convives  irait  ensuite  digérer  dans 
un  endroit  de  son  jardin  destiné  à cet  usage,  et  il  me  dit  l’avoir  vu  un  jour 
adresser  de  vifs  reproches  à l’un  d’eux  qui  s’était  permis  do  franchir  les  li- 
mites de  la  maison  de  son  hôte1.  On  raconte  qu’un  individu  se  présenta  chez 
Haçan  el-Basri,  qui  lui  demanda  de  quel  pays  il  était.  — «Je  suis  d’ispahân,» 
dit  l’étranger.  — «Va-Uen,  va-t-en,  s’écria  le  scheikh;  vous  autres  gens  d’Is- 
pahân,  vous  vivez  au  milieu  des  Juifs  ou  des  idolâtres,  et  vous  ne  mangez  que 
des  ordures  ! » — J’ai  vu  ce  distique  écrit  sur  la  porte  d’un  khân  dans  le  voi-  * 
sinage  d’ispahân  (mètre  khajif)  : 

J'  ii*  (J  jyB  vU»  i (jyJfLJl  gJi 

^ o,  ill  i aUl  al mj  — * L^aJI  Liftjljj  . j-t  c-yd 

Malheur  aux  voyageurs  qui  vont  & Ispahân,  en  passant  par  Eidedj,  pour  y gagner  leur 
vie;  ||  que  Dieu  couvre  d’ignominie  celui  qui,  après  avoir  vu  cette  ville,  ose  y retourner  1 

Ispahân  était  anciennement  la  ville  connue  sous  le  nom  de  Djey,  sur  l’em- 
placement de  laquelle  s’élève  maintenant  le  scliehristân  ou  ville  ( jüL>Ow«).  Bakht 
en-Nasr,  après  la  prise  de  Jérusalem,  transporta  en  ce  lieu  tous  les  prisonniers 
juifs.  Ceux-ci  construisirent,  auprès  de  l’antique  ville  de  Djey,  un  quartier  qu’ils 
habitèrent  et  qui  reçut,  pour  cette  raison,  le  nom  de  \ahoudieh,  la  juiverie. 
Après  un  nombre  considérable  d’années , Djey  fut  ruinée  et  il  n’en  resta  qu’une 
petite  portion,  tandis  que  la  Yahoudieh  s’agrandit  et  devint  la  ville  moderne 
d’ispahân.  Mansour  ben  Badân  (ylily  yy),  en  rapportant  ces  faits,  ajoute  : 

« Si  donc  l’on  recherche  l’origine  des  plus  nobles  familles  parmi  les  grands  et 
les  riches  marchands , il  est  impossible  qu’on  ne  trouve  pas  comme  souche  de 
ces  familles  quelque  idolâtre  ou  quelque  juif.  » — Un  voyageur  qui  avait  vu 
bien  des  pays  a fait  la  remarque  que  nulle  part  l’adultère  et  la  débauche  ne 
sont  plus  répandus  qu’à  Ispahân.  Il  a observé  aussi  que  les  habitants  sont  en- 
clins à l’avarice,  ce  qu’il  attribue  à la  nature  du  climat. 

On  rapporte  que  Saheb  Abou’l-Qaçem , fils  d’'Al)bad,  lorsqu’il  entrait  à Is- 
pahân, s’écriait  : «En  arrivant  dans  cette  ville,  je  sens  naître  en  moi  un  pen- 
chant à la  cupidité  que  je  ne  ressens  jamais  ailleurs.  » Quelques  chroniques 
disent  que  c’est  de  cette  ville  que  doit  sortir  le  DedJjal,  antcchrist.  Le  nombre 
des  imams  et  des  savants  que  ce  pays  a produits  est  plus  considérable  qu’en 
aucune  autre  ville,  et  notamment  dans  la  science  des  traditions  et  les  itmtts , ce 

1 Les  manuscrits  offrent  ici  une  légère  lacune,  d’ailleurs  peu  regrettable. 
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qui  s’explique  par  lo  longévité  des  habitants  et  le  zèle  qu’ils  ont  toujours  dé- 
ployé pour  la  tradition.  Le  nombre  de  ceux  qui  savent  le  Koran  par  ctrur  (làU».) 
est  incalculable.  Les  manuscrits  historiques  que  possédait  celte  ville  s'élevaient 
à un  nombre  considérable;  mais  ils  ont  disparu  au  milieu  des  désastres  qui 
l’ont  assaillie  depuis  une  longue  suite  de  siècles.  Le  fanatisme  religieux  qui 
animait  l’une  contre  l’autre  les  deux  sectes  rivales  des  Schaféites  et  des  Ha- 
nétites  jetait  celte  contrée  dans  Un  état  de  guerre  permanent.  Ces  querelles 
» éclataient  de  quartier  à quartier,  jet  le  parti  vainqueur  brûlait  et  saccageait  tout 
ce  qui  appartenait  au  vaincu,  sans  se  soucier  de  la  communauté  d'origine  et, 
souvent  même,  des  liens  de  parenté.  En  outre,  le  pouvoir  royal  n’a  jamais 
assez  duré  pour  réparer  tous  ces  maux,  qui  s’étendirent  à tous  les  bourgs  et  les 
villages  de  la  province,  dont  plusieurs  sont  aussi  considérables  que  des  villes. 
Voici  dans  quelles  circonstances  Ispahân  fut  conquise  par  les  musulmans  : 
L’an  i y de  l’hégire , après  la  conquête  de  Nehawend , 'Omar  ordonna  à 'Abd 
Allah  ben  Warqah  el-Açcdi  et  à 'Abd  Allah  ben  'Otban  de  s’emparer  d’Ispahân  '. 
(Seifed-Din  fait  remarquer  avec  justesse  qu’on  a eu  tort  de  confondre  'Abd  Allah 
ben  Warqah  cl-Açedi  avec  'Abd  Allah  fils  de  Bodhall  (Jst'kjyv)  ben  Warqah 
el-Khozayi , car  ce  dernier,  qui  fut  tué  à Sifiin , à l’âge  de  dix-sept  ans , était  en- 
core enfant  sous  le  khalifat  d’  Omar. ) En  conséquence  de  cet  ordre,  'Abd  Allah 
ben  'Otban  se  dirigea  sur  la  ville  de  Djcy;  le  prince  qui  gouvernait  alors  Is- 
pahàn se  nommait  (Jadousij/in  (ybunjil»).  Il  se  fortifia  dans  Djey  avec  scs  troupes, 
et  plusieurs  combats  eurent  lieu  entre  les  deux  armées.  Le  Qadousqân  vint 
trouver 'Abd  Allah  et  lui  proposa  un  combat  singulier  dont  le  résultat  amènerait 
la  soumission  de  l’une  ou  de  l’autre  armée.  'Abd  Allah  accepta  le  combat  et 
consentit  à recevoir  le  choc  de  son  adversaire.  Celui-ci  fondit  sur  'Abd  Allah; 
sa  lance  porta  sur  l’arçon  de  la  selle,  dont  elle  rompit  la  sangle  et  les  courroies. 
'Abd  Allah  tomba , mais  il  se  releva  aussitôt , et , s’élançant  sur  le  dos  de  son  cheval 
nu,  il  provoqua  le  chef  persan  au  combat;  mais  le  Qadousqân  s’y  refusa  et  lui 
dit  : n Je  ne  veux  pas  te  combattre,  car  je  vois  que  tu  es  un  homme  supérieur; 
retournons  ensemble  dans  ton  camp,  j’accepte  la  paix  et  je  te  livre  la  ville  à 
la  condition  que  ceux  des  habitants  qui  consentiront  à y demeurer  et  à payer 
la  capitulation  conserveront  leurs  biens  selon  les  clauses  que  vous  avez  im- 
posées à ceux  que  vous  avez  soumis  déjà;  tandis  que  ceux  qui  s’y  refuseront 
seront  libres  de  s’en  aller  partout  où  ils  voudront,  et  leurs  terres  seront  votre 
1 le  texte  présente  ici  quelques  obscurités. 
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bien.’)  'Abd  Allah  donna  son  consentement;  en  môme  temps,  il  fut  rallié  par 
'Abou  Mouça  cl-Asch'ari  qui  venait  d’Ahwaz.  La  paix  fut  donc  conclue  d’après 
les  stipulations  proposées  par  le  Qadousqân.  Le  peuple  abandonna  Djey  et  se 
soumit  à l’autorité  des  Arabes,  à l’exception  de  trente  lspahâniens  qui  allèrent 
se  fixer  dans  le  kermân.  'Abd  Allah  et  Abou  Mouça  entrèrent  dans  Djey,  qui 
est  la  ville  d’Ispahân.  'Abd  Allah  écrivit  ensuite  à 'Omar  pour  lui  annoncer  son 
succès,  et  il  reçut  du  khalife  l’ordre  de  rejoindre  Soheïl  ben  'Adi  qui  combattait 
dans  le  kermân.  En  partant,  il  laissa,  comme  lieutenant,  Saïb  ben  cl-Aqra' 

(f (jj).  — Voici  la  teneur  de  la  lettre  concédée  aux  habitants  d’Ispahân  : 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux, 

'Abd  Allah  au  Qadousqân  et  aux  habitants  de  la  ville  et  du  territoire  d’Ispahân  : 

L'aman  vous  est  accordé  et  vous  ne  serez  pas  soumis  au  djezieh,  capitation,  qui  vous  • 
était  réclamé.  Vous  payerez  seulement  un  tribut  annuel  proportionné  4 vos  ressources,  cl 
vous  le  verserez  entre  les  mains  du  gouverneur  de  votre  ville.  11  vous  est  imposé  l'obligation 
de  diriger  le  musulman  qui  voyage,  de  faciliter  sa  marche,  de  l’héberger  le  jour  et  la  nuit, 
de  lui  fouénir  des  montures.  Vous  ne  vous  permettrez  aucun  acte  d’autorité  envers  les  mu- 
sulmans. Les  musulmans,  de  leur  côté,  vous  instruiront  dans  la  foi  et  respecteront  leurs  de- 
voirs envers  vous.  Ce  que  vous  avez  fait  vous  est  pardonné  ; mais  si  vous  changez , si  quel- 
qu'un de  vous  change  ce  qui  est  établi , et  si  vous  ne  le  livrez  pas , l’aman  vous  sera  retiré. 

Celui  qui  insultera  un  musulman  deviendra  sa  propriété.  Celui  qui  frappera  un  musulman 
sera  mis  4 mort.  Cette  lettre  est  certifiée  par  'Abd  Allah  ben  Qaïs , 'Abd  Allah  ben  Warqah , et 
par  Açamah  ibn  'Abd  Allah. 

Tel  est  le  récit  des  habitants  de  Koufah , qui  réclament  tout  l’honneur  de  la 
prise  d’ispahân.  Mais  ceux  de  Basrah , d’accord  en  cela  avec  plusieurs  auteurs 
de  Sier,  ont  une  version  différente.  Ce  fut  lorsque  Abou  Mouça  cl-Asch'ari, 
disent-ils,  se  dirigeait  sur  cl-Ahwaz,  après  le  combat  de  Nehawend,  qu’il  s’em- 
para d’ispahân.  Il  marcha  ensuite  sur  Qouinm,  qu’il  prit,  après  un  siège  assez 
long.  Par  son  ordre , el-Ahnef  ben  Qaïs  assiégea  kaschân  et  prit  celte  ville  d’as- 
saut. D’autres  disent  que  'Omar  ben  el-khattab  écrivit  à Abou  Mouça  cl-Asch'ari 
pour  lui  enjoindre  d’envoyer  'Abd  Allah  ben  Bodhaïl  avec  une  armée  contre 
Ispahân;  qu’en  conséquence  ce  chef  entra  dans  Djey  par  capitulation,  et  y 
établit  l’impôt  foncier  ainsi  que  la  capitation,  en  laissant  aux  habitants  tous 
leurs  biens,  à l’exception  des  armes  qu’ils  avaient  entre  les  mains;  on  ajoute 
que  el-Ahnef  ben  Qaïs  s’empara  de  Yahoudieh  et  y conclut  la  paix  aux  condi- 
tions imposées  à la  ville  de  Djey.  Selon  Beladori , la  conquête  d’Ispahân  et  de 
son  territoire  eut  lieu  Tan  a 3 de  l’hégire.  Le  nombre  des  savants  originaires 
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de  ce  pays  est  trop  considérable  pour  qu’on  puisse  les  citer  tous.  Je  me  bornerai 
à nommer  ceux  dont  l'origine  me  semble  bien  établie  et  qui  n’ont  de  notoriété 
qu’à  Ispahân.  Tel  est  l’imam  Abou  Na'im  Ahmed  ben  'Abd  Allah,  descendant  de 
Mohammed  ben  Youçcf  el-Bcnna  (U*Jl).  On  lui  doit  le  livre  intitulé  jUX» 
La  parure  de»  saint»,  et  d’autres  ouvrages.  Il  est  né  au  mois  de  redjeb  33o, 
et  mort  le  aa  de  moharem,  l’an  A3o;  son  tombeau  est  à ylïyy-»  A/erou<d»(?). 
(Extrait  du  livre  de  Yahia  ibn  Mendeh1.) 

Etpehbouddn.  (Voyez  le  mot 

C’est  aussi  le  nom  d’une  ville  où  résidaient  les  rois  du  Thabarestân;  elle  est 
à deux  milles  de  la  mer  (Caspienne). 


• j&*o\  Isthakhr  2. 

Le  nom  d’origine  est  Isthakhri  ou  bien  Islhaklterzi . en  ajoutant  un  j.  Ville 
du  Fars,  dans  le  ni*  climat.  Longitude,  79°;  latitude,  3a°.  C’est  un  des  plus 


1 L'article  finit  brusquement  ici  ; je  sup- 
pose que  la  nomenclature  des  savants  d'Is- 
pahân  doit  être  asseï  étendue. 

1 Les  géographes  arabes,  pleins  de  dé- 
dain pour  tous  les  monuments  antérieurs  b 
la  prédication  de  l'islam , ne  donnent  aucun 
détail  sur  la  ville  et  les  fameuses  mines  de 
Persépolis.  Rien  qu'elles  soient  parfaitement 
connues  en  Europe  par  les  descriptions  que 
les  voyageurs  en  ont  faites  depuis  trois  siècles, 
il  n'est  peut-être  pas  sans  intérêt  de  con- 
naître les  légendes  qui  s'y  rattachent  et  l’as- 
pect qu'elles  présentaient  au  ix'  siècle  de  l'hé- 
gire. Le  récit  suivant  est  emprunté,  avec 
quelques  additions , par  l’auteur  du  Zmef  et- 
Medjalù  h l'auteur  du  Nouzhct,  dont  les  dif- 
férents manuscrits  que  nous  possédons  pré- 
sentent plusieurs  lacunes  en  cet  endroit  : 
" Isthakhr,  selon  les  uns , aurait  été  bâtie  par 
Keïomurs  et,  selon  les  autres,  par  son  fils 
Isthakhr.  Houschcng  l'agrandit,  et  elle  fut 
achevée  par  Djemschid.  O11  dit  qu’elle  avait 
1 li  farsakhs  de  long  ( depuis  Khafrek  jus- 
qu'aux limites  de  Ramdjerd) , et  1 0 farsakhs 
de  large.  Elle  était  défendue  par  trois  for- 


teresses, taillées  comme  par  enchantement 
dans  un  rocher  élevé  qu'on  nomme  encore 
Sek  Kmnboudân  ou  les  trois  coupoles.  C'é- 
taient la  forteresse  d'Islhakhr,  celle  de  Schek- 
vân  et  la  forteresse  brisée  ( Qala'i  schikesteh). 
De  nos  jours  il  ne  reste  que  le  fort  d'Is- 
thakhr  et  un  petit  village  de  cent  maisons 
environ  sur  le  sommet  du  Schekvân.  Djem- 
schid avait  construit  au  pied  de  la  montagne 
un  vaste  palais  dont  les  ruines  portent  le 
nom  de  Tchehl  minar,  les  quarante  minarets. 
Ce  palais  était  bâti  sur  une  plate-forme  carrée, 
de  blocs  de  granit  noir;  un  des  cités  est  adhé- 
rent à la  montagne,  les  trois  autres  s ourrent 
sur  la  plaine.  La  hauteur  de  cette  plate-forma, 
est  de  3o  guez;  chaque  bloc  n'a  pas  moins 
de  3 guez  de  haut  et  h de  large.  Au  centre, 
est  un  escalier  asseï  large  pour  permettre 
aux  cavaliers  de  le  gravir.  Sur  la  plate-forme 
s'élevait  un  immense  palais  dont  quelques 
parties  sont  encore  debout.  La  salle  du  trène 
de  Djemschid  est  soutenue  par  quatre  co- 
lonnes de  marbre  blanc  sculpté,  mesurant 
30  guez  de  haut,  et  couvertes  d’ornements 
plus  délicats  qu'on  ne  saurait  en  faire  sur  le 
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importants  districts  et  l’une  des  plus  belles  villes  et  des  plus  fortes  de  la  pro- 
vince. On  attribue  sa  fondation  à Isthakhr,  fils  de  Thahoniurs,  roi  de  Perse,  le 
même  que  les  Persans  confondent  avec  Adain.  Voici  ce  que  dit  cl-lslhakhri  : 
s L’étendue  moyenne  d’islhakhr  est  d’un  mille;  c'est  une  des  plus  anciennes 
et  des  plus  célébrés  villes  de  la  Perse.  Elle  était  la  résidence  royale  avant  que 
Ardeschir  eût  fait  de  Djour  sa  capitale.  Quelques  chroniques  disent  que  Salomon , 
fils  de  David,  se  rendait  de  Thibériade  à Isthakhr  dans  l’espace  d’une  journée. 
Il  existe  encore  une  mosquée  nommée  Mosquée  de  Solomon,  et  le  vulgaire  croit 
que  Djem  (Djemsehid),  qui  régna  avant  Zohaq,  n’est  autre  que  le  Prophète 
Salomon.  La  ville  est  entourée  d’un  mur  qui  tombe  en  ruines;  les  maisons  sont 
construites  en  terre  ou  en  pierres  et  recouvertes  de  plâtre.  Le  pont  du  Khoraçàii 
est  au  dehors  de  la  ville,  auprès  de  la  porte  qui  donne  sur  la  plaine.  Quant  aux 
édifices  et  maisons  situés  derrière  le  pont,  ils  sont  d’une  construction  récente1. 
La  ville  d’Isthakhr  est  malsaine,  bien  que  les  environs  soient  salubres.»  Elle 


bois  le  plus  tendre.  S’il  faut  en  croire  le  Fars- 
Namelt , ces  colonnes  ne  pourront  jamais  être 
renversées,  et  un  fragment  de  ce  marbre,  ré- 
duit en  poudre , arrête  le  sang  dans  les  bles- 
sures. Il  est  certain  du  moins  que  cette  espèce 
de  pierre  n’existe  pas  en  Perse , et  on  ignore 
d'où  elle  a été  tirée.  Chaque  colonne  est  for- 
mée de  trois  morceaux;  mais  ils  sont  réunis 
avec  tant  d’habileté  qu'on  n’en  voit  pas  le 
joint  ; chaque  morceau  doit  avoir  de  5 à 6 
guet.  En  différents  endroits  on  voit  Djem- 
schid  sculpté  dans  la  pierre  ; dans  l’un , il  lient 
un  réchaud  b la  main  et  il  parait  brûler  des 
parfums  en  se  prosternant  devant  le  soleil; 
ailleurs , il  saisit  un  lion  par  le  cou , et  sa 
main  est  année  d’un  poignard  avec  lequel  il 
le  frappe.  On  voit  aussi  un  animal  qui  res- 
semble à Boraq.  le  cheval  du  Prophète;  il 
a la  tête  d'un  homme,  sa  harbe  est  frisée, 
son  front  surmonté  d'une  couronne;  il  a les 
pieds  et  la  queue  d’un  hceuf.  Dans  cette  mon- 
tagne sont  plusieurs  sources  d’eau  chaude, 
et  on  y trouve  le  toulcnague  de  l’Inde , si  effi- 
cace pour  les  ophthalmics.  Qn  y remarque 
aussi  plusieurs  grandes  cavernes  que  le  peuple 
nomme  les  prisons  du  vent  (irndemi  hait). 


— Lors  de  l'apparition  de  l'islamisme,  les 
habitants  d’Isthakhr  se  révoltèrent  fréquem- 
ment , et  les  musulmans  en  tirent  un  grand 
cornage  en  cet  endroit.  Sous  Samsam  ed- 
Dôolch  le  Deïlémite,  l'émir  Qotouhnisch  y 
conduisit  une  année  et  ruina  la  ville  de  fond 
en  comble.  L'auteur  du  Recueil  des  maîtres 
de  proriuces  croit  que  ce  palais  était  celui  de 
Houmay.  fille  de  Belimen.  D'après  le  livre 
intitulé  Sirer  el-  Aqalim , Configuration  des 
pays,  ces  colonnes  auraient  fait  partie  de 
la  mosquée  de  Salomon;  mais  le  pauvre  au- 
teur qui  écrit  ces  lignes  considère  ces  deux 
opinions  comme  fausses,  attendu  que  Salo- 
mon n’a  jamais  visité  ni  gouverné  la  Perse. 
J’ai  vu  de  mes  propres  yeux  les  ruines  de 
cet  édifice;  j’ai  très-bien  observé  l’image  de 
Djemsehid  adorant  le  soleil;  il  m’est  donc 
impossible  d’admettre  que  de  pareilles  figures 
aient  orné  une  mosquée  consacrée  au  culte 
du  Dieu  unique. » (Extrait  du  Xînel  el-Mrdja- 
lis,  g"  partie.) 

1 Les  manuscrits  du  Mo'djem  présentent 
ici  des  leçons  incohérentes.  J’ai  rétabli  le 
texte  d’Isthakhri  d'après  l'édition  de  Gotha 

(p.  6a). 
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est  à i a farsakhs  de  Schiraz;  scs  montagnes  produisent  du  fer,  et  à Darabdjerd, 
qui  est  une  ville  du  même  district,  il  y a une  mine  de  vif-ar(;ent.  On  compte 
dans  le  Fars  cinq  ou  sept  districts,  et  on  considère  celui  d’Isthakhr  comme  le 
principal.  Avant  l’islamisme,  les  rois  de  Perse  y avaient  établi  leur  trésor.  — 
Selon  Edris  ben  Amran,  ses  habitants  sont  les  plus  généreux  des  hommes, 
sans  excepter  les  rois  et  les  princes.  Les  villes  principales  sont  : Beïdhah  (*-«iuj), 
Meïboud  («xi*»),  Berqouieh  Neïriz  et  Yezd  (*>>).  L’étendue 

de  toute  la  banlieue  est  de  i a farsakhs  carrés.  — Sont  originaires  de  ce  pays  : 

Abou  Sa'ïd  Ilaçan  ben  Ahmed  le  qadhi,  un  des  principaux  imams  schaféites, 
très-considéré  parmi  eux,  né  en  a A A,  mort  au  mois  de  djémadi  oul-akhcr 
3a8;  — Abou  Sa'ïd  'Abd  el-Kcrim  ben  Thabit,  surnommé  el-I)jizri  (io*). 
esclave  affranchi  des  Ommiades;  il  est  appelé  aussi  lbn  Haçif  et  a demeuré  à 
llarrân;  — Ahmed  ben  el-Huçcïn  Wanadj  Abou’l-'Abhas,  le  dévot,  mort  en 
Egypte  en  rebi'  oul-ewel  33o. 

Eln'lem. 

Vaste  district  entre  Hamadân  et  Zendjàn,  dans  le  Djebal.  Les  Persans  pro- 
noncent Alemr  (^iM  );  mais  l’orthographe  que  j’ai  adoptée  est  celle  des  écri- 
vains de  l’administration.  — Le  chef-lieu  est  Dcreh-Guzin  »ja),  patrie  * 

du  vézir  Derguzini  (sic),  ministre  de  sulthan  Mahmoud1,  fils  de  Melik-Schah 
(voyez  le  mot  a).  Le  jurisconsulte 'Abd  el-Ghaffar  ben  Mohammed  Abou 
«Sa'ïd  el-Qoumesani  était  aussi  du  district  d’Ela'lcm. 

Ejridin. 

Localité  entre  Rcy  et  Niçabour. 

Ifschirqdn. 

Bourg  à 5 farsakhs  de  Merxv;  patrie  d’Abou’l-Fadhl  el-'Abbas  ben  'Abder- 
rahim,  jurisconsulte  schaféito,  habile  calligraphe  et  généalogiste. 

«JyJlsl  hjlid. 

Ville  du  Fars,  canton  d’Isthakhr;  un  territoire  étendu  et  bien  cultivé  en  dé- 
pend. Plusieurs  savants  en  sont  originaires. 

' Il  faut  lire  : tils  de  Moliainimsl , lils  de  Melik-Schah. 
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ySII 

<^1  1 1dm. 

Bourgade  du  Rurdislàn,  sous  un  ciel  tempéré;  territoire  fertile,  belles  prai- 
ries; le  gibier  abonde  dans  les  environs.  ( Nouzhel .) 

yL»JI  Alabdn. 

Ville  entre  Ghuznah  et  Kaboul,  à deux  journées  de  la  première.  Ses  habi- 
tants sont  de  la  secte  des  Zendiqs  (Manichéens)  qui  fut  dispersée  par  Moehlleb; 
ils  sont  restés  fidèles  aux  croyances  de  leurs  pères,  mais  ils  reconnaissent  l’au- 
torité du  sullhan.  Parmi  eux  se  trouvent  des  négociants,  des  hommes  riches  et 
instruits,  qui  fréquentent  les  cours  et  approchent  des  rois  de  l’Inde  et  du  Sind. 
Chacun  de  leurs  chefs  a un  nom  arabe  et  un  nom  indien.  (Extrait  d’Abou 
Nasr.) 

u'jUI  A II in. 

Nom  d’un. vaste  pays  habité  par  une  population  nombreuse  et  situé  près  de 
Derbend,  dans  les  montagnes  de  Qabq  (Caucase);  il  ne  renferme  aucune  ville 
importante.  Parmi  ses  habitants  il  y a quelques  musulmans,  mais  la  majorité 
est  chrétienne  ; ils  n’obéissent  pas  à un  roi  unique , et  chaque  tribu  a son  chef 
particulier.  Leurs  mœurs  sont  grossières , leur  caractère  est  rude  et  rapace.  Le  fils 
du  qadhi  deTiflis  me  racontait  le  trait  suivant  : «Un  de  leurs  chefs  étant  tombé 
malade,  je  m’informai  de  Ja  nature  de  cette  maladie,  et  on  me  répondit  que 
c’était  une  affection  de  la  rate  (JUp)  (splénite).  Dès  que  j’arrivai  près  de  lui, 
je  le  vis  saisir  un  couteau , se  faire  une  grande  incision  dans  le  flanc  et  s’ar- 
racher la  rate  de  ses  propres  mains;  mais,  ayant  lésé  dans  cette  opération  un 
des  organes  essentiels,  il  mourut  presque  aussitôt.»  Voici  ce  que  dit  'Ali,  fds 
de  Huçcïn  (el-Maç'oudi)  : «Après  le  pays  de  Serir,  vient  celui  des  Allàns,  dont 
le  roi  s’appelle  Kerkeniaij  ( nom  donné  indistinctement  à tous  les 

souverains  du  pays,  comme  celui  de  Filân-Schah  aux  princes  de  Serir.  La  ca- 
pitale de  son  royaume  se  nomme  Ma'ss  (o^jm)  c’est-à-dire  «la  religion»;  il 
possède  encore  plusieurs  palais  ou  maisons  de  plaisance  où  il  réside  successi- 
vement. Après  l’avénement  de  l’islamisme  et  sous  les  khalifes  'abbassides,  les 
rois  des  Allàns,  païens  jusqu’alors,  embrassèrent  le  christianisme;  mais,  pos- 
térieurement à l’an  3oo,  ils  ont  abjuré  cette  religion  et  chassé  les  évêques  et 
les  prêtres  que  le  roi  de  Byzance  leur  avait  envoyés.  Entre  ce  pays  et  la  mon- 

4. 
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Aly*\ 

lagne  de  Qabq,  on  voit  une  forteresse  et  un  pont  au-dessus  d’une  large  ri- 
vière; ils  ont  été  b;Uis  par  un  ancien  roi  de  Perse,  Isfendiar,  fds  de  Youstasf, 
fils  de  Lohrasf;  ce  prince  y laissa  une  garnison  pour  empêcher  les  Allâns  d’en- 
vahir le  Caucase;  et,  en  effet,  ils  ne  peuvent  suivre  une  autre  route  que  celle 
de  ce  pont  protégé  par  la  forteresse.  Celle-ci  s’élève  sur  un  rocher  à pic;  elle 
est  très— fortifiée  et  ne  peut  être  occupée  sans  le  consentement  de  ceux  qui  la 
possèdent.  Au  milieu,  jaillit  une  source  d’eau  douce  qui  sort  du  sommet  de 
ce  rocher.  C’est,  en  un  mot,  une  des  places  les  plus  redoutables  qu’on  con- 
naisse dans  le  monde,  et  les  Persans  l’ont  célébrée  dans  leurs  poésies 

Quand  Moslemah,  fils  d”Abd  el-Melik,  envahit  le  pays  et  en  soumit  les  habi- 
tants, il  s’empara  de  cette  place  et  y établit  une  garnison  arabe.  Aujourd’hui 
encore  ce  sont  des  Arabes  qui  l’occupent;  ils  reçoivent  leurs  vivres  de  Tiflis,  qui 
en  est  à la  distance  de  cinq  bonnes  journées  de  marche.  Grâce  à la  situation 
de  cette  citadelle,  un  seul  homme  pourrait  en  défendre  le  passage  contre  tous» 
les  rois  de  la  terre,  tant  le  défilé  est  étroit,  et  parce  que  la  route,  le  pont  et 
la  rivière  sont  commandés  par  le  fort.  Le  roi  des  Allâns  a environ  trente  mille 
cavaliers. * Telles  sont  les  propres  paroles  d"Ali,  fils  de  Huçeîn1;  quant  aux 
renseignements  donnés  en  tête  de  cet  article,  je  les  liens  d’une  personne  qui 
a parcouru  ces  contrées. 

A luuljaij. 

Forteresse  située  dans  l’Azerbaïdjân.  (Extrait  (li^ Tahqiq.) 

Alhad a. 

v Petite  ville  sur  les  bords  de  la  nier  du  Thabareslân  (Caspienne),  à une  journée 
d’Âmol. 

A lischttr. 

Ville  assez  importante  du  Kurdistân,  dans  un  site  pittoresque;  on  y remarque 
les  ruines  d'un  pyrée  construit  sous  les  anciens  rois.  (A'our/ict.) 

Ajy»!  Amouyeh.  (Voy.  Jw«l.) 

1 Prairies  d’or,  suppl.  ar.  n*  7 1 h , f.  85  r'  lalaur,  a un  peu  abrégé  le  récit  de  Maç'midi. 

et  80.  Yaqoul.  usant  de  son  droit  de  compi-  * la*  Mèrarid  écrit  Alhem  (pVI). 
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j\iS  Onar. 

Petite  vilJe  de  l’Azerbaïdjân , entourée  de  cours  d’eau  cl  de  vergers;  elle  est 
située  au  milieu  des  montagnes  et  à 7 farsakhs  d’Ardcbil , où  l’on  porte  une 
partie  de  ses  fruits.  Elle  fut  considérée  longtemps  comme  une  dépendance  de 
Ylbn  Peclitegin,  qui  possédait  Wcrawi.  (Voyez  le  mot  J’ai  passé  parcelle 

ville. 

» 

AjLo!  Onbabeh. 

Bourg  de  la  province  de  Rey  et  du  canton  de  Donbawend  (Demavcnd); 
dans  le  voisinage  est  un  autre  bourg  qui  prend  le  nom  de  celte  montagne. 
(Voy.  .Xijlijâ.) 

M (J')  El-Enbar. 

1°  Ville  voisine  de  Balkh  et  chef-lieu  du  district  de  Djouzdjanàn  ; elle  a été 
autrefois  une  des  résidences  royales;  elle  est  bâtie  sur  une  montagne,  et  non 
loin  de  là  coule  le  fleuve  de  Merw;  son  territoire  est  sillonné  de  cours  d’eau, 
couvert  de  jardins  et  de  vignes;  ses  maisons  sont  construites  en  terre.  El-Enbar 
est  à un  jour  de  Schebouraqân  vers  le  sud.  Abou’I-Haçan  'Ali  ben  Mohammed , 
qui  a transmis  la  tradition,  en  est  originaire.  — a0  Ville  sur  les  bords  de  l’Eu- 
phrate, à 10  farsakhs  ouest  de  Baghdad;  longitude,  fig"  -ÿ;  latitude,  3a”  -J-. 
■ — 3°  Place  ou  quartier  dans  le  haut  de  Merw,  a donné  son  nom  à Abou  Bekr 
Mohammed  ben  Haçan  cl-Enbari. 

Enbameh. 

Nom  d’une  forteresse  prés  de  Rey. 

jjfJs j!  Enbir. 

Ville  entre  Merwer-Roud  et  Balkh;  c’est  là  que  fut  tué  Ynhia,  fils  de  Zeïd, 
fils  d”Ali,  fds  d’IIaçan,  fils  d’ ' A 1 i , le  prince  des  croyants;  mais  il  est  possible 
que  ce  soit  la  même  ville  que  celle  désignée  plus  haut  sous  le  nom  d’el-Enbar. 

Enddn. 

Bourg  près  d’Ispabân.  patrie  d’Abou’l-Qajem  Djabcr  ben  Mohammed,  sa- 
vant docteur  (pii  résidait  à Lonbàn. 
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jji.Xi! 

3 !>■•>!  Endaq. 

i°  Bourg  à a farsakhs  de  Merw  (Kliorarân).  — a0  Le  ponl  d’Kndaq,  à 
a farsakhs  également  de  Djoundi-Schabour  (Khouzistân). 

Endidjan. 

Grande  et  célèbre  forteresse,  dans  les  montagnes  de  Qazwin  et  le  district  de 
Tharcm. 

Endekltoud. 

Ville  du  Khoraçân , entre  Balkh  et  Merw,  du  côté  de  Serakhs.  Le  nom  eth- 
nique est  Enkhodi  Jvstft),  ou  simplement  A ’akhdi  (^■Xi*');  ce  dernier  surnom 
est  porté  par  Abou  Ya'qoub  Youçcf  ben  Ahmed  el-Louloui  en-Nakhdi,  juris- 
consulte instruit,  qui  donna  la  licence  à Abou  Sa'd;  il  mourut  dans  cette  même 
ville  après  l’an  533. 

ETiderab. 

Ville  du  Khoraçân,  entre  Ghaznin  et  Balkh,  où  se  trouve  un  atelier  de  fa- 
. brication  pour  l’argent  qu’on  retire  des  mines  de  Bendjhir.  (Voy.^jj^-^-j.)  Les 
caravanes  passent  par  là  en  allant  dans  le  Kaboul.  On  la  nomme  aussi  Ende- 
ntbeli.  C’est  une  ville  bien  bâtie  et  florissante,  qui  a donné  son  nom  à plusieurs 
savants.  Abou  Zerr  Ahmed  ben  'Abd  Allah  Termcdi , bien  que  né  à Tcrmed , 
est  nommé  aussi  Endernbi  parce  qu’il  exerça  les  fonctions  déjuge  dans  celte  ville. 

Enderabeh. 

Bourgade  à a farsakhs  de  Merw,  où  sulthan  Sandjar,  fils  de  Melik-Schah  le 
Scldjouqidc,  fit  bâtir  un  palais  et  plusieurs  autres  édifices;  lorsque  j’y  ai  passé, 
ces  monuments  cl  le  bourg  lui-méme  tombaient  en  ruines.  Ahmed  cl-Kazc- 
rouui  (?)  en  est  originaire. 

ljx3vj|  Endeghcn. 

Bourg  à 5 farsakhs  de  Merw,  dans  la  région  supérieure  de  celle  province; 
patrie  d"Abbad  ben  Ased,  célèbre  par  sa  piété  et  contemporain  d’Ibn  cl-Mu- 
barek. 
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Ondelcàn  (ou  Etidekdn ). 

i"  Bourg  voisin  de  Serakbs;  on  y voit  le  tombeau  d’Abmcd  el-khaiumari , 
le  Dévot.  — • 3°  Bourg  près  de  Fergbana. 

Sjf  La  montagne  d’Andcmdn. 

C’est  une  forteresse  de  la  province  d’Hcrat;  on  la  nomme  aussi  Iskelendjeh. 

( Talitjiq.  ) 

Endewdn. 

C’est  une  des  principales  bourgades  qui  avoisinent  Ispahân;  elle  dépend  du 
district  de  Qohab. 

U ^ 

jLLwJI  .4 ruudbdd. 

Nom  d’une  bourgade  du  canton  d'el-A'Iem,  province  d’Hamadàn,  entre  celle 
ville  et  Zcndjân,  dans  le  voisinage  de  Derguzin.  On  prétend  que  le  célèbre  vizir^ 
c|ui  porte  le  surnom  de  Derguzim  en  est  originaire.  (Voyez  le  mol  (jÿSj*.) 

(jljÜjLi!  Enqoulqdn. 

Bourg  près  de  Mervv,  patrie  de  Molbaher  ben  el-Hakem  Abou  'Abd  Allah  el- 
Knqoulqâni,  élève  de  Modem,  fils  d’el-Haddjadj.  On  écrit  aussi  ytfXiil. 

Awbar. 

Bourg  aux  environs  de  Bulkh,  patrie  d’Abou  llamid  Ahmed  ben  Yabia, 
mort  au  mois  de  schawal  3o5,  à l’âge  de  soixante  et  quatorze  ans. 

WT 

Ajjl  Awbah. 

Bourg  voisin  d’Herat,  où  sont  nés  : le  jurisconsulte  'Abd  el-'Aziz,  mort  en 
6 a 8 ; — Abou  Mansour  el-Awbabi,  mort  en  lt o3;  — : Abou  Allia  lsma'ïl  ben 
Mohammed  el-Herawi;  — 'Abd  el-Medjid  Abou  Sa'd  ben  lsma'ïl  cl-Qaïsi , du 
rite  hanéfitc4,  qui  fut  qadbi  du  pays  de  Roum.  Il  étudia  le  droit  dans  la  Trans- 
oxiane  auprès  de  Barzoui  et  d’autres  maîtres  distingués.  Il  le  professa  lui- 
mémc  à Baghdad,  Basrah,  llamadàn,  et  dans  le  pays  de  Roum;  il  mourut  à 
Kaîçarieh,  au  mois  de  redjeb  537-  On  lui  doit  des  traités  sur  les  principes  et 
les  développements  du  droit,  des  épîlres,  des  serinons,  des  traditions  et  des 
poésies. 
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yLkjl  Am/jihi. 

Ville  du  r Azerbaïdjan,  iv'  climat;  dans  d'anciens  diplômes  elle  est  inscrite 
comme  dépendance  du  canton  de  Mchranroud,  ce  qui  est  une  erreur;  elle  fut 
fondée  par  Bijen,  pclit-tils  de  Goudurz,  et  reconstruite  par  Ghazâu-Khân , qui 
la  nomma  la  mile  tic  l'hlum,  et  l’entoura  d’un  mur  de  trois  mille  pas.  Son  cli- 
mat est  froid;  elle  est  alimentée  par  les  sources  du  mont  Sehcnd  et  produit  du 
blé  et  des  légumes;  mais  on  n’y  récolte  ni  coton,  ni  fruits.  Ses  habitants  sont 
blancs  et  suivent  le  rite  de  Schafey;  on  y voit  aussi  quelques  chrétiens.  Elle 
paye  au  fisc  1 10,000  dinars.  Quelques  fermes  des  environs,  administrées  par 
les  agents  du  pouvoir,  donnent  d’excellent  froment;  elles  forment  avec  le  re- 
venu de  la  ville  le  waqf  nommé  Ghaziuii.  Scrisôn  et  Djenqân  sont  les  princi- 
pales bourgades  de  ce  canton.  (Nouzhct.) 

jjl  Oud. 

•'  1°  Ville  du  pays  d’Errân  conquise  par  Snleïmôn  ben  Rcby'ah.  — a*  For- 
teresse connue  près  de  Qazwin.  Selon  Nusr,  l’orthographe  de  ce  nom  est  Ottdou 

9 

Our. 

Canton  de  Ham-Horniuz,  dans  le  Kliouzistôu , comprenant  des  villages  et  des 
jardins. 

Sj!  A irait. 

Bourgade  entre  Zcndjôn  et  llamadân'.  Elle  a donné  naissance  au  vertueux 
scheikh  Abou  'Ali  Haçau  ben  Ahmed  el-Awaqi  J’ai  rencontré  ce  saint 

1 I.»  ville  d'Avah , dit  MustAG , est  le  chef-  l'un  sort  du  moût  An  end  ( Elvcnd  ) et  l'autre 
lieu  d'un  canton  de  quarnute  villages  coin-  du  mont  Rasmend.  Hile  se  dirige  ensuite 

pris  dans  le  district  de  Savah.  I^e  climat  est  vers  HamadAn  et  Savait;  entre  celle-ci  et 

tempéré;  le  sol  produit  du  blé.  du  colon  et  Avait,  elle  rencontre  une  digue  construite 

de  bons  fruits.  La  ville,  dont  l’enceinte  est  parSaheb  Saïd , le  Courtier,  et  forme  un  lac; 
d’environ  cinq  mille  pas,  renferme  plusieurs  Je  surplus  de  ses  eaux  suit  le  canal  creusé 

glacières;  elle  est  en  outre  arrosée  par  la  ri-  par  l'ordre  de  l’alabek  Schirguir.  passe  par 

vière  nommée  Gar-Masa  (L~L*  Jf).  Le  Ilellad-Bottlàu  et  se  perd  dans  les  sables.  Avait 

même  {géographe  parle  encore  de  cette  ri-  est  une  des  premières  villes  de  la  Perse  qui 

vière  dans  un  autre  passage  du  Nouzhei  adoptèrent  le  schiisme;  elle  possédait,  au  dire 
( fol.  703  ).  Elle  est  formée  par  deux  bras  dont  de  Nour  Allah  Scliousleri . deux  collèges  noin- 
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jlyM  (Jt) 

personnage  à Jérusalem;  il  avait  renoncé  au  monde  et  donnait  tout  son  temps 
à la  récitation  du  Koran,  en  se  tournant  du  côté  de  la  mosquée  el-Aqça.  Je 
lui  demandai  quel  était  son  pays;  il  me  répondit  : «Je  suis  d’un  endroit  nommé 
Awah,  et  Sclefi  el-Ilafez,  mon  maître,  m’a  appris  que  la  lettre  3 doit  être 
ajoutée  au  nom  de  relation  de  cette  ville;  voilà  pourquoi  je  me  nomme  el- 
Awaqi.  » 

4»** 

Ahr  ou  Ahridj. 

C’est  une  ville  de  l’Azerbaîdjân  très-florissante 1 malgré  son  peu  d’étendue; 
elle  est  entre  Ardebil  et  Tebriz,  et  le  prince  qui  la  gouverne  se  nomme  llm 
Pcclitcftin  ((jjsfaA.»  (jjI).  Elle  a produit  plusieurs  docteurs  éclairés.  Deux  jours 
de  marche  la  séparent  de  (tSj'jj)  Wernwi,  autre  ville  de  cette  contrée.  — J’ai 
connu  un  homme  très-docte  de  l’Azerbaîdjàn , 'Omar  ben  el-Haçan  el-Motmtelii, 
auteur  d’un  recueil  de  petits  traités  (JoLy),  lequel,  dans  ses  écrits,  donnait 
•à  la  ville  d’Ahr  le  nom  de  Aliridj  (gr^-Al);  je  crois  qu’il  en  était  originaire. 
Son  fils  'Abd  el-VVchhab  a hérité  de  son  talent  et  de  sa  science. 


(J!)  A hwaz. 


Ce  mot  est  le  pluriel  de  dont  la  forme  primitive  est  jj».  Les  Persans, 
en  l’employant , lui  ont  fait  perdre  complètement  sa  physionomie  première. 
Comme  ils  n’ont  pas  dans  leur  langue  de  son  équivalent  à celui  de  notre  lettre 
£,  toutes  les  fois  que  cette  lettre  se  présente  ils  la  confondent  avec  le  *; 
c’est  ainsi  qu’ils  prononcent  les  mots  Mohammed  ou  Haçan  comme  s’ils  étaient 
écrits  et  Les  Arabes,  entraînés  par  l’usage,  ont  adopté  cette  pro- 

nonciation. D’ailleurs,  le  nom  arabe  jlybü!  n’a  été  employé  qu’après  la  con- 
quête musulmane.  Antérieurement,  le  nom  de  cette  contrée  était  Khouzitldn  5. 


més  'Yzz  el-Mulki  et  'Arab-Schah , d'où  sont 
sortis  plusieurs  docteurs;  on  y voyait  aussi 
les  tombeaux  de  l'imam  'Abd  Allah  Mouça 
et  de  ses  deux  fils;  cette  ville,  ainsi  que  Sa- 
vah . fùt_détruite  par  les  Mongols.  ( Voyez  les 
mots  sjl  et  «jL..) 

1 Cette  ville  avait  beaucoup  perdu  de  son 
importance  sous  les  Mongols.  Mustôfi  dit  que 
son  territoire,  bien  arrose'  par  des  sources 
et  par  une  petite  rivière  qui  sort  des  monts 
Scbcbguir.  produit  du  blé  et  quelques  fruits. 


Trente  villages  en  dépendaient  et  son  re- 
venu était,  tout  compris,  de  i5,ooo  dinars. 
Mohammed  Medjdi , qui  y passa  au  milieu , 
de  l'été,  dit  avoir  beaucoup  souffert  du  froid 
è cause  de  la  violence  des  vents  d'est  et  de 
nord  qui  y régnent  sans  interruption.  (Zinet.) 

’ Ce  nom.  dans  les  trois  manuscrits,  est 
tantôt  écrit  avec  un  ra  ^ et  tantôt  avec  un 
sa  );  mais,  d’après  les  preuves  étymologi- 
ques données  par  l'autgur,  il  n'est  pas  dou- 
teux que  la  forme  khoumtàn  ne  soit  due 
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jiyrt  <Jl) 

Il  y a encore  dans  ce  pays  plusieurs  localités  dont  le  nom  est  dérivé  de  Houz 
telle  est  la  ville  de  Howaïzeh  des  BeniSa'd  ( .Xjl»  tyjyiL'j  et  d’autres. 
Le  nom  d’cl-Ahwaz  s’étend  5 toute  la  contrée;  mais  aujourd'hui  les  habitants 
le  donnent  en  particulier  à la  ville  de  Souij  el-Ahwaz  ( jly&èfl  ët*"*')-  — Abou 
Mansour  el-Azhari,  sur  l’autorité  de  Schemer  ben  Hamdouéh  ^ 

dit  que  le  mot  jja-  s’applique  à un  homme  qui,  prenant  possession  d’une  terre, 
la  borne  et  la  limite,  afin  qu’il  soit  bien  constaté  qu’elle  est  sa  propriété.  J’ai 
lu  depuis  dans  le  livre  d’cth-Thawri  que  le  nom  primitif  était  Houz- 

Muschir  ' jjj*')  dont  on  a fait  depuis  et,  enfin,  après  la  conquête 

musulmane,  jlyAül.  On  retrouve  cette  prononciation  dans  ce  distique  du  poète 
el-'Arabi  (mètre  bassith): 

A ybûÎASj  iL  a V»  .VI  Jt  Al 

/ mm 

Ne  va  pas  deux  fois  à el-Akhwaz;  fuis  le  tumulte  qui  règne  dans  son  marché.  ||  Fuis  ce 
fleuve , du  nom  de  Uatli , près  duquel  les  moustiques  me  dévorent , tous  les  soirs , sans  que 
leur  bourdonnement  m’annonce  leur  piqûre. 

El-Ahwaz,  dit  Abou  Zcïd,  était  autrefois  nommé  Hormuz-Schelir  y^S>). 
C’est  le  canton  principal  (du  Khouzistân)  duquel  tous  les  autres  dépendent. 
On  lit  dans  d’anciens  ouvrages  que  Sabour  bâtit  deux  villes  dans  le  Khouzi- 
stân.  Il  donna  à l’une  le  nom  du  Dieu  tout-puissant,  et,  à l’autre , son  propre 
nom.  Il  les  réunit  ensuite  sous  un  hom  commun,  qui  était,  Ilormuz-dad-Sa- 
bour,  c’est-à-dire,  donné  par  Dieu  à Sabour.  Les  Arabes  l’appelèrent  Souq 
el-Ahwaz  parce  qu’elle  était  le  centre  du  commerce  qu’ils  faisaient  avec  ce  pays  ; 
ils  dirent  aussi  Souq  el-Akliwaz  (jlyi.AH  ($.>■“)’  Ie  marché  des  khouz,  parce 
que  khouz  est  le  nom  de  scs  habitants.  D’autres  disent  que  le  fondateur  de 
cette  ville  fut  Ardeschir,  qui  lui  donna  le  nom  de  Hormuz-dad-Schir. 

On  lit  dans  le  Kilab  el-Ayn  ( y+nil  ) : s El-Ahwaz  est  le  nom  de  sept 

• cantons  enclavés  entre  Basrah  et  le  Fars;  mais  ce  pluriel  est  collectif  et  l’on 
ne  peut  nommer  l’un  de  ces  cantons  jy*  au  singulier.  D’après  Ptolémée,  sa 


uniquement  à la  négligence  (les  copistes. 
Les  mêmes  variantes  se  retrouvent  danB  le 
Livre  des  climats  (cf.  édit,  doCotha,  p.  5» 
et  suiv.  ainsi  que  la  carte  amiexée  à ce  cha- 
pitre). M.  lteinoud  a signalé  la  même  erreur 


dans  le  texte  d’Aboul-Féda  ou  des  auteurs 
plus  anciens  cités  par  ce  géographe.  ( Voy. 
texte  arabe , p.  3 1 1 .) 

1 Cette  leçon , bien  que  confirmée  par  le 
manuscrit  d’Oxford , me  parait  fautive , et  je 
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longitude  est  84”,  et  sa  latitude  35°.  » — D’après  l’auteur  du  Zidj,  el-Ahwaz 
est  dans  le  ni*  climat;  sa  longitude  ouest  est  75°,  et  sa  latitude  sud  est  3 a”; 
Souq  el-Ahwaz  en  est  le  chef-lieu.  Les  habitants  de  ce  pays  sont  connus  pour 
leur  avarice,  la  lourdeur  de  leur  esprit  et  la  bassesse  de  leurs  inclinations.  Un 
an  de  séjour  parmi  eux  suffit  pour  alourdir  l’intelligence  et  dégrader  le  carac- 
tère de  l’homme  le  mieux  doué.  La  fièvre  y règne  constamment;  aussi  no 
voit-on  que  visages  jaunes  et  décharnés.  C’est  ce  qui  faisait  dire  à Mogha'irah 
ben  Suletman  : «La  terre  d’cl-Ahwaz,  c’est  du  cuivre  qui  produit  de  l’or,  et 
celle  de  Basrah,  de  l’or  qui  produit  du  cuivre.»  Les  cantons  de  l’Ahwaz  sont  : 
1°  Souq  el-Ahwaz;  — 3°  Ram-Hormuz;  — 3°  Eïdedj:  — 4°  'Asker-Mo- 
krem;  — 5°  Touster;  — 6°  Djoundi-Sabour;  — 7°  Sous;  — 8°  Sourraq;  — 
90  Nehr-Tira;  — 10°  Menader.  — L’impôt  foncier  (kharadj),  établi  par  les 
Arabes,  est  de  3o  millions  de  drachmes.  Les  rois  de  Perse  prélevaient  un  impôt 
de  5o  millions  de  drachmes  du  poids  d’un  miscal1.  — Voici  les  renseigne- 
ments que  donne  Mo'çer  ben  Moehlel  : «Plusieurs  rivières  arrosent  cette  pro- 
vince; la  principale  est  celle  de  Touster,  ainsi  nommée  parce  qu’un  bras  im- 
portant de  cette  rivière  traverse  la  ville.  Sur  cette  rivière  est  un  pont  élevé 
qui  soutient  une  vaste  mosquée.  Au  bord  de  la  rivière,  on  voit  des  moulins  à 
vent  et  hydrauliques  d’un  travail  remarquable.  L’eau  de  cette  rivière  est  rou- 
geâtre au  moment  du  flux;  elle  se  jette  dans  la  mer  du  côté  de  Baçiân.  — Une 
autre  rivière  est  le  Momriqân  C’est  aussi  un  bras  du  fleuve  de  Touster; 

il  traverse  'Asker-Mokrem.  Son  eau  blanchâtre  pendant  la  marée  basse  augmente 
encore  de  blancheur  au  moment  du  flux.  Le  sucre  qui  est  produit  par  cette 
localité  est  le  meilleur  de  l’Ahwaz.  Sur  la  grande  rivière  de  Touster  est  une 
écluse  (yljyàki)  en  pierre  de  taille  et  d’une  construction  très-remarquable; 
elle  est  destinée  à répartir  les  eaux  dans  le  pays.  En  face,  est  la  mosquée 
d”Ali,  fils  de  Mouça  er-Ridha,  construite  par  cet  imam,  lorsque  chassé  de  la 
Mecque  il  se  rendait  dans  le  khoraçân.  Enfin  une  autre  rivière,  connue  sous 
le  nom  de  Schour-Ab,  eau  saumâtre,  coule  sur  la  frontière  orientale.  On  voit 
près  de  là  des  débris  de  monuments  qui  datent  des  Khosroès.  » — La  conquête 


suis  convaincu  par  ce  qui  suit  qu’il  faut  lire 
Hormui-Schir  y* J*  ou  plutôt  Hormu:- 

Schchr. 

1 Ce  passage  parait  être  emprunté  à Ibn 
Khordadbeh  (ms.  de  la  Bib).  Bodi.  fol.  38). 


Cependant  cet  ancien  géographe  ne  nomme 
que  sept  cantons  dans  l’Ahvaz  et  ne  fait  pas 
mention  de  Eïdedj,  'Asker-Mokrem  et  Tous- 
ter, qui  11e  formèrent  sans  doute  que  plus 
lard  trois  cantons  particuliers. 
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de  l’Ahwaz,  au  dire  de  quelques-uns,  fut  faite  par  Horqous  ben  Zoheïr  (y-yy^- 
jj&j  yj)  envoyé  par  'Otbah  ben  Ghazwan,  gouverneur  de  Basrah.'Mais,  d’a- 
près Beiadori,  ce  fut  Mogkaïrah  ben  Scha'abah  qui  prit  Souq  el-Ahwaz  lorsqu’il 
commandait  à Basrah,  après  le  départ  d’'Otbah,  à la  fin  de  l’an  1 5 ou  au 
commencement  de  l’an  16  de  l’hégire.  II  combattit  le  Birumn,  qui  était  le  chef 
de  la  ville  (lyjUAs  ytjjjyJl) , puis  il  conclut  la  paix;  mais  après  son  départ, 
les  habitants  se  révoltèrent.  Abou  Mouça  el-Asch'ari,  nommé  à Basrah  par 'Omar 
après  Moghaïrah,  prit  Souq  el-Ahwaz  de  vive  force  ainsi  que  Nehr-Tira;  il 
commandait  lui-même  cette  expédition  (l’an  17),  et  il  fit  un  grand  nombre 
de  prisonniers.  Mais  'Omar  lui  écrivit  pour  lui  rappeler  que  les  musulmans 
n’étaient  pas  en  mesure  de  cultiver  eux-mêmes  le  pays  et  qu’il  devait  relâcher 
les  prisonniers,  en  se  contentant  d’établir  le  kharadj.  Abou  Mouça  acheva  en- 
suite la  prise  du  khouzistân,  ainsi  que  nous  le  raconterons  plus  tard.  (Voyez  le 
mol  — ? Les  habitants  de  l’Akwaz,  dit  Ahmed  ben  Mohammed 

el-Hamadâni,  sont  d’un  caractère  vil  et  d'une  avarice  sordide;  mais  personne 
ne  se  résigne  mieux  qu’eux  à l’émigration.  Il  est  impossible  de  citer  une  ville 
où  l'on  ne  rencontre  pas  quelques-uns  de  ces  hommes,  attirés  là  par  leur  cu- 
pidité et  leur  amour  du  gain.  Cependant  les  arts,  les  sciences,  les  études  reli- 
gieuses leur  sont  tout  à fait  inconnus.  Ce  climat  est  mortel  pour  les  étrangers. 
On  ne  voit  pas  sur  une  seule  figure  le  coloris  de  la  santé.  Le  reste  de  la  terre 
serait  exempt  de  peste  et  de  maladie  qu’on  trouverait  encore  la  fièvre  dans 
l’Ahwaz.  — On  sait  qu’en  général  la  fièvre  quitte  le  malade  et  reparaît  sous 
l’influence  des  humeurs  malignes  qui  sont  dans  le  corps;  mais  les  fièvres  de 
l’Ahwaz  sont  permanentes,  parce  qu’elles  ne  sont  pas  occasionnées  par  un 
excès  de  nourriture  ou  une  pesanteur  de  l’estomac,  mais  par  la  nature  même 
du  pays.  La  ville  de  Souq  el-Ahwaz  est  remplie  de  vipères  qui  se  glissent  dans 
les  vêtements  et  pénètrent  dans  toutes  les  demeures;  les  maisons , les  cimetières 
sont  aussi  couverts  de  sauterelles.  Enfin,  ce  qui  est  pire  encore  que  ces  deux 
fléaux,  on  y voit  d’énormes  scorpions  dont  le  venin  est  mortel  et  qui  traînent 
leur  queue  à terre  au  lieu  de  la  relever  comme  font  en  général  ces  reptiles. 
Ce  n’est  pas  tout  : la  ville  est  entourée  de  marais  et  d’étangs  dont  l’eau  est 
stagnante.  Les  ruisseaux  qui  arrosent  l’intérieur  de  la  ville  se  mêlent  à l’eau 
de  la  pluie,  aux  égouts  et  aux  latrines,  et  se  changent  en  cloaques  sous  l’action 
du  soleil.  Les  vapeurs  qui  en  sortent  se  condensent  au-dessus  de  la  montagne 
où  sont  les  sauterelles,  et  qu’on  nomme  snklirieli  (*ysc°);  puis  elles  se  répan- 
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dent  en  miasmes  délétères  qui,  combinés  avec  les  exhalaisons  fétides  des  ma- 
rais voisins,  font  de  celte  ville  et  de  ce  ciel  un  foyer  d’infection.  Des  vieillards 
de  l'Ahwaz  racontaient  qu’ils  avaient  souvent  entendu  dire  à des  sages-femmes 
que  plusieurs  enfants  étaient  déjà  atteints  de  la  fièvre  en  venant  au  monde. 
Une  autre  circonstance  augmente  l’insalubrité  de  cette  ville.  Le  pain  de  riz  est 
la  nourriture  ordinaire  des  habitants;  ce  pain  n’étant  bon  que  lorsqu’il  est 
chaud,  ils  le  font  cuire  par  petites  portions  dans  leurs  maisons,  et  on  peut  éva- 
luer à cinquante  mille  le  nombre  des  fours  qui  y sont  constamment  en  com- 
bustion. Qu’on  juge  de  ce  que  doit  être  une  ville  où  l’ardeur  de  ces  fournaises 
se  combine  avec  un  ciel  de  feu.  — Le  pays  produit  beaucoup  de  gypse1,  et  les 
habitants  sont  convaincus  que  c’est  un  reste  des  eaux  du  déluge  pétrifiées.  — 
Le  sucre  y est  excellent;  les  fruits  ne  sont  pas  dangereux.  Dès  qu’un  parfum 
est  porté  dans  ce  pays,  il  s’évapore  et  perd  tout  son  arôme.  * — Parmi  les  doe- 
teurs. connus  qui  y sont  nés,  il  faut  citer  : 'Abd  Allah  ben  Ahmed  el-Djcwaliqi, 
le  qadhi,  désigné  sous  le  nom  de  ’ Abdàn  yljs*»;  il  se  rendit  à Damas  vers  l’an 
ai o.  Abou  'Ali  Niçabouri  dit  n’avoir  jamais  connu  un  homme  doué  d’une  mé- 
moire aussi  surprenante.  'Abdàn  savait  cent  mille  hadis,  et  tel  était  le  zèle  qu’il 
avait  pour  l’étude  de  la  tradition,  qu’il  fit  dix-huit  fois  le  voyage  de  Basrah 
pour  y recueillir  un  hadis  enseigné  par  Eyoub  es-Sikhtiâni;  il  est  né  en  aao, 
et  mort  à 'Asker-Mokrem  au  commencement  de  l’an  3o6. 


é r* 

Ville  entourée  de  jardins  et  très-florissante a;  elle  est  à l’extrémité  du  Fars, 
près  de  l’île  de  Kisch,  où  se  portent  les  excellents  fruits  qu’elle  produit.  Elle 
est  du  canton  de  Darabdjerd , et  les  Persans  la  nomment  Eig  ( -ikd  )■  — Patrie 


1 Je  lis  J»,  par  conjecture. 

* Les  auteurs  persans  (lisent  que  cette 
ville  est  le  chef-lieu  du  pays  des  Scheban- 
kareh.  C’était  jadis  un  petit  village  que  Has- 
nouych  convertit  en  ville  sous  les  Seldjou- 
qides;  c’est  une  place  forte  sur  le  sommet 
d’une  montagne , et  il  est  facile  de  s’en  em- 
parer en  détournant  la  petite  rivière  qui  l’a- 
limente; au  pied  de  la  montagne  est  le  bourg 
de  Zergén , dont  l’eau  est  saumâtre  ; cepen- 
dant il  produit  du  blé , du  coton  et  des  dattes. 


Ahmed  Razi  ajoute  qu’on  fabrique  dans  ce 
pays  des  arcs  qui  ont  une  grande  réputation. 
Il  cite  parmi  ses  habitants  le  poète  'Arif  et  le 
juge  ' Adhed  ed-Din  'Abd  er-Rahman , fils  de 
Rokn  ed-Din,  ami  du  célèbre  vézir  Rachid 
ed-Din  et  auteur  d'un  commentaire  sur  le 
Mokhtamr  d'Ibn  Hadjib,  d’un  livre  de  lo- 
gique intitulé  Fevaidi  Gayathik,  etc.  Ce  même 
écrivain  est  cité  avec  éloge  dans  le  Ttinkkt- 
Guzirteh. 
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d’Aboii  Mohammed  'Abd  Allab  lien  Mohammed  le  Grammairien,  contempo- 
rain d’Ihn  Doreïd. 


Eïdedj. 

Nom  d’un  canton  et  d’une  ville  1 entre  le  khouzisiAn  et  IspahAn.  C’est  la 
principale  ville  et  la  plus  grande  de  ce  canton.  Elle  est  au  milieu  de  mon- 
tagnes où  tombe  une  neige  abondante  qu’on  porte  à el-Ahwaz  et  aux  environs. 
Les  habitants  boivent  l’eau  de  la  fontaine  de  Sclta'b  SuJetmàn  çui),  et 

c’est  la  pluie  qui  alimente  leurs  champs.  Les  melons  d’Eïdcdj  sont  très-abon- 
dants cl  excellents.  Le  pont  de  cette  ville  est  une  des  merveilles  du  monde.  Il 
est  construit  avec  des  blocs  de  rochers  et  jeté  sur  un  ravin  desséché  d’une  pro- 
fondeur effrayante  *.  Les  tremblements  de  terre  sont  fréquenLs;  mines  nom- 
breuses. Le  sol  produit  une  espèce  d’alcali  très-efficace  contre  les  dou- 

leurs de  goutte.  On  voit  dans  cette  ville  un  temple  du  feu  qui  a servi  au  culte 
des  Mages  jusqu’au  siècle  du  khalife  Haroun  er-Reschid.  A deux  farsakhs  de 
là,  est  un  gouffre  que  l’on  appelle  la  bouche  du  portier  (s-ilÿJl  Quami 
un  homme  ou  une  béte  de  somme  y tombent,  ils  périssent  aussitôt;  mais  ce 
qui  est  singulier,  c’est  que  le  corps,  au  lieu  d’étre  englouti  d’abord  par  l’eau 
èt  ballotté  par  les  vagues,  flotte  tranquillement  sur  la  surface  et  est  porté  ainsi 
jusqu’au  Chat!  el-'Arab.  Le  kharadj  de  ce  canton  est  perçu  un  mois  avant  le 
nouvel  nn  ou  nouroti;  persan,  ce  qui  est  contraire  à l’usage  adopté  générale- 
ment pour  la  perception  de  cet  impôt.  11  est  prélevé  sur  la  canne  à sucre,  prin- 
cipale production  de  l’Ahwaz,  à raison  de  quatre  cannes  sur  dix.  Le  sucre  s’y 
fabrique  comme  dans  le  Moukràu  et  le  Sedjestàn.  — «Le  nom  d’Eïdedj,  dit 
Abou  Sa'd,  est  donné  à deux  endroits  différents;  l’un  désigne  une  ville  du 
khouzistân,  d’où  sont  originaires  plusieurs  descendants  de  Mehdi,  fils  de  Man- 
sour,  tels  que  Abou  Mohammed  Yahia  ben  Ahmed.  On  cite  encore  le  savant 
Abou’l-Qaçeni  ben  cl-Huçeïn;  — Ahmed  ben  Abi  Hainid;  — Ahmed  ben  Beh- 
ram;  — Abou’I-'Abbas  Ahmed  ben  el-Huçein,  etc.  — L’autre  Eïdedj  est  une 
bourgade  près  de  Samarcande,  dans  la  montagne,  où  est  né  Abou’l-Huçeïn 


1 Eïdedj,  d après  MustiVi.  est  une  des 
principales  villes  du  petit  Leur;  située  dans 
un  pays  chaud  et  malsain,  elle  est  cepen- 
dant très-abondamment  pourvue  d'eau  parce 
ipi  elle  n'est  qu’à  II  farsakhs  de  montagnes 
toujours  couvertes  de  neige.  Voyoi  sur  les 


ruines  de  cette  ville , maintenant  déserte , les 
intéressantes  recherches  archéologiques  de 
M.  boyard  sur  le  Khousistân  (Joumalof  tlir 
royal  ffCogr.  Society  of  London , t.  XVI). 

’ Vnye*  surce  pont  l'article  àljyit  « Jlùi. 
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Mohammed  el-Eïdedji,  mort  en  387,  ainsi  que  le  dit  Edrissi  dans  son  histoire 
de  Samarcande.  » 


ijLr^  Irdn-Sehehr  et  Ivdn. 

«Ce  nom,  dit  Abou’r-Rihan  el-Kharczmi,  désigne  l’Iraq,  le  Fars,  le  Djebal 
et  le  Khoraçân.  » — Les  Persans  le  font  dériver  d’ Irfnkhcluid  fils  de 

Sam , fils  de  Noé1.  Quant  au  mot  tchthr,  il  signifie  ville  ou  pays;  ce  nom  com- 
posé veut  dire  pays  d’Irfakhschad.  — D’après  Yczid  ben  'Amr  el-Faressi,  l’Iraq 
était  assimilé  au  cœur  du  monde;  aussi  on  le  nommait  Dili  Irântehehr,  c’est-à- 
dire,  le  cœur  de  l’IrAn , et  l’on  considérait  l’Irân  comme  le  climat  intermé- 
diaire du  monde.  — Au  dire.d’Asma'yi , cité  par  Hamzah,  l’Iraq  avait  été,  en  effet , 
nommé  Dili  Irànschehr;  les  Arabes  ont  conservé  une  partie  de  ce  nom  en  l’al- 
térant un  peu,  et  en  ont  fait  Y Iraq.  Les  Persans  qui,  sur  la  foi  du  livre 
(Avesta),  considèrent  Thahomurs  comme  le  premier  homme  et  le  premier  roi 
de  Perse,  disent  qu’il  partagea  le  monde  entre  les  grands  de  son  royaume. 
Les  enfants  d’irân,  fils  d’Aswad  fils  de  Sam,  fils  de  Noé,  étaient  au 

nombre  de  dix;  à savoir  : Khoraçân,  Sedjestân,  Kermân,  Mokrân,  Ispahân, 
Guilân,  Sebdân,  Djordjân,  Azcrbaïdjân  et  Arménân.  Chacun  d’eux  reçut  en 


1 Le  plus  grand  désaccord  régne  parmi 
les  historiens  persans  sur  le  roi  qui  portait 
le  nom  d'Irân  ; les  uns  croient  que  ce  fut 
Thahomurs,  les  autres  Houscheng;  mais  l'o- 
pinion la  plus  générale  attribue  le  nom  d'I- 
rân à Iredj,  fils  de  Feridoun.  C'est  ce  que 
dit  Hamd  Allah  Kazvini  dont  l’extrait  sui- 
vant servira  h combler  les  lacunes  du  Mo'd- 
jem.  «L’Irén  est  borné,  à l’est,  par  le  Sind, 
le  Kaboul,  Saghaniân,  la  Transoxianc,  et  le 
hharezm  jusqu’aux  frontières  de  Sab’in  et 
des  Rorghaz;  à l’ouest,  par  Errân , dams  le 
pays  de  Roum , Fekfour,  Sis  et  la  Syrie  ; au 
nord,  par  l’Arménie,  le  pays  des  Russes, 
des  Alâs,  des  Tagazgaz,  Circassiens  et  Bor- 
thas,  le  désert  de  Qiptchaq  et  le  pays  des 
Francs.  C’est  la  forteresse  d’Alexandre  ( Der- 
bend)  et  la  mer  Caspienne  ipii  séparent  la 
l’erse  de  ces  contrées  ; enfin , elle  est  limitée . 
du  sud , par  le  désert  de  Nedjd  sur  la  route 
de  la  Mecque  ; ce  désert  est  borné , h gauche . 


par  la  Syrie , et  à droite . par  le  golfe  Pcr- 
sique,  qui  se  réunit  à l’Océan  indien.'  Le 
même  auteur  prouve  combien  a été  rapide 
la  décadence  de  son  pays , en  faisant  la  statis- 
tique des  revenus  publics  à diverses  époques. 
Suivant  le  Maalik  el-Memalik,  l’an  18  du 
règne  de  Kbosrou  Perviz  correspondant  h 
l’année  de  la  naissance  de  Mahomet  (30 
avril  571  de  J.  C.),  l’impât  était  de  4 mil- 
lions, 30,000  dinars  d’or  équivalant  è plus 
de  7 millions  du  temps  des  Mongols.  Sons 
Melik-Schah . il  était  encore  de  1 5,oq,o  to- 
mans  d’or  (soit  5o.ooo  tomans  mongols). 
Les  louables  efTorts  que  fit  Ghazân  khân 
pour  régénérer  la  Perse  portèrent  le  chiffre 
du  revenu  i>  près  de  «,100  tomans;  mais 
les  désastres  qui  suivirent  ce  règne  entraî- 
nèrent ce  revenu  au-dessous  de  t.ooo  to- 
mans. à l’époque  ou  Mustâfi  écrivait  sa  Cos- 
mographie (7.80' de  l’hégire). 
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partage  le  pays  qui  porte  son  nom  cl  dont  la  réunion  forme  Vlràntclielir  — 
D’autres  disent  que  Féridoun  partagea  son,  royaume  entre  ses  trois  fils  : à Selm 
ou  Scherin  Jk— ),  il  donna  le  pays  des  Arabes,  et  les  rois  du  pays  de 

Roum  sont  de  sa  race;  — à Irùnsrhchr,’  nommé  aussi  Iredj  il  donna 

Babvlone  et  le  Sound , qui  prit  le  nom  d’Irânschehr,  c’est  l’Iraq,  le  Djebal,  le 
KhoraçAn  et  le  Fars;  il  fut  le  père  des  kliosroès;  — Thoub  que  l’on 

nomme  aussi  Thoudj  (^y^)  et  Thous  (jj-ÿla),  eut  les  pays  de  l’Orient;  les 
rois  des  Turcs  et  <le  la  Chine  descendent  de  lui.  Un  de  leurs  poêles  a indiqué 
ce  partage  dans  les  vers  suivants  (mètre  rrmrl'j  : 


j-ylô  Je 
QL^lflull  Jt  ya^ûJt 

, 1-y-f 'y-&  dj-Z. Jl 

^ « * ly  liy— *5  dl  X ♦ .1 


ljj — f & 


Jl  pl_ü_llj  Là  La.  rt 

si  ii)j  » Il  J a ~r-  ■r)  U Jj 

ty—i—t  I — à .V  « , ry  yly— 


Nous  avons,  dans  notre  siècle,  partagé  notre  royaume,  comme  la  viande  est  partagée  sur 
l étal  ; 1 1 nous  avons  donné  Roum  et  la  Syrie  jusqu’à  l'Occident  au  généreux  Selm  ; 1 1 à Tbouh , 
nous  avons  donné  le  pays  des  Turcs  insoumis;  ||  pour  IrAn.  nous  avons  conquis  le  royaume 
de  Perse , et  nous  avons  multiplié  nos  bienfaits. 


Beladori  dit  que  le  mot  Irànsclwhr  désigne  Niçabour,  les  deus'Thabès,  Herat, 
Bouschendj,  Badeghis,  et  la  ville  de  Thous  qu’on  nomme  aussi  Thaberân.  — 
Quant  au  nom  d’/rdn , que  l’on  rencontre  souvent  dans  les  poésies  persanes,  il 
n’est  que  l’abréviation  du  nom  précédent. 


lrayaà. 

Les  Persans  la  nomment  aussi  Iratreh  (*ji_*>l);  bourgade  à tS  farsakhs  de 
Thabès,  sur  le  sommet  d’une  montagne;  elle  possède  une  citadelle;  autour  de 
la  ville  sont  des  champs  et  des  jardins  où  croissent  le  palmier,  la  vigne,  le 
pommier,  et  autres  arbres  fruitiers.  Cette  bourgade  est  bien  arrosée,  elle  est 
riche  et  d’un  aspect  charmant.  On  y voit  un  couvent  de  soufis  où  se  trouve  un 
mausolée  surmonté  d’une  coupole.  C’est  le  tombeau  de  Scheikh  Abou  Nasr 
el-Irayadi,  mort  après  l’an  5oo.  Les  gens  de  ce  pays  lui  attribuent  plusieurs 


1 Ce  passage , jusqu’aux  vers  inclusive- 
ment, semble  avoir  été  emprunté  à Ibn  khor- 
dndbrh  avec  quelques  légères  additions  (ms. 
de  la  Bibl.  Bodl.  433.  fol.  3o);  je  m’en  suis 


servi  pour  rétablir  cette  importante  citation 
poétique,  qui  est  défigurée  dans  les  manus- 
crits du  Mu'djtm. 
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miracles  et  montrent  encore  une  source  d’eau  vive  qu’à  leur  demande  le  pieux 
anachorète  fit  jaillir  d’un  rocher. 

Irahistdn. 

«Le  rivage  de  la  mer,  dit  Hamzah,  se  nomme  en  persan  Irait  (»i_^>l);  c’est 
pour  cette  raison  que  Sif,  canton  d’Ardeschir-Khourreh  dans  la  province  du 
Fars,  est  appelé  Irahistân1,  à cause  de  sa  proximité  de  la  mer;  ses  habitants 
sont  nommés  Irahich  (sic)  Les  Arabes  ont  formé  le  mot  Iraq  de  ce 

nom.  v 

Iredj. 

Gros  bourg  du  Fars  sur  un  rocher  dans  lequel  les  habitants  ont  taillé  leurs 
maisons  2.  { Nouzhet.  ) 

Ighardn.  , 

Ce  mot  est  le  duel  d’Ighar  et  s’applique  en  particulier  aux  deux  villes  de  Ke- 
redj  et  de  Bordj.  (Voyez  ces  noms.)  Ighar,  qui  signifie  radicalement,  se  pré- 
munir contre  un  danger,  se  retrancher,  etc.  a une  acception  particulière  qui 
est  indiquée  par  Ibn  Schoraîh.  11  s’applique  à une  ville  ou  à une  propriété  qui, 
moyennant  une  certaine  somme  stipulée  une  fois  pour  toutes  et  payée  chaque 
année  directement  au  sulthan , est  exemptée  de  la  visite  et  du  contrôle  des  per- 
cepteurs du  fisc;  les  deux  villes  en  question  jouissaient  de  ce  privilège.  On  a 
prétendu  qu’ Abou  Témam  ou  BoUiteri  avaient  obtenu  la  concession  de  l’une 
des  deux;  mais  j’ai  compulsé  plusieurs  biographies  de  ces  deux  poètes,  et  je 
n’y  ai  pas  trouvé  la  confirmation  de  ce  fait.  Ce  qui  est  avéré,  c’est  qu’Abou 
Témam  exerçait,  au  moment  de  sa  mort,  les  fonctions  de  chef  du  Berid  (postes) 
de  Mossoul,  qu’il  devait  à l’intérél  que  lui  portait  Haçan  ben  Weheb. 

(jlswl  Ighdtt. 

L’un  des  cinq  villages  nommés  (voyez ce  nom),  où  sont  nés  : Abou’l- 

‘ D’après  Mustôfi . celte  localité  est  située  réprimer  les  désordres  de  cette  peuplade, 
dans  un  désert  aride  qui  ne  produit  que  (Ms.  139.  fol.fi/17.) 
des  palmiers.  Les  habitants  vivent  du  fruit  ’ Ce  rocher,  dit  ailleurs  Mustéfi , est  for- 
dc  leur  brigandage , et  comme  l'ardeur  du  tilié  jusqu’à  la  moitié  de  sa  hauteur,  et  on 
climat  empêche  les  étranger»  d'y  séjourner  peut  y soutenir  un  siège.  (Fol.  661.) 
au  delà  de  trois  mois,  il  est  impossible  de 
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ob  u'y*' 

Falh  ’Abd  er-Rahman  ben  Mohammed  el-'Olhmani,  né  en  A70,  mort  en  546 
ou  547  ; — Abou  'Amr  el-Fadhli , le  Soufi , mort  à Schadbakh , l’an  56 1. 


<»L>I  Éig.  (Voyez  le  mot 


Eiwdn. 

Nom  du  palais  de  kosroès  à Medaln.  On  dit  que  plusieurs  rois  de  Perse  ont 
contribué  à son  achèvement.  J’ai  visité  les  ruines  de  ce  palais,  l’un  des  plus 
grands  et  des  plus  beaux  du  monde;  une  seule  voûte  est  restée  debout;  elle  est 
en  briques  cuites,  et  chaque  brique  a une  coudée  de  longueur  sur  un  pan  d’é- 
paisseur. — Voici  ce  qu’en  dit  Hamzah  ben  Ilaçan  : «J’avais  lu  dans  le  livre 
traduit  par  lbn  el-Moqaffa'  que  le  palais  de  Medaïn  fut  élevé  par  Sabour  ben 
Ardescbir1;  mais  le  Graïul  Moubed  Amid,  Jlls  d’Aichouaht  (ojSy-il  ^ «Kul), 
m’a  affirmé  qu’lbn  el-Moqaffa'  s’était  trompé,  attendu  que  le  palais  de  Sabour  a 
été  détruit  par  Abou  Üja'far  Mansour,  et  que  celui  dont  on  voit  les  débris  est  dû 
à Kosroès  Eberwiz  ( Perviz).  On  dit,  en  effet,  que  Mansour,  lorsqu’il  fonda  la  ville 
de  Baghdad,  fit  part  à klialed  ben  Barmek  de  son  projet  de  démolir  l’Eiwân, 
afin  d’en  utiliser  les  matériaux  au  prolit  de  la  ville,  khaled  chercha  à l’en  dis- 
suader. Mansour  l’accusa  de  sympathie  pour  la  Perse.  — «Mon  intention,  dit 
khaled,  n’est  point  celle  que  me  prête  l'Émir  des  mnuilits  (sic),  mais  je  trouve 
que  ce  palais  imposant  parle  en  faveur  de  la  religion  et  du  peuple  qui  ont  pu 
soumettre  une  nation  aussi  éclairée  et  aussi  puissante.  « — Mansour  ne  tint 


1 L’opioion  la  plus  répandue  en  Perse  en 
attribue  la  fondation  à EnouschirvAn  le  Juste. 
«Ce  palais,  dit  MustAA . construit  en  briques 
et  en  mortier,  était  un  des  édilices  les  plus 
grands  de  la  terre  ; il  s'élevait  sur  une  plate- 
forme de  1 5o  coudées  de  long  sur  une  lar- 
geur pareille;  il  était  précédé  d'une  cour 
longue  de  80  coudées  et  large  de  a5.  Tout 
autour  régnaient  des  monuments  dignes  de 
la  grandeur  et  de  la  magnificence  de  l'EivAn.  « 
On  sait  qu'une  légende,  qui  a cours  dans 
tout  l'Orient,  dit  que  ce  splendide  témoi- 
gnage de  la  puissance  des  kosroès  s'écroula 
le  jour  où  Mahomet  vint  au  monde  (571). 
I.  auteur  d'un  petit  traité  de  cosmographie 
intitulé  Tohfrt  el-AUwh,  qui  renferme  quel- 


ques renseignements  précieux  au  milieu  des 
contes  les  plus  puérils , Mohammed , filsd"'  Abd 
er-Rahim  el-Moukri , visita  les  ruines  de  Me- 
daïn l'an  5s4  de  l'hégire,  cl  voici  la  descrip- 
tion qu'il  en  fait  ; r L'EivAn  de  Kosroès  est 
béd  en  briques  cuites  et  en  ciment  ; sa  lar- 
geur est  de  36  pas  et  sa  longueur  de  64  pas  ; 
l'élévation  de  sa  voûte  est  environ  de  70  cou- 
dées, et  la  hauteur  de  i'édilicc  jusqu'à  l'ex- 
trémité de  la  corniche  est  de  t5o  coudées. 
Le  jour  où  notre  saint  Prophète  vint  au 
monde,  le  sommet  de  ce  palais  se  fendit 
dans  le  sens  de  sa  largeur,  et  quatorze  cré- 
neaux furent  renversés.»  (Ms.  nr.  586,  an- 
cien fonds,  fol.  45  v\) 
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aucun  compte  de  cet  avis  et  fit  commencer  la  démdKtion;  mais  il  vit  bientôt 
que  les  dépenses  qu’elle  nécessitait  dépasseraient  de  beaucoup  les  avantages 
qu’il  en  retirerait,  et  il  voulut  suspendre  les  travaux.  — » L'Emir  îles  hypocrites 
(*»c),  s’écria  alors  Kbaled,  doit  maintenant  achever  la  démolition  de  ce  palais 
pour  qu’il  ne  soit  pas  dit  qu’il  n’a  pas  su  renverser  ce  qu’un  autre  avait  élevé , 
bien  qu’il  soit  plus  facile  d’abattre  que  d’édifier.  » C’est  alors , ajoutait  le  Moubed , 
que  fut  complétée  la  ruine  de  l’édifice  de  Sabour.  — D’autres  prétendent  que 
Kbaled  n’eut  pas  égard  aux  désirs  de  Mansour  et  qu’il  laissa  ce  palais  debout. 
— J’ai  souvent  entendu  raconter  l’anecdote  suivante  : Lorsque  le  Kosroès 
voulut  élever  le  palais,  il  fit  acquérir  toutes  les  maisons  des  alentours,  en  sé- 
duisant les  propriétaires  par  une  indemnité  considérable.  Une  pauvre  vieille 
qui  avait  sa  masure  dans  les  environs  refusa  obstinément  de  la  vendre,  et  à 
toutes  les  instances  qu’on  lui  fit  elle  répondit  : «Je  n’échangerais  pas  le  voisi- 
nage du  roi  contre  tous  les  royaumes  du  monde.  » Le  roi  fut  si  flatté  de  cette 
parole  qu’il  ordonna  que  cette  humble  maison  fût  conservée  et  enclavée  dans 
l’enceinte  de  son  palais.  J’ai  vu,  en  effet,  près  de  là  un  petit  dôme  bien  cons- 
truit qu’on  appelle  encore  le  dôme  de  la  vieille  femme,  et  j’ai  pensé  avec  orgueil 
qu’un  peuple  chez  lequel  régnaient  ces  sentiments  de  justice  et  de  douceur 
ne  pouvait  être  soumis  que  par  une  seule  puissance,  celle  de  la  prophétie  et 
de  l’islam  dont  Dieu  a daigné  illuminer  ses  serviteurs.  — Sur  le  portique 
étaient  représentés  le  roi  Nouschirw&n , la  ville  d’Antioche  qu’il  assiégeait,  et 
ce  prince  s’entretenant  avec  les  habitants.  La  vue  de  ces  ruines  a inspiré  ces 
vers  à Ibn  el-Hadjib  (mètre  kamil)  : 


* 

J &A*  Jl  J-»-*®  -»  dl 

uly — tj—'1  1*1»  ^ x y **  ■ b 
yb-x-dt  J^_«Jl  «x-x-? 
ytf,*!  a-V- . 


yt  * À. A— sI_Â~>  y*b 
ySU*M«xJl}  a*X£ 

U.  la  — ! S *— — » 

tàl  y) 


O toi  qui  as  construit  cet  édifice  majestueux,  as-tu  oublié  l'action  du  temps  sur  les  palais? 
||  Ces  somptueuses  demeures,  ces  portiques,  ces  châteaux  du  Kosroès  Anousrhirwân , ||  le 
temps  a fait  tracer  sur  leur  fronton , par  la  main  des  désastres  et  des  malheurs , celte  sentence  : 
||  lorsque  l'infortune  et  les  calamités  surviennent , elles  emportent  les  édifices  les  plus  solides. 

Le  roi  Djelal  ed-Dûoleh,  en  passant  près  de  ces  ruinés,  y a écrit  aussi  ce 
distique  ^mètre  kamil)  : 
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igj-2  VJw  (jUr^Ji  io'iUw  «Xjo  Ilj-*  CA,r<Sitgl^  tii^J^-Ll»  UUj  c^JLg 

0 toi  que  In  fortune  enivre,  pense  à la  demeure  de  Kosroès.  car  elle  est  la  leçon  donnée  au 
monde  ; ||  Ce  palais  brilla  un  jour  par  la  présence  de  ses  rois , et  les  ravages  du  temps  en  ont  fait 
ce  que  tu  vois. 


Bab  el-Abwab,  la  Porte  des  Portes. 

On  dit  aussi  el-Bab  sans  complément,  et  cl-Bab  wel-Abtvab,  avec  l’article. 
C’est  le  nom  de  la  ville  de  Derbend  ou  Derbend-Schirwân  ’.  Voici  les  rensei- 
gnements que  donne  Isthakhri  : « Bab  el-Abwab  est  une  ville  qui  s’avance  dans 
la  mer  (Caspienne),  et  au  milieu  de  laquelle  est  un  port.  Sur  les  deux  langues 
de  terre  qui  forment  l’entrée  de  ce  port,  on  a construit  deux  barrières  pour 
en  rendre  l’accès  étroit  et  sinueux.  Deux  chaînes  de  fer  très-longues  ferment 
l’entrée  de  cette  rade,  de  sorte  que  les  bâtiments  ne  peuvent  entrer  ou  sortir 
sans  autorisation  ; ces  deux  barrières  sont  faites  avec  des  blocs  de  pierres  sou- 
dées de  plomb.  Bab  el-Abwab  est  située  sur  la  mer  du  Thabarestân  (mer  Cas- 
pienne); elle  est  plus  grande  qu’Ardebil,  car  elle  a environ  deux  milles  en 
long  et  en  large;  la  culture  des  céréales  y est  très-développée , mais  les  fruits 
sont  rares;  aussi  les  fait-on  venir  des  pays  voisins.  Au-dessus  de  la  ville  est  un 
mur  de  pierre  qui  s’étend  sur  la  montagne  dans  le  sens  de  sa  longueur;  il  est 
impossible  de  pénétrer  par  là  dans  les  pays  musulmans  à cause  de  la  difficulté 
des  routes  et  des  sentiers  étroits  qui  y mènent.  En  outre,  une  partie  de  cette 
muraille  s’avance  dans  la  mer  en  forme  de  promontoire  et  empêche  les  bâti- 
ments de  s’approcher;  elle  est  très-solidement  construite  et  repose  sur  de  fortes 
assises;  c’est  Enouschirwân  qui  en  est  l’auteur.  Cette  ville  est  une  des  plus  im- 
portantes frontières  de  l'islamisme,  car  elle  est  entourée  d’ennemis  de  races 
différentes,  qui  parlent  diverses  langues  et  forment  une  population  consi- 


1 L'histoire  de  Derbend  a été  rédigée  en 
turc,  vers  la  lin  du  xvi'  siècle,  sous  le  litre  de 
Derbend- N ameh.  Le  docteur  Dom  et  KJaprotli 
( Journal  tuialijue , 1838,  t.  IV)  en  ont 
donné  des  extraits  plus  ou  moins  étendus . et 


l'ouvrage  entier  a été  publié,  en  i8âi,  à 
Soinl-Péjcrsbourg  par  Mina  Kasem  Bcg. 
(Voyez  aussi  le  Journal  de  la  Société  de  géo- 
graphie de  Ixuidres,  l.  III,  p.  4o.) 
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durable.  Sur  un  des  côtés  de  la  ville  est  une  haute  montagne  nommée  le  loup 
sur  laquelle  on  fait  chaque  année  de  grands  amas  de  bois  que  l’on 
allume,  en  cas  de  besoin,  pour  avertir  les  habitants  de  l’Azerbaîdjân , de  l’Er- 
rân  ou  de  l’Arménie,  de  l’approche  de  l’ennemi.  L’eau  de  la  mer  arrive  quel- 
quefois jusqu’aux  murailles  de  la  ville.  On  dit  que  dans  cette  longue  montagne, 
sur  laquelle  est  bâtie  la  muraille , vivent  soixante  et  dix  peuples  parlant  un  idiome 
différent  qui  n’est  pas  compris  de  la  peuplade  voisine.  Les  anciens  Kosroès  ne 
perdaient  jamais  de  vue  cette  frontière  et  ne  négligeaient  rien  pour  la  rendre 
inexpugnable,  à cause  de  son  voisinage  dangereux.  Ils  en  confiaient  la  garde  à 
des  troupes  persanes,  d’une  fidélité  éprouvée,  auxquélles  ils  laissaient  la  pro- 
priété de  tout  le  territoire  qu’elles  pouvaient  cultiver,  afin  de  développer  les 
ressources  de  ce  pays  et  de  le  défendre  contre  les  tribus  turques  et  les  autres 
infidèles.  Parmi  les  garnisons  de  la  frontière  était  une  nation  nommée  Tha- 
berserà n 1 et  dans  leur  voisinage  les  Filàn.  Puis  venaient  les  Lekz, 


1 Le  nom  de  cette  peuplade,  que  certains 
écrivain»  orientaux , sans  doute  sur  le  témoi- 
gnage de  Tbaliari , ont  confondu  avec  le  Tha- 
barestAn , est  éclairci  par  le  traducteurdu  Der- 
bend-Nameh  (voy.  part.  I,  rem.  33;  part.  V, 
rem.  19  et  i3).  Je  trouve  dans  le  Tahfct 
el-Albab  d'el-Moukri,  qui  voyageait  dans  le 
Caucase  au  vi'  siècle  de  l'hégire,  quelques 
renseignements  curieux  qui  n'ont  pas  été 
connus  de  l'historien  de  Derbend  : «Dans  le 
pays  de  Bab  el-Abwab  vil  une  peuplade 
nommée  Thabenelân  ( ylLyi»)  ; cette  con- 
trée renferme  vingt-quatre  bourgades  dans 
chacune  desquelles  est  un  chef  nommé  llnhaq 
Ce  peuple  professe  l'islamisme  de- 
puis l’expédition  de  Moslemah , (Ai  d’Abd  el- 
Meiik.  Ce  général , envoyé  par  Hischam , con- 
quit le  Bab  el-Abwab  et  convertit  plusieurs 
nations  comme  les  Legzân,  les  Filân,  les 

Djendân,  etc Lorsque  Moslemah  se 

disposait  à quitter  Derbend,  il  établit  dans 
les  environs  vingt-quatre  mille  familles  arabes 
venues  de  Mossoul,  de  Damas,  Homs,  Tad- 
mor,  Alep , et  autres  villes  de  la  Syrie  ou  de 
la  Mésopotamie.  Les  Thaberselàn  lui  repré- 
sentèrent qn’après  son  départ  un  pareil  voi- 


sinage les  exposait  aux  plus  grands  dangers. 
Moslemah  tira  son  sabre  et  leur  dit  : «Je  laisse 
mon  sabre  entre  vous  et  eux  ; tant  que  cette 
arme  restera  ici  personne  n’osera  se  révolter.  » 
On  creusa  alors  une  espèce  de  niche  dans 
un  rocher  et  on  y plaça  l’épée  de  Moslemah. 
Elle  y est  encore  aujourd’hui  et  elle  est  de- 
venue un  but  de  pèlerinage.  Pendant  l'hiver 
il  est  permis  aux  pèlerins  de  s’y  rendre  avec 
des  vêtements  de  couleur  foncée;  mais  à l’é- 
poque des  récoltes  on  ne  peut  visiter  cet  en- 
droit que  vêtu  de  blanc;  car  on  croit  que 
si  cette  formalité  était  violée  il  surviendrait 
une  inondation  qui  détruirait  les  moissons  et 
les  fruits.  C’est  une  croyance  générale  dans 
le  pays.»  (Ms.  586,  fol.  48  et  suiv.)  Le 
même  auteur  parle  aussi  des  meh-gueràn 
ou  fabricants  de  cuirasses;  il  fait  une  courte 
description  des  deux  bourgs  principaux  ha- 
bités par  cette  tribu , et  mentionne  une  expé- 
dition infructueuse  que  fit  contre  eux  l'émir 
Seïf  ed-Din  Mohammed  Sctemi gouverneur 
de  Derbend,  vers  l’an  5ao  (ibid.  fol.  69). 
Voyez  sur  cette  tribu  les  remarques  de  Mirea 
Kasem  Beg  dans  le  Derbend-Nameh , part.  I , 
3a,  et  Exlracl  VIII,  note  n5.  * 
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redoutables  par  leur  force  et  leur  nombre;  les  Lirân,  les  Schirwàn,  etc.  Chacune 
de  ces  tribus  avait  un  centre  à surveiller;  elle  se  composait  de  nombreuses 
troupes  d’infanterie  et  de  cavalerie,  et  se  distinguait  par  sa  valeur.  » — Bab  el- 
Abwab  est  le  port  principal  de  cette  mer  où  se  réunissent  les  peuples  de  Khazar, 
de  Serir,  de  Silân , de  Djandaq , de  Kourdj , de  Zerguerân , etc.  lesquels  viennent 
du  nord.  On  s’y  rend  aussi  du  Djordjân,  du  Thabarestân,  du  Deïlem,  et  du 
Djebal.  On  y fabrique  des  étoffes  de  toile,  car  le  lin  ne  vient  que  dans  les  en- 
virons de  la  ville,  et  il  est  inconnu  aux  habitants  d’Errân,  de  l’ Azerbaïdjan  ou 
de  l’Arménie;  on  y récolte  aussi  du  safran  et  toute  espèce  do  grain.  Près  de 
la  ville,  du  côté  des  pays  inusuhnans,  est  le  bourg  de  Masqath  (lxiu**),  puis 
le  pays  des  Lekz;  c’est  une  forte  tribu  d’une  haute  et  puissante  taille,  et  qui 
s’adonne  à l’agriculture.  Dans  le  voisinage  est  un  district  habité  par  des  hommes 
libres  nommés  khamachireh  (à^iUjr);  ils  tiennent  le  milieu  entre  les  rois  et 
les  serviteurs  ( mouchaq , moudjik).  Ils  sont  séparés  de  Bab  el-Abwab  par  la 
tribu  des  Thaberserân.  Celle-ci  se  compose  aussi  d’hommes  grands  et  vigoureux 
quissavent  bien  cultiver  la  terre;  mais  les  Lekz  sont  plus  nombreux  et  habitent 
un  pays  plus  vaste.  Au-dessus  d’eux  sont  les  Filân , dont  le  territoire  est  peu 
étendu.  Outre  Masqath,  on  voit  encore,  sur  le  bord  de  la  mer,  la  ville  de  Scha- 
berAn,  petite,  mais  bien  fortifiée  et  entourée  de  bourgades1.  — Distances  : 
D’Itil,  ville  des  Khazar,  à Bab  el-Abwab,  on  compte  douze  jours  de  marche; 
de  Semendek  à el-Bab,  quatre  jours;  de  Bab  au  royaume  de  Serir,  trois  jours. 
On  lit  dans  l’ouvrage  d’Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mohammed  el-Hamadâni  : 
«On  désigne  par  le  nom  de  Bah  el-Abtvab  l’entrée  des  défilés  de  la  mon- 
tagne de  Qabq  (Caucase),  où  sont  de  nombreuses  forteresses;  on  nomme  de 
même  les  autres  passages,  tels  que  Bab  Soûl,  Bab  AUân,  Bab  esch-Schabcriln , 
Bab  el-Lazigueh , Bab  Scmsedjan , Bab  Saheb  es-Serir , Bab  Filân-Schali , 
Bab  Tharounôn,  Bab  Tkabnrestân-Sckah  et  Bab*lrân-Schah. s Voici  d’après 
Abou’l-'Ahbas  de  Tbous  quelle  fut  l’origine  de  la  muraille  de  Bab  el-Abwab. 
« Les  Khazar  s’étant  révoltés  sous  le  règne  de  Mansour,  ce  prince  nous  demanda 
si  nous  savions  dans  quelles  circonstances  le  mur  d’cl-Bab  avait  été  construit 
par  Enouschirwùn;  comme  nous  l’ignorions,  il  reprit  : «Les  Khazar  s’étaient 
rendus  maîtres  de  l’empire  persan  jusqu’à  liamadân  cl  Mossoul.  Enouschirwân , 
en  montant  sur  le  trône,  leur  envoya  des  députés  et  demanda  en  mariage  la 
fille  de  leur  roi,  en  offrant  la  sienne  à celui-ci,  afin  de  cimenter,  par  cette 
1 Cf.  Lib.  elimat.  p.  7 (j. 
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double  alliance,  leur  union  contre  leurs  ennemis  communs.  Cette  proposition 
ayant  été  acceptée,  Enouscbirwân  choisit  une  de  scs  plus  belles  esclaves;  il 
l’envoya  sous  le  nom  de  sa  fille  au  roi  des  kliazar,  auquel  il  lit,  selon  l’usage, 
de  magnifiques  cadeaux.  Le  Khaqân  offrit  alors  sa  propre  fille  au  Kosroès. 
Enouscbirwân  demanda  ensuite  une  entrevue  pour  fortifier  les  liens  d’amitié 
entre  eux.  On  choisit  un  endroit  propice,  et  les  deux  souverains  y résidèrent 
pendant  quelque  temps.  Enouschirwân  ordonna  un  jour  à un  de  ses  officiers 
de  choisir  trois  cents  de  ses  meilleurs  soldats  et  de  profiter  du  sommeil  des 
ennemis  pour  fondre  sur  leur  camp,  le  piller,  l’incendier,  et  revenir  ensuite 
secrètement  au  quartier  persan.  Cet  ordre  fut  exécuté,  et  le  lendemain  le  klia- 
qân  fit  demander  des  explications  à son  allié.  Celui-ci  feignit  d’ignorer  tout  et 
l’engagea  à faire  une  enquête.  Le  résultat  de  ces  informations  ne  révéla  rien , 
et,  au  bout  de  quelques  jours,  les  Persans  renouvelèrent  leur  attaque  à trois 
reprises  différentes.  Enfin,  le  khaqân  irrité  donna  des  ordres  exactement  sem- 
blables à un  de  ses  généraux,  qui  attaqua  le  camp  persan.  Dès  le  lendemain, 
Enouschirwân  réefama  avec  indignation  ; mais  le  chef  des  kliazar  se  borna  à 
lui  répondre  : s Tu  es  bien  prompt  à t’irriter  quand  ton  armée  n’a  souffert 
qu’une  fois  ce  que  la  mienne  a supporté  trois  fois  avec  patience.  » Enouschirwân 
lui  dit  alors  : «Ces  actes  d’hostilité  doivent  être  attribués  à un  parti  de  mal- 
veillants qui  veulent  rompre  notre  alliance;  mais  j’ai  à te  soumettre  un  projet 
qui,  si  lu  l’acceptes,  nous  procurera  de  grands  avantages.  — Quel  est-il?  de- 
manda le  khaqân.  — Laisse -moi  élever,  entre  nos  Etats,  un  mur  et  une 
porte  fortifiée , afin  que  personne  ne  puisse  y pénétrer  sans  notre  consente- 
ment. » Le  khaqân  approuva  ce  dessein  et  rentra  dans  son  royaume.  Enou- 
schirwân demeura  dans  le  pays  et  construisit  un  mur  avec  des  rochers  et  du 
plomb;  il  lui  donna  trois  cents  coudées  de  longueur  et  l’éleva  jusqu’à  la  cime 
des  montagnes;  il  le  fit  en  même  temps  avancer  jusque  dans  la  mer.  On  pré- 
tend qu’il  fil  enfler  dans  ce  but  des  outres  sur  lesquelles  il  posa  les  assises;  elles 
enfoncèrent  à mesure  que  la  bâtisse  s’élevait,  et,  lorsqu’elles  touchèrent  le  fond, 
le  mur  construit  en  cet  endroit  égala,  par  scs  dimensions  et  son  niveau,  celui 
du  continent.  Le  roi  fit  pratiquer  ensuite  dans  1a  muraille  des  portes  de  fer 
dont  il  confia  la  garde  à cent  hommes,  tandis  qu’il  en  avait  fallu  cent  mille 
jusqu’à  cette  époque.  Son  œuvre  terminée,  il  fit  placer  son  trône  sur  la  digue 
élevée  au-dessus  de  la  mer,  et  se  prosterna  en  rendant  grâce  à Dieu  qui  lui 
avait  permis  de  terminer  son  entreprise;  puis  il  s’étendit  sur  son  trône  en  di- 
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sant  : r. Je  puis  maintenant  me  reposer.»  — Voici  la  description  que  fait  de 
cette  muraille  un  autre  auteur  : «Comme  il  y avait  plusieurs  roules  qui  con- 
duisaient de  l’intérieur  sur  le  bord  de  1a  mer,  Enouschirwân  amena  le  mur 
jusqu’à  l’endroit  où  le  passage  devenait  impossible.  Elle  est  bâtie  en  pierres 
de  taille  coupées  géométriquement  et  dont  la  plus  petite  n’a  pas  moins  de  cin- 
quante pieds  de  haut;  elles  sont  reliées  l’une  à l’autre  par  des  crampons  de 
fer,  et  soudées  avec  du  plomb  sur  un  espace  de  sept  farsakhs.  Il  fit  faire  sept 
routes  commandées  chacune  par  une  ville  où  il  plaça  une  garnison  persane 
nommée  Emcliaslegin  (sic  On  dit  que  sur  la  porte  dite  de  la 

guerre  sainte  ( Bah  cl-Djthad)  sont  deux  colonnes  de  pierre  surmontées  d’un 
lion;  au-dessous  se  trouvent  deux  blocs  de  pierre  dans  lesquels  on  a sculpté 
deux  lionnes.  Dans  le  voisinage  de  cette  porte  on  voit  une  statue  représentant 
un  homme,  ayant  à ses  pieds  un  renard  qui  tient  dans  sa  gueule  une  grappe 
de  raisin.  Près  de  la  ville  est  une  citerne  en  pierres  de  taille  avec  des  degrés 
pour  y descendre  quand  l’eau  est  basse;  de  chaque  côté  de  cet  escalier  on  re- 
marque deux  lions  de  pierre  qu’on  dit  être  des  talismans  ‘destinés  à protéger 
la  ville.»  Quant  à la  conquête  d’el-Bab,  voici  dans  quelles  circonstances  elle 
s'accomplit  : Selman , fils  de  Reby'ah  el-Bahili , envahit  ce  pays  sous  le  khalifat 
dvOraar;  il  arriva  jusqu’aux  deux  châteaux  et  à Belendjer.  Ce  fut  de  l’autre  côté 
de  la  rivière  de  Belendjer  qu’il  rencontra  l’armée  du  Khaqân;’ Selman  et  ses 
compagnons,  au  nombre  de  quatre  mille,  périrent  dans  cette  bataille.  Le  poêle 
'Abd  er-Rahman  ben  Djcmaneh  el-Bahili  a glorifié  en  ces  termes  les  deux 
héros  de  sa  tribu  (mètre  llmvil)  : 

J-*!**  LJ*  y — I (jXvy  * y 1 i.1  y x > [y — y * J 1 Âi.1  y 

y H je’  jâali  Av  g 

Nous  possédons  deux  tombeaux , l'un  à Belendjer,  l’autre  au  seuil  de  la  Chine.  Quels  vé- 
nérables tombeaux  1 1|  Le  guerrier  qui  repose  en  Chine  a étendu  ou  loin  ses  conquêtes;  les 
mérites  du  second  obtiennent  pour  le  pays  une  pluie  abondante.  , 

Voici  à quoi  ce  poète  fait  allusion  : Les  Turcs  et  les  Khazar,  après  avoir  tué 
Selman  et  ses  soldats,  allumèrent  un  grand  feu  sur  le  champ  de  bataille  et  en- 
sevelirent les  morts;  mais  ils  placèrent  le  corps  de  Selman  dans  un  cercueil  et  le 
déposèrent  dans  leur  temple.  Dans  les  périodes  de  sécheresse,  ils  sortaient  ce 
cercueil , le  découvraient  et  obtenaient  ainsi  de  la  pluie  pour  leurs  champs.  J’ai 
lu  ailleurs  que  Mouça  el-Asch'ari,  après  avoir  pris  Ispahân,  sous  l^khalifat 
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d”Omar,  l’an  1 9 de  l’hégire , envoya  Soraqah  ben  'Amrou  surnommé  Dhoun- 
Noun  vers  la  ville  d’el-Bab  avec  une  armée,  dey tt  l'avant-garde  était  com- 
mandée par  'Abd  er-Rahman,  fils  de  Reby'ah.  La  ville  ne  fut  prise  qu’après 
une  résistance  désespérée.  Sont  originaires  d’el-Bab  : Zoheir  ben  Na'yin ; — 
Ibrahim  ben  Dja'far;  — Haçan  ben  Ibrahim;  — Helal  ben  'Abd  cl-A'la.  O11 
lit,  en  outre,  dans  le  Fnïçal,  les  noms  de  Zoheir  ben  Mohammed  el-Bubi,  de 
Mohammed  ben  Iiischam,  et  d’Âbou’l-IIaçan  Habib  ben  Fchd  e?Babi. 

Ba-Eyoub  (abréviation  pour  Abou-Eyoub). 

Gros  bourg  entre  Qirmicin  et  Ilamadàn,  sur  la  droite  de  la  route  qui  mène 
de  Baghdad  à Hamadân.  On  en  attribue  la  fondation  à un  homme  de  la  tribu 
de  Djerhoum  nommé  Abou  Eyoub.  On  y voyait  plusieurs  édifices  que  le  temps 
a renversés.  Ce  bourg  s’appelle  aussi  Dukkân  ( u^>)  ; à peu  de  distance  de  là 
est  un  lac  qui,  autant  que  l’œil  peut  en  juger  de  loin,  est  assez  petit.  On  dit 
qu’un  prince  y tomba  et  se  noya.  Sa  mère,  ne  pouvant  réussir  à retrouver  son 
corps,  résolut  de  combler  ce  lac;  mais  ce  fut  en  vain  que  des  milliers  de  tra- 
vailleurs 9 versèrent  de  la  terre,  leurs  travaux  furent  sans  résultat.  La  reine 
fil  alors  élever  avec  ce  qui  restait  de  tOTc  un  tertre  considérable  qui  existe  en- 
core et  qui  devait  prouver  que  tout  ce  qui  était  possible  avait  été  tenté  par  elle. 
Ce  lac  déverse  ses  eaux  dans  une  vallée  inférieure  et  forme  plusieurs  réservoirs. 

(jLl  Babdn. 

Nom  d’un  quartier  de  Merw  dans  la  ville  basse;  dans  ce  quartier  est  né 
Abou  Sa'ïd  'Abdah  el-Mcrwazi,  traditionnistc  qui  parcourut  l’Iraq , la  Syrie, 
l’Egypte,  et  mourut  à Damas  en  a Ith. 

Babestr. 

ViUe  de  la  province  d’el-Ahwaz,  patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Bahr,  mort 
en  a34.  Abou  Sa'd  pense  que  ce  traditionniste  est  originaire  d’un  village  aux 
environs  deWaseth,  qui  porte  aussi  le  nom  de  Bnbesir;  il  nomme  également, 
comme  appartenant  à la  première  de  ces  localités,  Abou  Bekr  Mohammed  ben 
Ahmed  et  Mohammed  ben  Kamil. 

s-ili  Bab-Schouriuldn. 

Nom  d’un  quartier  de  Merw. 
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Bab-Schir. 

Bourg  à un  farsakh  de  Merw;  Ibrahim  ben  'Ali  ben  Ahmed,  mort  en  3o6, 
en  est  originaire. 

Ijîkjuuli  Babghi&ch. 

BourgatÆ?  entre  l’AxerbaïdjAn  et  Irbil,  dans  laquelle  passe  le  grand  Znb. 


Babouqrdn. 


Village  aux  environs  de  Merw;  patrie  d’Abou’I-Haçan  Ahmed  ben  Moham- 
med. 


Babè-Kousk. 

Grand  quartier  d’Ispahân. 


cam Badjekhmut. 

Gros  bourg  à a farsakhs  de  Merw;  patrie  d’Abou  Sehl  en-No'm#  el-Akkar 
(jtfSI),  célèbre  par  sa  piété.  Abou  Sad  le  cite  dans  sa  Vie  des  scheikhs  et 
place  sa  mort  en  l’an  548. 

0 

Badjerewdti. 

Ville  du  pays  de  Dcrbend,  près  de  Schirwân.  On  y trouve  une  source  nom- 
mée fontaine  de  la  vie,  dont  on  attribue  la  découverte  à khidr  le  Prophète.  On 
prétend  que  c’est  aux  habitants  de  ce  pays  que  Moïse  et  khidr  demandèrent 
des  aliments. 


U - . 

j -à» U Bakherz. 

Canton  important  entre  Niçabour  et  Herat 1 ; il  renferme  cent  soixante-huit 
villages  et  son  chef-lieu  est  Malin  (^U).  Il  était  nommé  en  langue  pchlevic 
*yA»b  (sic)  bad-her-reli , à cause  du  vent  impétueux  qui  y règne.  Plusieurs 
docteurs  et  poêles  y sont  nés,  entre  autres,  'Ali  ben  cl-llaçan,  auteur  du  livre 


1 D'après  les  Persans,  Bakherz  est  une 
ville  moyenne  dont  les  environs  sont  d'une 
fertilité  extrême.  Ahmed  Itazi  cite,  entre 
autres,  le  bourg  de  Tabid,  dont  on  retire 


tous  les  ans  douze  mille  mem  de  raisin.  Il 
nomme  parmi  les  illustrations  de  cette  ville 
le  scheikh  Setf  ed-Din . poète  et  dévot,  mort 
en  fifiS,  et  le  poêle  Tadj  ed-Din  Isma'il. 
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ya*i\  ***:>,  l'Idole  du  siècle.  Le  père  de  cel  auteur  était  aussi  un  homme  de 
mérite. 

Badrdn. 

Dépendance  de  Nabîn  (yjol),  province  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  Ishaq 
Ibrahim  ben  'Abd  Allah,  mort  au  mois  de  zil-hidjeh,  l’an  5 i o. 

s Baddnfirouz. 

Ancien  nom  de  la  ville  d’Ardebil  (voyez  ce  nom),  qui  fut  fondée  par  le  roi 
Kirouz. 

il  Bad. 

lîourjj  dépendant  d’ispabân  et  de  DjarbadekAn  ; patrie  d’el-Haçan  ben  Abi 
Sa'd  cl-Badi,  le  jurisconsulte,  mort  vers  l’an  Go3. 

Badeghis. 

Canton  important,  dépendant  de  Merwer-roud  et  d’Hcral1;  il  renferme 
plusieurs  bourgs,  et  il  a pour  chef-lieu  Baun  et  Bamîn  (yjuval)  yy) , deux 
bourgs  qui  se  touchent;  je  les  ai  visités  plusieurs  fois;  la  vie  y est  abondante 
et  facile;  le  pistachier  y vient  bien.  On  dit  que  c’était  la  capitale  des  Heiathel 
(JJoUa).  Le  nom  de  ce  canton,  en  persan,  était  Bad-KItiz  (_>+»-  il),  qui  si- 
gnifie, le  lieu  où  le  vent  se  lève  et  souffle  avec  violence.  C’est  la  patrie  du 
qadhi  Ahmed  ben  'Amrou. 

yi>l  Baden. 

Dépendance  de  KhabcrAn,  district  de  Serakbs;  patrie  du  poète  Abou  'Abd  • 
Allah  l’aveugle,  connu  par  ses  vers  à la  louange  du  vizir  Béla'mi  et  d’autres 

1 D'après  le  Nouihet,  c’est  un  canton  très- 
vaste  «pii  compte,  parmi  ses  dépendances, 

DihisUn,  KonhikNoqreh  (la  montagne d'ar- 
gent), Koulié-Ynad-Abad,  qui  est  le  chef- 
lien  , etc.  Il  mentionne  aussi  une  forêt  de  pis- 
tachiers «pii  a environ  5 farsakhs  d étendue; 
dans  la  saison  des  fruits  les  habitants  du  can- 
ton et  même  ceux  d'Herat  viennent  y foire 
la  récolte,  soit  pour  leur  consommation . soit 
pour  le  commerce;  car  on  exporte  ces  fruits 


duns  toute  l’Asie.  C’est  «lu  village  de  karizeh , 
voisin  de  Badeghis,  «pi'est  sorti  Hakem  ben 
llachcm , imposteur  «pii  souleva  le  khoraçân 
et  la  Bmikhariesous  le  règne  de  Mehdi  Billah. 
On  cite  encore  le  poêle  llinzalah , qui  vécut  à 
la  cour  des  Thahérides  ; c’est  le  seul  poêle 
persan  de  cette  dynastie,  laquelle  professait 
un  grand  mépris  pour  la  langue  persane. 
(Extrait  «l'Ahmed  Razi.) 
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grandsvpersonnages.  Il  est  mentionné  dans  l’histoire  de  Niçabour  par  el-Hakcm 
Aboli  'Abd  Allah. 

Bardn. 

Bourg  près  de  Merw,  nommé  aussi  Dereh-Barân  1 (y'jb  »;*);  patrie  d’cl-Ha- 
tem  ben  Mohammed  ben  Hatem. 

Bardjdn. 

Bourg  du  territoire  de  Khân-Lendjân , province  d’IspabAn. 

Bar. 

Bourg  près  de  Niçabour,  patrie  de  Huçeïn  ben  Nasr  cn-Niçabouri,  tradi- 
tionnisle,  mort  l’an  33o. 

i>LlyL  Barindbdd. 

Quartier  de  Merw,  près  de  la  porte  de  Scbouristân,  où  est  né  Abou’I-Hei- 
tbem  ou  Abou’l-Qaçem  Bazi'  (^j>j  ) ben  el-Heilhem,  traditionnistc. 

U* [>  Barous. 

Bourg  situé  tout  près  des  portes  de  Niçabour,  où  est  né  Abou’l-IIaçan  Selm 
ben  el-Haçan  cn-Niçabouri,  que  le  scheikb  Abou  'Abd  er-Rahman  cite  avec 
éloge  dans  son  Histoire  des  Soujis. 

j\f  Baz. 

i”  Bourg  à 7 farsakhs  de  Merw,  où  est  né  Abou  Ibrahim  Ziad  ben  Ibrahim 
ed-Dehbi  el-Mcrwazi.  — a0  Nom  d’un  village  entre  Thous  et  Niçabour,  que 
l’on  nomme  quelquefois  jb  Faz.  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Weki'  y est  né.  — 
3°  Forteresse  du  pays  de  Zcvzân  appartenant  aux  kurdes  Bokhtyeb. 

Bazift. 

Bourg  près  d’Ispahân. 

1 Ms.  du  Brit.  mus.  et  Meracid  : Dueh-Baràn. 
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ylï^Ü* 

jjLySAwL  Baçibidn. 

. Bourg  près  de  Balkh;  patrie  du  traditionniste  Abou’l-Qaçem  Huçeïn  ben 
Mohammed. 

Baçidn. 

Bourg  ou  ville  du  RhouzistAn.  «D’ErradjAn  à Asek,  dit  el— Isthakhri , il  y a 
deux  jours  de  marche;  une  autre  journée  jusqu’au  village  de  Dcbrân  ( 
de  là  à Dawraq,  une  journée;  de  Dawraq  à Khân-Mcrdweih  (Ayay»  y U»)  *, 
où  est  un  caravansérail  fréquenté  par  les  mendiants,  une  journée.  Une  autre 
journée  de  marche  conduit  à Baçiàn,  ville  de  moyenne  grandeur,  bien  peu- 
plée, et  traversée  par  une  rivière.  De  Baçiân  à la  citadelle  de  Mehdi,  il  y a 
deux  jours  de  marche.  On  va  ordinairement  par  eau  de  Baçiàn  à Dawraq  et  à 
la  citadelle  de  Mehdi , ce  qui  est  plus  facile  que  de  s’y  rendre  par  terre,  n 

ylil  Baschdn. 

Bourg  voisin  d’Herat. 

ijU-iiL  Baxchlân. 

Nom  d’une  localité  près  d’Esferaïn. 

Baschindn  t. 

Bourg  dépendant  de  Malin , territoire  d’Herat,  résidence  d"Ahd  cl-Mo'azz 
ben  'Abd  Allah  Abou’l-Fath  el-Hcrawi , mort  au  mois  deDjemadi  oul-ewel  5Ag. 

Basloukhdn. 

Vieille  ville  persane  entre  Medaln  et  No'manieh;  elle  est  détruite  depuis 
longtemps,  mais  on  y voit  encore  des  ruines. 

(jtjjieL  Balherqân. 

Village  du  territoire  d’ispahân;  presque  tous  ses  habitants  sont  tisserands. 

1 L'édition  de  Gotha  porte  yki  présente  ici  une  lacune  de  plusieurs  articles. 
( Liber  climatum,  p.  55).  Je  l'ai  rétabli  d’après  la  copie  de  Londres  et 

* Le  nom  de  ce  bourg  est  omis  dans  le  le  Meracid,  qui  donnent  la  même  leçon, 
manuscrit  de  Paris;  celui  de  la  Bibl.  liodl. 


Digitized  by  Google 


78  *^4 

C’est  la  patrie  «l’Abou  Bekr  'Abd  el-Wahcd  bon  Alinied,  lecteur  du  Koran  et 
bon  traditionnisle;  il  fut  tué  à Ispahàn,  lors  des  désastres  du  khoraçân,  sous 
le  règne  de  Maç'oud,  fils  de  Mabmoiid  lien  Sébuklcguin,  l’an  4a  1. 

(jw-cL  Bughesch. 

C’est  un  bourg  du  territoire  de  Djordjân , selon  Abou  Sa'd , qui  le  désigne 
comme  la  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Mouça  el-Mouteçellimi  el-Djor- 
djùni. 

Bagh. 

Bourg  qu’on  nomme  aussi  Bagh-Benen,  à a farsakbs  de  Merw;  pa- 

trie d’Isina'ïl  Baghi,  traditionnisle. 

dhxl  Baghek. 

Nom  d’un  quartier  de  Niçabour,  où  est  né  Abou  'Ali  Huçeïn  ben  'Abd  Allah 
el-Hafez. 

bltLxl  Baghenâbdd. 

Je  pense  que  c’est  un  bourg  près  de  Merw,  d’où  est  sorti  Abou  'Amrou 
Mohammed  ben  'Abd  el-'Aziz,  le  Dévot. 

Btighoun. 

Ville  du  district  de  Bouschendj,  territoire  d’Hcrat;  il  est  dit  dans  le  Livre 
des  conquêtes  que  celte  ville  fut  prise  d’assaut  parles  musulmans,  l’an  3i  de 
l’hégire.  * 

‘AjjJli  Bakouyeh  (Bakou). 

Ville  du  pays  de  Derbend,  province  de  Srhirwân,  où  se  trouve  un  large 
puits  de  naphte  dont  le  produit  quotidien  est  de  mille  drachmes.  Près  de  là 
est  un  autre  puits  d’où  s’écoule  nuit  et  jour,  sans  interruption,  du  naphte 
blanchâtre  qui  ressemble  au  mercure;  mais  le  produit  est  inférieur  à celui  du 
premier.  Un  marchand,  digne  de  foi,  m’a  dit  avoir  vu  aussi  dans  ce  pays  un 
terrain  dont  lo  feu  s’échappait  sans  cesse;  je  pense  que  quelqu’un  aura  laissé 
tomber  du  feu  en  cet  endroit,  et  qu’il  est  continuellement  alimenté  par  des 
matières  combustibles. 
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^JL  Bala. 

Bourg  des  environs  de  Merw;  les  Persans  l’appellent  Kewala.  C’est  la 
patrie  d’Abou’l-Haçan  'Emarali  ben  'Allah,  contemporain  d’Ibn-Mubarek. 

yliüL  Balaqân. 

Bourg  près  de  Merw,  maintenant  ruiné;  la  rivière  qui  passe  dans  le  voisinage 
a conservé  le  nom  de  rivière  île  Balaqàn.  Patrie  d’Abou’l-Fath  Mohammed  ben 
Abi  Hanifah,  connu  lui-même  sous  le  nom  d’Abou-Hanifah.  C’était  un  homme 
d’une  grande  science,  mais  adonné  aux  boissons  enivrantes. 

JJl*  Balek. 

Abou  Sa'd  conjecture  que  c’est  un  bourg  des  environs  d’Herat,  dont  le  ju- 
risconsulte Abou  Mo'ammer  Ahmed  ben  'Abd  el-Wahed  est  originaire. 

jjljJL  Balawdn. 

Bourg  du  district  de  Dincwcr;  selon  Séléfi,  il  est  à h farsakhs  de  Balawaneh 
autre  dépendance  de  Dinewer. 

BalmuIjouzMljdn. 

Bourg  du  territoire  de  Scrakbs,  sur  la  roule  d’Herat.  Le  nom  ethnique  est 
Bnlnudji  (<^=-^11?).  En  est  originaire  Abou’l-Haddjadj  kharidjah  ben  Moça'b  el- 
Baloudji,  traditionniste;  Moça'b  ben  kharidjah,  son  père,  fut  tué  à Siflin,  en 
combattant  à côté  d”Ali.  fils  d’Abou  Tlialeb. 

jj JL  Balmz. 

Bourg  du  territoire  de  Ncça,  à 3 farsakhs  de  cette  ville;  patrie  d’Abou’I- 
'Abbas  Ilaçan  ben  Sofiancsch-Scheibani  en-Neçayi  (ou  Neçawi),  l’imam  le  plus 
érudit  de  son  siècle  dans  la  science  des  traditions,  mort  en  3o3.  Son  tombeau, 
qui  est  à Balouz,  est  encore  l’objet  de  pèlerinages. 

Bamawerd. 

Bourgade  du  Fars  où  sont  nés  : ’Obaïd  Allah  et  'Abd  er-Bahim,  (ils  tous 
les  deux  de  Mubarek  ben  Ilaçan,  et  connus  sous  le  nom  de  fils  delà  siqçe-femme 
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iis  habitaient  le  quartier  des  Persans,  près  de  la  porte  cl-Azcdj  à 
Baghdad.  'Obaïd  Allah , né  vers  l’an  53g , est  mort  en  6 1 5. 

gj»\>  Bamendj.  (Voyez 

Comme  le  nom  ethnique  est  Bamendji,  on  a quelquefois  appelé  ainsi  la  ville 
de  Bamin. 

jfy»  L Bamihr. 

Bourg  à une  journée  de  Rey  sur  la  route  du  Thabarcslân. 

(jLy«L  Bamidn. 

Nom  d’une  ville  et  d’un  district  considérable  entre  Balkh  et  Ghaznah,  dans 
les  montagnes;  elle  a une  citadelle.  Cette  ville  est  petite;  mais  elle  est  le  chef- 
lieu  d’un  territoire  étendu  *.  Dix  jours  de  marche  la  séparent  de  Balkh , et  huit 
de  Ghaznah.  On  y voit  un  édifice  dont  le  sommet  est  d'une  élévation  prodi- 
gieuse; il  est  soutenu  par  des  piliers  gigantesques  et  couvert  de  peintures  re- 
présentant tous  les  oiseaux  créés  par  Dieu.  Dans  l’intérieur,  sont  deux  idoles 
immenses  creusées  dans  le  roc  et  allant  du  pied  de  la  montagne  au  sommet. 
L’une  est  appelée  Y Idole  rouge  ( <>4  £ ) , et  l’autre,  Y Idole  blanche  («xjeUi»-  ). 
On  ne  peut  rien  voir  de  comparable  à ces  statues  dans  le  monde  entier1 * * * 5.  Parmi 
les  savants  qui  sont  nés  à Bamiân , on  cite  : Ahou  Mohammed  Ahiad  hen'  Hu- 
çeïn  es-Sclmi;  — Abou  Bekr  Mohammed  ben  'Ali,  Iraditionnîste  digne  de  con- 
fiance, mort  à la  (in  du  mois  de  redjeb  4go. 

Bamin. 

Ville  du  pays  d’Heral;  elle  est  le  chef-lieu  du  canton  de  Badeghis;  j’y  ai 
passé  plus  d’une  fois.  En  sont  originaires  : Abou’l-Ghanaïm  Asa'd  hen  Youçef 
el-Bnmcndji.  mort  en  5 A 8 ; — Ahou  Nasr  Elias  ben  Ahmed,  le  Soufi,  né  vers 
l’an  4Go  et  mort  en  54 1 ou  5.4a.  Tous  deux  furent  les  maîtres  d’Abou  Sa'd. 


1 Muslâfi  dit  qu  elle  fut  rasée  pur  Djeu- 
guiz  khân  pour  venger  la  mort  d'un  de  ses 

fils,  Djaghatay  khân.  |»ercé  d’une  flèche  au 

siège  de  cette  ville,  et  que  défense  fut  faite 

de  la  rebâtir.  Cependant  l'auteur  du  Zinel 

el-Mcdjidis  nous  apprend  que  de  son  temps 


elle  jouissait  encore  d'une  certaine  célé- 
brité. 

* L’historien  de  Tiniour.  Cheref  ed-Din 
'Ali  de  Yczd , a donné  une  description  de  ces 
idoles.  ( Voyez  aussi  les  curieux  détails  fournis 
par  Humes.  Yoi/a/'c  eu  Boi M.  t.ll . p.  1 73.) 
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^,1  (Jl)  Bdn  ( el ). 

Bourg  qui  dépend  dp  Niçabnur. 

Banouk. 

Bourg  du  territoire  de  Rey,  où  sont  nés  quelques  savants. 

Bawidjdn. 

Bourg  près  d’ispahèn;  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec'^U-jL  (voyez  ce 
nom),  ainsi  que  l’a  fait  Ibn  en-Naddjar  dans  son  rno'ijm  ou  dictionnaire. 

Baiverd. 

C’est  le  nom  abrégé  d’Abiwerd  (voyez  ce  nom).  Bawerdi  est  le  surnom 
d'Abou  Mohammed  'Abd  Allah,  fils  de  Mohammed,  qui  habita  lspahèn  et 
adopta  avec  ardeur  les  opinions  des  Mo'tazélites;  il  est  mort  après  l’an  ùao. 

Jjt  Banwl. 

Grande  rivière  dans  le  Thabarestân. 


Babaq. 

Er-Rohni  dit  en  parlant  de  la  ville  de  khabis  (ja**».),  dans  le  Kermân  : 
k Ses  dépendances  sont  Babm j et  Rliabaq  (^sà-).  » J’ignore  ce  que  sont  ces  deux 
localités. 


Bebneh. 

Ville  près  de  Bamin,  district  de  Badcghis,  province  d’Herat,  près  de  cette 
dernière  ville.  Elle  a été  conquise  de  vive  force  par  Salem,  affranchi  de  Schoreïk 
ben  el-A'war,  l’an  3 1 . Abou  Sa'd  assure  que  le  nom  ethnique  est  Bebni  (<]^), 
et  que  ce  surnom  appartient  à plusieurs  docteurs,  entre  autres  à Abou  'Abd 
Allah  Mohammed  ben  Beschr. 

• , 

Olo  Boutdn. 

Bourg  du  territoire  de  Tharsis,  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou’I-Fadhl 
el-Boûtâni , disciple  de  Schafei  ; il  s’illustra  à Tharsis  par  sa  piété  ; — de  Moham- 
med ben  'Abd  er-Rahman,  descendant  de  Yahia  ben  Akthem. 

6 
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Bejjtln  (pour  0\j>). 

Nom  d'une  localité  entre  le  Fars  e(  Ispahân.  Pour  sc  conformer  à la  pro- 
nonciation persane,  il  faut  donner  au  ^ un  son  intermédiaire  entre  celui  du 
djim  et  du  schin. 

Bedjixldn. 

Bour|;  des  environs  de  Niçabour;  patrie  d’Abou’l-Qaçem  Moufeq  ben  Moham- 
med el-Meïdâni ,*traditionniste  accrédité  chez  le  peuple,  mort  vers  5ao. 


Bedjimza. 

Bourg  sur  le  chemin  du  Khoraçân , célèbre  par  la  bataille  que  Moklafi  li-emr 
illab  livra  contre Kouzkhnr  et  Mnç'mui,  partisans  de  Snlthan  Mohammed, 
fds  de  Mahmoud,  l’an  5ôo. 


Bedjwar. 

Quartier  de  Merw,  dans  la  ville  basse,  ainsi  nommé  parce  que  les  eaux  se 
partagent  à l’extrémité  de  cette  rue:  Abou  'Ali  Haran,  le  schcikh,  en  est  ori- 
ginaire., 

‘Oer'  Beddjeh. 


Ville  entre  Ispahân  el  le  Fars. 


Mer  de  Khazar  (mer  Caspienne). 


Les  mers  du  Thabarestân , de  Djordjân , d’Abiskoun , etc.  sont  réunies  sous 
ce  nom  général.  Cette  mer  est  très-étendue  et  ne  communique  avec  aucune 
autre.  On  l’appelle  encore  mer  du  KhoraçAn,  la  mer  des  montagne*  (Ju»  >*?), 
ou  bien  le  cercle  khoraçAnien  (iUiLJjü  àjlj^JI).  r Les  Persans,  dit  Hamzah,  la 
nomment  saytSl  liera li  Ekfoudeh  ou  Ekfoudeh  Deriaq.it  Aris- 

tote lui  a appliqué  le  nom  d’ A remue  (Uilïjl),  et  quelques  auteurs  la  désignent 
par  celui  de  mer  du  Kharezm;  mais  c’est  par  erreur  et  parce  qu’ils  la  confondent 
avec  le  lac  du  Kharezm  (la  mer  d’Aral)  don»  nous  parlerons  ailleurs.  C’est 
sur  ses  côtes  tpie  se  trouve  la  porte  des  portes  ou  le  défilé  de  Derhend.  Elle  est 
bornée , au  sud-est , par  les  montagnes  de  Mouqân , le  Thabarestân , et  la  mon- 
tagne de  Djordjân;  elle  prend  la  direction  de  Diliistân  et  d’Abiskoun;  ensuite, 
elle  tourne  à l’est,  et  baigne  le  pays  des  Turcs,  qui  la  borne  aussi  au  nord 
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avec  le  pays  des  khazar.  Plusieurs  fleuves  se  jettent  dans  cette  mer  : le  Kourr, 
YAraxe,  et  Yltil  (Volga).  — La  mer  de  khazar,  dit  el-lstliakhri,  est  bornée 
au  sud  et  à l’est  par  une  portion  du  Deilera,  par  le  Thabarestùn , le  Djordjân, 
et  une  partie  des  déserts  qui  séparent  Djordjân  du  kharezm;  à l’ouest,  par  le 
pays  des  AUân  (yikll),  depuis  les  monts  de  Onbtj  (Caucase)  jusqu’aux  fron- 
tières de  Serir  (^j-.).  Elle  est  bornée  aussi,  au  nord,  par  le  pays  des  khazar 
et  une  portion  du  territoire  des  Ghozes  (*èy*JI),  tribu  turque  établie  du  côté 
de  la  montagne  Noire  (*j5~  »U*.);  au  sud,  ses  limites  sont  le  Guilân  et  une 
portion  du  Deîlem.  Elle  ne  communique  avec  aucune  autre  mer  du  globe,  et 
on  peut  en  faire  le  tour  sans  rencontrer  d’autres  interruptions  que  celles  causées 
par  les  fleuves  qui  s’y  jettent.  Elle  n’est  pas  soumise  aux  marées;  son  eau  est 
salée;  son  fond  est  sombre  et  paraît  être  de  la  vase,  différent  en  cela  de  celui  de 
la  mer  Rouge  et  du  golfe  Persique,  où  la  limpidité  de  l’eau  permet  très-bien 
de  distinguer  à une  grande  profondeur.  On  ne  trouve  dans  la  mer  de  khazar  ni 
perles,  ni  corail,  ni  objet  précieux;  son  seul  produit  est  la  pêche.  Elle  est  sans 
cesse  sillonnée  par  des  bâtiments  marchands  qui  se  rendent  des  pays  musul- 
mans dans  celui  des  kliazar  et  autres  pays  riverains.  Ses  Iles  ne  sont  pas,  comme 
celles  de  la  mer  de  Fars  ou  de  Roum,  peuplées  et  cultivées.  Cependant  quel- 
ques-unes renferment  des  sources,  des  réservoirs,  des  arbres  et  des  chevaux 
sauvages;  mais  elles  n’ont  pas  d’habitants  : telle  est  par  exemple  l’île  de  Siah 
kouh  •jS'  sU-»  (voyez  ce  mot).  On  remarque  aussi  en  face  des  bouches  du  kourr 
une  île  grande,  bien  arrosée,  qui  abonde  en  fruits  et  en  plantes  aromatiques. 
Les  habitants  du  littoral  y conduisent  leurs  bêtes  de  somme  et  les  laissent 
brouter  en  liberté  afin  de  les  engraisser.  Il  y a encore  l'tle  Russe  ) 

et  quelques  autres  petits  îlots  !.  Le  voyageur  qui  suit  le  bord  de  la  mer  et  se 
dirige  vers  le  pays  des  khazar,  en  laissant  Abeskoun  à sa  droite,  rie  rencontre 
ni  ville,  ni  villages,  sauf  un  havre  nommé  Dihistân,  à f)o  farsakhs  d’Abeskoun. 
C’est  là  que  les  bâtiments  viennent  chercher  un  abri  contre  la  tempête.  Cet  en- 
droit, qui  a de  l’eau  douce,  est  très-fréquenlé , et  la  chasse  y est  productive; 
c’est  le  seul  point  habité  que  je  connaisse1 2.  Mais,  au  contraire,  celui  qui  se 


1 Les  géographes  persans  parlent  de  file 
de  Kim-Merdà h ,fÿ)  comme  étant 

une  des  plus  iinjiortantes  de  cette  mer;  elle 
li  es!  qu'à  3 farsakhs  d'AsterabAd . et  les  bâ- 
timents du  Mazender/tn  et  du  Guilân  qui  y 
abordent  continuellement  sont  une  source  de 


profits  pour  les  habitants.  ( Momliet.  — /inet 
el-Meijalie,  etc.) 

’ Le  texte  d'Isthakhri  ajoute  ici  (p.  y 4 
de  l'édition  de  Gotha)  quelques  détails  que 
Vaqout  a cru  devoir  transporter  dans  l'article 
spécial  à la  montagne  Moire.  ( Voy .Siah  Kouli.) 

G. 
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dirige  vers  les  Khazar,  en  ayant  Abcskoun  à sa  gauche,  rencontre  sans  cesse  des 
pays  cultivés  : le  Djordjân,  le  Thabarestân,  le  Deïlem,  le  Djebal,  Mouqân, 
Schirwân,  Masqath  et  le  Bah  el-Abwab  (portes  Caspiennes).  Il  va  de 

là  àSemcnder  (j^cw  ) en  quatre  jours  et  arrive  sur  les  bords  de  l’ilil,  à travers 
le  désert,  en  sept  jours.  Près  de  Plie  de  Siah-Kouli  est  un  gouffre  très-dan- 
gereux pour  les  navires  qui  s’y  laissent  entraîner,  et  s’ils  se  brisent  tout  est 
perdu,  car  les  Turcs  viennent  aussitôt  s’emparer  de  la  cargaison.  On  dit  que 
la  circonférence  de  cette  mer  est  de  5oo  farsakhs,  et  son  diamètre  de  i oo  far- 
sakhs.  (Dieu  sait  la  vérité.) 

cryUJl  j ^ Mer  du  Fars  (ou  Golfe  Persiquey. 

C’est  une  ramification  du  grand  Océan  indien.  Les  Persans , d’après  Iiamzah , 
le  nomment sl^a  Derahi  Kanuir  *.  11  part  de  Tiz,  ville  du  Mokrân,  longe 
le  territoire  de  la  Perse  jusqu’à  'Abbadân,  où  sont  les  bouches  du  Tigre  et  qui 
est  la  première  ville  du  territoire  de  Basrah;  on  descend  le  Tigre  en  passant 
par  la  petite  ville  de  ày-sâ  Molmrrazah,  et  on  arrive  dans  la  presqu’île  d”Ab- 
badàn.  Là,  le  Tigre  se  partage  en  deux  branches  : l’une  se  jette  dans  la  mer 
du  Pars  sur  le  territoire  de  Bahrein;  les  navires  qui  se  rendent  à Bahrein  et 
en  Arabie  suivent  le  cours  de  ce  bras  du  Tigre;  le  littoral  se  prolonge  dans  la 
direction  du  sud,  vers  Qatbr  (_jbxï),  'Omân,  Schedjr,  Masqath,  et  le  lladra- 
mout  jusqu’à  'Aden.  L’autre  cours  du  Tigre  se  dirige  sur  la  droite  et  se  jette 
dans  la  mer  du  côté  du  territoire  persan;  de  sorte  quv Abbadân  est  comme 
une  île  placée  entre  ces  deux  affluents  du  globe.  La  principale  ville  du  littoral 
persan  est  Mehroubàn  (yL^-y-*).  « Là , dit  Hanizah,  la  mer  prend,  en  persan, 
le  nom  de  ds>y'  *[)* ; elle  a la  forme  d’un  golfe  qui,  partant  du  sud,  remonte 
vers  le  nord  jusqu’à  Ablah  ou  Oboullah  (*M),  et  reçoit  les  eaux  des  étangs  de 


1 Tout  cet  article  est-tiré,  mais  d’une  ma- 
nière incomplète,  des  traités  d’Ibn-Haukal 
cl  d’Isthakliri.  Ces  textes  ayant  été  publiés 
ou  traduits , j engage  le  lecteur  à les  con- 
sulter pour  avoir  une  idée  exacte  de  lu  des- 
cription du  golfe  Persique  par  les  Orientaux. 
(Cf.  Lib.  climat,  p.  i5  et  suiv.  Mordtmann, 
Das  Burh  der  Lœntler;  Maç'oudi.  Prairies 
d’or,  t.  1**.  édition  publiée  par  la  Société 
asiatique.)  Hantd  Allah  Mustôli  se  borne  à 


quelques  données  banales  et  entremêlées  de 
fables.  (Ms.  i3g,  fol.  768.) 

* Le  manuscrit  de  Paris  porte  Kamsin; 
mais  cette  leçon  est  contredite  par  celle  des 
exemplaires  d’Oxford  et  du  Briùth  muséum 
que  nous  avons  adoptée.  Peut-être  faut-il  lire 
simplement  Deriai  Guermtir,  c'est-à-dire  la 
mer  des  contrées  chaudes , nom  que  les  Per- 
sans donnent,  en  effet,  à tout  le  littoral  du 
golfe. 
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l’Iraq  1 (fcycykj).  Le  golfe  Persique  descend  vers  le  sud,  du  côté  de  Djennabeli 
ville  des  Qarmathes,  en  face  de  laquelle  est  l’îlc  de  Khartk  (kiJjL».). 
Il  suit  le  territoire  persan,  du  côté  de  Siiür  de  lierachehr 

de  Nndjirem  (rj**? ) et  de  Siraf  (iiljjy—),  puis  de  l’îlc  de  Lur  (j5>)  et  de  la 
forteresse  d’Hormuz,  en  face  de  laquelle  est  l'Ile  de  Qaïs  ben  'Omatrah  (tj—e* 
ijjJi  (j»).  Cette  île,  la  plus  florissante  du  golfe,  est  actuellement  la  résidence 
du  roi  de  la  mer  (yrfyJl  yllaL».),  qui  everce  l’autorité  sur  tous  ces  parages. 
En  face  de  la  ville  d’Hormuz  est  une  grande  île  nommée  île  de  Djatcliek  (*y>=r 
J-iUI).  Puis  vient  Tiz,  ville  du  littoral  du  Mokrôn.  Ainsi  la  mer  du  Fars,  la 
mer  de  Balircin  et  celle  d’'Oinàn  ne  forment  qu’une  seule  mer,  limitée,  à l’est, 
par  le  territoire  persan,  et  à l’ouest,  par  le  pays  des  Arabes;  son  étendue,  du 
sud  au  nord,  est  de  170  farsakhs2. 

Boliair-Abdd. 

t”  Bourgade  du  pays  de  Merw;  patrie  d’Abou’l-ModhalTer  'Abd  el-kerim  ben 
'Abd  el-Wehhab,  traditionniste.  — a0  Bourg  du  territoire  de  Djoueïn,  province 
de  Niçabour,  où  est  né  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed  el-Djoueïni,  doc- 
teur célèbre  parmi  les  Soufis;  il  est  mort  à Niçabour,  l’an  5llo,  et  a été  en- 
terré à Djoueïn.  Ses  descendants,  qui  sont  respectés  en  Egypte  à l’égal  des  rois, 
donnent  à leur  aïeul  le  nom  de  scheikh  des  scheikhs. 

î 

Lac  (T Ourmtah. 

Il  est  environ  à a farsakhs  de  la  ville  d’Ourmiah  (voyez  ce  mot).  Son  eau 
est  amère  et  fétide;  elle  ne  renferme  ni  poissons,  ni  aucun  être  vivant  \ Au 


1 Cf.  sur  les  marais  nommés  Bathyah  ou 
llnlhaih,  un  fragment  de  Maç'oudi  dans  le 
t.  VIII  des  Notices  et  Extraits,  p.  t5o  et 
suiv.  les  recherches  sur  la  Me'shie,  par  Saint- 
Martin,  p.  io5.  (Voyez aussi  Géogr.d’ Abou’l- 
Fcda,  trad.  de  M.  Reinaud,  t.  II,  p.  53.) 

* Lés  manuscrits  présentent  ici  une  lacune 
qu’il  est  aisé  de  combler  à l’aide  des  ouvrages 
cités  plus  haut. 

* Cette  description  est  empruntée  en  partie 
h cl-Isthakhri  (cf.  Liber  climat,  p.  81).  Rien 
de  plus  contradictoire  que  les  renseignements 
fournis  par  les  Arabes  sur  le  lac  d'Ourmiah. 


Maç'oudi , dans  les  Prairies  d’or  (chap.  tv  ) , 
en  fait  mention  en  parlant  de  la  mer  Morte; 
il  lui  donne  le  nom  de  Kendetrdn  ; telle  est  du 
moins  la  leçon  donnée  par  les  meilleurs 
exemplaires  de  cet  important  ouvrage;  mais 
je  ne  suis  pas  éloigné  de  croire  qu’il  a voulu 
désigner  la  montagne  appelée  par  notre  au- 
teur Keboukhàn  et  qui  peut-être,  h une  cer- 
taine époque,  avait  donné  son  nom  au  lac 
lui-même.  Abou’I-Fédû  le  désigne  sous  le 
nom  de  Tcla,  h cause  d’un  fort  bâti  sur  cette 
montagne.  (Voy.  Prolégomènes , t.  II,  p.  5«i , 
traduction  de  M.  Reinaud.)  Enfin,  le  cons- 
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milieu  du  lac  est  une  montagne  nommée  Keboukhàn  et  une  île  qui 

possède  environ  quatre  villages  habités  par  les  marins  de  ce  lac;  le  sol  donne 
de  pauvres  moissons.  Dans  la  montagne  est  une  forteresse  célèbre,  et  dont  les 
habitants  sont  presque  toujours  en  guerre  ouverte  avec  le  gouverneur  de  l’A- 
zcrbaïdjàn;  ils  parcourent  avec  leurs  barques  tout  le  littoral  du  lac,  sur  lequel 
ils  exercent  des  déprédations,  et  retournent  ensuite  dans  leur  forteresse,  où  ils 
n’ont  de  communication  avec  personne.  J’ai  vu  de  loin  cette  place  en  passant 
au  bord  du  lac  lorsque  je  ine  rendais  dans  le  khoraçân,  l’an  fiia,  ainsi  qu’ù 
mon  retour,  l’an  6 « 7.  « On  dit  que  la  circonférence  du  lac  est  de  5o  farsakhs  ; 
quant  à sa  largeur,  on  peut  la  parcourir  en  une  nuit.  Il  produit  du  sel  que 
l’on  mélange  avec  le  toutenague  (lç>ys).  Sur  la  côte  orientale,  on  voit  quelques 
sources  dont  l’eau  se  pétrifie  au  contact  de  l’air.»  (Extrait  de  Mo'çer.) 


s Lac  de  Zereh. 

Ce  lac,  situé  dans  le  Sedjestôn,  croit  ou  diminue  dans  une  proportion  sen- 
sible; son  étendue  est  de  3o  farsakhs  depuis  Kourin  sur  la  route  du 

Qouhistàn,  jusqu’au  pont  de  KcrihAn  situé  sur  le  chemin  du 

Fars.  Sa  largeur  équivaut  à une  journée  de  marche;  son  eau  est  douce  et 
abonde  en  poissons  et  en  roseaux.  Les  environs  sont  entourés  de  villages,  à l’ex- 
ception toutefois  du  côté  du  désert,  qui  est  entièrement  inculte. 


Bakhdjermidn. 

Bourg  des  environs  de  Merw,  dans  le  voisinage  d’Enderabeh  C’est 


ciencieux  Hamd  Allah  Mustùü,  dont  le  té- 
moignage est  si  important  dans  tout  ce  qui 
concerne  la  topographie  de  sa  patrie,  lui 
donne  en  différents  endroits  de  son  livre  un 
nom  que  la  négligence  des  copistes  a rendu 
illisible;  la  leçon  la  plus  fréquente  dans  les 
manuscrits  que  j’ai  consultés  est  Khadjent 
( ) ; mais  je  ne  l’adopte  que  sous  toute 

réserve.  M.  Quatremère  a signalé  toutes  ces 
contradictions  et  développé  les  diverses  opi- 
nions émises  à ce  sujet  dans  une  savante  note 
de  son  Histoire  des  Mongols,  p.  3i6.  Voici, 
enfin , la  trop  courte  description  fournie  par 
le  Nouzhcl:  « Le  lac  de  Khadjent , dans  l'Azer- 
baïdjan. est  aussi  nommé  Dcriui  schour, 


mer  salée.  Les  cantons  d’Ourmiah , d’Ouscb- 
nouh,  de  Dih-khareqén  et  de  Sclmas.  sont 
situé)  sur  ses  rives;  au  milieu  est  une  lie  où 
s’élève  une  montagnedons  laquelle  plusieurs 
rois  mongols  sont  enterrés.  Les  rivières  de 
Tchaghalou , de  Taghatou . de  Sali  et  de  Se- 
rav-Roud.  se  jettent  dans  ce  lac»  (fol.  779). 
Le  colonel  Rawlinson,  dans  son  beau  mé- 
moire On  the  site  uf  the  Atropnt.  Ecbatana , 
p.  79,1.  X de  la  Revue  de  la  Société  de 
géographie  de  Londres,  donne  an  lac  l’an- 
cien nom  de  Khejest.  (Cf.  ibid.  p.  9.  et  Saint- 
Martin.  Bechcrchrs  sur  l’ Arménie,  1. 1,  p.  56 
et  suiv.) 
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<N> 

là  qu'est  cantonnée  l’armée  de  Buikh.  Le  traditionniste  Hafs  lien  'Abd  el-Halim, 
qui  visita  l’Iraq  et  le  Hedjaz,  en  est  originaire.  Abou  Zer'ah  es-Sakhi  écrit  le 
nom  de  ce  bourg  par  un  ghaïii  )■ 

‘GiB.Xi  Bedheli. 

Ville  du  Sind  dont  il  sera  parlé  au  mot  xaaj  ; j’ai  quelques  doutes  à l’égard 
de  la  véritable  orthographe  de  ce  nom , mais  j’espère  les  éclaircir. 

,jl^o  Beddn. 

Nom  d’une  bourgade  de  la  province  d’Ahwaz. 

Beddân. 

Voir  le  mot  ci-après.  Cette  forme  se  trouve  dans  un  vers  d’Abou  Témam- 

j>o  Bedd. 

Canton  entre  i’Azerbaîdjân  et  l’Errân.  C’est  de  là  que  sortit  Babek  le  Khor- 
remite  quand  il  se  révolta  contre  Mo'taçem.  On  connaît  ces  vers  de  Bokbtcri 
(mètre  kamil)  : 

L 1 ■ 1 1 jb 
Lkjçjo*  tjdy  zujL .•>■  J jOI  AxSyij  j&Xaj 

Que  Dieu  te  protège , guerrier  redoutable  qui , au»  jours  de  Babek , as  renversé  les  portes 
des  impies;  ||  C’est  toi  qui  as  pris  leur  ville  de  Bedd,  que  tu  as  laissée  couverte  de  honte,  toute 
forte  quelle  était. 

« Il  y a près  de  Bedd , dit  le  poète  Mo'çer,  un  endroit  d’une  étendue  d’environ 
trois  arpents;  toutes  les  fois  qu’on  y prononce  le  nom  de  Dieu,  une  voix  cachée 
y répond.  C’est  là  que  les  rou/jee,  nommés  aussi  les  Khorremites  le- 

vèrent l’étendard  de  la  révolte  sous  la  conduite  de  Babek  ’ ; c’est  là  aussi  qu’ils 
attendent  ol-Mehdi.  Plus  bas  coule  une  grande  rivière  qui  a la  propriété  de 
guérir  les  fièvres  les  plus  invétérées.  Le  fleuve  Araxe  passe  sur  la  frontière.  Ce 
canton  produit  des  grenades  d’une  beauté  incomparable,  d’excellentes  figues 


1 Voyez  .surcefàmeux  sectaireetsurDjan- 
déran,  le  Fihrist,  fol.  317  r*  et  sniv.  Ibn  el- 
Atliir.nis.de Constantinople,  t. IV. fol.  191  r" 
et  ao3  v".  On  trouvera  aussi  un  tableau  des 


principales  sectes  qui  ont  divisé  les  musul- 
mans dans  la  remarquable  Histoire  des  mu- 
sulmans en  Sicile  par  M.  Michel  Amari , l.  Il . 
P 97  * 119. 
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et  des  raisins  que  l’on  fait  sécher  sur  des  brasiers  parce  que  le  soleil 

y est  toujours  obscurci  par  des  nuages  épais.  Les  habitants  recueillent  dans 
l’eau  de  petites  parcelles  d’or  rouge  qui  ont  la  propriété  de  donner  de  l’embon- 
point aux  femmes  quand  elles  les  boivent  en  observant  un  régime  sévère  (sic). 

jb ,io  Bedesch. 

Bourg  à a farsakhs  de  Bestham,  territoire  de  Qoumès;  patrie  de  l'imam 
Abou  Mohammed  Nouli  ben  Habib,  mort  en  redjcb  u/tu , et  d”Ali  ben  Moham- 
med ben  Ilutcm. 

Bedis. 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  d’Abou  ’Abd  Allah  'Abd  es-Samed  ben  Ahmed  , 
l’imam  de  la  mosquée  de  Saghah  (fctl»),à  Merw,  mort  au  mois  de  sclia'bàn , 
l’an  533. 

U 

Bcradn. 

Bourg  aux  environs  d’ispahàn,  où  est  né  Mohammed  Zaker  ben  Mohammed 
fl-Berniîni,  surnommé  aussi  Eldjari,  du  nom  d 'Eldjnr  ( jlil) , qui  est  un  village 
près  de  la  même  ville. 

^1=^1 jj  Berardjdn  (sans  doute  pour 

Ce  mot  signifie  en  persan,  l’âme  du  frère.  C’est  le  nom  d’une*route  (*£•») 
qui  conduit  de  Mon»  à Madjân  (uU-U).  Plusieurs  docteurs  portent  ce  surnom , 
entre  autres,  Abou  Mobammed  Qaçem  ben  Mohammed,  imam  très-instruit, 
mort  l’an  99a.  Son  père  fut  aussi  un  habile  tradilionnistc. 

ylÂ-Mj! jJ  Berawistdn *. 

Bourg  de  la  province  de  Qoumm , où  est  né  le  vizir  Medjd  el-Mulk  Abou’l- 
Fadhl  As'ad  ben  Mohammed,  ministre  de  sulthan  Barkiaroq,  fils  de  Melik- 
Schah.  Les  soldats,  mécontents  des  tendances  de  ce  ministre,  qui  avait  pris  un 
grand  ascendant  sur  l’esprit  de  son  maître,  se  révoltèrent  et  demandèrent  qu’il 
leur  fût  livré.  Le  prince  n’y  consentit  qu’à  la  condition  qu’on  épargnerait  scs 
jours;  mais  ils  s’y  refusèrent  et  tuèrent  le  vizir.  Cet  événement  se  passait  en 
U 99  (>099  de  J.  C.). 

1 La  véritable  prononciation  de  ce  mot  dique  Sndiq  el-Isfahâni  dans  son  dictionnaire, 
est  Berowtchtàn  ainsi  que  l in-  (Ms.  de  la  Bibl.  Bodl.  fol.  S.) 
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Berahân. 

Nom  d’une  place  forte  de  la  province  d’Hainadân  ; on  la  nomme  aussi  Fer- 
dedjân  (ylao^i). 

Berdjdn. 

Ville  du  pays  des  Khazar,  vi*  climat;  longitude,  4 o°;  latitude,  45°.  Elle  fut 
prise  par  les  musulmans  sous  le  règne  d”Olliman  ben  'Aflan. 

9 

çjl  Bord]. 

i°  Bourgade  ou  district  de  la  province  d’Ispahân.  L’une  des  deux  villes  pri- 
vilègiées (voy.  yljWl  ).  Plusieurs  traditionnistes  y sont  nés,  entre  autres  : Abou’l- 
Qaçcm  'Othman  ben  Ahmed  el-Kateb  cl-IspahAni,  mort  le  jour  de  la  rupture 
du  jeûne  (yJaillOv**  j,  l’an  4o6;  — Scheïban  ben  'Abd  Allah  Abou’l-Mo'ammer 
el-Mouhteçib,  professeur  du  rite  orthodoxe  et  prédicateur  renommé  à IspahAn; 

— Sehl  ben  Mohammed;  — Mohammed  ben  el-Ilaçan  el-Edib,  mort  en  488  ; 

— Abou’l-Qaçem  Ghanem;  — 'Abd  Allah  ben  Mohammed  Abou’l-Qaçcm ,'  le 
Soufi.  — 3°  Bordj  est  aussi  le  nom  d’une  localité  à Damas,  où  est  né  Abou  Mo- 
hammed Selmah  el-Bordji  ed-Dimischqi. 

9 ... 

Bordjcmin. 

Bourg  près  de  Balkh  (selon  Ahou  Sa'd),  où  est  né  Abou  Mohammed  el- 
Azharben  Balkh,  qui  parcourut  l’Iraq  et  le  Hedjaz  pour  accroître  sa  science.  Il 
eut  trois  frères  également  instruits,  Elias,  Mektoum  et  Sa'ïd,  connus  sous  le 
nom  d'enfant»  de  Balkh  (^4  j-v). 

9 9 

Bordjand. 

Ville  grande  et  longue  située  dans  le  petit  Lour  Elle  jouit  d’un 

climat  tempéré;  son  eau  est  saine;  le  safran  et  le  palmier  y viennent  bien; 
elle  a eu  une  assez  grande  importance,  mais  elle  tombe  en  ruines  maintenant. 
( ISouzhet .) 

9 9 

Borkhoutvar. 

District  de  la  province  d’Ispahân  renfermant’  plusieurs  bourgs.  En  est  origi- 
naire Abou  Sa'ld  l'çam  ben  Youçef  el-Borkhouwari  el-Bellouqi  (yiyiy). 
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Berdeiir.  • 

Ville  importante  du  kermân , sur  la  route  qui  mène  de  cette  province  dans 
le  Khornçân.  Voici  ce  que  dit  cr-Rolini  cl-Kermâni  : - On  attribue  sa  fondation 
à Ardeschir  Babeguân,  et  Hamzah  d’Ispahân  pense  que  son  nom  n’est  qu’une 
dérivation  du  nom  d’Ardcschir  Dans  le  Kermân  on  la  nomme  Karaschir 
1^).  Elle  a une  citadelle  bien  fortifiée.  Le  premier  (musulman)  qui  y fixa 
sa  résidence  fut  Abou  'Ali  beit  Elias,  qui  régnait  sur  le  Kermân  du  temps  d’'A- 
dhed  ed-Dôoleh  ben  Boucîh.  Elle  est  à deux  jours  de  Sirdjàn  (Kermân)  et  à la 
même  distance  de  Zcrenil  (Jwjj).  — On  m’a  assuré  qu’elle  a deux  forteresses, 
l’une  au  centre  et  l’autre  à l’extrémité  de  la  ville.  Les  habitants  boivent  l’eau 
des  citernes  et  arrosent  leurs  jardins  à l’aide  de  canaux.  Parmi  les  docteurs 
modernes  qui  en  sont  originaires,  il  faut  citer  : Abou  Gbanem  Ahmed  ben 
Ridhwân,  le  Schaféïte,  homme  pieux  et  éclairé  dont  il  est  fait  mention  dans 
le  TaUibir;  il  est  mort  au  mois  de  safer,  fan  5o  1 . Le  poète  Abou  Ya'la  Moham- 
med el-Baghdadi  a dit  en  parlant  des  femmes  du  Kermân  (mètre  modjlns): 

Aj*l  A ■ S A.' i \j>  Al  «w>  4 uJSjl  ^*3 

Que  de  fois  j’ai  voulu  fuir  ce  Berdesir  maudit;  ||  et  mon  projet  s'est  évanoui  devant  un 
regard  de  leurs  prunelles  languissantes. 


Berdidj. 

Ville  située  aux  confins  de  l’Azerbaïdjân , h ih  farsakhs  de  Berda'h.  Elle  est 


1 Voici  les  renseignements  historiques  em- 
pruntes par  Hamd  Allah  Mustôli  à la  Chro- 
nique du  Kermân  et  h un  livre  intitulé  Scmt 
el-Oula  (le  Chemin  de  l'élévation)  : *Le  roi 
Gusrhtnsp  éleva  un  temple  du  fdi  sur  rem- 
placement futur  de  la  ville;  Ardeschir  Babe- 
gan  y bâtit  une  forteresse  qu'il  plaça  sous 
rinilucnce  du  signe  de  la  Balance  et  qu'il 
nomma  Yculeschir ; après  lui  Behram,  fils 
de  Schopour  Zou'l-AKtaf.  fonda  la  ville  ac- 
tuelle. Après  l’apparition  de  l'islamisme,  el- 
Haddjadj  chargea  Gashân  el-Qoschnïri  de  s’en 
emparer;  mais,  informé  par  ce  général  de  la 
stérilité  de  ce  pays,  et  des  dangers  auxquels 
le»  musulmans  seraient  exposés  à cause  de  la 


famine  oh  des  brigands  qui  l'habitaient,  il 
se  décida  à rappeler  son  armée.  (On  peut 
voir  à l’article  Kermân  combien  ce  récit  diffère 
de  celui  que  Yaquul  a tiré  du  livre  des  con- 
quêtes de  Béladori.  ) Gewaschir  ne  tomba  nu 
pouvoir  des  musulrnaifs  que  sous  le  règne 
d’'0mar,  fils  d’  Abd  el-'Aziz,  qui  y fit  cons- 
truire la  vieille  mosquée.  L'émir  (Abou  ) 'Ali , 
fils  d'Elias , dota  la  ville  du  jardin  de  Sirdjâm  , 
qui  existe  encore,  ainsi  que  de  la  forteresse 
située  sur  la  montagne.  La  mosquée  dite  Her- 
bert (?)  est  due  h sullhnn  Thogril  le  Sel- 
djouqide.  C'est  dans  cette  ville  que  se  trouve 
le  mausolée  de  Schah  Schudja'  Kermâni. 
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entourée  par  un  fleuve  presque  aussi  large  que  le  Tigre  et  que  l’on  nonuue  le 
Kuurr  ( Jül).  Celte  ville  est  la  patrie  d’el-Hafeï  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Ila- 
roun,  dont  renseignement  en  matière  de  traditions  fait  autorité;  mort  en  ra- 
madliàn,  l’an  3oi. 

• 

j-s  Berda'h  (Abou  Sa'd  écrit  ). 

Ville  sur  les  confins  de  l’Azerbaïdjân.  Hanizah  pense  que  son  nom  est  une 
forme  arabe  dérivée  du  mot  persan  , qui  signifie  le  lieu  où  sont  des 

prisonniers,  parce  que  c’est  là,  dit-il,  que  furent  déposés  les  prisonniers  qu’un 
ancien  roi  de  Perse  avait  faits  dans  une  expédition  au  delà  de  l’Arménie.  Du 
temps  d’Helal  ben  el-Mouhçen , celte  ville  était  le  chef-lieu  de  l’Azerbaîdjân. 
Ibn  el-Qotaibah  parait  confondre  cette  ville  avec  Errân,  située  aussi  sur  la 
frontière  de  l’Azerbaïdjân.  Elle  fut  fondée,  dit-il,  par  le  roi  Qobad  1 dans  une 
vaste  plaine;  ses  maisons  sont  construites  en  briques  et  en  plâtre.  On  lit  dans' 
le  livre  intitulé  Mollwmnh  (x*^il  ) que  la  longitude  de  Berda'h  est 

790  3o';  sa  latitude  A5“;  vi*  climat.  Mais  Abou  'Oun , dans  son  zidj  (calendrier), 
la  met  dans  le  v*  climat  par  73°  de  longitude.  — «Berda'h,  dit  cl-lsthakhçi , 
est  une  grande  ville  qui  a un  farsakh  de  long  sur  un  farsakh  de  large.  Son  ter- 
ritoire est  fertile,  abondant  en  grains  et  en  fruits.  Si  l’on  excepte  Rey  et  ls- 
pahân , il  n’y  a pas  dans  tout  le  pays  compris  entre  l’Iraq  et  le  khoraçân  une 
ville  plus  grande,  plus  florissante  et  plus  belle.  A un  peu  moins  d’un  farsakh, 
est  une  localité  nommée  Enderab  ( <_d } Ajl  ) , entre  Kourbclt  ( x^jS" ),  Luenub  ( ) 

et  haqdjouàn  On  peut  y marcher  plus  d’un  jour  au  milieu  des  jardins 

et  des  vergers.  C’est  là  que  vient  une  excellente  qualité  de  noisettes,  préférables 
même  à celles  de  Samarcande,  et  des  châtaignes  (IojAaaU;)  supérieures  à celles 
de  Syrie.  On  y récolte  aussi  un  fruit,  nommé  dans  le  pays  Eridou  (jOJl)2, 
qui  a la  forme  d’une  grosse  datte;  il  est  très-amer  avant  sa  parfaite  maturité. 
Les  figues  de  Luçoub  sont  excellentes;  et  enfin,  on  recueille  sur  des  mûriers, 
qui  sont  du  domaine  public,  une  grande  quantité  de  cocons  de  soie  qu’on  ex- 
pédie dans  le  Fars  et  le  khouzistân.  On  pèche  dans  le  fleuve  kourr  un  poisson 

1 Les  Persans  croient  que  Qobad,  fils  de 
Fironz . ne  fit  que  rebâtir  Berda'h . (font  l’ori- 
gine remonte  & Alexandre  le  Grand.  «C'était, 
dit  Muslâfi , une  grande  ville  qui  possédait 
«le  beaux  éililices  et  une  |>opulation  nom- 
breuse ; son  territoire . arrosé  par  une  rivière 


nommée  Tartour,  produit  les  meilleures  noi- 
settes et  châtaignes  connues. « (Ms.  1 3g  , 
fol.  6ag.) 

’ Le  lextc_de  Gotha  porte  jjll;  peut-être 
faut-il  lirCjJI,  prune. 
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nommé  Sbr^  (saumon?),  qu’on  (ransporle  fort  loin  après  l’avoir  salé.  On  y 
trouve  aussi  deux  autres  poissons  d’un  goût  parfait;  on  les  nomme  et 

Près  de  la  porte  de  Berda'h,  dite  porte  des  Kurdes,  se  tient  tous  les 
• lundis  un  vaste  marché  sur  une  place  nommée  Kerraht  ( Jî^é=).  Cet  endroit, 
qui  a une  longueur  et  une  largeur  d’un  farsakh,  attire  une  foule  considérable; 
on  y vient  de  loin,  même  de  l’Iraq.  Il  est  encore  plus  achalandé  que  le  marché 
de  Kourbeh.  Le  mot  krrraki  est  devenu  si  populaire  que  presque  tous  les  ha- 
bitants ont  pris  l’habitude  de  le  compter  parmi  les  noms  des  jours  de  la  se- 
maine. Le  trésor  public  est  placé  dans  la  mosquée  principale  ainsi  que  cela  se 
pratique  en  Syrie.  Le  toit  est  couvert  de  plomb  et  l’entrée  du  trésor  est  fermée 
par  une  porte  en  fer.  Le  palais  de  l’émir  est  près  de  cette  mosquée  et  ies  ba- 
zars occupent  le  milieu  de  la  ville.»  — Ces  renseignements  donnés  par  el-ls- 
thakhri  remontent  à une  époque  déjà  reculée;  mais  maintenant  il  ne  reste  plus 
■rien  de  l’ancienne  splendeur  de  Berda'h.  Plusieurs  de  ses  habitants,  que  j’ai 
rencontrés  dans  l’Azerbaïdjân,  m’ont  dit  que  ce  n’était  plus  qu’un  village  au 
milieu  des  ruines,  habité  par  quelques  mendiants.  Béni  soit  le  Dieu  qui  change 
tout  et  qui  est  immuable,  qui  détruit  et  qui  est  impérissable;  le  secret  de  ses 
oeuvres  est  un  mystère  pour  l’homme  ! — Berda'h  est  à g farsakhs  de  la  ville 
de  •>**-  ou  Guendjeh.  — Conquête  de  cette  ville.  — On  rapporte  que  Selman 
hen  Bébia'h  el-Bahili,  après  s’être  emparé  de  Beïlaqàn  (yUÂ*j),  sous  le  khaiifat 
d"Omar,  se  dirigea  sur  Berda'h , et  campa  nu  bord  du  Tharthour  (jjSjS)  (voyez  ce 
mot),  rivière  qui  passe  à moins  de  a farsakhs  de  la  ville.  Les  habitants  ayant 
fermé  leurs  portes  aux  musulmans,  Selman  autorisa  le  pillage  des  campagnes 
environnantes;  c’était  au  moment  de  la  moisson.  Dans  la  crainte  d’être  affamés, 
les  assiégés  capitulèrent  en  se  soumettant  aux  conditions  faites  à la  ville  de 
Beïlaqàn.  Selman  entra  dans  la  place , dont  il  lit  sa  résidence , après  avoir  envoyé 
ses  troupes  en  avant  pour  continuer  l’expédition.  — Les  principaux  docteurs 
et  imams  originaires  de  cet  endroit  sont  : Mekki  (,&•)  ben  Ahmed,  aussi  cé- 
lèbre par  son  enseignement  que  par  sa  piété.  Après  avoir  visité  la  Syrie , l’E- 


1 Ces  deux  noms  sont  singulièrement  al- 
térés  dans  les  manuscrits  qui  reproduisent  ce 
passage.  I,e  texte  original  porte  (J  , 

et  dans  la  version  persane,  traduite  par  Ou- 
seley.onlilj-^  (Voy.  la  dissertation 

de  M.  Moeller  en  tête  de  l'édition  de  Gotha, 
p.  6.)  Je  ne  m arrête  pas  à signaler  les  autres 


variantes,  si  importantes  toutefois . qu’on  ne 
peut  douter  que  notre  auteur  n’ait  fondu  ses 
propres  renseignements  dans  ceux  qu'il  a 
empruntés  a Isthnkhri.  ou.  ce  qui  est  plus 
vraisemblable,  qu'il  liait  travaillé  sur  un  texte 
plus  complel  dans  ce  chapitre. 


Digitized  by  Google 


93 


Ut* 

gyptc  el  l'Iraq,  pour  compléter  ses  études,  il  vint  résider  à Niçabouron  33o; 
il  se  rendit  ensuite  dans  la  Transoxianc,  l’an  35o.  Il  mourut  à Schasch  quatre 
ans  après,  en  laissant  un  nombre  considérable  d’écrits;  — Sa'ïd  ben  'Anirou 
el-Azdi  el-llufez;  — 'Abd  el-'Aziz  ben  el-Haçan  Abou  Bekr,  qui  est  compté 
parmi  les  ridjal.  Kl-Hakcm  Abou  'Abd  Allab  le  cite  avec  éloge  dans  son  his- 
toire; «il  fut,  dit-il,  l’élève  et  l’ami  du  célèbre  Abou  Bekr  Mobammed  ben 
Isbaq,  à Niçabour;  il  quitta  cette  ville  en  3 10,  et  se  fixa  dans  le  caravansérail 
de  Feraweb  («ytji);  puis  il  demeura  à Neça,  où  il  mourut  l’an  3a3.« 

Ujjjj  Birdawn. 

Petite  ville  du  khouzistân,  proche  de  Baçinna  ((iiaay);  on  y fabrique  des 
voiles  que  l’on  nomme  Baçinnieh  el  que  l’on  vend  frauduleusement  comme  pro- 
venant de  la  ville  même  de  Baçinna.  (Voyez  ce  nom.) 

• Bounabaddn. 

Bourg  du  territoire  d’ispahân;  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Fadhl  ben  Ahmed  le 
Qoraïschitc,  docteur  dont  Ibn  Merdwelh  récuse  l’autorité. 

s 

jj J Bourz. 

J, 

Bourgade  à 5 farsakhs  de  Merw,  dans  le  voisinage  de  koumsâu  (yLA).  En 
sont  originaires  Suleïman  ben  'Amer  el-Kendi  et  d’autres  savants. 


y>  Berzendj 1 . 

Ville  du  territoire  d’Errân,  à 18  farsakhs  de  Bcrda’b,  sur  le  chemin  de  Bab 


el-Abwab.  C’est  là  qu’on  traverse  le  fleuve  kourr  pour  se  rendre  à Schamakhi 
( ÿW*),  ville  de  la  province  de  Schinvân. 


Berzen. 


Bourg  de  la  province  de  Merw  contigu  à Bir-Maqân;  c’est  la  patrie  d’Abou 
Ibrahim  ben  Ahmed  l’Ecrivain.  — C’est  aussi  le  nom  d’un  autre  bourg  que  l’on 


1 L’auteur  a adopté  l'orthographe  donnée 
par  Isthakhri  (Lib.  climat,  p.  8i);  mais 
Soyouthi , le  Allai  tl-Azii i et  Abou  1-Féda 
écrivent  Bcrzeiul,  forme  qui  est  également 
employée  par  les  Persans,  «('.  était,  dit  Mus- 
toli . une  ancienne  ville  qui  fut  rebâtie  par 


Afachtn , esclave  de  Mo'taçem  Billali  qui  y 
fixa  sa  résidence.  Ce  n’est  plus  maintenant 
qu’un  village;  te  climat  est  chaud,  mais  le 
sol  est  bien  arrosé  el  fertile  en  céréales." 
(Ms.  1.39,  fol.  fit 8.) 
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nomme  Bagh  o berzeii  ^l»),  parce  que  ces  deux  villages  se  touchent.  Ils 

sont  l’un  et  l’autre  à •>  farsakhs  de  Menv.  Le  traditionnisle  Isina’ïl  cl-Berzeni  est 
originaire  du  second.  (Voy.  jl<.) 

Berieh. 

1"  Bourg  du  territoire  du  Beïhaq,  province  de  Nicabour;  c’est  la  patrie 
d'Abou’l-Qaçem  Iiamzah  ben  el-Berzehi,  surnoininé  Bâhaqi,  auteur  de  dilfé— 
rents  ouvrages,  tels  que  le  Litre  des  sections  (JjjoàJI  ; le  Livre  des  mérite * 

de  celui  qui  est  nommé  Mohammed  (Jsÿ  si  JUu  u-  *>w»lsî  cjL5~);  le  Livre  des 
qualités  de  celui  qui  est  nommé  Abou'l-Haçan  ( y—il  _jçl  ai  JUi  y— LsC  <_>L5~ ). 

11  est  cité  par  cl-Bahherzi’dans  son  livre  intitulé  l’Idole  du  siècle  ( lloumiet  el- 
'd*r);  il  mourut  l’an  488.  (Extrait  d”Abd  cl-Ghafcr.)  — 9°  Petit  canton  de 
l’ Azerbaïdjan. 

Borsaudjird.  • 

Bourg  à 3 farsakhs  de  Merw;  résidence  d’un  savant  disciple  des  compagnons, 
khaled  ben  Abou  Bcrsa  el-Aslemi,  qui,  pour  cette  raison,  a été  surnommé 
Borsandjirdi. 

AÂJuijj  Bersclwlyeh. 

Localité  de  l’Errân;  il  en  est  tait  mention  dans  l'histoire  des  anciens  rois  de 
Perse. 


j->  Bcrsrhelir. 

Nom  donné  à la  ville  de  Niçabour.  (Voy.^j^yjl.) 

Borthas. 

C’ast  le  nom  d’un  pavs  habité  par  une  tribu  considérable;  on  en  exporte  les 
pelisses  nommées  Borthassi 1 ; ils  sont  voisins  des  khazar,  et  aucune  autre  peu- 
plade ne  les  sépare  de  ceux-ci;  ils  sont  disséminés  sur  les  rives  de  l’Itil  (Volga). 
La  ville  principale  se  nomme  aussi  Borthas,  et,  dans  son  voisinage,  est  celle 


1 Voyez,  sur  ces  fourrures,  un  extrait  du 
Kitab  at-Tenbih  de  Maç  nndi . par  S.  de  Sacy. 
(ihresl.  nr.  t.  11.  p.  ty  et  suiv.  le  1"  volume 
dos  Prairies  d’or,  chnp.  i\  ; d’Olissou , p.  7 s , 


et  les  recherches  de  M.  I h; Hémery  sur  les 
anciens  peuples  du  Caucase,  Jomn.  asiat. 
aimée  i84i|. 
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île  Sawara  ([_>!»*«),  qui  possède  une  mosquée.  Ce  peuple  esl  musulman;  il  parle 
une  langue  particulière  qui  n’a  aucun  rapport  avec  le  turc,  le  khazar  ou  le 
bulgare.  On  lit  dans  Isthakhri1  : a Une  personne  qui  a prêché  le  Koran  dans  ce 
pays  m’a  assuré  que  la  population  de  ces  deux  villes  réunies  s’élevait  è dix  mille 
âmes;  pendant  l’hiver,  ils  vivent  dans  des  huttes  de  bois,  mais  l’été,  ils  cam- 
pent au  milieu  des  pâturages.  Pendant  les  nuits  d’été,  ajoutait  ce  missionnaire, 
on  ne  voyage  pas  dans  les  ténèbres  pendant  plus  d’une  heure.  » Du  Volga  à la 
ville  des  khazar  et  à Borthas  la  distance  est  de  vingt  jours;  on  évalue  l’étendue 
de  ce  pays  entier  à quinze  jours  de  marche. 

(jl ijî  Ikrijdn  ou  Birqdn. 

Bourgade  du  pays  de  Djordjân;  ilamzah  ben  Youçcf  es-Sehmi  en  est 
originaire.  — 9°  Bourg  sur  la  rive  orientale  de  l’Oxus,  à deux  jours  de  Djor- 
djanyeh. 

Bourgade  du  territoire  de  Qoumm,  dans  le  Djebal.  Abou  Dja'far,  juriscon- 
sulte schiite,  rapporte  que  le  célèbre  Ahmed  ben  Abi  'Abd  Allah  el-Barqi  a reçu 
ce  surnom,  bien  qu’il  fût  originaire  de  koufah,  parce  que  son  aïeul  khaled, 
fuyant  la  persécution  d”Yça  ben  'Amrou,  vint  à Barqah  près  de  Qoumm  avec 
son  père  et  s’y  établit.  Ahmed  a écrit  plus  de  cent  ouvrages  sur  les  doctrines 
des  imamieh  (schiites)  et  une  chronique  des  expéditions  saintes.  On  en  trouve 
la  nomenclature  dans  le  livre  d’Abou  Dja'far. — On  lit  dans  l’Histoire  d’Ispahân, 
par  Hamzah  el-Ispahâni,  que  le  bourg  de  Barqa-roud  (àjy  fot)  a donné  nais- 
sance â Ahmed  ben  'Abd  Allah  el-Barqi,  célèbre  grammairien  et  poète,  qui  ha- 
bitait Qoumm.  C’est  dans  celte  ville  que  son  neveu  Abou  'Abd  Allah  reçut  ses 
leçons  avant  de  se  rendre  à Ispahân,  où  il  s’est  acquis  de  la  réputation. 

liJjj  Berk. 

Petite  ville  fortifiée  sur  la  frontière  du  kermân;  elle  produit  du  blé  et  des 
dattes.  ( Nouzhet .) 

1 La  citation  qui  suit  (litière  beauenup  du  texte  publié  à (initia.  (CL  I.ib.  climat,  p.  pti  e| 
stiiv.  ) 
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Berkamin. 

i°  Bourgade*  dans  la  province  du  Fars.  — a*  lia  du  golfe  Bursique*. 

ys  Bermakdn. 

Bourg  près  de  Merw  esch-Scbahidjân. 

9 » 

Bormm. 

Bourgade  du  canton  d’Esferaïn,  province  de  Niçabour. 

• y Berendaq. 

(Iras  bourg  dans  une  vallée  qui  sépare  Qazwin  de  Rhelkhal,  province  d’Azer- 
baïdjan. 

„ 9 

OjJuj  Bomaivd. 

Bourg  sur  le  territoire  de  Niçabour,  où  est  né  Abou  'Ali  Mohammed  ben  'Ali 
le  Prédicateur.  .11  est  compté,  ainsi  que  son  père,  parmi  les  traditionnistes  ac- 
crédités. 11  mourut  à l’âge  de  cent  six  ans,  l’an  337,  au  mois  de  scha’bân. 

y»jj>  Bemou. 

Bourg  près  de  IVifabour;  patrie  de  Bekr  ben  Almied  el-Bernouyi. 

Beroudjird 2. 

Ville  située  entre  Hamadân  et  keredj , à 1 8 farsakhs  d’Hamadàn  et  à i o far- 
sakhs  de  Keredj.  Ce  n’était  d’abord  qu’un  obscur  village , mais  Hamoulah  , 

vizir  d’/Vbou  Dolaf,  y fit  réciter  la  khotbah  et  y établit  sa  résidence  lorsqu’il 

1 Mustôli  lui  donne  8 farsakhs  de  long  sur 
3 farsakhs  de  large,  et  dit  que  ses  habitants 
sont  méchants  et  enclins  au  vol  (fol.  666). 

’ Beroudjird,  ou  selon  la  prononciation 
persane.  Bouroudjerd,  était,  d’aprèsMustéfi, 
le  chef-lieu  du  canton  du  petitLour.  - ("était , 
dit  ce  géographe , une  longue  et  assez  floris- 
sante ville  ornée  de  deux  mosquées;  son  cli- 
mat est  tempéré,  et  parmi  ses  productions 
on  cite  le  safran  et  la  datte;  car  dans  ces 


montagnes  on  ne  voit  de  palmiers  qu’à  Bou- 
roudjerd  et  à Snmeirah  ; elle  est  minée  main- 
tenant.» (Cf.  sur  l’état  actuel  de  cette  ville. 
Macd.  Kinneir’s  Geogr.  Memoir,  p.  i4o; 
Bode,  Travels  into  Luristan,  t.  Il,  p.  3oa- 
307  ; voyez  aussi  Layard , dans  le  tome  XVI 
du  Journal  de  la  Société  géographique  de 
Londres,  et  l’Histoire  des  Samanides  de 
M.  Defrémery,  p.  a/i a.) 
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gouvernait  le  Djebal  en  maître  absolu.  Cette  circonstance  fut  la  cause  <le  la  pros- 
périté de  cette  ville.  Elle  est  bien  fortifiée  et  son  territoire  est  fertile.  Ses  fruits 
se  portent  à Kcrcdj  et  dans  les  environs.  Elle  a près  d’un  demi-farsakh  de  long, 
mais  elle  est  très-peu  large.  Le  safran  y vient  en  abondance.  Un  poète  a dit  en 
parlant  de  cette  ville  (mètre  motéqarib)  : 

U}  ÜJL»  jyj 

Bcroudjii'd  est  un  paradis  de  délices;  son  seul  défaut  est  d'avoir  de  tels  habitants.  ||  Mais 
on  leur  pardonne  leur  bassesse  et  leur  avarice  en  faveur  de  la  généroiitc  de  leurs  femmes. 

Abou’l-Fadhl  Mohammed  ben  Hibet  Allah  el-Hafez,  scheikli  pieux  et  très- 
docte,  en  est  originaire.  — b J’étais  un  jour  assis,  dit  Abou  Sa'd,  dans  la  grande 
mosquée  de  Beroudjird,  et  j’écrivais  quelques  traditions,  lorsqu’un  homme  d’un 
aspect  misérable  s’approcha  de  moi  et  me  salua.  Après  un  moment  de  silence, 
il  voulut  savoir  ce  que  j’écrivais.  Importuné  de  son  indiscrétion,  je  ne  jugeai 
pas  à propos  de  lui  répondre;  de  guerre  lasse,  je  finis  par  lui  dire:  «Ce  sont 
des  hadis.  n 11  me  demanda  alors  de  quel  pays  j’étais,  et,  apprenant  que  Merw 
était  ma  patrie,  il  me  demanda  quel  docteur  parmi  les  habitants  de  Merw  avait 
transmis  la  tradition  à Bokhari.  — « C’est  'Abdân , lui  répondis-je , 'Ali  ben  Ha- 
djer  et  d’autres  savants  de  cette  école.  — Quel  est  le  nom  d"Abdân  ? » me  de- 
manda-t-il. Cette  question  me  força  à garder  le  silence.  Le  schcikh,  car 
c’était  Abou’l-Fadhl  lui  même,  sourit  en  voyant  que  je  le  regardais  avec  plus 
de  considération,  et  me  dit  : «Son  surnom  était  Abou' A bd  er-Rahman  et  son  nom 
'Abd  Allah.  On  a réuni  ces  deux  noms  en  un  seul  et  on  l’a  appelé  ' Abdân.  * Ce 
renseignement  me  fit  un  réel  plaisir,  et  je  lui  demandai  de  qui  il  le  tenait.  — 
b C’est  de  Mohammed  ben  Thaher  el-Moqaddessi , » me  répondit-il.  b Depuis, 
ajoute  Abou  Sa'd,  j’ai  écrit  sous  sa  dictée  un  choix  assez  considérable  de  hadis.  » 

ybjjj  Berouqdn. 

Bourg  voisin  de  Balkh;  Mohammed  ben  Kliaqân  el-Berouqâni  en  est  origi- 
naire. 

2>j*r  $ Berwandjird. 

Gros  bourg  près  de  Merw,  du  côté  des  sables;  il  est  en  ruines  maintenant: 
patrie  d’Ahou  Mohammed  ben  Thaher  rl-Berwandjirdi. 
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Bcztir  ou  Bozar. 

Le  surnom  de  Bezari,  dit  Abou  Sa'd.se  rapporte  au  bourg d’Abzar(voy.j|>*l), 
qui  est  à o farsakhs  de  Nirabour.  Le  peuple  l’appelle  Bejar  (jljy);  c’est  la  patrie 
d’Abou  Isha<|  Ibrahim  ben  Ahmed  cl-Abzari,  nommé  communément  el-Bezari. 
Ce  docteur  voyagea  dans  l’Iraq,  l’al-Djezireb  et  la  Syrie,  pour  recueillir  des  tra- 
ditions. Son  enseignement  fait  autorité.  Il  est  mort  le  5 de  redjcb,  l’an  364, 
âgé  de  quatre-vingt-seize  ou  quatre-vingt-dix-sept  ans. 

Bozân. 

Bourg  près  d’Ispahân;  patrie  d’Abon’l-Fercdj  'Abd  el-YVchhab  ben  Moham- 
med el-Bozâni. 


Aàljj  Bezznneh. 

Bourg  près  de  la  ville  d’Esferaïn. 

Bezdigher. 

Bourg  des  environs  de  Niçabour;  patrie  du  jurisconsulte  Abou  'Abd  Allah 
Mohammed  ben  Ziad  en-Niçabouri,  homme  pieux,  mort  en  ag5. 

iUijj  Bezqobad.  (Voyez  le  mot  iUijjl.) 

Bozmaqân. 

Bourg  du  territoire  de  Mcrw;  patrie  d’ibrahim  ben  Ahmed  el-Kateb,  mort 
après  l’année  î oo  de  l’hégire. 

Bczudn. 

Bourg  tellement  rapproché  de  Mcrw  qu’il  est  considéré  comme  un  faubourg 
de  cette  ville;  patrie  de  plusieurs  savants,  entre  autres  d’ Ahmed  ben  Bcndoun. 
Ce  bourg  tombe  maintenant  en  ruines. 

i>i Bozniroud. 

Canton  de  la  province  d’Hamadân,  renfermant  plusieurs  bourgs  dont  le 
principal  est  celui  de  Welid-Âbâd  (il*'  OoJj),  où  est  né 'Abd  er-Rahman  ben 
'Abdân  el-Djcllab  el-Hamadàni. 
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Bozûin. 

Bourg  près  d’Herat,  d’où  est  originaire  Abou  Bekr  'Abd  Allah  ben  Moham- 
med, de  la  secte  des  herramites  mort  en  5afî. 

Lj  Bossa. 

Ville  du  Fars  qu’on  nomme  aussi  Fessa  (U~i)  (voyez  ce  mot).  Abou’l-'Abbas 
Ahmed  ben  'Ali  ben  Bahek  el-Kaschi  dit  que  le  célébré  Arslân  el-Bessaçiri  en 
est  origiraire,  et  que  les  Persans  donnent  le  surnom  de  Bessaçiri  aux  habitants 
de  cette  ville.  Arslân  était  un  des  mamelouks  de  Bclia  ed-Dôoleh,  fils  d"Adhed 
cd-Dôolch.  Lorsque  Djclal  ed-Dôoleh,  Abou  Thaher  et  son  fils  Melik  Rahim 
Abou  Nasr  parvinrent  au  pouvoir,  Bessariri  acquit  une  grande  influence;  il  de- 
vint le  chef  de  tous  les  Turcs  de  Baghdad  et  amassa  des  biens  considérables. 
A l’époque  où  Melik  Rahim  marcha  contre  Thoghrul  Bek,  premier  sulthan  sei- 
djouqide,  Bessariri  se  réfugia  dans  la  ville  de  Rahbah  Malek  (eklU  Il 

devint  secrétaire  et  favori  de  Mostançer,  Soudan  d’Egypte.  Sur  ces  entrefaites, 
Ibrahim  lnal  se  révolta  contre  son  frère  Thoghrul  Bek  dans  la  province  d’Ha- 
madân , et  ce  dernier  fut  obligé  de  marcher  à la  tête  de  son  armée  contre  le 
rebelle.  Baghdad  restait  sans  défense.  Arslân  el-Bessaçiri  profita  de  l’occasion 
et  rentra  dans  cette  ville  avec  Qoraïsch  ben  Bcdrân  ben  el-Mouqalled , chef  des 
Beni-'Oqaïl,  avec  lequel  il  partagea  l’autorité.  Le  vizir  surnommé  le  chef  des 
rc'is  s’étant  conduit  de  façon  à mécontenter  Qoraïsch,  le  khalife  Qaïm-Biam- 
rillali  se  rendit  en  personne  sous  la  tente  de  cet  émir,  envoya  son  ministre 
dans  une  forteresse  sur  les  bords  de  l’Euphrate  où  était  son  oncle  Meharisch , 
puis  il  livra  le  vizir  à Bessaçiri,  qui  le  fit  mettre  en  croix.  Dès  lors  Baghdad 
fut  soumise  à l’autorité  de  ce  dernier;  il  s’empara  de  ses  trésors  et  fit  prononcer 
la  khothbali  dans  toute  la  province  au  nom  du  Soudan  d’Egypte,  et  cela  pendant 
un  an  entier,  depuis  le  seizième  jour  de  zil-qa'deh  45 1 jusqu’au  «6  de  zil- 
qa'deh  4 5 a ; mais  au  bout  d’un  an , Thoghrul  Bek , vainqueur  de  son  frère , re- 
vint â Baghdad,  livra  bataille  à Bessariri,  le  défit,  le  tua  et  rendit  le  pouvoir  au 
khalife  Qaïm-Biamrillah.  Tel  est  le  récit  abrégé  d’événements  qui  sont  rapportés 
en  détail  par  l'es  historiens.  — Il  y a à Baghdad,  du  côté  de  la  porte  el-Âzedj 
( jjSM  un  grand  quartier  que  l’on  nomme  maison  de  Bessaçiri.  Plusieurs 
traditionnistes  en  sont  originaires. 

7- 
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ybLwfcj  Bostdn , le  Verger. 

Nom  d’un  quartier  d’Hrrat. 

BCSI. 

Rivière  qui  sort  de  l’Azerbaïdjân  et  traverse  In  ville  d’Irbil.  ( Meracid .) 

» 

Bost. 

Ville  entre  le  Sedjeslân,  Ghaznab  et  Herat;  je  crois  qu’elle  dépend  de  la 
province  de  Kaboul.  Les  renseignements  que  fournissent  son  histoire  cl  le  récit 
de  la  conquête  musulmane  confirment  cette  opinion  '.  Le  climat  de  cette  ville  est 
excessivement  chaud,  et  elle  fait  partie  des  contrées  que  les  Persans  désignent 
sous  le  nom  de  Guerm-sir  (j*~  > c’est-à-dire,  pays  de  la  chaleur.  Elle 

est  bien  arrosée  et  entourée  de  jardins,  mais  elle  est  presque  ruinée,  et,  selon 
l’expression  d’un  homme,  d’esprit,  ace  n’est  plus  que  le  jardin  de  l'ancienne 
ville.  » Parmi  les  hommes  célèbres  qui  y sont  nés,  on  cite  : El-Rhaltabi  Ahou  Su- 
leiman  Hamd  (Allah)  ben  Mohammed,  auteur  du  livre  intitulé  .JV*-*,  les 

Jalons  des  sunnets,  et  du  Merveilles  des  traditions,  ainsi  que 

d’autres  ouvrages.  Ce  fut  bn  imam  très-érudit,  et  j’ai  fait  mention  de  sa  vie 
comme  de  ses  poésies  dans  mon  Livre  des  unis  lettrés  (»  UàHi  — Ishaq  ben 

Ibrahim  Abou  Mohammed,  le  qadhi  de  Bost,  mort  l’an  307. — Abou’l-Falh  'Ali, 
fils  de  Mohammed  ou  d’Ahmed  el-Bosli,  poète  et  écrivain  célèbre  par  la  re- 
cherche et  les  jeux  d’esprit  que  renferment  ses  écrits;  mort  à Bokhara  l’an  Aoo.  Le 
poète  Ahou  'Amrân  Mouça  ben  Mohammed  ct-Thoulaqi  a dit  de  lui  ( mètre  thawil)  : 

l, , y Lu^l  ^LJï  £ cK**  G1 

tu ^ k — — *.  z t ;a, 

Si  l'on  demande  quelle  est  la  fleur  des  pays  habités  par  l’homme , je  répondrai  que  Bost  est 
la  merveille  du  monde.  ||  Si  je  puis  un  jour  m'opprochcr  de  celui  qui  en  est  le  soutien,  c’est 
la  main  d’cl-Bosli  que  je  ne  cesserai  de  retenir  et  de  couvrir  de  baisers. 

Le  plus  illustre  docteur  de  cette  ville  est  Ahou  Hatem  Mohammed  ben  llavùn 
ben  Mo'add  ben  Moueyed  ben  Sa'ïd  ben  Seïd  et-Temimi.  — Abou  'Abd  Allah 

1 Yaqout  et  l’auteur  du  Lobb  el-l.obab  graphes  arabes  et  persans  depuis  Isthakhri 

sont  les  seuls  qui  considèrent  Bost  comme  sont  unanimes  b citer  cette  ville  comme  une 

appartenant  an  pays  de  Kaboul;  louslesgéo-  des  plus  considérables  <ln  Sedjeslân. 
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Mohammed  Bokhari,  surnommé  Ghondjar  en  donnant  sa  généalogie, 

ajoute  : cCet  imam  illustre  par  sa  science,  par  ses  voyages,  par  ses  liaisons 
avec  les  scheikhs  les  plus  célèbres,  fut  versé  dans  la  connaissance  des  traditions, 
et  il  en  posséda  les  preuves  à un  point  qui  étonne  la  raison.  L’examen  im- 
partial de  ses  livres  suffit  pour  prouver  l’immensité  de  ses  connaissances.  Il 
parcourut  tous  les  pays  compris  entre  Schasch  et  Alexandrie,  vécut  au  milieu 
des  docteurs  les  plus  renommés,  et  composa  des  ouvrages  destinés  spéciale- 
ment aux  études  traditionnaires , mais  d’une  valeur  inestimable.  » Ghondjar  cite 
ensuite  le  nom  de  tous  les  maîtres  auprès  desquels  Abou  Hatem  puisa  des  ren- 
seignements dans  ses  longs  voyages,  ainsi  que  les  nombreux  élèves  qu’il  forma, 
tin  autre  auteur,  cl-Hakem  Abou  'Abd  Allah  cl-Hafez,  donne  le  même  tribut 
d’éloges  à Abou  Hatem;  il  célèbre  son  mérite,  non-seulement  comme  tradi- 
tionniste,  mais  comme  jurisconsulte  et  grammairien;  il  ajoute  qu’après  avoir 
exercé  les  fonctions  de  juge  à Samarcande  et  dans  d’autres  villes , il  vint  à Ni- 
çabour,  l’an  334,  où  cl-Hakem,  encore  bien  jeune,  eut  l’honneur  d’écrire  les 
hndis  sous  sa  dictée.  Puis  il  y exerça  la  charge  de  qadhi  ainsi  que  dans  d’autres 
villes  de  la  province,  et  ne  retourna  dans  sa  patrie  qu’après  avoir  terminé  sa 
tournée  scientifique  dans  tout  le  Khoraçân.  — Abou  Bekr  le  Prédicateur  dit  que 
si  les  livres  d’Abou  Hatem  pouvaient  être  réunis,  ils  formeraient  un  recueil  de 
la  plus  grande  utilité  pour  les  recherches  des  traditions.  Abou  Bekr  a emprunté 
à Maç'oud  ilm  Naçer  es-Sidjzi  un  catalogue  de  ces  ouvrages,  dont  la  plupart 
sont  introuvables,  et  c’est  d’après  cette  liste  que  j’ai  fait  un  choix  des  livres  les 
plus  importants,  après  en  avoir  élagué  plusieurs.  En  voici  les  titres  : 

xjLêJl  t_>Lï5~,  Le  livre  des  Compagnons  du  Prophète,  en  5 parties.  — 
(juubJI  sjLiiT",  Le  livre  des  Tabi't;  1 a p.  — ^Usl  Les  suc- 

cesseurs des  Tabi'  ; 1 5 p.  — jUiill  oL*5~,  Les  successeurs  des  Etba' ; 
17  p.  — Les  successeurs  des  précédents;  ao  p.  — <_>L*5~ 

ïkxJl  (jvj  Jjüill,  Examen  critique  des  rapporteurs  de  traditions;  10  p.  — 
JÀ*  VUT,  Réfutation  des  hadis  de  Zohri;  ao  p.  — tiLtS- 
iZklU  CajiXj»-  JU*,  Réfutation  des  hadis  de  Malek;  10  p.  — ijLxj 

iüuÀ».  jl.  Réfutation  des  qualités  et  des  défauts  d’Abou  Hanifah; 
10  p.  — iouÀ»-  *aJI  U JtLc  ç»U5" , Discussion  des  itnad  ou  preuves 
d’Abou  Hanifah;  10  p.  — U oL*5~,  Examen  des  points 

où  Thawri  s’écarte  de  Scha'bah;  3 p.  — y-  U 

, Des  tunnel  particulières  aux  habitants  de  Médine;  10  p.  — ijUjS 
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yilJI  u*  jiiL*  JjM  tu  U , Des  tunnel  particulières  aux  habitants  de  la 

Mecque;  5 p.  — yClJl  y»  U <->L*5~,  Des  tunnel  par-  t 

ticulières  aux  habitants  de  l’Iraq;  îo  p.  — iaUï  y_c  *aju>  Xjj  U <_>L*-S~ 
»sUi  yc  Ovaju»  «XJ «*  Des  emprunts  faits  par  Scha'hah  à Qotadah,  qui 

ont  été  omis  par  Sa'ïd;  a p.  — oLjlS”,  Merveilles  des  faits 
historiques;  ao  p.  — yv-)j-ua*JI  yj  yyAj_j.fi!  U Des  points  où 

l’École  de  Koufah  l’emporte  sur  celle  de  Basrah;  top.  — ^ v'— 

(jvAiyfil  yc  yj^jAoxl! , Des  points  où  l’École  de  Basrah  l’emporte  sur  celle  de 
Koufah;  8 p.  — y*  t#L»l  ijUS",  Des  noms  de  ceux  qui  ne  sont 

désignés  que  par  leurs  surnoms;  3 p.  — t r*  <S~^ Sur- 

noms de  ceux  qui  né  sont  désignés  que  par  leurs  noms;  3 p.  — 

Livre  de  la  disjonction  et  de  la  jonction  ; t o p.  — ^aa-«üI 
jaüàÜj  'jlixJi  jAàjJI  «as>*Xj»-  tPr »,  Examen  des  hadis  de  Nadhr  el-Ilad- 
dani  et  de  Nadhr  cl-IIarrani;  a p.  — y>  «i**~!  yvj  d-ixll  cjU5" 

JJU,  Examen  comparé  des  hadis  d’Ach’ath  ben  Malek  et 
d’Ach'alh  ben  Scwad;  a p.  — yj  jytù-*  <£»-,»«>«*-  yv_j  JoiAll  «_>Lâ5" 
y!*!  yjjyAflJwtj,  Examen  comparé  des  hadis  de  Mansour  ben  el-Mou'temer  et 
de  Mansour  ben  Adân;  3 p.  — jÿLâJl  J yv-?  tu^xS' 

ÿajï!.  Parallèle  entre  Mekhoul  le  Syrien  et  Mckhoul  el-Axdi  ; t p.  — xjLa-S- 
U u>y»y,  Des  traditions  particulières  au  Prophète  et  h ses  compagnons; 
io  p.  — cjUJS",  Beautés  des  rtrljnls  ou  grands  hommes  de  l’is- 

lamisme; a p.  — ïsUc  yc  ssU=-  «xJm»!  U u'^xS',  Des  preuves  empruntées  par 
Djenadch  à 'Enadeh;  t p.  — jyû3  y#  jjSJI  <£«j«x~»-  yw  c_>La5~ 

*«>sj  yj,  Examen  comparé  des  hadis  de  Thawr  ben  Yciid  et  de  Thawr  ben 
Zeïdeh  ; t p.  — j- S yj  xMl  «Xaac^-kc  y-?  xHI  «Xac  J.»»  U <->\xS^,  Confusion 
entre'Abd  Allah ben'Amr et 'Obaïd  Allah  bcn'Amr;  a p.  — y4**î  «b*»-  !«• 
yLuyi  y'^A_»_A.  j!  yUiu. , Confusion  entre  les  noms  Scheîbàn  et  Soufiân; 

3 p.  — y^;!  y_,  «jXJU  i_*ilju  «_>!a5".  Panégyrique  de  Malek  ben  Anas;  a p. 

— jjuJI  4AjU«  Panégyrique  de  Schafey;  a p.  — Je  j»^X' 

y«xil , Dictionnaire  des  villes;  top.  — y»*ï!y*l!  y.  y**i*l!  ■ Des  voya- 

geurs (traditionnistes)  de  l’Iraq;  ao  p.  — y*>jf4^  y*  yA*XjiU  Des  voya- 
geurs du  Hedjaz;  to  p.  — jtfjxdl  i->U 5”,  Chapitres  divers  (mélanges); 

3o  p.  — àaLaiU  jUi-SI  y*j  £*Ji.  t_>U5",  Concordances  des  faits  historiques 
contradictoires;  a p.  — J«x*l!j  J.xx«JI  ouaj  Livre  de  l’arbitre  et  de 

l’arbitrage;  to  p.  — bj*Oj  yAj  lj\xS'^  Examen  compare  des 
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mois  Haddtiçnna  et  Akhbnrnna  (c'est-à-dire  de  la  tradition  orale  et  écrite);  1 p. 
— lyctÿlj  pyUil  Uuaj  Des  sciences  et  de  leurs  différentes  branches; 

3o  p.  — .11  jk— c J)  lj L*_fe,  Guide  vers  la  connaissance 

des  sunnet. 

Dans  ce  dernier  ouvrage,  l’auteur  a eu  pour  but  l’enseignement  de  la  tra- 
dition et  de  la  jurisprudence  dans  la  pratique.  Chaque  hadis  est  accompagné 
d’une  glose,  du  nom  du  premier  docteur  qui  l’a  enseigné,  de  renseignements 
sur  son  pays,  de  recherches  historiques  sur  le  nom,  la  vie  et  les  ouvrages  de 
tous  les  docteurs  cités  à l’appui,  depuis  les  compagnons  du  Prophète  jusqu’au 
maître  de  l’auteur;  d’un  examen  de  leurs  mérites  et  de  leurs  défauts;  puis  il 
tire  de  chaque  sentence  un  axiome  de  jurisprudence  ou  de  morale,  et  il  exa- 
mine et  contrôle  les  faits  historiques  qui  peuvent  le  corroborer.  C’est,  en  un 
mot,  le  plus  important  et  le  plus  précieux  de  ses  écrits.  — Abou  Bekr  le  Pré- 
dicateur demanda  un  jour  à Maç'oud  ben  Naçer,  qui  lui  avait  communiqué 
cette  liste,  si  ces  livres  se  trouvaient  dans  son  pays  et  s’ils  y étaient  estimés; 
Maç'oud  affirma  qu’on  n’en  trouvait  qu’un  très-petit  nombre.  Il  parait  qu’Abou 
Hatcm  avait  fait  de  tous  ses  écrits  une  fondation  pieuse  ou  tvaqf,  et  qu’il  les 
avait  réunis  à cet  effet  dans  une  bibliothèque  publique;  mais  le  temps,  la 
faiblesse  du  gouvernement,  les  désordres  continuels  qui  éclatèrent  dans  ce  pays, 
ont  contribué  à les  faire  disparaître.  «Le  mérite  de  ces  livres,  ajoute  Abou  Bekr, 
aurait  du  en  multiplier  les  copies  et  en  faire  conserver,  avec  un  soin  minutieux, 
tous  les  exemplaires;  mais  l’indifférence  de  ces  gens-là  pour  tout  ce  qui  est 
religion,  piété,  et  érudition  sacrée,  a été  la  cause  de  la  perte  de  ce  précieux 
dépôt.  » — Le  respect  d’Abou  Hatem  pour  les  maîtres  de  la  tradition  était 
incontestable;  on  raconte  que,  se  trouvant  en  route  près  de  Niçabour  avec 
Mohammed  ben  lshaq  ben  Rhozaïmah,  il  le  pressait  teUement  de  questions 
que  Mohammed  finit  par  lui  dire  en  persan  ? (sic),  (je  lis  j4*), 

c’est-à-dire  V , ne  me  tourmente  pas!  Aussitôt  Abou  Hatcm  écrivit  ce 

mot,  et  comme  on  lui  en  demandait  la  raison,  il  répondit  : «La  moindre  parole 
sortie  de  la  bouche  d’un  tel  maître  doit  être  écrite.  » — El-IIakcm  a fait  re- 
marquer, avec  raison,  que  la  supériorité  d’Abou  Hatcm  était  trop  grande  pour 
qu’il  n’eût  pas,  de  son  vivant  et  après  sa  mort,  un  grand  nombre  de  détracteurs. 
Abou’l-Kadhl  Ahmed  ben  'Ali  es-Suleïmani,  qui  a composé  un  livre  sur  la  vie 
des  schcikhs,  où  il  mentionne  le  nom  d’un  millier  de  schcikhs  imposteurs,  ra- 
conte qu’il  reçut  la  visite  d’Abou  Hatem  venant  de  Samarcande,  l’an  33o  ou 
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3aq.  lin  autre  docteur,  Sehl  ben  es-Scri  el-Hafez,  lui  recommanda  alors  de 
ne  pas  citer  le  témoignage  d’Abou  llatem  parce  qu’il  était  entaché  de  fausseté, 
et  il  l’accusa  d'avoir  composé  pour  Abou  T-haïeb  el-Moç’abi  un  livre  en  faveur 
des  Karmalhes,  afin  d’étrc  investi  de  la  judicature  de  Samarcande.  «Lorsque 
les  habitants  de  Samarcande,  ajoutait  Sehl  ben  es-Seri,  en  furent  informés, 
ils  voulurent  tuer  Abou  Hatem.  Celui-ci  se  réfugia  à Bokbara  où  il  exerça  le 
métier  de  courtier  pour  les  marchands  d’étoffes;  il  se  procura  des  vêtements 
au  prix  de  5ooo  drachmes,  payables  en  deux  mois,  puis  il  s’esquiva  sans  rem- 
bourser cet  argent.  » — El-Hafez  es-Suleïmani  affirme  le  même  fait  et  ajoute 
que  c’est  en  récompense  de  ce  livre  sur  les  Karinathes  que  le  vizir  Moç'abi 
donna  le  gouvernement  du  Sedjeslân  à Abou  llatem,  qui  mourut  dans  ce  pays. 
«Sa  physionomie,  disait  Sulcïmani,  ainsi  que  son  langage  étaient  ceux  d’un 
menteur;  plein  de  morgue  et  de  vanité,  lorsqu’il  me  dictait,  il  me  forçait  à 
écrire  Abou  Hatem  Mohammed  ben  Hayân  el-Bosti  Y imam  des  imams;  j’écrivais 
cette  phrase  en  sa  présence,  puis  je  l’effaçais.»  — Quelques  auteurs  placent 
la  mort  d’Abou  Hatem  en  .3 5 h 1 ; d’autres  ajoutent  qu’il  mourut  dans  la  nuit 
du  vendredi  à la  fin  de  schawal,  l’an  35 A,  et  qu’il  fut  enterré  dans  une  cha- 
pelle qu’il  avait  fait  construire  près  de  sa  maison,  à llost.  — Ghondjar,  dans 
son  histoire  de  Rokhara , assure  qu’Abou  Hatem  est  mort  la  même  année  dans 
le  Sedjeslân,  et  que  son  tombeau  est  à llost  où  il  attire  encore  des  pèlerins.  Si 
donc  son  corps  n’y  a pas  été  apporté  plus  tard , il  faut  admettre  que  ce  docteur 
est  mort  dans  la  ville  de  llost. 


liasligh. 


llourg  de  la  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Sa'd  Schebib  ben  Ahmed 
el-Baslighi , docteur  instruit,  mais  partisan  outré  des  kerramites,  né  en  3q3, 
mort  après  l’an  Afio.  Son  frère  Abou’l-Haçan  'Ali  fut,  au  contraire,  un  scheikh 
pieux  et  orthodoxe;  il  mourut  au  mois  de  moharrem  A88. 


Bcstliam. 

Ville  du  district  de  Qoumès,  sur  le  chemin  qui  conduit  à Niçabour,  à a far- 
sakbs  de  Dameghân.  — «C’est,  dit  Mo'çer,  un  gros  bourg  qui  ressemble  plutôt 
à une  petite  ville  ; le  fameux  scheikh  Abou  Yczid  el-Besthami  y est  né.  On  donne 
aussi  le  nom  de  Beslliavii  à une  qualité  de  pommes  très-jaunes  et  d’un  goût 
1 C’est  ce  que  dit  aussi  Abou’I-Féda.  (Cf.  Annal,  mot  km.  t.  H,  p.  Ô87.) 
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exquis,  qui  proviennent  de  cette  ville  et  qu’on  porte  dans  l’Iraq.  Ce  pays  offre 
deux  particularités  : la  première , c’est  que  l’amour  est  un  sentiment  tout  à fait 
inconnu  aux  habitants,  et  un  étranger  qui  est  en  proie  à cette  passion  n’a  qu’à 
boire  de  l’eau  de  Bestham  pour  sentir  s’éteindre  son  ardeur.  La  seconde  sin- 
gularité, c’est  qu’il  n’y  a jamais  d’ophthalmie.  L’eau  a une  saveur  un  peu 
amère,  mais  bue  à jeun  elle  est  très-salutaire , et  prise  en  médicament  elle  guérit 
les  hémorroïdes.  L’aloès  perd  tout  son  parfum  en  arrivant  dans  ce  pays,  et 
même  l’aloès  de  l’Inde  le  plus  fin;  tous  les  autres  parfums,  au  contraire,  le 
musc,  l’ambre,  etc.  y prennent  plus  d’arome.  Le  sol  engendre  une  foule  de 
petits  serpents,  de  reptiles  et  de  mouches  dont  la  piqûre  est  très-dangereuse. 
En  face  de  la  ville,  sur  une  colline,  s’élève  un  château  fort,  très-vaste,  garni 
de  solides  murailles  et  entouré  de  donjons  et  de  tourelles;  on  en  attribue  la 
fondation  à Sabour  (Schapour)  Zou’l-Aktaf.  n J’ai  visité  Bestham;  c’est  une  ville 
grande,  pourvue  de  marchés,  mais  les  édifices  et  les  maisons  ont  un  aspect 
assez  humble.  Elle  est  dans  une  plaine  entourée  de  hautes  montagnes;  une 
rivière  coule  dans  le  voisinage.  Le  tombeau  du  célèbre  Besthami  est  au  centre 
de  la  ville,  près  du  bazar  principal  *.  Le  nom  de  ce  dévot  est  Abou  Yezid  Thaï- 
four  (;iyUt>)  ben  'Yça  ben  Serouschân  (yU yjj»  yj  ).  Il  faut  se  garder  de  le 
confondre  avec  Abou  Yezid  ben  'Yça  ben  Adem  surnommé  le  petit  Besthami. 
Parmi  les  personnages  plus  modernes,  on  cite  Abou’l-Moudhaffcr  ben  Abi’I- 
'Abbas  surnommé  Kafi  {tjM),  mort  vers  l’an  53o.  La  conquête  de  la  ville  fut 
très-facile.  L’an  1 8 ou  1 9 de  l’hégire,  le  corps  d’expédition  envoyé  par 'Omar 
contre  Qoumès  et  Rey  s’arrêta  devant  Bestham , qui  ne  fit  aucune  résistance  et 
se  rendit  par  capitulation.  L’armée  était  commandée  par  Na'ïrn  ben  Moqarrcn. 
Son  fils  Soueïd  dirigeait  l’avant-garde,  et  l’arrière-garde  était  sous  les  ordres 
d’Aynah,  (ils  de  Nehas  (ytyi  y*?). 


Beswa*. 

Petite  ville  sur  les  confins  de  l’Azerbaïdjân,  entre  Ouschnouh  et  Mcraghah, 


1 Ce  schcikh , dont  le  nom  est  encore répété 
avec  vénération  dans  tout  l'Orient,  mourut 
d’après  Ihn-khallikan  en  961.  L'auteur  des 
Séances  des  croyants,  qui  consacre  une  longue 
notice  à ce  dévot,  ajoute  que,  l’an  700,  le 
sullhan  Oldjaïtou  (Khodabendeh),  qui  lui- 
rnéme  s’était  enrôlé  dans  la  pieuse  milice  des 


Soufis,  fil  élever  un  caravansérail  et  un  su- 
perbe couvent  auprès  de  ce  tombeau.  Bes- 
tliam  a aussi  donné  naissance  à un  autre  san- 
ton, Abou’l-Haçan  kbarraqàni  surnommé  le 
Sullhan  des  scheihhs , cl  à un  poète  persan , 
Zia  ed-Din  'Omar  Besthami. 

’ Bcswa  est  une  petite  ville  du  district  de 
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dans  le  voisinage  de  Khân-Khaêbek.  J’y  ai  passé;  la  plupart  de 

scs  habitants  se  livrent  au  brigandage. 

Bcçineh. 

Bourg  à a farsakhs  de  Merw;  patrie  du  docteur  Abou  Davvoud  Suleïinân 
ben  Eyas  el-Beçini , qui  vint  étudier  dans  l’Iraq. 

wu4  Boschdn. 

Bourg  près  de  Merw,  où  est  né  Abou  Ishaq  ben  Ibrahim  cl-Boschâni,  schcikh 
célèbre  par  sa  piété,  mort  avant  l’année  a8o. 

Bcschbaq. 

Bourg  du  territoire  de  Merw;  on  l’appelle  ordinairement  £*>  Bes chbeh. 
C’est  la  patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed  el-Beschbaqi , scheikh  qui, 
dans  sa  jeunesse,  se  distingua  parmi  les  tradilionnistes;  Abou  Sa'd.qui  l’a  connu , 
place  sa  naissance  en  453,  et  sa  mort,  le  lundi  îa  de  schawal , l’an  543. 

9 

Boschi. 

Ville  de  la  province  de  Niçabour;  selon  Abou’l-Haçan  ben  Yerid  el-Bcïhaqi, 
elle  a reçu  son  nom  de  Bosclilasf  (oL«,Ua>  Gustasp),  roi  de  Perse , qui  l’a  fon- 
dée, et  ellft  formait  jadis  le  district  de  Tharsis;  d’autres  disent  qu’elle  a été 
ainsi  nommée  parce  qu’elle  est  située  derrière  Niçabour,  car  pouscht  signifie  le 
dos,  en  persan.  On  dit  qu’elle  comprend  deux  cent  vingt-six  bourgs  et  villages, 
dont  le  principal  est  Koundnur,  patrie  du  vizir  Abou  Nasr  Mansour. 

(Voyez  le  mot  Kottndour.)  Enfin,  on  donne  à cette  ville  le  nom  de  Bosclit  cl- 
'Arab  (v-yJl  ovA?),  à cause  du  grand  nombre  de  savants  qui  en  sont  sortis. 
Tels  sont  Ishaq  ben  Ibrahim,  dont  l’enseignement  s’est  répandu  dans  le  kho- 
raçân;  — Haçan  ben  Mokhalled,  mort  au  mois  de  scha'bân  a 5 g : — Sa'îd 
ben  Schadèn  ; — Abou  Sa'îd  Ahmed  ben  Schadèn  ; — Mohammed  ben  Yahia 


Meraghak,  arrosée  par  une  rivière  qui  sort 
du  mont  Sclicud  et  se  jette  dans  te  lac  d'Our- 
miali  ; elle  produit  du  blé  et  quelques  fruits. 
Elle  paye  au  trésor  a5.ooo  dinars.  ( Nouzhct.  ) 
M.  Juynboll,  dans  son  édition  du  hleracid, 
lit,  au  lieu  (Y Ouschnouh , qui  est  la  vraie  le- 
çon, Oustoutva,  nom  d'une  ville  du  Kho- 


raçân , ce  qui  est  inadmissible.  Il  est  permis 
d'es|iércr  qup  les  inexactitudes  de  ce  genre , 
et  elles  ne  sont  que  trop  nombreuses  dans 
cet  ouvrage , ne  seront  pas  reproduites  dans 
la  traduction  annoncée  par  le  savant  profes- 
seur de  Ley  de. 
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Abou  Bekr  le  moraliste;  — Alton  Sa'îd  Mohammed  ben  Ibrahim,  docteur  très- 
pieux,  mort  à Ispahàn,  en  à 8 3 ; — Abou  'Ali  Haçan  ben 'Ali;  — 'Obeîd  Allah 
ben  Mohammed  ; — Ahmed  ben  Mohammed  el-Boschli , le  grammairien.  J’ai 
donné  la  vie  de  ce  dernier  dans  mon  Livre  des  littérateurs.  — Bosclit  est  aussi 
le  nom  d’un  bourg  du  district  de  Badeghis,  province  d’Ilcrat,  où  sont  nés 
Ahmed  ben  Saheb  cl-Boschli,  et  son  frère  Mohammed  el-Badeghissi , tradi- 
tionnistes. 

ybLkJuàj  Boschtaniqdn. 

Bourg  dans  un  site  agréable,  à un  farsakh  de  Niçabour.  C’est  la  patrie  d’Abou 
Ya'qoub  lsma'ïl  ben  Qotaïbah  el-Boschtaniqàni,  mort  au  mois  de  redjeb  a8/i. 
C’est  auprès  de  ce  bourg  qu’eut  lieu  la  bataille  livrée  par  Yahia  ben  'Ali  ben 
Huçeïn,  fds  d’'Ali,  fds  d’Abou  Thalcb,  contre  'Amrou  ben  Zcradeh,  qui  gou- 
vernait Niçabour  au  nom  de  Nasr  ben  Seyar.  — Je  suppose  que  le  poêle  Abou 
Nasr  lsma'ïl  Djcwheri  a voulu  parler  de  ce  bourg,  quand  il  a dit  (mètre  ruon- 
sarih  ) : 

>jjj  i£j—s  Ll  jLïb  j~  ■»  -«-B  £^>L-4>  b 
yl  ,t  .X.*».  t jy-j  <Ji  I— à-I  b Là-i  « — vj 

tj — ii  l„  à .. X Kii 

S 

“O  loi  qui  consumes  ta  vie  dans  de  vains  d&irs , ne  vois-tu  pas  la  splendeur  du  temps?  1 1 Viens 
avec  nous,  si  tu  aimes  le  plaisir,  allons  auprès  de  la  rivière  de  Bosteqàn;  ||  allons-y  cueillir  le 
bonheur,  maintenant  que  les  fruits  peuvent  être  cueillis. 

9.  9 

(Jij j.» Bosr.htenJurou.sch. 

(On  écrit  aussi  , en  retranchant  le  y.)  C’est  un  canton  de  la  pro- 

vince de  Niçabour,  qui  renferme  cent  vingt-six  villages.  On  fait  remonter  l’ori- 
gine de  ce  nom  au  roi  Boschtasf  (Gustasp).  (Extrait  de  Beïhuqi.) 

9 

jAÂjS^s  Boschtir. 

Nom  d’une  localité  dans  la  province  du  Guilàn.  C’est  de  là  qu’est  originaire 
le  célèbre  scheikh  Abou  Mohammed  'Abd  cl-Qader  ben  Abou  Salch  el-Bosch- 
liri  du  rite  Hanbalitc.  Ce  vertueux  docteur,  né  l’an  h j o , vint  étudier  à Baghdud 
auprès  d’Abou  Sa'îd  el-Moharrcmi  dans  le  collège  de  ce  dernier  près  de  Bab 
el-Azedj.  A la  mort  d’Abou  Sa'îd,  le  scheikh  'Abd  cl-Qader  lui  succéda;  il  lit 
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agrandir  le  collège  et  édifia  la  population  de  Baghdad  par  sa  piété.  Il  y mourut 
à l’âge  de  quatre-vingt-onze  ans,  le  8 de  rcbi'  oul-ewel  56 1,  et  fut  enterré 
dans  cette  même  medresseh  dont  il  n’avait  jamais  dépassé  le  seuil  pour  ne  pas 
être  exposé  aux  troubles  qui  ont  assailli  Baghdad. 

ylîCio  DUchkân. 

Bourg  près  d’üerat;  il  a vu  naître  le  qadhi  Abou  Sa'd  Mohammed  ben  Nasr. 
Ce  jurisconsulte,  qui  étudia  aussi  les  traditions,  vint  demeurer  à Baghdad; 
il  fut  envoyé  en  qualité  d’ambassadeur  auprès  des  princes  voisins,  fut  qadhi 
dans  plusieurs  provinces  soumises  au  khalife , et  périt  assassiné  dans  la  mos- 
quée d’Hamadàn  au  mois  de  scha'bân  5i8. 

Bette  hm. 

Nom  d’une  localité  entre  Rey  et  le  Thabarestân;  le  froid  y est  excessif1. 

Bosclnvadeq. 

Bourg  au-dessus  de  Mcrw,  à 5 farsakhs  de  cette  ville.  Selma  ben  Bcschar 
et  son  frère  Mohammed,  le  qadhi,  y sont  nés. 

j Beschir. 

Nom  d’une  forteresse  dans  le  territoire  de  Zevezân  appartenant  aux  kurdes. 

ÜüaJ  Bacinna. 

Petite  ville  du  territoire  d’cl-Ahwaz.  La  principale  industrie  de  ses  habi- 
tants est  le  tissage  des  laines,  et  la  fabrication  de  couvertures  et  de  voiles' con- 
nus sous  le  nom  de  Bacinnieh,  et  qui  portent,  comme  marque  de  fabrique,  le 
mot  uM *l).  Mais  à Iliroud , à Birdawn,  et  dans  d’autres  localités  du  voisinage, 
on  fabrique  aussi  des  voiles  d’une  qualité  inférieure,  auxquels  on  met  celte 
marque  cl  qu’on  vend  comme  provenant  de  Bacinna.  A une  portée  de  flèche 
de  cette  ville  est  un  fleuve  que  les  habitants  nomment  ( ) le  petit  Tigre; 

il  est  assez  large  pour  que  sept  bâtiments  y naviguent  de  front. 

1 Le  texte  de  cet  article  est  tellement  al-  lcrsbourg.  ou  du  moins  dans  l'extrait  que 

léré  dans  les  manuscrits,  qu'il  m'est  inipus-  M.  Dom  vient  de  publier.  (Cf.  .lux.-uge nu* 

siblc  de  traduire  les  deux  dernières  lignes.  Muhammed.  SehriJI.  p.  u,  texte.) 

Il  est  omis  dans  le  manuscrit  de  Saint-Pé- 


Digitized  by  Google 


Jrï*> 


109 


■Xs^Lhj  Boglianikhad. 

Abou  Sa’d  pense  que  c’est  le  nom  d’un  village  près  de  Niçabour,  d’où  se- 
rait originaire  Abou  Isliaq  Ibrahim  cn-Niçabouri. 

yUÿ.Ui  Baghawizdjdn. 

C’est  un  bourg  à A farsakhs  de  Scrakhs;  on  le  nomme  souvent  (yU-j^U) 
Ghawizgliàn.  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  'Ali  el-Baghaiviidjàni  en  est  originaire. 

J>-*j  Baghdel. 

Nom  d’un  quartier  d’IspahAn,  dont  la  véritable  prononciation  est  «V*  il» 
*Ml,  le  jardin  d”Abd  Allah.  Le  docteur  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  el-Bagh- 
deli  y est  né. 

jj+itJu  Baghschour. 

Petite  ville  entre  Hcrat  et  Merwer-roud.  Les  habitants  boivent  l’eau  des  ci- 
ternes; quelques  champs  de  blé  et  quelques  potagers,  qui  produisent  des  me- 
lons, suffisent  à leur  nourriture.  Une  plaine  aride  l’entoure  et  on  n’y  voit  pas 
un  seul  arbre.  J’ai  passé  par  cette  ville,  l’an  616;  elle  était  presque  ruinée. 
Plusieurs  savants  en  sont  originaires;  les  plus  connus  sont  : Abou’l-Qaçem  'Abd 
Allah  ben  Mohammed.  Ce  tradilionniste,  digne  d’une  entière  confiance,  fut 
l’oracle  de  son  siècle,  et  son  enseignement  lui  attira  des  élèves  des  pays  les 
plus  lointains.  Le  surnom  de  Bagb/mn  paraît  lui  avoir  été  donné  à cause  de 
son  grand-père  Ahmed  ben  Meny'  né  à Baghschour.  Quant  à lui  il  naquit  A 
Baghdad,  l’an  si 3,  et  mourut,  en  317,  dans  un  Age  très-avancé.  — Abou’I- 
Aliwas  Mohammed  ben  HayAn  el-Baghawi,  qui  habita  aussi  Baghdad,  mort  en 
337.  — L’imam  Abou’l-Huçcïn  ben  Maç'oud  cl-FcrrA  ol-Baghawi, 

célèbre  jurisconsulte,  auteur  du  juUJ!  i Méthode  de  jurisprudence, 

selon  le  rite  de  Schafey,  d’un  commentaire  de  la  sunnet  et  d’autres  ouvrages. 
Il  habita  Merwer-roud  et  Bendj-dih;  il  naquit  au  mois  de  djemadi  oul-ewcl 
438,  et  mourut  en  schawal  5 16.  — Son  frère  Hacan,  qui  se  distingua  aussi 
par  son  savoir,  mourut  en  âaq.  — Le  nom  de  Bagh  ( j»)  est  souvent  donné 
à la  ville  de  Baghschour  et  le  surnom  de  Baglimvi  à ses  habitants,  sans  tenir 
compte  des  règles  grammaticales.  Abou’l-Huçeïn  ben  Bedr  raconte  avoir  en- 
tendu dire  à 'Abd  Allah  ben  Mohammed  el-Baghawi  lui-méme  qu’il  était  ori- 
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ginaire  d’un  bourg  du  Khorarân  dominé  Bagkameh  (*jUj);  mais  c’est  une  er- 
reur, car  il  n’y  a dans  celle  province  aucune  localité  de  ce  nom,  et  je  me  suis 
assuré  pendant  mon  voyage  que  le  seul  surnom  des  habitants  de  Baghscbour 
est  Baghatvi. 

Ilaffhldn. 

Abou  Sa'd  place  cette  ville  dans  le  territoire  de  Balkh  ; mais  je  crois  qu’elle 
appartient  au  Tliokharistàn.  Elle  se  compose  de  deux  parties  nommées  la  ville 
basse  et  la  ville  supérieure.  C’est,  dit-on , un  très-agréable  pays,  admirablement 
boisé  et  fort  peuplé.  Cette  ville  est  à sept  jours  de  Balkh:  elle  a donné  naissance 
au  célèbre  Qotaïbah  ben  Sa'ïd,  qui  fut  d’abord  l’esclave  de  Uaddjadj  ben 
Youçef,  au  dire  d’Ahmed  ben  Seyar.  Djordjàni  croit  qu’il  se  nommait  Yahia 
et  que  Qotaïbah  n’est  qu’un  sobriquet.  D’autres  assurent  que  son  nom  est  'Ali. 
Il  naquit  l’an  1 A 8 , ou,  selon  quelques-uns,  l’an  1 A5 ; mais  il  faut  placer  sa 
naissance  en  1 A8,  puisque  lui-méme  assurait  avoir  quitté  son  pays,  l’an  179, 
à l’âge  de  vingt-trois  ans.  Il  visita  Médine,  la  Mecque,  l’Iraq,  la  Syrie  et  l’E- 
gypte, et  vint  à Bagbdad,  en  3)6.  11  s’est  acquis  une  réputation  immense 
dans  la  science  des  traditions.  C’est  lui  qui  a classé  les  badis  en  trois  catégo- 
ries. 11  était  d’un  extérieur  agréable  et  d’un  caractère  ferme  et  sincère;  il  pos- 
sédait une  grande  fortune  en  troupeaux.  On  cite  cependant  de  lui  ce  distique 
(mètre  bassith)  : 

^1  w ,iVI  Scjfli  SlZj'S. 4 Jy  il  cUéiâJÎ  V 

j—S  ». J1  ^ l — J J — c .Vj  yïtuiy  ^ U ^ 

S'il  uc  fallait  sc  soumettre  aux  lois  inllexiblcs  du  sort,  et  si  la  nécessité  de  gagner  son  pain 
n’était  pas  un  arrêt  de  la  Providence,  |j  un  homme  tel  que  moi  n'hobilerail  pas  BaghMn  . 
et  n’y  passerait  qu'en  voyageur. 

Selon  'Abd  Allah  el-Baghawi,  cet  homme  illustre  est  mort  à Bagblân,  à la 
fin  de  scha'bân,  l’an  aio. 

yi.)  Baghoukhek. 

C’était  le  nom  d’un  village  près  de  Niçabour,  où  naquit  Abou  Mohammed 
'Abd  cr-Rahman  ben  Ahmed  en-Niçabouri,  mort  en  3ag. 
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Baghmilen. 

Abou  Sa'J  pense  que  c’est  un  bourg  près  de  Niçabour,  qui  est  la  patrie  d’A- 
bou  Hamed  ben  Ibrahim  ben  Mohammed,  le  jurisconsulte,  mort  en  ramadhAn, 
l’an  383. 

t a* 

jÿ-ii}  Boqaullar. 

Nom  d’une  localité  sur  la  frontière  de  l’Azerbaîdjân.  On  le  trouve  cité  dans 
ce  vers  d’Abou  Tcmam  (mètre  thawil ) : 

Ujj_»  cal*  ¥1  £■*-*“  Yj  j'ÿd b A aJj 

Il  ne  reste  plus  dans  le  pays  de  BoqovUar  un  oiseau  ni  une  bête  fauve  qui  ne  soient  en 
proie  à la  douleur. 

j\ 5o  Bekkar. 

Bourg  du  territoire  de  Schiraz,  province  du  Fars.  . 

ht! jSii  Bchrdbâd. 

«DjordjAn,  dit  cl-Isthakhri , est  divisée  en  deux  parties  : l’une  est  la  ville 
même,  l’autre  est  Behrdbâd.n  Elles  sont  séparées  par  une  rivière  que  je  crois 
navigable  *.  Le  nom  ethnique  est  Beltrâbddi  et  Bekrawi.  On  cite  parmi  ceux  qui 
en  sont  originaires  : Abou  Sa'ïd  Mohammed  el-Bekrawi  nommé,  dans  le Faïeal, 
Sa'ld  ben  Mohammed  cl-Bekrâbâdi  ; — Abou’l-Fath  Sehl  ben  'Ali  cl-Bekrâbâdi 
cl-DjordjAni;  — le  jurisconsulte  Abou  Dja'far  Kamil  cl-Bekrawi,  un  des  chefs 
de  la  doctrine  hanéfile,  mort  en  3o6. 

Bekird. 

Bourg  à 3 farsakhs  de  Merw;  patrie  de  Scilam  el-Bckirdi  qui  donna  asile 
dans  sa  maison  à Yezid  le  grammairien,  et  fut  pour  cela  condamné  à mort 
avec  Yezid  par  Abou  Moslem. 

BeUugird. 

(On  écrit  aussi  Bourg  situé  entre  Irbil  et  l’Azerbaïdjân. 

1 Le  texte  de  Gotha  ajoute  : On  récolte  fabrique  diverses  sortes  d'étoffes.  (P.  g.j , 
lions  co  pays  Ho  la  soif*en  abondance,  et  on  y ligne  1 3 et  guiv.) 
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ôyê'h  Belasrhdjirrl. 

Bourg  à h farsakhs  de  Merw,  bâti,  à ce  que  l’on  prétend , par  Belasch,  fds 
de  Firouz,  un  des  anciens  rois  de  la  Perse. 

Beldjdn. 

i°  Gros  bourg  entre  Basrali  et  ’Abbadân;  j’y  ai  passé  plusieurs  fois  et,  en 
dernier  lieu,  l’an  588.  Il  servait  de  havre  aux  bâtiments  de  Kiscb.qui  appor- 
taient les  cargaisons  de  l’Inde.  Il  possède  une  citadelle  et  est  gouverné  par  un 
agent  du  prince  de  Kisch  tout  à fait  indépendant  du  gouverneur  de  Basrali. 
Cet  état  de  choses  a donné  lieu  à des  réclamations  de  la  part  de  ce  dernier, 
qui  a fini  par  obtenir  du  prince  de  Kisch  que  les  bâtiments  viendraient  ancrer 
dans  le  port  de  Moharrazah  (a^sî  ),  petite  ville  de  l’île  d’Abbadân,  dans  le 
voisinage  de  Basrali,  et  c’est  ce  qui  a lieu  depuis  lors.  — Beldjdn  est  aussi 
le  nom  d’un  bourg  près  de  Merw,  qui  touche  à koumsân  (yL*£).  H a vu  naître 
Ya’qoub  ben  Youçef  el-Beldjâni  nommé  aussi  el-kissayi,  jurisconsulte  et  soufi, 
mort  en  53C;  et  Mohammed  ben  'Abd  Allah,  mort  en  376. 

(jLsLi  Belkhân. 

Ville  au  delà  d’Abiwerd. 


Balkh  *. 

Ville  célèbre  du  khoraçân.  On  lit  dans  le  livre  intitulé  Molhnmah,  attribué 
à Ptoléniéc  : b Balkh , une  des  villes  principales  du  khoraçân  ; longitude , 1 1 5°; 


1 Le  \ouzkel  ne  consacre  à cette  ville  que 
quelques  lignes  fort  insignifiantes;  mais  on 
trouveif  assez  curieux  details  historiques  dans 
l'ouvrage  d' Ahmed  Razi , qui  a puisé  à des 
sources  négligées  par  Mustôfi.  « Balkh,  dit 
fauteur  des  Sept  climats,  doit  son  origine  à 
Kayomurs,  mais  ce  fut  Koï-Kaous  qui  fer- 
tilisa ceUe  contrée,  en  y amenant  une  ri- 
vière. (Elle  est  nommée  Déhas  par  lbn  Hau- 
kal;  cf.  Ahou'1-Féda,  p.  46 1,  texte.)  Elle  fut 
conquise  à l'islamisme  par  Ahnef,  tils  de 
Qaïs,  qui  la  détruisit.  Plus  tard,  un  agent 
des  'Ommiades  nommé  Niur,  fils  de  Sayar. 


la  rebâtit;  et  la  forteresse,  qui  fut  construite 
par  ses  esclaves,  porte  encore  le  nom  de  ci- 
tadelledcs  Hiiidous(ÿ«âiyé  Jlindnràn).  Parmi 
les  plus  antiques  monuments  de  Balkh,  on 
remarque  aussi  le  Noukehar,  ancien  temple 
du  feu  auquel  se  rattache  l'origine  des  Barmé- 
cides.  (Voyez,  pour  plus  de  détails,  l'article 
Lorsque  l’armée  de  Djenguiz-khân 
envahit  le  khoraçân , la  population  de  Balkh 
était  si  considérable,  qu’on  y comptait  en- 
viron douze  cents  mosquées  ou  oratoires  et 
autant  de  bains.  D'après  khadjeh  Abou  Nasr 
Pnrsa,  lorsqu’on  apprît  l'arrivée  des  Mogols. 


Digitized  by  Google 


é*  113 

latitude,  37°;  ve  climat.  » Abou’l-'Oun  la  place  aussi  dans  le  v*  climat,  mais  par 
88°  35'  de  longitude.  Nous  avons,  dans  notre  introduction,  en  parlant  des  cli- 
mats, placé  Balkh  dans  le  tvL  C’est  une  des  villes  les  plus  riches  et  les  plus 
prospères  du  Khoraçân;  elle  produit  en  abondance  du  grain  que  l’on  porte 
dans  tout  le  Khoraçân  et  jusque  dans  le  Kharczm.  On  prétend  qu’elle  fut  bâtie 
par  le  roi  Lohranf  (Lohraspc)  lorsque  son  allié  Bokht  en-Nasr  (Nabuchodo- 
nosor)  détruisit  Jérusalem.  D’autres  veulent  qu’elle  ait  été  fondée  par  Alexandre 
et  qu’elle  ait  eu  anciennement  le  nom  d'Alexandrie.  Elle  est  à 1 a.  farsakhs  de 


tout  ce  que  la  ville  comptait  d’émirs , de  doc- 
teurs, de  scheikhs,  vint  à la  rencontre  du 
conquérant  avec  des  présents  pour  fléchir  sa 
colère  ; mais  cet  acte  de  soumission  ne  sauva 
pas  Balkh , qui  fut  détruite  de  fond  en  comble. 
(Ce  passage  est  emprunté  littéralement  h 
Khondémir.  — Voy.  3‘  partie  du  Habib  es- 
Sier,  p.  i5.  édition  de  Tchcrân.)  Cependant 
cette  ville  privilégiée  s’est  relevée  de  ses  ruines , 
et  elle  est  aujourd'hui  (xi'  siècle  de  l’hégire) 
aussi  florissante  que  dans  le  passé  ; sa  forte- 
resse est  haute  comme  la  montagne  de  Qaf . 
scs  fossés  sont  profonds  comme  l'Océan.  Les 
fruits  de  Balkh  ont  une  légitime  réputation, 
surtout  son  raisin , ses  pastèques  et  ses  me- 
lons ; on  prétend  même  que  ce  dernier  fruit 
est  d'une  grosseur  telle  que  quatre  melons 
suffisent  à la  charge  d'un  chameau,  s — Voici 
ce  qu’on  lit  dans  la  Chronique  de  Khondé- 
mir : «En  885,  lorsque  Min»  Baicqra  gou- 
vernait Balkh  au  nom  de  son  frère  Sulthan 
Huçcïn  Mina,  un  nommé  Schems  ed-Din 
Mohammed,  de  la  famille  du  célèbre  scheikh 
Bcsthami,  vint  en  toute  hâte  de  Kaboul  avec 
une  chronique  composée  du  temps  de  Sul- 
fhan  Sendjar  le  Scldjouqide , et  dans  laquelle 
on  lisait  que  la  tombe  d''Ali  était  placée  dans 
un  village  à 3 farsakhs  de  Balkh  nommé 
khatljrh-hhtnrùn.  Guidé  par  ccs  indications, 
le  gouverneur  sc  rendit  dans  ce  lieu  avec  scs 
officiers  ; on  trouva  eu  effet  une  coupole  sous 
laquelle  était  une  tombe  ; en  creusant  la  terre , 
on  découvrit  une  dalle  sur  laquelle  était 


écrit  en  langue  arabe  : «Ce  tombeau  est  celui 
du  lion  de  Dieu,  'Ali,  le  saint  de  Dieu, 
frère  (tic)  du  Prophète.»  Sulthan  Huçeïn,  in- 
formé de  cette  découverte,  y vint  en  toute 
hâte,  fit  élever  en  cet  endroit  un  superbe 
monument  qu'il  entoura  de  boutiques  et  de 
bains  ; il  fertilisa  aussi  ce  village  en  y ame- 
nant un  cours  d'eau  qu'on  nomme  encore 
Aè/ir  Scliahi,  rivière  royale.  La  foule  s’y 
porta  peu  à peu  en  pèlerinage,  et  aujour- 
d'hui on  y laisse  tous  les  ans  pour  plus  de 
100  lomans  d'ex-voto. « (Voyez  aussi,  sur 
les  tombeaux  de  Balkh,  les  Voyages  d'Ibn 
Baloutah,  t.  111,  p.  fia.)  Parmi  les  poètes 
persans  originaires  de  celte  ville,  il  faut  citer 
l’illustre  auteur  des  Mcmcti , Djélal  ed-Din 
Boumi,  né  en  6o4 , mort  le  5 de  djemadi  le 
second  67a;  — le  vieux  poète  Anseri,  con- 
temporain de  Mahmoud  le  Ghuznévidc , au- 
teur de  Yamiq  et  A ira,  de  Y Idole  rouge,  de 
Y Idole  blanche , etc.  — 'Omar  ben  Mahmoud , 
le  juge , qui  vivait  à la  même  époque;  — 
Heschid  ed-Din  Vatvath,  chef  de  la  chancel- 
lerie sous  Sulthan  Alsiz,  qui  l'aimait  beau- 
coup; il  est  mort  eu  078,  h l'âge  de  quatre- 
vingt-dix-huit  ans;  — Seradj  ed-Din  Balkhi, 
qui  vivait  à la  cour  des  rois  de  Kharezm , etc. 
— La  ville  de  Balkh  est  aujourd'hui  ruinée, 
au  dire  de  Bûmes,  qui  la  visita  en  1 83a.  Ce 
voyageur  confirme  l’exactitude  de  la  descrip- 
tion qu’en  a faite  Qninte-Curce,  I.  VI , cl),  iv. 
(Cf.  Voyage  en  Uoukharie,  t.  Il,  p.  aafi  et 
suiv.) 


« 
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Termed.  Le  (lcuve  Djeïhoun  (Omis),  qui  coule  à environ  i o farsakhs  de  Balkli. 
porte  le  nom  de  fleuve  de  Balkli.  La  conquête  de  celle  ville  a été  faite  par  el- 
Ahnef  ben  Qaïs,  envoyé  par  'Abd  Allah  ben  'Amer,  du  temps  d”Othmân  ben 
'Albin.  — Les  deux  vers  suivants  d”Abd  Allah  cl-Hafcz  sont  célèbres  (mètre  (Autre/)  : 

. t,  ■ n ju&l  je  dl*xx^  uùy  .xj»  J y*\ 

£i  Jl  iSPl)3  ci'ly® 

Je  dis  après  avoir  quitté  Baghdad  malgré  moi  : Adieu,  habitants  de  Qathia'h  et  de  Kerkli  ! 
||  L’objet  de  mon  amour  est  loin  derrière  moi  et  chaque  pas  m’en  éloigne  davantage;  mon 
cœur  est  tourné  vers  Kcrkh  bien  que  je  me  dirige  vers  Balldi. 

Sont  originaires  de  Balkh  : Abou  Bekr  nommé  aussi  Abou  'Abd  Allah  Moham- 
med ben  'Ali  el-Balkhi  cl-Bikendi  (t$.»wi£**Jl ),  traditionnisle,  auteur  de  plu- 
sieurs bons  ouvrages;  il  professa  dans  l’Iraq  et  mourut  en  rcdjeb  298;  — 
Haçan  ben  Schoudja'  el-Hafez,  célèbre  par  la  variété  de  ses  connaissances  dans 
la  science  des  hadis.  11  parcourut  la  Syrie,  l’Iraq  et  l’Egypte,  pour  augmenter 
son  savoir;  une  mort  prématurée  l’empêcha  d’arriver  au  même  degré  de  célé- 
brité que  Mohammed  el-Bokhari,  ou  'Obeîd  Allah  er-Razi.  11  mourut  au  mois 
de  schawal,  l’an  a 4 A . âgé  de  quarante-neuf  ans. 

.XL  Beled. 

1°  Nom  que  l’on  donne  souvent  à la  ville  de  (voyez  ce  mot),  fondée 
par  Abou  Dolaf,  qui  la  surnomma  Beled,  la  ville.  Quelques  docteurs  ont  le 
surnom  de  Beledi;  entre  autres  : Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Ibrahim,  connu  sous 
le  nom  de  ’AlIân  el-Keredji  ( yïiL*.),  et  Abou  Sa’d  Suleïmân  ben  Moham- 

med el-Beledi,  qui  fut  qadlii  de  la  ville  de  Kcrcdj.  — 9°  On  appelle  également 
Beled,  la  ville  de  Merw  er-roud  et  les  cinq  bourg»  (voy.  «Ji^u)  qui  l’avoisinent. 
Le  docte  Huçein  Abou  Mohammed  ben  Abi  'Ali  fut  surnommé  Beledi  parce 
que  son  père  habita  ces  deux  localités;  il  est  mort  en  548  ou  54q.  Le  docteur 
cité  par  l’auteur  du  Takhbir,  au  titre  Beledi,  doit  être  le  même  que  le  précédent. 

(jj-W  Balq. 

Nom  d’un  canton  du  Zaboulislân  dans  la  province  de  Ghaznah. 

Belkidn. 

Bourg  à 1 farsakh  de  Merw;  patrie  d’Ahmed  ben  'Allah  el-Belkiâni. 
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ijej Jb  Bêlons. 

On  donne  ce  nom  à une  montagne  habitée  par  une  peuplade  qui  ressemble 
aux  Kurdes.  Elle  possède  un  territoire  étendu  situé  entre  le  Fars  et  le  kermân. 
Les  sauvages  nomades  qui  habitent  les  montagnes  de  Qovfs  jojÜ  (voyez ce  mot), 
malgré  leurs  habitudes  guerrières  et  leur  nombre,  ne  redoutent  personne,  si 
ce  n’est  la  peuplade  de  Belous.  Ces  derniers  sont  plus  riches  et  ont  des  mœurs 
plus  douces;  ils  vivent  sous  des  tentes  faites  de  poils  de  chèvre.  Ils  n’ont  pas 
l’habitude  du  meurtre  et  du  pillage  comme  leurs  voisins,  et  ne  sont  jamais  en 
guerre  avec  les  tribus  du  voisinage. 

Beloumieh. 

Bourg  dépendant  du  canton  de  Borkhouwar,  territoire  d’Ispahân.  Le  tradi- 
tionniste  Abou  Sa'ïd  Içam  ben  Zeïd  ben  'Edjlân  (yitcfc)  en  est  originaire.  Son 
aïeul  'Edjlân  avait  été  fait  prisonnier  avec  tous  les  habitants  de  Belouraieb  par 
le  roi  du  Deïlem.  Lorsque  ce  dernier  fut  défait  par  Abou  Mouça,  tous  ces  captifs 
passèrent  aux  mains  des  Arabes.  'Edjlân  échut  en  partage  à Morrah  et-Thayb 
(oaÂUI  tjÀ)  d’Hamadân.  Il  se  convertit  à l’islamisme,  habita  Koufah  et  revint 
plus  tard  dans  son  pays  natal.  (Extrait  d’Abou  Sa'd.) 

f*-3  Bemm. 

Belle  et  importante  ville  du  Kermân;  ses  habitants  sont  industrieux  et  fa- 
briquent des  tissus  qui  ont  beaucoup  de  réputation.  Ils  boivent  l’eau  que  leur 
apportent  de  vastes  aqueducs  souterrains;  car  la  rivière  qui  passe  près  de  la 
ville  renferme  des  matières  salines.  Bemm  a de  beaux  jardins  et  des  marchés 
bien  approvisionnés1 * *.  Le  poète  Tharmah  (^l^lilt)  a dit  de  cette  ville  (mètre 
thiuvil)  : 

■A. .-i  j»  A ; Jü  ^ôül  I^jI  VI 

k-4  G «y  A.-^-io  ^ qaâaaM  jji  (J— j 

0 nuit  passée  b Bemm , que  tu  me  semblés  longue , et  que  le  réveil  est  doux  dans  cette  ville  ! 

1 1 Quel  spectacle  agréable  s’oflre  alors  de  toutes  parts  aux  regards  enchantés  ! 

1 Elle  possède  aussi,  selon  Ibn  Hauknl,  son  climat,  quoique  chaud . est  préférable 

trois  grandes  mosquées.  MustAfi  dit  qu  elle  celui  de  Djiraft. 

est  défendue  par  une  belle  forteresse  et  que 

8. 
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Cette  ville  est  à une  journée  de  marche  de  Djiraft.  Le  vézir  Isma'ïl  ben  Ibra- 
him, ministre  de  Selgari  ( ) , possesseur  du  Fars,  en  est  originaire*. 

ijLàj  Boundn. 

Bourg  près  de  Merw  esch-Schahidjàn.  Parmi  les  savants  qui  y sont  nés,  et 
dont  le  nom  est  cité  à l’article  Merw,  il  faut  mentionner  Abou  'Abd  er-Rah- 
man  'Ali  ben  Ibrahim  el-Bounâni  el-Merwazi,  élève  du  célèbre  'Abd  Allah  ben 
Mubarek,  qui  était  son  oncle.  El-llakem  Abou  'Abd  Allab  lui  donne  le  so- 
briquet d’Abou  Tliaïiious  (u-^JUls _j->l ),  et  dit  qu’il  professa  à Niçabour;  mais 
Abou  Sa'd  déclare  ne  pas  connaître  sur  le  territoire  de  Merw  une  localité  du 
nom  de  Bouuân,  et  l’émir  Abou  Nasr  pense  que  ce  jurisconsulte  doit  être 
nommé  Boutant  et  non  Bornant,  parce  qu’il  est  né  à Boulàn  (voyez  ce  mot) 
dans  le  district  de  Tharsis. 

Bendj-dih  les  cinq  villages). 

On  désigne  sous  ce  nom  cinq  bourgs  très-rapprochés  dans  la  province  de 
Merw  er-roud(Khoraçân).  Primitivement,  ils  étaient  distincts  les  uns  des  autres; 
mais  ils  ont  été  reliés  entre  eux  par  des  agrandissements  successifs,  de  sorte 
qu’ils  ressemblent  plutôt  à des  quartiers  d’une  même  ville.  J’ai  quitté  ce  lieu 
en  616,  avant  que  les  Tatares  (que  Dieu  les  confonde  ! ) eussent  envahi  le  Kho- 
raçân  et  exterminé  ses  habitants.  C’était  alors  une  des  plus  riches  dépen- 
dances de  cette  province;  je  ne  sais  ce  qui  en  est  actuellement.  On  appelle 
aussi  cette  bourgade  par  corruption  Fendj-dyeh  (*<s^i).  Le  nom  ethnique 
est  Fendj-dihi  ou,  en  arabe,  Kbams-qan  u«T’),  surnom  d’es-Sema'ni.  On 
dit  aussi  par  abréviation  Beiidilii  *).  Le  plus  célèbre  de  ceux  qui  portent 

ce  nom  est  Abou 'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Abd  er-Rahman  el-Maç'oudi,  qui 
s’est  fait  connaître  comme  littérateur  et  comme  traditionnistc;  il  a composé  un 
commentaire  avec  gloses  et  citations  historiques  ou  littéraires  sur  les  Séances 
de  Hariri.  Il  lit  de  longs  voyages  pour  recueillir  des  hadis,  et  mourut  à Damas , 
le  1 g de  rebi'  onl-ewel,  l’an  5 8 A. 

jxgjcu  Bcndjhir. 

Ville  de  la  province  de  Balkh  près  de  laquelle  est  une  mine  d’argent.  Sa 

1 Elle  n donné  naissance  è trois  poètes  Sali,  dont  \' Ateuh-Kedcb  cite  quelques  frng- 
persnns  : Thaytln  Benimi , Émir  Fazli  et  Émir  ments. 
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population  est  très-mélangée  et  toujours  agitée  par  le  fanatisme  et  la  discorde. 
L’argent  y est,  dit-on,  si  abondant  qu’une  seule  botte  de  légumes  coûte  une 
drachme.  La  mine  est  au  sommet  d’une  montagne  qui  domine  la  ville  et  les 
marchés,  et  cette  montagne,  à force  d’avoir  été  creusée,  ressemble  à une  vaste 
caverne;  ce  sont  de  petits  ruisseaux  mêlés  de  parcelles  d’argent  qui  mettent 
sur  la  trace  du  métal.  Les  habitants  se  livrent  à la  recherche  de  l’argent  avec 
une  ardeur  telle  qu’il  n’est  pas  rare  de  voir  plusieurs  d’entre  eux  dépenser 
3oo,ooo  drachmes  et  au  delà  dans  ce  but.  Quelquefois  leurs  efforts  sont  cou- 
ronnés de  succès,  et  ils  s’enrichissent  eux  et  leur  postérité;  d’autres  fois,  ils 
peuvent  à peine  couvrir  leurs  dépenses,  et  souvent  l’irruption  d’un  torrent  ou 
une  autre  cause  vient  détruire  tout  le  travail  commencé  et  les  réduit  à la  misère. 
Lorsque  deux  mineurs  suivent  deux  ramifications  d’un  même  filon,  l’usage 
veut  que  celui  qui  arrive  le  premier  au  métal  devienne  le  propriétaire  de  la 
mine  et  ait  seul  le  droit  de  l’exploiter.  Aussi  font-ils  pour  se  dépasser  des  efforts 
désespérés,  et  celui  qui  arrive  le  second  perd  tout  le  fruit  de  sa  peine.  S’ils 
arrivent  en  même  temps,  ils  possèdent  la  mine  en  commun.  Ils  pénètrent  dans 
les  entrailles  de  la  terre  aussi  longtemps  que  leurs  torches  peuvent  rester  allu- 
mées; mais,  dès  qu’elles  s’éteignent,  ils  s’arrêtent  et  reviennent  sur  leurs  pas, 
car  quiconque  irait  plus  loin  serait  frappé  de  mort  subite.  Aussi  on  ne  ren- 
contre dans  celte  ville  que  des  gens  riches  le  matin  et  réduits  le  soir  à mendici 
leur  pain.  — Le  surnom  de  Bcndjhiri  est  donné  à un  poète  connu  qui  en  est 
originaire. 

Beiidfdjàn . 

1°  Nom  d’une  ville  du  Fars;  mais  j’ignore  si  c’est  la  ville  de  iS'oubendjiln  ou 
une  autre  *.  Ces  deux  localités  paraissent  être  confondues  dans  les  chroniques. 
— a”  Bourg  du  territoire  de  Nehawend;  c’est  là  que  se  trouvent  les  tombeaux 
de  No'man  ben  Moqarrcn,  chef  de  l’armée  musulmane,  qui  fut  tué  au  combat 
de  Nehawend,  et  d”Amrou  ben  Ma'di-Karib,  mort  à Rouilch,  près  de  Rey. 

Boundekdn. 

Bourg  près  de  Merw,  à environ  5 farsakhs  de  cette  ville;  patrie  de  l’imam 

1 Peut-être  est-ce  la  même  ville  qu’Ibn  Un  autre  auteur  cité  par  K.  Quatrenièrc, 
ol-Athir  nomme  Bmdidjein  et  qu’il  place  dans  Histoire  îles  Mongols,  lui  donne  le  nom  de 

le  Kurdistên.  (Voyez  Kami,  t.  III , fol.  1 1 7.)  FidlinHjdn. 
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Abou  Thaher  Mohammed  ben  'Abd  el-'Aziz  cl-'Adjeli  cl-BoundekAni,  bon  rap- 
porteur de  hadis  et  très-versé  dans  l’étude  «le  l'histoire. 

y t^Lw«o  Bensareqân. 

Bourg  à a fnrsakbs  de  Merw,  «jue  le  vulgaire  nomme  Kousnrcqàn 
patrie  d’Abou  Mansour  Thayb  ben  Abou  Sa’ïd  el-Kbelal  el-BensareqAni,  doc- 
teur instruit;  il  lit  le  pèlerinage  de  la  Mecque,  et  mourut  à Ilamadàn,  l’an 
boa. 

Ààj  Bcnneh. 

Ville  de  la  province  de  Kaboul.  On  lit  dans  le  Livre  des  conquêtes  (à  l’année 
44  de  l’hég.  ) que  Mohalleb  ben  Abi  Sofrah,  se  dirigeant  sur  le  Sind,  arriva 
à Bennch  et  Lahore  viUes  situées  entre  le  MoultAn  et  Kaboul,  qu’il  y 

rencontra  l’ennemi  et  le  délit.  Un  poète  des  Béni  Azd  a rappelé  cette  circons- 
tance (mètre  lhavril)  : 

l^jW  AÀAJ  ! y-ji-A—t  àjVI  yl  j3  yéll 

Ne  vois-tn  pas  «pic  lors  de  l'expédition  nocturne  de  Benneh  les  fils  d'Azd  ont  été  les 
meilleurs  soldats  de  Mohalleb  ? 

(jLyij  Bounidn. 

Canton  du  KhouzistAn  entre  Ispahân  et  le  Fars  ; le  froid  y est  excessif,  mais 
c’est  le  seul  endroit  de  la  province  qui  soit  soumis  à celte  température. 

Benirqdn. 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  d”Abd  Allah  ben  Welid,  etc. 

Beninour. 

Une  ville  et  une  forteresse  du  Mokrân  portent  ce  nom. 

ij! yi  Bewdn. 

Trois  endroits  sont  désignés  ainsi'  le  plus  connu  est  la  müée  de  Bemân , dans 
Je  Fars,  entre  ErrailjAn  et  Noubendedjàn.  C’est  un  des  sites  les  plus  délicieux 
de  la  terre.  Maç'oudi,  en  parlant  des  différentes  populations  du  Fars,  dit  : 
«On  prétend  qu’ils  descendent  de  Bewân,  fils  d’irân,  fils  d’el-Aswed,  fils  de 
Sam,  fils  «le  Noé.  C’est  ce  même  BcwAn  qui  a donné  son  nom  à une  célèbre 
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vallée  du  Fars,  renommée  pur  sa  magnifique  végétation,  l’abondance  de  ses 
sources  et  la  variété  de  ses  oiseaux.  » Un  poète  a dit  à ce  sujet  ( mèlre  mowsarili  ) : 

<-*— elj  » H JjAï  !»-*-»  ***■* 

Le  vallon  de  Brnnn , la  vallée  d Errahib  (quand  ou  les  a vus),  qu'importent  ensuite  tous 
les  maux  de  la  vie 1 * ? 

Plusieurs  hommes  instruits  comptent  sur  la  terre  quatre  sites  célèbres  par 
leur  beauté  : le  GkawÜuth,  de  Damas;  le  Soghd,  de  Samarcande;  le  Schal)  lietvàn , 
et  la  rivière  iTOboullnh  ( *kil  );  mais  ils  avouent  que  le  Gbawthah  de  Damas  l’em- 
porte sur  tout  le  reste.  Selon  Ahmed  ben  Mohammed  el-Hamaddni , d’Erradjàn 
* à Noubendcdjàn,  il  y a 16  farsakhs*;  à moitié  chemin  on  rencontre  la  belle 
vallée  de  Bi  non  qui  produit  de  magnifiques  fruits,  noix,  raisins,  olives,  etc. 
Un  Persan  m’a  dit  que  c’est  une  vallée  profonde5  dont  les  deux  versants  seule- 
ment sont  couverts  d’arbres;  le  fond  est  un  ravin  étroit  dans  lequel  se  déversent 
une  quantité  de  ruisseaux.  Le  terrain  n’est  uni  nulle  part,  et  il  est  impos- 
sible d’y  construire  des  maisons  et  des  villages.  Plusieurs  poêles,  et  Mote- 
nebbi  surtout,  ont  chanté  celte  vallée,  mais  la  description  la  plus  agréable  de 
ce  lieu  se  trouve  dans  cette  lettre  écrite  par  Ahmed  ben  cd-Dahhaq  el-Feleki  à 
un  de  ses  amis  : 

Lç  eUA Af  jdj  s,*'**»  fcr*  sd-xll  <..i* 

JjlOss-  A ijio  Zj~“)  (jy-*3  o-*  Jb|i  j®  jln**  tr* 

UsjlJLi  jjlJCij  iiÿÿe-  ly-eil  t sj=r  ly-* If  i_>Ly5vtj  pLoJsl  ,xà£  >_A>»-VI 

A j&j  ij2Sx/,  LyjUs>-  gjl j 

jk-cj  *«jUa  4^.  jc^lj  iX-ay-vj 

iOUjj  (jUai!  *a_Lc  o-jLé  Oô  ^-11  e, i Ç^P  J-k»  j!  JyJs  xilli.  <_ÀlaJ  je 

si  X * X » |S\4mÂJ|  I^iXaAmmj  AJCyjL^kf  Sj^sjÜI  lyj  t.  Üjl.>VS-&  tyAMÜÿ 


1 Prairie t d'nr,  snppl.  ar.  7 1 4 , fol.  1 o5  r*. 

1 Dans  le  kilabc  Tahqiq , on  lit  56  far- 
sakhs  ( manuscrits  de  la  Biblioth.  1W1. 1 G6 . 
M.  1 4). 

5 Cette  description  s'accorde  en  général 
avec  celle  qu'en  fait  MustiMi  : "Cette  vallée, 
dit-il,  cucaissée  entre  deux  montagnes,  a 

3 fnrsakhs  et  demi  de  long  sur  1 larsakli  et 


demi  de  large;  elle  est  couverte  d’arbres 
fruitiers  et  de  villages.  L'air  y est  d'une  dou- 
ceur délicieuse.  La  vallée  est  traversée  par 
une  grande  rivière,  et  sur  chacune  de  ses 
rives  s’élèvent  de  hautes  montagnes  dont  la 
cime  est  presque  toujours  couverte  de  neige.  - 
(Voy.  aussi  Abou’I-Féda,  texte  arabe,  p.  aat. 
et  le  /inet  el-Medjalis,  g"  partie.) 
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AA&  RSyLàv*  A BjJâÀA  0-4  J**»W  * A i L^J 

piU-e  ^«Lmw*  dULub  U_ÿ->  Jl_>  i_v4l  ^»-v—  > AÂÀf ^)L&Jl  gAJ 

ttU 

TMDUCTIOX. 

Je  t'écris  cette  lettre  de  la  vallée  de  Bewân , et  grâces  soient  rendues  à ce  site  enchanteur 
dont  la  vue  chasse  et  dissipe  la  douleur  mieux  que  ne  pourrait  le  faire  le  temps.  Mon  regard 
soit  avec  complaisance  ces  ruisseaux  au  cours  paisible  dont  Tonde  est  plus  abondante  que  les 
larmes  que  fait  couler  l'absence , plus  froide  que  les  lèvres  de  deux  amants  en  proie  aux  re- 
proches et  à la  tristesse.  Son  cours  régulier  et  lent  se  répand  au  loin  et  serpente  au  milieu 
des  fleurs  et  des  jardins.  L’œil  enchanté  ne  voit  que  roseaux  d'argent  sur  un  sable  brillant 
comme  l'or,  que  tapis  de  verdure  brodés  de  perles,  d’émeraudes  et  de  corail.  Comme  on 
comprend  la  sagesse  du  Créateur,  comme  on  bénit  sa  bienfaisante  prévoyance,  quand  on 
pénètre  sous  ces  ombrages  épais  au  feuillage  sombre  et  opaque!  Les  jeunes  branches,  les 
rameaux  flexibles  se  balancent  avec  une  grâce  qui  couvrirait  de  confusion  les  jeunes  tilles  à 
la  taille  élancée.  Le  zéphyr  les  assujettit  h scs  caprices  ; il  passe , et  ils  obéissent  à son  souffle. 
De  ces  branches  au  vert  feuillage  que  la  brise  agite  doucement  pendent  des  fruits  parvenus 
b leur  maturité  dont  le  parfum  se  mêle  à celai  des  fleurs.  Je  suis  resté  un  jour  dans  cette 
vallée,  évoquant  votre  image,  me  complaisant  dans  les  regrets  que  m'inspire  votre  absence 
et  buvant  en  souvenir  de  vous. 

— On  donne  encore  le  nom  de  Sclin'b  Bewân  à une  vallée  située  entre 

le  Fars  et  le  Kcrmân,  (fui,  d’après  ce  que  m’a  affirmé  un  persan,  ne  l*cède 

en  rien  à la  première  par  sa  beauté  et  sa  fertilité.  — Betnin  est,  en  outre, 

le  nom  d’un  village  situé  aux  portes  d’ispahân , duquel  est  originaire  le  qadhi 

Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ilaçan  cl-Bewâni,  né  au  mois  de  safer  h 01,  mort 

en  zil-qa'deh,  l’an  484. 

» 

•Ajjj  Bouteh. 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  du  traditionniste  Abou’I-Fadhl  Estent  ben  Ahmed 
el-Bouteqi  (Jfjj+Jl),  mort  après  l’an  35o. 

AjUyj  Bouzaneh. 

Bourg  du  territoire  d’Esferaïn,  où  résidait  Abou  Mohammed  ’Abd  Allah 
ben  el-Hareth  le  Qoraîschite,  né  à Sana',  et  surnommé  el-Bouzani  à cause  de 
son  long  séjour  en  cet  endroit. 
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tû* 

ylsÿjj  Bouzdjdn. 

Petite  ville  de  la  province  de  Niçabour1,  à quatre  jours  de  marche  de  cette 
ville  et  à six  journées  d’Herat.  En  est  originaire  Abou  Mansour  Hanul  (Allah) 
ben  Mohammed  le  Jurisconsulte.  11  fit  ses  études  à Balkh  et  résida  pendant 
cinquante  ans  à Niçabour;  il  y mourut  en  38fi. 

Bouzanadjird. 

Bourg  distant  d’Ilamadân  d’environ  une  journée  de  marche;  il  a vu  naître 
Abou  Ya'qoub  Youçcf  ben  Eyoub  el-Hamadâni  cl-Bouzanadjirdi.  Cet  imam,  cé- 
lèbre par  sa  dévotion  et  ses  austérités,  passe  pour  avoir  opéré  des  miracles, 
pénétré  les  choses  invisibles,  etc.  11  est  mort  à Baruîn,  chef-lieu  du  canton  de 
Badeghis,  l’an  535. 

O 

ijSfjyi  Bouzandjird. 

Abou  Sa'd  mentionne  cette  localité  avec  la  précédente  et  en  indique  la  pro- 
nonciation tcUe  que  nous  la  donnons.  Bouzandjird  est  un  bourg  près  de  Merw, 
sur  le  chemin  du  désert.  C’est  la  patrie  d’Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Hclal  el- 
Haschcmi,  mort  en  a 89. 

sLàJjijj  Bouzenschah. 

Bourg  près  de  Merw.  En  sont  originaires  : Dharrar  ben  'Amrou  ben  'Abd  er- 
Rahman , un  des  tabia;  — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Abd  er-Rahman 
el-Mekki  el-Helali,  né  en  safer  A 5 3,  et  mort  le  7 de  rebi 'oul-cwel , l’an  53 1. 

(jjjj  Bouzen. 

Bourg  près  de  Niçabour.  — Abou  Mansour  Tha'lebi,  après  avoir  donné  la 
biographie  de  Nedjathi , cite  ce  distique  composé  par  le  poète  es-Seri  au  sujet 
de  Moçoul  (mètre  kamilV. 

j— «-—*-!!  (j-j  jyOkJI  ijUï  jjyt  (£~k 

' * 

S'il»-*  A JA»  A csjfj 

1 D’après  lo  Nouzliet,  elle  fait  partie  du  elle  possède  une  citadelle,  des  cours  d’eau 
ThokharistAn  : c’est  une  petite  ville  formée  et  des  jardins  qui  produisent  des  figues,  des 

par  trois  faubourgs  réunis  du  cité  de  l’est,  abricots,  des  pistaches  et  du  raisin, 

et  à l’ouest  par  trois  autres  faubourgs  isolés  ; 
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Quand  verrai-je  ccs  coupoles  au  faite  élancé;  quand  promèncrni-jc  mes  regards  entre  la 
constellation  de  l'Aigle  et  la  Chèvre?  ||  Quand  verrai-je  ces  dèmes  posés  sur  ccs  vastes  édi- 
fices comme  une  litière  de  voyage  sur  les  épaules  des  chamelles? 

s Toutes  les  fois,  ajoute  Tha'lcbi,  que  j’ai  vu  les  couvents  de  Bouzcn,  bourg 
dépendant  de  Niçabour,  je  me  suis  rappelé  cette  pensée  du  poète,  et  je  n’ai  pu 
m’empêcher  d’admirer  la  hardiesse  et  la  justesse  de  celte  image.  » 

Botiscltcndj1. 

Jolie  ville  dans  une  vallée  bien  boisée,  à 10  farsakhs  d’Ilerat.  Je  l’ai  vue  de 
loin,  et  sans  y entrer,  lorsque  je  me  rendais  de  Niçabour  à Hcrat.  Le  poète  et 
imam  Abou’l-Haçan  cd-l)aoudi  en  a fait  mention  dans  une  élégie  adressée  à 
Abou’l  Hatnid  Esferaïni,  qui  était  alors  à Baghdad  (mètre  tvafir): 

JJL*  dLxke  l«U¥!  y ~ Il  I— y— el  pV— *• 

I y ~C-  W lit  41  K ,TlP\j  J*- — 

V ^tèJI  ^*11  vikj  yJ?yl  tr* 

Salut  à toi , vénérable  imam , et  un  homme  tel  que  moi  ne  prodigue  pas  les  saluts.  1 1 
Que  cet  hommage  soit  parfumé  comme  la  lavande  que  rafraicliit  la  rosée  du  matin.  ||  Je 
viens  vers  loi  de  Bouschendj  pour  te  demander  une  gloire  h l’abri  de  toute  injure. 

Parmi  les  savants  originaires  de  cette  ville  on  remarque  surtout  Abou’l-Fadhl 
Moukhtar  ben  'Abd  el-Hamid  le  Littérateur,  très-instruit  en  histoire  et  en  droit. 
On  lui  doit  un  livre  Sur  la  mort  des  scheikhs  ( ijUs=>),  composé 

d’après  l’ouvrage  du  même  genre  d’el-iiakem  el-Kotbi.  11  mourut  à Eskiboun, 
le  i 5 de  ramadhân,  l’an  536. 

Bouc/dn. 

El-Hazmi  place  une  bourgade  de  ce  nom  dans  le  Sedjestân  et  en  fait  la  patrie 

1 Son  nom  en  persan  est  Fouschendj,  parce 
qu’on  fait  remonter  son  origine  au  fils  d’A- 
frasiab.  Bordjcndi  raconte  avec  de  longs  dé- 
tails toutes  les  légendes  relatives  ù cette  ville 
bien  plus  ancienne  qu'lierai  (ms.  de  la  Bibl. 

Bodl.  fonds  Ouseley,  38).  line  tradition , citée 
par  Ahmed  Razi , attribue  à Abraham  la  fon- 
dation d'une  chapelle  et  d'un  couvent  où  les 
habitants  se  rendent  en  pèlerinage.  Selon  Ibu 
Haukal.  cette  ville  n'a  en  étendue  que  la 


moitié  d'Herat;  comme  celle-ci,  elle  est  en 
plaine  et  arrosée  par  la  rivière  d'Herat  (cf. 
Abou’l-Féda,  texte,  p.  A55).  Mustâfi  cite 
plusieurs  bourgs  florissants  qui  en  dépendent  ; 
il  ajoute  qu'on  y voit  une  multitude  de  mou- 
lins à vent  et  que  le  sol  produit  des  pastèques 
et  du  raisin.  Celte  ville  a donné  naissance  à 
Scheikh  Abou'l  - Haçan . à Scheikh  Abou’l- 
Leïs , tous  deux  vénérés  parmi  les  soufis , et 
à Mothahher  ed-Din , poète  persan. 
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du  savant  auteur  Abou  'Amrou  Mohammed,  qu’il  surnomme  el-Bouqâni;  mais 
c’est  une  erreur  manifeste1.  Il  s’agit  de  la  ville  de  Nouqat  (cabji , voyez  ce  mot), 
et  cette  orthographe  est  celle  qui  se  trouve  dans  le  manuscrit  autographe  de 
l’Histoire  de  Mcrw  par  Abou  Sa'd.  On  donne  aussi  ce  nom  à une  ville  du  Sind 
qui  a été  conquise  par  'Obeïd  Allah  ben  Ziad,  ainsi  que  le  raconte  Beladori. 
'Amran  ben  Mouça,  de  la  famille  de  Barmek,  y construisit,  sous  le  règne  de 
Mo'taçem,  une  ville  qu’il  appela  la  Blanche  , GàjuJl . Telle  est  peut-être  la  cause 
de  la  confusion  dans  laquelle  el-Hazmi  est  tombé. 

9 

(j_yj  Bawan  (on  écrit  aussi  Bonn). 

Petite  ville  du  district  de  Badeghis,  entre  Baghschour  et  Herat,  à deux  jours 
de  celte  dernière.  Je  l’ai  vue,  et  je  me  souviens  que  les  habitants  la  nommaient 
Binch  (****).  C’est  la  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Bcscher  cl- 
Bouni  ou  Batvani. 

Ajojj  Bouïaneh. 

Bourg  h a farsakhs  de  Merw;  on  le  nomme  aussi  Bouïanek  (liLy^).  Le  nom 
ethnique  est  Bouhmelji  ).  Parmi  les  savants  qui  y sont  nés,  on  re- 

marque Abou  'Abd  er-Rahman  ben  el-Huçeïn  el-Boüiandji  cl-Merwazi,  mort 
entre  l’an  a5o  et  l’an  3oo. 

àUWê  Behdbdd. 

Bourg  du  Rermân;  c’est  là,  ainsi  que  dans  un  autre  lieu  nommé  Loubiàn 
(ylyjJ),  qu’on  se  livre  à la  préparation  du  toutena/pic  (Uïjj) , qu’on  expédie 
dans  tous  les  pays. 

Beharân. 

Bourg  de  la  province  d’ispahün,  territoire  de  Qohab  (<_>lyï).  Il  possède  une 
grande  mosquée  et  une  chaire. 

Behar. 

i”  Bourg  près  de  Mcrw,  nommé  aussi  Bcharin  (yejl#*);  patrie  de  Reqad 
(al*;)  ben  Ibrahim  cl-Bchari,  mort  l’an  3üo  (?).  — a“  Forteresse  du  Kurdi- 
stan; sous  le  règne  de  Suleîman-Schah,  c’était  la  capitale  de  cette  province. 

1 Ce|>enilant  l'auteur  anonyme  du  Mcraçid  les  dépendances  du  Sedjestân.  (Cf.  édit,  de 
nomme  le  bourg  ou  canton  de  liouqén  parmi  Leyde . 1 8S3 , t.  I.) 
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Beharzeh. 

Bourg  près  de  Balkh  ; patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Bckr  ben  Mohammed , mort 
dans  le  mois  de  zil-hiddjeh , l’an  099. 

Bihdadin. 

C’est-à-dire,  en  langue  persane,  l'excellent  don  (-»LUc  a>y>-l).  Bourg  du 
district  de  Zewzen , province  de  Niçabour. 

Bihrezdn. 

Petite  ville  à a farsakhs  de  Schehristân,  sur  le  chemin  de  Niçabour.  J’y  ai 
passé,  au  mois  de  safer,  l’an  6 «4.  Elle  était  riche  et  florissante,  entourée  de 
remparts , et  possédait  un  marché  bien  achalandé. 

s Behreh. 

1”  Ville  du  Mokrân.  — a°  Nom  d’une  localité  dans  le  Yemameh. 

J Bikzân. 

Localité  près  de  Rev  ; ou  prétend  qu’elle  est  sur  l’emplacement  de  l’ancienne 
ville  (Rhagès)  et  qu’on  en  voit  encore  les  ruines.  Elle  est  à 6 farsakhs  de  la 
ville  moderne. 


Bihisldn. 

Nom  d’une  forteresse  célèbre,  dans  les  environs  de  Qazwin. 


Bekisloun. 

Village  entre  Ilamadân  et  Houlwân  ; son  ancien  nom  était  Sasanutn 1 (uUiL«L«). 
Il  est  à quatre  jours  d’Hamadàn  et  à 8 farsakhs  de  Qirmiçin  (Kirmanschah). 
Près  de  Behistoun 1 est  une  haute  montagne  à pic  dont  on  ne  peut  atteindre 


1 Ce  mot  est  écrit  de  diverses  manières 
dans  les  exemplaires  du  Mo'djem.  L’édition 
du  Méraçid  publiée  à Leydc  et  celle  d’Edrisi 
portent  Sentamyi  (jliLju..  " 

’ On  peut  consulter  sur  les  antiquités  de 
Bisitoun , que  les  voyageurs  modernes  iden- 
tifient avec  le  Bagbislàn  de  Diodore  de  Si- 


cile, Buckin/rham  s Travelt,  p.  lia  et  suiv. 
de  Sacy,  Mémoire  sur  diverses  antiquités  de 
la  Perte,  p.  911  et  suiv.  et  la  relation  du 
colonel  Baivlinson  dans  le  IX*  volume  du 
Journal  de  la  Société  de  géographie  de  Lon- 
dres , p.  1 1 a cl  suiv. 
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le  sommet.  Le  chemin  des  pèlerins  de  la  Mecque  passe  au  pied  de  cette  mon- 
tagne. Elle  est  tellement  lisse  et  polie  dans  toute  sa  longueur  qu’on  la  croirait 
travaillée  au  ciseau.  A sa  partie  inférieure , sur  une  étendue  de  plusieurs  cou- 
dées, on  remarque  des  restes  d’un  travail  fait  de  main  d’homme.  On  dit  qu’un 
roi  de  Perse,  pour  montrer  sa  puissance  et  sa  splendeur,  avait  eu  l’intention 
de  bâtir  un  marché  tout  autour  de  la  montagne.  Sur  un  des  versants,  près  de 
la  route,  on  remarque  une  caverne  d’où  jaillit  une  source  d’eau  et  dans  la- 
quelle est  sculpté  un  cheval  d’une  très-belle  exécution  ; on  dit  que  c’est  le  fa- 
meux cheval  nommé  schebdiz  (^  ■>-«*£).  (Pour  plus  de  détails,  voyez  ce  mot.) 

Behwaneh. 

Nom  de  l’un  des  cinq  bourgs  (voyez  le  mot  gv);  c’est  la  patrie  d’Abou 
Nasr  Ahmed  ben  'Al>d  Allah  el-Behwtmi,  traditionnistc,  littérateur  et  poêle,  né 
en  466,  mort* en  544. 


«o  Bih. 

Ville  du  Mokrân , non  loin  de  la  frontière  du  Sind. 

(jûJ  Befonen-Desch. 

Nom  d’une  forteresse  A Ardebil.  (Extrait  du  Kitabé  Tahqiq.) 

jisJf  Biar. 

i°  Jolie  ville  du  territoire  de  Qoumès,  entre  Bcïliaq  et  Bcstham,  à deux  jours 
de  marche  de  celle-ci.  Les  habitants  n’ont  d’autres  boutiques  que  leurs  maisons, 
et  ce  sont  les  femmes  qui  s’occupent  de  la  vente.  En  sont  originaires  : Abou’l- 
Fatli  Edris  ben  'Ali  el-Biari,  docteur  hanéfite  et  poète  estimé;  il  fut  longtemps 
professeur  au  collège  royal  de  Niçabour;  mort  au  mois  de  zil-hiddjch,  l’an 
54o;  — Abou’l-Fadlil  Dja'farben  Ilaçan  el-Kcthiri  el-Mo'tazz,  célèbre  par  ses 
poésies  cl  scs  improvisations,  né  en  redjeb  A71,  mort  en  553.  C’est  à lùi 
qu’on  doit  ce  joli  distique  (mètre  kamil)  : 

l—^_iljl  ZKj  ¥ (jàxü  lyj 

l—l Sj— <£  Âllyl  ,i  ü]l— — il  yt 

Les  chagrins  de  ia  vie  ont  un  cours  réglé  par  le  destin  ; iis  sont  inévitables  ; attends  avec 
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patience  la  lin  de  leur  période.  ||  Les  soins  qu'on 'prend  pour  détourner  le  malheur  sont  au- 
tant d'au\iliaircs  qui  en  augmentent  la  force. 

d°  Biar  est  aussi  le  nont  d’un  bourg  près  de  Neça. 

Qjülsaj  Beïdjanin. 

Bourg  dans  le  voisinage  de  Nehawcnd;  le  traditionniste  et  soufi  Abou’I-A'la 
'Yçn  ben  Mohammed  a été  surnommé  Beidjtmim  parce  qu’il  y demeurait.  (En- 
trait du  Takhbir .) 

Bx 

iXaj  Betd. 

Nom  d’une  localité  dans  le  Fars  et  d’une  ville  du  MokrAn. 

Birdjend. 

Je  crois  que  c’est  un  bourg  du  Qouliistân,  d’où  est  sorti  Huçcïn  ben  Moham- 
med Abou’l-Qarem  (ou  'Abd  Allah)  el-Qaïni,  qui  s’est  fait  connaître  à lspahAn 
comme  littérateur  et  comme  jurisconsulte.  11  a été  surnommé  le  petit  Atma'yi 
( jMuai\  ^«-«21). 

Bir. 

Ville  fortifiée  près  de  Schehr-Zour  ). 

Biroud. 

Bourgade  entre  el-Ahwaz  et  Thyb.  Au  dire  d’Abou  'Abd  Allah  Beschari, 
elle  est  grande  et  si  riche  en  palmiers  qu’on  l’appelle  le  petit  Bnsrah  ; n elle  était 
autrefois,  dit-il,  le  cbef-lieu  de  tout  le  canton.  » J’y  ai  passé  moi-méme  en  allant 
de  Menader  (jabL*  ) à Baçinna  (L*ij).  C’est  la  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Haçan 
ben  Bahrei-Biroudi , traditionniste  qui  fit  la  guerre  contre  les  infidèles  et  mourut 
à Malathia,  dans  le  mois  de  ramadhAn  a (i  î . 

s Birouzr-Kouh  ( Firouz-Kouh ),  ou  la  Montagne  bleue. 

Nom  de  deux  places  fortes.  L’une  est  au  milieu  des  montagnes  du  Ghour, 
entre  Herat  et  Ghaznah  ; elle  a été  construite  par  les  Benou  Sam . rois  ghou- 
rides  qui  y fixèrent  leur  résidence  jusqu’à  l’an  6oo.  La  seconde  est  près  de 
Debawcnd  (Demavcnd),  sur  le  territoire  de  Rey.  Elle  domine  une  petite  ville, 
maintenant  ruinée,  que  l’on  nomme  11 irneli  Wj.  J’y  ai  passé  l’an  617.  En 
face  est  la  ville  de  SemnAn. 
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0,LwJo  Beisdn. 

Bourg  voisin  do  Merw  esch-Schahidjân. 

Butin. 

Abou  Sa'd  ponse  que  c’est  un  village  près  de  Rey. 

Bischek. 

Bourg  qui  a été  autrefois  le  chef-lieu  du  canton  de  Rokkh  (g J),  province  de 
Niçabour.  Il  possède  un  marché,  mais  pas  de  mosquée  principale,  ni  de  chaire. 
«.C’est,  dit  el-Beihaqi,  la  patrie  d’Abou  Mansour  'Ahd  er-Rahim  el-Bischeki, 
qui  occupa  de  hauts  emplois  et  posséda  une  grande  fortune.  Abou  Nasr  Djewheri 
le  grammairien,  auteur  du  célèbre  dictionnaire  nommé  Sihah  (^Use),  fut  son 
hôte  à Niçabour. 

‘‘Lvxo  (J|)  Beidha  (el),  c’est-à-dire  la  blanche. 

i°  Ville  célèbre  du  Fars.  Son  nom,  dit  Hamzah,  est  la  traduction  arabe  du 
nom  jà,  la  porte  blanche,  qu’elle  portait  avant  l’islamisme.  Du  temps 

d’el-Isthakhri,  c’était  la  plus  grande  ville  du  territoire  d’Istbakbr.  Cet  auteur 
dit  que  le  nom  de  blanche  ne  lui  a été  donné  qu’à  cause  d’une  citadelle  dont 
la  blancheur  s’apercevait  de  fort  loin  ’,  mais  que  son  vrai  nom,  en  persan, 
était  B'içaiek  Cette  ville  est  presque  aussi  grande  qu’Isthakhr;  ses 

maisons  sont  en  briques,  la  ville  est  bien  construite  et  fortifiée.  Une  partie  de 
ses  productions  est  portée  à Schiraz,  qui  est  à 8 farsakhs1 2.  — En  sont  origi- 
naires : le  jurisconsulte  schaféïte  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed  el- 
Beïdhawi,  le  qadhi,  né  au  mois  de  scha'bân  3ga,  mort  en  A68.  Il  fut  le 
gendre  d’Abou  Thayb  et-Thabari,  et  fut  juge  à Kerkh,  faubourg  de  Baghdad. 


1 Mustôfi  attribue  son  nom  à un  mausolée 

en  pierres  blanches  (jui  dominait  la  ville. 
D’après  le  Zinct  el-Medjalis,  c’est  un  monti- 
cule blanchâtre  situé  dans  le  voisinage  qui 
lui  a valu  ce  surnom,  «dette  vilio  est  petite; 
on  croit  qu’elle  fut  bâtie  par  Guschtasf,  fils 
de  Lohrasf;  le  climat  est  tempéré;  le  sol, 
arrosé  par  des  eaux  vives,  donne  du  blé  et 
des  fruits.  Près  de  là  était  un  magnifique 


vallon  do  i o farsakhs  d étendue,  célèbre  par 
sa  beauté;  mais  il  est  inculte  maintenant. s 
( \ouzhet.)  — Scbems  ed-Din  Dimischqi  dit 
que  le  premier  nom  de  cette  ville  était  Se- 
bnbek,  et  qu’elle  fut  peuplée  par  des  familles 
venues  d’Isthakhr  (ms.  58 1,  fol.  99  v”). 

’ Cf.  Liber  climalum,  p.  64;  quelques- 
uns  des  détails  donnés  ici  ne  se  retrouvent 
|kis  dans  le  texte  publié  par  M.  Moeller. 
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— Abou  Bckr  Mohammed  ben  Ahmed,  l’un  des  plus  célèbres  lecteurs  du  Fars, 
mort  en  3g3.  — Mohammed  ben  'Ali  cl-Bcïdhawi.  — 'Ali  ben  Huçeïn  le 
soufi,  surnommé  el-Kourdi.  — Ahmed  ben  Mohammed  el-Bcïdhawi,  nommé  le 
rossignol  des  soujis  (iyoJl  J4k>);  il  est  mort  à Schiraz , l’an  655,  et  a été  en- 
terré dans  sa  ville  natale.  — a0  Ville  du  pays  des  Khazar,  derrière  Bah  el- 
Abwab  (Dcrbend). 

5 Bikendch. 

Bourg  du  Thabarestân , sur  les  bords  d’un  fleuve  nommé  Bmrd  (Jjb). 

IjUlo  Beïlaqdn. 

Ville  voisine  de  Bab  el-Abwab  (Dcrbend);  elle  fait  partie  de  l’Arménie,  ou, 
selon  quelques  auteurs,  de  l’Erràn1.  On  fait  remonter  son  origine  à Beïlaqàn, 
fds  d’Ermcn,  fils  de  Lobtlii,  fils  de  Younan.  Voici  ce  que  dit  Ahmed  ben  Yahia 
ben  Djabcr  : « Sous  le  khalifat  d”Otbman,  mais  je  ne  puis  préciser  la  date, 
Selman  ben  Reby'ah  (el-Bahili)  entra  dans  l’Errân;  il  prit  BeTlaqAn  par  ca- 
pitulation; il  laissa  scs  murailles  debout  et  accorda  la  vie  aux  habitants,  mais 
leur  imposa  la  capitation  et  la  dtrac;  de  là  il  marcha  contre  Berda'h. n En 
619,  les  Tartares  s’en  emparèrent,  la  livrèrent  au  pillage  et  firent  périr  tous 
ceux  qui  tombèrent  sous  leurs  mains.  Après  leur  départ,  quelques  habitants 
qui  avaient  pu  s’échapper  revinrent  à Beïlaqàn;  la  population  s’accrut  succcs- 


1 Telle  est  aussi  l'opinion  des  géographes 
persans.  D’après  Muslâli , c'est  une  ville  de 
l’Errân,  v*  climat,  bâtie  par  Qobad,  tils  de 
l'irouz  le  Sassanido;  climat  chaud,  grains 
et  céréales.  Du  temps  de  cet  écrivain , elle  tom- 
bait en  ruines.  (Nouzhel.)  — L’auteur  du 
Srrer  cl-Aqalim  dit  qu’Houlagou  l’assiégea 
longtemps  sans  succès , faute  de  pierres  pour 
le  service  des  balistes;  enlin,  d'après  le  con- 
seil de  Naçir  ed-Din  Thoussi,  on  creusa  des 
troncs  d’arbres  qu’on  remplit  de  projectiles, 
et  la  ville  fut  prise  par  ce  moyen.  — Mo- 
hammed Medjdi  donne  quelques  détails  sur 
les  travaux  que  Tainerian  y fit  exécuter  : 
«L’émir  Timour,  vainqueur  des  Turcs,  sc 
dirigeant  vers  la  Chine,  ordonna  de  rebâtir 
Reilnqân.  Les  meilleurs  ouvriers  se  mirent 


h l’œuvre;  et,  en  un  mois,  malgré  les  ri- 
gueurs de  l’hiver,  la  ville  nouvelle  fut  re- 
levée avec  ses  marchés . ses  bains  et  ses  jar- 
dins. Le  mur  d’enceinte  eut  a.âoo  guez  de 
long,  11  guez  de  large  et  i5  coudées  de 
haut;  il  fut  garni  do  meurtrières  pour  les 
archers,  d’une  tourelle  à chaque  saillie,  de 
créneaux,  de  portes  en  fer,  de  balistes,  etc. 
On  creusa  un  fossé  large  de  3o  coudées  et 
mesurant  so  pieds  de  profondeur.*  ( Zmet , 
9"  partie.)  — Khondémir  parle  également 
des  travaux  exécutés  à cette  époque  et  ajoute 
qu’on  amena  l'Araxe  par  un  canal  long  de 
5 ou  6 farsakhs  et  largo  de  tS  coudées. 
(//«Aii  cieSier,  3’  partie,  p.  167,  édition  de 
Teherân.) 
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sivcment , cl  maintenant  cette  ville  a repris  sa  physionomie  première.  C’est  la 
patrie  d’Abou’l-Me'ali  'Abd  el-Melik  ben  Ahmed,  (pii  parcourut  le  khoraçân  cl 
l’Iraq  pour  y recueillir  la  tradition;  il  mourut  dans  celle  même  ville,  après  l’an 
A 9 6 de  l'hégire. 

Jyy?  Bit. 

i°  Selon  Abou  Sa'd,  c’est  un  bourg,  et,  d’après  Nasr,  un  district  tout  en- 
tier de  la  province  de  Rey;  patrie  d"Abd  Allah  ben  Haçan  el-Bili  er-Razi,  le 
dévot,  d’Ahmedben  cl-Haçan  et  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  el-Bili,  nommé 
l’arbitre  (J*>s*i!),  mort  en  33o.  — a”  Bit  est  également  un  bourg  près  de  Se- 
rakhs,  où  sont  nés  Yçam  ben  cl-Weddah  cz-Zobcïri  es-Scrakbsi,  docteur  riche 
et  instruit,  mort  avant  l’an  3oo;  — Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ilamdoun 
el-Bili  en-.Niçabouri , surnommé  Abou  Hatcrn,  une  des  gloires  de  l’école  tradi- 
tionniste  du  Khoraçân,  mort  au  mois  de  rebi'  oul-akher,  l’an  3ao.  (Extrait  de 
l’Histoire  de  Niçabour  par  el-Hakem.) 

Bilsevar. 

Nom  d’une  ancienne  ville  de  l’Errân  fondée  par  Bilch-Sevar,  un  des  géné- 
raux des  Bouheïdes.  Ce  n’est  plus  qu’un  village  baigné  par  la  rivière,  de  Badj- 
revân.  (Extrait  du  Nouzhet.) 

jjLpo  Bimdn. 

1°  Bourg  près  de  Mcrw,  où  est  né  Saleh  ben  Yahia,  grammairien  et  lin- 
guiste. — a0  Petite  ville  du  Djilân  *. 

Bimend. 

Ville  du  Kermân  ou  du  Fars.  (Voy. 

j I Biwar  ou  Beitvar. 

Ville  et  chef-lieu  d’un  canton  du  Ghorschislân , province  entre  Ghaznah, 
Herat,  Mcrw  er-roud  et  le  Ghour.  Je  tiens  ces  renseignements  d’un  habitant  de 
ce  pays.  (Voy. 

' le  crois  que  c’est  la  localité  désignée  dans  le  Nnuihn  sons  le  nom  de  Rimrijân  ( r.jLs-j). 


0 
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Biouqdn  ou  Biwaqdn. 

Bourg  du  territoire  de  Serakhs;  patrie  d’Abou  Nasr  Ahmed  ben  'Ali  el- 
Biouqnni,  mort  en  4fi6. 

Beihaq. 

Le  nom  ancien  était  Beilieh  Ju),  qui  a le  même  sens  que  Behin  ((j+fî), 
c’est-à-dire  excellent,  parfait.  C’est  un  district  très-vaste  et  très-florissant  de  la 
province  de  Niçabour;  il  renferme  trois  cent  vingt  et  un  bourgs  et  des  villes 
importantes;  depuis  son  extrême  frontière  jusqu’à  Niçabour,  on  compte  60  far- 
sakhs.  Kliosrcwrljird  en  était  jadis  le  chef-lieu;  aujourd’hui  c’est  Sebzawar  (voyez 
ce  mot).  L’étendue  de  son  territoire,  depuis  les  environs  de  Niçabour  jusqu’au- 
près de  Dameghân,  est  de  a 5 farsakhs;  il  a à peu  près  la  même  largeur. 
Le  poète  el-Harisch  ben  Helal  es-Sn'di  en  a fait  mention  dans  son  élégie  sur 
la  mort  de  Qothn  ben  'Amr  (mètre  thairil)  : 

Us  (J.  fl  jj  (fj  WJjsLo  ( jsAJ  Kÿâi  ti>l 

ti»ilévig|j  ^ £ — * jO  » » fr.  * « > »lïl 

U y-ZZ  Mfc  *■>  .)  ' I A— A— Jl-I  X—*s  L\JLc  y*-* 

Quand  on  cite  les  hommes  généreux  qui  m ont  précédé,  le  trépas  de  Qothn  arrache  des 
larmes  de  sang  aux  yeux  des  Bcni-Sa'd.  |j  1/Orsque  NYïm  se  mit  à sa  recherche,  il  ne  trouva 
plus,  dans  le  Beihaij,  qu'un  fourreau  d’épée,  des  os,  ||  et  un  amas  de  cendres  que  les  vents 
qui  souillent  de  Niçabour  emportaient  dans  leur  tourbillon  sacrilège. 

Bien  que  ce  pays  ait  vu  naître  un  grand  nombre  de  savants  docteurs,  de 
scheikhs  et  de  dévots  célèbres,  sa  population  a toujours  été  entachée  d’hérésie. 
Le  plus  connu  des  docteurs  de  cette  contrée  est  l’imam  Abou  Bekr  Ahmed  ben 
cl-Huçeïn  ben  'Ali  el-Beîhaqi,  auteur  d’ouvrages  estimés,  bon  traditionnistc  et 
homme  d’une  vertu  et  d’une  piété  admirables;  il  est  né  à Khosrewdjird,  et  s’est 
rendu  à Niçabour,  l’an  45 1,  pour  y lire  son  kitab  marifet  ou  traité  de  la  con- 
naissance. Le  nombre  de  ses  écrits  forme  près  de  mille  tomes  ; les  plus  cé- 
lèbres sont  : uli£>,  le  livre  des  développements;  — (jJL»JI  cjIxês, 

le  livre  des  sunnet  (législation  orthodoxe);  — i_jU£b , 

la  science  des  hadis  (traditions);  — yl  " , les  preuves  de 

, la  prophétie;  — .yùUJl  , panégyrique  de  Schafey;  — t->U& 

jyS. jJIj  c*juJI  . de  la  résurrection  et  du  jugement  dernier;  — udsVI 
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des  sciences  morales  et  littéraires;  — JùLssJl  JoUài  uU£>,  mérites  des 
compagnons  du  Prophète;  — aUiieVt  cAïfe , livre  de  la  foi;  — <_>L^=> 
«lïjVI  Jw.Ui,  mérites  des  temps,  etc. 

On  doit  citer  encore  Huçeïn  ben  Ahmed  ben  'Ali  cl-Beïhaqi.  Ce  docteur, 
né  à Khosrewdjird,  fut  amputé  de  la  main  droite  à la  suite  d’une  maladie,  et 
il  parvint  à écrire  avec  son  pied  d’une  manière  nette  et  lisible.  Abou  Sa'd , qui 
l’a  connu,  en  fait  un  grand  éloge  dans  son  Takhbir.  Il  est  né  en  h 5 o , et  mort  à 
Khosrewdjird  en  536. 


b Tarant . 

i°  Vaste  canton  dans  les  montagnes  entre  Qazwin  et  le  DjilAn  (Guilôn);  il 
renferme  de  nombreuses  bourgades  au  milieu  de  montagnes  escarpées,  mais  on 
n’y  voit  aucune  ville  importante.  Ahmed  ben  Yahia  et-Tarami,  le  lecteur,  en 
est  originaire.  On  trouve  sa  Vie  dans  le  Livre  des  catégories  de  lecteurs  (du  Qoran  ) . 
par  Ahmed  cl-Batherqâni  (voyez  aussi  le  mot  — 9°  Tarant,  petite  ville 
sur  la  frontière  du  Fars,  du  côté  du  Kermân.  Les  habitants  de  Schiraz  pro- 
noncent Tarm  ; on  y fabrique  des  vêtements  de  soie  d’un  prix  élevé.  Elle  est  à 
8 s farsakhs  de  Schiraz. 

j«wL'  Taçein. 

Bourg  près  de  Ghaznah,  d’où  sont  originaires  quelques  savants. 

yUJb  Taleschdn. 

Nom  d’une  localité  dans  le  Guilôn. 

iUlï  Taïabnd. 

Bourg  du  canton  de  Bouschendj,  province  d’Herat;  patrie  d’Abou'I-'Ala 
Ibrahim  ben  Mohammed  et-Taïabadi,  jurisconsulte  et  chef  de  la  secte  des  Ker- 
ramites. 

ylToLjJ  Tebadrkàn. 

Petite  ville  près  de  Mesrhed  (Thons). 

9- 
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Tebriz'. 

(Telle  est  l’orthographe  donnée  par  Abou  Sa'd  et  indiquée  par  Abou  Za- 
karia  Yahia  Tebrizi  à Abou  Bokr  el-Khatbib.)  Ville  principale  de  ^Azerbaïdjan , 
florissante  et  bien  peuplée;  elle  est  entourée  de  murs  en  briques  cuites  et  re- 
liées à la  chaux.  Plusieurs  petites  rivières  la  traversent;  elle  est  environnée  de 
jardins,  et  les  fruits  s’y  vendent  à vil  prix.  Je  n’ai  rien  goûté  de  plus  délicieux 
que  ses  abricots,  auxquels  on  donne  dans  le  pays  le  nom  de  mouçoul  ( ùyoy* 'j . 


Pendant  mon  séjour  à Tebriz,  l’an  G» 
fruits  valaient  un  demi-grain  d’or.  Le 

1 if  Tebriz,  qui  a été  surnommée  la  coupole 
de l'islamisme (qoulibet  el-islam) , fut  fondée 
l’an  170  par  Zobeïdeh,  femme  du  khalife 
Haroun  er-Reschid.  En  oit  h , un  tremble- 
ment de  terre  la  détruisit,  du  temps  de  Mo- 
tewekkel,  et  ce  prince  la  rebâtit.  Près  de 
deux  siècles  plus  tard,  le  1 4 de  safer  434, 
un  nouveau  tremblement  de  terre  plus  vio- 
lent la  renversa  de  fond  en  comble.  Le  qadhi 
Rokn  ed-Din  de  Kboï,  dans  son  livre  intitulé 
lellecueil  des  possesseurs  de  provinces 
cdJUi!  raconte  que  ce  dé- 

sastre avait  été  prédit  par  l’astronome  Abou 
Thalier  de  Schiraz.  Une  partie  de  la  popu- 
lation, convaincue  de  la  vérité  de  celte  pré- 
diction, s'empressa  de  fuir;  mais  quarante 
mille  habitants,  qui  avaient  persisté  à de- 
meurer dons  leurs  foyers,  périrent  sous  les 
décombres  de  la  ville.  Le  Yclisoutlàn , ou  gou- 
verneur de  Tebriz,  qui  était  alors  Ibn  Mo- 
hammed Revadi  el-Azdi,  après  avoir  con- 
sulté le  même  savant,  rebâtit  la  ville  en  435 , 
lorsque  le  soleil  entrait  dans  le  signe  du 
Scorpion;  et  Abou  Thalier  annonça  que  Te- 
briz , désormais  à l’abri  des  tremblements  de 
terre,  n'aurait  plus  à redouter  que  les  inon- 
dations. En  elfet.  trois  siècles  se  sont  écoulés 
depuis  cette  prédiction , et  il  faut  reconnaître 
que  les  nombreuses  secousses  survenues 
dans  ce  laps  de  temps  n'ont  occasionné  que 
des  dégâts  partiels.  On  dit , [mur  expliquer 


0,  huit  menu , poids  de  Baghdnd,  de  ces 
palais  de  l’émir  est  en  briques  rouges 

ce  fait,  qu'on  a creusé  un  grand  nombre  de 
conduits  ou  de  canaux , et  que  les  vapeurs 
de  la  terre  trouvant  par  là  de  nombreuses 
issues,  on  a prévenu  ainsi  le  retour  de  ces 
terribles  catastrophes.  La  muraille  qui  en- 
toure Tebriz  a une  circonférence  de  six  mille 
pas.  et  renferme  dix  portes.  Devenue  la  ca- 
pitale de  la  Perse  sous  les  Mogols,  cette 
ville  fut  plus  florissante  que  jamais;  sa  po- 
pulation augmenta  si  rapidement  que  de 
vastes  faubourgs  s’élevèrent  auprès  des  dix 
portes  extérieures.  Ghazân-Khân  les  entoura 
d’une  autre  muraille , de  sorte  que  les  jar- 
dins environnants  et  les  monts  Veliân  et 
Sendjân  furent  enclavés  dans  celte  nouvelle 
enceinte,  qui  avait  six  portes  et  cinq  mille  pas 
de  tour.  La  mort  de  Gbazân  interrompit  ces 
travaux.  Au-dessous  de  cette  même  muraille , 
dans  un  endroit  nommé  Sckam , Gbazân  cons- 
truisit pour  sa  propre  sépulture  un  vaste 
faubourg  qu’il  orna  d’édilices  élevés  et  d’une 
incomparable  beauté.  Le  célèbre  ministre 
Khadjeh  Resrhid  ed-Din  bâtit  au-dessus  de 
cette  nécropole,  sur  la  colline  de  Veliân.  un 
aube  faubourg  auquel  il  donna  le  nom  de 
lleschidych , et  qu’il  embellit  de  plusieurs 
monuments  remarquables;  son  fils,  l’émir 
Mohammed  Ghyas  ed-Din  compléta  l’oeuvre 
de  son  père.  Le  vézir  Tadj  ed-Din  'Ali  Schah 
Tebrizi  fonda . à l’extérieur  du  quartier  de 
Nnromiân,  la  grande  mosquée  cathédrale 
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artistement  travaillées;  il  est  très-solidement  construit.  La  longitude  de  cette 
ville  est  7 3°  7,  sa  latitude  37°  Tebriz  n’était  qu’un  village  lorsque  er-Rcwad 
el-Azdi  vint  s’y  établir  après  avoir  conquis  l’Azerbaïdjân.  Son  fils  el-Wahna 
et  ses  autres  enfants  y construisirent  un  château,  l’entourèrent  de  murailles,  et 
ce  fut  à cette  époque  qu’elle  commença  à se  peupler.  On  y fabrique  les  étoffes 
nommées  ’etnbi,  sûjlathoun , et  khithabi,  de  beaux  sa- 

tins et  des  tissus  qui  sont  exportés  partout.  Lorsque  les  Tatares  envahirent  la 
province,  l’an  618,  les  habitants  parvinrent  à les  séduire  à force  de  présents, 
et  ils  échappèrent,  grâce  â la  protection  divine,  â une  ruine  inévitable.  Parmi 
les  savants  qui  sont  originaires  de  cette  ville,  on  remarque  surtout  : Abou  Za- 


sur  une  étendue  de  5o  guez  de  long  et  de 
•joo  guez  de  large,  et  dont  la  cour  princi- 
pale est  plus  vaste  que  celle  du  palais  de 
Kosroès  à Médaïn  ; mais  la  précipitation  avec 
laquelle  on  construisit  cet  édifice  nuisit  à sa 
solidité,  et  par  suite  d’éboulements  successifs 
plusieurs  parties  ont  été  endommagées  ; le 
marbre  le  plus  précieux  fut  employé  dans  sa 
construction,  et  il  serait  trop  long  d'en  dé- 
crire toutes  les  beautés.  Maintenant  encore 
Tebriz,  avec  ses  innombrables  édilices  et 
ceux  des  deux  faubourgs  cités  précédem- 
ment , n’a  pas  de  rivale  dans  toute  la  Perse. 
Cette  ville  est  environnée  de  jardins  et  ar- 
rosée par  la  rivière  Mehrnn-roud  qui  sort  du 
mont  Sebend  ; ou  y compte , en  outre , plus 
de  neuf  cents  conduits  d'eau  dus  à la  muni- 
ticence  des  particuliers  et  h peine  suffisants 
pour  l'arrosement  de  tous  ces  jardins;  h l’ex- 
ception de  deux  ou  trois,  ils  sont  tous  pro- 
priété réservée.  Le  climat  est  froid,  l’eau 
douce  et  saine,  surtout  celle  de  la  rivière  et 
des  canaux  ; quant  â l'eau  de  citerne,  qui  est 
moins  potable,  on  la  trouve  en  ville  à 3o 
guez  de  profondeur,  dons  le  quartier  de 
Scham  à 10  guez,  et  à 17  dans  le  faubourg 
de  Rescbid.  Le  froment,  les  grains  et  les 
légumes  y viennent  bien  ; les  fruits  surtout  y 
sont  exquis  et  à très-bas  prix , entre  autres , 
les  poires,  les  pommes,  les  abricots,  le  rai- 
sin et  la  pastèque , que  Ton  distingue  par  des 


noms  particuliers.  Les  habitants  sont  blancs, 
bien  faits,  d’un  commerce  agréable,  mais 
vaniteux  et  insolents;  ils  sont  en  général 
sunnites  et  schaféites,  mais  toutes  les  autres 
sectes  ou  religions  y sont  également  repré- 
sentées; ils  s’occupent  île  commerce,  et  la 
richesse  n’est  pas  chose  rare  chez  eux.  Leur 
versatilité  et  leur  manque  de  foi  ont  attiré 
sur  eux  les  épigramiues  de  plus  d'un  poète; 
on  accuse  aussi  leurs  femmes  d’ètre  d’hu- 
meur acariâtre.  L’intérieur  et  les  abords  de 
la  ville  renferment  un  grand  nombre  de 
tombeaux  respectables , comme  ceux  de  Zalied 
le  jurisconsulte,  d’ibrahim,  de  Baba-Haçan, 
de  Khadjeh  Saïn  ed-Din  Baliti,  <11  laça  11 
Boulghari  cl  de  Nour  ed-Din  Bimaristâni; 
dans  le  cimetière  de  Sourkhab , les  tombeaux 
de  poètes  célèbres  : Hekim-Khaqâni , Zehir 
ed-Din  Fariabi , Schems  ed-Din  Sedjasi , Fe- 
leki  de  Schirwan,  Redih  de  Schadâbâd,  Pir 
Schirwâni , etc.  Sur  le  mont  Sebend  sont  en- 
terrés quelques  compagnons  du  Prophète, 
entre  autres,  Osamah  ben  Scbomk,  etc. 
L’impAt  de  la  ville  est  évalué  à un  million  de 
dinars;  la  contrée  qui  en  dépend  a été  par- 
tagée en  huit  cantons  : 1"  le  canton  de  Moh- 
ran-roud.  à l’est , qui  a 5 farsakbs  d étendue; 
a*  celui  de  Serti,  ou  de  la  plaine,  au  sud- 
ouest  ; il  est  couvert  de  jardins  et  de  vergers  ; 
3’  celui  de  Savil-roud , vers  le  sud-ouest,  sur 
une  étendue  de  à farsakbs;  c'est  la  partie 


Digitized  by  Google 


A* 


134  *f  yljUr 

knria  Yahia  ben  'Ali,  le  prédicateur,  littérateur  et  traditionnistc  illustre,  au- 
teur d’ouvrages  importants,  mort  à Baghdad  dans  le  mois  de  djemadi  oul- 
akhcr,  l’an  5oa;  — le  qadhi  Abou  Saleh  Scho'aïb  ben  Saleh  et-Tcbrizi,  etc. 

Tekhardn-beh  (?). 

h’aubourg  de  Menv.  On  lit  dans  Abou  Sa'd  : « Ilammad  ben  Ahmed  ben 
Ilammad  ben  Ridja  el-’Otharidi  (^syUajJI)  cl-Bokliari  habitait  le  faubourg  de 
Tekharân-beli , à Mcrw,  dans  le  voisinage  de  Madjàn  (yU»U).  Ou  appelle 


aussi  ce  quartier  yljUA?  Thakharàn- 

la  plus  pittoresque  de  celle  contrée;  il  ren- 
ferme vingt-quatre  villages  ; 4“  celui  de  Arou- 
naq,  4 l'ouest;  il  a 5 farsaklis  de  large  sur 
1 o de  long  ; les  meilleurs  fruits  «pii  se  ven- 
«lent  à Tcbriz  en  proviennent;  5"  le  canton 
de  Roudbar,  derrière  le  mont  Sourkhab , au 
nord,  et  à î farsakh  de  la  ville;  il  produit 
d'excellent  froment,  et  dix  mena  de  farine 
donnent  seize  menu  de  pain;  il  renferme  en- 
viron quarante  villages;  6" celui  de  Khatcm- 
roud  ; 7‘  celui  de  Bcdoustân , au  nord , trente 
villages. s ( \ouzhrt , fol.  0o3  et  se«j.)  — J’ai 
traduit  in  extenso , malgré  ses  développe- 
ments, la  description  faite  par  Ilamd  Allah 
Mustêfi , parce  qu’elle  renferme  les  plus  pré- 
cieuses données  sur  une  ville  «pii  a joué  un 
îxlle  important  dans  l'histoire  de  la  Perse. 
Ce  passage  a d'ailleurs  été  servilement  repro- 
duit par  tous  les  compilateurs  persans  dont 
nous  poss«:dnns  les  ouvrages.  L’auteur  du 
Zinet  cl-Medjalis  n'ajoute  aucun  renseigne- 
ment important  à ceux  qu’on  vient  de  lire, 
niais  il  déplore  avec  énergie  la  dévastation 
de  cette  belle  cité  par  les  Turcs  (en  g3g ). 
Son  récit  empreint  d’exagération  et  destiné 
à ménager  l'amour-propre  «le  la  dynastie 
Séfévie , atteinte  dans  une  de  ses  plus  riches 
possessions,  est  formellement  contredit  par 
Ahmed  Razi  qui,  tout  bon  Persan  «pi'ilest, 
ne  craint  pas  de  s'exprimer  en  ces  termes  : 
-Lorsque  Suléimnn , sulthan  de  Rnum , s'em- 
para «le  Tcbriz,  la  valeur  des  habitants  le 


■beh,  et  il—  yljkjc'  Tckharàn  Sad. 

loucha,  et  il  racheta  à ses  troupes  leur  droit 
au  pillage;  car  c'est  une  coutume  chez  les 
Turcs  d'accorder  aux  soldats  trois  jours  de 
pillage  dans  toute  ville  prise  d'assaut;  mais 
comme  les  Tcbriziens  cherchaient  à attirer 
les  ennemis  dons  des  embuscades,  et  les 
tuaient , le  sulthan  sortit  précipitamment  de 
cette  ville  pour  ne  pas  être  contraint  de  sévir 
contre  eux.  Ce  prince,  par  sa  justice,  au- 
tant «pie  par  sa  valeur,  mérite  d'être  placé 
au-dessus  de  tous  les  rois  de  la  famille  d'Os- 
man (tfç/i  iqlim,  4" partie, »i«6  rcrêoTebriz).» 
Le  même  auteur  donne  des  célébrités  litté- 
raires ou  religieuses  de  cetleville  une  longue 
liste  dont  j'extrais  les  noms  suivants  ; Selleras 
ed-Din  Mohammed  ben  'Ali,  savant  et  pieux 
traditionnistc,  mort  en  645;  — Scheikh 
Mahmoud  Schebisteri , auteur  du  Gultckeni 
rat,  poème  mystùpie,  mort  en  730;  — 
Émir  Seïd  Qaçem  Envar,  poêle  fuvori  de 
Mirza  Schoh-Rokh,  mort  en  837  ; — Qou- 
tran  ben  Mansour  ’Edjli , auteur  du  Qout- 
Nameh,  dédié  4 Mohammed,  fils  de  l'émir 
Qomadj , prince  de  Dalkli  ; — Houmam  ed- 
Din  , poète  contemporain  de  Sa'di  ; — Djelal 
ed-Din  'Atiqi , écrivain  et  ami  du  vizir  Ras- 
chid  ed-Din;  — Mohammed  'Assar,  auteur 
«lu  poème  le  Soleil  et  Jupiter  (A/«Aro  Much- 
leri)  ; — Mouyid  ed-Din , poète  et  ministre 
de  Mirza  Sulthan  Abou  Sa'ïd  ; — Mirek  Ki- 
tabi.  commentateur  estimé,  etc. 
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Takhtè-Houlagou , le  trône  d'Houlagou. 

On  a donné  ce  nom,  sous  la  dynastie  mongole,  aux  pays  compris  entre  Der- 
bend,  Baglidad,  Hamadân  et  l’Asie  Mineure.  (Extrait  du  Talujiq.) 

(ji Tourschisch1. 

Canton  de  la  province  de  Niçabour,  maintenant  au  pouvoir  des  Ismaéliens. 
(Voy. 

ylT^j  Tourkân. 

Bourg  connu  près  de  Merw.  Abou  Sa'd  le  cite  sans  autres  détails. 

Touroundjeh. 

Petite  ville  entre  Amol  et  Sarieh  (Thabarestân);  patrie  de  Mohammed  ben 
Ibrahim  ct-Touroundji. 


Tertiek  ou  Tenoukh  (^yo). 


Vallée  située  entre  le  Sedjestân  et  Bost,  plus  rapprochée  de  celte  dernière 
ville. 


Teroughbed. 

Bourg  à 4 farsakhs  de  Thous,  où  sont  nés  plusieurs  traditionnistcs  et  dé- 
vots, entre  autres  Abou’l-Haçan  en-No'mân  ben  Mohammed  et-Thoussi  el-Te- 
roughbedi,  mort  avant  l’an  35o. 

Teriaq. 

Bourg  du  territoire  d’Herat;  patrie  d’Abou  Nasr  'Abd  el-'Aziz  Mohammed 
ben  Temamah  et-Teriaqi,  le  dernier  des  traditionnistes  de  Baghdad;  il  mourut 
au  mois  de  ramadhân  483 , à Herat,  et  fut  enterré  près  de  la  porte  nommée 
Khoschk,  ou  Porte  Sfclic  ( cjL>). 

- j> 

jï-mJ  Touster  ( Schousler ). 

Ville  du  Khouzistân.  Ce  nom  est  une  altération  arabe  du  mot  persan  scliouster 

1 Les  auteurs  persans  écrivent  ordinairement  Turtchiz  « aCJ,  et  considèrent  ce  territoire 
comme  dépendant  du  Qouhistân.  m 
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Ez-Zudjadji  prétend  qu’elle  a reçu  son  nom  d’un  Arabe  des  Bcni- 
'Adjel,  appelé  Toustcr  ben  Noun,  qui  en  fit  la  conquête.  C’est  une  erreur  gros- 
sière1. La  véritable  étymologie  est  indiquée  par  le  passage  suivant  de  Hamzah 
d’ispahân  : « Schousch  est  la  forme  arabe  donnée  au  nom  de  Sous  ((j-j-i),  ville 
du  Khouzistân.  Ce  mot  signifie  en  persan  une  chose  agréable,  bonne,  ai- 
mable, et  la  terminaison  ter  (jJ‘)  répond  à la  forme  Joiil  (comparatif  et  su- 
perlatif).» C’est  ainsi  que  du  mot  grand,  on  forme  plus  grand. 

Cet  auteur  ajoute  : «Sous  avait  la  forme  d’un  faucon,  et  la  ville  actuelle  de 
Toustcr  a celle  d’un  cheval;  la  ville  de  Djoundi-Sabour  figure  un  échiquier.» 
De  tous  les  fleuves  qui  arrosent  le  Khouzistân, le  plus  grand  est  celui  de  Toustcr 
( le  petit  Tigre,  Comme  la  ville  est  située  sur  une  hauteur,  le  roi  Sabour, 

afin  d’v  amener  l’eau  du  fleuve,  fit  construire  près  des  portes  ce  magnifique 
aqueduc,  qui  est  une  des  plus  belles  créations  de  rhomme;  il  a environ  un 
mille  de  long;  il  est  construit  en  blocs  massifs  et  en  pierres  de  taille  reliés 
par  de  solides  crampons  de  fer;  le  pavé  est  formé  de  dalles  soudées  avec  du 
plomb.  On  assure  qu’il  n’y  a pas  au  monde  un  édifice  plus  merveilleux2.  Les 


1 Hadji  Khalfa  assure,  mais  sans  donner 
de  preuves , que  le  vrai  nom  de  celte  ville  était 
Schesch-der, c’est-à-dire,  les  six  portes.  ( Djihàn - 
numuhf  p.  a8a.)  La  mémo  orthographe  est 
adoptée  par  fauteur  du  Fcrhcng-Schoouri , 
qui  reconnaît  cependant  que  la  forme  Schotu- 
ter  est  plus  usitée.  (Voyez  aussi  Chrett.  arab. 
t.  I",  p.  ahà.) 

3 Les  historiens  persans  entrent  dans  plus 
de  détails  sur  l’origine  de  ceUe  fameuse  digue; 
voici  le  résumé  de  leur  récit  : * Lorsque  Sa- 
pour  surnommé  Zou'l-Aklnf,  après  avoir  été 
prisonnier  de  l’empereur  de  Byzance,  rentra 
dans  ses  États  et  s'empara  à son  tour  de  la 
personne  de  ce  monarque,  il  lui  promit  de 
lui  rendre  la  liberté  après  qu'il  aurait  réparé 
les  dégâts  commis  par  son  armée  et  fertilisé 
le  territoire  de  Schouster  en  y faisant  passer 
une  rivière.  Le  César  fit  venir  de  son  pays  des 
sommes  considérables  et  ses  meilleurs  ou- 
vriers, puis  il  éleva  cette  belle  digue  dont 
les  débris  font  encore  l'admiration  du  voya- 
geur. Ce  fut  ainsi  que  la  rivière  de  Descht - 


Abâd,  qui  alimente  la  ville,  fut  amenée  dans 
ces  parages.  Ibn  Khordadbeh  (ms.  de  la  Bibl. 
Bodleienne)  dit  que  de  son  temps  on  ne  con- 
naissait pas  nu  monde  un  édifice  d’un  tra- 
vail plus  remarquable  ; niais  Hamd  Allah  Mus- 
tôfi  fait  observer  que  la  digue  nommée  Bend- 
Ernir,  élevée  par  Azbcd  ed-Dôoleb  sur  le  fleuve 
Kourr,  est  bien  supérieure  à l’œuvre  de  Sa- 
pour.  Le  même  auteur  décrit  en  ces  termes 
la  capitale  du  Khouzistân  : * C’est  nu  roi  Sa- 
pour  que  cette  ville  dut  tous  ses  embellisse- 
ments. et  ce  prince  fit  défricher  tout  le  pays 
environnant.  Toustcr  a cinq  mille  pas  de  cir- 
conférence et  quatre  portes  principales.  Le 
climat  est  excessivement  chaud  et  le  setnaum 
y souffle  sans  interruption  pendant  tout  le 
printemps  et  l’été  : c’est  ce  qui  empêche  les 
habitants  de  dormir  sur  le  toit  de  leurs  mai- 
sons. L’eau  de  ce  pays  est  si  douce  et  si  di- 
gestive qu'on  peut  manger,  même  pendant 
les  fortes  chaleurs , les  aliments  les  plus  lourds 
sans  en  être  incommodé  ; car  les  sources  qui 
dimenlent  la  ville  étant  situées  à 3o  farsakhs 
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vers  suivants  ont  ét<$  écrits  de  Raghdad  par  le  poète  Abou  Ghalib  Schudja'  ed- 
Debli  à son  ami  Abou  'Abd  Allah  Huçeïn  es-Sukkari  (^AXJJl),qui 

était  alors  h Touster  (mètre  kamil ) : 


■OA ur  v_JcJL  Sfc  (_  *■  * h I i J 

■* -y — 1 

pL_Â_<  vj-,  * k?  jJUjlÎ  <Js  l*  i, 
p* — *■*'  A JJ 0 — 5 “=» — ’1> 


là!  JUÔJI 


• fj — >* 


Frais  zéphyre,  lorsque  tu  passeras  près  de  Touster  et  de  Thvb,  adresse-leur  mille  saints; 
||  donue-moi  des  nouvelles  de  Huçein  dont  le  départ  a allumé  dans  mon  cœur  des  regrets 
dévorants;  1 1 et  dis-lui  ces  mots  de  ma  part  : depuis  que  tu  es  parti,  l’impatience  que 
j’ai  de  te  revoir  me  prive  des  douceurs  du  sommeil;  ||  j’en  atteste  le  ciel,  il  ne  se  passe  pas 
un  jour  ni  mie  nuit  sons  que  ton  image  vienne  embellir  mes  rêves. 


seulement  il  ans  le  Kouhè-Zerd  et  les  montagnes 
du  grand  Lour,  l’eau  conserve  toute  sa  fraî- 
cheur quand  elle  arrive  à Touster.  Grâce  à 
l’écluse  du  roi  Sassanide,  la  rivière  se  par- 
tage en  deux  branches;  la  plus  grande  ar- 
rose les  champ  et  les  prés  situés  au  cou- 
chant; l’autre  traverse  la  grande  mosquée, 
coule  à l’est  de  la  ville  et  se  jette  dans  le 
Schatt  el-'Arab  du  côté  de  Dizfoul.  Les  prin- 
cipales productions  de  cette  localité  sont  : le 
blé,  le  coton  et  la  canne  à sucre;  la  vie  y 
est  à si  bon  marché  que,  même  dans  les 
temps  de  disette,  elle  est  moins  dispendieuse 
qu  elle  ne  l’est  à Schiraz  dans  les  années  les 
plus  fertiles  ; mais  telle  est  l’ardeur  du  climat 
que  les  étrangers  sont  obligés  de  déserter  la 
ville  au  milieu  du  printemps,  et  le  blé  qui 
n’est  pas  coupé,  lorsque  le  soleil  est  dans  le 
signe  du  Taureau,  est  brûlé,  dès  que  cet 
astre  entre  dans  le  signe  des  Gémeaux.  Les 
habitants  sont  maigres  et  presque  noirs;  ils 
se  distinguent  par  leurs  mœurs  douces  et 
leur  ardeur  au  travail;  cependant  il  y a peu 
d’hommes  riches  parmi  eux.  » Du  temps  de 
Mustûli,  la  secte  dominante  était  celle  d’A- 
bou  ilanifah;  plus  tard,  le  schiisme  y fut 
adopté  avec  ardeur.  Voici  ce  que  dit,  à cet 


égard , l’auteur  des  Séances  des  Croyants , qui 
était  né  dans  cette  ville  : «Sous  les  Oui rnia des 
et  les  'Abbassides  presque  tous  les  Kliouzi- 
stâniens  étaient  mo'tazélites;  mais  au  com- 
mencement du  ix*  siècle  de  l’hégire,  l’émir 
Nedjm  ed-Din  Mahmoud  el-Arnoli,  qui  était 
delà  famille  d 'Ali.  vint  è Touster  et  épousa 
la  fille  d'Yzz  ed-DôoIeh,  chef  des  schérifs  de 
cette  contrée.  Fixé  dans  cette  ville , il  con- 
sacra tous  ses  soins  h la  propagation  de  la 
croyance  schiite.  Une  partie  des  citoyens  ré- 
pondit h son  appel , les  autres  persévérèrent 
dans  l’hérésie  de  leurs  pères.  Enfin , sous  les 
premiers  monarques  Séfévis , Seïd  Nour  Allah 
Mer'aschi,  chef  de  la  noblesse  des  'Alides, 
termina  cette  œuvre  de  prosélytisme,  et  dès 
lors  Touster  put  rivaliser  par  l’ardeur  de  sa 
foi  avec  Qoum  ou  kaschân.»  Le  même  au- 
teur consacre  au  panégyrique  de  sa  ville  na- 
tale plusieurs  pages  où  il  jette  à pleines  mains 
toutes  les  Heurs  de  la  rhétorique  persane. 
Ces  détails  ont  peu  d’intérêt  pour  le  lecteur 
européen  ; je  me  bornerai  donc  à traduire  ce 
fragment  de  la  chronique  intitulée  'Azedi 
c ) : a Lorsque  Houlagou-Kliân 
fut  maître  de  Baghdad , il  envoya  son  frère 
Bogha  Timour  contre  Vaçeth  et  chargea  Beik 
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^ J 


Le  poète  Sukkari  répondit  avec  une  égale  élégance  de  pensée  et  de  style 
(mètre  kamil)  : 

a-j  ^3  i aaT-xJI?  Lu  cjj-* 
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Il  a passé  près  de  moi  i Thyb  et  à Touster,  ce  zéphyre  dont  le  souille  est  parfumé  comme 
un  vin  aromatique;  ||  il  a mis  le  comble  il  mon  bonheur  en  centuplant  les  saints  et  les  félici- 
tations qui  m'étaient  adressés.  ||  Je  lui  ai  demandé  comment  il  avait  laissé  Baghdad  : * comme 
un  jardin,  m'a-t-il  dit,  qu'une  pluie  de  printemps  a rafraîchi. s ||  Lajoie  semblait  me  donner 
des  ailes , et  dans  l'ivresse  de  mon  amour,  je  voulais  franchir  les  bornes  du  temps  ; 1 1 douleur, 
chagrin,  j'ai  tout  oublié,  et  il  m'a  semblé  jouir  d'un  songe  délicieux. 


Timour  de  marcher  sur  Schouster.  Les  ha- 
bitants vinrent  à la  rencontre  de  ce  général 
avec  des  vivres  et  des  présents , et  lui  iirent 
leur  soumission.  Le  chef  lartare  occupa  donc 
la  ville  en  défendant  Sx  ses  soldats  d'y  com- 
mettre la  moindre  violence;  mais  un  des 
Atabeks  du  petit  Lour,  nommé  Tadj  nl-Din 
Kurd,  qui  l'accompagnait  dans  cette  expédi- 
tion, lui  reprocha  son  humanité  envers  les 
vaincus.  En  vain  Bcik  Timour  lui  représenta 
qu  ils  avaient  ouvert  leurs  portes  sans  coup 
férir  et  accepté  son  autorité  avec  empresse- 
ment, l'avide  Lourien  se  fit  fort  de  trouver 
un  prétexte  pour  mettre  la  ville  h feu  et  à 
sang:  mais  il  eut  beau  recourir  aux  mesures 
les  plus  iniques , les  gens  de  Schouster  ne  ma- 
nifestèrent aucun  mécontentement.  La  nuit 
suivante,  ce  barbare  fut  saisi  d’un  mal  d'en- 
trailles si  violent  que  ses  cris  s'entendaient 
dans  le  camp  entier.  Le  cher  tartarc  vint  le 
voir  dans  sa  tente  et  dit  à ceux  qui  l’entou- 
raient, nVoyezcommentleciel  châtie  sa  con- 
voitise et  son  injuste  avidité  ; s puis  il  ordonna 
que  Schouster  prit  le  nom  de  Ville  bénie 
(Schehré  moubarek).  Les  pâturages  qui  en- 
tourent la  ville  sont  d'une  admirable  fertilité . 


et  on  cite  plusieurs  parcs  de  chasse  très-gi- 
boyeux, notamment  ceux  de  Raksch-Abâd 
et  d'Havizeh  ; à l'extérieur  de  la  ville  est  une 
forteresse  que  Nour  Allah  ben  Scherif  nomme 
Sebuil  ( J1..ÏL.  ùvta  ).  Schouster  avait  été 
imposée  par  les  Mogols  â 100,000  dinars; 
«mais  plus  tard,  dit  l'auteur  du  Zinel  el- 
Medjalit,  les  Arabes  se  sont  emparés  d’une 
partie  de  ce  pays , et  ils  se  bornent  aujourd'hui 
b envoyer  quelques  cadeaux  à la  cour  d'Is- 
pahân.s  — Touster  a fourni  peu  d’écrivains 
à la  littérature  persane  ; quelques-uns  cepen- 
dant ont  acquis  une  certaine  célébrité  sous 
les  Séfévis , tels  sont  : Mawla  ’Abd  Allah . au- 
teur de  plusieurs  livres  religieux; — Mawla 
Peïki  et  Mohammed  Taghi,  dont  les  poésies 
sont  répandues  dans  l'Inde;  — enfin,  Nour 
Allah  ben  Scherif,  auteur  des  Séances  des 
Croyants.  Ce  livre,  consacré  à la  gloire  des 
grands  hommes  de  la  secte  schiile , jouit  en- 
core d une  certaine  popularité  en  Perse  ; il  a 
été  lithographié  à Tcherân  en  1968.  (Voyez 
aussi,  sur  Touster,  Chardin,  t.  VI,  p.  <43, 
et  Kinneir.  A geogr.  Memoir  0/  lhe  pertian 
etnpire,  p.  g3.) 
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Le  tombeau  de  Bera  ben  Malek  est  à Touster.  C’est  dans  cette  ville  que  se 
fabriquaient  des  robes  et  des  turbans  précieux.  Un  jour  le  célèbre  Sahcb  ben 
'Abbad  portait  un  turban  à larges  broderies  venu  de  cette  ville.  Cet  ornement 
attira  l’attention  d’un  convive  qui  le  regarda  longtemps  et  avec  surprise.  Saheb 
lui  dit  alors  en  plaisantant  : «Ce  n’est  pas  pour  être  cacbé  qu’il  a été  fait  à 
Touster  c«.Ué  U,  jeu  de  mots  entre  le  double  sens  de  Touster, 

nom  propre,  et  aoriste  du  verbe  ÿ-~)-  » C’est  une  des  saillies  les  plus  spiri- 
tuelles de  ce  ministre.  — Selon  lbn  cl-Moqanna',  les  premières  murailles  qui 
furent  élevées,  après  le  déluge,  furent  celles  de  Sous  et  de  Touster;  mais  on 
ignore  quel  en  est  le  fondateur,  ainsi  que  celui  d’Ellah.  Certains  auteurs  pla- 
cent Touster  dans  la  province  d’el-Abwaz,  d’autres  dans  le  territoire  de  Basrah; 
mais  Abou’l-'Oun  rapporte  qu’une  contestation  s’étant  élevée  entre  les  habi- 
tants de  Koufah  et  ceux  de  Basrah  au  sujet  de  cette  ville , à la  prise  de  laquelle 
ils  avaient  tous  coopéré,  'Omar  l’annexa  à la  province  de  Basrah  dont  elle  était 
plus  voisine.  — Conquête  de  Touster.  — On  lit  dans  Béladori  :«  Mouça  el-Asch- 
’ari,  après  s’élre  emparé  de  Sourraq,  se  dirigea  sur  Touster  où  était  le 
gros  de  l’armée  ennemie.  Il  écrivit  à 'Omar  pour  lui  demander  du  renfort  ; le 
khalife  enjoignit  à 'Ammar  ben  Yaçer  d’aller  rejoindre  Mouça  avec  les  troupes 
de  Koufah.  'Ammar  délégua  Djerir  ben  'Abd  Allah  el— Bedjeli , qui  marcha  aus- 
sitôt sur  Touster,  et  il  le  rejoignit  ensuite.  Mouça  avait  à son  aile  droite  el- 
Bera  ben  Malek , et  'Ammar  avait  cl-Bera  ben  Gharcb  l’Ansarien.  A l’aile  gauche 
était  Hodhaïfah  ben  el-Yemân;  Karadhah  ben  Ka'b  commandait  la  cavalerie, 
et  No'mân  ben  Mouqri,  l’infanterie.  Les  habitants  de  Touster  opposèrent  une 
résistance  énergique.  Dans  un  des  assauts,  les  soldats  de  Basrah  et  ceux  de 
Koufah  s’avancèrent  jusqu’aux  portes  de  la  ville,  et  ce  fut  dans  cette  journée 
qu’el-Bera  ben  Malek  reçut  le  martyre.  A la  suite  de  cette  affaire,  l’Hormuzân 
rentra  avec  ses  troupes  dans  Touster,  en  laissant  sur  le  champ  de  bataille  neuf 
cents  morts  et  six  cents  prisonniers,  qui  furent  passés  au  fil  de  l’épée.  Ce  chef 
persan  était  de  Mehrdjàn,  el  il  s’était  replié  sur  Touster  après  une  première 
défaite.  Ce  fut  alors  qu’un  Persan  demanda  l’ainân  aux  musulmans  el  se  con- 
vertit à l’islamisme  en  s’engageant,  ainsi  que  son  fils,  à guider  les  musulmans 
jusque  dans  le  camp  ennemi.  Abou  Mouça  accepta  avec  empressement,  et  il 
fit  accompagner  cet  homme  par  un  Arabe  des  Beni-Schelbàn , nommé  Aschrns 
ben  'Auf  (ci**  il ).  Ils  traversèrent  ensemble  le  petit  Tigre,  et  par- 

vinrent à une  anfractuosité  de  rochers  d’où  l’on  dominait  la  ville  et  le  camp 
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de  l’Hormuzân.  Lorsque  cet  éclaireur  revint  au  camp , Abou  Mouça  désigna 
quarante  hommes  commandés  par  Mikhrah  ben  Thawr,  les  fit  escorter  à une 
certaine  distance  par  un  peloton  de  deux  cents  soldats,  et  les  fit  partir  la  nuit 
sous  la  conduite  de  ce  transfuge.  En  effet,  ils  pénétrèrent  dans  la  ville,  tuèrent 
les  sentinelles  et  montèrent  sur  les  remparts;  l’Hormuzân,  se  voyant  surpris, 
s’enferma  dans  la  citadelle  où  il  avait  réuni  tous  ses  trésors.  Abou  Mouça,  à 
la  tête  de  l’armée,  passa  le  fleuve,  et  à l’aube  du  jour  il  envahit  la  ville.  On 
vit  alors  les  Persans  tuer  leurs  femmes  et  leurs  enfants,  et  les  jeter  dans  le 
fleuve  pour  les  dérober  aux  outrages  de  l’ennemi.  L’Hormuzân  demanda  l’a- 
mân;  mais  Abou  Mouça  ne  voulut  pas  y consentir  sans  avoir  consulté  le  kha- 
life, et  il  fit  massacrer  dans  la  citadelle  tous  ceux  qui  n’avaient  pas  déposé  les 
armes.  Quant  au  chef  persan,  il  se  rendit  auprès  d”Omar  qui  lui  accorda  la 
vie.  Mais,  peu  de  temps  après,  accusé  de  complicité  dans  le  meurtre  commis 
par  Abou  Loulou  sur  la  personne  d’'Omar,  il  fut  tué  par  'Obeid  Allah , fils  de 
ce  khalife.  » — Parmi  les  hommes  célèbres  originaires  de  Touster,  on  cite  : Sehl 
ben  'Abd  Allah,  scheikh  desSoufis,  et  compagnon  de  Dhou’n-noun  l’Egyptien. 
Il  a opéré  lui-même  des  miracles,  et  il  est  mort  en  a83  ou  2^3.  — Le  tra- 
ditionniste  égyptien  Ahmed  ben  'Yça  el-Misri  a été  surnommé  Toiuteri,  selon 
les  uns,  parce  qu’il  fabriquait  des  vêtements  dans  le  genre  de  ceux  de  Touster; 
selon  les  autres,  parce  qu’il  fit  un  long  séjour  dans  celte  ville.  Quelques  au- 
teurs ont  infirmé  son  autorité;  mais  Neçayi  l’admet  comme  acceptable  dans  son 
Histoire  des  Schcikhs.  Ahmed  ben  'Yça  est  mort  à Samarra,  l’an  943. 

Tefl. 

Nom  d’une  des  dépendances  d’Yezd.  (Extrait  du  Tahqiq.) 

(jIjLaj  Teftazân. 

Gros  bourg  du  territoire  de  Neça,  derrière  la  montagne.  Parmi  ceux  qui  y 
sont  nés,  on  cite  Abou  Bekr  ’Abd  Allah  ibn  Ibrahim  ct-Teftazâni,  imam  versé 
dans  les  hadis,  les  commentaires  et  la  lecture  du  Qoran,  et  bon  prédicateur. 

(jijJlJ  Trfrisrh. 

Canton  dépendant  de  la  province  de  kaschân,  au  milieu  des  montagnes;  il 
renferme  douze  bourgades  dont  les  principales  sont  Qoum  et  Thourkharûn 
climat  tempéré,  sources  abondantes,  blé,  raisins  et  abricots  cx- 
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cellents.  Dans  une  montagne  voisine  est  une  caverne  dont  on  ne  «onnait  pas 
la  profondeur;  on  prétend  qu’un  bœuf  y pénétra  un  jour  et  sortit  au  delà  de 
Ferahân;  celte  circonstance  a fait  donner  à cette  caverne  le  nom  de  Gav-khal 
*«').  parce  que  klutl,  dans  le  dialecte  de  ce  pays,  signifie  un  trou.  Les 
habitants  sont  du  rite  schaféite.  On  cite  parmi  eux  Emir  Qoudsi  et  Mawla 
Y'ehdji,  poètes  persans.  (Heft  Iqlim.) 

oIXj  Toukaf. 

i°  Bourg  près  de  Niçabour.  Abou’l-Haçan  el-Beïhaqi  écrit  (t-AJ-3)  Tek-Ab, 
et  ajoute  que  ce  mot  désigne  un  bas-fond  où  l’eau  séjourne.  C’est  un  canton 
de  la  province  de  Niçabour,  dont  le  chef-lieu  est  Touz-Abâd  Il  ren- 

ferme quatre-vingt-deux  villages.  — a0  Toukaf  est  aussi  le  nom  d’un  bourg  du 
Djouzdjân. 

£-?  jo  Tell-Balkh , la  colline  de  Balkh. 

C’est  un  village,  près  de  llallvli , qu’on  nomme  aussi  Tell;  Mohammed  et- 
Telli,  qui  en  est  originaire,  est  quelquefois  désigné  sous  le  nom  de  Theldji 
(<»• 

jUôJt  Jo  Tell  el-Mckhali. 

1°  Nom  d’une  localité  située  dans  le  khouzistân.  — a°  Colline  près  de  Sor- 
rarnenra  (Samarra). 

Tilidn. 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  de  Hamid  ben  Adcm  et-Tiliâni  el-Mcrwazi, 
mort  en  a 3 9. 

Jkë  Temar. 

Ville  située  dans  les  montagnes  du  Tbabarestân , du  côté  du  Khoraçàn. 

Temin-menddn. 

Ville  du  Mokrân , près  d’une  montagne  où  se  recueille  et  se  prépare  le  sel 
ammoniac  (jiLiyj).  Je  liens  ce  renseignement  d’un  homme  de  ce  pays. 

Tengaïn. 

District  du  Guilân.  (Tahqiq.) 
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xjjj  Touth. 

i°  Bourg  près  Je  Bouscliendj.  — a0  Bourg  du  territoire  d’Esfcraïn;  c’est 
la  première  station  <[u’on  rencontre  en  allant  à Djordjân.  En  sont  originaires  : 
Abou’l-Qaçcm  'Ali  ben  Thaher,  mort  en  608;  — Abou  Ya'qoub  Youçef  ben 
Ibrahim  et-Touthi,  jurisconsulte  respectable,  qui  donna  des  leçons  à AbouSa'd, 
né  en  470,  mort  en  546.  — 3°  Touth  ou  Toud  (s^j)  est  aussi  un  bourg  près 
de  Merw.  En  sont  originaires  : Abou’l-Faïdh  Bahr  ben  'Abd  Allah,  littérateur; 
— Djabir  ben  Yczid,  homme  instruit  qui  gouverna  toute  la  vallée  du  temps 
d"Omar  ben  'Abd  el-'Aziz;  — Mohammed  ben  Ahmed  et-Touthi;  — Abou 
Mansour  Mohammed  ben  Ahmed  et-Touthi,  né  en  4 60,  mort  en  rebi'oul- 
akher  53o;  — 'Abd  el-Wahed  ben  Mohammed  Abou  Bekr  et-Touthi,  bon  ju- 
risconsulte, mort  au  mois  de  scha'ban  5 48,  âgé  de  plus  de  quatre-vingt-dix  ans. 

Tour  a. 

On  dit  aussi  Toura-Puscht , Ij_jJ.  Bourg  du  Fars  où  est  né  le  savant 

auteur  (sunnite)  du  Livre  des  croyances.  (Extrait  du  Tahqiq.) 

fi  S 

ou  jy  Tawadj  ou  Tawaz. 

Ville  du  Fars  près  de  Kazeroun;  iv“  climat;  longitude,  77“  a";  latitude. 
34°  3o'  60".  La  chaleur  est  excessive  dans  cette  ville  parce  qu’elle  est  située 
dans  un  bas-fond  *.  Le  palmier  y vient  bien.  Les  maisons  sont  en  briques  crues; 
3 a farsakhs  la  séparent  de  Schiraz.  On  y fabrique  des  étoffes  de  coton  qu’on 
nomme  lamiieh,  bien  qu’elles  proviennent,  en  général,  de  Kazeroun,  mais 
sans  doute  parce  que  celles  de  Tawaz  sont  plus  habilement  faites.  Ces  étoffes 
sont  d’un  tissu  très-fin,  et  la  traîne  en  est  si  légère  qu’on  les  croirait  usées; 
mais  elles  se  distinguent  par  des  couleurs  très-vives  et  sont  relevées  par  des 
broderies  en  or.  Elles  s’exportent  principalement  dans  le  Khoraçân,  et  font 
de  très-belles  et  très-solides  bordures  de  vêtements.  Tawadj  est  une  ville  plus 
importante  par  sa  réputation  que  par  son  étendue.  Elle  fut  conquise  sous  le 
règne  d”Omar,  l’an  1 8 ou  1 y de  l’hégire,  par  Moschadji'  ben  Maç'oud.  C’est 


1 D'après  Hamd  Allah  Mustôli , elle  est  si- 
tuée dans  un  désert  privé  d’eau  : «C'était, 
dit-il , une  gl  ande  ville  habitée  par  les  A rabes  ; 
elle  est  ruinée  maintenant.  « Ibn  llauqal  écrit 


£■  ji  ; il  ajoute  qu  elle  est  située  h 1 a farsakhs 
de  Djcnnaheh.  Abou’I-Féda  lui  donne  le  nom 
de  fjj  ; mais  je  crois  que  c’est  une  erreur 
de  copiste. 
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à Tawadj  que  les  deux  armées  se  rencontrèrent  et  que  les  Persans  furent  mis 
en  fuite.  Cette  ville  fut  prise  d’assaut  et  pillée;  les  habitants  se  soumirent  en- 
suite à la  capitation  et  rentrèrent  dans  la  ville.  Moschadji'  ben  Maç'oud,  le 
chef  de  l’expédition , a rappelé  cette  victoire  dans  les  vers  suivants  (mètre  thnwil)  : 

jjU- Jjçp  l&À*} 

Nous  avons,  & diverses  reprises,  mis  en  fuite,  près  de  Tawadj , les  tils  de  puissants  mo- 
narques; ||  nous  avons  attaqué  les  troupes  des  princes  au  point  du  jour,  cette  heure  si  fa- 
vorable aux  hommes  intrépides  ; 1 1 nos  cavaliers  n’ont  pas  cessé  de  les  charger  et  de  s’atta- 
cher à leur  [tours ui te  avec  une  ardeur  invincible. 

Le  récit  de  cette  conquête  n’est  pas  le  même  chez  tous  les  auteurs.  Selon 
Ahmed  ben  Yahia,  ce  fut  'Othman  ben  Abi’l-'Ass  cl-Thaqcfi  qui  envoya  son 
frère  el-Hukm  dans  le  golfe  Pcrsiquc  pour  s’emparer  du  Fars.  Ce  dernier, 
après  avoir  pris  l’île  de  Terkuwàn  (yljl^-3),  marcha  sur  Tawadj,  qui  faisait 
partie  du  canton  d’/l rdesch ir-Khourrcli . Mais  Abou  Mikhnef  assure  qu’'Othman 
ben  AbiT-'Ass  commanda  lui-même  cette  expédition,  qu’il  s’empara  de  Tawadj, 
y bâtit  des  mosquées  et  y établit  plusieurs  musulmans,  entre  autres  'Abd  el- 
Qaïs;  il  se  rendit  de  là  à Erradjàn , sur  l’extrême  frontière  de  la  province,  et  se 
dirigea  ensuite  vers  le  pays  d”Oman  et  le  Bahreïn,  en  vertu  des  ordres  qu’'Omar 
venait  de  lui  adresser;  il  laissa  à sa  place  son  frère  el-Hukm.  — Un  autre  au- 
teur attribue  tous  ces  événements  à ce  dernier  et  leur  assigne  la  date  de  l’an 
1 9.  Après  cela,  aurait  été  livrée  la  fameuse  bataille  de  Rischhir  (voyez  le  mot 
) où  Schehrek  (iilrg_£),  le  gouverneur  du  Fars,  perdit  la  vie.  Invité  par 
'Omar  à retourner  dans  le  Fars,  el-Hukm  aurait  laissé  le  commandement  à 
son  frère  Hafs,  ou,  selon  d’autres,  à Moghaïrah,  et  serait  rentré  dans  Tawadj. 
Mais  il  est  à remarquer  que  les  Persans  assurent  que  Tawadj  ne  fut  prise 
qu’après  la  mort  de  Schehrek.  Parmi  les  hommes  célèbres  qui  en  sont  origi- 
naires, un  seul  porte  le  nom  de  Tatvadji,  c’est  le  traditionniste  Abou  Bekr 
Ahmed  ben  Huçcïn  et-Tawadji  es-Sirafi  ; les  autres  sont  surnommés  Tatvazi, 
comme  'Abd  Allah  ben  Mohammed,  le  lexicographe,  mort  en  338;  — Abou 
Hafs  'Omar  ben  Mouça  el-Baghdadi  ct-Tawazi;  — le  qadhi  AbouT-Huçeïn 
Ahmed  ben  'Ali  ; — Mohammed  ben  Daoud  et-Tawazi , etc. 


* * w 

vXju  ijj*  LlaJj 

* 

UaaJ 

jSj  osAÜi  U 
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Toulim. 


Petite  ville  dn  GuilAn. 

7mm1. 

Ville  du  Qouhistân  dans  le  voisinage  de  Qaïn  ((^>lï).  En  sont  originaires: 
Ahmed  ben  el-'Abbas  et-Touni,  jurisconsulte  et  professeur  à Herat  où  il  mourut 
au  mois  de  redjeb  /> 5 9 ; — Abou  Thahcr  Isma'ïl  ben  'Abd  Allah , desservant  de 
la  mosquée  'Oqail  à Niçabour;  disciple  du  célèbre  imam  Abou  Nasr, 

qu’il  suivit  dans  ses  voyages;  — Abou  Mohammed  Ahmed  et-Touni,  etc. 

Tatvik.  * 

Nom  d’un  faubourg  de  Merw,  où  est  né  le  dévot  Ahmed  ben  Ishaq  es-Suk- 
kari  ct-Tawiki. 

Tirdmchah. 

Ville  du  territoire  de  Schehrzour. 

1^^!)  Ttré-Khoda,  ou  la  flèche  de  Dieu. 

Forteresse  du  Fars  ainsi  nommée  à cause  de  sa  position  élevée.  ( Nouzhet .) 

(jt-Tj-o  Tirkdn. 

Village  près  de  Merw;  patrie  d’ Abou 'Abd  Allah  Mohammed  el-Merwazi  et- 
Tirkùni,  mort  en  a5o. 


Tirè-Merddn. 

Petite  ville  du  Fars  entre  Noubendjân  et  Schiraz.  Elle  est  le  chef-lieu  d’un 
canton  qui  comprend  trente-trois  villages  au  milieu  des  montagnes2.  La  portion 


1 Mohammed  Medjdi  rapporte  que  cette 
ville  fut . dans  le  principe , bâtie  sur  le  plan 
des  villes  chinoises , c'est-à-dire  qu’elle  était 
de  forme  circulaire,  entourée  d'un  nmr  et 
d'un  large  fossé;  autour  de  ce  mur  étaient 
les  marchés,  dans  une  autre  enceinte  les 

maisons , dans  une  troisième  les  jardins . et 
enfin , au  rentre  de  la  ville , un  vaste  réser- 


voir dont  l'eau  servait  à la  cidture  des  champs 
enfermés  dans  l'enceinte.  Cette  ville . déchue 
de  son  importance  première,  produisait,  au 
dire  de  MnstAfi,  du  blé.  des  fruits  et  de  la 
soie. 

’ Tirè-Merdân  et  Khnubegén  sont  deux 
bourgs  importants  situés  dans  un  pays  très- 
accidenté  ; le  climat  y est  assez  froid  ; le  sot 
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la  plus  importante  de  ce  canton  est  une  vallée  bien  arrosée  et  fertile  en 
palmiers,  où  sont  situées  six  bourgades  qui  se  touchent.  Leur  nom  est  Tirè-mer- 
dùn,  Klioiibgàn  (ylSoy_i.),  Esingân  (ylC*—.!),  Mchreki'u i (yte^-a ) , Rewmdjân 
) et  Firasiah  (»U**}yj).  C’est  à Tirè-merdân , la  ville  principale  de  ce  ter- 
ritoire , que  se  trouve  un  vaste  couvent  de  Soulis.  Elle  a donné  naissance  au 
célèbre  Abou’l-Me'ali  'Abd  es-Selam  ben  Mahmoud  el-Faressi,  jurisconsulte, 
médecin  et  philosophe.  11  fut  d’abord  professeur  au  collège  de  Moçoul;  puis  il 
se  livra  au  commerce,  gagna  une  fortune  considérable  et  jouit  d’une  haute  po- 
sition. 11  fit  de  nombreux  voyages  et  acquit  une  érudition  peu  commune.  11 
était  en  Egypte  à la  fin  de  sa  vie,  lorsque  Noured-Din  Arslan-Schah  ben  'Yzz 
cd-Din , arrière-petit-fils  de  Zengui , maître  de  Moçoul , l’invita  à venir  occuper 
le  poste  de  vézir.  A son  arrivée  à Alcp  il  fut  accueilli  avec  un  respect  apparent; 
le  chef  du  divan  des  Muslôfis,  Abou’l-Falh  Nasr  ben  'Yça  el-Moçouli  lui  envoya 
un  plateau  chargé  de  sucreries;  Faressi  et  deux  de  ses  pages  en  mangèrent, 
et  ils  moururent  (empoisonnés),  l’an  696.  Le  roi  ed-Daher  s’empara  de  ses 
biens  et  de  ses  livres,  car  ce  savant  avait  l’habitude  de  se  faire  suivre  dans  ses 
voyages  de  ses  trésors  et  de  sa  bibliothèque,  qu’il  chargeait  sur  des  chameaux. 
Les  six  bourgades  sont  encore  aujourd’hui  la  résidence  des  chefs  et  des  no- 
tables du  canton. 

Tira.  (Voyez  le  mot 

Ce  territoire  fut  conquis  l’an  18  par  Solma  ben  el-Qaïs  ((j«yui!l  JidJi) 
et  Harmalah  ben  Moraïthah  ( idoijA  yj  ) , lieutenants  de  'Othbah  ben 
Ghazwân.  C’est  ce  que  prouvent  ces  vers  de  Ghaleb  ben  Kelb  (mètre  thawil)  : 

J * A,  ^ v 

J t— 

J-j'— &J- j UJjl  y^j 

Nous  étions  chargés  du  commandement  h l'époque  des  Moundhir,  lorsque  les  (ils  de  Ko- 
laïb  et  de  Wml  ont  soumis  Tira;  ||  c'est  nous  qui  avons  anéanti  l'Hormuzàn  et  ses  troupes 
(en  les  poursuivant)  dans  un  canton  riche  en  villages  et  couvert  de  champs  fertiles. 

Je  crois  que  c’est  de  ce  pays  qu’est  originaire  le  littérateur  Abou’I-Haçan 

est  couvert  d'arbres  et  en  particulier  de  leurs;  ils  ont  une  grande  réputation  d'agilité 

noyers;  on  n’y  récolte  que  du  blé  et  des  et  font  quelquefois  so  farsakhsen  une  seule 

fruits  d'hiver;  les  environs  sont  pleins  de  nuit.  (Nouzhel.) 
gibier,  l.os  habitants  sont  belliqueux  et  vo- 

I O 
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'Ali  ben  el-Huçcïn  ct-Tirawi,  célèbre  par  la  beauté  de  son  écriture.  'Abd  cs-Se- 
lam  de  Basrah  dit  avoir  admiré  des  vers  de  Imrou’l-Qaïs  copiés  par  ce  calli- 
graplic  l’an  393. 

Tireh. 

Belle  et  puissante  forteresse  du  territoire  de  Qazwin , dans  la  direction  de 
ZendjAn. 


Ville  du  littoral  du  Mokrân,  en  face  du  pays  d”OmAn,  sur  la  côte  opposée; 
elle  est  à cinq  jours  dc_>*S~ Kiz  (aujourd'hui  kidj),  ville  principale  de  cette 
province.  Les  astronomes  la  placent  dans  le  ni*  climat  par  8 a0  \ de  longitude 
cl  a 8" -j- de  latitude. 

TxzAn. 

1“  Bourg  du  pays  d’Herat.  — a°  Bourg  de  la  province  d’Ispahân. 

Timaristdn. 

Chef-lieu  du  canton  de  Ourd  (ajl),  province  du  Fars. 

tj  Timoureh. 

El-Heithem  Abou  'Ali  donne  au  territoire  d’ispahâu  une  étendue  de  80  far- 
sakhs  carrés  qu’il  divise  en  seize  arrondissements  renfermant  chacun  trois  cent 
soixante  villages,  sans  y comprendre  les  nouveaux,  et  il  mentionne  le  grand 
Timoureh  et  le  petit  Timoureh.  (Voyez  le  mot  lspahàn.) 

Tim. 

Bourg  près  de  Balkh;  mais  Ibn  el-Faqih  prétend  que  Tim  est,  ainsi  que 
Keçef  et  Neçef,  un  bourg  du  Soghd  de  Samarcande. 

vtk  .»■*  ï Timek. 

C’est-à-dire  le  petit  khàn,  car  tim  («ej),  dans  l’idiome  du  KJioraçân , signifie 
un  caravansérail  ou  khân  destiné  aux  marchands.  Le  traditionniste  Abou  'Abd 
er-Rahman  ben  Mohammed  et-Timeki  el-Kernbmi  ((^wajI^JUI  (£***11),  mort 
en  3 1 1 , parait  être  originaire  d’un  Timek,  près  de  Samarcande. 


% 
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Tharthour. 

Nom  de  deux  rivières,  le  grand  et  le  petit  Tharthour,  dans  la  province  d’Errân 
et  en  Arménie.  On  lit  dans  le  Livre  des  conquêtes  : «Selmân  ben  Rebi'ah  ar- 
riva à Berda'h  et  campa  au  bord  du  Tharthour,  rivière  qui  coule  à 1 farsakh 
de  cette  ville.  » 

Thenyet  er-rikab. 

(Le  coteau  des  chameaux  de  selle.)  Ce  coteau  est  à quelques  farsakhs  de 
Nehawend,  dans  le  Djebal.  Il  est  ainsi  nommé  parce  que  c’est  là  qu’étaient  ras- 
semblés les  chameaux  de  la  cavalerie  musulmane,  à la  célèbre  journée  de  Ne- 
hawend. Quelques  médecins  prétendent  que  la  plante  aromatique  nommée 
jonc  odorant,  acorus  ealamus  (ii^-jjÂJI  w~kü),  qui  croît  à Abdah  dans  le  voi- 
sinage de  Nehawend,  n’acquiert  ses  propriétés  aromatiques  que  lorsqu’après 
avoir  été  recueillie  elle  est  portée  à Thenyet,  mais  que  si  on  la  porte  ailleurs 
elle  s’évapore  et  devient  un  simple  roseau;  ce  fait,  s’il  est  vrai,  est  curieux  et 
digne  d’attention.  (Voyez,  pour  plus  de  détails,  l’article  Jsylyi.) 

Z 

Djabrewân. 

Ville  de  l’Azerbaïdjân , voisine  de  Tebriz. 

(jpU».  Djabaq. 

Je  suppose  que  c’est  un  bourg  près  de  Thous.  Abou’l-Qaçcm  cl-Hafcz  dit 
qu’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  et-Thoussi , le  lecteur,  qui  acquit  de  la  célé- 
brité à Damas,  était  né  dans  le  bourg  de  Djabaq. 

Djabalq. 

Canton  du  territoire  d’Ispahân  *,  célèbre  par  la  bataille  qui  s’y  livra  entre 

1 D'après  Hamd  Allah  Mustèfî , Djabalq  «ne  petite  ville  de  ce  nom  rpii  dépend  du 

porte  aussi  le  nom  de  ’Arvah  (s^c);  il  cite  canton  du  grand  Lour  elle  est 

10. 
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Qnhthabah  bon  Schebib  et  Daoud  ben  'Amr  ben  Hobeirab  au  commencement 
du  règne  des  'Abbassides.  On  lit  dans  l’Histoire  de  Damas  : « Le  petit-fils  d’Ho- 
beirah  fit  partir  Abou’l-Heidam  (j.I«Xj-$J1  jjI)  'Amer  cl-Ghalhafâni , originaire 
du  Haurân,  pour  combattre 'Abd  Allab  ben  Mo'awiah  ben  'Abd  Allab,  arrière- 
petit-fils  d’ Abou  Thaleb.  'Amer  s’empara  du  Fars,  de  la  ville  d’Ispabân,  et 
chassa  son  adversaire  de  la  province;  mais  Qahthabah  arriva  avec  une  armée 
équipée  dans  le  khoraçân , et  tua  'Amer  dans  un  combat  qui  s’engagea  près 
de  Djabalq,  le  9 3 de  redjeb,  l’an  i3t.ii 

Djadjerm. 

Ville  et  chef-lieu  d’un  vaste  canton  1 enclavé  entre  Niçabour,  Djoucïn  et 
Djordjàn,  qui  renferme  de  belles  villes  et  des  bourgs  nombreux.  Plusieurs  de 
ces  bourgs  sont  situés  dans  la  montagne  qui  domine  Azadwar  (voyez  ce  mot), 
chef-lieu  du  canton  de  Djoueïn;  j’en  ai  visité  plusieurs.  Parmi  les  savants  ori- 
ginaires de  ce  pays  on  cite  : r Abou’l-Qaçem  'Abd  cl-'Aziz  ben  'Omar  el-Dja- 
djermi,  mort  en  A/io;  — Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Mohammed  el-Djadjermi, 
jurisconsulte  qui  passa  une  partie  de  sa  vie  dans  la  Mosquée  neuve  de  Niçabour 
où  il  enseignait  la  tradition;  il  mourut  en  5/ii.r  (Extrait  du  Takhbir.) 

Djar. 

Village  près  d’IspahSn;  dans  le  pays  on  le  nomme  Knr  (Gar). 


située  sur  le  bord  d'une  rivière , et  scs  jardins 
produisent  des  oranges,  des  citrons,  et  pres- 
que tous  les  fruits  des  pays  chauds.  ( Nouzket, 
fol.  5g5,  Zinel,  9'  partie.)  Cette  ville , qui  a 
été  longtemps  le  chef-lieu  du  grand  Lour, 
fut  remplacée  sous  la  dynastie  séfévie  par 
la  ville  de  Behbehân  dont  on  trouve  la  des- 
cription dans  le  mémoire  sur  le  Khouzistân 
par  M.  Layard , Journal  de  la  Société  de  géo- 
graphie de  Londres,  t.  XVI. 

1 s Cette  ville,  dit  Hamd  Allah  Mustôfi , 
est  de  médiocre  grandeur;  tout  autour,  h 
1 farsakh  à la  ronde , sont  des  prairies  cou- 
vertes de  plantes  vénéneuses,  ce  qui  em- 
pêche une  armée  de  camper  devant  ses  murs. 
Les  maisons  de  la  ville  sont  grandes  et  bien 


bâties;  au  pied  de  la  citadelle  on  voit  deux 
platanes  {tchhwr)  dont  l'écorce  a la  réputa- 
tion de  guérir  les  maux  de  dents;  mais  les 
habitants  croient  quece  remèden'ad’efficacité 
«pic  le  mercredi  matin  de  chaque  semaine.» 
L'auteur  des  Merveilles  de  la  création  cite 
plusieurs  phénomènes  particuliers  à ce  pays  ; 
il  parle,  entre  autres,  d’une  montagne  d'où 
sort  une  fumée  «pii  donne  la  mort  à ceux 
«pii  la  respirent;  plus  loin,  selon  le  ruème 
écrivain , est  ime  autre  montagne  aux  abords 
de  laquelle  le  vent  est  si  impétueux  qu'il 
renverse  les  voyageurs , et  pourtant . sur  le 
sommet,  on  ne  sent  pas  le  plus  léger  souffle 
d'air. 
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viLv.  U».  Djaçek. 

Grande  île  entre  le  pays  d’Oman  et  l’île  de  Qis  { Kisch ),  à trois  journées  de 
celle-ci.  Elle  renferme  quelques  habitations  et  des  champs  cultivés.  Les  troupes 
du  roi  de  l’île  de  Qis  y tiennent  garnison;  les  habitants  sont  de  robustes  et  vail- 
lants marins,  très-expérimentés  en  fait  de  navigation,  et  habiles  constructeurs 
de  navires.  Plusieurs  insulaires  de  Qis  m’ont  assuré  que,  dans  les  anciens 
temps,  des  vaisseaux  qui  portaient  de  jeunes  esclaves  à un  roi  de  l’Inde  relâ- 
chèrent h Djaçek1.  Ces  esclaves,  s’étant  aventurées  dans  l’intérieur  des  terres, 
furent  surprises  par  des  Djini,  qui  leur  firent  violence,  et  elles  donnèrent  nais- 
sance à une  race  d’hommes  dont  les  habitants  descendent.  Cette  légende  a été 
sans  doute  inspirée  par  l’extérieur  robuste  et  la  nature  exceptionnelle  des  ma- 
rins de  cette  île. 

Djakeh  (pour  Tchakch ). 

Canton  de  la  province  d’cl-Ahwaz. 

Djaleqdn. 

Ville  du  Sedjcstân  et,  selon  quelques  auteurs,  du  territoire  de  Bost,  riche 
et  peuplée;  possède  de  beaux  bazars. 

JU».  Djal. 

Nom  d’une  localité  dans  l’Azcrbaïdjân , qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  un 
bourg  important  à U farsakhs  de  Mcdaïn  qu’lbn  el-Haddjadj  nomme  Kal  dans 
le  vers  suivant  (mètre  khajif)  : 

, Jüfl?  aMI  (jjd 

Que  Dieu  maudisse  cette  nuit  que  j'ai  passée  à Kal,  car  elle  a souillé  toutes  mes  nuits! 

La  prononciation  vulgaire  est  Kil  ( S-k£=>). 

Djarn. 

Ville  de  moyenne  étendue,  qui  dépend  d’Hcrat;  elle  est  le  chef-lieu  d’un 

1 Schems  ed-Diu  Dïmiscliqi  rapporte  celte  couverte  de  palmiers  qui  viennent  sans  cul- 

légende  à peu  près  dans  les  mêmes  termes  ture.  (Ms.  58 1,  fol.  8G  v\) 
que  Yaqout,  et  il  ajoute  que  cette  lie  est 
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canton  d’environ  deux  cents  bourgades;  de  beaux  vergers  l’environnent;  on 
cite  ses  pastèques  nommées  Babascliâkhi.  La  ville  et  les  alentours  sont  arrosés 
par  des  canaux.  On  y visite  la  tombe  de  Zendeh  Ahmed  Djami , sur  laquelle 
khadjeh  'Emad  ed-Din  a fait  construire  une  belle  coupole.  L’auteur  des  Mer- 
veilles de  la  création  dit  que  dans  une  montagne  des  environs  se  trouve  une  fon- 
taine dont  l’eau,  glacée  pendant  l’été,  est  chaude  en  hiver.  Djam  a donné  nais- 
sance à plusieurs  hommes  distingués.  Le  plus  célèbre  est  le  scheikh  el-Islam 
Ahmed  Djami,  qui  a laissé  divers  ouvrages  de  jurisprudence  ou  d’ascétisme,  et 
un  recueil  de  poésies;  il  mourut  au  moment  de  l’invasion  des  Mongols.  Son 
fils  Zuhour  ed-Din 'Yça  est  l’auteur  d’un  livre  intitulé  Enigmes  des  vérités;  — 'Abd 
er-Rahman  Nour  ed-Din  Djami,  poète  contemplatif,  a composé  des  odes  qui 
sont  admirées  h juste  titre;  il  est  mort  en  89g,  à lage  de  quatre-vingt-un  ans, 
ou  898  selon  Dôolet-Scbah.  (Extrait  des  auteurs  persans.) 

Djawerçdn. 

Quartier  d’Haraadân  ou  village  voisin  de  cette  ville.  Schirwelh  dit  dans  son 
Histoire  qu’Abou’l-Mc'ali  Huçeïn  ben  Dja'far  el-Keredji  était  originaire  de  ce 
lieu.  Ce  scheikh,  dont  l’enseignement  mérite  confiance,  fut  le  chef  d’un  cou- 
vent de  soufis  dans  le  Djebal;  son  tombeau  est  à Khandjah. 

Djatvreçeh. 

Bourg  à 3 farsakhs  de  Mcrw,  où  est  le  tombeau  d”Abd  Allah  ben  Boraïdah 
ben  Hoçaïb.  L’alfranchi  de  ce  personnage , Salem  el-Djawreçi , en  est  originaire. 

IIa  Djottbba. 

Ville  ou  canton  du  khouzistân;  on  a quelquefois  considéré  la  ville  d’'Abba- 
dân  comme  appartenant  à ce  canton , qui  est  entre  l’Ahwaz  et  Basrah ; quelques 
auteurs  en  ont  conclu  à la  légère  que  Djoubba  appartenait  au  territoire  de 
Basrah,  ce  qui  est  erroné.  C’est  de  ce  pays  qu’est  originaire  Abou  'Ali  Moham- 
med ben 'Abd  el-Wehhab  el-Djoubbttyi,  le  théologien,  de  la  secte  des  Mo'taze- 
litcs,  auteur  de  plusieurs  ouvrages,  né  en  o35,  mort  en  3o3.  Son  fils  Abou 
Haschcm  'Abd  es-Selam,  aussi  habile  dialecticien  que  son  père,  le  surpassa 
par  ses  connaissances  dans  la  littérature  arabe;  il  est  mort  en  3 ai.  - — Le  mot 
Djoubba  étant  d’origine  étrangère,  le  nom  ethnique  devrait  être  Djoubbutri 
mais  ce  nom  a été  formé.comme  s’il  provenait  d’un  mot  marqué  d’un 
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medda,  signe  étranger  5 la  grammaire  persane.  11  ne  faut  pas  confondre  cette 
localité  avec  un  bourg  du  territoire  de  Nehrewân  nommé  aussi  Djaubba. 

jjliwLsâb  Djebakhdn. 

Bourg  voisin  de  Balkli;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Ali  el- 
Ralkhi  el-IIufez,  mort  à Balkh  au  mois  de  rebi'  oul-ewel  35f>  ou  307. 

jUa.  Djebal. 

Pluriel  de  Djebel,  montagne.  C’est  le  pays  que  les  Persans  ont  l’habitude  de 
nommer  Iraq  (’adjemi);  il  comprend  tout  le  territoire  circonscrit  entre  Ispahân 
jusqu’à  Zendjân,  ainsi  que  Qazwin,  Hamadân , Dinewcr,  Qirmiçin  et  Rey1.  11 
renferme  de  vastes  districts  et  d’importantes  villes.  C’est  par  erreur  que  les 
Persans  nomment  ce  pays  Iraq,  et  j’ignore  l’origine  de  cette  locution,  d’ailleurs 
assez  moderne  chez  eux.  Je  donne  à l’article  spécial  les  limites  de  l’Iraq;  je 
rapporte  les  opinions  diverses  qui  ont  été  émises  à cet  égard,  et  l’on  peut  s’as- 
surer que  rien  n’autorise  les  Persans  à étendre  cette  dénomination  au  Djebal. 
La  seule  raison  plausible,  selon  moi,  de  cet  usage,  est  que  les  princes  Sel- 
djouqidcs,  qui  régnaient  sur  l’Iraq,  en  prenant  le  titre  de  sulthan  el-Iraq, 
avaient  aussi  dans  leurs  attributions  le  gouvernement  du  Djebal,  où  ils  rési- 
daient ordinairement;  il  est  probable  qu’on  aura  alors  réuni  ces  deux  pays 


1 Yaqout  apporte  ici  un  peu  de  confusion 
dans  les  limites  réelles  de  l'Iraq  persan;  ses 
bornes  sont , d'aprés  Abou’I-Féda , h l'ouest , 
l’AzerbaïdjAn  ; au  sud , une  portion  de  l'Iraq 
arabe  et  le  KbouzistAn ; à l'est,  le  Fars  et  le 
désert  du  khoraçAn;  au  non),  le  Deîlem.  Il 
est  A remarquer  que  les  anciens  auteurs, 
tels  que  Ibn  llaukal  et  Isthakhri . considèrent 
Qazwin  et  lley  comme  appartennutau  Deîlem , 
parce  qu'elle»  »ont  entourée » par  le»  monta- 
gne» de  cette  contrée  (voyez  Liber  tlimatum , 
p.  87  et  88);  mais  cette  distinction  n’est 
pas  admise  par  les  géographes  persans.  En 
revanche , ceux-ci  n’emploient  jamais  le  mot 
Djebal  pour  désigner  cette  importante  partie 
de  leur  pays.  cL’Iraq  persan,  dit  MustAfi, 
est  situé  sous  une  latitude  tempérée,  à part 


quelques  localités  dont  le  climat  est  plus  froid 
ou  plus  chaud.  Sa  longueur,  de  Sefid-roud 
h Yezd,  est  de  160  farsakhs;  sa  largeur,  du 
GuilAn  au  KbouzistAn , de  1 00  farsakhs  en- 
viron. J'ai  eu  sous  les  yeux  le  registre  qui  a ap- 
partenu A mon  aïeul  Emin  ed-Pin  Nasr,  con- 
seiller ou  muttôfi  du  divan  des  finances  sous 
les  Seldjouqides.  (Voyez  sur  la  famille  des 
MustAfi  un  mémoire  publié  dans  le  Journal 
asiatique , 1 857.  ) Il  résulte  de  ces  documents 
que  l'Iraq  donnait  au  trésor  un  revenu 
équivalent  à 2,5 a o tomans  mangoli,  c'est-à- 
dire  2,5ao,ooo  dinars.  L’état  déplorable 
dans  lequel  sc  trouve  ce  pays  permet  de 
croire  qu’il  paye  à peine  aujourd’hui  le 
dixiéme  de  cette  somme,  s ( Nouzhet,  fol.  571 , 
Zinet,  g*  partie.) 
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sous  le  même  nom.  (Dieu  sait  la  vérité.)  — Abou  Dolaf  el-'Adjeli  s’est  bien 
gardé  de  les  confondre,  lorsqu’il  a dit  (mètre  motêqarib ) : 

bl^-*Jl  yji£\y  JLG»  ' — JLjt»,  lit  à ^ 

bl-À-jLsl  ^aX^Ovil  — jl jI  Uj  j 

Je  suis  un  homme  aux  allures  royales;  je  passe  l'été  dans  le  Djcbal,  et  l'hiver  dans  l'Iraq. 
||  Vienne  la  guerre,  je  revêts  mes  armes  et  j cndosse  avec  amour  ma  double  cotte  do 
mailles. 

Abou  Dolaf  n’avait  choisi  cette  double  résidence  que  pour  éviter  pendant 
l’été  la  chaleur  et  les  vents  brûlants  de  l’Iraq,  son  eau  tiède,  ses  reptiles  et  scs 
insectes  venimeux;  pour  fuir,  pendant  l’hiver,  le  froid  rigoureux  et  les  neiges 
du  Djebal.  Mais  ce  distique  fut  récité  à 'Abd  Allah , fils  de  Ibn  Thaher,  qui  était 
son  ennemi  juré  et  qui  le  critiqua  dans  les  vers  suivants  (même  mètre)  : 

bU_c  iLi  joh  Jl  JyJL  Lâ-jJL»-  Ul  'j3  J\ 

liljj  k Cjjj— aJI»  yjy  Lt 

hÜUiJl  jiljl  JL»y  l— g,.-ilaL— i y-Jjj  yl  Jt 

IjI^jcJI  Jlç4  iJÎJUâJ  <c >b  — la»  l — jl  CXjly 

Ne  sais-tu  pas  que  nous  avons  conduit  b franc  étrier  notre  cavalerie  vers  la  terre  de  Baby- 
lone  ? 1 1 Elle  n'a  cessé  de  lutter  contre  l’ennemi , tant At  par  la  violence  cl  tantAt  par  la  douceur  ; 

1 1 et  elle  a réussi , par  cette  sage  conduite , à se  concilier  des  emurs  enclins  à la  fausseté  ; 1 1 et 
toi , cependant,  Abou  Dolaf,  tu  donnais  passant  l'été  dans  le  Djcbal  et  l'hiver  dans  l'Iraq  ! 

Abou  Dolaf,  piqué  de  cette  satire,  jura  de  supporter  les  chaleurs  de  l’Iraq 
et  l’hiver  rigoureux  du  Djcbal,  puis  il  répondit  à son  adversaire  (même  mètre): 

Vlj-4l  y*  -’-lj  ^jjl^all  ÀA^et  çjLpJy-J I 1 jy3  yéil 

VL»-  vtLJljl  VL»  vcLkjlx».  «LûâJl  Oj — 1 j v— jLysiAI  — <e-> 

VLa-^Jl  j*J  * ytidî  ylj  coLuLdl  lânXa»  Ja  )j.,*  tn.i 

Ne  sais-tu  pas  que,  lorsque  le  sortlexige,jc  brave  l’été  de  l'Iraq  et  l'hiver  des  montagnes?  || 
Étés  brûlants,  hivers  glacés,  vous  m'accables  successiveificnl  de  vos  rigueurs  ! ||  mais  en- 
durons patiemment  les  vicissitudes  du  sort  ; c'est  dans  l’adversité  qu'on  connaît  les  bonuncs  1 

Parmi  les  savants  qui  portent  le  surnom  de  Djebeli  (<yU»-),  on  cite  : 'Ali 
ben  'Abd  Allah  el-IIamadàni  ; — Abou  'Adnàri  'Abd  el-’Aziz  ben  Saleh  el-Be- 
roudjirdi;  — Ahmed  ben  el-Haçan  cl-llamadàni , du  rite  hanbalitc,  etc.  11 
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faut  les  distinguer  de  ceux  gui  portent  le  même  surnom  à cause  de  la  mon- 
tagne (Djebel)  voisine  d’ilerat,  comme  Abou  Sa'd  Mohammed  el-IIernwi,  mort 
vers  l’an  5ao,  et  d’autres  encore. 

ylia»  Djcbbdn. 

Nom  arabisé  d’un  canton  de  l’Ahwaz. 

s Us».  Djoubbah. 

Selon  certains  auteurs,  c’est  le  nom  d’une  localité  située  dans  la  province 
du  Fars;  niais  je  crains  qu’il  n’y  ait  là  une  confusion  avec  le  nom  de  Djoubba, 
dont  nous  avons  parlé  plus  haut.  (Voyez  .) 

Djebel  (ou  Iraq  persan).  (Voyez  JL-».) 

*^s=^  Djoubbeh. 

Bourg  sur  la  route  du  Khoraçân;  patrie  d’Abou’s-se'adal  Mohammed  ben 
cl-Mubarek  cl-I)joubbi,  traditionniste  instruit,  qui  habita  Baghdad  et  mourut 
en  585.  Plusieurs  localités  de  l’Iraq  et  de  l’Egypte  ont  le  même  nom. 

sjlISr  DjchhaJ. 

Faubourg  de  la  ville  de  Niçabour,  duquel  est  originaire  l’imam  Mohammed 
ben  'Abd  Allah  surnommé  le  marchand  djehhajxte,  mort  au  mois  de  ramadhân 
34 1,  âgé  de  quatre-vingt-onze  ans. 

— , — ’ 
jLVj-».  Djourdbdd  (pour  Gourdbdd). 

Village  près  de  Merw;  patrie  du  traditionniste  Abou  Bekr  Mohammed  ben 
'Abd  Allah  el-Djourâbàdi. 

l)J  tram. 

Hamzah  d’Ispahûn  dit  que  c’est  une  bourgade  du  Fars  dont  le  nom  pro- 
noncé par  les  Arabes  est  Siram  (j.t^o), 

(jtj'àUj-».  Djerbadeqdn  ’. 

i°  Les  Persans  prononcent  Guerbadàn  (ylaly-S”);  ville  voisine  d’IIamadàn, 

1 Celte  ville  fut  fondée  par  llomnaï,  fille  de  sa  fille  Samrah  (s^r).  Son  aspect  riant 

de  Bclmien  le  Kcïanide,  qui  lui  donna  le  nom  lui  lit  donner  plus  tard  le  surnom  de  pays 
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entre  celle-ci,  Kcredj  et  Ispahân;  elle  est  grande  et  célèbre.  Le  qadhi  Abou 
'Abd  Allah  Ahmed  ben  Isma'ïl  el-'Atthar  el-Djerbadeqâni  en  est  orijpnaire.  — 
a0  Ville  du  Thabarcstân,  entre  Asternhâd  et  Djordjân;  patrie  de  Naçer  cl-Djer- 
badeqâni,  jurisconsulte  hanéfite  très-accrédité. 

üjerbcst. 

Bourg  dans  les  montagnes  du  Thabarestân  ; on  n’v  arrive  que  par  des  che- 
mins étroits  et  difficiles. 

Djordjdn. 

D’après  l’auteur  du  Zidj,  la  longitude  de  cette  ville  est  80°  45';  sa  latitude 
38°  i5';  v°  climat,  ou,  d’après  d’autres  géographes,  iv°  climat.  On  lit  dans  le 
livre  attribué  à Plolémée  que  sa  longitude  est  86°  3o',  et  sa 

latitude  4o°;  v'  climat.  Cette  grande  et  importante  cité  est  située  entre  le  Tlia- 
barcstân  et  le  khoraçân,  ce  qui  l’a  fait  considérer  comme  dépendant  de  l’une 
ou  de  l’autre  de  ces  provinces.  On  attribue  sa  fondation  à Yezid,  fils  de  Mo- 
hellcb,  fils  de  Sofrah.  Djordjân  a produit  un  nombre  considérable  de  savants, 
de  docteurs,  de  jurisconsultes  et  de  littérateurs;  Hamznh  ben  Yezid  es-Selimi 
a réuni  toutes  ces  biographies  dans  une  histoire  spéciale.  — « Djordjân,  dit 
Isthakhri,  est  la  plus  grande  ville  de  ces  parages;  son  climat  est  moins  humide 
et  moins  pluvieux  que  celui  du  Tbabarestân  ■;  scs  habitants  se  distinguent  par 
la  noblesse  de  leur  caractère,  leur  humanité  et  la  politesse  de  leurs  mœurs. 
Cette  ville  est  partagée  en  deux  moitiés  : Djordjân  proprement  dit  et  le  fau- 


iles  roses  ( ) . dont  les  Arabes  ont 

fait  Djerbadeijàn.  Le  climat  est  tempéré;  le 
blé  y vient  bien;  une  rivière  qui  passe  au- 
près de  cette  ville  et  prend  son  nom  se  di- 
rige ensuite  vers  koum.  Les  habitants  sont 
schaféïtes.  Parmi  ceux  qui  se  sont  fait  un  nom 
dans  la  poésie  persane,  ou  cite  Nedjib  ed- 
Din , mort  sous  le  règne  des  premiers  Sel- 
djouqides  (Tarikkc  Guzideh ),  et  Mirza  Mo- 
hammed Youçef. 

1 Hamd  Allah  Mustôfi  assure  que  le  cli- 
mat de  Djordjân  est  chaud  et  malsain.  « Cette 
ville,  dit-il,  est  arrosée  par  une  rivière  qui 
sort  d une  montagne  voisine  et  qui  fournit 


de  la  glace  pendant  Tété.  Les  productions 
de  ce  pays  sont  les  céréales,  le  coton  et  In 
soie;  et  parmi  les  fruits,  la  datte,  le  raisin 
et  la  jujube;  le  sol  est  d ailleurs  si  fertile 
qu’un  arbre  de  deux  ans  y est  aussi  grand 
et  aussi  fort  que  les  arbres  plantés  depuis 
dix  ans  dans  d’outres  contrées.  Ses  habitants 
sont  schiitcs  et  d’une  grande  bravoure;  iis 
en  ont  donné  la  preuve  dans  les  premiers 
âges  de  l’islamisme.  Sous  les  Boueïhides, 
Djordjân  eut  beaucoup  à souffrir  des  ravages 
de  la  guerre  ; les  Mogols  l’ont  renversée  de 
fond  en  comble,  et  maintenant  elle  est  tota- 
lement ruinée  et  presque  déserte.  Le  roi  sas- 
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bourg  de  Bekrâbâd ( il?  ).  Elles  sont  séparées  par  une  large  rivière,  qui  doit 
être  accessible  aux  grands  bâtiments.  C’est  de  ce  pays  qu’on  exporte  une  qua- 
lité de  soie  recherchée  dans  le  inonde  entier.  Le  ThabarestAn  en  tire  aussi  une 
quantité  considérable  de  cocons,  car  cette  province  n’en  produit  pas.  Le  terri- 
toire est  bien  arrosé  et  couvert  d’une  riche  culture.  Quand  on  sort  de  l’Iraq 
on  ne  rencontre  pas  à l’orient  une  ville  plus  belle  et  plus  florissante.  Elle  jouit 
des  productions  des  pays  froids  et  des  pays  chauds;  elle  a de  la  neige  et  des 
palmiers.  Ses  habitants  se  font  remarquer  par  leur  humanité  et  leur  caractère 
aimable1.»  On  pourrait  en  citer  un  grand  nombre  qui  se  sont  illustrés  par 
leurs  vertus  et  leur  générosité,  en  commençant  par  el-'Omareki  (y5j*jJl), 
l’affranchi  et  l’ami  du  khalife  Mamoun.  Les  dinars  et  les  drachmes  du  Thaba- 
restân  ont  cours  dans  cette  ville.  Le  poids  légal  est  le  menu,  qui  vaut  600 
drachmes  comme  celui  de  Rey  et  du  Thabareslân.  — Voici  ce  que  dit  Mo'çcr 
ben  Moehlehl  : «Je  me  suis  rendu  de  üamcghân  à Djordjàn , en  prenant  sur 
la  gauche,  par  un  chemin  très-accidenté,  coupé  par  de  hautes  montagnes  et 
de  profondes  vallées.  Djordjàn  est  une  belle  ville  située  au  milieu  d’une  longue 
vallée  sur  la  frontière  des  pays  de  plaine  et  de  montagne,  et  du  littoral  de  la 
mer.  L’olivier,  le  palmier,  les  noix,  les  grenades,  la  canne  à sucre  et  les  li- 
mons y prospèrent.  La  soie  qu’on  y fabrique  est  excellente  et  d’un  teint  très- 
solide.  Ce  territoire  recèle  plusieurs  pierres  qui  ont  des  propriétés  merveilleuses; 
on  y voit  aussi  beaucoup  de  reptiles  d’un  aspect  effrayant,  mais  très-inqffen- 
sifs.  » Les  variations  si  brusques  de  la  température  de  cette  ville  ont  fait  dire 
au  vézir  Saheb  ben  'Abbad  (mètre  khafif)  : 

b *ikjl^Û  (j*  ailîj 

» ti  J U gé..À.-; 

S j .X  .ut  IL  «J y-J  Ç tfc  l »|Y 

Ton  ciel,  je  le  jure,  ô Djordjân,  m'inflige  de  cruelles  tortures;  ||  à une  chaleur  qui  brûle 
le  corps  succède  un  vent  glacé  qui  en  détruit  tout  l'équilibre:  ||  telle  une  amante  perfide  pro- 
met un  rendci-vous  quand  elle  médite  de  fuir. 

Fadhl  ben  Sehl  avait  donné  à Moslem  (ibn)  cl-Welid  la  ferme  des  impôts 


sanide  Fi  roux  avait  entouré  cette  contrée 
d'une  muraille  longue  de  5o  farsakhs  pour 
la  protéger  contre  les  attaques  des  Toura- 
uiens.  O11  remarque  aux  environs  de  la  ville 
le  mausolée  de  Mohammed , (ils  de  l'imam 


Sadeq;  on  cite  aussi  dans  un  village.  & 
1 0 farsakhs  de  la  ville , deux  moulins  dont 
les  meules  ont  90  guc;  de  diamètre,  et  près 
de  9 guez  d'épaisseur. « (Fol.  683.) 

1 Liber  ctimalum,n.  99. 
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de  cette  ville,  qu’il  fixa  à 5o  millions  de  drachmes.  Mosleni  vint  y demeurer 
et  y resta  jusqu'à  sa  mort.  Lors  de  sa  dernière  maladie,  il  vit  un  palmier,  le 
seul  qui  s’élevait  dans  la  ville,  et  s'écria  (mètre  lie:edj)  : 


^ 4 i — —iiJL  a — X ,,  L yfî 


Salut,  palmier  qui  te  dresses  au  milieu  des  horizons  de  Djordjân;  Jj  salut,  tu  es  comme 
moi  un  étranger  dans  cette  ville  ! 

Il  avait  à peine  achevé  ces  paroles  qu’il  expira.  — Conquête.  — On  lit  dans  les 
livres  des  guerres  saintes  : uSoucïd  ben  Moqarren,  après  avoir  conquis  Bes- 
tham,  l’an  18  de  l’hégire,  écrivit  au  roi  de  Djordjân  Rouzân  (fils  de)  Soûl 
(4r°  yljjj  ) , pour  l’inviter  à se  soumettre.  Celui-ci  accepta  aussitôt  la  capita- 
tion, à condition  que  les  hostilités  cesseraient  dans  tout  le  territoire.  Soueïd 
entra  dans  Djordjân  et  donna  aux  habitants  une  lettre  de  capitulation.  C'est  à 
cette  occasion  que  le  poète  Abou  Nedjid  a dit  (mètre  thawil ) : 

J — .’L— — *J ^ (ja  l.  Ij  àl^AM  I j S <JI  IjGs 

Nous  avons  appelé  h nous  Djordjân,  ville  plus  importante  que  Rcy,  et  les  hululants  ainsi 
que  les  tribus  se  sont  soumis  h nous. 

Sevvad  ben  Qahthabah  a dit  dans  le  même  sens  (même  mètre)  : 

^.A&lÿjJl  ypL^ll^AÉl^  ,J  yl 1 À j L VA  y|  |«XaavI  Ni 

J J (y  .-è  5 l S K Jj-ACT  y : I lilïl  LJlJI  a.  AO  h — >■  , Lj  w.  ■a!  l -K  * 

Dis  à Oçeïda , si  tu  la  vois , que  nous  sommes  au  milieu  des  jardins  verdoyants  de  Djor- 
djân ; 1 1 dis-lui , qu'instruit  de  notre  approche , et  redoutant  notre  attaque , le  fils  de  Soûl  a été 
contraint  de  nous  apporter  sa  rançon. 

Parmi  les  personnages  originaires  de  cette  ville,  on  remarque  : Abou  Na'ïm 
'Abd  el-Melik  ben  Mohammed  ben  Adi  cl-Djordjâni  el-Astcrâbâdi.  Cet  imam, 
le  plus  connu  et  le  plus  instruit  des  docteurs  du  Khoraçân,  après  Abou  Bekr 
Mohammed,  naquit  l’an  a/ta.  Il  parcourut  l’Egypte,  la  Syrie  et  l’Iraq,  de- 
meura longtemps  à Baghdad,  puis  revint  à Djordjân,  où  sa  réputation  lui 
attira  un  grand  nombre  d’élèves.  11  a beaucoup  écrit,  entre  autres  un  livre  contre 
les  faux  traditionnistes  (en  dix  parties).  Il  mourut  à Asteràbâd  au  mois  de  zil— 
hiddjch  3a3.  — Abou  Mohammed  (ou  Abou  Ahmed)  'Abd  Allah  ben  'Ali  el- 
Moubareki  el-Djordjâni,  connu  sous  le  surnom  d’Ibn  el-Yaqzân  (yUâjuil  y-?l), 
né  dans  le  mois  de  zil-qa'deh  377.  Après  avoir  reçu  les  leçons  d’Ahmed  es- 
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Sa'di  à Djordjân,  l’an  aqo,  il  fit  deux  fois  le  voyage  de  la  Syrie  et  de  l’É- 
gyptc,  en  397  et  en  3o5.  Il  écrivit  un  grand  ouvrage  en  soixante  sections, 
pour  apprendre  à connaître  les  traditionnistes  suspects , et  l’intitula  Kami!;  puis 
il  réunit  l’enseignement  de  Malek  ben  Anas,  d’Awzayi,  etc.  dans  un  livre  qu’il 
nomma  jUsjVI  i-ùaê».  Il  mourut  au  mois  de  djoumadi  oul-akher,  l’an  365, 
et  fut  enterré  près  de  la  mosquée  de  Djordjân  nommée  Guerzin  ( , à la 

droite  de  la  Qiblah.  — Hamzali  ben  Youçcf  ben  Ibrahim  Abou’l-Qaçem  es- 
Sehmi  el-Djordjâni,  jurisconsulte  et  homme  de  lettres,  fit  de  nombreux  voyages, 
et  enseigna  la  tradition-,  il  mourut  en  même  temps  que  Tha'lebi,  l’auteur  du 
Tefsir,  l’an  U 3 7.  — Es-Seïd  Ibrahim  ben  Isma'ïl  el-'Alewi  el-Huçeïni , né  aussi 
à Djordjân,  habile  médecin  et  auteur  de  plusieurs  livres  en  langues  arabe  et 
persane;  il  a consigné  l’enseignement  d’ Abou’l-Qaçem  el-Qoschaïri  dans  un 
recueil  nommé  le  Livre  des  quarante  ( VI  ylî&  ).  Après  avoir  résidé  longtemps 

dans  le  Kharezm,  il  vint  habiter  Menv,  où  il  mourut,  l’an  53 1.  — Le  nombre 
des  savants  originaires  de  Djordjân  dépasse  de  beaucoup  ceux  que  nous  ve- 
nons de  mentionner.  11  est  bon  de  remarquer  aussi  que  la  ville  du  Kharezm 
que  les  Turcs  appellent  Gorgandj  a reçu  en  arabe  le  nom  de  Djordjanieh. 

Djordj. 

Ville  de  la  province  du  Fars. 

Djordjemr. 

i°  Bourg  du  territoire  de  Balkh,  au  dire  d’Abou  Sa'd  qui  cite  Abou  Dja'far 
Mohammed  el-Djordjesari  el-Balkhi  comme  en  étant  originaire.  — 3°  Village 
aux  environs  de  Menv. 

Djardjenbân. 

Gros  bourg  entre  Sawah  et  Rey;  il  en  est  fait  mention  dans  l’histoire. 

Djorkhdn. 

Ville  du  Khouzistân  voisine  de  Sous. 


Djarkhbend. 

Petite  ville  de  l’Azerbaîdjân  ou  de  l’Arménie, où  mourut(en  zil-qa'deh  5qq) 
'Obeïd  Allah  ben  'Ali,  surnommé  Ibu  el-Maristanieh  (**ibw«yUI  yjl  ),  au  retour 
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de  la  mission  que  le  khalife  Naçcr  lui  avait  donnée  pourTiflis.  C’était  un  homme 
instmit  et  un  agent  honnête  et  habile. 

ytaj-ïk  Djerddn. 

Ville  entre  Ghiznin  et  Kaboul,  non  loin  de  la  ville  d’AlabAn  (yUIl). 

■i jS*.  l)jird. 

El-'Amrani  prétend  que  Djird  est  le  chef-lieu  du  canton  de  Beïhaq;  mais 
je  crains  que  ce  ne  soit  une  erreur,  attendu  que  le  canton  de  Bcihaq,  comme 
on  le  sait,  a pour  chef-lieu  Khosrewdjird,  dont  le  nom  ethnique  est  quelquefois 
abrégé  en  la  forme  Djirdi.  C’est  sans  doute  ce  qui  a trompé  cet  auteur. 

Djirdous. 

Canton  de  la  province  de  Kermân;  le  chef-lieu  est  Djiraft.  (Voyez ce 

mot.) 

9 

Djourdaqil. 

Forteresse' du  territoire  de  ZewezAn  dans  laquelle  résident  leS  Kurdes  dits 
Bnkhtycli  ( üliàsyJi  ).  C’est  ce  que  m’a  assuré  l’imam  Abou’l-Haçan  'Ali  ben 
Mohammed  el-Djizri. 

. 9 » . 

yt Djorzouân. 

( Les  KhoraçAniens  prononcent  Gorzotum.  ) Ville  du  Djouzdjân  dans  le  Djcbal  : 
elle  est  florissante  et  peuplée;  ses  habitants  sont  riches.  Elle  est  située  entre 
deux  collines,  et  a quelque  ressemblance  avec  la  Mecque  (que  Dieu  la  protège!). 

s 9 

y l) Djourzbdn.  (Voyez  ylj jf.) 

» „ 

SjJjJ*.  Djarqouh. 

(Pour  Tchar-Kouh,  les  quatre  montagnes?)  Je  pense  que  c’est  un  bourg 
voisin  d’ispahân.  C’est  la  patrie  de  Zobeïr  ben  Mohammed  Abou  'Abd  Allah  ou 
Abou’l-Qaçcm  cd-Dimischqi , né,  selon  d’autres  auteurs,  à Djcy;  schcikh  pieux 
qui  consacra  sa  longue  existence  à l’étude  des  traditions. 
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ül'Ur*- 

Djerkdn. 

i " Bourg  près  de  Djordjân;  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Mohammed,  le  prédica- 
teur. — a0  Bourg  voisin  d’ispahàn  ; patrie  d’Abou’r-Riha  Mohammed  el-Djer- 
kàni,  un  des  hafez  les  plus  célèbres,  mort  vers  l’an  5i4. 

Djermaq. 

Ville  dans  un  pays  boisé  et  fertile;  les  vivres  y sont  à bon  compte.  El-Is- 
thakhri,  en  décrivant  le  chemin  qui  mène  dans  le  KliornçAn,  le  kermân  et 
l’Iraq  'Adjemi,  après  avoir  évalué  les  distances, et  dépeint  la  solitude  et  la  tris- 
tesse de  ces  déserts,  ajoute  : 1 «On  rencontre,  sur  le  chemin  qui  mène  d’Is- 
pahân  dans  le  khoraçân,  un  endroit  nommé  Djermaq.  C’est  un  des  trois  bourgs 
enfermés  dans  ces  solitudes  et  nommés  en  persan  les  trois  villages.  Leur 

nom  particulier  est  Benadiq  ( ),  Djermaq  et  Arabeli  ils 

sont  à une  assez  grande  distance  du  khoraçân;  ils  possèdent  des  palmiers, 
des  sources,  des  champs  cultivés,  de  nombreux  troupeaux,  et  sont  groupés  au- 
tour d’une  petite  rivière.  » 

Djermeïddn. 

Nom  d’une  localité  dans  le  Djebal , probablement  du  côté  d’Hamadàn. 

- » 

Djormihen. 

Bourg  dans  la  partie  élevée  du  territoire  de  Merw;  il  a vu  naître  l’imam 
'Azcm  ben  Fadhl,  mort  en  a5o,  et  le  qadhi  Abou  'Açem  'Abd  er-Rahman. 

Djerendab. 

Rivière  et  bourgade  voisines  de  Tebriz. 

Djorwadn  (peut-être  Tchehar-bagân). 

Nom  d’un  quartier  d’ispahàn , où  est  né  Abou  'Ali  Ahmed  ben  el-Haçan  ed- 
Dbabi,  traditionniste,  mort  en  386  ou  387. 

1 Cf.  Liber  climalum,  p.  99.  Une  partie  tagne  de  Kerkes-Kouh  (voyit  ce  mot).  Mus- 
ées détails  auxquels  Yaqout  fait  allusion  ici  tAli  place  les  Iroit  bourgs  sur  la  route  de  Ni- 

se  retrouve  dans  l'article  consacré  à la  mon-  rabour  îi  Ispaliàu  (ms.  i3g,  fol.  670). 
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Djerwalihin  (les  Persans  prononcent  Guerwalikin). 

Bourg  du  Sedjestân  ; pairie  d’Abou  Sa'd  Mansour  ben  Mohammed  el-Djerwa- 
tikini  es-Sidjzi. 


jj jjs*  Djerour. 

Ville  du  Qouhistân  ; cs-Selefi  écrit  (Voyez  ce  mot.) 


jj Djerouz. 

Localité  de  la  province  du  Fars  célèbre  par  la  bataille  qui  y fut  livrée  entre 
les  Zrndiqs  (Manichéens)  et  les  habitants  de  Basrah , commandés  par  'Abd  el- 
'Aziz  ben  'Abd  Allah  ben  Klialed.  On  sait  que  le  commandement  avait  été  re- 
tiré à Mohelleb  après  le  combat  où  ses  deux  femmes  furent  prises  par  l’ennemi 
et  où  les  soldats  de  Basrah  éprouvèrent  de  grandes  pertes.  Le  poète  Ka’b  el- 
Aschqari  a chanté  ces  événements  dans  ses  vers;  c’est  lui  qui  a dit,  lorsque 
'Abd-rebb-es-Saghir  fut  tué  (mètre  thawil)  : 


^ Âi  4CV  Ç — * — ^ ^ — U W l fi  J — !>■  i aX}  ÇjLriffl 

g-ijîtj  tr*  atjS" Uj  jj— “I  J— Al  çË 


ejy-lÿ  S w 1b  ■ .*■ j-  K'  S — > v A ^ y *y-*' 

J’ai  vu  la  fermeté  unie  chez  Yezid  h la  générosité;  car  que  vaut  Hininmc  qui  ne  sait  ni 
punir  ni  récompenser?  ||  Il  a vengé  ceux  qui  sont  morts  à Djcrouz  et  a terminé  l'œuvre  en- 
treprise par  Mohelleb.  1 1 Race  de  Mohelleb , j'ai  racheté  votre  sang  avec  mes  prisonniers  et  le 
butin  que  j'avais  amassé.  1 1 (Jn  homme  qui  fonde  sa  réputation  sur  sa  lance  n'agit  pas  comme 
l'obscur  laboureur  qui  construit  sa  cabane  ou  cultive  scs  champs. 


Djout'was. 

Ville  dans  les  montagnes  du  Ghour,  entre  lierai  et  Ghaznah.  Ce  nom  in’a 
été  donné  par  un  homme  du  pays. 

Djerlwud  (?). 

Forteresse  du  Tliabareslân  nommée  ordinairement  Outtounaivmd  ( -KjjLu— I ). 
(Voyez  ce  nom.) 
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5 jA  Djireli . 

Nom  d'une  localité  dans  le  Fars1  que  le  peuple  prononce  Guireli  ( *jf). 
\yiy>.  Djerira  (pour  Guérira). 

Bourg  des  environs  de  Merw;  patrie  d"Abd  el-Hamid  ben  Habib  el-Djcri- 
rayi,  affranchi  d”Abd  cr-Rahman  le  Qoreischite  et  l’un  des  disciples  des  Tnbi'* 
(ou  successeurs  des  compagnons). 

S 

Djerra. 

Canton  entre  Qoumm  et  Hamadèn;  patrie  de  plusieurs  hommes  connus. 

Djez. 

Nom  d’une  rivière  dans  le  voisinage  d”Asker-Mokrem , province  du  Khou- 
zistàn.  On  donne  le  surnom  de  Djezi  à Ibn  et-Teinimi  parce  que  ce  fut  lui  qui, 
avant  été  nommé  par  'Omar  Ibn  el-Khattab  gouverneur  d’une  partie  du  terri- 
toire d’Abwaz,  fit  creuser  le  lit  de  cette  rivière,  ainsi  que  le  raconte  Abou  Ah- 
med el-'Askeri. 

Djizbardn  s. 

Bourg  près  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Bekr  el-Djizbarâni. 

azz. 

Bourg  près  d’Ispahân , d’où  est  originaire  Abou  Halcm  Mohammed  ben 
Idris  el-Djazzi,  célèbre  jurisconsulte  et  rapporteur  de  traditions,  mort  dans 
le  mois  de  zi’I-qa'deh  077. 

(Jir?-  tyaznaq. 

Petite  ville  assez  florissante  dans  l’ Azerbaïdjan,  voisine  de  Meraghah;  on  y 

1 C’est  une  petite  ville  située  au-dessous 
de  Schiraz  et  de  la  magnifique  digne  tle  l'E- 
mir. C’est  ce  qui  a Tait  dire  il  un  poète  : 
itN’espère  pas  ouvrir  (conquérir)  le  pays  de 
Schiraz,  car,  au-dessous  est  Guirth,  et  au- 
dessus  le  Bend.r  (Il  y a ici  un  jeu  de  mots 
entre  ces  deux  mots,  pris  comme  noms 
propres . et  signifiant  aussi  nœud  et  lien.  ) Le 

1 1 


climat  est  chaud;  le  pays,  arrosé  par  une 
rivière  qui  porte  le  même  nom , produit  du 
blé  cl  des  dattes;  ses  habitants  sont  braves 
et  d’humeur  guerrière.  ( Nouihet .) 

' Mustôfi  écrit  Bjïr6awiB((jlij^a.  ) , et  dit 
que  c’est  une  petite  ville  dont  le  climat  est 
froid  ; elle  est  bien  arrosée  et  entourée  de  jar- 
dins. 
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voit  dos  mines  d’édifices  construits  parles  anciens  rois  de  Perse,  et  un  temple 
du  feu. 

Aj Djezneh. 

C’est  le  nom  de  la  ville  célèbre  plus  connue  sous  celui  de  (jhaznnh  (voyez  ce 
nom),  capitale  du  Zaboulislàn , vaste  pays  entre  le  Gliour  et  l’Inde,  sur  les  li- 
mites du  khorayân. 

Djizeh. 

Ville  du  Sedjestân;  les  habitants  la  nomment  (luizeh;  mais  la  première  pro- 
nonciation est  adoptée  par  tous  les  auteurs. 


Djezzeh. 

Localité  dans  le  khoraçèn,  célèbre  par  la  bataille  qu’Aced  ben  'Abd  Allah 
livra  au  khaqân.  Les  Persans  prononcent  Guezzeh. 

ïjijs*.  L’ile  de  Kawdn  ou  des  Beni-KamAn. 

On  la  nomme  également  l’î/e  de  Ijifel  (u*iJI  ëjtyr  ).  C’est  une  Ile  assez  vaste  1 
dans  le  golfe  Pcrsique,  entre  F'Oman  et  Bahreïn.  Elle  fut  conquise  sous  le 
règne  d”Omar,  fils  de  kbattab,  par’Otbman  ben  Abi’l-'Ass  et-Thaqefi  lorsqu’il 
se  rendait  par  mer  dans  le  Fars.  Elle  a été  riche,  florissante  et  cultivée.  Ma- 
ç'oudi  lui  donne  trois  cent  trente-trois  bourgs  ou  villages  peuplés  et  fertiles; 
elle  est  maintenant  ruinée  et  déserte.  Quant  à Kmràn,  sa  généalogie  est  citée 
ainsi  par  Hischam  ben  Mohammed  : « Son  nom  est  Hareth  ben  l'mri’l-Qaïs 
ben  Hadjer  ben  'Amer  ben  Malek  ben  Ziad  ben  'Asr  ben  'Auf  ben  'Amer  ben 
el-Harelb  ben  Enmar  ben  'Amr  ben  Wadi'ah  ben  Lokeiz  (eiryxSf  ^ ) ben 
Aqça  ben  'Abd  cl-Qaïs.  » 

Djouztn. 

Bourg  près  de  Niçabour;  ce  nom  et  le  suivant  m’ont  été  donnés  par  Aboli 
'Abd  Allah  surnommé  en-ncddjnr  (le  charpentier). 


1 Scheins  ed-Din  Dimiscliqi . auteur  d’une 
cosmographie  rédigée  vers  la  lindu  im" siècle , 
lui  donne  le  nom  dlle  de  Yafet  (o*s»).ct 
ajoute  ipie  sa  longueur  est  de  douze  milles 
et  sa  largeur  de  neuf  milles.  (Mon.  58i. 


fol.  86  v*.  ) On  peut  cousuller.  sur  lïle  de 
l,afet,  le  tome  VIII  du  Journal  de  la  Société 
de  géographie  de  Londres,  p.  17G;  Descript. 
tkelck,  etc.  by  lieul.  Kempthome. 
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Cr*r? 

Bourg  près  d’Ispahân;  ii  est  dans  un  site  agréable,  boisé  et  abondant  en 
sources.  11  a une  chaire  et  une  mosquée  pour  la  prière  du  vendredi.  On  y voit 
le  tombeau  de  Modhaffer  ben  Zahed. 

cuUi  Djexclu  (pour  Tclifscht). 

Bourg  voisin  d’Hcrat1.  (Extrait  du  Tahqiq.) 

Ifjcsrhm  (pour  Tscherlunsh). 

Bourg  du  Beîhaq,  province  de  Niçabour  (Khoraçàn). 

'j  Aon  *a»  Djas* »«. 

Selon  la  prononciation  d’Abou  Sa'd , et  Djistin . suivant  Abou  Na'ira  el-Hafez; 
nom  d’un  faubourg  intérieur  de  Merw;  c’était  autrefois  un  cimetière , et  quel- 
ques compagnons  du  Prophète,  surnommés  fabricant*  de  réchauds  (u!/^Jl>-*~i), 
y ont  été  enterrés.  J’y  ai  remarqué  la  tombe  de  Boraïdeh  ben  el-khoçaïb  el- 
Aslcmi,  et  celle  d’el-Hakem  ben  'Amr  el-Ghaflari.  — Sont  originaires  de  ce 
lieu  : Abou  Bckr  ben  Seïf  el— Djassini ; — Abou  Dja'far  'Omar  ben  Isma'ïl,  ju- 
risconsulte schaféïte  cl  qadhi  d’Ouriniah.  — Es-Selefi  croit  à tort  que  Djassin 
est  un  bourg  voisin  de  Merw. 

ylXaw.  Djekkdn. 

Quartier  voisin  des  portes  d’Herat.  En  est  originaire  Abou’l-Haçan  ben  Mo- 
hammed el-Hcrmvi  el-Djekkâni,  jurisconsulte  qui,  sous  un  extérieur  négligé  et 
des  formes  grossières,  cachait  un  profond  savoir;  il  a longtemps  habité  la  Syrie, 
et  il  est  mort  l’an  aqa. 

. . 9 

jjl Djoukrdn. 

Bourg  du  territoire  du  Sedjestân;  quelques  géographes  écrivent  Djoulcwân 
; mars  j’ai  adopté  l’autorilc  d’Abou  Sa'd  dont  l’opinion  à cet  égard 
n’est  pas  douteuse,  puisqu’il  a classé  ses  noms  par  ordre  alphabétique.  Cet  au- 
teur fait  naître  en  ce  lieu  le  traditionniste  Abou  Sa'd  Mohammed  ben  el-Haçan , 
le  qadhi  du  Sedjestân. 

‘ Voyez,  sur  cette  localité.  Chronique  de  Ferischtah,  II,  p.  7 1 ‘J ; et  Voyages  H' Ihu-Balou- 
ta  h , III.  p.  45  7. 
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Djonldbdd  (on  prononce  Gouldbdd  àlyikT). 

Ancien  grand  quartier  de  Niçabour  d’où  est  originaire  Abou  Hamid  Ahmed 
ben  Mohammed  el-Djoulâbâdi  esch-Scha'bi , jurisconsulte,  mort  dans  le  mois 
de  zi’l-qa'deh,  l’an  333. 

Djelal-Abdd. 

Nom  d’une  forteresse  dans  le  district  de  Qournès. 

Djedawend. 

Bourg  près  de  Qoumm;  quelques  personnages  connus  en  sont  originaires. 

yli'lsâdofc  Djalakhbaqdn. 

Bourg  du  territoire  de  Merw. 

Djoulakhtoudjdn. 

Bourg  à 5 farsakhs  de  Merw.  Quelques  traditionnistes  anciens  en  sont  ori- 
ginaires, entre  autres  Abou  Malek  Sa'ïd  ben  Hobcïrah  el-Djoulakhtoudjâni. 

Djoulfar  ou  Djilfar. 

Bourg  près  de  Merw  csch-Schahidjân.  On  écrit  aussi  Pjoulfer  (yd-L  j 0u  , 
selon  la  prononciation  adoptée  à Menv,  Goulbcr  C’est  la  patrie  d’Abou 

Nasr  Mohammed  ben  Haçan  eb-Fezzaz,  jurisconsulte  distingué,  mort  après  l’an 

ù93. 

ÿ 

viXJlsfc.  Djoulek. 

Abou  Sa'd  a extrait  ce  nom  de  la  chronique  d’Abou  Bekr  ben  Mcrdwelh 
el-Ispahâni,  et  il  croit  que  c’est  un  bourg  voisin  de  cette  ville,  d’où  serait  sorti 
Abou’l-Fadhl  'Abbas  ben  el-Welid,  surnommé  el-Djouleki  el-Ispahâni. 

». 

Djoulmaïr. 

Gros  bourg  du  canton  de  Qobab  (<_>lyî),  province  d’ispahân.  Il  a une 
grande  mosquée  et  une  chaire. 
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jUjJlâ»  Djelmdbihl. 

«Je  pense,  dit  Abou  Sa'd,  que  c’est  un  bourg  du  pays  d’Hamadân,  d’où  est 
originaire  Abou  'Ali  ben  Ishaq  ben  Ibrahim  el-Djelwâbâdi  el-Hamadâni.  u 

Djemadjemou. 

Telle  est  la  prononciation  des  habitants  de  Djordjàn  ; mais  ils  écrivent  sim- 
plement Djemadjem  ( p'T-)-  C’est  un  quartier  de  Djordjàn  qui  louche  aux 
fossés  de  la  ville.  Il  a donné  son  nom  h Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Nasr  cl-Djema- 
iljpmi,  auteur  de  plusieurs  ouvrages. 

Djemm. 

Ancien  nom  d’une  ville  du  Fars  ainsi  appelée  à cause  de  Djemschid,  fils  de 
Thaomurs,  que  les  Persans  confondent  avec  Adam. 

Djounabed  *. 

Canton  du  Qouhistân,  province  de  Niçabour.  Le  chef-lieu  est  un  bourg 
nommé  Gounabed,  d’où  sont  originaires  : Abou-Ya'qoub  Ishaq  el-Djounabedi, 
mort  en  3 1 6 ; — 'Abd  cl-Ghaffar  ben  Mohammed  Abou  Bekr  en-Niçabouri. 
Ce  scheikh  fut  d’abord  négociant  et  expéditeur  de  marchandises;  lorsque  l’âge 
l’empécha  de  continuer  cette  profession,  il  se  retira  dans  sa  maison  et  se  voua 
à l’étude  de  la  tradition.  On  dirait  que  ces  pieuses  occupations  lui  donnèrent 
une  seconde  jeunesse,  car  il  put  consacrer  quarante  ans  à ses  travaux,  forma 
de  nombreux  élèves  qui  moururent  longtemps  avant  lui,  et  conserva  jusqu’au 
dernier  moment  le  libre  usage  de  scs  facultés;  il  mourut  en  5io;  il  était  né 
l’an  h 1 4.  — 'Abd  el-'Aziz  ben  el-Moubarek  ben  Mahmoud,  originaire  de  Djou- 
nabed; il  naquit  et  résida  à Baghdad  dans  le  quartier  de  Qatar  (^jVÂï),  fau- 
bourg de  Nehr  Mo'alla,  â l’orient  de  la  ville.  Ce  docteur  a été  mon  maître,  et 
il  m’a  délivré  mon  diplôme  de  licence.  C’était  un  homme  sûr,  véridique,  ins- 

1 L'auteur  du  Tnhtjuj  el-'Irab  écrit  Djoun-  naux  qui  ont  cinq  cents  et  même  sept  cents 

Abtul  (fol.  9,  Bibl.  Bodl.  ms.  166);  mais  coudées  de  profondeur;  ils  vont  du  sud  au 

son  véritable  nom , d'après  les  auteurs  per-  nord  sur  une  étendue  de  U farsakhs.  Ses 

sans , est  Djounabed  et  vulgairement  Oouna-  productions  sont  les  mêmes  que  celles  de 

bal.  C’est  une  petite  ville  située  sur  la  mon-  Toun , c’est-à-dire  du  blé,  des  fruits  et  de 

tagne  Jaune  (Kouhé-Zerd),  et  qui  possède  la  soie.  (Zinet  el-Medjalie,  9"  partie.) 

mie  belle  forteresse.  Elle  est  entourée  de  ca- 
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truit,  et  de  manières  affables.  Très-attaché  aux  doctrTnes  hanbalites,  il  a laissé 
d’utiles  ouvrages  sur  la  tradition.  Il  est  né  en  5 a h et  mort  le  6 de  schawal  C 1 1 , 
âgé  de  quatre-vingt-sept  ans.  Son  corps  a été  déposé  auprès  de  Bab  cl-Harb, 
ou  la  porte  de  la  guerre , à Baghdad. 

xsUj>.  Djennabeh. 

Petite  ville  des  côtes  du  Fars1.  Les  astronomes  la  placent  dans  le  me  climat 
par  77°  longitude  ouest,  et  par  3o°  latitude  sud.  le  l’ai  vue  plus  d’une  fois; 
elle  n’est  pas  sur  le  bord  du  golfe  Persique,  mais  à 3 farsakhs  ou  un  peu 
moins;  les  navires  y arrivent  par  un  bras  de  mer.  Kn  face,  en  pleine  mer,  est 
l’ile  de  kharek.  La  première  ville,  au  nord,  en  se  dirigeant  vers  Basrah,  est 
Meliroubân,  et,  au  sud,  Siniz.  Sa  rade,  quoique  assez  mauvaise,  sert  d’abri  aux 
bâtiments  qui  abordent  sur  les  côtes  de  la  Perse.  Certains  historiens  avancent 
que  ce  nom  lui  vient  de  Djennabeh,  fils  du  roi  Thaoraurs  (voyez  le  mot  u«yb). 
Les  habitants  boivent  l’eau  de  puits,  qui  est  très-salée.  — Ei-Hazmi  place 
Djennabeh  dans  le  Bahreïn,  entre  Meliroubân  et  Siraf.  C’est  une  singulière  er- 
reur; car  il  n’aurait  pas  dû  ignorer  que  ces  trois  villes  appartiennent  au  Fars, 
tandis  que  le  Bahreïn  est  sur  la  terre  d’Arabie,  sur  la  côte  opposée,  et  à l’occi- 
dent du  Fars.  L’émir  Abou  Nasr  est  tombé  dans  la  même  méprise,  et  c’est  lui, 
sans  doute,  qui  a égaré  el-Hazmi;  en  tout  cas,  c’est  une  faute  inexcusable 
chez  l’un  et  chez  l’autre.  Djennabeh  est  à 5 h farsakhs  de  Siraf.  — Voici  ce 
que  j’ai  lu  dans  le  livre  intitulé  Des  dissidences  qui  se  sont  élevées  entre  Abou  Zeïd 
de  Balkh  et  Abou  Ishaq  d'Istlialilir  au  sujet  de  la  description  des  pays,  à l’article 
Fars  : r.Dc  celte  province  est  sorti  Abou  Sa’ïd  Ilaçan  el-Djennabi , le  fondateur  de 
la  secte  hérétique  des  Qarmathes.  Il  naquit  à Djennabeh , ville  du  littoral  du  Fars, 
où  il  exerçait  le  métier  de  foulou  (jlsa).  Exilé  de  son  pays,  il  se  rendit  dans 
le  Bahreïn  pour  s’y  livrer  au  commerce.  Là  il  commença  à propager  ses  nou- 
velles doctrines  parmi  les  Arabes,  et  il  finit  par  séduire  les  habitants  du  Bahreïn 
et  des  pays  circonvoisins.  Ses  victoires  sur  les  années  du  sulthan,  ses  guerres 
dans  1e  pays  d"Oman  et  les  autres  contrées  arabes  du  voisinage,  et  enfin  son 
assassinat  par  Ferascheh  ),  sont  des  événements  trop  connus  pour  qu’il 


1 Maç'oudi . dans  ses  Prairies  d'or  (c. x), 
la  nomme  Djennaba  ( ljllas)  et  dit  qu'on  y 
fabrique  îles  étoffes  qui  sont  appelées  Djen- 
nabites.  MustAfi  lui  donne  le  même  nom  et 


ajoute  que  sou  nom  primitif  était  Gueiulab 
( u I o— ) , qui  signifie  un  réservoir  nu  ré- 
ceptacle déan  stagnante.  (Voyez  aussi  Abonl- 
Féda.  p.  3 sA.  texte.) 
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soit  nécessaire  de  les  rappeler.  (Que  Dieu  le  traite  selon  ses  œuvres!)  A sa 
mort,  son  fils  (Abou)  Suleïman  lui  succéda.  On  sait  <|ue  ce  fut  lui  qui  s’em- 
para de  la  Mecque,  ferma  le  chemin  aux  pèlerins,  commit  mille  violences  sur 
le  territoire  sacré,  et  enleva  les  trésors  de  la  Ka'bah,  ainsi  que  la  pierre  nuire 
qu’il  transporta  à el-Qalhif  et  à el-Abça.  Cette  sainte  relique  resta  pendant 
vingt  et  un  ans  dans  le  Bahreïn,  au  pouvoir  des  Qarmatlies,  qui  la  restituèrent 
ensuite  à prix  d’argent.  Tous  ces  faits,  ainsi  que  ce  qui  concerne  la  qiblah  des 
cénobites  ( (jjui&jut  iGï)  à la  Mecque,  sont  connus  de  chacun.  Lorsque  Abou  Su- 
leïman commença  à inquiéter  les  pèlerins  et  à commettre  des  désordres,  on 
s’empara  de  son  oncle  paternel  et  de  plusieurs  de  ses  parents  qu’on  emprisonna 
à Schiraz;  mais  ceux-ci  prouvèrent  par  témoins  qu’ils  n’appartenaient  pas  à la 
secte  qarmathe,  qu’ils  étaient  restés  dans  le  chemin  de  l’orthodoxie,  et  qu’ils 
avaient  sans  cesse  combattu  les  doctrines  de  leur  parent;  ils  furent  remis  en  li- 
berté. v Tel  est  le  récit  du  livre  cité  ci-dessus; j’ai  lu  ailleurs  un  fait  qui  prouve 
la  cupidité  d’Ahou  Suleïman  et  la  croyance  aveugle  qu’il  avait  su  inspirer  à 
ses  partisans.  Un  homme  vint  un  jour  lui  présenter  une  menue  pièce  de  mon- 
naie en  le  priant  de  demander  à Dieu  le  retour  de  son  111s.  — « Où  est  ton  fils  ? n 
lui  demanda  Abou  Suleïman.  — «Il  est  en  Chine.»  — «Crois-tu,  reprit  cet 
imposteur,  que  pour  une  obole  Dieu  se  donnera  la  peine  de  le  faire  revenir 
de  la  Chine,  comme  s’il  était  à Djennabeh  ou  à Siraf?»  — Sont  originaires  de 
celle  ville  : Mohammed  ben  'Ali;  — Abou  'Abd  er-llahman  üja'far  ben  kho- 
dakar,  le  lecteur,  tous  deux  tradilionnistes. 

sjLsj».  Dj inare  h (Abou  Sa'd  écrit  Djounareh  ) . 

Bourg  du  Thabarestàn  entre  Sarieh  et  Asterâbàd.  C’est  la  patrie  d’Abou 
Ishaq  Ibrahim  ben  Mohammed  el-Djinnri. 

Djanmchk. 

Forteresse  entre  Djordjân  et  Asterâbâd  ; on  sait  combien  elle  est  forte  et  re- 
doutable. Abou  Sa'd  el-Abi,  le  vizir,  en  faisant  l’éloge  de  cette  place,  s’exprime 
ainsi  : « Le  faite  de  cette  forteresse  dépasse  les  nuages,  et  souvent  sa  base  est  entourée 
de  brouillards  humides  tandis  que  le  sommet  plane  au  milieu  d’un  ciel  pur.  » 

9 9 

.XajL^  Djounboud. 

(Les  Persans  prononcent  Gounbed,  ce  qui  signifie  un  édifice  de  forme  cir- 
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culaire  comme  une  coupole  ou  un  dôme.)  Bourg  du  territoire  de  Niçabour; 
pairie  d’Abou’l-Fadhl  Mobamrned  ben  'Omar  surnommé  le  littérateur  de  Djoun- 
boud;  il  professa  la  jurisprudence  à Samarcande,  où  il  fut  d’abord  maître  d’é- 
cole. — 1°  Abou  Mansour  dit  que  Djounboud  est  un  bourg  du  canton  de  Bost. 
province  de  Niçabour,  et  que  le  poète  Abou  'Abd  Allah  el-Ghawasv  est  né.  — 
a0  11  y a aussi  une  petite  ville  ’ du  Fars  qui  porte  ce  nom. 

Djennadjdn, 

(D’autres  auteurs  écrivent  yls-lL».  Kltamwdjàn.)\i\\e  de  la  province  du  Fars. 

Oj Djendjeruud  (pour  Guendjeroud  j^éS). 

Bourg  près  de  Niçabour.  On  ne  connaît  sous  le  surnom  de  Djendjeroudi 
qu’Abou  Sa'ïd  'Amr,  fds  de  Mohammed,  surnommé  le  Gendre  ((jü.),  parce 
qu’il  avait  épousé  la  fille  d’Abou  Bekr  ben  khozaïmah.  11  appartenait  à la  secte 
des  Abdals,  et  travailla  beaucoup  à la  tradition  dans  l’Iraq  et  le  Rhoraçân;  il 
est  mort  en  3A3. 

- » 

Djoundè-Fcrdj . 

Les  Persans  écrivent  et  prononcent  Boundè-Ferg  <kju).  Bourg  à t far- 
sakh  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Sa'ïd  Mohammed  ben  Schadàn , le  Sourd,  en- 
Niçabouri,  mort  en  a 8 6. 

.XiA.  Djaundè-Farqdn  (ou  Djounfarqdn ). 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  d’Asbah  ben  Alqamah  ben  'Ali  cl-Hanzali. 


Djendoutjeh. 

Bourg  du  territoire  de  Thalcqân  (Rhoraçân).  C’est  là  que  fut  livrée  la  pre- 
mière bataille  entre  les  partisans  d’Abou  Moslem , le  Rhoraçânien , et  les  troupes 
des  Ommiades.  C’est  un  événement  très-connu. 


Djoiindiv-Khonreh. 


Nom  d’une  des  sept  villes  de  Rhosroès.  Celle-ci  était  appelée  aussi  Roumiel 


1 D’après  Mustôti , c’est  le  chef-lieu  d’un 
petit  canton  (lu  district  de  Sclinpour;  le  cli- 
mat est  chaud  ; on  y récolte  du  hlé , des  fruits . 


et  des  plantes  aromatiques  ; dans  le  voisinage 
est  une  forteresse  très-bien  fortifiée. 
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el-Médmn  (yjltXil  et  avait  la  forme  d’Antioche.  C’est  près  de  là  que 

Mansour  tua  Abou  Moslein  le  khoraçânicn. 

Djoundi-Sabour  ou  Djoundeï-Sabour. 

Ville  du  khouzistàn  fondée  par  Sabour,  fils  d’Ardeschir,  qui  la  peupla  avec 
les  prisonniers  qu’il  avait  enlevés  au  pays  de  Houm , et  y laissa  aussi  une  gar- 
nison détachée  de  son  armée.  Hamzah  dit  que  ce  nom  est  une  altération  des 
mots  *j  (lie) , c’est-à-dire  meilleure  qu Antioche.  Ibn  el-Faqih  donne 

d’autres  raisons.  Il  raconte  que  lorsque  le  roi  Sabour  se  fut  égaré,  ainsi  que  je  le 
raconte  au  mot  Zat  el-HatraJir  ( voyez  ses  compagnons  se  mirent  à 

sa  recherche.  Ils  se  rendirent  d’abord  à Niçabour,  et,  ne  l’ayant  pas  trouvé,  ils 
dirent  Nist-Sabour  (jjjL.  ) , c’est-à-dire  Sabour  n’y  est  pas;  nom  qui  resta 

à cette  ville.  Puis  ils  vinrent  à Sabour-khast,  et  interrogés  sur  le  but  de  leur 
voyage,  ils  répondirent  , nous  cherchons  Sabour;  enfin,  quand  ils 

l’eurent  trouvé  à Djoundi-Sabour,  ils  s’écrièrent  ',  nous  avons 

trouvé  Sabour,  et  ces  paroles  désignèrent  désormais  cette  ville.  Elle  est  grande 
et  fortifiée,  son  territoire  est  bien  cultivé,  arrosé  par  plusieurs  cours  d’eau  et 
fertile  en  palmiers.  Ya'qoub  ben  Leïs,  le  Soffaride,  ayant  été  délégué  par  le 
sulthan  dans  le  khouzistàn  *cn  36s  ou  s63 , y fixa  sa  résidence  à cause  de  ses 
fortifications  et  parce  qu’elle  était  voisine  d’autres  villes  importantes.  II  y mourut 
en  a65,  et  on  voit  encore  son  tombeau.  Ce  fut  son  frère  'Amr,  Gis  de  Leïs, 
qui  lui  succéda.  — Conquête  de  la  ville.  — Après  avoir  pris  Nclwwend, 
c’est-à-dire  l’an  19,  sous  le  khalife  'Omar,  les  musulmans  vinrent  mettre 
le  siège  devant  Djoundi-Sabour;  ils  n’avaient  pas  encore  livré  un  premier  assaut 
qu’ils  virent  les  portes  s’ouvrir  et  les  habitants  se  répandre  au  dedans  et  au 
dehors  de  1a  ville.  Ils  furent  très-surpris  et  les  interrogèrent;  ceux-ci  leur  ré- 
pondirent : Vous  nous  avez  fait  parvenir  l’amàn , et  nous  acceptons  la  capita- 
tion à condition  que  vous  nous  protégerez.  Les  musulmans  soutinrent  qu’ils 
n’avaient  nullement  envoyé  l’amân  ; mais  les  assiégés  l’affirmèrent  avec  une  telle 
opiniâtreté  qu’on  procéda  à une  enquête.  On  découvrit  alors  que  c’était  un  es- 
clave nommé  Mouknef  qui  avait  écrit  une  fausse  lettre  de  paix.  Les 

musulmans  ne  voulaient  pas  reconnaître  la  validité  de  cette  pièce  fabriquée 
par  un  esclave;  mais  les  habitants  leur  répondirent  : Nous  ne  pouvons  pas 
faire  de  distinction  entre  vos  hommes  libres  et  vos  esclaves;  nous  avons  ac- 

1 Tout  ce  passage  est  a |>eii  près  illisible  dans  les  trois  manuscrits. 
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copié  cct  acte*  do  bonne  foi,  et  il  ne  doit  pas  être  modifié,  à moins  «pie  vous 
ne  vouliez  vous  retirer.  On  écrivit  à 'Omar  pour  le  consulter  sur  cette  affaire, 
et  le  khalife  répondit  qu’il  fallait  en  subir  les  conséquences.  Le  siège  fut 
alors  levé  et  l’armée  musulmane  s’éloigna.  Le  poète  Açem  ben  'Amr  a fait 
allusion  à cet  événement  quand  il  a dit  (mètre  thawil)  : 


«— ll_j  .Xj'X*» 

i !>'— *— * bj 


-jt  iôtjji  exil S**  .XÜJ 
Jj  Ji  «X . . » } (j*  ^1 


s-J  {J-* 

JtjJ»  j\jL 


Sur  ma  vie  ! la  promesse  de  Mouknef  est  authentique  et  li  a rien  qui  l'invalide.  Comme 
il  a sauvé  les  ennemis  lorsque  le  mépris,  la  faiblesse  et  la  peur  les  accablaient  et  que  leur 
pays  était  désert!  La  protection  d'un  esclave  a prévalu  après  toutes  nos  dissidrnres,  et  il  a 
su  reprendre  ce  qui  avait  été  longtemps  contesté. 

Tel  est  le  récit  de  Self;  mais  la  relation  de  Béladori  est  différente.  Après 
avoir  parlé  de  la  prise  de  Touster,  il  ajoute  : a Mouça  el-Ascb'ari  marcha  alors 
sur  Djoundi-Sabour.  Les  habitants,  effrayés,  demandèrent  aussitôt  l’amân;  il 
leur  fut  accordé.  On  ne  tua  personne,  on  ne  fil  pas  de  prisonniers  et  on  leur 
laissa  tous  leurs  biens,  à l’exception  des  armes.  Mais  une  partie  des  habitants 
s’étant  réunis  aux  environs  de  Keltanieh  (a+jUife),  Mouça  envoya  contre  eux 
Rebi’  ben  Ziad,  «jui  les  fit  rentrer  dans  le  devoir,  après  leur  avoir  livré  bataille  et 
s’étre  emparé  de  cette  ville.  » — Parmi  les  savants  originaires  de  Djoundi-Sa- 
bour, on  cite  : Hafs  ben  'Amr  el-Qannad  en-Niçabouri , rapporteur  de  hadis. 
Le  nom  de  cette  ville  s’écrit  aussi  Djoundi-Sclwhbour,  et  surtout 

en  poésie. 

Djendin. 


Je  suppose  que  c’est  une  localité  du  pays  d’Hamadàn.  On  donne  le  surnom 
de  Djemlini  à Abou  'Abd  Allah  Huçeïn  ben  'Ali,  le  prédicateur.  Ce  scheikh,  né 
à Hamadàn,  est  accrédité  comme  traditionniste;  il  est  mort  nu  mois  de  zil- 
qa'deh,  l’an  iqâ. 

J>j Djenzeroud. 

i°  Bourg  près  de  Niçabour;  patrie  de  Mohammed  ben  'Abd  er-Bahinan,  le 
lettré,  dont  j’ai  parlé  dans  mon  Litre  des  littérateurs. , — q°  Ville  du  Kermân , 
à trois  jours  de  Sirdjân  et  à la  même  distance  de  Berdesir.  Elle  est  sur  le  che- 
min qui  mène  de  In  première  de  ces  villes  à l'autre. 
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Djenteh  (dont  le  nom  vulgaire  est  Gtiendjeh). 

i"  Ville  principale  du  territoire  d’Errân  elle  est  située  entre  Schirwân  et 
l’ Azerbaïdjan,  à »G  farsakhs  de  Bcrda'h.  C’est  la  patrie  d’Abou  Hafs  'Omar 
ben'Othman  cl-Djenzi,  aussi  versé  dans  les  lettres  que  dans  les  traditions,  mort 
en  55o.  Le  nom  ethnique  est  aussi  Djetizatvi  ( ) , et  parmi  ceux  qui  ont 
ce  surnom,  on  cite  : Abou’l-Fadlil  Isma'ïl  ben  'Ali,  mort  en  588;  — Abou 
Maç'oud  Ahmed  ben  Ibrahim,  etc.  — 9“  Ville  du  pays  de  Kaboul,  d’après  lbn 
el-Faqih. 

Djouiujdn.  < 

« 

Localité  dans  le  Fars  qu’il  ne  faut  pas  confondre  avec  Djouuqàu-ALhùcheli 
( 1 yliU»),  ville  du  Kharczm. 


Djenuudjird. 


Gros  bourg  à 5 farsakhs  de  Mcrw.  C’est  là  que  s’arrêtent  les  caravanes  le 
jour  de  leur  départ  de  Merw,  quand  elles  vont  à Niçabour.  J’v  ai  passé  l’an  61  A; 
je  crois  me  rappeler  (lue  ce  bourg  possède  un  vaste  bazar,  de  belles  maisons, 
une  grande  mosquée,  des  jardins  et  des  vignes.  En  sont  originaires  : Abou’l- 
Haçan  Sourah  ben  Scbeddad,  contemporain  des  derniers  Uibü  ; — Abou  Mo- 
hammed 'Abdan  el-Merwazi , dont  le  vrai  nom  est  'Abd  Allah,  imam  très-ins- 
truit, qui  fit  le  premier  connaître  les  doctrines  de  Schafey  à Merw;  puis  il  se 
rendit  en  Syrie  et  en  Egypte;  il  est  né  en  a 90  et  mort  en  ug3;  il  est  fauteur 
du  <_A*S"  ou  Livre  des  vestiges  (traité  de  jurisprudence). 


U 


Djouwtmddn. 


Bourg  du  Fars. 


1 Musl.Mi  croit  qu  elle  fut  fondée  en  lit) 
de  l'hégire  (fol.  Coq);  Vaquât  dit,  dans  le 
Mmckterik,  que  son  territoire,  bien  que  fer- 
tile , est  malsain  ; il  parle , entre  antres , de  ses 
ligues,  qui  ont  la  réputation  détre  fiévreuses. 
(Cf.  Abou'I-Féda,  p.  600,  texte.  ) Cependant 
Guendjeh  a passé  longtenqw  j>our  la  ville  la 
plus  riche  de  la  province  d'Errân.  On  cite, 
a ce  propos,  ce  quatrain  de  Khaqihii  ; *11  j 
a en  Perse  quelques  villes  qui  remportent 


sur  toutes  les  autres  par  leur  pros|>érité  et 
la  beauté  de  leur  climat  : la  riche  Guendjeh 
dans  l'Ci-nm ; Ispahân  dans  l'Iraq;  dans  le 
Khoraçân . Merw  et  Thons  ; dans  le  pays  de 
Rouin.Aqseraï (Causera  dans  laCaranianic).* 
Deux  poètes  sont  originaires  de  Guendjeh  : 
Abou  l-A’la,  secrétaire  de  Menoutchehr  le 
Schirwân-Schah.  et  Abou'I-khathih , con- 
temporain de  Mahmoud  leGhaznévide.  ( Tez- 
kerths  persans.) 
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Djoumankdn. 

Bourg  du  territoire  de  Djordjân;  patrie  d'Abou  Sa'd  'Abd  er-Rahman  beu 
Huçeîu  el-Djordjàui. 

Djoubar. 

Djou  signifie  en  persan  une  petite  rivière  ou  un  ruisseau,  et  bar  indique 
l’action  de  couler.  Ce  mot  signifie  donc  cours  d'eau;  c’est  le  nom  de  plusieurs 
localités.  1°  Djoubar  ou  Djoubareh,  quartier  d’ispahân  où  sont  nés  : le  scheikh 
Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ahmed  le  Cerna l,  surnommé  en-Nili,  mort  après 
l’an  465;  — Abou  'Abd  Allah  Qaçem  ben  Fadltl,  célèbre  par  sa  bravoure  et 
sa  générosité,  autant  que  par  sa  science;  il  était  fort  riche  et  enseignait  la  tra- 
dition à Ispahân;  né  en  3q 5 ou  397,  mort  en  redjeb  489; — Abou  Mansour 
Mahmoud  ben  Ahmed,  né  en  458,  mort  en  536;  — Abou  Maç'oud  'Abd  el- 
Djelil  ben  Mohammed,  etc.  — a“  Bourg  près  d’Ilerat,  où  est  né  Ahmed  ben 
'Abd  Allah,  le  Menteur  ( ot .xfit  ).  Abou  Sa'd  écrit  tantôt  Djoubar,  tantôt  Djouibar, 
et  donne  aussi  ù cet  imposteur  les  surnoms  de  Teïmi,  de  Qisclii  ou  de  Sclieîbani. 
L’auteur  du  Faïçallc  nomme  Abou  'Ali  Ahmed  ben  'Abd  Allah  et-Teïmi,  el- 
Qaïssi,  el-Hcrawi,  et  lui  donne  l’épithète  d’imposteur  ou  d’antcchrist  (JG-a), 
en  affirmant  que  son  nom  n’est  prononcé  qu’avec  des  malédictions  cl  des  in- 
jures. — 3°  Village  ou  faubourg  de  Djordjân  ; patrie  de  Thalhah  el-Djoubari 
el-Djordjâni.  — 4“  Bourg  près  de  Merw,  où  est  né  Abou  Mohammed  'Abd  er- 
Bahman,  mort  l’an  53o  ou  5a8,  né  vers  45o. 

Djoubdn  (pour  Goubdn ). 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  el-I)joubâni , 
docteur  et  scheikh  très-dévot,  né  vers  l’an  45o,  mort  en  53o. 


j-s js*.  Djou  ber. 


Bourg  près  de  N içabour;  patrie  du  traditionniste  Abou  Bekr  Mohammed  ben 
'Ali. 

- » 

5 jj Djoubareh. 

Quartier  d’Ispaliùn  (voyez 
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Djouberqdn. 

Canton  de  la  province  d’Isthakhr,  dont  le  chef-lieu  est  Momchktm. 

Djambaq. 

On  donne  ce  nom  à une  maison  où  se  logent  les  voyageurs,  à un  petit  ca- 
ravansérail, etc.  Le  surnom  de  Djawbaqi  est  porté  par  Abou  Nasr  ben  'Ali,  le 
poète,  en-Nesefi,  surnommé  aussi  Abou  Hamidat,  le  père  des  belles  actions;  il 
est  connu  comme  littérateur  et  comme  jurisconsulte;  il  mourut  en  faisant  le 
pèlerinage,  l’an  3Ao.  — Abou  Sa'd  dit  qu’on  écrit  aussi  Djoubaq  ce 

qui  signifie  un  endroit  où  l’on  cultive  le  légume  nommé  en  persan  djoubeh , 

et  s’applique  par  extension  à un  petit  kliân  où  des  chambres  sont  louées  aux 
voyageurs.  Le  nom  ethnique  est  Djoubaqi,  et  il  a été  donné  à un  assez  grand 
nombre  de  savants.  — i°  Djoubaq  de  Mène,  d’où  est  originaire  Abou  Bekr  Temim 
ben  Mohammed  el-Baqqal;  ce  scheikh,  connu  pour  sa  dévotion,  étudia  d’abord 
les  belles-lettres,  et  plus  tard  la  science  des  traditions.  Il  est  mort  le  vendredi  39 
de  ramadhan , l’an  5o5. — a0  Djoubaq  de Niçabour;  en  est  originaire  Abou  Halcm 
Ahmed  ben  Mohammed,  mort  en  353.  — 3°  Djoubaq,  près  de  Nesef;  il  a 
donné  son  nom  à Abou  Tourab  Isma'ïl  ben  Thaher  en-Nesefi.  Ce  personnage 
volait  les  livres  de  tradition  et  en  détachait  les  chapitres  renfermant  les  leçons 
et  les  auditions;  cette  fraude  ne  lui  fut  pas  d’un  grand  profit;  il  est  mort  en  AA8. 

bLLyo Djoubin-A  bdd. 

Bourgprès  de  Balkh  ; on  le  nomme  maintenant  Djoubi-Abâd , ou , selon  d’autres , 
Djoulnm-Abàd;  c’est  la  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ct-Temimi. 

uUfcjj».  Djoukh/ln. 

Petite  ville  voisine  de  Thvb,  province  d’Ahwaz  (KhouzistAn);  patrie  d’Abou 
Bekr  Mohammed  ben  'Abd  Allah,  et  d’Abou  Schoudja'  'Abd  Allah  ben  'Ali,  né 
en  A33  (cités  dans  le  Dictionnaire  d’Abou  Thaher). 

Ijjoudcrz  (pour  Gouderz). 

Forteresse  du  Fars;  on  la  nomme  aussi  Djouderz-Saheb-Kâklmrou;  elle  est 
dans  un  lieu  nommé  escli-Sclieria' h (jùi^aJl),  sur  le  territoire  de  Kam-Firouz; 
cette  place  est  bien  fortifiée 

1 Extrait  du  Livre  des  climats  (vny.  p.  60). 
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Djoudeqân. 

Village  p rts  de  Bakherz,  province  de  Niçabour;  patrie  d’Isma'ïl  ben  Ahmed 
el-Djoudeqâni  el-Bakherzi,  né  en  A 8 3 . 

‘'wejjjv.  Djoudmeh. 

Canton  de  la  province  d’Azerbaïdjôn  dans  les  montagnes. 

Djourdb. 

Bourg  près  de  el-Khim  (pv=!)  dans  le  Djebal. 

DjourAn. 

Bourg  voisin  des  portes  d’IIamadAn;  patrie  d’ibrahim  ben  Youçef,  le  prédi- 
cateur, homme  d’une  grande  dévotion. 

Djourbed. 

Bourg  près  d’Esferaïn,  province  de  Niçabour;  patrie  d”Abd  Allah  ben  Mo- 
hammed Abou  Bekr  el-Etifcraïiii , un  des  ri/ljals ; il  voyagea  beaucoup;  né  en 
93(j,  mort  en  3 1 8. 

Djourldn. 

Bourg  près  d’IspahAn;  patrie  de  Mohammed  ben  Ahmed  ben  'Ali  el-Ham- 
mami  el-Edib,  docteur  du  rite  hanbalite,  né  en  5oo,  mort  en  5qo. 

Djmtrdjir. 

(Quartier  d’ispahàn  où  se  trouve  une  mosquée  qui  porte  le  môme  nom.  Plu- 
sieurs imams  anciens  ou  modernes  v ont  résidé.  On  cite,  entre  autres  ; Abou’l- 
Oaçem  Thaher  ben  Mohammed,  mort  en  A3  g;  — Mohammed  ben  'Omar,  etc. 

our. 

i°  Ville  du  Fars  à su  farsakhs  de  Schiraz;  ni* climat  ; longitude  ouest,  78°  3o'; 
latitude  , 3i°;  ville  florissante  et  dans  un  joli  site;  les  Persans  la  nomment  Gour 
, ce  qui,  dans  leur  langue,  signifie  un  sépulcre.  On  raconte  qu”Adhed 
ed-Dôoleh,  le  Boueïhide,  y venait  souvent  pour  se  récréer,  mais  que,  fatigué 
d’entendre  toujours  dire  le  roi  e.il  allé  ou  lombrnu  jjSL>  «ikk*),  il  abolit 
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ce  nom  el  y substitua  celui  de  Firouz-Abâd  ou  séjour  du  bonheur.  — - Suivant 
Ibn  el-Faqih,  ce  fut  Ardeschir.  lils  de  Babck,  fils  de  Sassftn,  qui  fonda  cette 
ville  dans  une  plaine  jusqu’alors  déserte,  et  la  nomma  Ardeschir-Djour  ( 
j»),  dont  les  Arabes  ont  fait  Djour  (jy=r).  Il  la  bâtit  sur  le  plan  de  Darab- 
djird,  et  y éleva  un  temple  du  feu.  Ce  prince  a fondé  plusieurs  autres  villes, 
ainsi  que  nous  en  parlerons  à l’occasion.  — «Djour,  dit  el-Isthakhri,  a été  bâtie 
par  Ardeschir  sur  un  emplacement  couvert  d’eaux  stagnantes  '.  Ce  roi  avait  fait 
vfeu  de  construire  une  cité  et  un  pyrée  dans  le  lieu  où  il  triompherait  d’un 
ennemi  auquel  il  faisait  la  {pierre,  et  ce  fut  précisément  à Djour  qu’il  rem- 
porta la  victoire.  Il  dessécha  d'abord  le  sol  en  facilitant  l’écoulement  des  eaux, 
puis  il  bâtit  la  ville,  qu’il  nomma  Djour.  Elle  a presque  l’étendue  d’isthakhr; 
elle  est  entourée  de  murs  et  a quatre  portes  principales  s.  Au  centre  de  la  ville 
est  un  édifice  situé  sur  une  plate-forme  et  analogue  à ce  que  les  Arabes  nomment 
Jbjis,  et  les  Persans  ylyjl  (portique,  édifice  élevé).  Ce  monument  est  dû  à 
Ardeschir;  il  est  assez  haut  pour  qu’on  puisse  du  faite  dominer  la  ville  et  les 
environs.  Le  roi  avait  construit  sur  la  montagne  opposée  un  aqueduc  qui  ame- 
nait l’eau  jusqu’à  un  temple  du  feu  construit  sur  le  sommet  de  la  plate-forme1 * 3. 
Ce  ne  sont  plus  que  des  ruines  maintenant,  et  une  grande  partie  des  matériaux 
ont  été  utilisés.  Djour.  ajoute  cet  auteur,  est  une  ville  très-agréable;  elle  est 


1 Mohammed  Medjdi  nous  donne,  à cet 
égard,  quelques  détails  curieux  que  je  ne 
crois  pas  devoir  omettre.  Lorsque  Alexandre 
fit  la  conquête  de  la  Perse . il  vit  qu'il  ne  pour- 
rait s’emparer  d’assaut  de  Firouz-ibâd,  à 
cause  de  sa  forte  position  nu  mdieu  des 
montagnes;  il  détourna  donc  les  eaux  de  la 
rivière  de  khounaïfigân . et  submergea  ce 
pays , qui  devint  un  lac  trois  cents  ans  après  ; 
Ardeschir  Itahegân  voulut  le  dessécher  afin 
d’y  rebâtir  une  ville,  et  il  consulta  ses  ingé- 
nieurs les  plus  habiles.  Ou  commença  par 
creuser  un  des  rochers  qui  enfermaient  le 
lac;  quand  on  fut  près  du  niveau  de  l’eau, 
on  planta  dans  ce  rocher  deux  énormes  clous 
en  fer,  et  on  y suspendit,  au  moyen  d’une 

forte  chaîne , une  sorte  de  panier  de  fer  [tour 
les  ouvriers  chargés  de  faire  le  percement. 

On  devait,  au  moment  ou  l’eau  paraîtrait. 


les  hisser  rapidement  avec  cette  chaîne  ; mal- 
heureusement, quand  la  trouée  fut  opérée, 
l'eau  s’y  précipita  avec  tant  d’impétuosité 
qu  elle  brisa  la  chaîne  et  engloutit  les  tra- 
vailleurs. On  voit  encore  des  tronçons  et 
débris  d'anneaux  au  milieu  des  rochers. 
{ Zincl  el-Ueiijalù,  g'  partie.)  Le  climat  de 
Firouz-Abâd  est  malsain;  le  sol  est  arrosé 
par  le  Khounaïfigân  ; il  produit  d’excellentes 
poires.  Les  habitants  sont  doux  et  pieux. 
( Nouihet.  ) 

' Le  texte  de  Gotha  ajoute  : i l'est  la 
porte  de  Milir,  à l’ouest  la  porte  tle  Bchram . 
nu  nord  la  porte  d'Hormuz . et  au  sud  la  porte 
d’Ardeschir.  (Liâ.  r/nn.  p.  fia.) 

* L’eau  tombait  ensuite  dans  un  grand 
réservoir  construit  en  pierres  cl  en  riment. 
(I.ih.  r/iïa.  p.  fi3.) 
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environnée  de  tous  côtés  de  châteaux  et  de  jardins  sur  une  étendue  de  plus 
d’un  farsakh;  elle  est  à ao  farsakhs  de  Schiraz.  » C’est  là  que  fleurit  la  rose 
nommée  Djouri,  qui  est  une  dos  plus  belles  variétés  connues;  elle  est  d’un  rouge 
très-pur.  Le  poète  Seri,  en  critiquant  ei-Khaledi,  qu’il  accuse  de  lui  avoir  dé- 
robé plusieurs  de  scs  vers,  s’exprime  ainsi  (mètre  serf)  : 

j-?)  l.K  U Jl  ^ X-l:  \j  [ — £ — >1  -S-J 

j.*..lol  s U «X^xll  ^yjt  *— jOj — i % — » A * c 

- . . 

jy-Sf  (j*  Cjj  saels»  kuâîl 

Le  monde  semble  oublier  qu'il  a pillé  mes  vers  avec  l'audace  des  maraudeurs  du  désert  ; 
||  il  m'a  dépouillé  de  mes  rimes  plus  gracieuses  que  le  rameau  qui  se  balance  dans  l'air,  || 
plus  embaumées  que  le  vent  du  matin  lorsqu'il  arrive  chargé  des  parfums  de  la  rose  de  Djour. 

Quant  à la  conquête  de  cette  ville.  Ahmed  ben  Y allia  ben  Djaber  tient  de 
plusieurs  savants  quelle  a eu  lieu  dans  les  circonstances  suivantes  : Les  mu- 
sulmans avaient  déjà  livré  plusieurs  assauts  à Djour,  et  ils  n’avaient  pas  réussi 
à y pénétrer,  lorsqu'elle  tomba  au  pouvoir  d”Abd  Allah  ben  'Amer,  grâce  à un 
hasard  très-singulier.  Un  musulman  disait  sa  prière,  ayant  à côté  de  lui  une 
besace  qui  renfermait  du  pain  et  de  la  viande;  un  chien  survint  el  s’en  empara. 
Le  musulman  donna  la  chasse  à cet  animal  et  le  poursuivit  jusqu’à  ce  qu’il 
parvînt  à une  issue  secrète  qui  donnait  accès  dans  la  ville.  Les  troupes,  guidées 
par  lui , pénétrèrent  dans  Djour  et  s’en  emparèrent  de  force.  'Abd  Allah  ben 
'Amer  marcha  ensuite  contre  Isthakhr,  qu’il  prit  d’assaut.  Cependant  quelques 
écrivains  disent  que  Djour  ne  fut  prise  qu’après  Isthakhr.  — En  sont  origi- 
naires : Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ibrahim,  le  littérateur,  savant  très-versé 
dans  la  généalogie  et  dans  les  études  relatives  au  Qoran,  mort  en  3 5 g;  — Ahmed 
ben  el-Fercdj  el-Djemschi,  le  lecteur:  — Mohammed  ben  Daoud;  — Moham- 
med ben  el-Klialtab;  — Mohammed  ben  Haçan,  etc.  — a”  Djour,  nom  d’un 
quartier  de  Niçabour,  d’où  sont  originaires  ; Abou  Thaher  Ahmed  ben  Huçcln 
et-Thaheri,  docteur  célèbre  de  Djordjàn,  mort  en  353;  — Mohammed  ben 
Eskab  en-Niçabouri,  mort  en  a 68;  — Huçeïn  ben  'Ali,  mort  en  3g 4;  — Abou 
Sa'ïd  Ahmed  ben  Mohammed;  — Mohammed  ben  Yczid  cn-IViçabouri;  — 
Abou  Saleh  Mohammed  ben  Ahmed,  né  à Ispahân  en  3 à î , et  domicilié  à Djour 
dans  Niçabour;  — 'Omar  ben  Ahmed,  etc.  — 3"  Petite  ville  du  Qouhistân 
sur  la  limite  du  désert;  elle  est  arrosée  par  des  canaux  el  environnée  de  jardins. 
(Nouzhet.) 
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jy*  I}j  outrer. 

Bourg  près  d’Ispahân  ; Abou  Bckr  el-Hafez  dit  que  c’est  la  patrie  d’un  Ira- 
ditionniste  dont  il  a oublié  le  nom. 

et  Djouzdjdn  et  Djouzdjandn. 

Ces  deux  noms  désignent  l’un  et  l’autre  un  vaste  district'  de  la  province 
de  Bnlkh  (khoraçan),  entre  cette  ville  et  Merwer-roud.  Le  chef-lieu  est  Ynhou- 
ilirh  les  autres  villes  importantes  sont  : el-Enbnr,  Farinlt  et  kclnd. 

C’est  dans  ce  lieu  que  fut  tué  Yahia,  fils  de  Zeïd,  fils  dvAli,  fils  d’el-Huçeïn, 
fils  d”Ali  {sur  qui  soit  le  salut  !).  — D’après  cl-Medaïni . lorsque  Ahnef  ben 
Qaïs,  à la  tète  des  musulmans,  rencontra  l’armée  ennemie  dans  le  Thokharestân 
une  partie  de  cette  armée  se  concentra  dans  le  Djouzdjàn  ; cl-Aqra'  ben  Hahïs 
et-Tcmimi  fut  envoyé  contre  eux;  après  plusieurs  combats,  qui  coûtèrent  la 
vie  à un  assez  grand  nombre  de  musulmans,  l’ennemi  fut  repoussé  et  le  Djouz- 
djân  conquis,  l’an  33  de  l’hégire.  — Le  poète  Kethir  ben  el-'Aziz  a dit  (mètre 
tvnjlr)  : 

h \ jü  s a X * q l iifl  4 i ii  , kl’, „l  lit  ukssJI  ^jj 

sVI  — ».  ■ to  ioj  l X *MJ  {J*  ^t 

Que  les  nuages , dans  leur  course  aérienne . arrosent  les  tombeaux  des  braves  qui  reposent 
daus  le  Djouzdjanèn , 1 1 jnsipi’anx  deux  ebiteaux  du  canton  de  Khouth  où  lis  conduisit  le 
vaillant  Aqra’. 

Un  grand  nombre  de  savants  sont  originaires  de  ce  pays;  nous  citerons  : 
Ibrahim  ben  Ya'qoub  es-Sa'di  el-Djouzdjâni ; il  habita  longtemps  Damas,  et 
Abou’l-Qaçcm  lui  a consacré  une  notice  dans  son  Histoire  de  Damas;  il  résida 
aussi  à la  Mecque,  à Ramleh  et  à Basrali;  il  a beaucoup  écrit  et  s’est  acquis 
une  grande  réputation  par  sa  science;  on  ne  peut  lui  reprocher  que  sa  mal- 
veillance envers  les  partisans  d’'Ali,  fils  d’Abou  Thaleb.  Il  est  mort  au  com- 
mencement de  zi’I-qa'deh  a 5 t) . — Abou  Ahmpd  ben  Mouça  Ahmed  el-Djouz- 
djàni,  docteur  accrédité. 

Djouzddn. 

(Les  habitants  d’Ispahûn  prononcent  Gouzdàn.)  Gros  bourg  situé  aux  portes 

1 Voyez  Ips  observations  de  S.  de  Sacy  suiv.  et  ^Expédition  d 'A  lexandre  contre  Ut 

dons  les  Minet  de  l’Orient,  l.  1".  p.  3-ji  et  Rime* , parCharmoy.  p.  i .18  el  suiv. 

is 
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<ri<l>aliàn.  Plusieurs  docteurs  en  sont  originaires,  entre  autres  Abou  Bekr  Mo- 
lianmied  ben  Ali.  imain  de  la  vieille  mnxqufc.  à Ispahân , mort  I an  A h a . 


jy^  l)j  ouz. 

Ville  du  kermân;  elle  renferme  une  population  nombreuse  et  plusieurs  mar- 
chés. 

Djouzaqdn. 

1°  Bourg  du  territoire  d’Haniadàn;  patrie  d’Abou  Moslem  'Abd  er-Rabman, 
le  soufi,  etc.  — a"  C’est  aussi  le  nom  d’une  montagne  habitée  par  les  Kurdes, 
du  côté  d’Houlwân. 

Djouzatj. 

i°  Bourg  aux  environs  de  Niçabour,  où  est  né  Abou  Bekr  Mohammed  ben 
'Abd  Allah,  auteur  du  c->Ufe  ou  Livre  du  partis/m,  imam  pieux  et  érudit, 
mort  en  388,  Agé  de  quatre-vingt-deux  ans.  — a"  Bourg  près  d’Ilerat;  patrie 
d’Abou’l-Fadhl  ben  Ahmed  Ishaqel-Herawi , mentionné  dans  l’Histoire  de  Sa- 
marcande par  el-Edrisi,  mort  en  358. 

jjz»  Ujuuçef  ( ? ). 

Je  ne  puis  préciser  la  prononciation  de  ce  nom , que  j’ai  trouvé  écrit  de  cette 
manière  dans  plusieurs  auteurs.  C’est  une  bourgade  presque  déserte  du  Qou- 
liislAn.  Il  se  peut  cependant  qu’elle  appartienne  au  canton  de  Fchlew  (jAgi), 
province  d’Ispuliân,  canton  contigu  au  Kermân.  C’est  ce  qui  fait  que  quelques 
auteurs  identifient  Djouçef  avec  la  ville  d e Djouz.  (Voyez  ce  nom.) 

Djouçaqdn. 

Bourg  tellement  voisin  d’Esferaïn  qu’on  peut  le  considérer  comme  un  fau- 
bourg de  la  ville;  les  habitants  le  nomment  yl&Sjj  Gotuchkân.  C’est  la  patrie 
d’Abou  Hamid  Mohammed  ben  'Abd  cl-Melik,  imam  très-savant  en  jurispru- 
dence, mort  après  ââo. 

- » 

t 

r Bourg  près  de  Rey.  — a°  Nom  de  la  forteresse  de  Ferkhân  ou  Ferrokhân 
(yki-yi),  dépendance  de  Rey;  un  ancien  poète  arabe,  (Jntluinmuixcli  ed-l)hnhi 
(^yÂII  jz. «Jaé ) , a dit  au  sujet  de  cette  place  (mètre  Üunvil): 
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Sur  ma  vie,  une  valide  aride  et  nue  dont  les  profondeurs  sont  stériles  cl  les  sommets  sa- 
blonneux , ||  serait  pour  moi  un  voisinage  moins  triste  et  frapperait  mes  sens  de  moins  d'hor- 
reur 1 1 tpie  le  maudit  Djouçnq  de  Rey.  que  je  ne  puis  voir  sanB  croire  que  la  mort  m'upparalt. 

3”  Une  autre  localité  près  de  Rey  s’appelle  Djouçat / du  khalife  ( iasAil  ). 

9 

Djnusrh. 

Bourg  près  de  Thous. 

- 9 

Djouwasch. 

Bourg  du  territoire  d’Esferaïn,  province  de  Niçahour. 

(jléjjk.  Djoughdn. 

Abou  Sa’d  croit  que  c’est  un  bourg  dépendant  de  Djordjân , où  est  né  Abou 
Dja'far  Ahmed  ben  Haçan  el-Djoughâni  el-I)jordjAni. 

ylTjja»  Djaukdn. 

Petite  ville  du  Fars  à une  journée  de  Noubendjàn.  Le  surnom  de  Djoukdni 
est  porté  par  Abou  Sa'd  'Abd  er-Rahman  ben  Mohammed,  autrement  nommé 
Mamoun  ben  'Ali  el-Moulewcüi , el-Faqih.  Ce  personnage,  né  à Abiwerd, 
l’an  Aa 7,  fit  ses  études  de  droit  à Bokhara.  Moueyid  el-Muik,  fils  de  Nizam 
el-Mulk,  lui  donna  la  direction  du  collège  qu’il  avait  fondé  à Baghdad,  après 
Abou  Ishaq  de  Schiraz,  et  le  surnomma  la  gloire  des  imams  (iUSKI  El- 

Moutcwelli  fut  un  des  disciples  du  qadhi  Huçeïn  el-Merwaroudi , et  ajouta  un 
supplément  de  deux  volumes  au  Livre  de  la  démonstration  Il 

mourut  dans  le  mois  de  schawal,  l’an  A78. 

9 

Djoumeh. 

1"  Ville  du  Fars.  Le  surnom  de  Djoumi  ( ^->=- ) est  donné  à 'Omar  ben  Ishaq, 
traditionniste.  — a”  Djoumeh  est  aussi  une  bourgade  du  pays  d’Alep. 
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i"  Rourff  près  d’il  oral  ( voyez  jby»-).  — 9°  Bourg  près  de  Merw  (voyez  ihid. 
in  Jlnr). 

Djouwikhdn . 

Suivant  Abou  Sa'd,  c’est  un  bourg  du  Fars  où  serait  né  Abou  Mohammed 
ilaçan  ben  'Abd  el-VVahed,  le  soulï. 

I*.i Djouwaïm. 

Ville  et  canton  du  Fars,  nommé  aussi  Djouwnïm-Abi-Ahmed  1 ; l’étendue  de 
son  territoire,  entouré  de  montagnes,  est  de  to  farsakhs.  Il  est  couvert  de  pal- 
miers et  de  jardins.  Les  habitants  boivent  l’eau  des  citernes.  Cependant  près  du 
bazar  de  la  ville  coule  une  petite  rivière.  En  sont  originaires  : Abou  Ahmed 
Hadjar  Ibn  Ahmed,  homme  de  mérite,  qui  a eu  l’honneur  d’être  cité  par  le 
poète  Ibn  Doreïd;  il  est  mort  en  3 ;i  4 ; — Abou  Sa'd  .Mohammed  ben  'Abd 
el-Djcbbar  el-Djouwaîmi , le  lecteur;  — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ibrahim 
et  Abou  Bekr  'Abd  el-'Aziz,  rapporteurs  de  traditions. 

« ■" 

Djoueïn. 

i" Canton  vaste  et  florissant  sur  le  chemin  que  suivent  les  caravanes  en  allant 
de  Besthain  à Niçabour.  Les  habitants  du  Khoraçftn  le  nomment  Gouiiin  (yb^S), 
et  les  Arabes  ont  formé  de  là  le  nom  de  Djoueïn.  Il  est  limitrophe  au  Bcïhaq, 
du  côté  de  la  qiblah  (sud-ouest),  et  à Djadjerm,  au  nord.  Son  chef-lieu  est 
Azadwâr  (voyez yljiljl),  ville  située  sur  la  frontière  occidentale  de  ce.  canton; 
je  l’ai  visitée1 * * * 5.  Selon  Abou’l-Qaçem  cl-Beïhaqi,  ceux  qui  adoptent  le  nom  de 
Djounn  le  font  dériver  d’un  ancien  chef  de  ce  pays;  ceux  qui  prononcent  Gouïnti 
en  rapportent  l’origine  à Gouderz  (jjûyÊës).  Cent  quatre-vingt-neuf  bourgs 


1 Quelques  exemplaires  (lu  Nouzhel  don- 
nent à cette  ville  le  nom  à'Akmtdàni.  On  lit 
dans  le  même  ouvrage  qu  elle  dépend  de 
Nrahistàn  ou  littoral,  et  par  conséquent  du 

district  d'Ardeschir-khourreh.  Le  climat  est 

chaud;  le  sol  est  arrosé  par  des  canaux  et 

des  pidts;  il  produit  du  blé  et  des  dattes. 

Sur  ce  territoire  est  la  forteresse  de  Sclicmi- 


rin,  habitée  par  une  population  belliqueuse 
et  qui  ne  vit  que  de  brigandage. 

1 Sons  la  dynastie  mongole,  Ferioumcd 
devint  le  chef-lieu  de  ce  canton.  Mustôli 
ajoute  que  le  Djoueïn  était  primitivement  an- 
nexé au  Beihaq.  Ses  habitants  étaient  schiites 
depuis  longtemps.  (Ms.  i3g,  fol.  676.) 
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ou  villages  dépendent  de  ce  territoire;  ils  sont  tous  contigus  les  uns  aux  autres, 
bien  cultivés,  et  leurs  jardins  se  suivent  sans  interruption.  Ce  canton  n’est 
qu’une  longue  et  spacieuse  vallée,  entre  deux  montagnes,  et  coupée  en  deux 
portions  bien  distinctes.  Dans  la  partie  qui  est  au  nord,  sont  renfermés  les 
villages,  qui  se  succèdent  sans  déviation  aucune  de  l’orient  à l’occident.  Dans 
la  seconde  moitié,  celle  du  sud,  sont  les  canaux  et  conduits  qui  amènent  l’eau 
dans  la  partie  habitée;  mais  elle  est  déserte.  Entre  les  limites  de  ce  territoire 
à l’est)  et  Niçabour,  il  y a environ  1 o farsakhs.  En  sont  originaires  : Mouça 
ben  'Abbas  ben  Mohammed  Abou  'Amran  el-Djotteini  en-Niçabouri , l’un  des 
Ridjal.  Il  habita,  dit  Abou 'Abd  Allah  el-Hakcm,  la  ville  d’Azadwâr,  chef-lieu 
de  ce  pays;  mais  il  visita  l’Égypte  et  la  Syrie,  fut  disciple  d’Abou  Zakaria,  le 
Boiteux,  réunit  une  bonne  collection  de  hadis  et  composa  ses  ouvrages  d’après 
les  principes  de  Moslem  ben  Haddjadj;  il  mourut  dans  le  Djoueïn,  l’an  3 a 3. 
— Abou  Mohammed  'Abd  Allah  ben  Youçef,  l’un  des  principaux  imams  de 
Niçabour,  père  du  célèbre  Abou’l-Me'ali  el-Djoueïni;  il  s’occupa  avec  succès  de 
jurisprudence  et  il  écrivit  de  bons  ouvrages  sur  cette  science,  ainsi  qu’un  com- 
mentaire du  livre  de  Mouzni.  C’était  un  homme  d’une  grande  piété  et  très- 
circonspect  dans  ses  opinions  comme  dans  sa  conduite;  il  est  mort  à Niçabour, 
en  43/i.  — Son  frère  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Youçef,  surnommé  le  scheikh  du 
lledjaz,  fut  un  soufî  plein  d’esprit  et  de  douceur;  il  a composé  sur  les  doctrines 
du  soufisme  un  traité  qu’il  a intitulé  le  Livre  de  la  consolation  (iÿJuJI  ulâ  ); 
mort  à Niçabour  en  /tf>3.  — Le  célèbre  imam  Abou’l-Me'ali  'Abd  el-Melik 
Mohammed  ben  'Abd  Allah  el-Djoueïni1,  imam  des  deux  villes  saintes;  sa  ré- 
putation n’a  pas  besoin  de  nouveaux  éloges.  11  s’occupa  moins  de  traditions 
que  de  droit  et  de  morale,  et  écrivit  un  nombre  considérable  d’ouvrages,  tels 
que  : le  But  des  recherches  ou  Etude  de  la  secte  de  Schafetj  (wAkll 
jjUiJl  A);  le  livre  nommé  Sclmmil ( ),  ou  principes  de  la  religion , 

d’après  les  préceptes  d’cl-Ascha'ri;  le  Livre  de  la  direction  (al£,Ht  ),  etc. 

11  est  mort  à Niçabour,  au  mois  de  rebi'  oul-akher,  l’an  trj 8.  — Ce  pays  a 
vu  naître  encore  beaucoup  d’autres  savants.  — a0  Djoueïn,  bourg  du  terri- 
toire de  Serakhs;  patrie  d’Abou’l-Me'ali  Mohammed  ben  Haçan  el-Djoueïni 
es-Serakhsi,  mentionné  par  l’auteur  du  Faïçal. 

' Voyez  sur  cet  écrivain  les  Biographies  omis  pur  Rcisko.  et  rétabli  par  Silvealru  de 
d Ibn  Kknllikuii,  ainsi  qu’un  passage  d’A-  Sacy  dans  so  Chrestomuthie  arabe,  t.  I. 
bou  t-Kcda  (Annal,  moslem.  t.  III,  p.  afil),  p.  171. 
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Djehrem  ' . 

Ville  <lu  Fars  où  se  fabriquent  de  riches  lapis  qui  portent  aussi  le  nom  de 
djehrem.  C’est  ainsi  qu’il  faut  entendre  ce  vers  de  Ziadi  (mètr eredjez)  : 

g -—  j AjUS  y A »‘J  jL^JI  ‘ *>Jb  J*j 

Mais  cette  ville  étroite  et  poudreuse , nous  nacbëlerons  ni  son  kéhnb , ni  ses  tapis. 

Il  se  peut  cependant  que  dans  ce  vers  Djehrem  soit  pris  comme  nom  d’ori- 
gine, de  même  que  lioum  est  quelquefois  l’équivalent  de  /fourni.  Cette  ville  est 
à 3o  farsakhs  de  Schiraz.  Abou  'Obeid  (Allah)  'Abd  Allah  ben  Mohammed, 
traditionnistc , porte  le  nom  de  Djeliremi. 

Jol  j Djehoudanek  (la  petite  Djchoudàn). 

Diminutif  persan  de  Djehoudàn,  bourg  près  de  Balkli  dont  est  originaire 
\bou  Schebideïn  Iluçcln  el-lîalklii  el- 1 Vernitj , le  métaphysicien.  Il  est  né  à llalkli 
et  s’est  fait  connaître  comme  littérateur  et  logicien;  il  est  contemporain  d'Abou 
Ziad  et  de  ka'bi.  J’en  ai  fait  mention  dans  mon  Livre  des  Lettrés. 

o'  i;  (?  ~>  Ujelumddii. 

Surnommée  In  Grande  (isy$  yti^»-),  et  plus  connue  par  l’épithète  de 
Meimench  (âà*a.«).  Son  nom  primitif  était  , la'Juiverie,  et  je  pense  que 

c’est  pour  cela  qu’on  a changé  son  nom  en  celui  de  Meimeneh  ou  la  ville  heu- 
reuse. C’est  un  bourg  important  près  de  Balkh.  (Voyez  l’article  précédent.) 

Djiaser. 

Son  nom,  en  persan,  est  Seri/r-bareh  (ï_)CX^m.  ) , dont  on  a formé  (par  cor- 
ruption) le  nom  arabe  Djiaser.  C’est  un  bourg  de  la  province  de  Mcrw,  d’où  est 
originaire  Aboii’l— Kfialil  'Abd  es-Selain  el-Mertvazi  el-Djiaseri,  tain  qui  connut 
Anas  ben  Malek. 

Djei/iin. 

Bourg  important  du  canton  de  (JohAh  vWC  province  d’ispahàn.  On  y voit 

1 Djelirem  est  une  tille  de  moyenne  gran-  canaux,  produit  ilu  blé,  du  coton  et  des 

deur  bAlic  par  Bebnien.  fils  d’Isfendiar;  plu-  dattes.  Dans  le  voisinage  est  une  belle  forle- 

sieurs  bourgs  en  dépendent;  le  climat  est  risse  nommée  Klieruiischck  (Ex- 

chaud:  le  sol.  arrosé  par  des  sources  el  des  Irait  du  Nomkel.) 
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une  mosquée  nommée  manquée  de  Selnuin  el-Fareçi,  <jui  attire  de  nombreux 
pèlerins.  'Abd  cl-VVcbbab,  le  Schirazien,  dit  que  Selmân  vint  à Ispahân  après 
la  prise  de  cette  ville  et  bâtit  une  mosquée  dans  un  village  voisin  nommé 
Djeyàn.  De  ce  bourg  est  originaire  Abou’l-Heïlhcm  Thalbah  ben  el-'Alcm  l’ha- 
néfite. 


Djeihoun  (Oxus). 


Ce  nom  est  étranger,  et  c’est  sans  raison  que  quelques  auteurs  le  font  dé- 
river du  mot  qui  signifie  déraciner,  arracher,  parce  que  ce  fleuve  dé- 

vore ses  deux  rives.  Cette  opinion  ne  mérite  pas  d’être  discutée.  Selon  Hamzalt, 
le  nom  primitif  du  Djeihoun  est  Heroun  ( yjj-* ) , vallée  du  Khorarân,  au  mi- 
lieu de  laquelle  est  la  ville  de  Djéihém  (yl^x»-)  dont  les  Persans,  dans  leur 
prononciation  emphatique,  ont  fait  Djeihoun.  — D’après  Ibn  el-Faqih,  il  sort 
d’un  endroit  nommé  liiwsaràn  (yljU^y)  ’,  montagne  qui  touche  aux  pays  du 
Sind,  de  l’Inde,  et  de  Kaboul;  cette  montagne  donne  naissance  à une  source 
près  d’un  lieu  nommé  ' Indemis  — «Le  Djeihoun,  dit  el-Isthakhri s, 

est  d’abord  une  rivière  nommée  Djourbâb  j,  qui  sort  du  pays  de  Wek- 

klulb  (ijUL-j)  sur  les  frontières  du  Redakhschân.  11  se  joint  à d’autres  rivières 
dans  le  pays  de  Khotlel e t de  Wakhsh ( ) , et  de  la  réunion  de  tous  ces 
affluents  provient  le  grand  fleuve  Djeihoun.  Ces  affluents  sont  : le  lleuve  nommé 
Akhus  ( ),  qui  coule  près  de  Ilelbek  ville  du  Rhottel;  le  fleuve  de 

ïcrbàn  le  fleuve  de  Fané y i ( jy  b)  ; le  fleuve  de  End-Bokhara'  -Xjl). 

et  le  fleuve  de  Wakhsch-Ab  Ce  dernier  est  le  plus  grand  et  le  der- 

nier des  affluents  jusqu’à  Qawadiân  (ybal^ï);  ensuite  viennent  le  fleuve  de 
Mim  (pv*),  celui  de  Saghanuin  (yLéU»  j,  et  de  Qawadiân  (ybalÿ);  ils  se  jettent 
tous  dans  le  Djeihoun,  non  loin  de  Qawadiân.  Quant  au  fleuve  de  Wakhsch-Ab , 
il  sort  du  pays  des  Turcs,  passe  dans  le  territoire  de  Wnkhscli,  traverse -une 
montagne  de  ce  pays,  et  passe  sous  un  pont  qui  sert  de  limite  entre  les  pays 
de  Rhottel  et  de  Eschdjerd  (syii I);  on  ne  s’explique  pas  comment  un  fleuve 


1 Ce  nom  et  les  suivants  sont  altérés  dans 
les  manuscrits  du  Mo'djem.  On  sait  que  l'o- 
pinion de  Pline  l'Ancien,  qui  fait  sortir  l'Oxus 
d’un  lac  (le  Siricol),  a été  confirmée  par 
l’explorationdeM.Woodcn  i838.  (Cf.Jnurn. 
lo  lhe  source  of  Oxus,  bond.  18/11.  p.  354 
et  suis,  et  Journ.  of  lhe  jçeo/rr.  soc.  I.  III. 


p.  1 4 h et  suiv.  Voyez  aussi  Alinu  l-tVdn . /Vo- 
légoménes , p.  77.) 

1 Le  texte  de  Gotha  est  presque  dénué  de 
points  diacritiques  dans  ce  passage  et  ne 
m’a  pas  été . par  conséquent , d'un  grand  se- 
cours pour  rétablir  l'orthographe  de  plusieurs 
de  ces  fleuves.  ( Voyez  p.  1 1 4 et  suiv.  ) 
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aussi  large  peut  se  rétrécir  au  point  de  couler  à travers  ce  délilé.  L'ne  fois  sa 
jonction  avec  le  VVakhsch-Âb  opérée,  le  Djeïhoun  entre  dans  le  pays  de  Balkh, 
et  se  dirige  vers  Termeil  (As^^z),  knlef  ( ■ — ^ ) , Remm  (jy)  (ou  Zemm,  jy), 
Amol  ( J-Jtl  ) , et  DerghAn  (yUjs  ),  première  ville  du  kharezm ; il  passe  ensuite 
à kat,  nommée  aussi  Djordjamcli , ville  du  Kharezm,  et  il  est  à remarquer  que 
ce  pays  est  le  seul  qui  soit  arrosé  entièrement  par  le  Djeïhoun,  tandis  que 
tous  ceux  que  nous  venons  d'énumérer  ne  le  sont  que  dans  quelques  portions 
de  leur  territoire.  De  là  ce  fleuve  descend  toujours  jusqu’à  ce  qu’il  se  jette 
dans  le  lac  du  Kharezm  (mer  d’Aral),  qui  est  à six  jours  de  marche  de  Kha- 
rezm; il  est  à son  embouchure  plus  large  que  le  Tigre,  ainsi  que  je  l’ai  inoi- 
uiëine  observé,  car  j’ai  navigué  sur  le  Djeïhoun,  et  je  l’ai  vu  aussi  quand  il 
était  gelé.  Voici  de  quelle  manière  s’opère  la  congélation  de  ses  eaux.  Lorsque 
le  froid  devient  rigoureux,  une  certaine  masse  d’eau  se  change  d’abord  en 
glaçon;  ce  bloc  en  forme  d’autres  dans  sa  roule,  et  peu  à peu  le  fleuve  entier 
est  pris  et  ne  forme  qu’une  croûte  épaisse  d’environ  cinq  schtbr  (empans),  sous 
laquelle  l’eau  continue  à couler.  Les  Kharezmiens  font,  à l’aide  de  pioches,  de 
grands  trous  au  milieu  de  la  glace  où  ils  puisent  l’eau  qui  sert  à leur  alimen- 
tation; ils  la  transportent  chez  eux  dans  des  cruches  qui  sont  à demi  gelées 
avant  qu'ils  arrivent  dans  leurs  maisons.  Lorsque  le  fleuve  est  entièrement  pris, 
les  caravanes,  les  bœufs  et  les  bêtes  de  somme  y passent  sans  danger;  il  n’y  a 
aucune  différence  entre  la  surface  de  l’eau  et  le  rivage,  et  l’on  voit  souvent  la 
poussière  soulevée  comme  en  plein  désert.  La  durée  de  la  gelée  est  environ  de 
deux  mois,  puis  la  température  s’adoucit;  le  dégel  s’opère  insensiblement  dans 
les  mûmes  conditions  que  la  gelée,  et  les  eaux  reviennent  enfin  à leur  état 
normal.  Les  batiments  qui  se  trouvent  pris  au  milieu  des  glaces  sont  obligés 
d’attendre  cette  époque  pour  continuer  leur  route;  aussi  a-t-on  soin , en  général , 
de  les  rentrer  en  terre 'ferme  avant  l’hiver.  Le  fleuve  Djeïhoun  est  aussi  appelé, 
par  extension, Jleiwe  de  Balkli,  parce  qu’il  traverse  ce  pays  et  que  la  ville  de 
Balkh  n’en  est  éloignée  que  de  1 a farsakhs. 


Bourg  à h farsakhs  de  Merw ; patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  Ibn  Ah- 
med rl-kliallnl  el-Ujikhem , le  professeur,  mort  l’an  53p. 
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Üjeirdn. 

Bourg  à o farsakhs  de  la  ville  d’ispahûn , d'où  est  originaire  .Mohammed  ben 
Ibrahim  el-Djetrâni,  mort  en  3o6. 


Ville  du  Kermàn,  ni*  climat;  longitude,  88°;  latitude,  3t°  ■(■;  grande  et 
importante  ville,  l’une  des  plus  riches  et  des  plus  llorissantes  du  Kermàn 
Elle  produit  des  dattes  et  des  fruits  en  abondance;  une  rivière  la  traverse;  la 
chaleur  y est  excessive.  «Les  habitants,  dit  el-lsthakhri,  ont  une  coutume  fort 
louable  : ils  ne  ramassent  jamais  les  dattes  et  les  fruits  que  le  vent  a jetés  par 
terre,  et  ils  les  laissent  recueillir  par  les  pauvres,  de  sorte  qu’à  l’époque  des 
grands  vents,  ceux-ci  font  une  récolte  de  fruits  plus  abondante  que  celle  des 
propriétaires  de  jardins  J.  v H est  vrai  que  les  dattes  y sont  si  communes  que 
souvent  cent  menu  de  ce  fruit  ne  coûtent  qu’une  drachme.  Djiraft  a été  prise 
du  temps  d”Omar  par  Soheïl  ben  'Adi  dont  on  cite  ce  distique  (mètre  tliuwil)  : 

* S * 

!/*■•!.»  uby-5"" *-*-*!>  | -y-f.  à* st  U 

s f-e**  fi — ^ J* 

Je  uni  jamais  vu  un  jour  plus  triste  et  plus  odieux  que  celui  de  Djiraft  dans  le  Kermàn; 
1 1 je  suis  repoussé  dons  l’exil , bien  que  j’aie  changé  leur  fortune  et  que  je  les  aie  surpassés 
par  ma  valeur  et  ma  constance  dans  la  mêlée. 

Parmi  les  savants  de  cette  ville  on  cite  Abou’l-Huçeïn  Ahmed  ben  'Omar 
el-Djirafli,  qui  enseigna  à Schiraz.  — ■ « On  voit  encore  à Djiraft,  dit  cr-Bohni, 
des  descendants  des  Beni-Azd  et  des  Beni-Mohallcb;  parmi  ces  derniers  on  re- 
marque Mohammed  ben  Haroun,  le  généalogiste,  l'homme  le  plus  savant 
dans  l’histoire  et  la  filiation  des  tribus,  surtout  celle  des  descendants  de  Nizar 
et  des  Yéménites;  je  l’ai  connu  fort  âgé,  et  ardent  partisan  des  doctrines  schiitcs; 
il  avait  deux  fils,  ’Abd  Allah  et 'Abd  el-'Aziz.  Ce  dernier  s’est  occupé  de  mé- 
decine avec  succès  et  en  se  Jùml  plutôt  à son  intelligence  qu’à  l imitation  des  autres 
oUallj).  lia  composé  sur  cette  science  des  ouvrages  estimés.  » 


1 Ibn  Haukal  et  Moliallebi  (apud  Aboul- 
l'éda  ) parlent  aussi  de  In  prospérité  de  cette 
ville , qui  était  fréquentée  par  les  marchands 
du  Khoraçdn  et  du  Sedjcstân.  «Lois  de  la 
conquête  du  Kerinàu . dit  Mustôli . rempla- 
cement de  Djiraft  était  occupé  par  une  forêt 


remplie  de  bêtes  féroces.  Les  musulmans 
l'abattirent  et  élevèrent  plusieurs  bourgs  qui 
gardèrent  le  nom  de  leurs  fondateurs.  Le 
climat  de  ce  pays  est  chaud  ; le  sol , arrosé 
par  le  Div-roud,  produit  des  palmiers." 

’ Cf.  Lib.  clim.  p.  7 ti . lin.  i s et  seq. 
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i iyt Djiremezddn . 

Bourg  près  de  Mcrw;  patrie  d’Abou’l-Haçon  'Ali  ben  Ahmed  A-Djiremezddui , 
imam  pieux  et  instruit. 


^ Ujirendj. 


Petite  ville  de  la  province  de  Merw,  traversée  par  une  rivière  nue  l’on  passe 
sur  un  pont  assez  vaste  pour  renfermer  une  partie  du  marché  de  la  ville.  Je  l’ai 
vue,  l’an  6 1 o,  avant  l’invasion  des  Tatares;  elle  était  dans  un  état  de  prospérité 
et  de  richesse  que  de  plus  grandes  villes  eussent  envié;  sa  population  était  nom- 
breuse, ses  maisons  et  ses  édifices  publics  élevés  et  bien  construits.  Elle  est  à 
i o farsakhs  de  Merw,  sur  le  chemin  qui  mène  à lierai , à Merw  er-rond  et  à 
Bcndj-dih.  Plusieurs  savants  y sont  nés  : on  cite,  entre  autres,  Abou  Bekr  Ahmed 
ben  Mohammed  A-Djirendji,  qui  enseigna  à Bughdad. 


pAjSb  [)jirè-i\i(ikluljir. 

Bourg  du  pays  de  Merw,  ruiné  depuis  longtemps;  je  suppose  que  c’est  celui 
qu'on  nommait  Schiri-Nakhdjir  (jjuf  j^)-  (Voyez  ce  mot.) 

Djizàbdd  (ou  Djirdbdd). 

Nom  d’un  quartier  de  Niçabour  où  est  né  peut-être  Abou  'Abd  Allah  Ahmed 
ben  Isma'îl  el-Dji:àbddi,  cité  par  l’auteur  du  Takhhir. 

Djischbour. 

Bourg  près  de  Merw  ; patrie  d’Abou  Yahia  Mohammed  ben  Scheddad  el- 
Djûchbouri. 


jjlXjya»  Djik  dn. 
Nom  d’une  localité  du  Fars. 


Djildbdd. 

On  donne  ce  nom  à un  emplacement  situé  à l’orient  de  Rey;  on  y remarque 
de  beaux  édifices,  des  portiques  élevés,  des  murs  crénelés,  des  bassins  et  de 
vastes  jardins:  on  considère  Mcrdas  ben  Lasehck  comme  l’auteur  de  ces  mo- 
numents. 
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Djildu  ( Guildn ). 

L'nu  grande  partie  du  Thabarestân  porte  ce  nom,  et  Abou’l-Moundlicr  Hi- 
schani  ben  Mohammed  prétend  que  Djilân  et  Mouqân  étaient  fils  de  Kema- 
schedj  (gU»),  fils  de  Yafet,  fils  de  ,\oé.  Le  Djilàn  n’a  pas  de  villes  importantes; 
mais  il  renferme  plusieurs  bourgades  dans  des  vallées  au  milieu  des  montagnes  *. 
Le  nom  d’origine  est  Djilùni  ou  üjili,  et  on  a établi  une  différence  entre  ces 
deux  formes;  la  première  se  donne  à ce  qui  provient  du  pays,  et  le  surnom 
de  Djili  à ceux  qui  en  sont  originaires.  Le  nombre  de  scs  savants,  et  surtout 
de  ses  jurisconsultes,  est  trop  grand  pour  qu’on  puisse  les  citer  tous;  il  faut 
nommer  ce  pendant  Abou  ’Ali  Gouschiar,  né  à Lebaliroud  (?)  SjyjJLjJ,  el-Djili; 
— Abou  Mansour  ’Abd  Allah  ben  Dja’far  Babi  el-Djili , docteur  du  rite  scha- 
féïte  et  qadhi  de  Bab  et-Thaq  ( jUaJI  t->l»),  à Baghdad,  mort  au  commence- 

1 Voici  la  courte  description  que  les  géo- 
graphes persans  font  de  celte  province  : * Le 
Guilân,  situé  dans  le  quatrième  climat,  ren- 
ferme douze  villes  principales.  Sa  longueur, 
de  Roustemdar  à Mouqân.  est  de  4o  far- 
sakbs,  et  sa  largeur  de  ia  farsakhs;  il  est 
borné  par  le  Mazenderân.  l’Iraq  persan, 
l’AzerbnïdjAn,  et  la  mer  (Caspienne).  Le 
tribut  de  cette  province  est  payé  à l’émir, 
qui  a le  titre  de  Djilân-Schah ; mais,  depuis 
les  Mongols , il  revient  au  sultlian  une  somme 
de  ‘io,ooo  dinars.  Lakidjân  etQoumès  sont 
les  deux  villes  les  plus  importantes  de  la  con- 
trée , et  les  autres  cantons  sont  partagés  entre 
elles  deux.  » Ahmed  Nazi , dans  son  llefl  Iqlim 
( ni* climat) . ajoute  à ces  renseignements  gé- 
néraux quelques  détails  qui  ne  sont  pas  dé- 
pourvus d'intérêt  : «Dans  l’idiome  du  pays, 
le  mol  pich  signilie  un  cours  d'eau , et  comme 
il  est  traversé  par  le  fleuve  Selid-roud,  on 
donne  le  nom  de  Pieh-Pisch  au  territoire 
qui  est  en  deçà  du  fleuve,  et  de  Pieh-Pes 
a la  région  située  au  delà.  La  première  de 
ces  deux  portions  a pour  capitale  LaliidjAu , 
cl  la  seconde  Beschl,  dont  les  principales 
productions  sont  le  riz  cl  la  soie,  l^es  filles 
de  celte  ville  ont  une  coutume  fort  singu- 


lière. Dès  quelles  sont  en  âge  déire  ma- 
riées, elles  se  rendent  une  fois  par  semaine 
au  bazar,  et  là,  tenant  entre  leurs  mains  la 
ceinture  de  leurs  caleçons,  elles  attendent  un 
acquéreur  et  s'offrent  d'elles-mêmes  aux 
passants.  Quand  elles  ont  trouvé  de  la  sorte 
un  chaland,  elles  ne  retournent  plus  au  bazar 
et  appartiennent  au  plus  fort  acquéreur.  Un 
poète  du  pays,  Mevla  Sali  Guilâni,  parle  de 
cet  usage  dans  uue  de  ses  poésies  : 


Q.À.  n.  K à CD* 

jljl — J y-*~i  lS 
^ CS- 


a-oJIJ. 


Les  jeunes  filles  de  Rendit  passaient,  semliluble*  a 
des  paons  enivrés;  ||  cherchant  un  acheteur  dans 
chaque  bazar,  elles  tenaient  à la  main  le  nœud  de 
leurs  caleçons.» 

Une  partie  de  cette  citation  a été  donnée, 
avec  quelques  variantes,  par  É.  Qu  a t réméré 
(Notices  et  Extraits,  t.  XIII,  p.  ‘jqq).  Voyez 
aussi,  sur  le  Guilân , le  mémoire  du  major 
Monthcilh,  Journal  of  the  ffeoffr.  soc.  t.  III . 
p.  t3.  et  passim,  et  t.  VIII,  p.  35;  — 
Voyages  de  Chardin,  t.  III.  p.  *179,  et 
Hanvvay.  Hist.  account  nf  the  trude , p.  «*8A. 
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nient  de  nioliarrem , l’an  A5a.  — Mohammed  ben  el-Mo'alla  el-Azdi,  dans 
son  commentaire  sur  Teinim,  dit  que  le  nom  de  Djeïlân  (yiüi)  est  donné  à 
une  tribu  de  race  persane , qui  émigra  du  pays  d’isthakhr  et  s’établit  dans  le 
Bahreïn  : « Us  cultivèrent  la  terre  et  formèrent  sur  ce  territoire  un  établisse- 
ment auquel  vinrent  se  mêler,  plus  tard,  des  gens  de  la  tribu  des  Bcni-'Adjel.  s 
luirou’l-Qaïs  y fait  allusion  dans  le  vers  suivant  (mètre  tlmtvil)  : 

«**-  w / ^ J ^ / 

A— ^ JVwJsjt  XfiUâ*  *X.A.  £■  Xj  clôUsl 

Les  DjcilAnicns  entourèrent  (ces  palmiers)  au  moment  de  la  récolte,  et  leur  donnèrent  l'eau 
avec  profusion 

Il  faut  remarquer  aussi  que  le  Djilân  est  quelquefois  nommé  Djil 
Djilowjeh  (La  montagne  de). 

C’est  le  nom  d’une  montagne  et  d’un  district  du  Fars,  dans  la  province  de 
Schapour.  Il  touche  au  LaristAn;  climat  froid,  sol  arrosé  par  des  eaux  vives, 
belle  végétation,  gibier  abondant.  Les  habitants  sont  sunnites  et  de  la  secte  de 
Schafey.  ( Nouzhet .) 

Djethdn. 

Hamzah  d’IspahAn  allirme  qu’il  y a dans  le  khoraçAu  un  tleuve  nommé 
Hcrtloun  ou  Haroun  (voyez  le  mot  y^aey=-),  sur  les  bords  duquel  est  située  la 
ville  de  Djeïluhi,  que  les  Persans  prononcent  Djeilioun,  et,  selon  'Abd  Allah  l'au- 
teur (^J£ll),  c’est  de  cette  ville  qu’était  originaire  Abou  'Abd  Allah  Mohammed 
ben  Ahmed  el-Djéihnni,  vizir  des  Samanidcs  A Bokhara,  homme  instruit  et 
habile  autant  que  généreux;  il  a lui-même  composé  plusieurs  ouvrages,  et  on 
trouve  sa  biographie  dans  le  Traité  des  historiens  [KM  el-Aklihanin.) 

Ir*  l}h- 

Nom  d’une  ancienne  portion  de  la  ville  d’Ispahùn , aujourd'hui  isolée  et  en 
ruines  :.  C’est  ce  que  les  Persans  ont  nommé  depuis  Sclielinstàn , ou,  suivant 
les  compilateurs  de  hadis,  Medineh  (la  ville).  Le  surnom  de  Medini  est  donné 
depuis  longtemps  à un  grand  nombre  d’auteurs  originaires  d’IspahAn.  On  Irou- 

1 Cf.  Divan,  ikl.  de  Slnite,  p.  Ci.  p.  ao3;  — Annal,  nuntlem  d Whhi  1-Féda, 

1 Voyez,  sur  l'ancienne  ville  de  Djcy.  édit,  de  Iteiskc,  t.  11.  p.  53â  et  74g;  — 

\wjage  île  Chardin,  I.  VIII;  — Oller,  t.  t".  Chi'csl.  nrnb.  de  S.  de  Sacy.  I.  I".  p.  3|8. 
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vera  do  plus  longs  détails  sur  ce  nom  et  sur  celui  de  Yalioudicli  nu  mot  Ispnluin 
(voyez  ce  nom).  Djev  est  à deux  milles  d’IspahAn,  et  l’espace  qui  les  sépare 
est  couvert  de  ruines.  On  voit  à Djey  la  mosquée  de  Reschid  ben  el-Mostar- 
schid,  qui  attire  de  nombreux  pèlerins;  nous  avons  déjà  dit  que  l’avarice  des 
IspahAniens  était  célèbre;  voici  encore  un  passage  d’un  ancien  poêle,  Hibet 
Allah,  fils  d’el-lluçeïn  el-Asthorlabi , qui  confirme  cette  assertion  : 

A** ^.J  (j*  is~^  Ji(j 

ï A ^ * ^»C»>  l» 

f)  race  de  Djey , vous  n’avez  été  pétrie  que  de  vices  et  de  pure  vilenie  ; 1 1 il  n'y  a pas 
parmi  vous  un  æul  homme  généreux , et  vous  avez  été  tous  coulés  dans  le  même  moule  ! 

' Z 

Hibbdn. 

Nom  d’un  quartier  de  Niçabour.  Mohammed  ben  Dja'far  ben ’Abd  el-Djpbbar 
en  est  originaire. 

. j 

Houbbin. 

Suivant  la  prononciation  ordinaire,  car  le  nom  véritable  est  quartier  de  Houb- 
bàn  ben  Hablah  ( *Xv=*-  ^ y LL».);  c’est  un  quartier  de  la  ville  de  Merw  d’où  est 
originaire  Abou  Mansour  'Abd  Allah  ben  Haçan  el-Houbbini  el-Merwazi. 

Htuldjadj. 

Bourg  du  Beïhaq,  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Sa'îd  Isma'ïl  ben 
Mohammed  ben  Ahmed  el-Haddjadji , docteur  hanéfite  d’une  piété  exemplaire, 
mort  vers  l’an  48o. 

(Jl)  Haddadeh  (cl). 

Bourg  important  du  district  de  Qoumès  entre  Bestham  et  Dameghân , à 
y farsakhs  de  celle-ci;  c’est  une  des  stations  des  pèlerins.  En  est  originaire: 
Abou’l-Haçan  Mohammed  ben  Ziad  el-Haddadi  cl-Qoumtu,  traditionniste  digne 
de  toute  confiauce,  mort  au  mois  de  rainadhan,  l’an  3a a. 

1 Ce  passage  estaltéré  dons  les  manuscrits , le  mètre,  qui  parait  cependant  se  rapporter 

et  il  no  m’a  pas  été  possible  d’en  déterminer  è une  variété  du  bntuith. 
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Hourtin  ou  Hourrdn  (avec  le  tnchdid). 

Quartier  de  la  ville  d’Ispahân , dans  le  faubourg  de  Djoubareh  ( ).  Parmi 

les  savants  qui  en  sont  sortis,  les  plus  connus  sont  : 'Abd  el-Mounim  ben  Nasr 
el-Hourràni  el-Djoubari , surnommé  aussi  e»ch-Scluimekàni , du  village  de  Scha- 
mekân  (yUlll£),  qui  est  aux  environs.  Ce  scheikh,  né  en  45 1,  est  mort  en 
rcdjeb  535.  — Abou  Schukr  Ahmed  ben  Abi’l-Fath  el-HourrAni  ol-lspahâni, 
mort  au  mois  de  redjeb  5 A3. 

jllsts-v  Haçan-Abdd. 

in  Bourg  voisin  d’Ispahân,  qui  a produit  plusieurs  hommes  remarquables: 
Vbou  Moslem  Habib  ben  Weki'  el-Haçnn-Ab&di  el-IspahAni;  — Abou’l-A'la 
SuleïmAn  ben  'Abd  er-Rahmân,  mort  en  66g;  — Abou’I-Fath  'Abd  er-Rezzaq 
ben  'Abd  el-Kerim,  soufi  connu,  mort  en  684;  — son  fils  Abou  Thaher'Abd 
el-kerim  ben  'Abd  er-Rezzaq,  mort  après  l’an  5oo.  — a"  Haçan-Ahâd , ville 
du  kermAn,  à trois  jours  de  SirdjAn. 

‘U».'».  I lu  su  a li. 

Bourg  près  d’isthakhr.  On  donne  le  surnom  d ’llatmi  j à Ilaçan  ben 

Mokrem  el-lsthakhri,  traditionniste  en  renom,  né  à Baghdad,  et  mort  l’an  97 6. 

La  citadelle  de  Mehdi. 

\om  d’une  ville  du  khouzistAn.  « La  plus  belle  partie  de  ce  pays,  dit  el-Is- 
tliakhri,  est  celle  qu’arrose  le  fleuve  de  MousriqAn.  Les  différentes  rivières  du 
kbouzistAn , telles  que  celle  d’el-Ahwaz,  de  Dawraq , etc.  se  réuhissent  à lui.  Arrivé 
à la  citadelle  de  Mehdi,  il  forme  un  large  fleuve  aussi  vaste  que  profond;  il 
part  de  là  pour  se  jeter  dans  la  mer  (le  golfe  Persique).  » 

iLLaÀSfc  Hafs-Abdd  ou  la  ville  de  Ilafs. 

1"  Bourg  du  territoire  de  Serakhs;  patrie  d’Abou  'Amr  'Othman  ben  Abi 
Masr  el-Hafs-Abàdi , né  vers  46o,  mort  vers  l’an  53o.  — a”  Selon  Abou  Sa'd, 
un  bourg  assez  considérable  près  de  Merw  est  nommé  Hafi-Abiid , et  il  donne 
son  nom  à la  grande  rivière  de  kawal  (JI^S"),  qui  passe  dans  les  environs. 
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Hatwdn. 

Petite  ville  dans  le  Qouhislân,  ou  région  montagneuse  de  la  province  de 
Niçabour,  sur  la  frontière  qui  sépare  le  klioraçàn  de  In  province  d’ispabàn. 

Houmrân-dk. 

(C’est-à-dire  la  forteresse  d’IIoumrân)  dans  le  Klioraçàn;  on  lit  dans  le 
Livre  des  conquêtes  qu’elle  fut  prise  d’assaut  par  'Abd  Allait  ben'Amer  ben  keriz, 
l’an  3 1 de  l’hégire. 

U amis. 

Bourg  près  de  Khalkhal,  dans  le  district  de  Schar  ou  Schabroud , du  côté 
de  Qazwin. 

« -• 

Hawrdn  *. 

Bourgade  du  canton  de  Merw  er-roud  (klioraçàn)  où  se  fabriquent  les  selles 
nommées  Hmvarameh  (iUiljlj»-). 

H anse  h . 

Bourg  du  district  d’Esferaïn,  province  de  Niçabour,  au  dire  d’Abou  Sa'd, 
qui  croit  que  Bedl  ben  Mohammed  ben  Açed  el-HatmcIii  en  est  originaire. 

» 

II omne h. 

Banlieue  de  Schiraz.  (Voyez  l’article  , à la  note.) 

sjjj^  Hawizeh. 

Petite  ville  du  khouzistân,  nf  climat,  bâtie  par  Sabour  /ou’I-Aktaf;  l’air, 
quoii[uc  chaud,  y est  plus  sain  que  dans  les  autres  parties  de  celte  province. 
Elle  est»  habitée  en  grande  partie  par  des  Sabéens,  et  produit  du  blé,  du  co- 
lon, et  la  ranne  à sucre.  (Extrait  du  Nouzliet.) 

s Hireh. 

t°  Ancien  et  célèbre  quartier  à Niçabour.  Abou  Mouça  el-Ispahâni  dit  qu’il 

‘ Dans  le  Méracitl,  publié  par  M.  Juyn-  Leyde  et  de  Vienne  donnent  la  leçon  que  nous 
boll . on  lit  Hawzàn  ; niais  les  manuscrits  de  avons  adoptée. 
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fui  ainsi  nommé  parce  que  la  famille  d’Abou  Bekr  Ahmed  el-Hirtchi  (AAh 
qui  était  originaire  de  la  ville  de  Hirnh,  voisine  de  Koufah,  vint  s’établir  à 
Niçabour,  dans  ce  quartier,  et  lui  donna  le  nom  de  son  ancienne  patrie,  de 
même  que  les  tribus  qui  se  sont  fixées  à Koufah  et  à Basrah  ont  laissé  leur 
nom  à différents  quartiers  de  ces  deux  villes.  Cette  opinion  est  vraisemblable. 
— Quelques  auteurs  donnent  aussi  le  nom  de  llirelt  à un  bourf[  du  Fars. 


Z 

Khnherdn. 

i “Ville  et  district  du  Khoraçân 1 entre  Serakhs  cl  Abivverd;  un  de  ses  bourgs 
était  Meiheneli  ville  autrefois  importante,  et  aujourd'hui  en  ruines. 

— a"  Canton  de  la  province  d'el-Ahwaz. 

Khar. 

Localité  à Rey  où  est  né  Abou  Isma'ïl  Ibrahim  ben  el-Moukhtar  el-hhtiri 
rr-RiKi. 

Kharbdn. 

Bourgade  du  pays  de  Balkh  d’où  est  originaire  Ahmed  ben  Mohammed  e/- 
Kharbàm. 

çjyÀ.  Kharzendj  ou  Kharzfng. 

Bourgade  du  canton  de  Boscht  (voyez  province  de  Mçabour.  Le  seul 

savant  qui  porte  le  surnom  de  Kharzaigui  est  Abou  Bekr  Mohammed  ben 
Ibrahim  on-Niçabouri  ; les  autres  sont  ordinairement  nommés  hharzendji ; tels 
sont  : Ahmed  ben  Mohammed , auteur  du  , ou  Discussion» 

lescicograplâques.  — Youçef  ben  Ilaçan  ben  Mohammed,  né  en  AA5;  il  étudia 
le  droit  et  la  métaphysique  avec  les  disciples  d’Abou  'Abd  Allah;  il  rêçut  en- 
suite les  leçons  d’Abou’I-Mc'ali  Djoueîni,  et  il  enseigna  ù Merw  et  à Niçabour. 


1 Cette  ville  n eu  la  gloire  de  donner 
naissance  i l'un  des  plus  grands  poètes  de 
la  Perse,  Anveri.  et  à un  dévot  non  moins 
célèbre,  le  scheikli  Abou  Sa'ïd,  surnommé 
AboM’I-khrir.  C’est  re  qui  a fait  dire  b un 


écrivain  cité  par  Musléfi  : rltéjouis-toi.  terre 
de  Khaverân . puisque . grâce  à la  bonté  di- 
vine . tu  renfermes  dans  ton  sein  des  mines , 
comme  la  terre , et  des  perles  .comme  l’O- 
céan.» (Foi.  <>76.) 
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Jjlàk  Kharek. 

Ile  du  golfe  Pcrsique.  C’est  une  haute  montagne  environnée  par  la  mer  '. 
Les  bâtiments  qui  partent  d”Abbadân  pour  gagner  le  pays  d’'Omân  peuvent, 
si  le  vent  est  favorable,  aborder  dans  cette  île  après  une  navigation  de  vingt- 
quatre  heures  depuis  leur  départ  du  Fars.  En  face  de  Kharek,  sur  le  continent, 
sont  les  villes  de  Djcnnabeh  (iùlL»-)  et  de  Mehroubân  et  un  homme 

doué  d’une  bonne  vue  peut  les  apercevoir.  Quant  aux  montagnes  de  la  côte, 
elles  sont  toujours  visibles.  J’ai  visité  cette  île  plus  d’une  fois , et  j’y  ai  re- 
marqué un  tombeau  qui  attire  des  pèlerins.  Les  habitants  disent  que  c’est  le  ' 
tombeau  de  Mohammed , fils  de  Hanefyeh  ; mais  ils  sont  en  contradiction  avec 
l’histoire.  — Voici  ce  qu’on  lit  dans  Abou  'Obeïdah  : «Abou  Sofrah,  père  de 
Mohalleb,  était  un  Persan  de  l’îlc  de  Kharek,  qui  résidait  dans  P'Omân;  son 
nom  était  Beschkhcreh  (s^asv),  et  les  Arabes  lui  donnèrent  le  surnom  à' Abou 
Sofrah.  11  vint  à Rasrah  et  entra  au  service  d"Olhman  ben  Abi’I-'Ass  ct-Thaqefi , 
en  qualité  de  taïs  (palefrenier).  Lorsque  les  Azditcs  se  réfugièrent  dans  celte 
ville,  il  combattit  dans  leurs  rangs,  se  signala  par  son  courage,  et  fut,  dès  lors, 
compté  comme  un  des  leurs,  lui  et  plusieurs  autres  étrangers.  C’est  ce  que 
prouvent  ces  vers  de  Ka'b  el-Asch'ari,  qui  les  désigne  par  leurs  noms  (mètre 
batrith ) : 

oi— »_e  I g il  i je  JUî  >«1 

Quels  héros  que  Beschbatch , Behbovtlân,  Moût  , BetMhrrth , et  avec  eux  Qalrf!  ||  Ce  n’est 
que  dans  leur  vieillesse  qu’ils  ont  enfourché  un  cheval,  aussi  ce  sont  des  cavaliers  pesants  et 
rebelles. 

Les  hommes  les  plus  remarquables,  originaires  de  cette  île,  sont  : le  poète 
el-Kliareki,  qui  vivait  vers  le  temps  du  khalife  el-Mamoun;  — Abou  Houmam 
ben  Mohammed  el-Basri  el-Khareki;  — Abou  Youçcf  Ya'qoub  ben  Ishaq  el- 
Qoulouri  el-Basri , etc. 

OUsU.  À lui  si. 

Petite  ville  du  territoire  de  Balkh,  près  d’Enderab;  patrie  d’Abou  Saleh  cl- 

1 Hamd  Allah  lui  donne  une  étendue  et  c’est  lit  qu’on  pèche  les  plus  belles  perles  du 

une  largeur  d’un  farsakh  seulement  : elle  golfe.  Cette  Ile  faisait  partie  du  district  de 

produit , dit-il , du  blé , des  dattes  et  des  fruits;  Qobad-Khourreh. 

■ 3 
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sljfL». 

Hakem,  (ils  de  Moubarek  el-Kluisti el-Balkhi , docteur  en  renom,  qui  enseignait 
à Rev,  l’an  a 1 3.  11  est  mort  h peu  près  à cette  époque.  Le  nom  de  cette  ville 
s’écrit  aussi  et  Khaschl  et  Khouseht.  (Extrait  d’Abou  Sa'd.) 

Jjw&lifc  K luise hli. 

El-’Ainrani  dit  que  c’est  un  nom  de  lieu;  il  est  possible  que  ce  soit  le  même 
que  le  précédent. 

Khaschek. 

Ville  connue  dans  la  province  de  Moukrân;  elle  renferme  une  mosquée  qu’on 
attribue  à 'Abd  Allah , fils  «L'Omar. 

^j\j\  i ! khakùardn. 

Nom  de  lieu  *. 

^ Khaleberzen. 

Bourg  du  district  de  Seraklis,  selon  Abou  Sa'd,  et  patrie  de  Dja’far  ben  'Abd 
el-Wehhab,  cousin  d”Omar  ben  'Ali  cl-Haretbi. 

Khaled-Abùd. 

î”  Bourg  près  de  Serakhs,  bâti  par  Khalcd;  il  existe  encore.  Il  a la  gloire 
d’avoir  vu  naître  l’illustre  docteur  Abou  Isbaq  Ibrahim  ben  Mohammed  cl-klialed- 
Abtitii,  auteur  du  kitab  el-Ouçoul  (principes  du  droit)  et  d’un  Commentaire  de 
l’Abrégé  de  Mouzni;  sa  réputation,  comme  juriste,  lui  attira  une  foule  immense 
d’auditeurs,  et  soixante  et  dix  docteurs  en  renom  ont  été  ses  élèves.  Après 
avoir  professé  à Baghdad,  il  alla  en  Egypte  où  il  occupa  dignement  la  chaire 
de  Schafey.  Il  mourut  dans  ce  pays,  l’an  34 o . — a°  Bourg  connu  près  de  Rev. 

Kltalcd. 

(Le  faubourg  de)  Klialcd,  dans  la  ville  de  Niçaliour;  Abou’l-Haçaiï  Iluçeïn 
ben  Mohammed  ben  Ahmed  cl-khuledi,  le  martyr,  en  est  originaire. 

sUrLi.  khundjah. 

J’ignore  ce  que  signifie  ce  nom;  mais  Scbirxveïh,  dans  le  xi"  chapitre  de  scs 

1 Quelques  copies  «lu  Méraçid  ajoutent  ces  mots  «dans  le  district  de  Seraklis  « , niais  cette 
leçon  me  paraît  douteuse. 
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Hommes  célèbres  d’Hamadân , nous  apprend  que  Mohammed  ben  'Abd  Allah 
ben  'Abdan , le  soufi , nommé  aussi  el-Hafe s el-Klumdjalû,  docteur  qu’il  n’a  pu 
connaître  à cause  de  sa  jeunesse . était  un  des  principaux  scheikhs  soufis  de 
son  temps.  Je  suppose  donc  que  Kbandjah  est  un  quartier  d’Hamadân  ou  un 
village  des  environs.  Ce  mot  est  sans  doute  dérivé  du  nom  persan  Klmneijah. 
<pii  signifie  un  avanl-posle  sur  la  frontière  (relmt'j  et,  par  suite,  un  couvent. 

/ 

jLwfcili.  Khanisar  ’. 

Bourg  du  territoire  de  Djerbadeqân;  patrie  d’ Ahmed  ben  llaçan  Abou  Sa'd 
el-KItanisari . 

Khanlendjdn. 

Quelques  auteurs  disent  que  c’est  une  localité  du  Fars;  mais,  selon  Abou 
Sa'd,  c’est  une  belle  ville  de  la  province  d’ispahàn,  à deux  journées  de  celte 
capitale;  elle  est  très-peuplée  et  possède  de  riches  bazars.  On  v voyait  une  an- 
cienne forteresse,  qui  fut  longtemps  au  pouvoir  des  Ismaéliens.  Le  sultan  Mo- 
hammed la  détruisit  en  570.  Le  nom  d’origine  est  Khani (^U-).  Parmi  les 
savants  qui  le  portent,  on  cite  : Mohammed  ben  Ahmed  Abou  'Abd  Allah  el- 
Kluini,  surnommé  el-’Adjeli  ( qui  enseigna  à Khanlendjàn;  il  est  mort 

en  4 a 3. 

Khdn, 

Ce  mot  signifie,  en  persan,  une  station  ou  une  auberge  où  descendent  les 
marchands.  Une  localité  à Ispahân  porte  ce  nom.  Abou  Ahmed  Mohammed  ben 
'Abd  houïeh  cl-Ispahâni  est  surnommé  el-KhAni;  mais  il  se  peut  qu’il 

soit  originaire  de  la  ville  citée  dans  l’article  précédent.  Ce  pieux  docteur  en- 
seigna la  tradition  à Ispahân,  et  mourut  en  4o6. 

Khawerdn. 

t°  Ville  ou  bourg  du  territoire  de  khilnlh.  — a°  Ville  du  khoraçân  (voyez 

ub^)- 

1 Los  Persans  écrivent  ^Lüî^.  C’est  une 
belle  vallée  située  h h farsakhs  de  Djerbn- 
deqân,  qui  produit  une  espèce  de  pommes 
nommées  khilnù  . du  miel  excel- 

i3. 


lent,  et  une  sorte  de  manne  connue  sous  le 
nom  de  ffuczcn/rnbm.  Ahmed  Rnzi  cite  quel- 
ques portes  persans  qui  y sont  nés. 
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JjUi*  khabaq. 

Bourg  de  la  province  de  Merw.  près  de  Djirendj  ; pairie  d’Abou’I-Haçan  'Ali 
ben  'Abd  Allah  el-Khabaqi,  soufi  el  tradilionniste,  mentionné  par  Abou  Sa'd 
dans  sa  Vie  des  scheikhs;  il  est  mort  en  619. 

jj sà.  Khaber. 

Nom  d’une  petite  ville  près  de  Schiraz  (Fars)  où  est  le  tombeau  de  Sa'ïd, 
frère  de  Haçan  el-Basri.  Parmi  les  savants  qui  en  sont  originaires,  on  cite: 
Fadhl  ben  üammad  el-Khaberi,  auteur  du  Mesned  el-Kebir;  — Abou’l-'Abbas 
Fadbl  ben  Yabia,  auteur  d’un  livre  sur  les  Principales  obligations  religieuses,  el 
d’autres  ouvrages  analogues;  — Haçan  ben  Huçeïn,  le  Schirazien,  surnommé 
Khnberi;  — 'Abd  Allah  ben  Ibrahim  el-Kiabcri,  le  littérateur,  aïeul  maternel 
de  Mohammed  ben  Naçer  es-Selami. 


Khabrin. 

Bourg  du  pays  de  Bost;  patrie  d’Abou  'Ali  Huçeïn,  fils  de  Leïs  el-Khabrini 
el-Bosti,  mort  en  faisant  le  pèlerinage,  l’an  377. 

khabaq. 

Er-Rohni,  en  parlant  de  Khabis,  ville  du  kermân , dit  que  dans  son  terri- 
toire sont  deux  localités  nommées  Khabaq  et  Bebaq  (&v). 


Khabrnk.  (Voyez 


Khabmischdn. 

Petite  ville1,  chef-lieu  du  canton  d'Oustouaa , province  de  Niçabour;  patrie 


d’Abou’l-Hareth  Mohammed  ben  'Abd 
touwayi,  mort  vers  l’an  A3o. 

1 Cette  ville,  dont  plusieurs  localités  im- 
portantes dépendent , fut , au  dire  de  Muslâfi , 
rebâtie  par  Houlagou-Khln  et  considérable- 
ment agrandie  par  son  petit-fils  Arghoun- 
Khân.  Les  Mogols  lui  ont  donné  le  nom 
d Ihstou  (pour  Ustun).  sans  doute  à cause 


er-Rahim  ben  Haçan  el-Hafez  el-Ous- 


de  sa  situation  élevée.  (Voyez  aussi  le  mot 
tji-l.)  khabouschân  a été  mentionnée  par 
Fraser  ( A Joun icy  into  Khorasan,  p.  554). 
Voyez  aussi  l'Histoire  des  Mongols,  par 
É.  Qnatremére. 
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Klutbis. 

Ville  et  place  forte  du  Kermân,  riche  en  palmiers  et  arrosée  par  des  canaux. 
Selon  Hamzah,  le  nom  de  Klutbis  n'est  que  la  transformation  arabe  du  mot 
Halidj  ( S’il  faut  en  croire  lbn  el-Faqih,  il  ne  pleut  jamais  dans  l’intérieur 
de  la  ville  lors  même  que  la  pluie  tombe  aux  alentours , à tel  point  qu’un  homme 
qui  étendrait  le  bras  hors  des  murs  aurait  le  bras  mouillé  tandis  que  le  reste 
de  son  corps  serait  à sec.  C’est  un  fait  presque  miraculeux,  et  je  lui  en  laisse 
toute  la  responsabilité.  « Le  Kcrraân , dans  sa  plus  grande  largeur,  dit  er-Rohni , 
est  borné  par  le  pays  des  Qoufs(IJaiii\  ) du  côté  de  la  mer,  et  par  khabis  sur 
la  frontière  de  terre.  Cette  ville  est  voisine  du  pays  de  Feldew  (le  Fars).  Dieu 
a confondu  leurs  langues  et  changé  la  nature  de  leurs  pays.  Parmi  les  dépen- 
dances de  cette  ville  sont  Khabaq  et  Bebaq.  » 

Khodjestdn. 

Dans  les  montagnes  voisines  d’Hcrat;  c’est  de  ce  pays  qu’est  sorti  Ahmed 
ben  'Abd  Allah  cl-Khodjestàni , qui  se  révolta  à Niçabour,  et  mourut  en  a6ô  *. 
r À hodjestân , dit  isthakhri , dépend  du  territoire  de  Badeghis;  tous  les  habitants 
de  ce  pays  sont  sunnites,  à l’exception  de  ceux  de  khodjcslân,  qui  est  la  patrie 
de  l’hérétique  Ahmed  ben  ’Abd  Allah.  » 

(jlliXik.  Khodabdn. 

District  de  la  province  de  Balkh. 

I»i  Xi.  Khedam. 

Faubourg  de  la  ville  de  Niçabour,  où  sont  nés  Ibrahim  ben  Mohammed 
Abou  Ishaq  el-Khedami , jurisconsulte  célèbre  du  rite  hanéfite,  et  son  frère 
Abou  Bischr,  traditionniste. 

Khoraçdn. 

Vaste  contrée  qui  s’étend  du  côté  de  l’Iraq  (persan)  jusqu’à  Azadwâr  (chef- 

1 Cette  date  est  inexacte , car  nous  savons . avoir  régné  à Niçabour  pendant  six  ans. 

par  le  témoignage  d'Ibn  el-Atbir  ( Kamil , (Yoyei  aussi  le  mémoire  de  M.  Defrémery 

t.  II,  suppl.  n*  537,  fol.  99  v"),  qu'Ahmcd  sur  ce  personnage , Journal asiatique,  i8A5.) 

fut  assassiné  au  mois  de  schawal  068 , après 
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lieu  du  district  de  Itjoueïn)  et  au  Beïhaq;  elle  est  bornée,  du  côté  de  l’Inde 
(au  sud  et  à l’est)  par  le  Thokharistân,  Ghaznah,  le  Sedjestân.et  le  kermân. 
Elle  renferme  des  villes  de  premier  ordre,  telles  que  Niçabour,  Merw,  qui  a été 
la  capitale  de  l’Etal  de  Balkh,  lierai,  Thaleqàn,  Neça , Abiwerd,  Scrakhs,  et 
plusieurs  autres  cités  considérables  sises  en  deçà  du  ileuve  Djeïboun  (Ouïs). 
Quelques  géographes  ont  placé  dans  le  khoraçân  les  provinces  du  kharezm  et 
une  partie  de  lu  Transoxiane,  mais  c’est  une  erreur.  — La  conquête  du  kJio- 
raçân  a été  opérée,  soit  par  les  armes,  soit  par  capitulation,  l’an  3i  de  l’hé- 
gire, sous  le  khalifat  d’Ollmian.  par  'Obeïd  Allah  ben  'Amer  ben  keriz.  — On 
explique  le  nom  de  ce  pays  de  différentes  manières.  Da'qal  ( JJxti),  le  généa- 
logiste, dit  que  khoraçân  et  Heitbel,  tous  deux  fils  d”Alem,  fils  de  Sam,  fils 
de  Noé,  quittèrent  leur  pays  après  la  confusion  des  langues  à Babel,  et  se  ren- 
dirent dans  la  contrée  qui  porte  leur  nom  respectif,  c’est-à-dire  que  Heithel 
s’établit  dans  le  pays  des  Ilciathilch  ou  la  Transoxiane,  et  khoraçân  dans  le 
pays  dont  nous  nous  occupons.  Il  en  fut  de  même  de  toutes  les  outres  contrées, 
qui  prirent  le  nom  de  celui  qui  s’y  fixa  le  premier.  On  explique  aussi  ce  non» 
par  le  lieu  où  le  soleil  se  lève  : de  khor,  qui  signifie  soleil  dans  le  dialecte  deri 
(ajjOJI  A),  et  sait,  c’est-à-dire  le  principe  ou  le  lieu  d’une  chose.  D’autres 
enfin  prétendent  que  Khoraçân  veut  dire  : mange  à ton  aise  (de  . mange,  et 
, facile,  aisé,  etc.)  *,  à cause  de  la  fertilité  de  ce  pays.  Quant  au  nom  d’o- 
rigine, l’auteur  du  Kilo  h cl- Ain  lui  donne  trois  formes  diverses  : Khoreçi  ( ) , 

Khoraçi  ( ),  et  Khoraçani  ( ) ; le  pluriel  est  Khoraçioun  (yyu^i.). 

Cependant  le  mot  Klioraçàn  lui-mêinc  désigne  quelquefois  les  habitants  de  ce 
pavs,  comme  dans  ce  fragment  de  vers  : 

Il  n'y  a pas  à blâmer  les  (femmes  du)  khoraçân. 

On  emploie  de  même  le  mot  Soudan  pour  désigner  le  pays  de  ce  nom  et  les 
nègres  qui  l’habitent.  On  lit  dans  Beladori  : «Le  khoraçân  est  divisé  en  quatre 
régions  : la  première  est  l’Irân-Schehr,  c’est-à-dire  Niçabour,  le  koubistân, 
les  deux  Thabès,  Herat,  Bouschcndj,  Badcghis,  Thous,  nommée  aussi  Tha- 
berân.  La  deuxième  comprend  Merw  esch-Schahidjàn,Serakhs,Neça,  Abiwerd, 
Merw  er-roud,  Thaleqàn , kharezm  et  Amol,  ces  deux  dernières  sur  les  rives  du 

' Cette  ridicule  étymologie  est  répétée  par  l'auteur  du  l.obb  <‘(-1.0  ha  b , dans  Aboul-Féda , 
p.  Mu  du  texte. 
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yUdjà. 

Djeïhoun.  La  troisième,  qui  s’étend  jusqu’à  8 larsakhs  à l’ouest  de  ce  fleuve, 
renferme  Fariâb, le  Djouzdjân,  le  Thokharistân  supérieur,  Khawst,  Ënderabcb. 
qui  est  sur  le  chemin  de  Kaboul , Bamiàn,  Baghlàn , Walwalidj , entre  Beslhum 
et  HouSlaq-Bil,  le  Bcdakhsch&n,  qui  donne  accès  dans  le  Tibet,  Termcd,  à 
l’orient  de  Balkb,  Saghaniàn,  lu  Thokbaristùn  inférieur,  Kboulin,  et  Seuicn- 
djân.  La  quatrième  renferme  les  pays  au  delà  du  Djeïhoun  : Bokhara,  Schascli, 
Thourarbcnd,  le  Soghd,  Neçef,  le  Kabouleslàn,  Aschrousneh , Sen&m  ou  le  fort 
de  Moqanna,  Kerghaneh , et  Samarcande.»  Telle  est  la  division  topographique 
adoptée  par  cet  auteur;  mais  je  crois  que  le  Kboraçàn  doit  être  renfermé  dans 
les  limites  que  nous  avons  tracées  précédemment.  Beladori  n’a  sans  doute  com- 
pris dans  celte  contrée  un  si  grand  nombre  de  pays  que  parce  qu’ils  étaient 
tous  soumis  à l’autorité  du  wali  (gouverneur)  du  kboraçàn , et  réunis  sous  ce  nom 
collectif;  mais  il  n’est  pas  douteux  que  tout  ce  qui  est  situé  au  delà  de  l’Oxus 
ne  soit  tout  à fait  distinct  du  khoraçàn,  ainsi  que  le  Scdjcstân,  ce  pays  si  riche 
en  palmiers,  et  d’autres  contrées  — On  rapporte  au  sujet  de  ce  pays  les  deux 
fuulix  suivants  : « Les  habitants  du  khoraçàn  sont  le  fléau  de  Dieu  avec  lequel 
il  frappe  une  nation  quand  il  veut  la  châtier.  «Toutes  les  sectes  sorties,  avant 
ou  après  l’islamisme , du  khoraçàn , ont  été  cl  seront  repoussées  jusqu’à  ce  qu’elles 
périssent.»  — Les  khoraçàniens, dit  Ibn  Qolaïbah,  ont  toujours  été  arrogants 
et  insubordonnés;  ils  se  sont  souvent  révoltés  contre  le  pouvoir  royal  et  ont  rejeté 


1 Les  traités  persans  divisent  le  Khoraçàn 
en  quatre  grandes  provinces  ou  districts  : 
Niçabour,  Herat,  Ralkli  et  Merw  ( Zinc l el- 
Medjalis , 9'  partie  ; Aluned  Razi , etc.  ).  L’au- 
teur du  Nouthet,  dans  les  prolégomènes  de 
son  xvn'  chapitre,  donne  quelques  curieux 
détails  sur  l'administration  financière  de  cette 
importante  contrée  : «Le  Khoraçàn,  dit-il, 
lut  d'abord  imposé  comme  une  dépendance 
de  l'irân;  le  chiffre  de  cet  impAt  était,  à l'é- 
poque des  Thaherides,  de  dix  millions  de 
dinars.  Après  la  conquête  des  Mogols,  les 
ministres  cl  les  écrivains  du  grand  divan 
des  finances  firent  du  Khoraçàn . du  Qou- 
histàn , du  Qoumès , du  Mazcndcràn  et  du 
Thabarestàn  autant  de  provinces  distinctes; 
ils  présentèrent  au  souverain  le  compte  par- 
ticulier de  chacune  d'elles,  après  avoir  re- 


tenu une  légère  somme  ; par  ce  moyen . et 
grâce  aux  dépenses  nécessitées  par  l'entretien 
del'anuée  de  Khoraçàn , ils  bénéficiaient  d'en- 
viron aoo.ooo  dinars  sur  cette  contrée.  Le 
ministre  de  sulthan  A hou  Sa’ïd , l'habile  vizir 
Ghyns  ed-Din,  fils  de  Reschid  od-Din,  vit 
clair  dans  ces  manœuvres  et  enleva  aux  agents 
du  trésor  le  maniement  des  finances  du  Kho- 
raçân.  Son  projet  était  d’évaluer  exactement 
les  ressources  de  ce  pays , de  fixer  d’après 
celle  statistique  les  contributions  annuelles . 
les  fiefs  et  les  redevances  militaires , en  un 
mot , de  mettre  de  l'ordre  dans  l'administra- 
tion locale,  de  façon  h rendre  au  pays  l'ex- 
cédant de  ces  recettes;  mais  le  temps  lui 
manqua  pour  accomplir  ces  salutaires  ré- 
formes.» ( S ou:  h et , ms.  i3g,  fol.  673.) 


Digitized  by  Google 


200 


J 

l’impôt  foncier  et  les  autres  redevances.  Les  anciens  rois  de  Perse , qui  régnèrent 
avant  les  chefs  des  satrapies  ( Moulouk  et-Thasaïf) , séjournèrent  à Baikh,  puis 
à Babylone.  Ce  fut,  dit-on , Ardeschir,  fils  de  Bahek,  qui  fit  du  Fars  sa  résidence  et 
le  centre  de  son  empire.  Les  rois  des  Ilciathileh  (Huns)  se  répandirent  alors 
dans  le  Rhoraçân,  et  firent  périr  Firouz,  fils  de  Yezdidjird,  fils  de  Behram, 
roi  de  Perse.  Ce  prince , qui  était  en  guerre  avec  eux , fut  attiré  dans  un  pays 
aride  et  au  milieu  de  chemins  dangereux;  il  tomba  avec  tous  ses  compagnons 
entre  les  mains  des  ennemis,  qui  les  retinrent  prisonniers.  Le  roi  parvint  à les 
fléchir;  il  s’engagea,  par  les  serments  les  plus  solennels,  à ne  plus  leur  faire  la 
guerre  et  à ne  pas  pénétrer  dans  leur  pays , si  la  liberté  lui  était  rendue.  11 
plaça,  comme  gage  de  sa  promesse,  une  pierre  qui  devait  servir  de  limite  aux 
deux  États,  et  il  prit  à témoin  de  ses  engagements  le  Dieu  tout-puissant  et 
tous  les  généraux  de  son  armée  qui  étaient  présents.  11  fut  alors  mis  en  liberté 
avec  ceux-ci;  mais,  à peine  rentré  dans  scs  Etats,  la  honte  et  lé  dépit  d'avoir 
été  vaincu  le  portèrent  à entreprendre  une  seconde  expédition  sans  tenir  compte 
de  sa  parole , ou  du  moins  il  éluda  ses  serments  en  faisant  porter  devant  lui 
la  pierre  qu’il  avait  juré  de  ne  jamais  dépasser.  Lorsqu’il  fut  entré  dans  le  pays 
des  Hciathileh,  ceux-ci  lui  rappelèrent  les  promesses  qu’il  avait  faites  et  la  foi 
qu’il  avait  jurée;  mais,  voyant  qu’il  était  décidé  à violer  ses  engagements,  ils 
l’attaquèrent  avec  furie  et  le  tuèrent  ainsi  que  la  plus  grande  partie  de  son 
armée  ; un  petit  nombre  de  Persans  trouva  son  salut  dans  la  fuite.  — Lorsque 
l’islam  parut  sur  la  terre , les  Rhoraçôniens , par  une  faveur  toute  spéciale  de 
Dieu,  l’accueillirent  avec  empressement  et  déployèrent  le  zèle  le  plus  vif  à cet 
égard;  ils  acceptèrent  sans  résistance  la  paix  qui  leur  était  offerte;  ils  ne  furent 
soumis,  pour  cette  raison,  qu’à  un  impôt  léger,  et  ils  évitèrent  d’étre  massa- 
crés ou  faits  prisonniers.  Leur  prospérité  dura  jusqu'au  moment  où,  sous  la 
dynastie  des  Ommiades,  ils  négligèrent  leurs  devoirs  pour  se  livrer  à des  plaisirs 
frivoles  et  furent  captés  par  Abou  Moslcm  le  Rhoraçânien,  qui  marcha  à leur 
tête  contre  le  khalife  et  arracha  de  leurs  cœurs  tous  les  sentiments  de  justice 
et  de  pitié  que  Dieu  y avait  déposés.  — Quant  à la  conquête  même,  elle  eut 
lieu  l’an  18.  'Omar  ben  Rhattab  envoya  dans  le  Rhoraçân  el-Ahnef  ben  Qaïs, 
qui  s’empara  successivement,  et  en  peu  de  temps,  des  deux  Thabès,  d’Herat, 
de  Merw  escb-Schahidjân  et  de  Niçabour,  après  avoir  forcé  le  roi  de  Perse  Yez- 
didjird, fils  de  Scbahriar,  à se  réfugier  dans  la  Transoxiane  chez  le  Rhaqân  des 
Turcs.  Rebi'  ben  'Amer  a dit  à ce  sujet  (mètre  lhawil)  : 
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Nous  sommes  arrivés  d'Herat  dans  chaque  station,  et  nous  avons  abreuvé  nos  chevaux 
dans  les  deux  Merw,  sache-le  si  tu  l'ignores;  ]|  liallth  et  Niçalmur  ont  ensuite  succombé  sous 
nos  coups;  les  défenseurs  de  Tbous  et  de  Merw  ont  fui  devant  nos  tribus;  ||  nous  avons  con- 
quis une  province  après  l’autre  en  repoussant  toujours  l’ennemi  jusqu'il  ce  que  nous  ayons 
soumis  tout  le  pays.  1 1 Heureux  les  yeux  qui  ont  vu  réunis  des  guerriers  tels  que  nous  le  jour 
où  nous  avons  chassé  les  cavaliers  du  Turkestân  et  de  Kaboul! 

Les  musulmans  ne  furent  pas  inquiétés  dans  leur  conquête  jusqu’à  la  mort 
dvOrnar.  Deux  ans  après  l’avéncment  dvOthman  au  khalifat,  une  révolte  éclata 
à Niçabour  en  faveur  de  la  famille  du  Kosroès.  L’insurrection  s'étendit;  'Abd 
ur-Rahman  ben  Somrah  fut  obligé  de  se  réfugier  avec  ses  agents  et  les  mu- 
sulmans de  Balkh  dans  la  ville  do  Merw  er-roud.  'Abd  er-Rahman  écrivit  alors 
au  khalife  pour  lui  demander  d’anéantir  la  puissance  des  Khoraçâniens.  Le  poète 
Açed  ben  Moschammas  a dit,  en  célébrant  la  seconde  victoire  des  musulmans 
(mètre  tlumnl)  : 

ijpb  LvC  V-VA-CJ  Jvii  xlt-A-y  yUxfi  Lji-k-ji  V! 
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Remettez  notre  message  h ‘Othman  ; dites— lui  que  le  Khoraritn  a reçu  le  choc  de  nos  armes . 
||  que,  serré  de  tous  côtés  par  nos  cavaliers,  l'ennemi  a fui  rapidement  dans  toutes  les  di- 
rections. 1 1 Lorsqu'ils  ont  vu  s'approcher  d'eux , montés  sur  leurs  agiles  chevaux , nos  cava- 
liers redoutables  comme  des  lions,  ||  ils  ont  courbé  la  tète,  ils  ont  demandé  merci  et  sont 
rentrés  dans  leur  pays , en  hurlant  comme  des  chiens. 

Tant  que  Dieu  maintint  la  puissance  des  Ommiades  et  des  (premiers)  'Ab- 
bassides,  les  khoraçâniens  se  signalèrent  par  leur  obéissance  et  par  leur  dé- 
vouement envers  le  prince;  lorsqu’il  plut  à la  fortune  de  faire  passer  le 
pouvoir  en  d’autres  mains,  ils  se  révoltèrent  contre  le  gouvernement  des  kha- 
lifes; on  connaît  les  événements  survenus  sous  le  règne  de  Molcivckkil,  des 
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Boueihides,  des  Seldjouqides,  etc. 1 Dans  la  science  el  les  lettres,  le  Khoraçân 
a produit  des  hommes  qui  n’ont  jamais  été  surpassés.  Où  trouver  ailleurs  des 
noms  tels  que  Mohammed  ben  lsma'ïl  cl-Bokhari , Moslem  ben  el-IIaddjadj  el- 
Qoschaïri,  Abou  'Yça  et-Termcdi,  lsbaq  ben  Rahwclh,  Ahmed  ben  Khaïl , Abou 
llamid  el-Ghazzali,  Djoueïni,  l'imam  des  deux  villes  saintes,  cl-Hakem  Abou 
'Abd  Allah  de  Niçabour,  et  tant  d’autres  traditionnistes  et  docteurs?  Dans  la 
littérature  et  la  poésie,  qui  peut-on  comparer  à Djcwheri,  à el-Azheri , à 'Abd 
Allah  ben  el-Moubarek,  qui  joignait  à ses  talents  littéraires  une  piété  édifiante, 
à Farabi,  l’illustre  auteur  du  Ditvàn  el-Edcb,  à el-Herawi,  à 'Abd  el-Qaher  el- 
Djordjàni,  au  docte  Abou’l-Qaçcm  Zamakhscheri  ? Le  nombre  de  ces  hommes 
distingués  est  tel  qu’il  est  difficile,  avec  tout  le  soin  possible,  d’en  donner  une 
nomenclature  complète.  Parmi  les  maîtres  de  la  tradition  qui  ont  le  surnom 
de  Khoraçâni,  le  plus  illustre  est,  sans  contredit,  'Atha  ben  Moslem , né , selon  les 
uns,  à Samarcande,  selon  les  autres,  à Balkh,  l’an  5o  de  l'hégire,  d’après  le 
témoignage  de  son  fils  'Othman.  Ce  pieux  et  célèbre  docteur  fut  l’élève  de 
Mohalleb  ben  Abi  Sofrab  el-Azdi , el  il  eut  l’honneur  de  transmettre  la  tradition 
à Anas  ben  Malek. 

ybC-lyk  Kharaskdn. 

Bourg  près  d’Iepabân;  patrie  d’Abou  Dja'far  Ahmed  ben  Mofaddhal  el- 
Moueddib. 

Ktwrandir. 

Je  crois  que  c’est  un  bourg  du  Kboraçân  où,  selon  el-Ferat,  Abou’l-'Abbas 
Mohammed  ben  Saleh  el-Khorandiri  est  mort  au  mois  de  scha'ban  a y 5 . 

jj Kharralir. 

Bourg  du  Dihislân;  Hauidoun  ben  Mançour  od-Dihistàni  en  est  originaire. 

K hardjdn. 

(On  dit  aussi  Khordjàn  et  Khirdjdn.)  Quelques  auteurs  prétendent  que  c’est 
un  quartier  d’ispahâu;  mais  l’imam  Abou’l-Qaçem  lsma'ïl,  né  à Ispabân,  assure 

1 J'ai  omis  ici  la  traduction  de  quelques  en  l'honneur  du  Kliorardii.  Ce  passage,  dé- 
sentences attribuées  aux  compagnons  du  figuré  dans  les  trois  manuscrits . est  d'ailleurs 
Prophète,  et  d une  dizaine  de  vers  composes  sans  importance. 
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que  khardjàn  est  un  bourg  du  voisinage,  et,  eu  sa  qualité  d’homme  du  pays, 
il  doit  être  mieux  renseigné.  Parmi  les  docteurs  qui  en  sont  originaires,  on  re- 
marque : Abou  Mohammed  'Abd  Allah  l>en  Ishaq; — Mohammed  ben  'Omar 
Abou  Nasr,  lejeeteur,  surnommé  Ibn  Tanch  ( iub  ) , mort  le  h de  rcdjeb  h 7 5 
«\  Ispahùn;  — Abou’I-llaçan 'Ali  ben  Ahmed,  etc. 

Khardjird. 

Ville  voisine  de  Bouschendj,  province  d’Herat.  En  sont  originaires  : Ahmed 
ben  Mohammed  ben  Isma’ll  Abou  Bekr  el-Bouschendji,  el-Beschari,  né  en 
463,  mort  à Niçabour  le  7 de  rainadhan  543.  Ce  pieux  et  docte  imam  étudia 
le  droit  à lierai  auprès  d’Abou  Bekr  de  Schasch;  il  reçut  ensuite  les  leçons 
d’Abou’l-MoudhalIcr  es-Sam'ani  et  celles  de  l’imam  Abou’l-Feredj  Abd  cr-Rah- 
man  Serakhsi  à Merw.  Après  de  longs  voyages,  il  se  fixa  à Niçabour  où  il  vécut 
dans  la  retraite  et  la  dévotion.  On  trouve  sa  Vie  dans  le  Taklibir  d’Abou  Sa'd;  — 
Abou  Nasr  'Abd  cr-Rahman  ben  Mohammed  el-khathibi , qui  résida  à Merw: 
il  fut  également  versé  dans  la  tradition,  le  droit,  et  l’histoire.  Lorsque  1a  ville 
fut  assaillie  par  les  Ghozzcs , il  se  réfugia  avec  son  fils  'Abd  cr-Rezzaq  et  plusieurs 
autres  musulmans  dans  un  minaret.  Les  Ghozzes  y mirent  le  feu  et  les  firent 
tous  périr  dans  les  llammes.  Ce  triste  événement  arriva  le  ! a de  rcdjeb,  l’an  548. 

Kherdjousch. 

(Les  Khoraçénicns  disent  Khergoufclt.)  Nom  d’un  faubourg  de  Niçabour, 
d’où  est  originaire  Abou  Sa'd  el-Klierdjouschi.  Quant  à l’imam  Abou’l-Feredj 
Mohammed  ben  Ahmed  de  Schiraz,  il  doit  son  surnom  de  Kherdjouschi , non 
pas  à ce  faubourg,  mais  à un  de  ses  ancêtres  nommé  khcrdjniuch,  fils  d’Athin. 
(Extrait  d’Ibn  Thahcr  el-Moqaddessi.)  (Voyez  aussi  le  mot 

Kherkhdn. 

Telle  est  la  prononciation  indiquée  par  es-Sem'ani;  mais  el-Hazmi  écrit 
Khorlihân.  Bourg  du  territoire  de  Qoumès;  patrie  d’Abou  Dja'far  Mohammed 
ben  Ibrahim  el-Feraïdlii , docteur  du  rite  de  Schafey,  qui  enseigna  la  tradition 
à Djordjùn,  d’après  Abou’l-Qaçem  cUBaghawi. 

9 

Khoncheh. 

(La  forteresse  de)  Khorscheh,  située  à 5 farsakhs  de  Djehrem  (Fars),  sur. 
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une  montagne  élevée;  elle  doit  son  nom  à un  des  intendants  de  Haddjadj,  qui 
s’y  révolta.  Voilà  pourquoi  on  n’a  jamais  laissé  depuis  les  places  fortes  entre 
les  mains  des  gouverneurs  de  province.  ( Nouzhet .) 

9 

klumrschùi. 

Petite  ville  près  de  la  mer  du  Fars,  entre  Siniz  et  Siraf.  Les  bâtiments  y ar- 
rivent par  un  bras  de  mer  long  d’un  farsakb  environ  ; je  l'ai  vue  : elle  est  assez 
peuplée  et  entourée  de  murs. 

Kharthalh. 

Bourgade  à 6 farsakhs  de  Merw,  dans  les  sables.  On  écrit  aussi  Kharlhah 
Habib  ben  Abi  Habib  el-Merwazi,  docteur  de  Merw,  en  est  originaire. 

Kharaqdn. 

Bourg  du  district  de  Bestham,  sur  le  chemin  d’Asterâbâd.  On  y voit  le  tom- 
beau d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Ahmed  célèbre  par  scs  miracles,  mort  le  jour  de 
la  fête  ât'Aschoura , l’an  4 a 5,  âgé  de  soixante  et  treize  ans.  uKharaqàn,  dit 
es-Sem'ani,  est  le  nom  d’un  bourg  que  j’ai  visité;  il  est  situé  sur  le  plateau 
d’une  colline  boisée,  couverte  de  sources  et  d’arbres  fruitiers  El-Hazmi  dit 
qu’on  doit  écrire  KharraqAn  11  ne  faut  pas  confondre  ce  lieu  avec  un 

bourg  du  même  nom,  à 8 farsakhs  de  Samarcande,  patrie  d’Abou’l-Fath  Ah- 
med cl-Farâbi,  né  en  469,  mort  en  5o5. 

Kharraqdn. 

1“  Bourg  dépendant  d’Hamadân 1 *  3,  et  qui  a été  annexé  ensuite  au  territoire 
de  Qazwin.  — a"  C’est  aussi  l’ancien  nom  de  la  ville  de  Tebriz  dans  l’Azcr- 


1 Telle  est  aussi  la  description  qu’en  fait 
l'auteur  du  \ou:het  (ms.  i3g,  fol.  G8C). 

’ Le  nom  de  ce  bourg,  ou  plutAt  de  ce 
canton . se  trouve  ordinairement  sous  la  forme 
de  Kharraquneiii  dans  les  au- 

teurs persans.  irLa  ville  de  ce  nom,  dit  Mus- 
tAfi , jouit  d'un  beau  climat  et  reçoit  les  eaux 
de  i’Elvend . que  lui  npporlcul  une  multitude 
de  canaux;  elle  produit  du  blé,  un  peu  de 
coton,  et  du  raisin;  ses  principaux  villages 


sont  : Darevàn,  Alba,  Gulkhoun,Talcskeri. 
Yousef-AbAd  .etc.  » On  peut  voir,  dans  le  7a- 
rikhè  Gouiideh  (chapitre  dernier) , les  vicissi- 
tudes administratives  qu'a  subies  ce  canton 
sous  Monça , fils  de  Bouqa , et  ses  successeurs 
.(cf.  Journal  asiatique,  1857).  Voyez  aussi, 
sur  les  ruines  de  khaneqin  ou , selon  Rous- 
seau ( Itinéraire  d’un  voyage  ea  Perte) , Khar- 
kin , le  Voyage  de  Buckingham , p.  34 , et  les 
Mines  de  l’Orient,  t.  III , p.  91. 
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baïdjân  ; la  forme  primitive  était  dihi  Khirdjdn , le  village  de  Khirdjàn,  trésorier 
d’un  ancien  roi  de  Perse.  (Voyez  le  mot  »a.) 

Kharaq  (en  persan  Khareh). 

Bourg  important  du  territoire  de  Merw,  fertile  et  bien  cultivé.  Le  nom  d’o- 
rigine est  Kharaqi1,  et  plusieurs  savants  l’ont  porté;  tels  sont  : Abou  Bekr  Mo- 
hammed ben  Ahmed,  docteur  et  métaphysicien  expérimenté;  il  étudia  longtemps 
àNiçabour  avec  Ahmed  ben  Khalef  de  Schiraz,  et  mourut  après  l’an  53o.  (Extrait 
d’Abou  Sa'd , Dictionnaire  desscheikhs .)  — Zoheîr  ben  Mohammed  Abou’l-Mounzer 
Temimi  el-Khoraçâni , originaire  d’Herat  ou  de  Merw;  il  résida  en  Syrie  et  à 
la  Mecque,  et  forma  de  nombreux  élèves. 

U — 

Kharq. 

Bourg  dépendant  de  Niçabour. 

9 

Kherkoun, 

Bourg  de  la  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed 
ben  Hamouyeh  en-Niçabouri.  (Extrait  du  livre  d’Abou  Sa'd.) 

Khergoxtsch  (c’est-à-dire  lièvre). 

Faubourg  de  Niçabour,  illustré  par  la  naissance  d’Abou  Sa'd  'Abd  cl-Melik 
ben  Abi  'Othman  Mohammed  ben  Ibrahim,  docteur  et  prédicateur  schaféïtc;  il 
s’est  fait  un  nom  glorieux  autant  par  sa  bienfaisance  et  ses  bonnes  œuvres 
que  par  sa  science.  Il  parcourut  l’Iraq,  le  Hedjaz  et  l’Égypte,  et  se  distingua 
parmi  ses  contemporains  les  plus  doctes.  11  écrivit  plusieurs  ouvrages  utiles 
sur  la  loi  religieuse,  les  preuves  de  la  prophétie,  la  Vie  des  saints  et  des  dé- 
vots, etc.  Après  un  long  séjour  à la  Mecque,  il  retourna  à Niçabour  et  con- 
sacra sa  vie  et  sa  fortune  à secourir  les  pauvres  et  les  étrangers;  il  construisit 


1 M.  Ernest  Renan  a fait  observer  avec 
raison  que  tous  les  mots  empruntés  par  les 
langues  sémitiques  aux  anciens  idiomes  de 
la  Perse  ont  conservé  la  lettre  k ou  q,  rem- 
placée par  la  lettre  s dans  le  persan  mo- 
derne. {Jount.  atiat.  février-mars  1 856.)  La 
forme  Khuraq , substituée  par  les  géographes 
arabes  h la  prononciation  locale  Khareh , est . 


sans  aucun  doute , la  conséquence  de  celte 
loi  générale.  On  trouvera  un  exemple  ana- 
logue ci-dessus,  p.  57,  et  dans  l'ethnique  de 
plusieurs  localités  voisines  des  deux  Merw. 
(Voyez  aussi  un  mémoire  de  M.  ios.  Millier, 
Journal  asiatique,  avril  i83g,  et  M.  Haug, 
Ueker  die  Pehlmi-Spraclte , etc.  p.  1 1 .) 
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un  hôpital  «pu’il  enrichit  par  de  nombreuses  dotations.  Il  mourut  à Niçabour 
en  4 06,  et  fut  enterré  à Khergousch.  Abou  Sa'd  ignore  si  ce  faubourg  doit 
son  nom  à cette  circonstance,  ou  si  'Abd  ol-Melik  avait  reçu  du  lieu  de  sa 
naissance  le  surnom  de  Khergouschi. 


jlUjâ».  Khorrcm^AbAd. 

1”  Bourg  du  pays  de  Balkh;  patrie  d’Abou’I-Leïs  Nasr  ben  Seyar,  le  doc- 
teur; il  voyagea  et  répandit  son  enseignement  en  Égypte.  — q°  Bourg  prés 
de  Rey,  d’où  est  originaire  Abou  llafs  'Omar  ben  Huçeïn,  prédicateur  de  la 
mosquée  des  Compagnons  de  la  tradition,  i\  Rey,  né  vers  44a  l *. 


Khormaroud. 

Nom  d’une  colline  escarpée  et  d’une  rivière  sur  la  route  qui  mène  de  Bcs- 
tliam  à Djordjûn  ; j’y  ai  passé. 

Khormouq. 

Nom  d’une  localité  dans  le  Fars. 


* 9 ri 

K hoir  cm. 

Ce  mot  signifie  en  persan  la  joie9.  C’est  un  district  qui  dépend  d’Ardcbil. 
Nasr  pense  (pic  la  secte  des  Khorremites,  ou  du  moins  son  chef,  Babek  cl-Khorre- 
mi , tirent  leur  nom  de  cet  endroit.  D’autres  l’expliquent  par  le  mot  iU*j  («>) . 
qui  s’applique  aux  hommes  voluptueux  et  adonnés  à leurs  passions. 


•A-OjÀ.  Khormeh. 

Bourgade  du  Fars  près  d’Isthakhr3 * * * *.  (Nasr.) 


{jj^  Kharren  ou  Kharen,  sans  teschdid. 

Bourg  près  d’Hamadân;  patrie  d’Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Mahmoud  el- 


1 khorrem-A  bâd  est  aussi  le  nom  du  chef- 

lieu  actuel  du  canton  de  Louri  Koutcliek , 

et  c’est,  d’après  le  Zinet,  la  place  la  mieux 

fortifiée  de  ces  montagnes.  ( Voyez  Description 

of  the  j/rov.  of  khuzislan , by  A.  H.  Lnynrd. 

Journal  of  the  fftogr.  Society  of  London . 

L XVI.) 


* Cette  définition  est  inexacte;  Khorrem 
est  un  adjectif  qui  signifie  joyeux . et  par  dé- 
rivation , heureux , de  bon  augure. 

5 Selon  Mu st Mi , Khormeh  est  une  petite 
ville  fortifiée  du  Fars;  son  territoire  produit 
du  blé  et  d’excellents  fruits,  (kouzhet.  ) 
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Klmrrmi;  il  était  du  nombre  des  auditeurs  du  Livre  des  quarante,  que  Solcfi 
expliquait  à Waçilh,  l’an  587. 

A harou-la-Monlmjno. 

Grosse  bourgade  entre  khaberân  et  Thous;  patrie  d’Abou  Dja'far  Moham- 
med ben  Mohammed,  surnommé  el-Flnkcmi,  tl-Kharatvi,  el-Djel>eli 

scheikh  pieux,  docteur  et  prédicateur  dans  cette  localité,  né  en  45 1 , 
mort  en  53a. 


£ Khartvnrendj. 


Bourg  du  canton  de  khoulm,  province  de  Balkh,  d’après  es-Scm'ani.  Parmi 
les  docteurs  qui  en  sont  originaires,  on  cite  : Abou  Dja'far  Mohammed  ben  el- 
VVarctb,  mort  au  mois  de  rcbi'  oul-akher  097. 


Kharoun. 

1“  Bourgade  du  KhoraçAn  où  est  mort  Mohallcb.  — a”  Bourgade  près  de 
Darabdjerd,  célèbre  par  une  bataille  entre  les  musulmans  et  les  kharedjites  ou 
hérétiques. 

» 

Khofaïbeh. 

Ancienne  ville  d’origine  persane,  non  loin  de  Basrali;  c’est  dans  les  envi- 
rons que  fut  livrée  la  célèbre  bataille  du  cluimeau. 

$ 

Khozar. 

Localité  près  de  Walshcli  province  de  Balkh.  Youçef  donne  aussi 

ce  nom  h un  lieu  voisin  de  Neçef,  dans  la  Tmnsoxianc.  Plusieurs  savants  sont 
surnommés  Khozari,  entre  autres  Abou  Haroun  Mouça  ben  Dja'far,  qui  re- 
cueillit la  tradition  dans  l’Iraq  et  le  Hedjaz. 


Khozar  ou  Khozar'. 

Pays  situé  derrière  Bab  cl-Abwab  (Derbend)  et  habité  par  un  peuple  de 
race  turque;  le  chef-lieu  est  Itil.  C’est  aussi  le  nom  d’un  fleuve  de  ce  pays  (le 


1 Cet  article  n’est  (pie  la  traduction  du 
passage  correspondant  dans  le  Méraçid.  Les 
développements  contenus  dans  le  Mo'djem 


sont  empruntés  au  chapitre  ix  de  Ma^pudi, 
et  c’est  ce  qui  m’a  empêché  de  les  repro- 
duire ici.  Je  111e  home  b renvoyer  le  lecteur 
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Volga),  qu’ils  appellent  Bahri  (t sj*)-  La  ville  d’itil  est  partagée,  par  ce  fleuve, 
en  deux  quartiers  : l’un  à l’ouest,  c’est  le  plus  grand  et  la  résidence  de  leur 
roi;  l’autre,  à l’est.  Les  Khazars  sont  musulmans  ou  chrétiens;  il  y a aussi  parmi 
eux  quelques  idolâtres,  mais  en  petit  nombre;  par  leur  idiome,  comme  par 
leurs  traits,  ils  diffèrent  des  Turcs.  Ils  se  divisent  en  deux  grandes  tribus  : les 
Kara-Khaiars  ,■  dont  le  teint  est  très-brun  et  tirant  sur  le  noir.  Les  khazars  de 
l’autre  tribu  sont  blancs  et  bien  faits.  Quant  aux  idolâtres,  ils  vendent  leurs  en- 
fants et  ne  vivent  que  de  vols.  On  exporte  de  cette  contrée  une  quantité  consi- 
dérable de  grains. 

w hhü&t. 


Bourgade  du  Fars,  voisine  de  la  mer. 

àl! Khasr-A  b Ad. 

Bourg  situé  à a farsakhs  de  Menv. 

\1.1  ^ Khosrahdbdd. 

Bourg  connu  dans  le  pays  de  Rey;  il  a l’importance  d’une  ville. 


Khosrewdjird  (pour  JjXj ). 


C’est-à-dire  In  province  de  Khotrew.  Cette  ville  a été  le  chef-lieu  du  Beîhaq  1 
dans  la  province  de  Niçabour;  elle  est  entre  cette  ville  et  Qoumès.  Le  chef-lieu 
actuel  est  Sebzetvâr  ).  El-'Amrani  dit  que  Khosrewdjird  dépend  du  ter- 

ritoire d’Esferaîn.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires,  et  ils  portent  générale- 
ment le  surnom  de  Beihaqi.  Tels  sont:  l'imam  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Huçcln. 
qadhi  de  cette  ville;  — Abou  Suleïman  Daoud  ben  Huçcïn;  — Abou  Youçef 
Ya'qoub  ben  Ahmed  el-Azhcri,  né  l’an  aoo,  mort  en  a63  ou  aG6. 


au  tome  I"  des  Prairies  d’or,  publié  par  la 
Société  asiatique.  Voyez,  en  outre,  le  mé- 
moire de  Klaproth  (Journal asiatique,  t.  III). 
les  Recherches  de  M.  Vivien  de  Saint-Martin 
sur  les  populations  primitives,  p.  i 4 5 . et 
Fraehn,  Mémoires  de  l’Académie  de  Saint- 
Pétersbourg,  t.  VIII,  p.  583. 

1 ÿestsansdouteparerreurqueSoyoulhi 
place  Khosrewdjird  dans  le  voisinage  du 
Beihaq  (Lobb  el-Lobab.  édit.  Veth,  p.  9.3). 


Le  nom  de  cette  ville  est  donné  d'une  façon 
incorrecte  dans  la  traduction  d'Edrisi  par 
A.  Jauhcrt,  t.  Il,  p.  182  et  i84.  Les  histo- 
riens orientaux  parlent  de  la  citadelle  de 
Khosrewdjird  comme  d’une  place  très-forti- 
fiée  dont  l’origine  remonterait  à Keïkhosrou. 
(Voyez  dons  leJoumal  asiatique,  1 846 , Re- 
cherches sur  trois  princes  de  Nichabour,  par 
M.  Dcfrémery.) 
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sLi^w^.  Khosreiv-Scliah'. 

i“  Bourg  à 3 farsaklis  de  Merw  ; patrie  d’Abou  Sa’d  Mohammed  ben  Ahmed. 
Ce  scheikh  fut  l’élève  d’Abou  ModhaiTer  es-Scm'ani,  et  naquit  au  mois  de 
moharrem  4 73.  (Abou  Sa'd,  V'fe  des  scheikhs.)  — a°  Petite  ville1 2  à 6 farsaklis 
de  Tel) riz;  elle  est  assez  riche  et  possède  un  bazar. 

JUL  Khosch-Ab. 

i°  C’est-à-dire  l’cnu  douce.  Bourg  près  de  Rey;  patrie  de  Haddjadj  ben 
Hamzah  el-'Adjeli  er-Razi.  — a"  Canton  du  Kermân. 

9 « 

« jj'  Khoschawireh. 

Faubourg  de  Niçabour.  Ibrahim  ben  Isma'îl,  le  lecteur,  el-khoschawiri , a 
été  surnommé  ainsi  parce  qu’il  habitait  à l’extrémité  de  ce  quartier;  on  le 
nomme  aussi  le  petit  Ibrahim  ( vii— «y- ^ 1 ).  Il  mourut  accablé  d’infirmités  et  de 
vieillesse  dans  le  mois  de  rebi'  oul-akhcr,  l’an  338.  (Abou  Sa'd.) 


Khischt. 


Petite  ville  dans  les  montagnes  du  Fars,  climat  chaud;  elle  ne  produit  que 
des  dattes;  ses  habitants  n’ont  de  goût  que  pour  la  guerre  et  le  pillage.  Dans  * 
le  voisinage  est  Komaredj  ou  Komardjûn.  ( Nouzhct .) 

Khosch. 

On  écrit  aussi  kliousch  (u~j— »-)•  Bourg  du  canton  d’Esferaïn,  province  de 
Niçabour;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Açed  en-Niçabouri,  tra- 
ditionniste  accrédité.  Nasr  place  Khosch  dans  l’Azerbaïdjàn. 

àj hhoschk-roud. 

C’est-à-dire  In  rivière  desséchée,  localité  près  de  Ghaznah. 


1 Plusieurs  districts  de  l'Iraq  arube  ont 
reçu  la  même  dénomination  ; tels  sont  : Khos- 
rew-Scliah-Firouz . dans  la  province  d'IIoul- 
wto;  Khosrew-Scbah-Qobad  et  Khnsrew- 
Schali-Hormouz , dans  la  partie  orientale  du 
Sewad  de  l'Iraq.  (Voyez  le  Méraçiil  à ce  mot.  ) 

* La  vallée  de  Khosrew-Schah  est  placée 


par  les  auteurs  persans  au  même  rang  que 
le  Scha'b-Bcwân  et  le  Sogfad  de  Samar- 
cande , à cause  de  sa  beauté  et  de  sa  splen- 
dide végétation.  (Voyez  aussi  Abou’I-Féda, 
p.  387,  texte;  et  le  mémoire  du  Col.  Rnw- 
linson , Journal  of  the  /reographiftil  Society, 
t.  X.p.3.) 

ai 
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üiwMkàk  Knonchk. 

1“  Nom  d’une  des  portes  d’Heral  nommée  aussi  Dcri-Kliosclik  (.il A»,  ji), 
porte  sèche.  Le  premier  musulman  qui  y entra  à l’époque  de  la  conquête  fut 
un  soldat  nommé  'Alha  ben  Saïb,  de  la  tribu  des  Benou-Leïs;  il  reçut,  dès  lors, 
le  sobriquet  d”.4t/«i  el-Khofdiki.  La  nature  du  lieu  ne  justifie  pas  cette  déno- 
mination, car  plusieurs  cours  d’eau  passent  précisément  à côté  de  cette  porte. 
— 2“  Ville  de  la  province  de  Kaboul , près  du  ThokharistAn  ; mais  je  ne  l’affirme 
pas. 

1 . A.  i-  Khaxrliimin  ou  y?*,  klinusclitiuhi. 

Quartier  d’ispahôn  où  est  né  Abou  Yabia  Ghaleb  ben  Farqad. 

Lü.  khatlh. 


Bourg  situé  dans  une  île  du  golfe  Persique  voisine  de  Biameb;  on  y fabrique 
les  lances  nommées  klmllhi.  (Extrait  du  Kilnb  Tahqiq.) 

Khouflidn. 

Place  forte  du  Kurdistan  sur  les  bords  du  Zab;  quelques  villages  en  dépen- 
dent. ( Nouzhet . ) 

— 9 

jXi*.  Khoullar. 

Localité  du  Fars,  renommée  pour  son  miel1. 

Khfldj. 

Lieu  voisin  de  Ghaznah  sur  le  territoire  du  Zaboulistùn. 

JLsLL  Khelkhal*. 

Ville  et  district  voisin  de  l’Azerbaïdjân.  Elle  est  située  au  milieu  des  mon- 
tagnes et  enclavée  entre  deux  collines  élevées;  presque  tous  ses  bourgs  et  ses 


1 Uaprès  le  Nouzhet,  c’est  de  ce  bourg 
qu'on  extrait  toutes  les  pierres  h meule  du 
Fars;  cependant  l'eau  lui  manque,  cl  il  est 
obligé  de  s'approvisionner  de  farine  dans  le 
voisinage. 

’ Khelkhal . ville  de  moyenne  grandeur. 


rat  le  chef-lieu  de  ce  district , qui  renferme 
cent  bourgades.  L'ancien  chef-lieu  était  Fi- 
rouz-êhild . situé  sur  le  mont  kerireh  et  ré- 
sidence de  la  tribu  des  Kadjars.  Celte  ville , 
tombant  en  ruines,  fut  remplacée  par  khel- 
khal, qui  est  maintenant  presque  ahan- 
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champs  sont  sur  la  pente  de  hautes  montagnes.  Elle  est  à sept  jours  de  Qaz.win , 
et  <\  deux  jours  d’Ardebil.  Son  territoire  renferme  plusieurs  forteresses.  J’ai 
traversé  ce  pays  lorsque  je  fuyais  devant  les  Tartares,  qui  avaient  envahi  le 
Khoraçân,  l’an  fit 7. 

9 

Khoulm  . 

Ville  de  la  province  de  Balkh,  dont  elle  n’est  éloignée  que  de  to  farsakhs. 
Elle  est  habitée  exclusivement  par  des  Arabes  descendants  des  Benou-Açed, 
des  Benou-Temim  et  des  Benou-Qaïs,  qui  s’y  établirent  au  moment  de  la  con- 
quête. Cette  ville  est  petite,  mais  elle  est  environnée  de  bourgs,  de  villages 
et  de  hameaux;  son  territoire  est  bien  cultivé.  Pendant  l’été,  le  vent  y souille 
avec  violence  jour  et  nuit.  En  sont  originaires  : Abou’l-'Oudja  Sa'd  surnommé 
Sa'tdÂn;  — 'Othman  ben  Mohammed  cl-Khalili,  docteur  en  renom;  il  fut  pré- 
dicateur et  scheikh  oul-islam  à Balkh,  où  il  donna  le  diplôme  dp  licence  à 
Abou  Sa'd,  l’an  5 a 9. 

9 

yLs^br  Khomaïdjdn'. 

Bourg  voisin  de  Kazeroun,  province  du  Fars;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mo- 
hammed ben  Haçan,  docteur. 

9 

khomrdn. 

Territoire  qui  fait  partie  du  Khoraçân;  il  en  est  souvent  fait  mention,  dans 
rHistoire  de  la  conquête , avec  Niçabour,  Thous,  Àbiwerd  et  Neça.  Ce  petit  pays 
a été  pris  par  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Keriz  dans  son  expédition  contre  Sc- 
rakhs,  Tan  3i  de  l’bégire.  Certains  auteurs  disent,  au  contraire,  qu’il  a étJ 
soumis  par  capitulation. 

donnée.  Dans  une  vallée  située  à l’orient  de 
la  ville  est  une  fontaine  qui  donne  de  la 
glace  pendant  l’été;  on  voit  aussi,  du  côté  de 
Neça , une  source  dont  l’eau  est  assez  chaude 
pour  durcir  les  œufs.  C’est  d’un  rocher  es- 
carpé, situé  à ü farsakhs  de  Khelkhal,  que 
sort  la  rivière  qui  alimente  le  pays  et  fertilise 
le  sol.  Les  pâturages  de  khelkhal  sont  si 
beaux  que  le  lait , dit-on , se  coupe  au  couteau 
comme  du  fromage.  (Extrait  du  Zinet  el- 
Mcdjiilii.)  Sont  originaires  de  cette  ville  : 

1'. . 


Scheikh  Ahmed  Fenayi,  soufi  et  docteur, 
mort  en  975;  son  frère  Mevla  Fadhl,  cité 
pour  sa  dévotion;  Mevla  Melik  Sa'ïd,  qui  a 
laissé  quelques  poésies  estimées.  (Tezkereh 
persans.) 

1 C’est  la  même  localité  que  MustAfi 
nomme  Komardjnn  elle  est  si- 

tuée, dit-il.  dans  un  endroit  chaud  et  mal- 
sain ; on  y recueille  du  blé  et  des  dattes;  ses 
habitants  pillent  les  caravanes. 
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jli  Jjlàr  Khoumaq-A  bdd  (ou  O lit  jUi*.  hlwubaq-Abdd). 

Bourg  du  pays  do  Merw,  voisin  d'Hafs-Âbàd.  Le  scheikh  Isliaq  bon  Ibrahim 
pn  pst  originaire. 

» „ 

^ ji+r*.  Khamqoura. 

lie  mot  est  l’abréviation  de  (jo-ÿ,  les  cinq  villages  (voyez  dans 

le  Klioraçàn.  Le  surnom  de  Khamqouri  est  donné  à Abou’l-Mehaçin  'Abd  Allah 
ben  Sa'ïd,  docteur  distingué,  mort  en  5A5.  (Extrait  d’Abou  Sa'd.) 


A lui  ml  il:  h . 


Ville  du  pays  des  Kbazars. 


khannah. 

Canton  du  KermAn,  renfermant  plusieurs  bourgs  et  villages. 

9 

Khoundad. 


Bourg  entre  Hamadân  et  Nchawend. 

.SjjàJiÀ.  Khandaroud. 

Localité  du  Fars. 


JsJsÀàfc  Khandaq  (le  fossé). 

«°  Nom  d’un  vaste  quartier  de  la  ville  de  Djordjân.  Abou  Tcmim  Kamil  ben 
fbrahim  en  est  originaire.  — a°  Un  bourg  voisin  du  Kaire  porte  aussi  ce  nom. 

9 

(jjjJ vÀik.  Kbmnliq. 

Ville  de  la  province  de  Derbend;  patrie  de  Ilekini  ben  Ibrahim  el-Lakzi 
ed-I)erbendi , jurisconsulte  schaféïtc,  qui  enseigna  à Bokhara;  il  mourut  en 
scha'ban  538. 

a » À S Khounaifafihdn. 

Canton  de  la  province  du  Fars  '.  • 


1 *Ce  bourg , dit  Mustôü . est  sur  le  che- 
min de  Firouz-Âbâd,  dans  un  pays  jnon- 


lueux  et  infesté  de  voleurs;  il  produit  du 
colon  et  du  blé.« 
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Khowar. 

i”  Grande  ville1  de  la  province  de  Rev,  entre  celle-ci  et  Simnân,  sur  le 
chemin  que  suivent  les  caravanes  du  Khoraçân.  Elle  est  à ao  farsakhs  de  Rey. 
Je  l’ai  vue  l’an  6i3,  au  mois  de  schawal;  elle  était  presque  ruinée.  Abou  Yahia 
Zakaria  ben  Maç'oud  el-Aschqar,  el-Khowari,  en  est  originaire.  — a"  Bourg 
du  Beïhaq,  province  de  Niçabour,  où  sont  nés  plusieurs  savants,  entre  autres. 
Abou  Mohammed  'Abd  cl-Djebbar  ben  Mohammed  el-Beïhaqi , imam  célèbre 
de  la  grande  mosquée  de  Niçabour,  mort  le  i 9 de  scha'ban  536.  Son  frère 
Abou  'Ali  s’est  fait  aussi  un  nom  comme  docteur.  — 3°  Bourg  du  Fars,  près 
duquel  s’élève  une  forteresse.  ( Nouzliet .) 

$ 

Khowascli. 

Les  habitants  prononcent  Kliasch  (^k».).  1'  Ville  du  Scdjestân,  à la  gauche 
de  celui  qui  se  dirige  sur  Toustcr J,  à une  journée  de  marche  de  Scdjestân. 
Elle  est  arrosée  par  des  cours  d’eau  et  des  canaux,  et  couverte  d’arbres,  sur- 
tout de  palmiers.  — a°  Ville  de  la  province  de  Kaboul,  d’après  Ibn  el-Faqih. 

am*  1 jÂ.  Khoivascht  (ou  Khawaxchi). 

Bourg  près  de  Balkh.  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mohammed,  docteur  de  Ralkh, 
en  est  originaire. 

Khawaf 5. 

District  important  de  la  province  de  Niçabour  (Khoraçân).  Il  s’étend,  d’un 
côté,  jusqu’à  Bouschendj  (province  d’Herat),  et  de  l’autre  jusqu  a Bouzcn.  Il 

1 A l'époque  où  fut  rédigé  le  Nouzhet,  ce  trict  de  Kliaf  une  dépendance  de  la  province 
11'était  plus  qu'une  petite  ville  sans  impor-  de  Niçabour;  il  comprend  plusieurs  loca- 

tance . qui  produisait  du  blé  et  du  coton  ; lilés  importantes , comme  Zareh , Zevzcn . 

elle  a donné  naissance  ù quelques  poètes  ; Sendjân  ou  Scravcnd , d'où  est  sortie  la  dy- 

l'Imam  'Ala  ed-din;  — Fadhl  allah,  sur-  nastie  des  Mozafferiens,  etc.  Il  produit  d ex- 

nommé  le  roi  du  langage  ( Melik  cl-Kelam  ) , cellents  fruits , de  la  soie  et  de  la  garance, 

contemporain  de  Takascb.  roi  du  Kharezm.  Ses  habitants,  qui  sont  de  la  secte  d'Abou 

et  Abou'l  Mefakhir,  qui  vivait  sous  le  règne  Hanifah,  se  distinguent  par  leur  piété,  leur 

de  Maç'oud  le  Seldjouqide.  douceur  et  leur  hospitalité.  ( Nouzhel.  ) Parmi 

' Il  faut  lire,  je  crois,  Boit  nu  lieu  de  les  célébrités  qui  en  sont  originaires,  on  cite 
Tout  ter.  encore  : Rokn  ed-din  Mahmoud,  surnommé 

1 Les  géographes  persans  font  du  dis-  Srhahi-Snuijdn . snufi  très-vénéré  qui  a laissé 
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renferme  deux  cents  bourgs  et  plusieurs  villes,  telles  que  Sendjân  (yl^i-1). 
Seraivend  (oojlj-.)  et  Khcrdjird  Il  a vu  naître  plusieurs  littérateurs  : 

AbouT-Moudhaffer  Ahmed  ben  Mohammed,  docteur  schaféïte,  élève  de  l'imam 
Abou’l-Me'ali  Djoueîni  : ce  fut  le  plus  fort  logicien  de  son  temps,  et  son  ha- 
bileté dans  la  controverse  faisait  l’admiration  du  célèbre  Djoueîni.  Dans  les 
dernières  années  de  sa  vie  il  fut  qadhi  de  la  ville  et  de  l’arrondissement  de 
Thous.  Il  perdit  cette  place  par  suite  de  la  jalousie  qu’inspirait  son  mérite;  il 
mourut  et  fut  enterré  à Thous  l’an  5oo; — Abou’I-Haçan  ’Ali  ben  Qaç.em, 
poêle  et  Iraditionniste,  etc.  (Extrait  du  Allai  el-  Ain.) 

Khowaieh. 

Localité  à 8 farsakbs  de  Rev.  (Extrait  de  Zamakhschcri.) 

. 9 

y! Khnubddn. 

Lieu  situé  entre  Erradjân  et  Noubendjân  (province  du  Fars).  On  y voit  un 
pont  très-élevé,  et  d’un  travail  remarquable.  (Nasr.) 

ylsfcjÀ.  Klioiidjdn. 

Chef-lieu  du  canton  d’Oustouwa,  province  de  Niçabour.  Les  habitants  le 
nomment  Khnuschàn  (yli^i.).  Plusieurs  savants  y sont  nés;  le  plus  remar- 
quable, parmi  les  modernes,  est  Abou’l-Fadhl  Mohammed  ben  Ahmed,  frère 
de  l’émir  Sa'ïd.  Ce  rejeton  d’une  famille  qui  s’est  illustrée  dans  les  sciences  est 
né  en  465;  il  fut  qadhi  dans  son  pays  natal,  et  mourut  dans  le  village  de  Na- 
dik  ( uk-jili),  aux  environs  d’Oustouwa,  au  mois  de  schawal  544,  laissant 
après  lui  une  mémoire  A jamais  digne  de  regrets. 

Khmiddjdn. 

(Prononciation  vulgaire  lloddjàn.)  Bourg  près  de  Mène.  En  sont  originaires: 


quelques  poésies  ; — Khadjeh  Clivas  ed-«lin . 
dont  le  sobriquet  est  Pir-  Ahmed  ; il  fut  pen- 
dant quarante  ans  le  ministre  absolu  de 
Schah-Rokh  Mirai,  et  mourut  sous  le  règne 
de  sultban  Baber.  Son  fils  Medjd  cd-din  Mo- 
hammed exerça  les  mêmes  fondions  sous  le. 
sultban  Huçein  Mirai:  — Mevla  Medjd  ed- 
din.  auteur  du  Jardin  de  l'éternité  (ttniizel 


el-kkould),  composé  sur  le  plan  du  Gulistân  ; 
— Mevla  Mozallcr,  souii  contemporain  du 
roi  Ghyas  ed-din  kurt  ; il  était  poète  et  avait 
composé  un  divan  qu'il  détruisit  avant  de 
mourir,  en  disant  que  la  postérité  n'en  com- 
prendrait pas  le  mérite.  ( Extrait  du  Mubartk- 
Schnhi  de  Mon'in  ed-din.  ) 
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Abou’l-Hareth  Açed  bon  Mohammed,  savant  autour  ol  agent  du  pouvoir;  — 
Mohammed  ben  'Ali  Abou’l-Fadhl  osch-Scheikhi,  frère  d’el-Mouqri  'Aliq  cl- 
Ekber,  traditiouniste  en  renom,  né  au  mois  de  scha'ban  A fi  g , mort  en  538. 

9 

jjz*-  Khour1. 

i°  Bourg  du  pays  do  Bulkh;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Abd 
Allah,  mort  en  3o5.  — KhourSefleq  (^ki-  jyà~),  bourg  près  d’Aslerâbàd, 
d’après  Abou  Sa'd;  patrie  do  Mohammed  ben  Mohammed  el-Khour-SrJlcip  el- 
Asterâbâdi. 

Le  mot  Kltour,  cité  dans  certains  hadis,  doit  s’entendre  de  tout  le  Fars. 

khour  zen*. 

Montagne  près  des  portes  d'Hamadân.  C’est  là  que  se  trouve  le  jUs 
ou  Ruines  du  lion,  que  les  habitants  considèrent  comme  un  talisman  qui  les 
protège  contre  toutes  les  calamités.  (Voyez  Hamaddn.) 

jjpjjÂ.  Khawamaq. 

(Ce  mot  est  la  forme  arabe  donnée  au  mot  persan  le  lieu  où  ion 

boit.)  Bourg  à un  demi-farsakh  de  Balkh.  En  est  originaire  Abou’l-Fath  Mo- 
hammed ben  'Abd  Allah  el-Besthami  el-Khattamaqi , frère  d’  Omar  el-llestliami. 
C’est  un  tradilionniste  renommé;  il  est  né  à la  (in  de  rainadhan  468,  à Balkh, 
et  mort  à Khawarnaq,  le  17  de  ramadhan  55 1.  Ce  bourg  est  quelquefois 
nommé  hluibeiik  ). 

s 

Ktwuzdn. 

1“  Bourg  du  territoire  d’Herat.  — s°  Bourg  très-florissant  du  canton  du 
Rendj-dilt  (Khoraçàn).  — 3“  Bourg  près  d’Ispahân,  selon  el-Hazmi.  Le  poète 
moderne  Ahmed  ben  Mohammed  el-khouzàni  en  est  originaire;  il  est  l’auteur 
de  ce  distique  connu  (mètre  Icamil)  : 


' On  donne  le  nom  de  Khour(^.),  chez 
les  Arabes  du  littoral . à tout  canal  ou  bras 
de  nier  qui  s’avance  dans  l’intérieur  des 
terres.  ( Khour  est  l'altération  de  la  forme 
primitive  hnnr,  ^ havre-!)  Ce  tenue  pré- 
cède le  nom  de  plusieurs  villes  situées  sur 


la  mer  du  Fars,  comme  Khour  es-Sif.  au- 
dessous  de  Siraf,  et  port  d'approvisionne- 
ment pour  les  navires  de  l'Inde.  Khour  Djen- 
naheli.  Khour  Fukkân,  ele.  (Voyez  plus 
lias.  p.  a 18.  en  note.) 

’ Hans  le  Méritnil  on  lit  : ■ 


Digitized  by  Google 


2ifi 


Prends , pendant  que  tu  es  jeune,  la  part  des  plaisirs  de  ce  monde;  car  ils  ne  se  concilient 
pas  avec  la  vieillesse.  1 1 Et . devenu  vieux , ne  dissimule  pas  ton  Age  A l'aide  d'une  honteuse 
teinture:  des  cheveux  blancs  parent  mieux  un  vieillard  que  ce  noir  emprunté. 


On  lit  dans  le  Takhbir;  r Mohammed  ben  'Ali  Abou  Schahtnah,  le  souli,  el- 
Khouzàm , fut  un  scheikh  de  Merw,  pieux  et  instruit;  il  naquit  vers  l’an  li-jo 
et  mourut  en  53a  ou  533.» 


K hou:. 

i°  C’est  le  pays  nommé  ordinairement  Khouzut&n.  (Voyez  ci-après.)  Klioti : 
est  également  le  nom  des  habitants  de  ce  pays,  d’où  l’on  a formé  le  surnom 
de  Khouzi,  pour  ceux  qui  en  sont  originaires,  comme  Suleïman  ben  el-Khouzi; 

— 'Omar  ben  Sa'ïd  el-Khouzi,  et  plusieurs  autres.  — Nous  avons  déjà  cité,  au 
mol  El-Ahaaz  (voyez  j(j-*HI),  l’opinion  d’ibn  el-Faqih  sur  le  mot  Khouz  ou  Houz. 

— D’autres  étymologies  ont  été  encore  proposées;  el-Asma'yi,  par  exemple, 
prétend  que  ce  nom  vient  du  mol  persan  ty*-  (pour  ii)j-i.),  qui  signifie  porc, 
et  que  les  Arabes  ont  ensuite  ajouté  un  j , comme  dans  les  mots  Razi,  Mer- 
wazi,  etc.  D’autres  enfin  prétendent  que  Kliouzi  est  pour  Zâ-Khouh  ( ijj), 
c’est-à-dire,  qui  a la  forme  du  porc.  Cette  opinion  vaut  la  précédente.  Il  faut 
reconnaître  cependant  que  la  laideur  et  le  caractère  des  habitants  du  khou- 
zistân  pourraient  donner  raison  à celte  étymologie.  On  raconte  qu’un  ancien 
roi  de  Perse  écrivit  à un  de  ses  agents  de  lui  envoyer  la  chose  la  plus  mauvaise 
du  monde  sur  la  plus  vile  des  bêles  avec  le  pire  des  hommes,  cl  que  celui-ci 
lui  envova  une  tête  de  poisson  salé  sur  un  âne  conduit  par  un  homme  du  kliou- 
zistàn.  Abou  khaïreli  attribue  à 'Ali  la  sentence  suivante  : e II  n’y  a pas  sur  la 
terre  une  race  inférieure  à celle  du  kbouzistân.  Un  homme  beau  y est  introu- 
vable. ti  — a*  Un  quartier  d’Ispahân  porte  le  nom  de  Klumziàn,  parce  que  des 
familles  du  Kbouzistân  s’y  sont  établies.  De  ce  quartier  sont  originaires  : Abou’l- 
'Abbas  Ahmed  ben  Haran  cl-khouzi,  connu  sous  le  sobriquet  d'Ilm  A etljouheh 
(iSyie  (jjl),  mort  en  517  ou  5i8;  — Ahmed  ben  Mohammed  Abou  Nasr 
el-Emin,  qui  habitait  ce  quartier,  a été  surnommé  el-KIwuzi;  il  est  mort  le 
1 3 srhawal  53  t. 
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Khouzislân 

Nous  avons  expliqué  le  sens  des  mots  Klioitz  et  Asilân.  Un  poète  a dit,  en 
critiquant  les  habitants  de  ce  pays  (mètre  hedjez)  : 

J ^ f • y 

® j j 

Il  v a dans  le  Khouzislân  une  race  d'hommes  dont  les  cadeaux  consistent  en  promesses,  jj 
Leur  monnaie  est  représentée  par  des  œufs  (jeu  de  mots  sur  jom , qui  signifie  aussi  blanc)  et 
leur  corps  est  noir. 

Voici  les  renseignements  que  donne  Abou  Zeïd1 2  : «Le  Khouzislân  ne  ren- 
ferme que  peu  de  montagnes  ou  de  plaines  sablonneuses,  et  seulement  du  côté 
de  Toustcr,  de  Djoundi-Sabour,  et  sur  les  limites  d’Eïdedj  et  d’Ispahân.  Le  sol 
et  le  climat  de  celte  contrée  ont  beaucoup  d’analogie  avec  ceux  de  l’Iraq.  L’eau 
y est  douce  et  abondante;  les  rivières  y sont  si  nombreuses,  que  je  ne  connais 
pas  une  seule  localité  où  les  habitants  boivent  l’eau  des  citernes.  Quant  à la 
nature  du  sol,  elle  varie  selon  la  latitude.  Toute  la  partie  qui  s’étend  du  Tigre 
vers  le  nord  est  fertile  et  productive;  tout  ce  qui  est  rapproché  de  ce  fleuve 
est  dans  les  mômes  conditions  de  fécondité  ou  de  stérilité  que  le  sol  de  liasrah. 
Nulle  part  on  ne  trouve  de  la  glace  ou  de  la  neige;  mais  le  palmier  abonde  dans 
toute  la  contrée.  L’air  y est  malsain,  les  maladies  fréquentes,  surtout  pour  les 
étrangers  qui  parcourent  le  pays.  Outre  les  dattes,  qui  sont  le  plus  riche  produit 
du  sol,  le  Khouzislân  fournit  aussi  du  froment,  de  l’orge  et  du  riz,  dont  les 
habitants  du  pays  font  du  pain  ; c’est  leur  principale  nourriture , comme  celle 


1 J'ai  déjà  fait  remarquer  que,  par  suite 
de  la  négligence  des  copistes,  ce  nom  est 
fréquemment  écrit  Khourhlàn.  (Voyez  ci- 
dessus,  p.  57,  note  a,  et  le  Mcraçid,  éd. 
Juynboll.  p.  37 A du  texte  arabe.) 

* J'engage  le  lecteur  h comparer  cette 
description,  empruntée  il  un  auteur  inédit  en 
Europe,  avec  les  renseignements  très-cu- 
rieux fournis  par  Istbakhri  (Lib.  climat. 
p.  5 a et  suiv.).  Les  meilleures  relations  mo- 
dernes sur  le  Khouzislân  sont  dues  à H. 
Layard , Jour»,  of  lhe  geogr.  Suc.  nf  London , 
I.  XVI;  à Sir  J.  M.  Kinneir.  Geogr.  uiem.  oj 


the  Persian  Empire  ; au  baron  de  Bodo , 7ra- 
veU  into  Luristân , l.  II.  On  peut  consulter 
aussi  le  Voyage  d'Otler  (t.  Il,  ch.  v),  qui  a 
résumé,  dans  scs  notes,  le  texte  du  Djihan- 
Mima  ; — les  recherches  d'Ainsworth  sur 
TAssyrie,  etc.  p.  198  et  pastim;  — le  Mé- 
moire du  lieutenant  Selby,  sur  le  Caroun , 
t.  XIV  du  même  recueil , et  enfin,  sur  l'his- 
toire et  l'archéologie  de  la  portion  du  Khou- 
zislân  nommée  par  les  anciens  Characcne . 
les  Recherches  de  Saint-Martin  sur  la  Mé- 
sène,  etc.  Paris,  1 838. 
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des  habitants  de  kousker,  aux  environs  de  VVnçilh.  On  trouve  partout  la 
canne  à sucre,  mais  surtout  à Mousriqân  _i)‘.  Toute  la  récolte  des 

cannes  est  portée  à 'Asker-Mokrcm , à Tousler  et  à Sous;  car  ces  trois  villes 
n’en  recueillent  que  pour  leur  consommation  journalière,  mais  pas  assez  pour 
la  fabrication  du  sucre.  On  v trouve  également  le  noyer  et  autres  arbres  parti- 
culiers aux  pays  froids.  La  langue  vulgaire  du  pays  est  l’arabe  et  le  persan; 
mais  il  y a aussi  un  idiome  local,  la  langue  khouzienne,  qui  n’a  aucun  rapport 
avec  l’hébreu,  le  syriaque,  l’arabe  ou  le  persan.  Les  habitants  sont  d’un  mauvais 
caractère,  d’une  avarice  excessive,  d’une  humeur  querelleuse  et  jalouse  pour 
les  sujets  les  plus  futiles.  Ils  ont,  en  général,  le  teint  cuivré,  le  corps  maigre, 
la  barbe  rare , les  cheveux  touffus  ; l’embonpoint  est  chose  inouïe  chez  eux  ; ils 
offrent,  en  un  mot,  le  type  des  habitants  des  pays  chauds.  En  religion,  ils  sont, 
pour  la  plupart,  ino  tazelites;  mais  toutes  les  autres  sectes  y ont  des  partisans. 
— Une  langue  de  terre  s’avance  dans  la  mer,  et  forme  une  sorte  de  baie , qu’on 
nomme  kltaur*,  où  les  navires  viennent  s’abriter.  Tous  les  fleuves  de  ce  pays, 
après  s’être  réunis  à Hisn-Mehdi  (voyez  ce  mot),  viennent  se  jeter  dans  la  mer 
de  ce  côté.  Près  de  son  embouchure,  le  fleuve  ressent  l’action  du  flux  et  du 
reflux , et  il  s’élargit  tellement  qu’on  perd  de  vue  ses  deux  rives.  — On  dit  que  le 
roi  Sabour  Zou’l-Aktaf,  après  avoir  conquis  Pcl-Djezirch , Amed  et  d’autres 
pays  appartenant  aux  Grecs,  transporta  ses  prisonniers  dans  le  Khouzistân; 
ils  s’y  établirent  et  s’y  multiplièrent.  C’est  depuis  cette  époque  reculée  qu’on 
fabrique  le  brocart,  et  d’autres  étoffes  de  prix,  dans  la  ville  de  Touster:  à 
Sous,  des  vêlements  de  bourre  de  soie  ou  de  filoselle;  des  voiles  et  des  tapis 
à liacinna,  à Menouth  et  dans  d’autres  villes,  n 


O ** 


Khawsl. 


On  écrit  aussi  Khast  Bourgade  du  district  d'Enderabeh  , dans  le 

Thokliaristükn , province  de  Balkh.  Elle  est  le  chef-lieu  d’un  petit  pays  fertile 


‘ Ce  passage  semble  justifier  l’opinion  de 
MuslAii,  qui  cite  une  ville  de  ce  nom  sur  la 
rivière  ou  le  canal  de  Mousriqân  (Ms.  persan 
1*27,  folio  600  r*).  Cependant  ni  Yaqout, 
au  mot  Mcsrouqân , ni , en  général , les  géo- 
graphes arabes  ne  font  mention  de  celte  lo- 
calité. 


* D’après  cl-Birouui , cité  par  M.  Reinaud . 
Fragment* r relatif t a Vlrule , p.  1 iq,  ce  mot 
désigne  h la  fois  un  fleuve  et  son  embou- 
chure. On  le  trouve  souvent  sous  la  forme 
hawr,  qui  offre  une  grande  analogie 
avec  notre  mot  havre,  considéré  pourtant 
comme  lire  de  l’allemand  ha/en. 
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et  boisé.  En  est  originaire  Abou  'Alj  Haçan  ben  Abi  'Ali  el-Khawtli.  Ce  tradi- 
tionniste  résida  à Samarcande,  et  mourut  en  5 1 8. 

9 

Khuusch. 

Bourg  du  canton  d’Esferaïn;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Açed 
en-Niçabouri,  el-khouschi. 

0U Khouxchdn. 

Bourg  du  Kurdistàn . fertile  et  bien  arrosé;  il  produit  du  blé  et  des  fruits. 
(A ouzhrt.) 

I oj^.  Khouth  ou  Qrntli  ( LsjJ  ). 

Bourg  près  de  Baikb. 

» 

Klioumin. 

Bourg  près  de  Rey  ; patrie  d’Abou  Tbaïcb  'Abd  el  Baiji  ben  Ahmed  er-Razi . 
docteur  accrédité. 


Khouna. 


Son  nom  officiel  est  Khountdj  ‘.  Ville  de  l’AzerbaïdjAn , entre  Mcra- 

ghah  et  ZcndjAn , sur  le  chemin  de  Rey,  à l’extrémité  de  la  province  d’Azer- 
baîdjAn.  Les  habitants  n’aiment  pas  à lui  donner  le  nom  de  Khouna,  à cause  de 
sa  ressemblance  avec  un  mot  trivial  (peut-être  podex) , et  ils  lu  nomment 
maintenant  OvtK',  ou  lu  fabrique  de  fmpier. 

J’ai  vu  cette  ville  : elle  est  petite  et  à moitié  ruinée;  mais  elle  a un  beau 
bazar.  Elle  est  A deux  jours  de  ZendjAn. 


1 >r Cette  ville,  dit  Mustéfi,  fut  ainsi 
nommée  par  l’émir  Menschour  Zendjâni, 
aïeul  maternel  de  Schervin;  mais  elle  reçut 
ensuite  le  nom  de  hiaghut-KoHnâa , à cause 
de  l'excellente  qualité  du  papier  qu’on  y fa- 
briquait. Cette  ville,  assez  importante  au- 
trefois, est  réduite  aux  proportions  d’un 
bourg  : scs  habitant»  sont  schaféïtcs.  Le 
climat  est  froid  ; le  sol , arrosé  par  des  source* 


qui  sortent  des  montagnes  voisines  et  vont 
grossir  le  Sctid-roud.  produit  du  blé.  Il  est 
habité  par  des  Moghol»  qui  le  cultivent;  c’est 
ce  qui  lui  a valu  le  nom  de  Mogboltjeh.  On 
y récolte  aussi  du  coton  et  des  fruits.  Ce 
canton  comprend  encore  soixante  et  dix  vil- 
lages, dont  les  principaux  sont  : Herouqtin 
el  Itiz-Âbàd  ; il  paye  uu  fisc  *i5,ooo dinars.- 
flRs.  i3y,  fol.  5yo.) 
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Uà- 


k lion  nedj. 

(Voyez  ie  mot  précédent.) 

. - 9 

khounedjdn. 

Bourg  près  d’Ispahân  : patrie  d’Abou  Mohammed  ben  Abi  Nasr,  jeune  docteur 
dont  le  mérite  est  déjà  reconnu. 

9 

khouï  ou  khoi  *. 

Ville  de  l’Azerbaîdjân , fortifiée  et  florissante;  territoire  fertile,  surtout  en 
arbres  fruitiers.  On  y fabrique  des  étoffes  connues  sous  le  nom  de  Klioïdji 
(iyu^jü  t_>lISJl).  Sont  originaires  de  cette  ville  : Abou  Mea'z  'Abdân,  le  mé- 
decin; — Youçef  ben  Thaher  Abou  Ya'qoub,  littérateur  connu;  il  passa  une 
partie  de  sa  vie  à Thous,  où  il  fut  intendant  du  qadhi,  et  se  fit  estimer  dans 
ces  fonctions.  Ses  vers  et  sa  prose  ne  manquent  pas  de  mérite;  on  lui. doit;  entre 
autres  compositions,  un  Guide' contre  Ici  erreurs  d’intonation  et  de  lecture  dans 
lu  récitation  du  korun.  Abou  Sa'd  pense  qu’il  périt  lors  de  l’invasion  de  Thous 
parles  Gliozzes,  l’an  5/19,011  un  peu  avant  cet  événement:  — Abou  Bekr Mo- 
hammed ben  Yahia  ben  Moslem , etc. 


^jl  iLjfc.  khutddn. 

lbn  Mendeh  mentionne,  dans  sa  chronique,  Abou  Bekr  Mohammed  ben  'Ali 
el-khiadàni , et  ajoute  que  ce  bourg  dépend  d’el-Medineh;  je  crois  qu’il  faut 
entendre  par  là  la  cité  ou  Schehristân  d’ispahùn. 

khiazedj. 

Bourg  près  de  Qazwin,  d’où  est  originaire  Iskender  ben  Iladji  Abou’l-Me- 


1 Khoi  est  une  ville  de  moyenne  grandeur. 
La  circonfércnccdeson  mur  est  de6,5oo  pas  ; 
le  climat  est  assez  chaud  ; ie  territoire  est  ar- 
rosé par  un  cours  d’eau  qui  sort  des  mon- 
tagnes de  Selmas  et  se  jette  dons  l’Araxe;  la 
ville  est  entourée  de  jardins  qui  produisent , 
entre  autres  fruits,  des  ligues  et  une  qua- 
lité de  poires  nommées  pei/rhembei  i , qm. 
parleur  grosseur  et  leur  saveur,  remportent 


sur  toutes  les  autres  espèces.  Les  habitants 
ont  le  teint  blanc  et  offrent  beaucoup  d’ana- 
logie avec  les  peuples  du  Khataï;  c’est  ce 
qui  a fait  nommer  Khoi  le  Turkeslin  de  ta 
Perte.  Quatre-vingts  villages  en  dépendent, 
dont  les  principaux  sont  : kbors  et  Del- 
Âbâd  (?).  Le  lise  prélève  sur  ce  canton 
53,tioo  dinars,  {Nouihcl.) 
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haçin,  qui  enseignait  la  tradition  à lspahân,  un  peu  avant  l’époque  d’Abou 
Zakaria  ibn  Mendeh. 

Kliiav. 

Bourg  situé  au  sud-ouest  du  mont  Silân  (Azerbaïdjan).  L’air  y est  brillant, 
parce  que  le  voisinage  de  cette  montagne  empêche  le  vent  du  nord  d’y  pénétrer. 
Les  sources  du  Silân  arrosent  ses  jardins  et  ses  champs,  qui  donnent  de  belles 
moissons.  Presque  tous  les  habitants  sont  cordonniers  ou  tailleurs;  revenu 
a,ooo  dinars.  ( Nouzhet .) 

Khil  ou  Khith  (Las*  ). 

Bourg  aux  environs  de  Balkh. 

j 1 w * S.  Khaïçar. 

D’après  ce  que  m’a  dit  un  homme  de  cette  contrée,  c’est  une  ville  de  la  fron- 
tière, entre  Ghaznah  et  Herat. 

U — 

Jysàfc  Khaïl. 

Petite  ville  et  canton  entre  Rcy  et  Qazwin,  à io  farsakhs  de  cette  dernière. 
Elle  a une  chaire  et  des  bazars;  son  territoire  renferme  plusieurs  bourgs. 

À7lin. 

Ville  de  la  province  de  Thous;  patrie  du  pocte  Abou’l-Fadhl  Modbaffer  ben 
Mansour  el-Khini;  il  résida  d’abord  à Samarcande,  puis  dans  le  Thabarestân, 
où  il  mourut.  Il  est  mentionné  dans  l’Histoire  de  Samarcande  d’Edrisi. 

à Dara. 

Bourg  fortifié  dans  les  montagnes  du  Thabarestân. 

Darabdjerd. 

i°  District  du  Fars,  duquel  sont  originaires  Abou’I-Haçan  ben  Mohammed, 
le  prédicateur,  et  d’autres  savants.  — 3°  Bourg  du  district  d’Isthakhr;  il  ren- 
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ferme  une  mine  de  vif-argent.  — 3°  Localité  près  de  Niçabour1,  d’où  est 
originaire  Abou’I-Haçan  'Ali  ben  llaçan.  (Voyez 

Dar-Zerrin  (maison  dorée). 

Bourgade  du  Sedjestân  ou,  selon  er-Robni,  du  Kerrnàn. 

Darekdn. 

Bourg  à un  farsakh  de  Merw.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires,  no- 
tamment Abou  l-Hacan  'Ali  ben  Ibrahim  es-Selmi  el-Menvazi,  élève  d"Abd  el- 
Melik  ben  Mubarek;  il  enseigna  la  tradition  à Baghdad.et  mourut  en  at3. 

Darek. 

Bourg  près  d’Ispahân  ; patrie  d’Ahou’l-Qaçem  'Abd  el-'Aziz  ben  'Abd  Allah , 
un  des  plus  célèbres  jurisconsultes  schaféïlcs;  il  enseigna  le  droit  à Baghdad, 
où  il  est  mort  l’an  3^5.  Son  père  fut  un  des  bons  traditionnistes  de  son  temps, 
à lspahàn.  . 

Dar  el-Mcrz. 

Cette  dénomination  comprend  la  province  de  Djordjân , le  MazonderAn , le 
GuilAn,  le  Deïlem,  Roustemdar  et  les  environs.  (Extrait  du  Tahqiq.  ) 

9 

ÿijjA  j Üar-Murzin 2. 

Canton  de  l’Azerbaïdjàn  qui  renferme  cent  villages,  dont  les  principaux  sont 
Thoul  et  Üjamghour;  sa  taxe  est  de  nq,oon  dinars.  (AW/iet.) 

j ! j Dar-  Waschkiddn. 

Bourg  du  pays  d’IIerat.  On  le  nomme  simplement  aussi  Dar,  comme  dans 
cet  hémistiche  : 

(’)  bourg  de  Dar,  as-tu  pour  moi  une  maison  ? 

Le  nom  ethnique  est  Dari. 

' Sem’ani,  dans  son  Traité  des  origines.  qui  s’y  établirent.  (Ms.  de  Leyde.  glose 

dit  tpie  c’est  un  faubourg  situé  dans  In  tnargin.) 

plaine,  au-dessus  de  Niçabour,  et  qu’il  doit  * Dans  leZinet  el-Medjalù.  on  lit  : Our- 

son nom  à une  colonie  d’habitants  du  Fars  Elbourz  (y^J  f J j). 
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ijXwlo  Datchilwa. 

Bourg  à i 9 farsakhs  de  Rey.  C’est  là  que  fut  tué,  je  crois,  Tadj  ed-Dôoleh 
Takasch,  fils'd’Alp  Arslân,  au  mois  de  safer  A 8 8. 

Dameghdn. 

Grande  ville,  sur  le  chemin  de  Rey  à Niçabour;  elle  est  le  chef-lieu  du  dis- 
trict de  Qoumès.  «Dameghân,  dit  Mo'çer  ben  Moebleht,  est  une  ville  grande  et 
abondante  en  fruits.  Le  vent  y souille  nuit  et  jour.  On  y voit  une  curieuse 
construction  due  à un  roi  de  Perse  *,  et  destinée  à la  répartition  des  eaux.  Les 
sources  qui  jaillissent  d’une  caverne  située  dans  la  montagne  sont  recueillies 
dans  un  réservoir,  et  se  partagent  ensuite  entre  cent  vingt  canaux,  qui  les 
portent  à un  nombre  égal  de  villages,  de  sorte  que  chacun  de  ces  villages  reçoit 
la  quantité  d’eau  qui  lui  est  nécessaire,  et  ne  peut  s’approprier  celle  du  voisin. 
Ce  monument  est  un  des  plus  beaux  que  j’aie  vus  dans  le  monde.  Aux  environs 
est  un  village  nommé  le  village  des  Portefaix  où  se  trouve  une 

source  d’où  jaillit  le  sang,  et  l’on  ne  peut  s’y  méprendre , car  cette  eau  a toutes 
les  propriétés  du  sang2.  Quand  on  y plonge  le  mercure,  il  devient  aussitôt 
sec  et  dur  comme  la  pierre.  Ce  village  est  nommé  aussi  Ghondjân 
Dameghân  produit  une  excellente  qualité  de  pommes  de  couleur  rouge  nommées 
qoumeti,  et  qu’on  exporte  dans  l’Iraq.  Aux  environs  sont  des  mines,  des  sa- 
lines, du  soufre,  du  cristal  de  roebe  et  de  l’or  non  mélangé.  Cette  ville  est  à 
deux  jours  de  marche  de  Bestham.  n — J’ai  passé  moi-méme  à Dameghân,  en 
6 1 3 , me  rendant  dans  le  Rhoraçàn , et  je  n’ai  rien  vu  de  ce  que  signale  cet 
auteur;  mais  il  est  vrai  que  je  n’y  ai  pas  séjourné.  A une  journée  de  la  ville  est 
la  forteresse  de  Kird-Kouh  (Girdc-Koult),  qui  appartient  aux  Ismaéliens3.  De 
l’intérieur  de  Dameghân  on  la  voit  très-distinctement  au  milieu  des  mon- 
tagnes. — Parmi  les  savants  originaires  de  cette  ville,  on  cite*  : Ibrahim  ben 

1 Mustôfi  nomme  Houscheng , de  la  dy-  phénomènes  mystérieux  qui  se  remarquent 

naslic  pichdadienne , comme  le  fondateur  de  dans  ces  parages.  Le  fond  de  ces  récits  est . 

cette  ville,  dont  l'enceinte  a 8,ooo  pas  de  comme  toujours,  emprunté  A l’auteur  du 

circuit.  (Ms.  i3g,  fol.  685.)  'Adjaîb  el-Makhlotajat. 

' Il  semble  que  les  environs  de  Dameghân  1 Voyez , sur  cette  forteresse , les  savantes 
aient,  plus  que  toute  autre  ville,  le  privilège  recherches  d’Ét.  Quatiemère , ilist.  des  Mon- 
da merveilleux;  car  les  auteurs  persans  dé-  goU,  p.  978,  en  note, 
crivent,  avec  une  conviction  parfaite,  les  1 Ahmed  Razi  mentionne  un  derviche 
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Ishaq;  — Abou  'A bd  Allah  Mohammed  hen  'Ali,  docteur  du  rite  hanefile,  né 
à Dameghàn,  l’an  4oo;  il  étudia  à Baghdad  et  y fut  nommé  grand  juge;  ses 
enfants  exercèrent  les  mêmes  fonctions. 

J Üawer. 

Vulgairement  c’est-à-dire,  pays  de  Datver1.  Vaste  territoire  ren- 

fermant plusieurs  villes  et  bourgades,  voisin  du  pays  de  Rokliedj  (jj),  de 
Bost  (c*,».»),  et  du  Ghour.  — «Dawer,  dit  el— Isthakliri , est  un  riche  pays 
sur  la  frontière  du  Ghour,  du  côté  du  Sedjestàn;  ses  deux  villes  principales 
sont  : 7c// (Jô)  et  Der'oun  situées  toutes  deux  sur  le  fleuve  Heudmend 

( ) s. » — 'Abd  er-Rahman  ben  Somrah  ben  Habib,  après  avoir  con- 

quis le  Sedjestàn,  sous  le  règne  d”Othman,  entra  dans  le  Dawer,  par  le  che- 
min de  llokhedj.  H assiégea  les  habitants  sur  la  montagne  de  Zour  (jjj),  et, 
bien  que  les  musulmans  ne  fussent  que  huit  mille,  ils  forcèrent  ceux-ci  à se 
soumettre.  'Abd  er-Rahman  entra  alors  dans  (la  ville  de)  Zour.  Ce  nom  était 
donné  aussi  à une  idole  d’or  dont  les  yeux  étaient  deux  rubis.  Le  général  mu- 
sulman les  arracha , et  les  jetant  au  Mcrzubân , il  lui  dit  : « Garde  cet  or  et  ces 
bijoux  ; j’ai  voulu  te  prouver  seulement  que  cette  statue  ne  peut  ni  te  protéger, 
ni  te  nuire,  -n  — Sont  originaires  de  ce  pays  : 'Abd  Allah  ben  Mohammed  ed- 
Daweri;  — 'Abou’l-Mc'ali  liai; an  ben  'Ali  ed-Daweri,  auteur  du  Chemin  des 
DévoU  jtyJU).  Cet  auteur,  versé  dans  les  sciences  religieuses,  était 

en  même  temps  bon  poêle.  Son  divan  a été  dérobé  par  je  ne  sais  quel  compi- 
lateur impie,  et  attribué  à Abou  Ahmed  el-Ghauali.  Sous  ce  titre  il  s’est  rapi- 
dement propagé;  mais  la  meilleure  preuve  que  ce  titre  est  faux,  c’est  que,  dans 
les  œuvres  complètes  de  Ghazzali,  on  ne  trouve  pas  un  seul  vers;  on  lit,  en 
outre,  sur  le  manuscrit  original,  la  date  de  /i/19.  (Extrait  de  Selfi.) 

Xijlo  Dehawend.  (Demavend). 

On  prononce  aussi  Donbmvend,  Denhawend  et  Dematvend.  C’est  un  canton  de 
la  province  de  Rey,  entre  cette  ville  et  le  Thabarestân;  il  renferme  plusieurs 


qui  a marqué  parmi  les  soulis.  AIkhi  Dja'far 
Dameghàni.  et  un  poète  persan,  contem- 
porain de  sulthan  Mahmoud  le  fihaznévide; 
son  surnom  poétique  est  ilenoutchehri. 

1 Le  nom  de  /muni  Baver  désigne  encore 


aujourd'hui  un  petit  pays  situé  sur  la  rive 
droite  de  l'Helmend.  (Voyez  Elphinslone, 
Account  of  lhe  Kingdom  of  Otubui,  l.  I" . 
p.  16a.  et  Tracch  in  Punjab,  p.  290.) 

* Lib.  climat.  p.  102. 
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villages,  des  cours  d’eau  et  des  jardins  riches  en  arbres  fruitiers1.  Il  est  situ<! 
dans  les  montagnes,  et  au  milieu  est  une  montagne  très-élevée,  arrondie  comme 
une  coupole;  je  n’ai  vu  nulle  part  ailleurs  un  mont  aussi  élevé  que  celui-là.  Il 
domine  toutes  les  montagnes  voisines,  comme  celles-ci  dominent  la  plaine.  On 
l’aperçoit  plusieurs  jours  avant  d’y  arriver.  Le  sommet  est  couvert  de  neige,  été 
comme  hiver,  et  ressemble  à un  œuf.  Les  Persans  ont  brodé , au  sujet  du  De- 
rnawend,  une  foule  de  légendes  et  de  contes  merveilleux,  que  j’aurais  rap- 
portés, si  je  n’avais  craint  d’être  blâmé  par  les  gens  sensés.  On  raconte,  par  * 
exemple,  que  le  roi  Feridoun,  après  s’êtré  emparé  de  Biourasf,  le  tyran,  l’at- 
tacha avec  des  chaînes  d’une  grosseur  prodigieuse,  et  l’emprisonna  dans  les 
entrailles  de  cette  montagne,  où  il  est  encore  maintenant.  Personne,  ajoutent-ils, 
ne  peut  en  atteindre  le  sommet;  il  s’en  exhale  une  fumée  qui  s’élève  jusqu’aux 
nues  : c’est  l’haleine  de  Biourasf;  autour  de  lui  sont  des  gardiens  qui  frappent 
sans  cesse  l’enclume  avec  de  lourds  marteaux.  Et  cent  contes  pareils,  que  j’ai 
honte  de  répéter  entièrement.  Je  donnerai  pourtant,  à l’article  Demattend 
(voyez  ce  mot),  quelques  autres  détails  sur  ce  sujet.  — Un  laln  célèbre,  Anas 
ben  Malek,  est  né  dans  cette  localité3;  il  recueillit  la  tradition  de  la  bouche 
des  plus  célèbres  compagnons  du  Prophète , mais-ne  la  transmit  à personne. 

s 

Doubzen. 

L’orthographe  la  plus  correcte  est  Doubzend  (ooyjs).  Bourg  du  pays  de 
Merw,  près  de  Koumsên  (yL*Ê! ) , à 5 farsakhs  de  relie  ville;  patrie  d’Abou 
'Othman  ben  Mohammed  ed-Doubzeni , littérateur  et  traditionnistc,  mort  en 
<)48. 

Debir. 

Village  à un  farsakh  de  Niçabour.  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Abd 
Allah  Khourschid  ed-Debiri.  mort  en  807,  en  est  originaire. 

1 Musltoi  cite,  parmi  les  fruits  de  cette  Ghyas  ed-din  Mohammed,  savant  juriscon- 
localité,  une  pomme  très-douce,  nommée  suite  et  vizir  d'Huçeïn  Mirza.  Il  fut  mis  à 
'abbatn,  dont  on  fait  une  espèce  de  cidre  mort  sous  le  règne  et  par  l'ordre  de  Schali 
(imuchah).  (Ms.  i3g,  fol.  f>86.)  Isrnn'il ; — Mcvla  Saïd  et  Seïf  el-Moulouk 

’ Kn  sont  également  originaires  : l'émir  Demnvendi,  poêles  persans,  (llrfl  Iqlim. ) 

• 

tS 
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Dodjeïl  (le  Petit  Tigre). 

Surnom  donné  au  principal  fleuve  du  district  d’cl-Ahwaz  1 ; le  lit  de  ce  fleuve 
a été  creusé  par  Ardescbir,  fils  de  Babek,  roi  de  Perse.  D'après  Harnzab,  son 
ancien  nom  persan  était  Dijleh  Koudek  «Ija),  ou  le  Petit  Dedjileh,  dont  les 

Arabes  ont  fait  Dodjeïl.  Il  prend  sa  source  dans  la  province  d’Ispabân , et  se 
jette  dans  la  mer  du  Fars,  près  d "Akbndtîn.  C’est  au  bord  de  ce  fleuve  que 
. furent  livrées  plusieurs  batailles  contre  les  Kharedjites,  et  c’est  dans  scs  eaux 
que  périt  Schebib,  le  Kharedjitc.  . 

•Irf!;0  Derabdjerd. 

i°  Beau  district  du  Fars,  qiÿ  doit  son  origine  à Derab  (Darius)  ben  Farès, 
comme  le  prouve  son  nom  primitif,  qui  signifie,  fait  par  Derab 
les  Arabes  ont  remplacé,  en  adoptant  ce  nom,  le  kaj par  un  djim.  — « La  prin- 
cipale ville  de  ce  district,  dit  cl-Isthakhri , est  Feça,  (L»i);  elle  est  plus  grande 
et  plus  peuplée  que  Derabdjerd;  cependant  le  district  entier  a pris  le  nom  de 
cette  dernière,  parce  quelle  fut  fondée  par  Derab,  et  que  les  anciens'Kosroès 
en  avaient  fait  une  de  leurs  résidences  royales  J.  r — Selon  Zudjadji,  le  nom 

1 les  géographes  orientaux  lui  donnent  vière  alimentée  par  des  sources  et  dont  le 

encore  le  nom  de  fleuve  de  Schousler  et  de  passage  est  très-dangereux , h cause  des 

Karoun.  Saint-Martin  (Beeberches  sur  la  herbes  qu'elle  recèle.  Cette  ville  a quatre 

Mésbte,  etc.  p.  73  et  passim)  l’a  confondu,  portes;  au  centre  est  un  rocher  lisse,  qui  n’a 

h tort,  avec  le  canal  d'Haflar,  qui  met  ce  aucune  ramification  avec  les  montagnes  voi- 

fleuve  en  communication  avec  l'Euphrate,  aines;  les  maisons  sont  construites  en  terre, 

au  nord  de  Mohammerah.  (Voyez  aussi  le  lu  population  actuelle  renferme  peu  de 

tome  XIV  du  Joiirn.  de  la  Soe.  de  géogr.  de  Persans.»  ( Lib.  climat,  p.  63.) 

Londres,  p.  a 1 9 , et  les  Mémoires  d’histoire  3 Ce  passage  n’offre  aucune  analogie  avec 
orientale  de  M.  Defrémery.p.  1 Ai, en  note.)  le  texte  de  Ootha.  Voici  ce  qu'on  lit  dans 

* Ynqout  commet  ici  une  erreur  évidente,  l’édition  de  M.  Moeller  (p.  64):  »La  plus 

car  Darab-Gerd  signifie  le  district  de  Da-  grande  ville  du  district  de  Darnbdjerd  est 

rius.  J'ignore  également  pourquoi  il  sup-  Fessa  ; les  rues  de  cette  ville  sont  très-larges . 

prime  Yélif  dans  le  nom  de  Darab,  puisque  et  elle  est  presque  aussi  vaste  que  Schiraz: 

Isthakhri.  dont  il  invoque  l'autorité,  Ibn-  mais  son  climat  est  plus  sain . et  ses  maisons 

Haukal.  le  Kitab  ’Azhi  et  les  géographes  sont  plus  spacieuses;  elles  sont  en  terre,  et 

persans  sont  d'accord  pour  écrire  Il  le  bois  de  cyprès  est  aussi  employé  dans 

omet,  en  outre,  les  quelques  lignes  que  le  les  constructions.  FJIe  a une  forteresse  ert- 

Livre  des  climats  a consacrées  à cette  an-  lourée  d’un  fqsaé  et  un  faubourg  où  sont 

cienne  ville  des  Kosroès  : * Derabdjerd , dit  les  marchés.  On  y trouve  toutes  sortes  de 

Isthakhri , est  fortifiée  et  entourée  d'un  fossé  fruits.  Tout  le  canton  est  d’ailleurs  très-fer- 

comme  Diour.  Elle  est  arrosée  par  une  ri-  tile.  » 
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d’origine , formé  d’une  façon  irrégulière , est  Deramerii  (voy.  iytja  ).  — Le  poète 
Abou’i-Beha  el-Ayadi,  de  la  tribu  des  Azdites,  et  compagnon  de  Mohalleb,  a 
dit,  en  célébrant  la  défaite  des  hérétiques  (mètre  tvafir)  : 

m V*  j / J 

ilïyl  j ij***Si  3 (j*  JaU» 

Nous  combattons  pour  défendre  les  châteaux  de  Derobedjerd  et  pour  protéger  Moghaïrah 
et  Riqad. 

Moghaïrah  était  le  fils  de  Mohalleb,  et  Riqad  ben  'Obeïd  (Allah)  l’intendant 
criminel  de  ce  général;  le  second  était  d’origine  persane.  — Ce  canton  ren- 
ferme plusieurs  mines,  et  il  est  très-favorisé  de  la  nature  *;  le  climat  est  sa- 
lubre; le  chef-lieu  porte  le  môme  nom;  ses  villes  principales  sont  : TluibettAn, 
Girdbar,  Kerm,  Yezdikhast,  et  Eïg.  El-lsthakhri  compte  Go  farsakhs  de  Schiraz 
à Derabdjerd.  Cet  auteur  et  Beschari  disent  que  c’est  dans  cette  ville  que  se 
trouve  le  dâme  au  pétrole  (Wjll  *Iï).  Cet  édifice  est  fermé  par  une  porte  en 
fer,  et  un  gardien  en  défend  l’entréè.  Lorsque  arrive  le  mois  nommé , en  persan , 
tir-mali  (juin),  le  gouverneur,  le  qadhi,  le  chef  du  berid  et  les  gens  de  loi 
montent  vers  cet  endroit;  la  porte  de  fer  est  ouverte  en  leur  présence,  et  un 
homme  de  confiance  pénètre  dans  l’intérieur.  La  matière  qu’il  recueille  est  dé- 
posée dans  une  boîte  que  l’on  scelle  avec  soin,  et  qu’on  envoie  à Schiraz,  es- 
cortée de  plusieurs  notables;  puis  on  lave  cet  endroit,  et  on  en  referme  la 
porte  avec  les  précautions  les  plus  minutieuses;  mais  tout  ce  qui  est  livré  à la 
consommation  publique  est  mélangé  avec  de  l’eau.  Le  pétrole  pur  est  gardé 
avec  soin  dans  le  trésor  royal *.  lbn  el-Faqih  prétend  que  la  caverne  contenant 
cette  précieuse  substance  est  à Erradjân,  et  nous  avons  donné,  en  parlant  de 
cette  ville,  de  plus  amples  détails  sur  ce  sujet  (voyez  yl*-jl).  Isthakhri  ajoute 
qu’aux  environs  de  Derabdjerd  sont  des  mines  de  sel  gemme,  noir,  blanc,  vert, 
rouge  et  jaune;  on  en  fait  des  plateaux  et  des  soucoupes,  qu’on  exporte  au 
loin;  ces  mines  sont  dans  les  entrailles  de  la  terre,  et  il  est  certain  qu’elles  ne 
sont  pas  le  résultat  de  la  congélation,  mais  de  véritables  roches  de  sel.  Plu- 
sieurs savants  sont  originaires  de  ce  pays.  — a0  Un  bourg  ou  un  faubourg  de  Niça- 
bour  porte  le  môme  nom , mais  écrit  ordinairement  avec  un  élif(  voyez  ). 

1 Le  climat  de  ce  canloo  est  chaud  ; on  y cette  source  de  pétrole  aurait  été  découverte 
récolte  en  abondance  une  espèce  de  dattes  par  un  des  officiers  de  Feridoun  qui . ayant 

nommées  royales,  lehabim.  ( Zinet  cl-Mc-  un  jour  blessé  un  oiseau  à la  patte,  remarqua 

itjalà.  ) que  cet  oiseau , après  avoir  bu  de  cette  subs- 

’ Ahmed  Raii  dit  que,  d’après  une  Ira-  lance,  était  parfaitement  guéri  do  sa  blessure, 
ditinn  répandue  dans  le  pays , l’existence  de  ( Heft  lqlim.  ) 

it». 
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jù  Der-Esjid , c’est-à-dire  la  porte  Blanche. 

Nom  que  portait,  d’après  Harnzah,  la  ville  de  Béidha,  sous  l’ancienne  mo- 
narchie persane.  (Voyez  Ua*j.) 

\jô  Derawei-d. 

i°  Abou  Sa'd  affirme  que  le  surnom  de  Deratverdi,  donné  à 'Abd  el-'Aziz 
ben  'Obetd  Allah,  qui  habitait  Médine,  provient  de  ce  que  ce  docteur  était 
originaire  de  Derabdjcrd  dont  le  mot  Derawerd  n’est  que  l’altération.  D’autres 
auteurs  pensent  qu’il  s’agit  de  la  ville  à'Enderabeb.  Ce  docteur  est  mort  en 
1 86.  Abou  Bekr  Ahmed  d’ispahàn,  dans  son  Livre  des  scheikhs,  place  Derawer 
dans  le  Khoraçân.  — a°  Ancien  bourg  de  l’Azerbaîdjân , qui  forme  aujourd’hui 
un  canton;  c’est  le  quartier  général  d’hiver  de  l’armée  raogole.  ( Nouzhet . ) 

Lpjà  Derb. 

Localité  près  de  Nehnwend;  Abou’l-Falh  Mançour  ben  Modhaffer,  le  lecteur, 
en  est  originaire. 

j Derbend. 

i°  Voyez  Bnb  el-Atnvab.  — a”  Derbend  tndjé-Klmtoun , ancienne 

ville  du  Kurdistân,  aujourd'hui  ruinée.  — 3“  Derbend  Zengui,  petite  ville  du 
même  pays,  bien  arrosée  et  entourée  de  beaux  pâturages;  c’est  un  repaire  de 
voleurs.  (A ou:hel.) 

Dourbiqdn. 

Village  à 5 farsakhs  de  Merw;  Kharib  Dourbiqâni,  docteur  mort  avant  l’an 
3oo,  en  est  originaire. 

9 ^ 

JuiÀ  j à Dere-Klwtschk  (la  porte  sèche). 

Nom  d’une  des  portes  d’Herat.  Ce  nom  est  en  contradiction  avec  la  nature 
de  ce  lieu,  car  un  cours  d’eau  passe  devant  cette  porte,  ainsi  que  je  m'en  suis 
assuré  moi-même.  (Voyez  aussi  le  mot  >iLü..) 

j o Deré-Descht  (la  porte  de  la  plaine). 

Nom  d’un  faubourg  d’Ispahân.  Abou  Moslem  'Abd  er-Rahman  ed-Deschu, 
mort  en  366,  en  est  originaire. 
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(jlatT)  Uer-Zidjdn. 

Une  des  sept  villes  des  Kosroès  réunies  sous  le  nom  collectif  de  Meda'in.  Le 
nom  primitif  de  celle-ci  était  Der-Zindûn  '. 

jù  Der-Situln. 

Bourg  à à farsakhs  de  Merw,  sur  les  hauteurs;  patrie  d"Abdan  ben  Ahmed. 

J Derghour. 

Ville  du  Scdjestân. 

ÿjJiL  jà  Der-Gudjin. 

Bourg  près  d'Hamadân  ; je  crois  que  c’est  le  même  que  celui  nommé  Der- 
Guzin.  (Voyez  ci-après.)  Le  surnom  de  Der-Gudjini  est  porté  par  Schirweîh 
ben  Schchrdar  Qaçem  ben  Ahmed. 

Der-Guzin. 

D’après  Enouschirwân  ben  Khaled,  le  vizir,  c’est  une  petite  ville  du  canton 
d’el-A'lem  do  laquelle  est  originaire  Abou’l-Qaçcm  Naçer  ben  'Ali  ed-Der-Guzini , 
ministre  de  sulthan  Mahmoud  ben  Mohammed  le  Seldjouqide  et  de  son  frère 
Toghrul.  Il  fut  mis  à mort  par  ce  dernier  en  5 a 11 * * *  5.  Ce  vizir  était  né  dans  un 
village  de  ce  canton  nommé  Anas-Abâd  (*ifU«jl),  mais  il  prit  le  surnom  de 
Der-Gtizini , parce  que  c’est  la  ville  principale  de  ce  canton.  «Les  habitants  de 
ce  petit  pays,  ajoute  Enouschirwân,  sont  partisans  de  la  doctrine  de  Mazdak 
et  adonnés  à l’hérésie.» — J’ai  moi-même  pris  des  informations  auprès  d’un 
habitant  de  Der-Guzin,  et  il  m’a  appris  que  cette  petite  ville,  située  entre  Ha- 


1 Le  Méraçùl  porte  Derzbenddn  et  «joute 
que  le  bouig  moderne,  élevé  sur  l'empla- 
cement de  l'ancienne  ville,  est  situé  sur  la 
rive  occidentale  du  Tigre  au-dessous  de 

Baghdad. 

* Cette  date  est  inexacte,  et  il  faut  lire 
sans  doute  5a6,  car  on  sait  que  sulthan 
Thogrul  ne  monta  sur  le  Irène  qu’en  5«5. 

(Cf.  Tarikkè  Guiiiek,  iv* chapitre,  et  Journal 

asiatique , 18/18.)  «Der-Gusin,  dit  l'auteur 


du  Nonkct,  était  autrefois  un  bourg  dépen- 
dant d'A’lem,  mais  il  forme  aujourd'hui  un 
canton  distinct;  quelques  autres  localité)  por- 
tent le  même  nom.  Son  territoire  est  élevé 
et  couvert  de  jardins;  il  produit  du  blé,  du 
coton,  et  d'excellent  raisin.  Ses  habitants 
sont  sunnites  du  rite  de  Scbafey,  et  atta- 
chés a la  secte  du  scheikh  el-lslam  Schcref 
ed-din  Derguiini.  Ce  canton  paye  au  fisc 
-ia.000  dinars. - 
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madân  et  Zendjân,  était  le  chef-lieu  du  canton  d\4/emr  (^iü);  c’est  ainsi  qu’il 
prononçait  au  lieu  d’el-A'lein.  (Voyez  ce  mot.) 

Ajù  Derek. 

i°  Forteresse  du  pays  de  Thous  ou  du  Kou^istân.  — a0  Ville  du  Mokrân, 
à 3 stations  de  Quïrioun  et  à la  même  distance  de  Raeck 

J Derwazeq  (pour  ïjljj J,  porte  de  ville). 

Bourg  ancien,  à un  farsakh  de  Mcrw,  près  de  Debouqân.  C’est  là  que  cam- 
pèrent les  musulmans  avant  de  s’emparer  de  Merw;  patrie  d'Abou’l-Mothib 
'Yça  ben  'Obeïd  Allah  cl-Kendi  ed-Derwazeqi. 

iyS  Derwad. 

El-'Amrani  conjecture  d’après  un  vers  d’Abou  Temam  qu’une  localité  située 
sur  la  frontière  de  l’AzerbaïdjAn  porte  ce  nom. 

ijS  Dereh. 

Ville  de  la  frontière  du  pays  d’Herat,  entre  cette  province  et  le  Sedjestân; 
on  compte  trois  jours  de  marche  d’Hcrat  à Esfizar,  deux  jours  d’Esfizar  à Uereh, 
sept  de  Dereh  à Sedjestân. 

üeridjeh. 

Bourg  important  à a milles,  ou  un  peu  moins,  de  Merw.  Le  nom  ethnique 
se  forme  par  l’addition  d’un  qàf,  Dcridjaqi.  'Abd  el-'Aziz  ben  Habib  el-Açedi  a 
été  surnommé  Deridjaqi  parce  qu’il  habitait  ce  lieu.  C’est  un  labi  qui  recueillit 
la  tradition  de  la  bouche  d’Ibn  'Abbas,  d’ibn  'Amr,  d’Abou  Sa'd,  etc. 

s \j  Dezah. 

Deux  bourgs  importants  et  aussi  vastes  qu’une  ville,  sur  le  territoire  de  Rey, 
portent  ce  nom;  l’un  est  Dczuh-Qasriin  (ylj-aï  l’autre,  Dezah-Weramin 

Uezbar. 

11  est  probable  que  c’est  un  vidage  près  de  Niçabour,  sur  la  route  d’Herat. 
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Jujî 

« irï)*  Dezlrin. 

Forteresse  de  ia  ville  de  Sabour-Kluust.  Fakhr  el-Mulk  Abou  Glialib  s’en  em- 
para avec  les  trésors  de  Bedr  ben  Hasanweïh,  qu’elle  renfermait. 

Dizfoul1. 

* 

Ville  du  Khouzistân  dont  le  nom  ancien  était  Endimischk  (<iL&^».*jl);  elle 
doit  son  origine  à Ardeschir  Babegùn.  Ce  roi  fit  bâtir,  sur  le  fleuve  qui  arrose 
ce  pays,  un  pont  de  quarante-deux  arches,  ayant  cinq  cent  vingt  pas  de  lon- 
gueur et  quinze  coudées  de  haut;  comme  la  citadelle  de  la  ville  venait  rejoindre 
ce  pont,  on  nomma  cet  endroit  Dizfoul  (pour  Jjja),  ^ Pml  citadelle.  A 
l’est,  au-dessus  de  la  ville,  on  a construit  une  machine  hydraulique  qui  reçoit 
une  source  jaillissant  d’un  rocher,  élève  l’eau  à plus  de  cinquante  coudées  et 
la  répartit  dans  la  ville.  Aux  environs  de  Dizfoul  est  une  prairie  d’un  demi-far- 
sakh,  qui  est  émaillée  d’iris  et  de  narcisses.  On  y remarque  aussi  \’ arbre  doré 
( Zcrrin  dirakht ),  qui  donne  pendant  toute  l’année  de  belles  fleurs  jaunes,  mais 
jamais  de  fruits.  (Extrait  du  Zinet  cl-Medjalis  et  du  Nouzliet.) 

Dezaq  (pour  sji  Dezeh). 

Plusieurs  localités  portent  ce  nom  : 1°  Dezaq-Hafs  (o®**-  Oi)*)»  “ Mer», 
d’où  est  originaire  'Ali  ben  Khoschrem.  — a0  Dezaq-Schirzad  (aljy_*_£  ;£>•*)> 
dans  lamémevilie.  — 3° Dezaq  Baràn  ( ujjh  jjs ) , et  Dezaq-Mefkin  * ijjj*), 
à Merw  esch-Schahidjân.  — 4°  Dezaq  le  supérieur  (Uk*B  bourgade  près 
de  Merw  er-roud  ; patrie  d’Abou’l-Me'ali  Haçan  ben  Mohammed  el-Bulkhi  el- 
Dezaqi,  qadhi  et  docteur  de  celte  localité,  mort  en  548.  (Extrait  du  Takhbir 
d’Abou  Sa'd.)  — 5"  Dezaq  l’inférieur  ( JJuUl  0ya),  un  des  bourgs  du  canton 
de  Bendj-dih.  — 6”  Gros  bourg  de  la  Transoxiane,  sur  le  chemin  de  Schatch, 
entre  Ramin  et  Samarcande. 

Dizmar. 

Forteresse  de  l’Azerbaïdjàn  près  de  Tebriz*. 

1 Voyez  sur  cette  ville,  qui  n'a  été  men-  ' Au  vin*  siècle  de  l'hégire.  Dizinar  dc- 
tionnée.jecrois.paraucungéographeorabe.  vint  le  chef-lieu  d'un  canton  de  cinquante 
Macdon.  kinneir,  A Geogr.  mémo rr,  etc.  villages  au  nord  de  Tebriz.  <rLc  climat,  dit 
p.  99 , et  Layard,  dans  les  Nouvelles  annales  Kazvini,  est  doux  et  un  peu  chaud;  le  sol. 

des  voyages,  avril  18/17,  !*•  81  et  suiv.  arrosé  par  un  cours  d'eau  qui  va  rejoindre 
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Destebi.  * 

Grosse  bourgade  partagée  entre  le  pays  de  Rey  et  le  pays  d’HamadAn.  La  por- 
tion nommée  Destebi  er-Razi,  c’est-à-dire  de  Rey,  comprenait  quatre-vingt-dix  vil- 
lages, dont  l’un  portail  ce  nom  de  Destebi.  La  portion  appartenant  à Hamadàn 
était  moins  considérable.  Ce  district  a été  aussi  annexé  au  pays  de  Qazwin  au- 
quel il  est  limitrophe.  Selon  Ibn  el-Faqih,  le  morcellement  de  ce  pays  entre 
Rey  et  Hamadàn  dura  jusqu’au  moment  où  un  personnage  notable  de  Qazwin, 
Abou  Malek  Hinzhalah  ben  khaled,  issu  des  Beni-Temim,  obtint  que  tout  ce 
territoire  serait  désormais  annexé  aux  possessions  de  Qazwin  : un  de  ses  com- 
patriotes, devant  qui  il  disait  un  jour  : r C’est  moi,  Abou  Malek,  qui  ai  créé  ce 
district,»  lui  répondit  : «Dis  plutôt  que  tu  l’as  ruiné,  et  que  ton  nom  est  Abou 
Halck  ),  le  père  de  la  mort.» 

àjs&mà  Destedjrid. 

D’après  es-Sem'ani,  ce  nom  est  donné  à plusieurs  localités  situées  dans 
diiïérentes  contrées  : i°  Deux  bourgs  près  de  Merw;  — a°  un  bourg  près  de 
Thous  ; — 3°  Destedjrid-Loqnum , à Serakhs  ; — h°  Destedjrid  Djemoukân  (u^yr) , 
à Balkli  ; de  cette  bourgade  est  sorti  le  traditionniste  Abou  Bekr  Mohammed 
ben  Haçan  ed-Desledjridi;  5°  plusieurs  villages  autour  d’Ispahân  ont  également 
ce  nom,  et  quelques-uns  de  leurs  habitants  ont  acquis  de  la  célébrité  dans  les 
sciences;  — 6°  ville  de  la  province  de  Saghaniàn;  — 7°  d’après  Mo'cer,  on 
va  du  pont  de  No'man,  situé  dans  le  voisinage  de  Nchawend,  à un  village 
nommé  Destedjrid  ou  Kosrewieh,  où  l’on  voit  des  ruines  de  murs  et  d’anciens 
édifices1  qui  semblent  taillés  dans  le  roc.  Du  bourg  de  Destedjrid,  près  de  Merw, 
est  originaire  Abou  Mohammed  Sa'd  ben  Mohammed,  docteur  et  pieux  soufi, 
prédicateur  de  la  mosquée  de  son  pays.  Son  enseignement  est  considéré  comme 
digne  de  foi;  né  en  /177,  mort  au  mois  de  ramadhan  55a. 

Destewa. 

El-'Amrani  dit  que  c’est  une  ville  du  Fars.  D’après  Hamzah,  le  nom  d’ori- 

l'Araxe.  produit  du  blé,  du  coton,  et  des  palais , le  Voyage  de  iluckingbam , Londres . 

fruits  exquis , que  l’on  porte  A Tebriz  comme  1809.  p.  a5,  et  d'Anville,  Géographie  im- 
primeurs. L'impét  s élève  à Ao,8oo  dinars,  r npmie . I.  Il,  p.  10A  et  suiv. 

1 On  peut  consulter,  sur  les  ruines  de  ce 
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{jine  de  Destebi  (voyez  plus  haut)  est  Destcqabi  (<£ju*.a),  dont  les  Arabes  oui  . 
fait  Desteivayi  (^lÿ-o).  On  lit  dans  l’histoire  de  Nafi'  ben  el-Azraq,  que  lorsque 
Moslein  marcha  contre  lui,  Nafi'  se  retrancha  à Desteq-Abùd  (?)  dans  le  district 
de  Dcslewa  et  dans  la  province  d’el-Ahwaz.  « C’est,  dit  es-Sem'ani , une  ville  de 
l’Ahwaz  où  se  fabriquent  les  vêtements  nommés  Destewaïeh,  et  de  laquelle  plu- 
sieurs savants  tirent  leur  origine;  tels  sont  ; Ahou  lshaq  Ibrahim  ben  Sa'ïd 
el-Hafez  ed-Destewayi,  et  Abou  Bekr  Hischam  ben  'Abd  Allah  el-Bekri,  doc- 
teur né  à Basrah  et  surnommé  Destewayi  parce  qu’il  vendait  à Basrah  les  vê- 
tements fabriqués  à Destewa;  il  est  mort  en  543.» 

s jSLutd  Deskereh. 

Ce  mot  signifie  une  terre  unie,  une  plaine,  etc.  i*  Bourg  sur  le  chemin  du 
Khoraçân , dans  le  voisinage  de  Scherabân;  on  le  nomme  Deskereh  el-Melik , parce 
qu’il  était  une  des  résidences  favorites  du  roi  Hormuz,  fils  de  Sabour,  fils  d’Ar- 
deschir,  fils  de  Babek.  En  sont  originaires  : cl-Hafez  et-Tousteri  ed-Deskeri ; — 
Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Bekroun  ed-Deskeri,  le  droguiste  ( 'Allhar ),  docteur, 
mort  en  43 1.  — a”  Bourg  de  l’Ahwaz  ',  en  face  d’une  montagne;  c’est  la  pa- 
trie d’Abân  ben  Abi  Hamzah  ibn  Zeyat,  le  vizir.  — 3”  Village  du  Khouzislân, 
selon  Beschari 2. 

OuwJ  Descht. 

i°  Bourg  du  territoire  d’Ispahân;  patrie  du  qadhi  Abou  Bekr  Mohammed 
ben  Huçcïn  ed-Deschti.  — a°  Petite  ville  dans  les  montagnes,  entre  Irbil  et 
Tebriz;  j’y  ai  passé;  elle  est  florissante,  et  sa  population  se  compose  de  Kurdes.  > 

— 3°  Descht  ou  Deri-Deschl,  quartier  d’Ispahân,  duquel  est  originaire  Abou 
Moslem  'Abd  er-Bahman  Mohammed,  mort  en  376.  — h°  Khàné-Dcscht  (,jU- 
oUîa).  Ce  caravansérail,  situé  à Niçabour  ou  aux  environs,  a donné  son  nom 
à Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ahmed  en-Niçabouri  ed-Deschti,  mort  en  34g. 

— 5*  Bourg  dépendant  de  Qaïn;  on  le  nomme  aussi  Deschti-Beiaz , la  plaine 
blanche. 

• 

1 Les  géographe#  persans  le  nomment  pour,  dans  une  plaine  brûlante  et  malsaine; 
Désigner  , et  ajoutent  que  c’est  une  elle  est  défendue  par  une  belle  forteresse, 

petite  ville  bâtie  par  Hormu*.  fils  de  Scha-  * Sans  doute  le  même  que  le  précédent. 
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Descht  el- Arien. 

La  plaine  d’Arzen  (aujourd’hui  Deschtardjàn).  Bourg  du  Fars,  voisin  de  Sclii- 
raz.  On  y fabrique  ces  bâtons  dits  Arzenieh,  dont  on  fait  des  manches  de  masses 
d’armes  (y^i).  'Adhed  ed-Dôoleh  aimait  à y venir  chasser,  et  il  ordonna  à 
Molenebbi  de  célébrer  ce  lieu  dans  ses  vers.  Le  poète  ht,  à cette  occasion,  sa 
(jaadeli,  bien  connue,  qui  commence  par  ces  mots  (mètre  sert1)  : 

Jl^lcJl  {Y),  ÛH  tjhjÛM 

Que  la  pluie  fertilise  Desdit  el-Arzcn , cette  plaine  étendue  ! etc. 

cuiJ  Dcscht-Barin. 

Ville  et  chef-lieu  d’une  bourgade  du  Fars,  pays  aride  et  stérile,  eau  détes- 
table; c’est  là  que  Mohalleb  livra  bataille  aux  hérétiques;  le  poète  ka'b  el- 
Asch'ari  a dit  à ce  sujet  (mètre  bassiih ) : 

u-UJI  ziji— .>  .y— «A  il  i>jkam1|  u cwtXj 

<s^**  fer*  ti*  f by  ■ *•  ■■■*  ^ 

jjjj*xJI  l«  lit  a à .feV fs  llj  uSjj  y . X a ,iw  U»  til  kj-v4,Xji-Xî 

A la  journée  tumultueuse  de  Descht-Iiarin , lorsque , semblables  à des  lions  altérés  de  sang , 
||  nos  cavaliers  chassaient,  devant  leurs  lances,  des  hommes  qui  trouvaient  alors  leurs  frontières 
trop  resserrées,  |]  ces  braves  guerriers  semblaient  voler  plus  vite  que  leurs  propres  chevaux, 
et  frappaient  avant  que  le  dos  de  l’ennemi  fugitif  se  fût  dérobé  à leurs  coups. 

Voyez  aussi  le  mol  (jU-Jvàp. 

JuLmJ  Deschtek. 

1°  Selon  Ibn  Thalicr,  ce  serait  un  village  près  d’Ispahân,  d’où  serait  origi- 
naire Ahmed  ben  Dja'far  el-Medini  (de  Medinelt,  ou  le  Sclwbristiin  d’Ispahân)  ed- 
Dctchlcki;  mais  Abou  Mouça  l’Ispahânien,  dans  son  Supplément  au  livre  de 
Moqaddessi,  assure  qu’on  ne  connaît  pas  de  bourg  de  ce  nom  près  d’Ispahân,' 
et  que  ce  ne  peut  être  que  le  quartier  de  Descht.  (Voyez  ce  mot.)  — 9°  Bourg 
près  de  Rey;  patrie  d’Abou  'Abd  cr-Rahman  'Abd  Allah  ben  Sa'ïd  el-Merwazi. 
— 3°  Quartier  d’Astcrâbâd  où  demeurait  Zakariu  ben  Abi  Rihan  ed-Dcschtcki. 
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^tJLSéi  Descldieh. 

Village  aux  environs  d’Ispahân.  C’est  ainsi  que  je  l’ai  vu  écrit  de  la  main 
de  Yahia  ben  Mendeh. 

Dukhân.  (Voyez  t_>j^>tl.) 

ylLlaJj  DalghalhAn  (ou  yblàJj). 

Bourg  à 4 farsakhs  de  Mcrw.  En  sont  originaires  : Abou  Bekr  Mohammed 
(ou  Ahmed)  ben  Eadhl,  mort  en  488;  — Fadhl  Allah  ben  Mohammed,  doc- 
teur et  mathématicien;  il  édifia  ses  contemporains  par  sa  piété,  et  s’adonna 
avec  ardeur  à l’étude  du  droit  et  do  la  tradition;  né  dans  ce  bourg  en  485, 
mort  à Merw  le  ai  de  moharrem  55 7. 

yUcxJo  Dolendjdn  (pour  Dolengdn). 

Petite  ville  du  territoire  d’Ispahân;  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Hu- 
çeïn,  le  prédicateur. 

cijJi  Delouth. 

Localité  de  l’Ahwaz  sur  les  bords  du  petit  Tigre.  ( Dodjéil .) 

Demamend.  (Voyez  «Xjjl#,»  et  OojLsà J.) 

y!>yi*o  Diminddn. 

r Contrée  du  Kcrmân , riche  en  produits  minéraux  de  toute  espèce , comme  le 
fer,  le  cuivre,  l’or,  l’argent,  le  toutenague  ( toutia ),  et  le  sel  ammoniac  (nou- 
schadir,  chlorhydrate).  Cette  substance  se  trouve  principalement  dans  une  mon- 
tagne nommée  Donhaweni,  dont  la  hauteur  est  évaluée  à 3 farsakhs.  Cette 
montagne  est  à 7 farsakhs  de  la  ville  de  Guwaschir.  On  y voit  une  caverne 
profonde  d’où  s’échappent  des  mugissements  semblables  à_  ceux  des  vagues  et 
une  fumée  épaisse.  Lorsque  cette  vapeur,  qui  est  le  principe  du  sel  ammoniac , 
s’est  attachée  aux  parois  de  l’orifice,  et  qu’une  certaine  quantité  s’est  solidifiée, 
les  habitants  de  la  ville  et  des  environs  viennent  la  recueillir,  une  fois  par  mois 
ou  tous  les  deux  mois.  Le  sulthan  y envoie  des  agents  qui,  la  récolte  faite,  en 
prélèvent  le  cinquième  pour  le  trésor;  les  habitants  se  partagent  le  reste  par 
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la  voie  du  sort.  Ce  sel  est  celui  qu’on  expédie  dans  tous  les  pays.  n Les  détails 
qui  précèdent  sont  empruntés  à Ibn  el-Faqih. 


Uonbatvend  (Demavend). 

Canton  et  montagne  célèbre  du  pays  de  Rey,  dont  nous  avons  déjà  parlé  au 
mot  Elle  est  située  dans  le  iv’  climat  par  75°  3o'  de  longitude  et 

37°  de  latitude.  C’est  aussi  le  nom  d’une  montagne  du  Rermân  dont  il  est  fait 
mention  au  mot  (voyez  l’article  précédent).  Quant  à la  montagne  de 

la  province  de  Rey,  voici  l’explication  que  Kelbi  donne  de  son  nom 1 : « Lorsque 
Feridoun  eut  fait  prisonnier  Zobaq,  qu’on  nomme  aussi  Biourasf,  on  lui  amena 
Ermaîl;  c’était  un  Nabatéen,  des  environs  du  Zab,  qui  préparait  les  mets  des- 
* tinés  aux  serpents  de  Zohaq;  or,  cet  homme  n’égorgeait  chaque  jour  qu’un 
jeune  homme  dont  il  mélangeait  la  cervelle  avec  celle  d’un  mouton,  et  il  faisait 
grâce  de  la  vie  â l’autre  prisonnier,  qu’il  marquait  d’un  signe  particulier  et 
qu’il  enfermait  dans  une  caverne  entre  Qasrân  et  Klioï.  Feridoun  ayant  or- 
donné la  mort  de  cet  Ermaîl , celui-ci  lui  dit  qu’il  avait  une  excuse  à faire  va- 
loir, et  en  effet,  il  le  mena  dans  la  caverne  où  se  trouvaient  tous  les  jeunes 
gens  auxquels  il  avait  sauvé  la  vie.  Feridoun  chercha  un  autre  prétexte  pour 
le  tuer;  il  lui  ordonna  de  lui  préparer  un  repas  où  il  n’entrerait  ni  chair,  ni  vé- 
gétal. Ermaîl  lui  servit  un  mets  fait  avec  des  queues  d’agneau.  Le  roi,  qui  était 
alors  dans  la  montagne  de  Donbawend,  occupé  à enchaîner  Zohaq,  lui  dit, 
Dounli  avendi,  tu  as  trouvé*  les  queues  (sic)  oliièf  , et  ces  paroles  de- 

vinrent le  nom  de  cette  montagne,  qu’il  donna  en  fief  à Ermaîl,  ainsi  que  le 
pays  où  était  la  caverne,  et  qu’on  nomme  aujourd'hui  le  district  de  Destebi. » 
J’ai  lu  ce  qui  suit  dans  le  livre  où  le  poète  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl,  a consigné 
les  observations  qu’il  a faites  pendant  ses  voyages  : a Donbatvend  est  une  montagne 
d’une  hauteur  prodigieuse  dont  le  sommet  est  couvert  de  neige  été  comme 
hiver;  elle  est  connue  sous  le  nom  de  montagne  de  Biouraiif.  On  la  voit  de 


1 Le  texte  (le  In  ridicule  légende  qui  suit 
est  singulièrement  altéré  dans  les  trois  ma- 
nuscrits du  Mo'djem  ; je  ne  l ai  traduit  que 
parce  que  je  me  suis  fait  lui  devoir  de  11c 
rien  retrancher  des  légendes  locales  rappor- 
tées par  Yaqout,  même  lorsqu'elles  sont, 
comme  celle-ci,  fausses  el  puériles.  J’ajou- 


terai quccetle  Table . sur  le  nom  du  Demav  end , 
n’est  citée  ni  par  Mirkhond , ni  par  Muslôli . 
qui  a inséré  cependant  dans  la  première 
partie  de  son  Histoire  choisie  plusieurs  tra- 
ditions relatives  aux  premiers  âges  de  la 
Perse. 
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Merdj  el-Qala'h  et  de  l’autre  côté  d’Hamadôn.  Vue  de  Rey,  elle  semble  placée 
à pic  sur  cette  ville,  ou  n’en  être  qu’à  la  distance  de  a ou  3 farsaklis.  Le  peuple 
croit  que  Salomon,  fils  de  David,  y a emprisonné  des  démons  révoltés,  et  voilà 
pourquoi  on  la  nomme  quelquefois  ou  le  rocher  du  géant.  Selon  une 

autre  tradition  populaire,  ce  serait  Biourasf  qui  y aurait  été  enfermé  par  le 
roi  Aferidoun;  la  fumée  qui  sort  d’une  caverne  ne  serait  autre  chose  que  son 
haleine,  et  la  flamme  qui  s’échappe  de  cette  même  caverne,  les  éclairs  que 
lancent  ses  yeux.  On  ajoute  qu  on  entend  ses  gémissements  de  l’orifice  de  cet 
antre.  J’ai  voulu  m’en  assurer  par  moi-même , et  j’ai  gravi  cette  montagne  jusqu’à 
ce  que  je  fusse  arrivé  à la  moitié  avec  des  peines  inouïes  et  non  sans  courir 
quelques  dangers;  je  crois  que  personne  n’a  dépassé,  l’endroit  où  je  me  suis 
arrêté,  et  je  penserais  même  que  personne  n’y  est  arrivé  avant  moi.  J’ai  exa- 
miné avec  attention  le  terrain,  et  j’ai  reconnu  une  source  de  soufre  environnée 
de  soufre  pétrifié,  qui  s’enflamme  sous  l’action  des  rayons  solaires.  J’ai  re- 
marqué aussi  une  caverne  dans  laquelle  les  vents  s’engouffrent  avec  violence 
et  d’où  s’échappent  des  bruits  étranges  et  discordants;  on  croit  entendre  tour 
à tour  le  hennissement  du  cheval,  la  voix  rauque  de  l’âne;  et,  quand  on  prête 
l’oreille  avec  attention , il  semble  qu’on  entende  une  langue  inconnue  dont  les 
intonations  sont  bien  celles  du  langage  humain,  mais  dont  le  sens  est  impé- 
nétrable comme  celui  des  sauvages  habitants  du  désert.  La  fumée  que  le  vul- 
gaire prend  pour  l’halcine  de  Biourasf  est  la  vapeur  que  dégage  cette  source 
sulfureuse,  et  il  faut  convenir  que  l’aspect  de  tous  ces  phénomènes  physiques 
se  prête  merveilleusement  aux  légendes  inventées  par  le  peuple.  J’ai  remarqué 
çà  et  là , dans  les  sinuosités  de  la  montagne , des  débris  d’édifices  entourés  de 
mausolées,  qui  prouvent  que  les  rois  de  Perse  y avaient  jadis  une  résidence 
d’été.  Les  habitants  disent  que  lorsque  les  fourmis  amassent  avec  plus  de  soin 
et  d’abondance  leurs  provisions,  c’est  le  signe  certain  d’une  année  de  sécheresse 
cl  de  disette.  Lorsque  des  pluies  continuelles  leur  inspirent  des  craintes  (pour 
leurs  récoltes),  ils  répandent  du  lait  de  chèvre  sur  le  feu,  et  la  pluie  cesse.  J’ai 
fait  moi-même  plusieurs  fois  celte  observation,  et  j’ai  eu  la  preuve  qu’ils  disent 
vrai.  Ils  ajoutent  aussi  que  lorsqu’un  côté  de  la  montagne  est  dégarni  de  neige, 
il  est  constant  qu’un  malheur  menace  le  pays  situé  dans  cette  même  direction. 
Cette  opinion  est  également  vraie,  et  il  n’y  a qu’une  voix  à cet  égard.  Aux  envi- 
rons du  Donbawcnd  sont  des  mines  d’antimoine  connu  sous  le  nom  de  razi  (de 
Rey) , de  litharge  ( Jô^»).  de  plomb,  et  de  vitriol  (jlj,  sulfate  de  fer).»  — Telle 
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est  la  narration  de  Mo'eer  *,  et  elle  est  confirmée  par  le  récit  presque  analogue 
«T'Ali,  fils  de  Zcid,  secrétaire  du  Maziar  du  Thabarestân,  auteur  instruit  et 
orné  qui  a écrit  sur  différentes  sciences,  s. Nous  enrôlâmes,  dit-il,  une  troupe 
d'habitants  du  Thabarestân  dans  la  montagne  de  Donbasrend.  C’est  une  mon- 
tagne dont  le  sommet  se  perd  dans  la  nue  et  qui  parait  avoir  ■ oo  farsalbs  de 
hauteur;  le  faîte  est  toujours  couronné  de  nuages  épais  et  rouvert  d’une  neige 
éternelle;  de  sa  base  sort  une  source  sulfureuse,  que  les  Persans  ignorants 
croient  être  l’urine  de  Biourasf.  Voici  ce  que  nous  ont  raconté  les  gens  que  nous 
y avions  envoyés.  Ils  mirent  cinq  jours  et  cinq  nuits  pour  atteindre  le  sommet; 
là , ils  se  trouvèrent  sur  un  plateau  dont  ils  évaluèrent  la  superficie  à cent  tijenb, 
bien  que  vu  d’en  bas  ce  sommet  paraisse  arrondi  comme  un  dôme.  Le  sol  était 
couvert  d’un  sable  qui  ne  conservait  pas  l’empreinte  du  pied;  ils  n’y  virent 
aucun  animal  et  nulle  trace  d’être  vivant;  les  oiseaux  mêmes  ne  s’élèvent  pas 
à cette  hauteur.  Le  froid  y est  excessif  et  le  vent  y souffle  avec  une  extrême 
violence.  Ils  comptèrent  soixante  et  dix  excavations,  desquelles  s’échappait  une 
vapeur  de  soufre,  l'n  homme  du  pays,  qui  se  trouvait  parmi  eux,  leur  affirma 
que  cette  vapeur  était  le  souille  de  Biourasf.  Tout  autour  de  ces  excavations,  ils 
virent  du  soufre  jaune  comme  de  l’or,  et  ils  en  ramassèrent  quelques  morceaux 
pour  nous  les  montrer.  Ils  ajoutaient  que,  du  haut  de  ce  pic,  toutes  les  mon- 
tagnes environnantes  ressemblaient  à de  petits  monticules,  et  que  la  mer  ne 
paraissait  être  qu’un  petit  cours  d'eau;  elle  est  à ao  farsakhs  environ  de  la 
montagne  s.  » La  contrée  de  Donbawend  a été  conquise  par  Sa'ïd , fils  d’el-Ass , qui 
s’en  empara  ainsi  que  de  Bouîân , après  avoir  quitté  son  gouvernement  de  koufah , 
l’an  ug  ou  3o  de  l’hégire,  sous  le  khalifal  d’  Olhman  lien  'Affan.  Le  khalife 
ayant  été  informé  (précédemment)  que  Dhou’l-Hounkah  (iSiÂ  }s)  el-Mouh- 
tedi  ourdissait  une  trame  contre  lui,  écrivit  à VVelid  ben  'Aqnbah,  alors  gou- 


1 Mar'oudi  parait  avoir  eu  cette  relation 
sous  le»  yeux  pour  rédiger  la  courte  notice 
qu'il  donne  du  Demavcnd , dans  le  chap.  vin 
des  Prairie»  d'or,  et.  avec  sa  sagacité  ordi- 
naire, il  a su  élaguer  toute»  les  fables  accu- 
mulées à plaisir  par  le  poète  Mo'çer.  Il  s'est 
cependant  rendu  lui-même  coupable  d'exa- 
gération en  soutenant  que  la  cime  de  cette 
munlagne  était  visible  & 5oo  kilomètres  au 
large,  dans  la  mer  Caspienne. 


1 Ce  récit  prouve  l'inexactitude  de  l'as- 
sertion d’Abou'I-Féda,  qui  prétend  que  per 
sonne  n'a  jamais  atteint  le  faite  du  Dcma- 
vend.  Voyez  aussi  le  compte  rendu  de  l'as- 
cension lrès-|>érillensc  opérée  porM.  Thomson 
en  1 83y  ( J nom.  de  la  Société  de  géographie 
de  Londres,  i838,  t.  VU],  p.  109  et  suiv.), 
et  une  note  intéressante  d'Ét.  Quatremère 
(Histoire  des  Mongols,  p.  aoo). 
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verneur  de  Koufah , pour  lui  demander  des  informations  à cet  égard , avec  ordre , 
si  le  fait  était  vrai,  de  faire  bàtonner  Dhou’I-Hounkali,  et  de  l’exiler  à Donba- 
wend.  VVelid  fit,  en  conséquence,  une  enquête,  et,  convaincu  de  la  culpabilité 
de  celui-ci , il  l’envoya  à Donbawend.  Lorsque  Sa'ïd  fut  nommé  gouverneur  de 
Koufah,  il  rappela  Dhou’l-Hounkah  et  le  combla  de  ses  bienfaits.  Ce  traître  fut, 
plus  tard , un  des  instigateurs  des  désordres  qui  coûtèrent  la  vie  à 'Othman.  Les 
vers  suivants  sont  de  lui  (mètre  tlutwil)  : 

JvUmmJ  ^ ViSw  ht  lit*  jl  l«  — ! â^lgl 

fck  *'  k..J  *1^1  calà  i ^ — V* tjj  X 

cV  ,1a  1 j*S^>ojUjjo  t'LxXc  *k  » ly  Ah > ,K  jjL_es  ylj 

Sur  ma  vie,  si  vous  me  repousses,  vous  n'obtiendrez  |>as  cependant  ce  que  vous  espérez 
devoir  à ina  chute;  ||  mon  exil  dans  ce  pays,  les  persécutions,  les  souffrances  que  j'endure 
pour  l’amour  de  Dieu,  sont  peu  de  chose;  ||  mais  quelles  sont  longues  les  malédictions  dont 
nuit  et  jour  je  vous  accable  dans  votre  Donbawend  ! 

(jlijl  ûoJ  Dendanefjdn. 

Petite  ville  du  district  de  Mçrw  csch-Schahidjàn  dont  elle  n’est  éloignée  que 
de  îo  farsakhs  sur  le  chemin  de  Serakbs,  au  milieu  du  désert.  J’y  ai  passé; 
elle  est  en  ruines  aujourd’hui,  et  il  ne  reste,  de  son  ancienne  splendeur,  qu’un 
caravansérail,  un  minaret,  une  muraille,  et  de  beaux  puits;  ces  débris  surgissent 
au-dessus  des  sables,  qui  ont  englouti  peu  à peu  la  ville  et  forcé  les  habitants 
à émigrer.  On  lit  dans  le  livre  de  Bokhtori  Abou’l-Qaçem  Ahmed  ben  Ahmed 
Dendaneqâni,  cité  par  Sem'ani  : «Dendaneqân  est  une  petite  ville  à to  far- 
sakhs de  Merw;  elle  fut  détruite  au  mois  de  schawal,  l’an  553 , par  les  hordes 
turques  désignées  par  le  nom  de  Ghozzcs;  c’était  là  que  l’armée  du  khoraçân 
s’était  enfermée  et  fortifiée;  une  partie  de  la  garnison  et  des  habitants  furent 
massacrés;  les  autres  se  dispersèrent.  » Cette  ville  est  la  patrie  de  Fadhl  Allah 
ben  Haçan  Abou  Mohammed  cl-khathibi.  Ce  docteur,  célèbre  comme  juriscon- 
sulte et  comme  prédicateur,  naquit  à Dendaneqàn  en  488;  il  habita  d’abord 
Bokhara,  où  il  étudia  avec  ardeur.  11  se  fixa  ensuite  à Balkh,  et  y finit  ses  jours 
au  mois  de  ramadhan  ou  de  schawal  55a. 

Dettnvdn. 

Bourgade  du  Fars  renommée  pour  son  vin. 
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j j s Dour. 

Nom  d’un  quartier  à Ni«;abour. 

($***1^1 Dour-rr-Kofibi. 

(Ce  nom  s’écrit  comme  s’il  venait  de  Raçib,  (ils  de  Menda'n,  fils  de  Malek.) 
Ville  du  khouzistàn  entre  Thyb  et  Djoundi-Sabour.  C’est  la  patrie  d’Abou’l- 
Huçcïn  'Ali  ben  Ahmed  er-Raçibi  ; mais  je  ne  puis  dire  s’il  doit  ce  surnom  à 
celte  ville,  ou  si  Dour  a pris  de  lui  celui  de  Dour-er-Knçibi.  Cet  homme  dis- 
tingué, ce  ministre  habile , mourut  le  mercredi , dernier  jour  de  rcbi'  oul-akher, 
l’an  3ot,  sous  le  règne  de  Moqtader  et  le  vizirat  d"Ali  ben  'Iça;  il  fut  enterré 
dans  sa  maison  à Dour-cr-Raçibi.  11  laissa  un  fils  en  bas  âge,  dont  il  confia 
la  tutelle  à sa  fille  et  à son  frère.  Sa  puissance  avait  été  grande;  son  autorité 
s’exerçait  depuis  Waçith  jusqu’à  la  frontière  de  Schehrzour  et  sur  deux  cantons 
de  i’Ahwaz,  Djoundi-Sabour  et  Sous.  11  fournissait  tous  les  ans,  à titre  de  cau- 
tionnement, la  somme  de  un  million  quatre  cent  mille  dinars,  et  lesullhan  n’a- 
vait pas  d’autres  agents  dans  ces  contrées  que  lui  et  le  chef  du  Ilerid  (postes); 
en  outre, des  taxes  et  impôts,  les  fermes,  etc.  feutraient  dans  les  attributions 
d’Abou’l-Huçeîn.  Il  gouverna  avec  fermeté;  il  sut  protéger  sa  province  contre 
les  attaques  des  Kurdes,  des  Arabes  et  des  voleurs,  et  laissa,  en  mourant,  un 
immense  héritage.  Après  sa  mort,  Hamid,  fils  d"Abbas,  informa  la  cour  de 
Baghdad  que  la  discorde  s’était  élevée  entre  le  frère  de  Raçibi  et  Abou  'Adnan . 
qui  avait  épousé  la  sœur  du  défunt;  tous  les  deux  ambitionnaient  le  pouvoir, 
et  les  serviteurs  de  Raçibi  s’étaient  déclarés  pour  l’un  ou  pour  l’autre.  A la  suite 
de  plusieurs  combats  meurtriers,  le  frère  de  Raçibi  avait  pris  la  fuite  en  em- 
portant une  somme  importante.  Ilamid  ajoutait  qu’un  homme  était  venu  le 
trouver  de  la  part  d’Abou  'Adnan,  et  lui  avait  communiqué  une  lettre  écrite 
par  celui-ci  à Abou  Sakhrah  avec  un  cadeau  de  ao,ooo  dinars,  afin  de  terminer 
cette  affaire  auprès  du  sulthan.  Hamid  avait  en  conséquence  envoyé  une  troupe 
de  soldats  et  quelques  notables  pour  veiller  sur  la  succession  jusqu’à  l’arriïée 
des  instructions  de  Baghdad.  En  effet,  Mouqtadcr  Billah  chargea  un  de  ses  ser- 
viteurs, nommé  Mounis,  de  sauvegarder  les  intérêts  des  héritiers  cl  d’aviser 
aux  moyens  d’apaiser  la  querelle.  Celui-ci  partit  dans  ce  but  de  Baghdad,  et 
il  parvint  à réconcilier  Abou  'Adnan  et  le  frère  de  Raçibi.  Il  rapporta  l’inven- 
taire des  biens  laissés  par  le  riche  vizir,  et  en  voici  la  copie  : 
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Valeurs  sur  papier,  litres,  baux,  etc.. . 

Argent  comptant 

Vases  d’or  pesant 

Vases  d'argent  pesant 

Autres  vases  d'argent  pesant  sur  balance 

Parfums  nommés  Jj  1 * 

Aloès  pour  cassolette 

Musc  du  Khotcn 

Camphre 

Ambre  (jaune) 

Musc  ordinaire 

Parfums  nommés  ci-  * 

Parfums  dits  barmekieh 

Parfums  nommés  ghalieh 


3so,'j37  dirheins. 
445,547  dinars. 
43,977  miskals. 
1,976  rolhls. 

3 io,355  dirhems. 
7,600  miskals. 
4,4ao  idem. 
860  idem. 
969  idem. 
t,5ao  idem. 
1,660  idem. 

1 00  idem. 

1 ,399  idem. 
366  idem. 


En  outre  : dix-huit  vêtements  en  brocart  d’or  valant  l’un  3oo  dinars;  deux 
gros  rubis  non  taillés;  quinze  anneaux  d’argent  et  d’émeraude  ornés  de  rubis; 
soixante  et  dix  perles  fines  de  la  plus  belle  eau,  du  poids  de  dix-neuf  mis- 
kals et  demi;  de  plus,  dix-neuf  esclaves  noirs,  vingt-huit  esclaves  hommes, 
dix-neuf  esclaves  natifs  du  pays  de  Rourn  et  de  la  Sicile;  quarante  serviteurs 
ou  pages  de  bonne  naissance , tous  armés  et  montés;  des  tapis  estimés  1 0,000  di- 
nars; une  garde-robe  évaluée  à no, 000  dinars;  cent  vingt-huit  chevaux  de 
selle  ou  mulets  de  prix;  quatre-vingt-dix  ânes  de  haute  taille  pour  les  bagages: 
quatre  superbes  litières  et  quatre  chaises  de  route;  quatre  bottes  remplies  de 
vases  en  porcelaine  de  Chine  et  en  cristal  de  roche. 


U «»■ 

Oamraq. 


Ville  du  khouzistân,  chef-lieu  du  canton  de  Sourraq.  On  l'appelle  aussi 
Datxrnq  d-Farè»  ou  Dawraq  persan  3.  On  lit,  dans  le  traité  de  Mo’çcr,  fils  de 


1 On  désigne  sons  le  nom  de  nedd  l'ambre 
gris , qui  est  d'un  usage  si  fréquent  dans  la 
parfumerie  orientale  ; on  le  considère  comme 

une  sorte  de  sécrétion  biliaire  du  cachalot 
( phyeeter  macroeephahu).  Maç'oudi.  dans  le 
xvi’  chapitre  des  Prairies  d’or,  donne  à ce 
cétacé  le  nom  de  waral,  et  fait  une  curieuse 
description  de  la  pèche  de  l’ambre  gris  sur 
les  côtes  de  Zanguebar  et  des  Moluqucs. 

1 C’est  un  mélange  de  sueein . de  résine . 


de  benjoin  et  d'autres  substances  odorantes 
analogues  à ce  que  nous  nommons  paetillei 
du  térail;  on  les  vend  dans  tous  les  bazars 
du  Levant  sous  la  forme  de  perles  ou  de 
chapelets.  (Voyez  le  Kamouth  ce  mot.) 

’ Cette  ville  est  située , d’après  l’auteur 
du  Djihan-Kuma,  par  85"  de  longitude,  et 
3o*  ( de  latitude . 4 quatre  journées  d”Asker- 
Mokrem. 

>6 
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Moehlehl  : «Pour  aller  de  Ram-Hormuz  à Dawraq,  on  passe  dans  un  chemin 
désert,  où  se  trouvent  quelques  temples  du  feu;  ce  canton  renferme  plusieurs 
mines.  A Dawraq  même  on  voit  des  ruines  d’anciennes  constructions,  attri- 
buées <1  Qobad,  fils  de  Dara.  Le  gibier  est  abondant  dans  ces  parages;  mais  les 
habitants  ne  voudraient  y chasser  sous  aucun  prétexte.  On  explique  cette 
crainte  par  l'influence  d’un  talisman  mis  par  la  mère  de  Qobad.  Cette  prin- 
cesse, voyant  que  son  fils  était  passionné  pour  la  chasse,  et  sacrifiait  les  affaires 
de  l’Etat  à ce  divertissement,  aurait  eu  recours  aux  enchantements  pour  le 
guérir  de  cette  passion.  C’est  aux  environs  qu’on  trouve  le  soufre  jaune,  dit 
soufre  marin  il  ne  se  trouve  que  là,  et  cesse  d’être  inflammable  lors- 

qu’on le  porte  dans  d’autres  pays;  mais  il  est  à remarquer  que,  même  sur  son 
terroir,  il  ne  s’enflamme  et  ne  se  consume  que  s’il  est  mis  en  contact  avec  du 
feu  qui  ne  provient  pas  de  Dawraq.  C’est  là  une  propriété  singulière  et  mer- 
veilleuse dont  on  ne  peut  connaître  la  cause.  Les  habitants  se  distinguent  par 
une  générosité  et  une  douceur  qui  ne  sont  pas  dans  le  caractère  des  autres  peu- 
plades de  l’Ahwaz;ils  ne  sont  nullement  jaloux,  et  leurs  femmes  ne  repoussent 
pas  le  contact  des  étrangers  V).  Parmi  les  traditionnistes 

qui  en  sont  originaires,  on  remarque  : Abou  'Oqaïl  Beschir  ben  'Aqabah  el- 
Azdi  el-Tadji,  qui  est  classé  parmi  les  docteurs  de  Basrah;  — Abou’l-Fadhl 
Dawraqi,  frère  cadet  d’Abou  'Ali  Dawraqi;  — Mohammed  ben  Scbirweïh  et- 
Tadji  Abou  Moslem  Dawraqi.  D’autres  ont  reçu  le  surnom  de  Dawraqi  parce 
qu’ils  portaient  le  bonnet  de  forme  conique  dit  dawraqi.  Certains  auteurs  pré- 
tendent qu’autrefois  on  donnait  ce  nom  à tous  ceux  qui  adoptaient  la  vie  as- 
cétique. Il  est  possible  qu’Ahmed  ben  Ibrahim  et  son  frère  Ya'qoub  tirent  ce 
surnom  de  leur  père,  qui  fut  un  dévot  célèbre;  mais  quelques  auteurs  les  croient 
originaires  de  la  ville  en  question.  Ahmed  mourut  au  mois  de  scha'ban  a 46. 

Dmiraqixtdn. 

J’ai  vu  cette  petite  ville  devant  laquelle  passent  les  bâtiments  qui  viennent  de 
l’île  de  kisch,  dans  le  golfe  Persique;  il  n’y  a pas  d’autre  route  pour  eux;  mais 
ceux  qui  se  rendent  de  Basrah  à Kisch  suivent  un  autre  chemin,  celui  d”Ab- 
badân.  Au  retour,  ils  prennent  une  direction  différente  pour  des  raisons  qu’il 
serait  trop  long  de  développer  ici , et  ils  longent  la  côte  du  Khouzislân , parce 
que  le  voisinage  de  cette  côte  leur  offre  de  plus  grandes  facilités. 
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J Douriast 1 . 

Bourg  de  la  province  dolley;  pairie  d”Abd  Allah  ben  Dja'far  Abou  Moham- 
med ed-Douriasti , qui  se  vantait  d’étrc  issu  d’Hodhaïfah,  fds  de  Yeman,  com- 
pagnon du  Prophète.  11  fut  un  des  principaux  docteurs  des  schiites,  sectateurs 
des  douze  imams.  Il  se  rendit  à Baghdad,  en  566 , et  y demeura  quelque  temps 
enseignant  l’histoire  et  les  traditions  relatives  à la  famille  d’'Ali;  puis  il  re- 
tourna dans  son  pays  et  mourut  dans  les  premières  années  de  ce  siècle  (vu*  siècle 
de  l’hégire). 

Douserluln. 

Bourg  du  canton  de  Djouzdjanân,  province  de  Balkh;  il  est  mentionné 
dans  l’ouvrage  de  Yahia  ben  Zeîd  et  nommé  aussi  Ghazwel  ex-Sn'nud  (ijy* 
11). 

Daivlab  ou  Doulab. 

* 

i°  Bourg  près  de  Bey,  patrie  d’Âbou  Ishaq  Qaçcm  er-Bazi,  un  des  anciens 
et  illustres  docteurs  de  Bey;  il  habita  la  Mecque  et  y mourut.  Mohammed  ben 
Mansour,  de  Thous,  s’étant  rendu  un  jour  chez  le  célèbre  Ma'rouf  el-Kerkhi, 
celui-ci  lui  dit  : «Quel  dommage  que  vous  n’ayez  pas  rencontré  Abou  Ishaq 
Ooulabi  ; il  était  ici  il  n’y  a qu’un  instant.  » Mohammed  voulait  se  retirer  aussitôt 
et  rejoindre  le  scheikh;  mais  Ma'rouf  le  retint  en  lui  annonçant  qu’il  était 
déjà  parti  pour  regagner  son  pays  natal.  Abou  Ishaq  est  compté  parmi  les 
dévots  les  plus  notables  de  la  secte  des  Abdals.  (Extraitd’el-Khatib.)  — - a“  Doulab 
el-Khazen  ( oiljs  ) , village  du  pays  de  Merw  ; es-Sam'ani  le  désigne  comme 
étant  la  patrie  d’Abou  Mohammed  Ahmed  el-Kharaqi  ed-Doulabi,  mort  au 
mois  de  djemadi  oul-akher,  l’an  566.  C’est  aussi  en  cet  endroit  qu’Abou’l-Fath 
Mohammed  ben  'Abd  er-Rahman,  le  soufi,  fut  tué  par  les  Ghozzes,  l’an  568. 
— 3°  Bourg  à 6 farsakhs  d’el-Ahwaz,  célèbre  par  une  bataille  entre  les  soldats 
de  Basrah,  commandés  par  Moslcm  ben  'Yça  ben  Keriz  ben  Habib  ben  'Abd 
Schems,  et  les  Kharedjites.  Ce  combat  coûta  la  vie  à ce  général  ainsi  qu’à  Nafi' 
ben  el-Azraq,  chef  des  hérétiques;  ces  derniers  perdirent  beaucoup  de  monde. 
Kebi'ah  ben  el-Adjwam  succéda  à Moslem , et  les  Kharedjites  élurent  'Abd  Allah , 
fds  de  Makhour;  ces  deux  nouveaux  chefs  périrent  aussi.  Alors  l’armée  de 

1 Le  nom  actuel  de  cette  localité  est  Derescht  (o-ijè).  d'après  le  Mcdjnti*  el-Moummin 
(livre  II). 

■ 6. 
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Basrah  sc  donna  pour  général  el-Haddjadj  benTliabit,  et  les  Kharedjiles'Olh- 
man,  second  fils  de  Makhour.  Une  autre  bataille  fut  livrée,  et  elle  coûta  la  vie 
à ces  deux  officiers.  Harethah  ben.Bedr  el-'Addani  fut  mis  à la  tête  des  troupes 
de  Basrah,  et  le  troisième  fils  de  Makhour,  nommé  'Obcïd  AlUih,  prit  le  com- 
mandement des  révoltés.  Harethah , se  voyant  dans  l’impuissance  de  raffermir 
scs  troupes,  les  licencia  en  leur  disant  : eu»)  yJ,s 3 yj^=> 

« Rendez-vous  à Kemcba  (voyez  ce  mot),  à Doultib,  et  allez  partout  où  vous 
voudrez.  7>  Ces  événements  se  passaient  l’an  65.  El-Moberred  cite  ces  vers  de 
Qatbri  faits  à cette  occasion  (mètre  thturil ) : 


0 

je  j»..  h..Ji 

-X-  ii-Jl  cuJi  lit 


l<> — 


<î  (S—* 


— jî  * y—> 


Je  te  jure  que  le  jour  où  je  me  frappais  le  visage  en  pleurant  comme  un  lèche  sur  les 
vicissitudes  du  sort,  ||  en  vain  tti  me  disais  : «'Çon  cœur  se  consolera  ou  il  obtiendra  ce 
qu’il  désire.»  cNon,  répondais-je , mon  cœur  sc  refuse  à aimer  une  autre  femme  qn’Oum- 
Hakim.  |[  Si  elle  m'avait  vu  h la  journée  de  Doulab,  elle  aurait  contemplé  les  exploits  d'un 
soldat  qui  n'est  pas  un  lèche  sur  le  champ  de  bataille.  » 


L’auteur  du  Livre  des  chansons  dit  que  ces  vers  ne  sont  pas  ceux  de  Qatbri , 
et  les  restitue  ainsi  : 


Si  elle  noos  avait  vus,  nous  et  nos  coursiers,  le  jour  de  Doulab,  lorsque  les  harems  des  in- 
fidèles fuyaient  en  désordre,  ||  elle  aurait  reconnu  des  guerriers  qui  avaient  vendu  leur  vie 
à Dieu  pour  acheter  les  jouissances  de  son  paradis. 

El-Moberred,  en  donnant  ce  fragment,  fait  remarquer  que  le  mot  Doulab  est 
indéterminé  comme  nom  étranger  désignant  une  localité.  Ces  noms,  lorsqu’ils 
deviennent  définis  par  l’addition  de  l’article  el,  subissent  alors  toutes  les  règles 
qui  rendent  les  noms  arabes  déclinables  ou  indéclinables;  celui  dont  il  s’agit 
est  de  la  forme  JUji  comme  et  ; or,  quand  un  mot  étranger  est 
assez  déterminé  par  sa  signification,  il  est  inutile  de  le  faire  précéder  de  l’ar- 
ticle, tels  sont  les  mots  Fer'oun,  Qaroun,  Ibrahim,  etc. 


iüJji  Dawlel-Abdd. 

Localité  à l’extérieur  de  Schiraz;  j’ignore  si  c’est  un  village  ou  autre  chose. 
C'est  un  des  campements  des  troupes  qui  vont  dans  l’Ahwoz. 
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i j*»jy«j.>  Doumis. 

Bourgade  de  l’Errân  entre  Berda'h  et  Ardebil. 

^j^jji  Dawnatj. 

Bourg  à a milles  de  Nehawènd;  beaux  jardins;  couvent  de  soulis  bâti  par 
Abou’l-Qaçem  Nasr  ben  Mansour  Dawnaqi  surnommé  es-Sclefi,  homme  riche 
et  bienfaisant  qui  habitait  l'Egypte;  patrie  d”Omaïr  ben  Merdas , contemporain 
et  élève  d’Anas  ben  Malek. 

» 

(jj  ù Doun. 

Bourg  de  la  province  de  Dinewer;  patrie  d’Abou  Mohammed  'Abd  er-Rah- 
man  ben  Ahmed,  le  soufi,  traditionniste  estimé,  né  en  ramadhan  4a 7,  mort 
en  Soi . 

9 

‘Ajj.S  Douneh. 

1°  Bourg  près  de  Nehawend,  comme  Dawnnq  ; patrie  de  plusieurs  dévots 
qui  ont  le  surnom  de  Dounaqi  — a“  Village  entre  Hamadân  et  Di- 

newer, à 10  ou  13  farsakhs  d’Hamadàn,  dont  il  dépend,  et  à 10  farsakhs  de 
Dinewer.  En  sont  originaires  : Abou’l-Faradj  Ahmed  ben  Haçan  ed-Douni,  doc- 
teur instruit  et  bienfaisant,  que  Schirweïh  vit  en  45q;  — 'Omar  ben  Huçeïn 
Abou  Hafs  ed-Douni,  né  en  4oo,  mort  en  48 1;  ce  docteur  était  de  la  secte  de 
Soufiân;  — Abou  Mohammed  'Abd  er-Rahman  ed-Douni,  soufi  connu  par  sa 
dévotion  et  ses  austérités,  né  en  4 a 7,  mort  en  5ot;  il  forma  plusieurs  tradi- 
tionnistes. 

9 . 

Sjjj3  Dmctreh. 

Bourg  à a farsakhs  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ed- 
Dowiri  en-Niçabouri , mort  en  307. 

, 9 

Dowaïs. 

Bourg  du  Beîhaq,  d’où  est  originaire  Dja'far  ben  Mohammed  Abou  'Abd 
Allah  Dowaissi, jurisconsulte,  né  en  38o. 
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Dawin.' 

1°  Ville  du  canton  d’Erràn  sur  la  frontière  de  l’Azerbaïdjân , non  loin  de 
Tiflis.  Les  Eyoubites,  qui  régnèrent  sur  la  Syrie,  en  sont  originaires,  ainsi  que 
quelques  savants,  tels  que  : Abou’l-Futouh  Nasr  Allah  ben  Mansour  ed-Dawini 
ed-Djizi,  docteur  du  rite  sehaféîte;  il  fit  scs  études  à Baghdad  auprès  d’Abou 
Hainid  Ghazzali,  se  rendit  dans  le  khoraçân,  résida  à Niçabour,  et  se  fixa  enfin 
à Balkh,  où  il  mourut  en  546.  (Abou  Sa'd.)  — a0  Bourg  du  canton  d’Ous- 
touwa,  province  de  Niçabour. 

sj  Dih-Bala. 

Bourg  du  district  de  Masebedàn  dans  le  Djebal  et  non  loin  de  Bendendjeïn  ; 
on  y voit  le  mausolée  de  Mehdi  ben  Mansour,  gardé  par  des  desservants  qui 
ont  un  salaire  annuel.  El-Mostandjed  le  visita  en  564,  et  répandit  de  nom- 
breuses aumônes  sur  ses  habitants. 

‘Gyâ.j  Dikdjih. 

Village  aux  portes  d’IspahAn  ; patrie  d’Abou  Saleh  Mohammed  ben  Hamid 

ed-Dihdjihi. 

«Vjjsj  Dihdieh. 

Bourg  à une  petite  journée  de  marche  de  Dameghân  vers  l’ouest,  sur  le 
passage  des  caravanes;  il  appartient  aux  Ismaéliens  et  il  est  en  face  de  leur 
célèbre  forteresse  de  GuirtU-kouh.  Ils  arrêtent  les  pèlerins  ainsi  que  les  voya- 
geurs, et  prélèvent  sur  chaque  charge  la  valeur  de  8 dinars  pour  droit  de  pas- 
sage et  dé  protection. 

Dihütdn. 

i°  Ville  connue  du  Mazcnderân  près  du  Kharezm  et  de  DjordjAn;  on  a pré- 
tendu qu’elle  fut  bâtie  par  'Abd  Allah  ben  Thaher  sous  le  khalifat  de  Mehdi; 
mais  c’est  une  erreur  \ car  'Abd  Allah  ne  naquit  que  sous  le  règne  de  ce  kha- 
life. En  est  originaire  Abou’I-Fetian  ou  Abou  Hafs  'Omar  cl-Hafez,  célèbre 

1 Les  géographes  persans  en  font  re-  zcndcrAnntduTurkestânjleclimatestchaud; 
monter  la  fondation  è Qobad , (ils  de  Firooz  ; on  y recueille  du  blé  et  quelques  fruits, 
c’est  une  petite  ville  sur  la  frontière  du  Ma-  ( Nouzket,  fol.  684.) 
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docteur.  — a°  Ville  du  kermân,  d’après  Bescliari.  — 3°  Bourgade  du  terri- 
toire de  Badeghis,  province  d'Herat;  patrie  de  Mohammed  ben  Ahmed  ed- 
Dihistâni  el-Herawi. 


viLtSj  Deheli. 

Bourg  près  de  Rey;  patrie  de  plusieurs  traditionnistes , entre  autres,  d’Ali 
ben  Ibrahim  ed-Deheki : telle  est  du  moins  la  prononciation  de  Sem'ani;  mais 
dans  le  manuscrit  autographe  dvAbd  es-Selam  el-Basri,  on  lit  Dihaki. 

sj  DihrKhtrdjdn 1 . 

Ville  importante  de  l’ Azerbaïdjan , à deux  journées  de  Tebriz  et  à la  même  dis- 
tance de  Meraghah.  On  la  nomme  aussi  Kherraqàn  (yls^i.,  voyez  ce  mot), 
et  on  explique  son  nom  par  le  village  de  Khùrdjân,  qui  fut  le  trésorier  de  Khosrou. 

" «I  ^ 

^Jbl  jj  j IJeïr-A  blaq. 

Localité  dans  l’Ahwaz,  dépendant  de  Kowar,  district  d’Ardeschir-Khourrcb. 
On  la  retrouve  citée  dans  ces  vers  d’Harclhah  ben  Bedr  el-Chaddani  (mètre 
wa/ir)  : 

te*  ij— LjI  plïl  (j -I  y'  y1 * * * 5 

AfcyjvS.I  Ul  lât  t A ^ Jl  CfU*** 

Ne  sais-tu  pas  qu  Harethah,  fils  de  Bedr,  réside  h Detr-Ablaq,  près  de  Kowar,  ||  et  qu'il 
boit  du  vin  sans  mélange  lorsque  tu  lui  dis  : Buvons  b la  ronde? 


flZjJJ  Deir-Hamim. 

Localité  dans  l’Ahwaz,  mentionnée  dans  ce  vers  de  Qathri  (mètre  lhatvil)  : 

7~  — -O J I si  "CjXoyA  j-wJ  CjèljOy 

U arrive  à Doulab  ; mais  la  terre  de  Doulab  et  de  Drir-Hamtm  n’est  pas  pour  lui  une  pairie. 


Quelques  vers  du  même  morceau  sont  cités  à l’article  Doulab. 


1 Mustfifi  écrit  (ylïjljjtf S)  Dik-Kkare- 

tjân,  et  ajoute  que  c’est  le  cbef-lieu  d’un 

petit  canton  qui  comprend  huit  villages,  et 
dépend  du  district  de  Meraghah  ; il  possède 

de  beaux  jardins;  une  rivière  qui  descend 

du  mont  Sehend  arrose  son  territoire  fertile 


en  blé  et  en  fruits.  Les  habitants  sont  blancs 

et  de  la  secte  hanéfite;  ils  payent  au  fisc 

*j3,8oo  dinars.  (Nouzlwt,  fol.  Gj5.  Voyez 

aussi  le  mémoire  du  colonel  Rawlinson. 
» 

Journal  of  the  ffeogr.  Soc.  L X,  p.  3 el  h.) 
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Üeïr-Khandaf. 

Lieu  situé  dans  le  Rhouzistàn;  il  doit  son  nom  à Rhandaf,  mère  d’Elias1, 
fils  de  Modhar. 

U — • 

Deïr-Zour. 

Es-Sadji  rapporte  le  passage  suivant  de  Medaïni  : «L’an  i h , 'Omar,  fils  de 
khatthab,  envoya  Schoraïh  ben  'Amer,  frère  d’Ibn  Sa'd  ben  Bekr,  à Basrali, 
avec  ordre  de  porter  secours  auv  musulmans.  Ce  personnage  arriva  à Dâr-Zow, 
localité  de  l’Ahwaz,  où  il  fut  tué.» 

JjJ  ô Deir-KircUchir. 

Forteresse  située  dans  le  désert  qui  sépare  Rey  de  Qoumm , et  dont  parle 
Mo'çer  dans  sa  relation  de  voyage  : - Elle  est  grande,  vaste,  et  son  aspect  est 
imposant2.  Ses  tours  s’élèvent  à une  grande  hauteur;  ses  murs  sont  élevés  et 
construits  en  briques  énormes.  L’intérieur  renferme  plusieurs  coqis  de  bâti- 
ments, des  voûtes  et  des  souterrains.  La  plate-forme  peut  avoir  a djerib»  d’é- 
tendue ou  un  peu  plus.  On  lit  sur  un  de  ses  piliers  l’inscription  suivante  : «Le 
salaire  des  ouvriers  qui  construisent  cet  édifice  consiste  en  une  drachme  de 
paye,  trois  rothls  de  pain,  un  daniq  (j  de  rothl)  de  légumes  cuits,  et  une  bou- 
teille de  vin  pur.  Quiconque  n’y  ajoute  pas  foi  n’a  qu’à  se  briser  la  télé  contre 
le  premier  pilier  venu  (sic).  Autour  sont  de  larges  citernes  creusées  dans  le  roc.  » 

• i « " 

jjô  Deir-Mekhariq. 

Localité  de  la  province  de  Rhouzistàn. 

9 

yL «fcJJ  Diçdn. 

Bourg  aux  environs  de  la  ville  d’Heral. 

Dischdn. 

Rourg  près  de  Morvv. 

1 Voyez,  sur  ce  personnage,  le  Àomota  au  ’ Voyez  aussi  la  description  de  cette  place 

mot  et  C.  de  Parceval.  table  VIII,  dans  Qazwini,  Alhar  tl-Bilad , t.  II,  p.  aàfi 

et  tome  I,  p.  19a. 
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Dikddn. 

(Ce  qui  signifie  en  persan  le  support  ou  l’anse  de  la  chaudière.)  Grande 
forteresse  sur  le  bord  de  la  mer,  voisine  de  file  d’Hormuz,  en  face  de  l’île  de 
Qaïs  ben  'Omaïrah.  Elle  est  nommée  aussi  fort  ries  Bcni'Amarah,  et  on  attri- 
bue sa  fondation  à Djoulendi  (^.xàAs».),  H est  impossible  d’y  pénétrer  sans 
l’aide  de  paniers  et  de  cordes,  aussi  elle  n’a  jamais  été  prise  d’assaut.  Elle  sert 
d’embuscade  à la  tribu  des  'Amarnh , qui  épient  de  là  le  passage  des  bâtiments. 
El-Isthakhri,  en  mentionnant  les  principales  familles  établies  dans  le  Fars, 
rapporte  ce  qui  suit  : «Parmi  celles-ci  sont  les  'Amarah,  désignés  sous  le  nom 
de  famille  de  Djoulendi  Jl  );  ils  possèdent  une  vaste  province  et  de 

nombreuses  cultures  sur  le  bord  de  la  mer  du  Fars,  près  de  la  frontière  du 
kermân;  ils  prétendent  qu’ils  étaient  les  maîtres  de  ce  pays  avant  Mouça  ben 
'Amran  (Moïse);  ils  ajoutent  que  cette  parole  de  Dieu,  «Derrière  lui  était  un 
roi  qui  s'emparait  des  vaisseaux  par  la  force 1 s,  s’applique  à Djoulendi.  Ils  sont 
une  fraction  de  la  grande  tribu  des  Azdites  du  Yemen,  et  ils  se  sont  montrés 
jusqu’à  ce  jour  si  redoutables  par  leur  vaillance  et  par  leur  nombre,  qu’aucun 
sultban  n’a  pu  les  soumettre;  ils  font  métier  de  corsaires,  et  prélèvent  une  dîme 
sur  tous  les  bâtiments.  'Amr,  fils  de  Lcïs,  essaya  de  les  dompter;  mais  il  ne  put 
y parvenir  sans  le  secours  de  son  cousin  ’Abbas,  fils  d’Ahmed,  fils  d’Haçan,  le 

même  qui  est  considéré  comme  le  chef  de  la  tribu  kurde  des  Annan  (voir  le 

mot  j.j).  Cette  tribu  se  vante  d’une  communauté  d’origine  avec  Djoulendi.  Au- 
jourd’hui encore  elle  possède  une  force  imposante.» 

«*  „ 

AJi  Deïlem J. 

Les  astronomes  placent  celle  province  dans  le  iv'  climat  par  7 5*  de  longi- 
tude et  36"  10'  de  latitude. 

yl & Deilemdn. 

Bourg  du  pays  d’Ispahân,  dans  la  direction  de  Djordjân;  patrie  d'Abou  Mo- 
hammed 'Abd  Allah  ben  Ishaq  el-Deïlemàni. 

1 Koran,  sur.  xvni.  vers.  78.  sous  ce  nom  collectif,  un  grand  nombre  de 

* Le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  districts,  de  bourgades  et  de  villages,  que 

donne  une  leçon  différente,  et  qui  est  sans  nous  avons  mentionnés  d'après  l'ordre  alpha- 
doute  le  complément  delà  nôtre:  TOn  réunit.  bétique. ” (Voy. B. Dom, etc. p. ai.1 
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Deilemistdn. 

Bourg  dépendant  de  Schehrzour,  dont  il  n’est  éloigné  que  de  9 farsakhs; 
sous  l’ancienne  monarchie  persane,  les  Dcllemiens  y campaient  lorsqu’ils  fai- 
saient leurs  expéditions;  ils  y laissaient  leur  bagage  avant  de  piller  les  pays 
voisins;  puis,  leurs  courses  terminées,  ils  passaient  par  ce  bourg  avant  de  ren- 
trer sur  leur  territoire. 

J Diinertidn. 

Je  suppose  que  c’est  un  bourg  près  d’Ispahân;  car  j’ai  vu  dans  le  manuscrit 
original  de  l’Histoire  d’ispabin  par  Yabia  Ibn  Mendeh,  qu’un  traditionniste , 
Mohammed  ben  Salch,  élève  de  Thaberâni  et  maître  de  Sa'ïd  el-Baqqal,  etc. 
porta  le  surnom  de  Dinurtiâni. 

j Dimert  ou  Deimert. 

Bourgade  de  la  province  d’fspahân.  Le  célèbre  Saheb  lsma'ïl  ben  'Abbad  a 
dit  en  parlant  d’elle  (mètre  bastith)  : 

à' — kjîj  csjLJojl  ç— ^ >■"*  ’b  L 

CjUkÊsl  y»  L^_>  “(jJLJI  J Us  il  «LSjSi 

Pays  d Ispahtn , que  la  pluie  te  féconde , car  tu  réunis  toutes  mes  affections  et  tu  es  ma 
patrie;  ||  je  pense  à Deimert,  où  je  fis  un  long  séjour;  mais  peut-on  comparer  Deimert  0 la 
contrée  de  Djordjân  1 

Dinar- Âbdd. 

Bourg  du  district  d’Açed-Âbâd,  province  d’Hauiadân.  Parmi  les  savants  qui 
en  sont  originaires,  on  cite  : Abou  'Ali  ben  Haçan  ed-Dinar-Abâdi , le  prédi- 
cateur, que  Schirweïh  entendit  à Hamadân  en  583.  Cescheikh  était  un  homme 
d’une  piété  sincère,  et  son  enseignement  mérite  toute  confiance;  il  mourut  au 
mois  de  scha'ban  485.  Le  nom  ethnique  peut  être  aussi  Dinari,  comme  pour 
la  localité  suivante. 

jLs>J  Dinar. 

Faubourg  de  Rey  qui  a donné  son  nom  à Huçeïn  ben  'Ali  ed-Dinari  er- 
Razi. 
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àlLù.)  Diiuibdd.  (Voyez  ‘G*->b.) 

Dinewer. 

Ville  du  gouvernement  du  Djebal,  près  de  Qinniçin.  Elle  est  à plus  de 
20  farsaklis  d’Hamadân  et  à quatre  jours  de  Scljehrzour;  elle  équivaut,  en 
étendue,  aux  deux  tiers  d’Hamadân.  Elle  a de  beaux  vergers,  une  riche  cul- 
ture, des  eaux  vives  et  des  sites  pittoresques;  ses  habitants  sont  d’un  caractère 
plus  généreux  que  ceux  d’Hamadân.  Elle  a vu  naître  plusieurs  hommes  cé- 
lèbres; le  docteur  le  plus  en  renom  est  'Abd  Allah  ben  Mohammed  ben  Wehb 
el-Hafez;  cependant  tous  les  maîtres  de  la  tradition  ne  sont  pas  d’accord  sur 
la  valeur  de  son  enseignement,  et  quelques-uns  le  rejettent  comme  suspect. 

ytoy*  “AJvjM  Dineh-Merddn. 

Bourg  du  pays  de  Merw,  près  de  Rikcndj-'Abdân;  patrie  de  Qaçem  ben 
Ibrahim  ed-Dineh-merdâni,  le  dévot  ; ce  bourg  se  nomme  encore  Dmùbdd 

Diwandjeh. 

Bourg  du  pays  d’Heral;  son  nom  s’écrit  aussi  Diivaqân  (ybl^a),  et  le  sur- 
nom d’origine  prend  ces  deux  formes.  Patrie  d”Abd  Allah  ben  'Abd  er-Rahman 
ed-Diwaqâni,  mort  au  mois  de  zi'1-qa'deh  5.0 5 . Son  père,  'Abd  er-Ralunan 
ben  el-Mowafliq  ed-Diwaqâni,  est  également  cité  par  Sem'ani  comme  bon  tra- 
ditionniste. 

Dimdn. 

Faubourg  de  Merw. 

sJjjj  Diwreh. 

Bourgade  de  la  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  'Ali  Ahmed  ben  Hamd 
Allah  ou  Hamdouwcïh  el-Bcïhaqi  ed-Dtwri,  docteur  instruit  qui  voyagea  pour 
recueillir  la  tradition,  mort  en  289. 
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Radeliân. 

Bourg  ou  petite  ville  du  territoire  de  Thous;  ou  prétend  que  le  célèbre  vizir 
Nizam  el-Moulk  en  est  originaire;  clic  a vu  naître  plusieurs  savants  : Abou 
Mohammed  'Abd  Allah  ben  Haschem  el-Thoussi , docteur  accrédité  qui  enseigna 
à Niçabour;  — Haçan  ben  Ahmed  ben  Mohammed  Abou’l-Azhar  et-Thoussi, 
<pii  habitait  Thaberân,  chef-lieu  du  district  de  Thous.  Il  fut  un  des  maîtres 
d’Abou  Sa'd;  il  est  né  en  Irjo,  mort  après  l’an  53o,  etc. 

ul>L>  Rardn. 

Bourg  aux  environs  d’Ispahân  d’où  sont  originaires  : Abou’l-Huçeîn  ou 
Abou’l-Kheïr  Ahmed  ben  Mohammed,  ancien  traditionniste,  et,  parmi  les  mo- 
dernes, Abou  Ridja  Bcdr  ben  Thabet  ben  Rouh,  le  souli,  né  après  Tan  46o , 
mort  en  53a.  (Abou  Sa'd,  Dictionnaire  des  scheikhs.) 

ul>L>  Razdn. 

1“  Bourg  près  d’Ispahân  où  campent  les  caravanes.  Abou'Amr  Khaled  ben 
Mohammed  en  est  originaire.  — a"  Nom  d’un  quartier  de  Beroudjird  où  est 
né  Abou’n-Nedjm  Zeïd  ben  Saleh,  docteur  mort  au  mois  de  moharrem  547. 
(Abou  Sa'd.) 

Ras  el-Kclb  (la  tête  du  chien). 

Forteresse  près  de  Qoumès,  à la  droite  du  chemin  qui  mène  à Niçabour. 

Rasmmd. 

Montagne  située  près  de  la  ville  de  Keredj.  (Voyez  ) 

\j  Raçek. 

Une  des  principales  villes  du  Mokrân,  chef-lieu  d’un  district  nommé  Hou- 
roudj  (^jyj».);  climat  très-chaud. 

Rascht. 

Ville  sur  l’extrême  frontière  du  Khoraçân,  à 80  farsakhs  de  Termod;  elle 
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est  située  entre  deux  montagnes;  c’est  par  ce  défilé  que  les  Turcs  pénétraient 
dans  les  pays  musulmans,  qu’ils  mettaient  au  pillage;  pour  prévenir  ces  inva- 
sions fréquentes,  le  vizir  Fadhl  ben  Yahia,  le  Barmécide,  y fit  construire  une 
porte  très-bien  fortifiée. 

RaschtinAn. 

Bourg  aux  environs  d'Ispahân;  patrie  d’Abou  Bekr  Abmed  ben  Mohammed 
et  d’Abou  Thaber  Ishaq  ben  Abi  Bekr,  qui  est  peut-être  le  fils  du  précédent. 
Ils  enseignèrent  l’un  et  l’autre  la  tradition. 

Ram-Ardeschir. 

Selon  Hamzah,  on  nommait  ainsi  la  ville  de  Tairndj  ou  Taiva:  (voyez  £>>), 
située  entre  la  province  d'Ispahân  et  le  Khouzistân,  dans  les  montagnes. 

sLi^olj  Ramûchah  (pour  Ram-Schah). 

Bourg  près  de  Mcrw  esch-Schahidjân. 

cM;  Rarndn. 

Bourgade  de  la  province  d’el-Ahwaz. 

Ramdjird. 

Bourg  du  Fars1  où  fut  tué  'Abd  Allah  ben  Mo'ammar,  qui  y vint  lors  de 
l’expédition  qu’il  fit  de  concert  avec  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Keriz:  il  fut  en- 
terré dans  un  des  jardins  qui  avoisinent  ce  lieu. 

yl ÿ>\j  Ramer dn. 

Village  du  RhorayAn  h un  farsakh  de  Neça. 

yt*— RamSchehristdn. 

s On  prétend,  dit  cl-Isthakhri,  que  l’ancienne  capitale  du  Sedjestân,  avant 
la  conquête  musulmane,  était  une  ville  située  dans  le  Kermân,  à trois  jours 

1 llamdjird  est  le  nom  d’un  canton  du  ouli  lui  rendit  la  fertilité  en  rétablissant  cette 
Fars  arrosé  par  le  Kourr.  Une  digue  avait  digue.  Maïn  est  le  chef-lieu  de  ce  canton, 

été  construite  pour  répandre  les  eaux  de  ce  qui  rapporte  au  fisc  5a.5oo  dinars.  ( fi  oui- 

fleuve  sur  tout  le  pays;  le  temps  l’ayant  krl.) 
rompue . le  sol  devint  inculte.  I.’Atabek  l)jn- 
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yj*  fb 

de  marche  de  Zerendj,  et  dont  on  voit  encore  les  ruines  maintenant;  son  nom 
était  Ram-Schehrislân  ; il  parait  qu’elle  était  placée  sur  le  bord  du  fleuve  Hend- 
mend,  mais  que,  par  la  suite,  ce  fleuve  ayant  changé  de  cours  et  abandonné 
la  ville,  les  habitants  s’en  éloignèrent  et  bâtirent  la  ville  de  Zerendj,  chef-lieu 
actuel  du  Sedjestân  et  qui  en  est  distante  de  3 farsakhs. 

Ramischin. 

C’est,  je  crois,  un  bourg  voisin  d’Hamadân,  d’où  sont  originaires  deux  doc- 
teurs dont  l’enseignement  est  digne  de  confiance  : Abou  Mansour  ben  Mo- 
dhaffer  er-Ramischi,  le  schaféïte,  et  Emiri(^j ju»I  ) ben  Mohammed  ben  Man- 
sour. Ce  dernier  joignait  à une  grande  science  une  piété  sans  égale;  il  consacra 
sa  vie  à la  prière  et  au  jeûne,  et  se  fit  le  serviteur  des  pauvres  à Ramischin. 
(Extrait  de  Schirweïh.) 

Ramen. 

Petite  ville  à 7 farsakhs  d’Hamadân  et  à 10  farsakhs  de  Beroudjird. 

j* Ram-Hormuz. 

Ram  signifie,  en  persan,  le  désir,  le  but,  et  Hormuz  est  le  nom  d'un  ancien 
roi;  c’est  peut-être  un  mot  composé  dont  le  sens  est  le  désir  d’Hormuz;  mais 
Hamzah  dit  que  ce  nom  est  abrégé  et  qu’il  s’écrivait  primitivement  Ram-Hor- 
muz-Ardeschir ; il  ajoute  : «C’est  une  des  principales  villes  du  Khouzislân;  les 
habitants  l’appellent,  par  corruption,  simplement  Ramu:  (ÿéj)  On  trouve 
dans  cette  localité,  à la  fois,  le  palmier  et  le  noyer,  des  citronniers  et  de  la 
neige.  C’est  la  seule  ville  du  Khouzislân  qui  jouisse  des  productions  des  pays 
chauds  et  des  zones  tempérées.  Plusieurs  poètes  ont  fait  mention  de  Ram- 
Ilormuz;  nous  citerons  entre  autres  ce  passage  de  Werd  el-Dja'di  (mètre  tluiwil)  : 

o*.  1 t >1  A S"  Jtf4l|  y*  y Ay  A £ t.  a -O — ol 

*•  y^bsju&kl  (jl-X  « n » làl 

---  * .t2.  A jfl  ^1 

1 *)  ^ jiàÀj  Cvaa»-  til  LiSjl  i y A à.  Vj 

Hélas!  étranger  dans  Ram-Hormuz,  j’y  suis  privé  de  nourriture  comme  un  voyageur 

1 C’est  ce  que  dit  également  Hamd  Allah  aussi  Hamza  Ispah.  p.  Irj  du  texte  arabe,  et 

Kazvini,  qui  transcrit  le  nom  de  cette  ville  Mordtmann.  Dus  Buch  Aer  Lœnder,  p.  |56.) 

sous  cette  forme.  ( Nouzhel,  fol.  64o. — Voyez 
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égaré!  ||  Lorsque  la  caravane  des  deux  Movç'ad  est  partie,  mon  coeur  s’est  resserré  en  les 
voyant  s’éloigner.  ||  Ce  puita  unique,  qui  est  à la  droite  du  territoire  sacré  (le  puits  de  Zem- 
zem),  je  ne  cesserai  pas  de  le  chérir,  bien  que  je  ne  puisse  y retourner.  ||  Il  n’y  a plus  de 
bonheur  au  monde  quand  on  ne  peut  revoir  l’objet  aimé , ou  obtenir  de  lui  un  regard. 

ul > (J')  Rlin  (er)- 

Ville  entre  Meraghah  et  Zendjân  où  se  trouvent,  dit-on,  des  mines  d’or  et 
de  plomb,  r J’ai  passé  au  creuset,  dit  Mo'çer,  de  la  litharge  de  ce  pays,  et  j’ai 
recueilli  de  chaque  menti  un  damq  et  demi  d’argent  pur.  J’y  ai  trouvé  aussi  le 
plomb  (argentifère)  en  grande  abondance,  et  j’ai  vu  un  seul  morceau  qui  dé- 
passait six  coudées.  Dans  cette  ville  coule  une  rivière  dont  l’eau , quand  on  la 
boit,  prévient  les  calculs  de  la  vessie.  On  recueille  dans  les  environs  une  herbe 
qui  a la  propriété  d’exciter  un  rire  si  violent  qu’il  entraîne  la  défaillance;  si 
on  la  perd , à cette  hilarité  succèdent  un  abattement  et  des  larmes  de  douleur. 
On  trouve  aussi  une  pierre  blanche  non  transparente,  qui  a toutes  les  pro- 
priétés du  plomb,  et  du  cinabre  liquéfié  qui,  employé  comme  onguent,  guérit 
l’alopécie  (maladie  du  cuir  chevelu).  » Voilà  ce  que  dit  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl  ; 
quant  à moi,  je  pense  que  cette  ville  est  la  même  qu’Errân  (voyez  yljl),  vaste 
district  de  l’Arménie.  — 9°  Erràn  est  aussi  le  nom  d’une  forteresse  sur  la  fron- 
tière du  pays  de  Roum  (Asie  Mineure)  près  de  Malathyeh,  et  non  loin  de  la 
forteresse  de  Kirkor,  célébrée  par  Motenebbi  dans  une  pièce  de  vers  à la  louange 
de  Seïf  cd-Dôoleh. 

JLîl>  Ratver. 

Grande  ville  du  Sind,  conquise  par  Mohammed,  fils  de  Qaçem  et-Thaqefi. 

\j  Raweçdn. 

Village  près  de  Nlçabour. 

Rawendj.  (Voyez  le  mot  gOjy .) 

Rawend. 

Petite  ville  près  de  Qaschân  et  d’ispahân.  Hamzah  écrit  Raha-nmd  ( OOj  UMj) 
et  dit  que  ce  nom  signifie  biens  redoublés  (^ifUàit^jjü).  D’autres  auteurs 
‘donnent  ce  nom  à une  ancienne  ville  située  sur  l’emplacement  actuel  de  Moçoul 
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et  qui  fut  bâtie  par  Raweud  le  Grand , fds  de  Biourasf  ou  Zohaq.  — Zeid 
ben 'Ali  ben  Mansour  Abou’l-A'la  er-Rav<endi.  surnommé  Y Arbitre,  né  en  lr]9,  ’ 
fut  un  des  bons  traditionnistes  de  Rev. 

J » 

Rawen. 

Petite  ville  du  Thokharistân , à l’orient  de  Ralkb;  elle  est  petite,  mais  flo- 
rissante; elle  appartenait  jadis  à Yaliia,  fils  de  Khalcd,  fils  de  Rarmek,  et  elle 
n’eut  jamais  de  gouverneur;  c’est  ce  qui  faisait  dire  à Abou’l-Qaçem  Ka’bi, 
qui  en  était  originaire  : «Nous  autres,  nous  devenons  gouverneurs,  mais,  grâce 
à Dieu,  nous  n’en  recevons  pas.»  De  cette  ville  est  sorti  lbn  er-Raweni,  qadhi 
et  jurisconsulte  célèbre  dans  les  discussions  scientifiques.  (Extrait  d’Abou 
Sa'd.) 

Ratvanser. 

Bourg  du  canton  d’Arghiân,  dans  la  province  de  Niçabour;  patrie  de  Mo- 
hammed ben  'Abd  Allah  er-Rawanseri. 

Rawniz. 

Bourg  du  canton  d’Arghiân,  qui  a vu  naître  plusieurs  docteurs.  Le  plus  cé- 
lèbre est  'Omar  ben  'Abd  Allah  ben  Ahmed  Abou’l-'Abbas  el-Arghiâni,  le  pré- 
dicateur, frère  de  l’imam  Abou  Nasr  el-Arghiâni.  Ce  jurisconsulte,  d’une  piété 
et  d’une  vie  exemplaires,  étudia  à Niçabour  auprès  de  l’imam  Abou’l-Me'ali 
Üjoucïni;  il  y demeura  longtemps,  puis  il  revint  dans  son  pays  et  s’occupa 
de  l’étude  des  traditions;  il  est  mort  à Niçabour  le  a a de  ramadhan,  l’an 
534: 

Rahoun. 

Bourgade  du  Sind,  voisine  de  Mansoureh;  peu  de  culture  et  de  fruits,  mais 
beaucoup  de  bêtes  de  somme. 

üiil)  Royàn. 

Bourg  du  canton  d’el-A'lem,  province  d’Hamadân.  Abou’l-Feredj  Mourher 
ben  Ahmed,  docteur  accrédité  et  pieux,  y mourut  au  mois  de  djemadi  oul- 
akher,  l’an  5oo. 
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Vallon  célèbre  par  sa  beauté,  aux  environs  de  Thons;  il  a ta  fnrsakhs  de 
long  sur  5 de  large.  ( Nouzliet .) 

ijèxs.j  Rebedh. 

Ce  mot  désigne  principalement  une  chose  gardée  et  réservée;  il  s’emploie 
en  parlant  d'une  épouse.  Abou  Mansour  dit  que  roubdh  [u&j)  signifie  les  fon- 
dations d’une  ville  ou  d’une  maison,  et  rebcdli  les  constructions  qui 

entourent  une  ville;  le  pluriel  est  erbadh  (<jolyl  ).  Il  faut  donc  entendre  par  ce 
mot  une  sorte  de  faubourg  extérieur  qui  existe  auprès  de  toutes  les  cités.  Trois 
localités  en  Perse  sont  quelquefois  désignées  par  ce  mot  : 1°  Rebedh  d'Itpahàn, 
nommée  aussi  Rebedh  de  la  ville  ( Rebedh  el-Mcdinch );  Abou  Scboukr  Ahmed  ben 
Mohammed  er-Rebedhi  y est  né;  — o°  Rebedii-Zind , à Scliiraz;  le  traditionniste 
Ahmed  ben  Ibrahim  Abou’l-Mouthenni  cl-Babeli  a été  surnommé  Rebedlii  parce 
qu’il  demeurait  en  ce  lieu  ; — 3°  Rebedh  de  Merw,  patrie  d’Ahmed  ben  Bekr  Abou 
Bckr  er-Rebedhi , docteur  de  Merw. 

Redja. 

Bourg  près  de  Serakhs,  dont  est  originaire 'Abd  cr-Reschid  ben  Naçer  Rediavi, 
prédicateur  célèbre  d’Ispahân.  (Extrait  d’Abou  Mouça  el-Hafez.  ) 

Redjdn. 

Petite  ville  du  Fars,  d’où  plusieurs  docteurs  tirent  leur  nom.  Je  suis  per- 
suadé que  c’est  la  ville  plus  ordinairement  nommée  Erradjàn  (voyez  ), 
entre  el-Ahwaz  et  le  Fars,  et  dont  le  nom  a été  abrégé  de  cette  façon  par 
l’absorption  de  l’article,  comme  dans  le  mot  Arraiu,  qui  s’écrit  u-jl  et  (jyJl. 

l&y  Raha. 

Localité  dans  le  SedjestAn,  d’où  est  originaire  Mohammed  ben  Ahmed  er- 
Rahavi  es-Scdjeslâni. 

1 Telle  est  l’orthographe  généralement 
adoptée  par  les  géographes  et  les  historiens 
persans;  mais  on  écrit  aussi  Radekàn.  (Cf. 


Edrisi,  Géographie,  t.  II,  p.  18&;  Ét.  Qua- 
Iremère . Histoire  des  Mongols  de  la  Perse,  . 
p.  i8s.) 
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(Jl)  (<t)  Raluib. 

Bourgade  do  l’Azerbaîdjân  ; mais  on  nomme  aussi  er-Rahab  le  territoire  de 
Derbend  et  la  plus  grande  partie  de  l'Arménie. 

yULj  Rokkhân. 

Bourg  à 6 farsakhs  de  Merw;  patrie  du  traditionniste  Abou  Ahmed  ben 
Mohammed  ben  Khatthab. 


V 


Bokkhedj. 


Forme  arabe  du  mot  Rokkhe:  (àJLj),  district  et  ville  de  la  province  de  Ka- 
boul; on  retrouve  ce  nom  dans  un  vers  d’Abou  Ghanem  el-Qasri  (originaire 
de  Qasr  kenkiwer)  (mètre  kamil)  : 


•o  m £ 

Ei-Yeçar  est  arrivé  annonçant  son  entrée  à Rokkhedj,  cette  ville  dont  l'accès  est  ardu  et 
difficile. 


C’est  de  ce  pays  que  sont  originaires  Feredj  et  son  fils  'Omar  ben  Feredj , 
qui  furent  deux  écrivains  célèbres  du  divin  de  Baghdad  du  temps  de  Mamoun 
et  jusqu’au  règne  de  Moutewekkil;  ils  jouissaient  de  la  même  puissance  et  du 
même  crédit  que  les  vizirs.  Plusieurs  poètes  de  ce  siècle  les  ont  attaqués  dans 
des  vers  satiriques. 

- 9 

Ilokk h . 

Canton  de  la  province  de  Niçabour;  le  peuple  le  nomme  Rikh  (gj).  Abou’I- 
Haçan  Bcïhaqi  dit  qu’il  doit  son  nom  à la  nature  du  sol,  parce  que  les  paysans, 
en  Perse,  appellent  j J un  terroir  dur  et  rougeâtre.  11  renferme  cent  six  bourgs 
et  villages;  le  chef-lieu  est  Bischek  («iLûo^j,  bourg  assez  important  qui  a un 
beau  marché,  mais  qui  n’a  pas  de  mosquée  ni  de  chaire.  En  est  originaire 
Abou  Mouça  Haroun  ben  'Abdous  er-Rokkhi  en-Niçabouri,  mort  en  a 8 5. 

Rakhsch. 

Nom  d’un  caravansérail  à Niçabour.  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ahmed,  le 
marchand,  docteur,  mort  en  353,  a été  surnommé  er-Rakktcbi , parce  qu’il 
habitait  ce  khân. 
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Rokhschayoud. 

Bourgade  au*  environs  de  Termed. 

y!  Raddn. 

Bourg  du  district  de  Neça;  patrie  d’Abou  Dja'far  Mohammed  ben  Ahmed, 
docteur,  mort  en  3 1 3. 

lj  (J!)  (er)  Redd. 

Bourg  du  canton  de  Maçebedân  près  de  Bendendjein,  où  est  le  tombeau  du 
khalife  Mehdi,  fds  de  Mansour. 

il> \jj  RezrAbdd. 

Quartier  ou  rue  de  Merw. 


rly 


Rizam. 


Le  boni»  de  Rizam  est  le  nom  d’un  quartier  de  Merw  esch-Schakidjân , dont 
on  fait  remonter  l’origine  à Rizam  ben  Abi  Rizam  el-Mouta'wi  er-Rizami,  qui 
participa  à la  conquête  du  pays  avec  'Abd  Allah,  fds  de  Moubarek;  il  fut  tué 
deux  ans  avant  celui-ci. 


Rezdjah. 

Bourg  près  de  Bestham,  canton  de  Qoumès. 

àljLy  Rouzm-Abdd. 

.Bourg  voisin  d’ispaliân;  patrie  de  Mohammed  ben  'Abd  Allah,  qui  écrivait 
la  tradition  sous  la  dictée  d’el-Hafez  Isma'îl,  l’an  5 a 8. 

tjj  Rizeh. 

Bourg  voisin  d’Herat;  ce  nom  est  commun  à plusieurs  localités  de  la  Perse. 


l{azui- 

Rivière  qui  passe  à Merw,  et  auprès  de  laquelle  est  le  tombeau  de  Boraïdeh 
el-Aslemi,  compagnon  du  Prophète  (sur  qui  soit  le  salut!).  El-Ilazrai  écrit 
Zariq  mais  c’est  une  faute,  car  j’ai  consulte  les  habitants  de  Merw,  et 

•7- 
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ils  m’ont  donné  la  première  prononciation.  Elle  est  adoptée  par  Sem'ani  dans 
son  Livre  des  généalogies,  ainsi  (pie  par  cl-'Amrani.  «Zariq,  dit  cl-Hazmi,  est 
une  rivière  de  Mervv,  auprès  de  laquelle  est  un  vaste  quartier  où  était  jadis  la 
maison  d’Ahmed  ben  Hanbel;  mais  ce  quartier  est  ruiné  aujourd’hui  et  en 
dehors  de  l’enceinte  actuelle.  Ahmed  ben  'Yça  el-Hammal,  l’un  des  plus  cé- 
lèbres compagnons  d’Ahmed,  fils  de  Moubarek,  en  est  originaire,  n D’après  Ibn 
el-Faqih,  Raziq  et  Madjân  sont  deux  belles  rivières  qui  passent  à Merw  et  fer- 
tilisent presque  tous  les  environs.  C’est  sur  les  bords  du  Raziq  que  fut  tué  Yez- 
dedjerd  ben  Schehriar  ben  Kesra,  roi  de  la  Perse.  Le  poète  Nafi'  ben  Aswad, 
de  la  tribu  des  Beni-Temim,  a dit  à ce  sujet  (mètre  ihawil)  : 

jjLéjJjyül  d)  il  w-cp!  tir*  ».«  ItLi 

Ijlfj  J1  » Al  i*t  V.  i R-à*"  3J"*-  ïliXi 

Ijij-»-  Ijdljl  àj  »i*>s£  p-y-1  j,  i^Ufïï 

pis  l«  (j » Vd  1 pa». >U>.  jWflxkc  I *«■  ♦ 

\j cyilxJ  b j — * — C u**  it  iüll  SI  y}  AWÎ^i 

Noos  avons  tué  Yczdedjcrd  en  le  frappant  de  la  pointe  de  la  lance  lorsqu'il  se  préparait  à 
fuir  et  à sc  cacher,  ||  le  matin  du  jour  où  nous  les  avons  rencontrés  h Merw,  et  ils  ressem- 
blaient, sur  les  collines  de  cette  ville,  h des  lièvres  timides.  ||  Nous  les  avons  dispersés  avec 
nos  lances,  à la  journée  de  Raiiq,  lorsqu'ils  voulaient  revenir;  ||  nous  les  avons  enveloppés 
de  tous  côtés  d’une  muraille  d'épées  tranchantes;  tant  que  le  jour  a duré,  ||  et  j'en  atteste 
Dieu,  sans  ce  Dieu,  qui  est  unique,  nous  les  aurions  tous  exterminés  aux  bords  du  Raziq. 

JjUsMj  Romlaq. 

V ille  du  Fars,  située  dans  la  direction  du  Kermân;  elle  est  souvent  consi- 
dérée comme  appartenant  à cette  dernière  province. 

jLsiLu>Mj  Roustaqbdd. 

On  lit  dans  l’Histoire  des  Zendiq  (Manichéens)  que  lorsque  Moslem,  leur 
chef,  s’échappa  de  la  prison  où  l’avaient  enfermé  les  habitants  de  Basrah,  et 
qu’il  leur  fit  la  guerre,  Nafi'  vint  à Roustaqbâd,  qui  dépend  du  canton  de  Det- 
tewu  (Fars).  Ces  deux  chefs  furent  tués  dans  cette  localité.  (Voyez 

bLLc-Mj  Rouslem-A Ixid. 

C’est  le  nom  d’un  territoire  auprès  de  Qazwin,  que  Mou  ça  el-Hadi  acheta, 
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et  dont  il  fit  une  fondation  pieuse  pour  les  besoins  de  la  ville  et  pour  secourir 
ceux  qui  combattaient  les  infidèles.  (Voyez  le  mot  Qaztvin.) 

£ 

jliXëuMy  Rouxtem-I)ar. 

Nom  d’une  contrée  comprise  entre  le  Guilân  et  le  Mazcnderân;  les  villes  de 
Toulim  et  Guendjour  en  dépendent. 

f 

Rmistem-Kouyeh'. 

Place  forte  du  gouvernement  de  Qazwin , dans  les  montagnes  de  Tharem. 

S 

(jdJ)  Ross  ( er ) (l’Araxe). 

Fleuve  qui  arrose  l’Azerbaïdjân  et  les  contrées  situées  au  delà.  On  raconte 
que,  sur  scs  bords,  s’élevaient  jadis  dans  le  pays  d’Errân  mille  cités;  Dieu  leur 
envoya  un  prophète  nommé  Mouça , qu’il  ne  faut  pas  confondre  avec  Mouça 
ben  'Amran  (Moïse);  celui-ci  leur  prêcha  en  vain  la  foi  en  un  Dieu  unique; 
ils  le  traitèrent  de  menteur  et  rejetèrent  sa  mission.  11  les  maudit,  et  Dieu, 
pour  les  punir,  livra  leur  pays  à el-Hareth  et  à el-Howaïreth  qui,  de  Tbavf, 
marchèrent  contre  eux.  On  dit  que  ce  peuple  rebelle  est  enfermé  entre  les  deux 
montagnes  qui  s’élèvent  de  ce  côté.  L’Araxe  sort  de  Qaliqah,  traverse  le  pays 
d’Errdn  et  de  Werthàn;  puis  il  se  réunit  au  fleuve  Kourr;  la  ville  de  Beïlaqàn 
est  placée  entre  ces  deux  fleuves  qui,  leur  jonction  opérée,  se  dirigent  au 
sud-est  et  se  jettent  dans  la  mer  (Caspienne)*.  L’Araxe  est  un  fleuve  important 
qui  renferme  mille  espèces  de  poissons;  on  dit  môme  que  tous  les  mois  parait 
une  nouvelle  espèce  différente  de  celles  qui  ont  paru  précédemment.  On  y trouve 
notamment  le  Schour-Mahi,  qui  n’existe  que  dans  ce  fleuve,  où  il  se  montre  à des 
époques  fixes.  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl,  après  avoir  mentionné  Bedd,  la  ville 
de  Babek,  ajoute  : «Près  de  là  coule  l’Araxe;  ce  territoire  produit  des  grenades 
superbes  et  comme  je  n’en  ai  vu  nulle  part  ailleurs,  des  figues  excellentes, 

1 Sans  doute  pour  Boustem-kouh , la  mon- 
tagne de  Roustem.  Ét.  Quatremère  lit  I acAm- 
kouh  [Histoire  des  Mongols  de  la  Perse, 
pag.  177,  note),  d’après  Uin  el-Àthir;  mais 
ce  nom  me  parait  altéré  dans  ce  passage  du 
Kamil  de  cet  auteur  ainsi  que  dans  la  Chro- 
nique- d’Abou’I-Féda. 

’ Voyez,  sur  le  cours  de  l'Araxe  et  l’ar- 


chéologie de  ces  contrées , la  savante  disser- 
tation de  Barbié  du  Bocage,  Mémoire  histo- 
rique et  géographique  sur  les  pays  situés  entre 
la  mer  Noire  et  la  mer  Caspienne,  p.  89  et 
suiv.  Rennell , Geogr,  syst.  of  Herodot,p.  356 , 
et  le  Journal  du  colonel  Monteilh,  Bulletin 
de  la  Société  de  géographie  de  Londres , t.  III , 
p.  09  et  suiv. 
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et  du  raisin  que  l’on  fait  sécher  sur  des  tandoura  (réchauds),  parce  que  le  soleil, 
dans  ce  pays,  est  toujours  caché  par  des  nuages,  et  que  des  brouillards  y régnent 
continuellement.  L’Araxe  traverse  la  plaine  de  Beloadjdn,  en  se  dirigeant  droit 
vers  le  littoral  de  la  mer  du  côté  de  Berdn'h , et  passe  par  Werthân  et  Beïkiqûn. 
Ce  pays  renfermait  autrefois  cinq  mille  bourgs  maintenant  ruinés;  on  voit  en- 
core cependant  des  débris  de  murailles  et  des  restes  de  constructions,  tant  les 
matériaux  employés  sont  bons  et  durables.  Quelques  auteurs  disent  que  les 
habitants  de  cette  contrée  étaient  les  As/taA  nr-ra»  dont  il  est  fait  mention  dans 
le  Koran.  (Voyez  Koran,  sur.  xxv,  v.  ôo.)  D’autres  les  confondent  avec  cette  nation 
de  géants  que  David  et  Salomon  combattirent  parce  qu’ils  refusèrent  de  payer 
le  tribut.  Une  tradition  rapporte  que  leur  chef  fut  tué  à Ourmiah. 

Resken. 

Ville  du  Thokharistân , conquise  parel-Ahnef,  les  armes  à la  main,  l’an  3a 
de  l’hégire. 

Rescht. 

Petite  ville  du  Guilân  climat  chaud  et  insalubre;  productions  : blé,  riz, 
coton  et  soie.  (Aoui Art.  ) 

9 

Rouschm. 

Bourg  du  territoire  de  Djordjân. 

jy> Ltwü  Xilt oj  Rmmajet-Niçabour. 

'Obeïd  Allah  ben  Ahmed  ben  Abi  Thaher,  dans  son  Histoire,  rapporte  les 
paroles  suivantes  d"Abd  el-'Aziz  ben  Suleîman  : « Lorsque  je  vins  au  monde, 
mon  père  écrivit  à 'Abd  Allah  ben  Ahmed  ben  Thaher,  pour  l’informer  de  ma 
naissance  et  lui  dire  qu’il  avait  différé  de  me  donner  un  nom  afin  que  l’émir 
voulût  bien  en  choisir  un  pour  moi;  celui-ci  lui  répondit  : «Je  nomme  ton  fils 
'Abd  el-A:iz  et  je  lui  donne  en  ferme  Rouuafet,  bien  communal  de  Niçabour.  » 
Le  diplôme  est  resté  dans  ma  famille.  e Ce  fait  se  trouve  dans  cette  histoire  à la 
date  de  l’an  a g G. 

‘ Cf.  sur  cette  ville  une  note  d’Ét.  Quatre-  même  recueil,  t.  VI  11.  p.  36,  et  les  docu- 

mère,  t.  Xllldes  Notices  et  Extraits,  p.  3oo;  ments  réunis  par  B.  Dora  dans  son  Aiui- 

The  Journal  of  the  fteogr.  Sor.  t.  III , p.  17;  zi ïge,  etc.  Saint-Pétcrsb.  i858. 
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(Jl)  («■)  Rotth. 

C’est,  d’après  Nasr,  le  nom  d’une  station  entre  Ram-Hormuz  et  Erradjên; 
mais  el-Istbakhri,  en  décrivant  le  Khouzistân,  dit  que  er-Rolth  et  Rhaberân  sont 
deux  cantons  de  celte  province  arrosés  chacun  par  une  rivière. 

Ràiiasch. 

Bourg  qui  dépend  de  Dizfoul.  ( Nouzliet .) 

(Jl)  ( er)  Renmdeh. 

i*  Quartier  ou  village  près  de  Niçabour.  — o°  Bourg  connu  aux  environs 
de  Balkh. 

Reiiuljar. 

Localité  près  de  Niçabour  qui  a donné  son  nom  à quelques  savants.  Abou 
Mohammed  Isma'ïl  ben  Abou’l-Qaçem  er-Remdjari,  le  lecteur,  mort  à Niça- 
bour, en  ramadhan,  l’an  35 1,  fut  un  des  maîtres  d’Abou  Sa'd.  (Extrait  du 
Takhbir.) 

Remm,  au  pluriel  Remonm. 

Ce  mot,  en  dialecte  du  Fars,  désigne  un  quartier  ou  un  endroit  habité  par 
les  Kurdes.  Plusieurs  localités  du  Fars  sont  ainsi  nommées;  telles  sont  : le 
Remm  dllaçan  ben  Djilouîelt  ( ^ ) , connu  aussi  sous  le  nom  de  Remm  el- 

Bazidjàn  (yUf^jUl  à 1 b farsakhs  de  Schiraz;  — le  Remm  d'Erdam ,Jik  de 
Djauanaïeh  («jul^s-  y»  fia,!),  à 36  farsakhs  de  Schiraz;  — le  Remm  de  Qaçem, 
fil»  de  Schehriar,  nommé  aussi  Kouriàn  ),  à 5o  farsakhs  de  cette  ville; 

— le  Remm  d'Haçan  ben  Saleh,  nommé  Remm  es-Sounin  (ylyj-Jl  jy),  à 7 far- 
saklis  de  la  même  ville.  Telle  est  la  nomenclature  donnée  par  Ibn  el-Faqih,  et 
il  est  probable  que  les  noms  propres  ajoutés  à chacune  de  ces  localités  ont  dis- 
paru avec  ceux  qui  les  portaient.  Beschari  mentionne  dans  le  Fars  le  Remm  et 
Akrad  ou  remm  des  Kurdes.  «C’est,  dit-il,  un  district  au  milieu  des  montagnes, 
arrosé  par  une  rivière,  très-fertile  et  riche  en  vergers  et  en  palmiers.  » 11  nomme 
aussi  le  Remm  d’Ahmcd,  ûls  de  Saleh,  nommé  ez-Zizân  (ylj^jJl).  Voici  enfin 
ce  que  dit  cl-lsthakhri  : «11  y a dans  le  Fars  cinq  remm.  renfermant  chacun  un 
certain  nombVc  de  bourgs  et  de  villages.  Le  kharadj  est  perçu  sur  chacun  de. 
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ces  cantons  par  un  reïs  choisi  parmi  les  Kurdes.  Ils  sont  en  outre  tenus  d’es- 
corter les  caravanes,  de  veiller  à la  sûreté  des  roules,  et  ils  doivent  prêter  main- 
forte  au  sulthan  dans  les  temps  de  guerre  ; ce  sont  comme  autant  de  petits 
Etats  indépendants.  En  voici  la  désignation  1 : t°  le  Remm-Djilomeh  ou  Remm 
deZindjàn  jy),  nom  d’une  tribu  kurde.  Il  est  situé  dans  le  pays 

qui  avoisine  la  province  d’ispaliân;  il  entre  d’un  côté  dans  le  canton  d’Isthakhr; 
de  l’autre,  dans  celui  d’Erradjân.  Il  est  enclavé  entre  Beïdlia,  Ispahân,  le 
Khouzistân  et  Sabour  (Scbapour).  Toutes  les  villes  et  tous  les  bourgs  compris 
dans  cet  espace  appartiennent  à ce  remm;  — □"  le  RemmScliehriar  ou  Remm 
de  Bazindjân  ( yUcojUJl  y ) , situé  dans  les  montagnes  des  Kurdes , de  la  famille 
de  Bazindjân  ou  Schehriar.  Tous  ceux  qui,  dans  le  Fars,  portent  ce  nom,  ap- 
partiennent à ce  pays  riche  en  villages  et  en  champs  cultivés;  — 3°  le  Remm 
de  Zizàn,  à Haçan  ben  Saleh;  il  est  situé  dans  le  canton  de  Sabour  et  va  de- 
puis Ardeschir-Khourreh  jusqu'à  ....  ? — 4°  le  Remm  de  Rihdn  (yWyJl  <y), 
à Ahmed,  fils  de  Leïs,  dans  le  canton  d’Ardescbir-Khourreh ; il  s’étend  depuis 
le  littoral  jusqu’aux  dépendances  d’Ardescbir-Khourreh  ; — 5°  le  Remm  de  Ka- 
riàn  ses  limites  sont  le  Sif  des  Bcni-Sofar,  le  Remm  de  Hihân,  le 

Kermân  et  les  dépendances  d’Ardeschir-Khourreh;  il  est  considéré  comme  ap- 
partenant à ce  dernier  district.  » 


1 Ce  passage  est  un  de  ceux  qui  diffèrent 
le  plus  du  texte  nutngraphié  à Gotha  ( ef.  Lit. 
climat,  p.  58  ).  Non-seulement  l'orthographe 
et  la  classiliration  données  par  M.  Moelicr 
offrent  peu  d'analogie  avec  le  texte  du  Mo'- 
iljcm , mais  les  réflexions  placées  par  Yaqout 
en  tête  de  ce  paragraphe  sont  remplacées, 
dans  le  manuscrit  de  (iotlia,  par  les  lignes 
suivantes  : «Tels  sont  les  noms  des  tribus 
kurdes  que  j’ai  pu  retenir;  mais  le  nombre 
en  est  si  considérable  qu'il  ne  peut  être 
évalué  d'une  manière  positive  que  par  les 
registres  du  bureau  des  redevances.  Les 
Kurdes  sont  braves  et  robustes;  ils  possèdent 
de  nombreux  troupeaux,  des  chameaux  et 
des  juments;  mais  leurs  bêtes  de  somme  sont 
d une  rare  médiocre,  et  la  seule  tribu  qui 
possède  des  chevaux  est  celle  de  Bazindjân, 
qui  s'est  fixée  dans  la  province  d'Ispahân; 
les  croyances  religieuses  de  ce  peuple  res- 


semblent à celles  des  Arabes  nomades  et  des 
Berbers.  Ils  forment  plus  de  cent  tribus,  s 
(Voyez  aussi  Dai  Ilitch  der  Lânder,  p.  i45.) 
Ibn  Khordadbch  donne  au  mot  remm  la 
même  signification  que  l’auteur  du  Mo'djem  ; 
mais  il  ne  compte  que  quatre  grandes  divi- 
sions parmi  les  familles  kurdes  établies  dans 
le  Fars  : * l'ieremm  d’IIuçeïn  ben  Djilouieh, 
nommé  el-Miandjàn  (sic),  & îâ  fars&khs  de 
Scbiraz;  a*  celui  de  Qaçem  ben  Schehriar, 
nommé  el-Kouridn , 5 5 o farsakhs  de  Scbiraz  ; 
3'  celui  d’Ardcschir  ou  ... . (mot  illisible), 
à a5  farsakhs;  4'  celui  d’Huçeïn  ben  Saleh , 
nommé  el-Mcmzân , à 7 farsakhs  de  Scbiraz.  » 
(Ms.  de  la  llodl.  fol.  5i.)  On  voit  qu’au 
milieu  de  ces  leçons  si  différentes  et  que  la 
négligence  des  copistes  a rendues  si  confuses , 
il  est  bien  difficile  d'avoir  des  données  cer- 
taines sur  la  population  kurde  dans  les  pre- 
miers âges  de  l'islamisme. 
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. yb;  Roundn. 

Bourg  près  d’Ispahân;  en  sont  originaires  : Abou  Nasr  Isma'îl  ben  Moham- 
med, le  soufi;  il  voyagea  pour  recueillir  la  tradition,  et  mourut  en  53 1 ; — 
Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Mohammed , docteur  éclairé  et  vertueux , mort  en 
revenant  de  la  Mecque,  à liillak  el-Meziedich , en  535. 

ytSj  Renbouyeh. 

Bourg  voisin  de  Rey.  (Voyez  le  mot  .) 


Rmib. 


Localité  près  de  Semendjân,  province  de  Balkh;  patrie  d’isma'ïl  ben  Ibrahim 
er-Roubi. 

. slaC’ljjj  Roubandjah. 

Bourgade  près  de  Balkh;  le  nom  d’origine,  d’après  es-Sem'ani,  peut  avoir 
trois  formes  : Roubandjahi  Roubanschabi  (^Utolfjj),  et  Roumen- 

schahi  ((ÿaliJUjj). 

9 

Roubendj. 

Localité  du  Fars  que  l’on  nomme  aussi  Ratvendj. 

Routek. 

Je  crois,  sans  l’affirmer,  que  c’est  une  ville  du  Mokrân. 

yiijy  Rouddn. 

i*  Petite  ville  voisine  d’ Eberqouîeli , dans  le  Fars.  D’après  lbn  el-Benna,  Rou- 
dân  est  un  canton  du  Kermân  renfermant  trois  villes  ; Anus  (u*kl),  Adkân 
(yWil),  et  Abân  (ytfl).  Anas,  étant  sur  la  frontière,  est  considérée  comme  ap- 
partenant, par  moitié,  aux  deux  provinces  (le  Kermân  et  le  Fars),  afin  d’en 
préciser  les  limites  et  d’égaliser  le  territoire.  Ce  canton  s’étend  donc  depuis 
cette  ville  d’une  part,  jusqu’à  la  province  d’Ispahân  de  l’autre;  de  sorte  que 
presque  tout  le  district  d’Isthakhr  est  situé  entre  eux.  Roudân  possède  une  ci- 
tadelle qui  a huit  portes  et  une  belle  mosquée;  ses  habitants  sont,  en  générai, 
foulons  ou  tisserands;  de  beaux  jardins  et  des  tombeaux  vénérables  entou- 
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rent  la  ville.  Elle  est  arrosée  par  une  source;  mais  elle  est  environnée  par  les 
sables,  et  sa  population  est  peu  nombreuse.  Ce  territoire  peut  avoir  60  farsakhs 
d’étendue.  Tels  sont  les  renseignements  fournis  par  el-Isthakhri ; aujourd’hui 
Roudàn  est  une  petite  ville  assez  semblable  à Eberqouïeh,  mais  mieux  arrosée, 
et  riche  en  fruits  que  l’on  exporte  dans  les  pays  voisins.  — a°  Un  bourg  du 
Kharczm  et  une  ville  voisine  de  Bost  portent  aussi  le  nom  de  Roudàn. 

Roudbar. 

Ce  mot,  qui  signifie  l’endroit  où  passe  une  rivière,  désigne  plusieurs  loca- 
lités*. i*  Bourgade  du  gouvernement  d’Ispahân,  renfermant  plusieurs  villages; 
quelques  savants  y sont  nés.  (Extrait  d’Abou  Mouça  el-Hafcz.)  — a°  Roudbar, 
dit  es-Scm'ani,  est  un  nom  qui  se  donne  aux  lieux  voisins  d’un  fleuve  en  diffé- 
rents pays.  Une  localité  près  de  Thaberân  (province  de  Thous)  porte  ce  nom. 
Abou'Ali  Huçcïn  ben  Mohammed,  mort  en  4o3 , en  est  originaire,  ainsi  qu’Abou 
'Ali  Mohammed  ben  Ahmed  ben  Qaçcm  cs-Sirafi;  cet  auteur,  qui  résidait  en 


1 Dans  le  dénombrement  que  donne  Ya- 
qout , il  ne  semble  pas  avoir  eu  connaissance 
de  la  plus  importante  des  localités  qui  por- 
tent ce  nom,  le  canton  de  Roudbar  situé  à 
6 farsakhs  au  nord  de  Kazwin  ; c'est  encore 
le  Nouihet  qui  nous  aidera  à combler  cette 
lacune,  nLe  canton  de  Roudbar,  dit  Harud 
Allah,  doit  son  nom  5 la  rivière  de  Schah- 
roud , qui  le  traverse  ; la  plus  grande  partie 
de  ce  territoire  appartient  au  Gvermsir  (pays 
de  la  chaleur)  et  une  petite  portiou  aux  pays 
froids,  de  sorte  qu'on  sème  forge  dans  l’une 
lorsqu'on  la  récolte  dans  l’autre;  elles  sont 
d'ailleurs  très-rapprochées  et  à portée  de  la 
voix.  Ce  pays  renferme  plus  de  cinquante 
forteresses  dont  les  principales  sont  Alamout , 
Meïmoun-diz  et  Lenbeser.  Alamout,  rési- 
dence et  centre  de  l'autorité  des  Ismaéliens 
depuis  cent  soixante  et  onze  ans . passe  pour 
la  plus  redoutable.  Bâtie  par  liaçan  (ou  Hu- 
çeïn)  ben  Zeïd  Baqeri,  en  s h G . elle  tomba 
en  483  au  pouvoir  d'Uaçan,  fils  de  Sahhah, 
qui  y proclama  les  doctrines  baténiennes. 
Le  nom  primitif  de  cette  place  était  Aluh- 


Amoui , c'est-à-dire  le  nid  de  l'aigle , devenu 
par  l’usage  Alamout.  Une  singularité  digne 
de  remarque,  c'est  que  les  lettres  du  mot 
Alah-Amoul  (cayd  *J ! ) , prises  numérique- 
ment, donnent  la  date  de  l'occupation  d'Ha- 
çan,  (ils  de  Sabbah  (483  de  l'hégire).  Elle 
fut  détruite , en  656 . par  l'ordre  d'Houlagou 
khitn  ; mais  les  habitants  de  ce  canton , bien 
qu'ils  se  fassent  passer  pour  musulmans . et 
pratiquent  ostensiblement  l'islamisme,  sont 
restés  attachés  aux  dogmes  des  Baténiens. 
Il  y a même  parmi  eux  des  gens  nommés 
Meraghi,  qu’on  soupçonne  d'ètre  de  la  secte 
de  Mujdek.  » (Voyez , sur  le  château  d' Alamout 
et  les  Ismaéliens,  un  mémoire  de  M.  Defré- 
merv,  Journal  asiatique,  1868.  ) - Quant  au 
Schah-roud,  qui  donne  son  nom  au  pays, 
il  se  divise  en  deux  branches;  l’tinc  va  de 
Thaleqân  à Kazwin,  l'autre  se  réunit  au  Se- 
lid-roud  près  de  Tharcmcin , et  se  jette  dans 
la  mer  Caspienne  du  côté  de  Knutem  (Gui- 
léu).  Le  cours  de  celte  rivière  est  de  5o  far- 
sakbs.i  (Extrait  du  Zinet.) 
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Égypte,  a écrit  de  beaux  livres  sur  la  vie  contemplative;  il  jouit  d’un  grand 
crédit  comme  grammairien  et  jurisconsulte;  ses  vers  ne  manquent  pas  de  dé- 
licatesse; il  est  mort  en  3 a 3.  Abou  Mouça  le  croit  à tort  originaire  du  bourg 
de  Roudbar,  voisin  de  Baghdad.  — 3°  Bourg  près  de  Balkh.  — 4°  Bourg 
près  de  Merw.  — 5°  Bourg  voisin  d’Hamadàn,  célèbre  par  les  personnages 
remarquables  qu’il  a vus  naître.  Le  plus  connu  de  ses  traditionnistes  est  'Ab- 
dous  ben  'Abd  Allah  ben  Mohammed  Abou’l-Fath  el-Hamadàni  er-Roudbari. 
Schirweïh,  fils  de  Schehriar,  qui  transmit  son  enseignement,  en  fait  un  grand 
éloge.  Ce  savant  docteur  est  né  en  3g5  et  mort  en  Ayo , accablé  d’infirmités. 
Il  a été  enterré  dans  le- couvent  de  Roudbar. 

c-um  Rmidé-Dcscht. 

Bourg  du  territoire  d’Ispahân;  on  dit  aussi  Roui-detclit  (owwJyjj)  et  Rou- 
desclit  (Voyez  Rouï-Descht.) 

Rmid-Derawer 1 . 

Canton  voisin  de  Nehawend,  dans  le  Djebal.  Son  territoire,  qui  n’a  guère 
plus  de  3 farsakhs  d’étendue,  renferme  quatre-vingt-treize  villages  arrosés  par 
de  nombreux  ruisseaux  et  réunis  par  des  jardins  qui  donnent  des  fruits  de 
toute  espèce.  Le  safran  est  la  principale  production  du  pays.  La  chaire  de  ce 
canton  est  dans  une  petite  ville  nommée  Keredj  (^5),  à 7 farsakhs  d’Ha- 
madàn  et  à la  même  distance  de  Nehawend;  cette  ville  est  petite , mais  bien  bâtie 
et  entourée  de  prairies,  de  champs  et  de  jardins.  On  en  exporte  beaucoup  de 
safran.  Elle  est  la  patrie  d’Ahmed  ben  'Ali  Abou  Bekr  er-Roud-deraweri.  Ce  fut 
un  des  premiers  docteurs  et  des  plus  respectables  de  son  temps.  Il  a beaucoup 
écrit  sur  la  tradition  ; Schirweïh  cite  avec  éloge  deux  livres  de  lui  : le  Livre  du 
Scâ  îti  ((jyùJI  ) , et  le  Dictionnuire  des  compagnons  du  Prophète  (jôLfisJl 

Il  naquit  en  3o8  et  mourut  le  lundi  16  de  rebi'  oul-akher,  l’an  3 g 8.  Il  fut 
enterré  dans  le  cimetière  de  Netchith,  et  son  tombeau  est  un  but  de  pèlerinage. 

1 Roud-derawer  est  le  chef-lieu  d’un  dis-  les  rivières  qui  descendent  de  rfilnend;il 
trict  qni  comprend  encore  quelques  localités  produit  surtout  du  sarrau , ce  qui  a fait  donner 
d’une  certaine  importance, connue Touï.Ser-  à ce  pays  l’épithète  de  Zafrani.  Il  paye  au 
kân,  Mischkèn,  et  soixante  et  dix  villages.  lise  35, 000  dinars.  (IVot tzhet,  fol.  600.) 
parmi  lesquels  on  cite  : Hind-roud,  Serkân-  Dansquelquesexemplairesdumêmeouvrage, 
roud,  Guezaï-roud,  etc.  Le  climat  est  lem-  ainsi  que  dans  l’édition  lithographiée  du 

péré;  le  sol.  qui  est  élevé,  est  fertilisé  par  Zinet  el-Medjalu , on  lit  Roudawcr. 
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utaj 

s'ùjj  Roudeh  ou  Ser-Roudeh  («àjy y»)- 

Certains  auteurs  disent  que  c’est  un  quartier  de  Rey;  niais  on  lit  dans  les 
Chroniques  qu”Ararou  ben  Ma'di  Karib  mourut  à Roudeh , après  son  départ 
de  Rey;  ce  qui  autorise  à croire  que  ce  n’est  pas  un  quartier,  mais  un  bourg 
voisin  de  Rey.  Telle  est  aussi  l’opinion  d’Abou  'Obeïdah,  qui  ajoute  qu’'Amrou 
fut  enterré  dans  un  endroit  nommé  Kirmanschah  ('sUüUr£b),  Cependant  l’o- 
pinion la  plus  répandue  parmi  les  savants  est  qu”Amrou  mourut  en  route  et 
fut  enterré  à Roudeb.  En  sont  originaires  : Harelh  ben  Moslem  er-Razi  er- 
Roudi;  — Abou  'Ali  ben  Huçeïn  ben  Modhaffer,  etc.’ 

JJ)J  (J*)  («•-)  R°*r. 

i°  Bomrgade  dépendante  d’el-Ahwaz,  ou  située  dans  le  voisinage.  — a°  Dis- 
trict du  Sind  presque  aussi  grand  que  le  Moultân.  La  ville  de  Rour  est  située 
au  confluent  du  fleuve  Mehrân  et  de  la  mer,  et  elle  sert  de  port  à cette  con- 
trée. Le  sol  est  peu  fertile,  les  arbres  et  les  palmiers  y sont  très-rares;  elle 
n’est  habitée  que  par  des  marchands.  Quatre  jours  de  marche  la  séparent  du 
Moultân,  et  dans  le  voisinage  est  la  ville  de  Itaghrour  dont  il  est  fait 

mention  dans  l’Histoire  de  la  conquête. 

Rou'ad. 

✓ 

Petite  ville  du  Mazenderân,  entourée  d’une  enceinte  de  quatre  mille  pas. 
(Extrait  du  Zinet.) 

R°uq- 

Bourg  du  territoire  de  Djordjân. 

(jûLy  Rouiatch  (le  château  de). 

Situé  dans  un  des  cantons  du  pays  d’cl-Ahwaz. 

uky  Rouïdn. 

1°  Grande  ville  et  district  important  duThabarestân.  Rouïân  est  la  plus  grande 
ville  des  montagnes  de  cette  province,  comme  Amol  est  la  principale  ville  de  la 
plaine.  Elle  est  située  dans  le  iv*  climat  par  76”  35'  de  longitude  et  37°  1 o'  de 
latitude;  elle  n’est  qu’à  1 a farsakhs  du  Guilàn.  Certains  auteurs  pensent  qu’elle 
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ne  fait  pas  partie  du  Thabareslân,  mais  qu’elle  forme  un  état  distinct  et  in- 
dépendant, qui  renferme  de  hautes  montagnes,  un  territoire  important,  de 
nombreuses  rivières,  des  jardins  et  des  champs  fertiles;  ils  ajoutent  qu’elle 
appartenait  jadis  aux  habitants  du  Deïlem  et  qu’elle  fut  conquise  par  'Amr, 
fds  d’el-A'la,  le  maître  du  Djouçaq  de  Rey;  ce  fut  lui  qui  fonda  la  ville  et  y 
établit  une  chaire.  Entre  les  montagnes  de  Rouïân  et  le  Deïlem , on  voit  un 
grand  nombre  de  bourgs  dont  la  population  varie  de  quatre  cents  à mille  âmes. 
Tout  ce  territoire  peut  mettre  sous  les  armes  plus  de  cinquante  mille  soldats. 
Le  kharadj,  qui  y fut  établi  par  Reschid,  s’élève  à 45o,ooo  dirhems.  Dans  le 
district  de  Rouïân  est  la  ville  de  Keddjeh  (*£),  où  réside  le  gouverneur.  Les 
montagnes  de  ce  pays  sont  contiguës  à celles  de  la  province  de  Rey,  et  c’est 
par  là  qu’on  entre  dans  le  district.  D’après  d’autres  auteurs,  il  fut  conquis  par 
Sa'ïd,  fils  d’el-Ass,  gouverneur  de  Koufah,  pour  le  khalife  'Othman,  l’an  39 
ou  3o  de  l’hégire.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires  : Abou’l-Mehasin  'Abd 
el-Wahid  ben  Isma'ïl  er-Rouïâni  et-Thabari , l’un  des  principaux  imams  du  rite 
schaféïte.  Ce  qadhi  fut  un  des  docteurs  les  plus  instruits  de  son  siècle,  et  Nizam 
el-Mulk'Aii  ben  Ishaq  le  traitait  avec  une  considération  particulière;  il  étudia 
le  droit  sous  Mohammed  ben  Beyan  de  Kazeroun , et  composa  un  grand  nombre 
d’écrits.  Tels  sont  : le  Livre  île  ï expérience  ubô),  le  Livre  de  la  preuve 

1 ujfuante  (AUJt  çAxê»),  et  surtout  le  grand  ouvrage  de  jurisprudence  qu’il 
intitula  La  Mer  Les  docteurs  du  Khoraçân  mettent  ce  livre  au- 

dessus  de  tout  ce  qui  a été  écrit  sur  la  doctrine  de  Schafey.  Ce  célèbre  docteur 
reçut  la  tradition  d’Abou’l-Haçan  'Abd  el-Ghafir  el-Faressi,  ainsi  que  de  son 
maître  Ibn  Beyan  de  Kazeroun.  Il  périt  à Araol,  victime  du  fanatisme  religieux, 
au  mois  de  moharrem , l’an  5o  1 ; es— Selfi  place  sa  naissance  en  ti  1 5 ; — le  qadhi 
Abou  Mo'ammer  'Abd  cl-Kerim  ben  Schoraïh,  imam  instruit  et  éloquent;  il  ré- 
sida longtemps  à Niçabour  après  avoir  recueilli  la  tradition  dans  de  longs 
voyages;  il  fut  nommé  qadhi  d’Amol  au  mois  de  ramadhan,  l’an  53 1;  — 
Boundar  ben  'Omar  Abou  Sa'ïd  et-Temirai  er-Rouïâni,  qui  enseigna  la  tradition 
principalement  à Damas;  plusieurs  docteurs  le  considèrent  comme  menteur  et 
rejettent  son  autorité.  — El-'Amrani  prétend  qu’il  y a à Rey  un  quartier 
qui  porte  également  le  nom  de  Rouïân. 

ylrfsjy  Roueihdn. 

Localité  dans  la  province  du  Fars. 
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Routdiz  1 . 

Place  forlc  de  l’Azerbaîdjân , voisine  de  Tebriz. 

Roui-Descht. 

Bourg  de  la  province  d’ispahân  qui  a été  déjà  mentionné  au  mot  <— oïi  àjy . 
On  lit  dans  la  Chronique  de  Damas,  par  el-Hafez,  qu’ Ahmed  ben  'Abd  Allah  er- 
Rouï-detchti  cl-Isfahâni  était  un  docteur  qui  vint  enseigner  la  tradition  à Damas , 
l’an  A5g,  et  y forma  plusieurs  élèves  devenus  célèbres. 

Rouïn. 

Bourg  du  territoire  de  Djordjân. 

> 

. AxJSj  Rohneh. 

Bourg  du  Kermân;  patrie  de  Mohammed  ben  Bahr  surnommé  Aboul-Haçan 
er-Rohni,  homme  de  lettres  et  docteur,  qui  a écrit  plusieurs  livres  sur  les 
croyances  des  schiiles,  parmi  lesquels  son  enseignement  traditionnairc  fait  au- 
torité. 

^jl ij  Reïdn. 

Bourgade  aux  environs  de  Neça  (Khoraçân).  Abou  Bekr  ben  Thabit  dit  qu’il 
faut  écrire  ce  nom  avec  un  lesebdid  ( y vj  ) ; mais  la  première  prononciation  est 
celle  des  habitants  mêmes.  Un  autre  nom  de  ce  lieu  est  Radàn  (yli,,  voyez  ce 
mot)  dont  il  a déjà  été  fait  mention. 

jgj  Rikh. 

Localité  du  Khoraçân  dont  sont  originaires  'Omar  el-Kalî  et  son  frère  'Ali, 
(ils  tous  deux  de  Rihan  (uL>e,).  El-Kafi,  ministre  d’A'la  ed-Din  Mohammed 
ben  Takasch,à  Niçabour,  fut  tué  parles  Tatares  au  mois  de  safer,  l’an  618. 

Rischihr. 

Selon  Hamzah,  ce  nom  est  l’abrégé  de  Ritv-Ardcschir  ( >y)s.  C’est 

1 Au  lieu  de  Rouidii , il  faut  lire  sans 
doute  Itouyin-diz  avec  l’auteur  de  V Alkar 
el-Bilad,  U II,  p.  358.  (Voyez  aussi  ci- 
dessus,  p.  si,  en  note.) 

1 Cette  ville , fondée  |>ar  Lohrasp , fut  re- 
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bâtie  par  Schapour,  (Us  d’ Ardcsclur  Habegân  ; 
elle  est  de  grandeur  médiocre  et  située  sur 
le  bord  de  la  mer;  le  climat  est  très-chaud 
et  malsain,  aussi  les  habitants  vont  passer 
l’été  dans  la  forteresse  de  Dizkelat , qui  n’est 
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mi  petit  canton  du  district  d'Erradjân;  avant  l’islainisrae , il  était  habité  par 
les  Kousch teh-Defterân  (ylyiia  c’est-à-dire  les  écrivains  qui  enregis- 
traient, au  moyen  de  l’écriture  nommée  (?),  les  choses  relatives  à la 

médecine,  à l’astrologie,  et  aux  sciences  cabalistiques;  aujourd’hui  pas  un  de 
ses  habitants  ne  sait  écrire  soit  l’arabe,  soit  le  persan.  Au  moment  où  les  Arabes 
pénétrèrent  dans  le  Fars,  le  Merzubàn  de  ce  pays  se  nommait  Sehrek  (ii)j_^««). 
'Othraan  ben  Abi’l-Ass  Thaqefi , gouverneur  du  Bahreïn , avait  envoyé  son  frère 
el,-Hukm  avec  une  armée  nombreuse,  et  lui  avait  enjoint  de  traverser  la  mer 
(le  golfe)  et  de  s’emparer  du  Fars.  Celui-ci  était  déjà  maître  de  la  ville  de 
Tawadj  et  faisait  des  incursions  aux  environs.  Le  Merzubàn,  informé  des  ra- 
vages exercés  par  les  Arabes,  de  leur  force  et  des  avantages  qu’ils  avaient  rem- 
portés, en  conçut  un  vif  ressentiment.  Il  réunit  une  armée  considérable,  se 
mit  à sa  tête  et  s’avança  jusqu’à  Rischibr,  dans  le  pays  de  Sabour  (Schapour) 
et  dans  le  voisinage  de  Tawadj.  C’est  là  que  fut  livrée  la  célèbre  et  sanglante 
bataille  de  Rischibr.  Sehrek  avait  posté  au  bord  d’une  rivière,  qui  coule  à peu 
de  distance  de  là,  un  officier  et  une  troupe  de  soldats  en  qui  il  avait  toute  con- 
fiance, avec  ordre  de  tuer  tous  ceux  de  son  armée  qui  chercheraient  à fuir. 
Un  des  généraux  persans,  qui  avaient  été  mis  en  déroute,  tomba  dans  cette 
embuscade;  pour  échapper  à la  mort,  il  dit  au  chef  de  cette  troupe  : «Ne  me 
tue  pas,  car  les  ennemis  contre  lesquels  nous  combattons  sont  protégés  par  le 
ciel,  et  Dieu  est  avec  eux.  a Puis  il  visa  une  pierre  et  lui  décocha  une  flèche 
qui  la  traversa  de  part  en  part  : s Tu  vois,  reprit-il,  la  force  et  l’adresse  de 
mon  bras,  et  pourtant  cette  flèche  n’aurait  pu  percer  un  seul  de  nos  ennemis.  » 
L’officier  voulait  néanmoins  obéir  aux  ordres  du  prince  persan  et  le  mettre  à 
mort,  lorsque  arriva  la  nouvelle  que  Sehrek  avait  été  tué  par  Scwar  ben  Hou- 
mam  el-'Abdi,  qui  commandait  l’avant-garde  de  l’armée  musulmane;  cette  mort 
décida  du  succès;  les  Persans  furent  mis  en  déroute,  et  la  ville  de  Rischihr  fut 
prise  d’assaut.  Cette  bataille,  à cause  de  l’énergique  défense  des  Persans  et  de 
la  fureur  avec  laquelle  ils  luttèrent  contre  les  Arabes,  est  restée  aussi  célèbre 
que  la  journée  de  Qadeçieh.  'Ararou  ben  el-Ahtem  et-Temimi  fut  chargé  de 
porter  la  nouvelle  de  cette  victoire  à 'Omar,  et  il  lui  dit  (mètre  bassitli ) : 


qu'à  i farsakb  de  là , ou  dans  d'autres  places 
fortes  du  voisinage.. ..Ils  se  livrent  en  gé- 
néral au  commerce  maritime  ; mais , pauvres 
et  faillira  comme  iis  sont,  ils  vivent  sons  la 


dépendance  des  négociants  des  autres  con- 
trées. Les  dattes  et  les  toiles  dites  rischihri 
sont  les  principales  productions  de  ce  pays. 
(Nouzhel.  ) 
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Je  suis  venu  en  toute  hâte  vent  le  chef  de  la  religion  pour  lui  annoncer  avec  vérité  la  vic- 
toire de  Sewar el-'Abdi . ||  ce  héros  prudent  et  heureux  dans  ses  desseins,  qui  a consacré  sa 
vie  à combattre  pour  la  loi  de  Dieu  contre  les  inlidèles. 

Après  la  mort  de  Sehrek,  la  résistance  du  Fars  s’affaiblit , et  la  conquête  de 
cette  province  fut  bientôt  réalisée,  comme  nous  le  dirons  à l’article  spécial. 
(Voyez  le  mot  yyli.) 

jj  Rikendj. 

Bourg  près  de  Merw;  on  l’appelle  aussi  Rikenz  et  Rikeiuij-'Abdnn 

(yl^Of  gïij). 

àjjj  Riwed. 

Bourg  dépendant  du  Beïkaq,  province  de  Niçabour.  En  est  originaire  Abou 
Mohammed  Fadhl  l>en  Mohammed  ben  Mouçeyb  esch-Scha'rani  er-Riwcdi, 
traditionniste  d’une  immense  érudition;  il  est  mort  au  mois  de  moharrem  s 8a. 
El-Hafez  Abou  'Abd  Allah  nous  apprend  que  ce  docteur  descendait  du  roi 
du  Yetnen,  qui  se  convertit  à l’islamisme  en  recevant  une  lettre  du  Prophète; 
il  ajoute  qu’Abou  Mohammed  était  aussi  remarquable  par  sa  piété  que  par  sa 
science;  il  n’y  a pas  une  ville  du  monde  (musulman)  qu’il  n’ait  visitée  pour  y 
recueillir  la  tradition.  Cependant  tous  les  docteurs  ne  sont  pas  d’accord  sur  sa 
véracité,  et  quelques-uns  repoussent  son  enseignement  comme  entaché  de  men- 
songe. 

(jls Rimcrtjdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

Riwend. 

Un  des  principaux  districts  de  la  province  de  Niçabour,  où  est  né  Abou  Sa'ïd 
Sehl  ben  Ahmed  en-Niçabouri . docteur  mort  en  35o.  Abou’l-Huçeïn  Beîhaqi 
dit  que  ce  district  doit  son  nom  et  son  origine  à Riwendwcïh,  fils  de  Ferroukh- 
Zad,  de  la  race  de  Sassân,  et  qu’il  renferme  deux  cent  trente-deux  bourgs  ou 
villages.  Es-Sem’ani  prétend  qu’il  en  renferme  plus  de  cinq  cents  depuis  Djnmi' 
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el-Qadim  (la  vieille  mosquée)  jusqu’à  Ahmed-Abiid , le  premier  bourg  du  terri- 
toire du  Beïhaq;  son  étendue  est  d’environ  o3  farsakhs  (?),  et  sa  largeur,  depuis 
Thous  jusqu’aux  frontières  de  Boscht,  est  de  ta  farsakhs. 


%• 

Capitale  du  Djebal , ville  célèbre  et  l’une  des  plus  grandes  du  monde , abon- 
dante en  fruits  et  très-prospère;  les  pèlerins  y séjournent.  Elle  est  à 160  far- 
sakhs de  Niçabour,  à 17  farsakhs  de  Qazwin;  de  Qazwin  à Abhar,  on  compte 
1 9 farsakhs,  et  d’Abhar  à Zendjân,  17  farsakhs.  Ptolémée,  dans  son  livre  in- 
titulé suJ-AI  sjUê»  ou  la  Prédiction,  place  la  ville  de  Rey  par  35°  36'  de  lon- 
gitude. J’ai  lu  dans  les  anciennes  chroniques  de  la  Perse  que  le  roi  Keï-Kaous 
fit  construire  une  roue  (*kj£)  qu’il  pourvut  de  l’appareil  nécessaire  pour  s’é- 
lever jusqu’au  ciel.  Dieu  permit  aux  vents  de  le  porter  jusqu’aux  nuages,  puis 
ils  l’abandonnèrent  et  il  tomba  dans  la  merde  Djordjàn.  Lorsque  Keï-Khosrou, 
fils  de  Siawukhs,  monta  sur  le  trône,  il  fit  réparer  cette  machine  et  s’en  servit 
pour  aller  jusqu’au  pays  de  Babylone;  arrivé  à l’endroit  où  s’élève  Rey,  le 
peuple  dit  en  le  voyant:  «Keï-Khosrou  est  venu  avec  la  roue  oGT^), 

car  le  mot  rey  (&j)  signifie,  en  persan,  une  roue;  il  donna  l’ordre  de  cons- 
truire une  ville  sur  cet  emplacement,  et  la  nomma  Rey.  D’après  el-'Amrani,  cette 
ville  fut  fondée  par  Firouz,  fils  de  Yczdidjird,  qui  la  nomma  Râm-Firouz 
(jjjs b Jj)1.  Cet  auteur  mentionne  ensuite  la  ville  de  Rey,  qui  est  bien  connue, 


1 L’antiquité  de  Rey  est  constatée  par 
tous  les  écrivains  orientaux , qui  la  nomment 
la  mère  ou  la  doyenne  des  villes  ( Oumm  tl- 
bilad,  ou  Scheikk  et-bilad);  mais  ils  ne  s'accor- 
dent pas  sur  la  date  de  sa  fondation  et  le 
nom  du  fondateur;  ils  hésitent  entre  Rai, 
fils  d'isfahân , Houscheng  le  Pichdadien . etc. 
et  vont  même  jusqu’à  désigner  Scheîth , fils 
de  Noé.  Mustôfi  opte  pour  Houscheng  ; mais 
il  croit  qu’elle  fut  agrandie , ou , pour  mieux 
dire,  rebâtie  par  Menoutcheher,  petit-fils  de 
Feridoun.  lin  autre  auteur  affirme  que . sous 
les  Sassanides.  les  jardins  de  Rey  s’éten- 
daient jusqu’aux  premières  limites  de  la  pro- 
vince d’Ispahân.  Ce  qui  parait  du  moins 
plus  certain , c'est  que  cette  ville  était  à l’a- 
pogée de  sa  splendeur  sous  le  khnlifat  de 


Mehdi.  Ahmed  Razi , l’auteur  des  Sept  cli- 
mats. qui  cherchait  dans  le  souvenir  du 
passé  des  consolations  à la  déchéuncc  de  sa 
ville  natale , fait  un  dénombrement  hyperbo- 
lique des  mosquées,  couvents,  collèges,  etc. 
de  la  rivale  de  Ikghdad.  Selon  lui,  Rey  était 
divisée  en  quatre-vingt-seize  quartiers  com- 
prenant chacun  quarante-six  rues,  et  dans 
chaque  nie,  on  comptait  quatre  mille  mai- 
sons. Jamais,  il  faut  en  convenir,  l’exagéra- 
tion orientale  n'a  été  poussée  plus  loin;  mais 
on  ne  peut  douter  cependant  que  Rey. 
malgré  les  tremblements  de  terre,  la  peste 
et  des  discordes  civiles  plus  terribles  encore , 
ne  renfermât  une  population  considérable, 
puisque,  lorsqu'elle  tomba  an  pouvoir  des 
Mongols,  plus  de  sppl  rent  mille  habitants 
18 
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et  il  paraît  distinguer  ces  deux  villes;  j’ignore  où  est  située  la  première.  J’ai 
visité  Rey;  c’est  une  magnifique  cité.  Ses  maisons  sont  recouvertes  de  briques 
polies  et  enduites  d’un  vernis  brillant  et  azuré  comme  le  sont  les  poteries  dans 
d’autres  pays.  Elle  est  placée  auprès  d’une  montagne  aride  et  nue  qui  la  do- 
mine; mais  celte  grande  et  importante  cité  venait  d’étre  ruinée  lorsque  j’y 
passais,  l’an  6 17,  en  fuyant  devant  l’invasion  desTartares.  Cependant  ses  mu- 
railles étaient  encore  intactes  et  avaient  conservé  leurs  ornements;  plusieurs 
chaires  étaient  restées  debout  au  milieu  des  mosquées,  car  la  ruine  de  la  ville 
était  toute  récente;  mais  les  deux  tiers  de  ses  maisons  étaient  détruites.  J’en 
demandai  l’explication  à l’un  de  ses  habitants,  homme  intelligent  et  grave,  et 
voici  sa  réponse  : «La  cause  qui  a amené  ces  désastres  est  bien  légère;  mais 
les  volontés  de  Dieu  s’accomplissent  toujours.  Les  habitants  de  notre  ville  étaient 
divisés  en  trois  sectes  : les  Schaféïtcs,  qui  sont  les  moins  nombreux,  les  Ha- 
néfites,  qui  s’élèvent  à un  certain  nombre,  et  les  Schiites,  qui  forment  la  ma- 
jorité de  la  population;  car,  parmi  les  gens  de  la  campagne,  il  n’y  a que  très- 
peu  d’Hanéfites  et  pas  un  seul  Sehaféïte.  Le  fanatisme  religieux  souilla  la 
discorde  parmi  les  sectes  sunnites  et  les  Schiites.  Ils  se  firent  longtemps  la 
guerre,  et  les  partisans  d"Ali  finirent  par  être  anéantis.  Alors  les  sectateurs  de 
Schafcy  et  d’Abou  Hanifah  tournèrent  leurs  armes  les  uns  contre  les  autres; 
après  une  lutte  longue  et  sanglante,  la  victoire  resta  aux  Schaféïtes,  malgré 
leur  petit  nombre,  parce  que  Dieu  les  protégeait.  Ce  fut  en  vain  que  les  ha- 
bitants des  bourgades  voisines,  qui  étaient  Hanéfites,  arrivèrent  à Rey  armés 
de  fourches  cl  prêtèrent  main-forte  à leurs  coreligionnaires;  leur  parti  fut 
anéanti,  et  les  ruines  que  vous  voyez  maintenant  sont  celles  des  quartiers  habi- 
tés par  ces  deux  sectes;  le  seul  quartier  qui  soit  encore  debout,  est  celui  qui  est 
nommé  quartier  des  Schaflites.  Quant  aux  partisans  des  deux  autres  sectes  ri- 


fnrent  passés  au  fil  do  l'épée.  Telle  est  du 
moins  l'assertion  de  Sclieikh  Nedjm  cd-Din 
Raxi , auteur  de  l'Observatoire  des  serviteurs 
de  Dieu  ( Mersad  el-'Ybad),  ouvrage  cité  par 
Ahmed  Ra/.i.  Anéantie  par  cette  terrible  in- 
vasion , Rey  parut  reprendre  une  apparence 
de  vie  sous  le  règne  de  Ghazén  Kbân,  qui 
la  releva  de  ses  ruines  et  essaya  de  la  re- 
peupler ; malgré  cette  résurrection  éphémère , 
Veramin  et  Tcherân  devinrent,  sous  la  dy- 
nastie Séfévie,  les  deux  centres  principaux 


de  cette  riche  province . et  il  ne  reste  plus 
aujourd'hui . de  la  splendide  ville  des  kha- 
lifes. que  de  vastes  tumulus  inexplorés,  et 
un  village  pittoresque  où  repose,  sous  une 
coupole  de  lapis-lazuli,  le  schah-Zadch  Abd 
cl-Azim , un  des  derniers  rejetons  de  la  maison 
d'Ali.  ( Voyex.surRey,  une  note  importante 
d’Ét.  Quatremère,  Histoire  des  Mongols, 
p.  37a,  et  surRhazès,  les  Recherches  du 
major  Rawlinson , Journal  of  lie  geogr.  Soc. 
t.  X , p.  >19.) 
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vales,  s’il  on  reste  quelques-uns,  ils  sont  réduits  à se  cacher1.»  Les  maisons 
de  Rev  sont  construites  sous  le  sol,  les  rues  sont  obscures  cl  d’un  accès  difficile  ; 
les  habitants  ont  adopté  ce  mode  de  construction  pour  se  prémunir  contre  le 
pillage  incessant  des  armées  qui  envahissaient  la  ville;  sans  cette  précaution, 
elle  eût  été  détruite  depuis  longtemps.  Un  poète,  critiquant  scs  habitants,  a dit 
(mètre  redjet ) : 

/ s - 

■S  ».  ' ' — jAkiâ  A-S-jU^lû  ^ y Jl 

A— -Éjb  fl  ^ si* 

A-i-fLlJI  L»bl  y*  jsaJI  jjLw  il 

Rey  est  une  ville  qui  semble  déserte  et  que  d'épaisses  ténèbres  enveloppent.  1 1 Mais  c'est 
surtout  la  générosité  qui  lui  fait  défaut;  ||  la  poésie  n’y  recueille  rien,  fût-ce  celle  de  Nabe- 
ghah  lui-mème. 

D’après  el-lsthakhri , Rey  était  plus  grande  qu’lspahân , puisqu’il  dit  en  propres 
termes,  » Il  n’y  a pas  dans  le  Djebal,  d l’exception  de  Rey,  une  ville  plus  vaste 
qu’lspahân,»  et  il  ajoute  : «Si  l’on  excepte  Baghdad,  on  ne  trouve  pas  dans 
tout  l’Orient  une  ville  plus  florissante  que  ReyJ:  quoiqu’elle  ait  moins  d’é- 


’ Ce  récit  est  traduit  avec  quelques  va- 
riantes peu  importantes  par  l'auteur  persan 
des  Séances  des  croyants,  qui  cherche  à en 
démontrer  la  fausseté.  Selon  lui,  l'explication 
donnée  à Yaqout  par  ce  grave  vieillard  n’é- 
tait qu'une  politesse  de  bienvenue  faite  à 
un  étranger,  attaché  comme  il  l'était  aux 
doctrines  de  Schafey.  Pour  qui  connaît  le 
caractère  persan,  cette  objection  ne  laisse 
pas  que  d'étre  fondée.  Nour  Allah  Schousteri 
est  moins  heureux  quand  il  cherche  à prouver 
que  jamais  les  Schaféites  n ont  été  assez 
nombreux  pour  résister  aux  deux  autres 
sectes  rivales  coalisées  contre  eux.  L’absence 
de  preuves  historiques  le  force  à se  jeter 
dans  une  foule  d'arguments  théologiques 
dans  lesquels  nous  ne  le  suivrons  pas.  Mais, 
au  milieu  de  cette  froide  controverse,  il 
donne  quelques  précieux  renseignements 
sur  les  principales  mosqnées  et  les  collèges 
de  Rey,  tels  sont  ; le  collège  central  de  Tadj 
ed-Din  Mohammed  Keïki , bâti  sons  le  règne 


de  Thogrul,  dans  la  mcde»Boimetieri(Koulah- 
liouzân);  le  collège  du  Scheikh  cl-Islam  Ba- 
boucïh , fondé  sous  Sultban  Melik  Scliah , 
près  du  palais  du  gouverneur;  la  mosquée 
de  la  Porte  de  fer,  bâtie  h la  même  époque  ; 
le  collège  de  Khadjeh  1 Abd  el-Djcbbar,  qui 
attire  des  étudiants  de  tous  les  pays  de  l'O- 
rient ; le  couvent  d''Ali  'Othman  ; le  collège 
Retchidi,  bâti  sous  Sultban  Sald  Mohammed, 
et  qui  renferme  la  plus  vaste  bibliothèque 
de  la  ville,  etc.  (Medjaliâ,  édit,  de  Téhéran, 
t " séance , in  fine.  ) 

’ Le  climat  de  Rey  est  réputé  insalubre 
par  les  auteurs  persans,  ce  que  Mustûfi  at- 
tribue aux  montagnes  voisines  qui  font  obs- 
tacle au  passage  du  vent  du  nord.  Ahmed 
Razi  fait,  en  revanche,  le  plus  grand  éloge 
de  la  fertilité  du  sol.  Plusieurs  villes  du  voi- 
sinage, Qazwin  même,  lorsqu'elle  était  la 
capitale  des  Séfévis , Qoum . Qaschân , Sa  vah , 
y allaient  chercher  une  partie  de  leurs  ap- 
provisionnements. -Si  la  fièvre,  dit-il,  n’é- 
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tendue  que  Niçabour,  elle  l’emporte  sur  celle-ci  par  sa  richesse,  sa  prospérité, 
et  la  beauté  de  ses  édifices;  elle  a 1 farsakh  et  demi  de  long  sur  une  largeur 
pareille.  La  plupart  de  ses  maisons  sont  construites  en  bois  et  en  terre '.s  Les 
bourgades  qui  l’avoisinent  sont  très-importantes,  et  chacune  d’elles  est  plus 
grande  qu’une  ville,  telles  sont:  Qourhoud  (.XA^ï) , Seïd-Âbâd  (il?)  Jyu»),  Mer- 
djebi  et  plusieurs  autres;  leur  population  dépasse  dix  mille  âmes.  Ses 

principaux  cantons  sont  : Qasn'm  l’intérieur  ( et  Qasrtin  l’exté- 
rieur (çjliSI  Belmân  (yUyj),  rs-Sinn  (y— Jl),  Taschmrieli  (jsyUü), 

Donbnwcnd  ( Demavcnd ),  etc.  Ibn  cl-Kelbi  explique  ainsi  qu’il  suit  le  nom  de 
Rey  : «Rcy,  dit-il,  était  un  homme  de  la  famille  de  Schilân  (yiU-S),  fils 
d’Ispahân,  fils  de  Feloudj;  auprès  de  la  ville  était  un  jardin.  Un  jour,  la  fille 
de  Rey,  en  s’y  promenant,  vit  une  perdrix  rouge  (Jû»l;s),  qui  becquetait  une 
figue,  et  elle  s’écria  : 1 ^yj,  la  perdrix  mange  la  figue;  à cette 

occasion,  le  nom  primitif  de  la  ville,  qui  était  (?),  fut  changé  en  celui 

de  ,sj  jyô,  la  perdrix  de  Rey  2.  r>  Voici  ce  que  rapporte  Louth,  fils  de  Yahia  : 
« Deux  mois  après  la  prise  de  Neliawend , 'Omar  ben  el-Khatthab  écrivit  à 'Am- 
mar  ben  Yaçer,  son  lieutenant,  à Koufah,  et  lui  ordonna  d’envoyer  'Anvah, 
fils  de  Zeïd  el-Khaïl  des  Beni-Thay,  à la  tête  de  huit  mille  hommes  contre 
Rev  et  Destebi.  'Arxvah  marcha  contre  ces  deux  villes;  les  habitants  de  Rey  ap- 
pelèrent à leur  aide  les  Dcïlemiens  et  essayèrent  de  combattre  l’invasion;  mais 
Dieu  donna  la  victoire  aux  musnlmans,  l’an  ao  ou,  selon  d’autres,  l’an  19  de 
l’hégire.  Abou  Nedjcd,  qui  faisait  partie  de  cette  expédition,  fit,  à cette  occa- 
sion, les  vers  suivants  (mètre  thaï  vil)  : 

S V * * ^ * • / 

(j+  lyj  CAa&jU  l y 

* U A £■  & 

4JUI  jJù^S  LyJ 

Il  somma  Djordjân  de  se  rendre,  et  quant  à Rey,  qu’une  multitude  défendait,  les  tribus  qui 
l’habitent  se  sont  soumises.  ||  Pour  nous,  nous  sommes  satisfaits  d’habiter  la  fertile  Rey;  c’est 
une  ville  qui  a brillé  à tous  les  âges  de  sa  vie.  1 1 Chaque  nuit  on  y célèbre  des  fêles  qui  rap- 
pellent les  noces  des  plus  puissants  monarques. 

pargne  pas  les  habitants,  elle  est  du  moins  ‘ Lib.  climat,  p.  88. 

peu  dangereuse  et  n’a  d’autre  cause  que  l’a-  1 Le  texte  île  cette  puérile  légende  est 

vidité  avec  laquelle  ils  abusent  des  fruits  ex-  altéré  dans  tons  les  manuscrits. 

qnis  que  produisent  les  vergers  de  la  ville.  * 
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Selon  Dja'far  ben  Mohammed  er-Razi,  ce  fut  sous  le  khalifat  de  Mansour 
que  Mehdi  bâtit  la  ville  actuelle;  il  fit  creuser  le  fossé  qui  l’entoure  et  y éleva 
une  mosquée  cathédrale;  les  travaux  furent  conduits  par  'Ammar,  fils  d’Abou’l- 
khathih,  qui  inscrivit  son  nom  sur  la  muraille;  ils  furent  terminés  en  1 58. 11 
établit  aussi  une  autre  enceinte  inférieure  entourée  d’un  fossé,  et  la  nomma 
Mohammedieh.  Les  habitants  appellent  proprement  bi  ville  tout  ce  qui  est  com- 
pris dans  la  première  enceinte , et  ils  donnent  à l’autre  le  nom  de  ville  exté- 
rieure. C’est  dans  la  ville  ou  le  faubourg  de  Mobammedieh  que  s’élève  la  cita- 
delle nommée  Reîbendi.  Mehdi  la  fit  réparer  et  l’habita  pendant  son  séjour  à 
Rev;  elle  donne  sur  la  mosquée  principale  et  sur  le  palais  du  gouverneur. 
On  dit  que  ces  travaux  furent  entrepris  par  Méiçereh  et-Tha'lebi,  l’un  des  prin- 
cipaux agents  de  Mehdi.  Cette  citadelle  fut  ensuite  convertie  en  prison;  elle 
tombait  en  ruines  lorsqu’elle  fut  réédifiée  par  Rafy',  fils  d'IIartbamah,  l’an  378; 
après  le  départ  de  celui-ci  les  habitants  la  démolirent.  Le  même  auteur  ajoute  : 
« L’ancienne  ville  de  Rey  s’appelait  Arazi  elle  a complètement  disparu  ; 

elle  était  située  à 13  farsakhs  de  la  ville  actuelle,  sur  le  chemin  de  khovvar, 
entre  Mohammedieh  et  le  bourg  nommé  Hascliemieh  de  Rey;  on  y voit  encore 
des  débris  de  constructions  qui  témoignent  de  la  grandeur  de  cette  antique 
cité.  On  remarque  d’autres  ruines  dans  une  bourgade  nommée  el-Mehddn 
à 6 farsakhs  de  Rey,  et  on  assure  que  c’est  l'emplacement  de  la 
ville  primitive;  en  effet,  les  habitants , en  creusant  le  sol , en  retirent  souvent  des 
chatons  de  bague  en  rubis  ou  en  perles  et  d’autres  antiquités.  La  forteresse 
de  Rey  est  nommée  Qal'ah  el-Furrokhân  (yliJjUî  ixlï);  nous  en  parlerons  à 
l’article  spécial  '.  Depuis  la  conquête,  l’impôt  de  la  ville  était  de  douze  millions 
de  dirheras;  lorsque  el-Mamoun  y passa  en  revenant  du  Khoraçàn  pour  se 
rendre  â Baghdad,  les  habitants  sortirent  à sa  rencontre  et  se  plaignirent  de 
la  gêne  à laquelle  les  réduisait  cette  lourde  redevance;  le  khalife,  touché  de 
leurs  plaintes,  allégea  l’impôt  de  deux  millions  de  dirhems  et  leur  donna  un 
édit  revêtu  de  son  sceau  2.  Ibn  el-Faqih  tient  d’un  homme  très-érudit  qu’il 
est  dit  dans  le  Pentateuque  : «Rev  est  une  des  portes  de  la  terre  et  le  centre 


' Cet  article  est  omis  dans  les  exemplaires 
du  Mo'djem  ; mais  je  crois  que  la  citadelle 
dont  il  est  question  ici  n'est  autre  que  celle 
de  Thabarek  sur  laquelle  Yaqout  donne  quel- 
ques renseignemen  la  b isluriqi  les.  ( Vny . le  mot 


dydo  et  un  fragment  de  la  chronique  d'Haliz- 
Abrou  dans  lesdtMcügedeM.  Dom.  p.  Asti.) 

* Sous  la  monarchie  mongole  le  district 
de  Rey  payait  au  lise  sept  millions  de  dinars. 
( Nouihet , fol.  578.) 
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du  commerce  des  hommes.»  El-Asma'yi  se  sert  des  mêmes  expressions,  et  il 
l’appelle  la  fiancée  du  monde  et  l’une  des  plus  grandes  villes  connues.  On  ra- 
conte qu’'Obeïd  Allah  ben  Ziad  (qu’il  soit  maudit  dans  l’éternité!)  offrit  le 
gouvernement  de  lley  à 'Omar  ben  Sa'd  ben  Abi  Waqas,  à condition  qu’il  pren- 
drait le  commandement  de  l’armée  qu’il  envoyait  contre  Iluçeïn,  fils  d”Ali 
(sur  qui  soit  le  salut  !).  'Omar  ben  Sa'd  hésita  longtemps,  ainsi  que  le  prouvent 
ces  vers  composés  par  lui  (mètre  lhawil ) : 

(JVmww iT».  JôJU  1*^4  *.=-j I pt  * — * — Sj  dï-t-*  Jyjtl 

— c jLüi  Akjiï 

Posséderai-je  le  gouvernement  de  Rey.  de  cette  ville  l’objet  de  mes  désirs?  Reviendrai-je 
maudit  h cause  de  la  mort  d’Huçeïn?  ||  Le  meurtre  d’Huçeïn  me  condamne  à un  feu  dont 
rien  ne  peut  me  défendre  ; mais  aussi  que  de  douceurs  dans  la  possession  de  Rey  ! 

Enfin  l’amour  des  biens  de  ce  monde  et  l’ambition  l’emportèrent;  il  marcha 
à la  tête  de  ses  troupes,  et  la  mort  d’Huçeïn  arriva  dans  les  circonstances  con- 
nues de  chacun.  On  attribue  à (l’imam)  Sadeq  cette  parole  : Rey,  Qazxvin  et 
Sawah  sont  des  villes  maudites  et  funestes.  Ishaq,  fils  de  Suleïman,  dit  n’avoir 
pas  connu  d’hommes  plus  vils  que  les  habitants  de  Rey;  il  ajoute  que  cette 
ville  maudite  est  digne  du  nom  de  Déileniieime ; sa  population  est  toujours  agitée 
comme  les  vagues  de  la  mer  et  se  refuse  à accepter  la  vérité;  il  compte  dix— 
sept  cantons  autour  de  Rey,  et  cite  entre  autres  : Donbau'end,  Wtmeh , Schelem- 
beh,  etc.  Parmi  les  personnages  célèbres  de  Rey,  nous  citerons  : Abou  Bekr 
Mohammed  ben  Zakaria  er-Razi,  le  médecin,  auteur  de  plusieurs  ouvrages 
estimés,  mort  après  son  retour  de  Baghdad,  l’an  3 1 1 ; — Mohammed  ben  'Omar 
ben  Hischam  Abou  Bekr  er-Razi  cl-Hafez,  surnommé  Qanatberi  ((^loUï),  doc- 
teur accrédité;  il  enseigna  h Merw  et  mourut  vers  090;  — 'Abd  er-Rahman 
ben  Mohammed  ben  Edris  er-Razi  Mohammed  ben  Abi  Hatem,  auteur  du  cé- 
lèbre traité  nommé  çjJ}-  çâxê>,  livre  d’une  grande  utilité;  cepen- 

dant la  composition  lui  en  a été  contestée.  Voici  ce  que  dit  à cet  égard  Abou 
Ahmed  Mohammed  el-flakem  : » Pendant  mon  séjour  à Rey,  je  remarquai  qu’on 
lisait  aux  élèves  le  Kitnb  el-Djerh  comme  étant  de  Mohammed  ben  Abi  Hatem  ; 
la  lecture  terminée,  je  dis  à Ibn  'Abdouïeh  : «Que  signifie  cette  plaisanterie? 
Vous  lisez  en  présence  de  vos  docteurs  la  chronique  de  Mohammed  ben  Isma'ïl 
de  Bokhara , et  vous  l’attribuez  à Abou  Hatem  et  à Abou  Zera'h  ?»  Ibn  'Abdouïeh 
me  répondit  : « lorsque  ce  livre  fut  mis  entre  les  mains  de  ces  deux  docteurs. 
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ils  le  trouvèrent  si  beau  et  si  indispensable  aux  études  qu’ils  convinrent  de 
s’en  donner  comme  les  auteurs,  et  ils  se  contentèrent  de  le  retoucher.»  El- 
Khalil  el-Qazwini  dit  qu'Abd  er-Rahman,  fils  d’Abou  Hatem,  élève  de  son 
père  et  d’Abou  Zer'ab,  et  célèbre  sectaire  de  la  doctrine  des  Abdals,  est  né  en 
aùo  et  mort  en  337;  il  a laissé  de  volumineux  écrits  sur  le  droit,  l’histoire, 
sur  les  différences  qui  régnent  entre  les  compagnons,  les  successeurs  des  compagnons 
et  les  docteurs  les  plus  célèbres,  etc.  — Isma'ïl  ben  'Ali  Abou  Sa'd  er-Razi,  connu 
sous  le  nom  de  Seman  el-Hafez,  soufi  en  renom,  auteur  de  plusieurs  écrits,  et 
bon  traditionniste ; il  recueillit  les  hadis  de  quatre  mille  docteurs,  et  se  voua 
au  célibat  pour  se  consacrer  à l’étude  et  à la  dévotion;  cependant  il  avait 
adopté  les  opinions  des  Mo'tazelites;  il  est  mort  en  445.  — Mohammed  ben 
'Abd  Allah,  connu  à Rey  sous  le  surnom  d’Abou  Roustaqi,  et  son  fils  Temam 
er-Razi;  ce  dernier  s’est  acquis  une  juste  réputation  par  son  érudition  et  sa 
prodigieuse  mémoire;  il  connaissait  surtout  les  traditions  de  l’école  de  Syrie; 
il  est  né  vers  35o,  et  mort  à la  fin  de  moharrem  U t U.  — Abou  Zera'li  Ahmed 
ben  lluçeïn,  docteur  très-connu  pour  sa  science  et  les  nombreux  élèves  qu’il 
forma.  11  vint  professer  à Damas,  l’an  347,  et  répandit  son  enseignement 
dans  tous  les  pays  qu’il  visita.  Il  mourut  sur  le  chemin  de  la  Mecque,  l’an  37  5 *. 
Les  habitants  de  Rey  furent  attachés  aux  doctrines  sunnites  et  à l’orthodoxie 
jusqu’au  moment  où  Ahmed  ben  Haçan  el-Maderàni  sut  capter  leur  esprit  par 
ses  flatteries  et  ses  caresses.  Ce  personnage , qui  avait  d’abord  été  au  service  de 
Takasch,  fils  de  Satéguin  le  Turc,  profita  de  l’autorité  qu’il  avait  à Rey  pour 
y propager  les  opinions  des  Schiites;  il  séduisit  plusieurs  docteurs  et  leur  per- 
suada d’écrire  en  faveur  de  ces  nouvelles  doctrines.  Ce  fut  à cette  occasion 
qu'Abd  er-Rahman  ben  Abi  Hatem  composa  un  traité  des  mérites  de  la  famille 
(du  Prophète),  et  d’autres  ouvrages.  Ce  fut  en  375,  sous  le  règne  de  Mo'te- 
med,  que  le  schiisme  fut  introduit  à Rey,  et  il  s’y  est  maintenu  depuis  cette 
époque.  Lorsque  Ahmed  ben  Isma'ïl  le  Samanidc  revint  du  Deïlem , il  campa 
au  dehors  de  Rey  et  ne  voulut  pas  y entrer.  Les  habitants  vinrent  le  supplier 
d’être  leur  gouverneur  et  de  demander  au  khalife  l’investiture  de  Rey.  Isma'ïl 


1 Rey  a aussi  produit  quelques  poètes 
persans  : Keiual  ed-Din  Pendar,  panégy- 
riste de  Medjd  ed-DôoIeh  le  Bouheïde;  — 
Ymadi',  qui  vécut  à la  cour  des  princes  Sel- 
djouqides  et  lut  favorisé  par  Sulthan  Tho- 
grul  ; — Abou  Yezid  Mohammed  Ghaffari . 


contemporain  de  Maiunoud  le  Ghaznévide; 
— Abou  'Abd  Allah  ben  Mohammed  el- 
Qoreïschi,  né  en  544,  mort  en  566;  — 
Mir  Mohammed  Yousef  KhaleG,  ministre 
sous  Schah-lsma'ïl , mort  en  1007,  etc. 
( Atreh-Kedeh . ) 
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s’y  refusa  en  disant  : n Je  ne  veux  pas  gouverner  cette  ville  funeste  qui  fut  la 
cause  du  meurtre  d’Huçeïn,  fils  d’Ali;  c’est  un  pays  üeïlemien,  toujours  ennemi 
de  Dieu  ot  placé  sous  la  constellation  du  Scorpion  Puis  il  retourna  dans 
le  Khoraçân  au  mois  de  zi’l-hiddjeh  289.  Ce  fut  dans  cette  province  que 
vint  le  trouver  la  lettre  de  Moktafi  qui  lui  donnait  le  gouvernement  de  Rey.  Il 
délégua  à sa  place  son  frère  Abou  Saleh  Mansour,  fils  d'Ishaq,  fils  d’Aliraed. 
fils  d’Açed.  Ce  dernier  gouverna  le  pays  pendant  six  ans,  et  ce  fut  pour  lui 
que  le  médecin  Abou  Bekr  ben  Zakaria  er-Razi  composa  sou  livre  de  médecine 
qu’il  intitula  en  son  honneur  Mantouri;  c’est  l’ouvrage  célèbre  connu  sous  le 
nom  de  knmasclt  ou  le  Recueil. 

J 

Zalmulùldn. 

Grand  district  qui  forme  un  gouvernement  distinct  au  sud  (le  Balkh  et  du 
Thokharistân;  la  capitale  est  Ghaznah  (voyez  pour  plus  de  détails  &>*)-  On 
fait  remonter  son  origine  à Zahoul,  aïeul  de  Roustem,  fils  de  Dasetân  s.  La 
terminaison  iskî  11  est,  comme  011  le  sait,  ajoutée  par  les  Persans  pour  désigner 
un  nom  de  pays  ou  de  lieu.  Le  mot  Zaboul,  pris  dans  le  sens  de  Zaboulislàn, 
se  trouve  dans  les  Chroniques  de  la  conquête,  où  il  est  dit  qu”Abd  er-Rahman 
ben  Somrah  ben  Djendeb  conquit  le  Zaboul  par  capitulation.  Cependant  Mo- 
hammed ben  Schirin  nie  ce  fait  et  dit  qu”Othman  ben  'Affan  conclut  avec  ce 
pays  l’engagement  nommé  en  jurisprudence  ( eJJ)  ou  une  simple  convention 
(o*jit)  moindre  qu’un  pacte. 

Zadeqân. 

Bourg  qui  a donné  naissance  à 'Obeïd  Allah  ben  Ahmed,  docteur  pieui  et 
digne  de  foi  qui  vint  étudier  dans  notre  pays,  dit  l’imam  Abou  Bekr,  l’an  44ù. 

1 Le  poète  kliaqnni,  qui  n’avait  pas  eu  à goore.  Il  Ce  que  je  sais  c'est  que  le  contact  de  cette 
se  louer  du  séjour  de  Rey,  dit  aussi  dans  ,uie  ^ ,corfliûn  'lui  " bl”“  mon 

une  ode  où  il  critique  cette  ville  : * Telle  est  aussi  l'opinion  de  Bûmes,  qui 

. parait  avoir  recueilli  cette  tradition  dans  le 

f od  lT*  <J)  £ pays  même.  (Cf.  Voyage  enBoMuric,  1. 11  « 

a,  tsUi  ^ P. . 3 g.) 

1,’boroecopn  de  Rey  est.  dit-on , le  scorpion  ; je  l’i— 
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Schirwelh  assure  que  ce  docteur  avait  emporté  de  Kerkh  une  provision  de 
pain  sec,  qui  suffit  à sa  nourriture  pendant  tout  le  temps  de  son  séjour. 

vital)  Zadek. 

i°  Bourg  près  de  Thous  (RhoraçAn);  on  écrit  plus  souvent  Zayek  («italj). 
— a0  Un  village  de  la  Transoxiane  porte  le  même  nom.  (Extrait  de  Sem'ani.) 

viiojlj  Zadik. 

Un  des  bourgs  du  canton  d’Oustouwa,  province  de  Niçabour. 

yla^l)  Zardjdn. 

Quartier  d’ispahân,  ou  village  voisin  de  cette  ville;  Mohammed  ben  Ahmed 
Abou  Mansour  en  est  originaire. 

uk>b  Zaridn. 

Bourg  à 1 farsakh  de  Merw. 

Jjjél)  Zaghoul. 

Bourg  près  de  Merw  er-roud,  où  est  le  tombeau  de  Mohalleb,  fils  d’Abou 
Sofrah,  gouverneur  du  Khoraçân.  Ce  général,  après  avoir  terminé  sa  guerre 
contre  les  Zendiq,  fut  nommé  émir  du  Kboraçân  par  'Abd  el-Melik.  Il  envoya 
d’abord  son  fils  Habib , qui  gouverna  ce  pays  pendant  dix  mois  et  en  expulsa 
Omeyah,  fils  de  Khaled.  Mohalleb  y arriva  au  mois  de  safer,  l’an  76,  et  il  y 
demeura  jusqu’à  ce  qu’il  fut  tué  dans  une  expédition  contre  les  infidèles,  près 
du  bourg  de  Zaghoul,  non  loin  de  Merw  er-roud,  au  mois  de  zi’l-hiddjeh , 
l’an  8i  de  l’hégire;  il  était  alors  âgé  de  soixante  et  seize  ans  et  avait  gouverné 
pendanthuitans,  en  comptant  la  durée  du  gouvernement  intérimaire  de  Habib. 

^Jl)  Zalcq. 

Canton  important  du  Scdjestân;  il  renferme  plusieurs  places  fortes.  L’an  3o 
de  l’hégire,  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Keriz  envoya  Rebi'  ben  Ziad  cl-Harethi, 
qui  s’empara  de  Zaleq  par  les  armes;  il  fit  dix  mille  prisonniers,  parmi  lesquels 
se  trouvait  un  esclave  du  chef  persan  de  Zarendj , qui  était  venu  pour  recevoir 
une  somme  de  trois  cent  mille  dirheras  et  la  porter  à son  maître.  Interrogé 
sur  la  provenance  de  cet  argent,  il  répondit  qu’il  était  pris  sur  les  récoltes  du 
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canton , ou , pour  me  servir  de  ses  propres  expressions,  a qu’il  était  recueilli  avec 
la  pioche  et  la  bêche.  » Selon  Medaïni , la  conquête  de  Zaleq  eut  lieu  le  jour 
de  la  fête  de  Mehrdjân,  et  le  chef  persan  ayant  été  fait  prisonnier,  il  offrit  à 
Rebi'  de  payer  rançon  pour  lui  et  pour  sa  famille,  et  promit  de  donner  autant 
d’or  et  d’argent  qu’il  en  faut  pour  couvrir  une  lance  plantée  en  terre.  Cette 
offre  fut  acceptée,  et  Ilebi'  reçut  cette  somme  importante.  Medaïni  dit  aussi 
qu’on  fit  trente  raille  prisonniers. 

Zam  (pour  Djam). 

C’est  un  des  principaux  districts  de  la  province  de  Niçabour,  dont  le  chef-lieu 
est  Bouzdjàn,  plus  connu  sous  le  nom  de  Djam.  Ce  mot,  qui  signifie  en  persan 
une  coupe  et  du  verre,  a été  donné  à cette  ville  à cause  de  sa  forme  arrondie. 
Ce  district  renferme  cent  quatre-vingts  bourgs.  Telle  est  la  version  d’Abou’I- 
Haçan  Beïhaqi;  mais  Sem'ani  prétend  que  le  nom  de  Djam,  dont  les  Arabes 
ont  fait  Zam,  est  donné  à deux  villes,  Zam  et  Bakherz.  L’opinion  de  Beïhaqi 
doit  être  adoptée  de  préférence,  car  Bakherz  forme  un  canton  distinct  de  celui 
de  Djam,  et  en  est  assez  éloigné.  (Voyez  aussi  pW-.) 

Zavil. 

Petite  ville  du  Qouhistân;  climat  chaud:  fruits  abondants;  les  environs  sont 
remplis  de  gibier.  ( Nouzhel .) 

s_5  \j  Zaweh. 

District  de  la  province  de  Niçabour1;  el-Bcïhaqi  dit  que  ce  nom  lui  a été 
donné  parce  qu’on  ne  peut  y pénétrer  que  par  des  défilés  étroits;  il  possède 
deux  cent  vingt  bourgs  ou  villages  dont  quelques-uns  sont  considérés  comme 
appartenant  au  territoire  de  Bokkh  (voyez  ) , et  d’autres  au  canton  de  Schamat 
(voyez  eaULi).  En  est  originaire  Abou  ’Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed  er- 
Zawchi  s.  Abou  Sa'd  place  Zaweh  dans  le  canton  de  Bouschendj , entre  Herat 
et  Niçabour,  près  de  Bouzdjàn,  et  y fait  naître  Abou’l-Ilaçan  Djemil  ben  Mo- 
hammed, qui  fut  un  des  maîtres  du  docteur  Abou  'Abd  Allah  el-Hafez. 


1 D'après  le  Nouzhel,  il  renferme  environ 
cinquante  bourgades  dont  le  chef-lieu  est 
Alien-Guerân  il  produit  du  blé 

et  quelques  fruits. 


’ Zaweh  est  aussi  la  patrie  du  célèbre 
Qotbb  cd-Din  Haïder.  qui  fut  le  directeur  du 
scheikh  ’Atlar  dans  la  voie  spirituelle:  il 
mourut  en  597  on  fiou  ( Tezkerri-tehnu'arn.  ï 
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s\j  Zuh. 

Bourg  du  pays  de  iSiçabour  ; le  nom  ethnique  esl  Zabi  et  Azahi  ( JjMj). 

Patrie  de  Mohammed  ben  Ishaq  ez-Zahi,  le  dévot,  mort  le  17  de  rcbi'  oul- 
akher,  l’an  388. 

Zabah. 

Abou  Sa'd  pense  que  c’est  un  bourg  voisin  de  Djordjân , où  serait  né  Abou’l- 
Haçan 'Ali  ben  Mohammed  ez-Zabahi  el-Djordjâni,  mort  à Herat,  en  4o8. 

» 

Zobeïdyeh. 

Bourg  du  Djebal  entre  Qirmiçin  et  Mcrdj  el-Qala'b. 

Zebotiieli. 

Bourg  près  de  Merw;  patrie  d’Abou  Hamid  ben  Surour  ez-Zebtwi,  tradi- 
tionniste. 


y 

Zobiladdn. 


Bourg  près  de  Balkh. 


V 


î Zokkh. 


Mohammed  ben  Mouça  dit  que  Zokkh  est  un  district  du  khoraçùn  où  sont 
nés  plusieurs  rapporteurs  de  traditions;  niais  il  sc  trompe,  car  il  n’y  a aucune 
localité  qui  porte  ce  nom;  il  veut  sans  doute  parler  de  Rokkli,  dont  il  a été  fait 
mention  précédemment  (voyez  gj). 

àll Zordbdd. 

Localité  à Serakhs. 

*jl \jj  Zeravceh. 

Bourgade  du  pays  de  Thous  ( khoraçànj. 

Zcrdjin. 

Nom  d’un  vaste  quartier  à Merw;  quelques  savants  en  sont  originaires:  le 
plus  connu  est  Zerin  ben  Abi  Zerin  es-Sarradj. 
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ôjj  Zerd. 

(Je  nom,  qui  signifie  jaune  en  langue  persane,  est  donné  à un  bourg  près 
d’Ësferaïn  dans  le  gouvernement  de  Niçabour.  C’est  la  patrie  d’Ahmed  ben 
Mohammed  ez-Zerdi,  grammairien  et  littérateur. 

Zerutm. 

Bourg  à 6 farsakhs  de  Merw,  voisin  de  Roumsân;  il  est  ruiné,  et  il  n’y 
reste  plus  que  quelques  champs  cultivés. 

Jijj  Zorraq. 

Une  bourgade  près  de  Merw  1 et  une  vallée  dans  le  Hedjaz  ou  le  Yemen 
portent  ce  nom.  ( Extrait  de  Nasr.) 

» 

j Zcrkoun. 

Bourgade  située  au  milieu  de  l’Azerbaïdjân  : elle  est  traversée  par  le  Zab 
supérieur.  (Je  ne  garantis  pas  ce  renseignement,  Dieu  sait  mieux  la  vérité.) 

Zareudj. 

Ville  principale  du  Sedjestân  (voyez  ce  mot).  On  connaît  ces  vers  d”Abd 
Allah  ben  Qaïs  cr-Raqiat,  en  l'honneur  de  Moç'ab,  fils  de  Zobcïr  ( mètre  khajîf  ) : 

-v jy  j .vk * a*.  UW  â t il  À,  .al . y ni  ^4 

sJ L-ï  (j— » (J — « — °~j—>  — » feVI  J-e-à.  cob  yd 

II  a conduit  sa  cavalerie  hors  du  Tehamah , et  l'a  amenée  là  où  s'élèvent  les  châteaux  de 
Zareudj,  j|  dans  une  contrée  que  n'avaient  pas  explorée  avant  lui  les  cavaliers  de  Dou'l-Aklaf. 
qui  couraient  au  udlieu  des  collines  et  des  prairies. 

Le  Sedjestân  fut  conquis  du  temps  d’'Omar  par  'Açem  ben  'Adi  et-Teuiimi. 


Zarend. 

i°  Petite  ville  entre  Ispahân  et  Sawah;  pairie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed 
ben  'Abbas  cz-Zarendi,  le  Schirazien,  grammairien  et  traditionniste  connu.  — 

1 I/autcur  du  Meraçiil  ajoute  que  Yexdidjird,  dernier  roi  de  l’erse  avant  la  conquête  arabe, 
fut  tué  près  de  ce  bourg. 
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a”  Grande  et  ancienne  ville  du  Kermân;  elle  avait  autrefois  beaucoup  d’im- 
portance; elle  est  5 quatre  jours  de  Berdcsir. 

9 „ * 

Jjijjjj  Zercn-roud  (pour  Zenderoud ). 

Rivière  du  territoire  d’Ispahân,  célèbre  par  la  douceur  et  la  salubrité  de 
son  eau.  Elle  sort  d’un  endroit  nommé  Benakân  (yK’Lij),  traverse  le  bourg  de 
Derim  (^js),  puis  se  dirige  vers  le  bourg  de  Denbn  Là  elle  reçoit  diffé- 

rents affluents;  elle  s’élargit  et  arrose  les  jardins  et  les  bourgades  de  cette  con- 
trée; elle  passe  ensuite  auprès  de  la  ville,  et  se  perd  dans  les  sables  qui  sont 
au  delà  (à  l’est);  puis  elle  reparaît  dans  le  Kermân,  à 6o  farsakhs  de  l’endroit 
où  elle  avait  disparu,  et  va  se  jeter  dans  l’Océan  indien.  On  dit  qu’on  lança 
un  jour  dans  cette  rivière  un  roseau  auquel  on  avait  fait  des  marques  particu- 
lières, et  qu’il  reparut  dans  le  Kermân,  à la  distance  de  6o  farsakhs;  ce  qui 
prouve  que  c’est  bien  la  rivière  qui  coule  à Ispahân.  (Voyez  aussi  le  mot 
*&**>■) 

cHi)  Za™l- 

Kl-Hazmi  donne  ce  nom  à une  rivière  qui  passe  à Merw;  mais  il  se  trompe 
et  intervertit  l’ordre  des  lettres;  le  vrai  nom  de  cette  rivière  est  Raziq  (^>j; ). 
C’est  ainsi  que  je  l’ai  entendu  prononcer  par  les  gens  du  pays,  et  à ce  titre, 
es-Scm'ani,  qui  adopte  aussi  la  leçon  Raziq,  mérite  toute  confiance.  Je  n’ai 
donc  mentionné  ce  mot  à la  lettre  j que  pour  mettre  le  lecteur  en  garde  contre 
cette  erreur  d’el-Hazmi. 

jj  (Jt)  («>)  Zez. 

J’ai  interrogé  sur  ce  nom  les  habitants  d’Hamadân  les  plus  instruits,  et  ils 
m’ont  répondu  qu’on  appelait  ainsi  une  bourgade  dépendante  de  la  province 
d’Ispahân  et  située  entre  cette  province  et  les  montagnes  des  Lours.  Es-Selefi 
dit  aussi  que  c’est  une  bourgade  qui  dépend  d’Hamadân , et  cite  parmi  les  sa- 
vants qui  y sont  nés  : Abou  Mohammed  Mazkil  (JjS^U)  ben  Mohammed  cz- 
Zezi,  et  son  oncle  Abou’l-Fewaris  Daoud,  personnage  pieux  et  instruit.  Le  fils 
de  Mazkil , Mohammed , avait  sous  sa  direction  cinquante-cinq  couvents  qu’il 
administrait,  comme  le  rapporte  Selefi.  Enfin  Abou  Sa'd,  dans  son  Takhbir,  men- 
tionne Abou’l-Futouh  Ahmed  ben  Mohammed  ez-Zezi,  prédicateur  et  professeur 
connu  à Ispahân. 
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Zousckk. 

Localité  située  dans  le  gouvernement  de  Niçabour,  d’après  el-'Amrani. 


Za'franieh. 

1 ° Bourg  à un  jour  de  marche  d'Hamadân  ; patrie  d’Abou’l-A'la  Mohammed 
ben  lluçeïn , surnommé  Abou  Mâcerah,  ainsi  que  du  poète  Za'frmi.  — a0  Un 
bourg  voisin  de  Baghdad  porte  le  même  nom;  Haçan  ben  Mohammed,  qui  en 
était  originaire,  vint  habiter  Baghdad  et  laissa  son  nom  au  quartier  appelé 
depuis  ücrb  ez-Za'Jram ; il  mourut  en  a6o.  Presque  tous  les  traditionnistes  de 
Baghdad  sont  originaires  de  ce  quartier. 

Zagherlân. 

Bourg  voisin  d’Herat;  en  sont  originaires  : Abou  Mohammed  ben  Khaled 
el-Medaïni  el-llerawi,  homme  de  loi  et  docteur  mentionné  dans  le  Dictionnaire 
dcsscheikhs  d’Abou  Sa'd;  — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ez-Zaghertâni , etc. 

Zaghenddn. 

Bourg  à 6 farsakhs  de  Mcrw,  dans  le  voisinage  de  Sendj. 


65  Zaqatvqa. 

Bourgade  entre  le  Fars  et  le  Kermân  (d’après  Nasr). 

(I  C 9 

I %jAj  Zoummazm. 

Localité  située  sur  le  territoire  de  Djoundi-Sabour,  dans  le  Khouristân. 


Zoummlq. 

Bourg  voisin  de  Sendj,  dans  la  province  de  Merw;  il  est  ruiné  maintenant. 
Es-Sem'ani  dit  que  plusieurs  docteurs  en  sont  originaires. 

ybCUj  Zemlekdn. 

Un  bourg  près  de  Balkh  porte  ce  nom;  mais  le  plus  connu  est  celui  qui  est 
dans  le  Ghawthah  (verger)  de  Damas  et  qui  a vu  naître  plusieurs  savants. 

I mj  Zemtn. 

Petite  ville  sur  la  route  du  Djeïhoun  (POxus),  entre  Termed  et  Amoi.  En  est 
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originaire  Yahia  ben  Youçef  ben  Abi  Kerinieh  Abou  Youçef  ez-Zemmi , docteur 
dont  l'enseignement  mérite  toute  confiance,  mort  en  a a 5 ou  aa6,  et  selon 
d’autres  en  aag.Nasr  dit  qucZcmm  est  aussi  une  ville  du  littoral  du  golfe, entre 
Rasrali  et  l”0mân. 

Zemen-Daiver. 

Contrée  étendue  entre  le  Sedjestân  et  le  Ghour:  on  la  nomme  ordinairement 
Dawir  (voyez  ce  mot).  D’autres  écrivains  disent  que  c’est  une  ville  entourée  de 
jardins  et  située  dans  un  pays  très-fertile;  elle  serait  voisine  de  Bost  et  por- 
terait le  surnom  de  Adoulii 

Zoummaïkh. 

District  du  Beihaq,  province  de  Niçabour. 

Zendjdn. 

Ville  grande  et  connue  dans  le  Djebal  à moitié  chemin  de  cette  province 
et  de  l’Azerbaïdjân.  Elle  est  voisine  d’Abhar  et  de  Qazwin;  en  Perse,  on  la 
nomme  Zengân  ( yl£jj).  Elle  a produit  plusieurs  hommes  qui  se  sont  illustrés 
dans  les  sciences,  les  lettres  et  la  tradition.  Parmi  les  anciens,  on  cite  ; Ahmed 
ben  SaLcn,  qui  recueillit  la  tradition  d’un  grand  nombre  de  maîtres;  — 'Omar 
ben 'Ali  Abou  Hafs  ez-Zendjàni,  mort  à Baghdad,  en  A 5 9,  cl  enterré  près  d’Ibn 
Schoraïh  ; — Abou’i-Qaçem  Sa'd  ben  'Ali  ben  Mohammed  ez-Zendjâni;  ce  scheikh 
voyagea  dans  presque  tous  les  pays  musulmans  et  y enseigna  la  tradition;  à 

1 ZendjAn  fut  fondée  par  Ardeschir  lia-  sont  connus;  l'auteur  du  Sirer  cl-Aqnlim  les 

begùn , qui  la  nomma  Schahin  ( ) ; son  accuse  aussi  d'être  d'un  caractère  insouciant 

enceinte  avait  dix  mille  pas.  Les  Mogols  la  et  léger  ; il»  parlent  le  pur  pehlevi.  Parmi  les 

détruisirent , et  depuis  elle  a beaucoup  perdu  tombeaux  vénérés  de  ZendjAn , on  cite  ceux 

de  son  importance;  son  climat  est  froid.  Le  d'Akhi  Feredj,  de  Oustad  'Abd  el-Ghaflar 

sol  est  arrosé  par  des  canaux  et  par  une  ri-  Sckkak , de  ' Yça  KaschAni , etc.  Ce  canton 

vière  qui  prend  le  nom  de  la  ville  ; elle  sort  comprend  cent  bourgades  et  paye  au  fisc 

des  environs  de  Sulthanyeh  et  se  jette  dans  1 8,000  dinars.  (Nouzhet.)  Parmi  les  per- 
le Scfid-roud.  Le  blé  est  la  principale  pro-  sonnages  originaires  de  ZendjAn , on  ré- 
duction du  pays  ; il  y a aussi  des  rizières  et  marque  : le  célèbre  dévot  Akhi  Feredj . mort 

quelques  jardins  potagers  sur  les  bords  de  en  557;  — Sadr  ed-Din  Ahmed,  ministre 

la  rivière;  mais  on  n'y  trouve  point  d'arbres  de  keï-khatoun  issue  d'Iioulagou  kh&n;  — 

fruitiers , et  les  fruits  viennent  de  Tharcmeïn.  le  juge  Bcha  ed-Din  et  kemal  ed-Din , qui 

Les  habitants  sont  sunnites  et  schaféites;  ont  laissé  des  poésies  en  langue  persane, 

leur  insolence  et  leur  penchant  à la  raillerie  (Heft  iqlim.) 
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la  fin  de  sa  vie,  il  habita  près  de  la  Mecque  et  fut  compté  parmi  les  Modjmvir. 
Il  se  fit  une  grande  réputation  par  sa  science  et  par  sa  piété.  On  venait  le  visiter 
de  fort  loin  pour  s’attirer  ses  bénédictions,  et  on  cite  de  lui  plusieurs  actions 
miraculeuses.  Abou  Mohammed  Hcyadj,  imam  de  la  sainte  Ka'bah , disait  qu’il 
considérait  comme  perdu  pour  son  salut  chaque  jour  où  il  ne  voyait  pas  ce  vé- 
nérable scheikh.  El-Moqaddessi  raconte  qu’il  vint  le  trouver  un  jour,  très- 
préoccupé  d’une  affaire  que  lui  avait  suscitée  un  habitant  de  Schiraz  qu’il  ne 
nomme  pas.  Il  baisa  les  mains  d’Abou’l-Qaçem  Sa'd,  sans  prononcer  une  pa- 
role; mais  le  vieillard  lui  dit,  comme  s’il  lisait  dans  sa  pensée  : rNe  te  tour- 
mente pas,  et  retiens  ce  proverbe  qui  court  dans  notre  pays  au  sujet  des  Per- 
sans : avare  comme  un  Ahwazien;  sot  comme  un  Schirazien;  bavard  comme 
un  habitant  de  Rey  (^j[>  ç&S  *■»'-?-}  » Ce  saint 

personnage  est  mort  en  671. 

» 

D’après  cl-'Amrani , c’est  un  bourg  voisin  de  Niçabour.  On  lit  dans  le  Talchbir 
d’Abou  Sa'd  : s Abou  Nasr  Ahmed  ben  Mansour  es-Saffar  cz-Zoundji,  docteur 
de  Niçabour,  fut  le  père  de  l’imam  'Omar  es-Saffar.  J’ai  recueilli  la  tradition  de 
lui  et  de  sa  femme  Wirdaneh,  fille  d’Isma'ïl  ben'Abdel-Ghafer.  Il  habitait  Zoundj , 
bourgade  voisine  de  Niçabour,  et  se  fit  une  réputation  de  vertu  et  de  science 
qu’il  méritait  à tous  égards.  Il  était  né  à Niçabour,  au  mois  de  scha'ban  44g, 
et  il  mourut  dans  le  village  de  Rârewdn  (u'jyvj),  voisin  de  Zoundj,  le  t"  de 
ramadhan,  l’an  533.» 

Zenddn. 

Bourg  près  de  Mcrw,  d’après  el-'Amrani. 

Zeiuledjdn. 

On  lit  dans  le  Tnkhbir  : b Abou’l-Ycmin  'Abd  el-Ghnni,  surnommé  Kerdiar 
naquit  à Zcndedjân,  village  du  district  de  Bouschendj.  C’était  un 
scheikh  pieux,  qui  consacra  sa  vie  à l’étude  des  hadis;  il  mourut  le  mercredi 
«8  de  redjeb  545.» 

Zendekhdn. 

Bourg  fortifié  à 1 farsakh  de  Serakhs.  En  sont  originaires  : Abou  Hanifah 


O 
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No'raan  ben  'Abd  el-Djebbar  el-Hanefi,  père  d’Abou’l-Hareth  'Abd  el-Ilaïuid. 
mort  vers  l’an  ôoo  ; — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Haçan . parent  d’Abou 
Sa'd;  il  fut  un  des  gouverneurs  et  des  jurisconsultes  célèbres  de  Serakhs;  il 
périt  à l’époque  de  l’invasion  de  cette  ville  par  les  Ghozzes,  l’an  ai  g ; — Abou’l- 
Fath  Mohammed,  docteur,  né  en  AfiA;  il  fui  l’un  des  maîtres  d’Abou  Sa'd. 

Zenderoud  ( Zaiendè-roud ). 

C’est  un  des  noms  de  la  rivière  1 célèbre  qui  passe  à IspahAn  et  arrose  plu- 
sieurs bourgs  et  campagnes  de  son  territoire.  C’est  une  grande  rivière  dont  les 
eaux  sont  douces  et  fécondantes.  Il  en  est  parlé  avec  plus  de  détails  au  mot 

ij  j Zriraltujandj. 

Quartier  de  Snirlj  (voyez  g»—.) . territoire  de  Merw. 

Zottrabed. 

1°  l’élit  canton  du  pays  de  Serakhs  qui  comprend  plusieurs  bourgs  et  villages. 
— a0  Bourg  du  pays  de  Niçabour;  es-Sem'ani  pense  qu’il  dépend  du  district  de 
Tourthitli  («iwûyls) , que  les  Persans  nomment  Tourtcliiscli  Abou’l-Fadhl 

Mohammed  ben  Ahmed  et-Temiun,  docteur,  mort  en  3ifi,  est  originaire  de 
Zourabed.  . 

J!â>  Znur- 

Nom  d’une  idole  d’or2  enrichie  de  pierreries,  qui  était  dans  le  pays  de 
Dawer  (Sind). 

1 Le  Zenderoud  donne  naissance  à plus 
de  mille  cours  d’eau  qui  fertilisent  huit  dis- 
tricts; le  surplus  de  ses  eaux  se  perd  dans 
les  sables,  et  réparait  à 60  farsakhs  de  là 
dans  le  Kermân.  Après  avoir  arrosé  une 
partie  de  cette  province , il  se  jette  dans  la 
mer.  (Hc/t  iqlim,  au  mot  hpahmi.)  Is  plus 
ancien  et  le  plus  exact  peut-être  des  géo- 
graphes de  la  Perse , Abouï-Qaçem  ibn  Klior- 
dadbch , donne  sur  le  cours  de  cette  rivière 
des  détails  encore  plus  précis;  voici  ses 
propres  paroles: 

*9 


^ tz  i — I.  .«A—  IàAaJ  L.J 

£ yK  ( J 

(f  ji— *» 

Jyill  (Ms.  de  la  Bibliothèque  Bodléienne, 
fol.  16a.) 

’ Voyez  .sur  l'idole  et  la  montagncdoZour 
(Kouhé-Zour),  Elphinstonc,  Âccoiml  o f lhe 
kingdom  nf  C.nvbul,  II,  aao;  M.  licinaiid. 
Mémoire  sur  l’Inde,  p.  1 jh . et  ci-dessus , 
p.  aa4. 
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Zewezdn. 

Vaste  contrée  entre  les  montagnes  de  l’Arménie,  l’ Azerbaïdjan , le  Diarbekr 
et  Moçoul,  à deux  jours  de  celte  ville,  du  côté  de  Khilath.  Sa  population  se 
compose  de  Kurdes  et  d’Arménicns. 

CiÂiÿ  Zewzen  (on  prononce  aussi  Znuzen). 

Ville  et  vaste  canton  entre  Niçabour  et  lierai;  on  la  fait  dépendre  ordi- 
nairement de  la  province  de  Niçabour.  F.Ue  fut  surnommée  autrefois  le  petit 
Batrah , à cause  du  grand  nombre  de  docteurs,  de  savants  et  de  littérateurs 
qu’elle  a produits.  Selon  Abou’l-lfaçan  el-Beïhaqi,  Zewzen  est  un  canton  dont 
lechcf-licu  porte  le  même  nom.  Ce  nom  lui  fut  donné  dans  les  circonstances  sui- 
vantes : Lorsque  les  Mages  transportèrent  le  feu  qu’ils  adoraient  de  l’ Azerbaïdjan 
dans  le  Sedjestân  cl  d’autres  pays,  le  chameau  qui  le  portait,  étant  arrivé  sur 
l’emplacement  de  la  ville  actuelle,  s’agenouilla  et  ne  voulut  plus  se  relever; 
son  conducteur  lui  dit  alors  : Zoud  zen  (yj  sjj),  c’est-à-dire  : luite-loi  (J-*); 
mais  il  eut  beau  le  frapper  et  l’exciter,  l’animal  ne  bougea  pas.  C’est  en  sou- 
venir de  ce  miracle  qu’on  éleva  en  cet  endroit  un  temple  «lu  feu  auquel  on 
donna  ce  nom.  Si  le  fait  cité  par  Beîha«|i  est  vrai,  il  donne  raison  à la  pro- 
nonciation de  la  première  lettre  avec  un  dlutmma ; mais  il  faut  reconnaître  que 
les  rapporteurs  de  liadis  et  les  historiens  prononcent  toujours  Zewzen.  Ce  canton 
comprend  cent  vingt-quatre  bourgades  ou  villages,  et  il  a vu  naître  une  foule 
d’hommes  distingués.  Les  plus  connus  sont  : Abou  Hanifah  'Abd  er-Rahman 
ben  Ilaçan,  que  Schirwcïh  a connu  pendant  le  pèlerinage  de  l’an  A55.  C’était 
un  homme  pieux,  instruit  et  très-laborieux;  il  a copié  de  sa  main  quatre  cents 
exemplaires  complets  du  Qoran,  qu’il  vendait  5o  dinars  chacun;  — Welid 
ben  Ahmed  Abou’l-'Abbas  ez-Zewzeni , le  prédicateur;  ce  docteur,  qui  voyagea 
longtemps,  mourut  en  376.  11  faut  citer  aussi  Abou  Nasr  Ahmed  ben  'Ali  ben 
Abi  Bekr  ez-Zewzeni,  le  poêle;  il  se  rendit  à Baghdad  cl  sc  mit  au  service 
d”Adhcd  ed-Dôoleh;  il  mourut  jeune,  et,  avant  de  rendre  le  dernier  soupir,  il 

envoya  à son  père  une  pièce  de  vers  qui  commençait  ainsi  (mètre  tvnfir)  : 

» 

■J — *“■  ^ up!  (j*  Jos  il! 

tiUb  yjyjj  jL_jî  Jl  «VSj  £-U4-k 
l.  x .K.  ]pj  t.ÂO  C-  AÂjf  *>sî  yl> 
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Quel  est  l’homme  qui  veut  s’aventurer  sans  guide  dans  les  déserts , pour  rendre  un  service 
à celui  qui  l’en  récompensera  ? ||  Qu’il  annonce,  car  le  temps  presse,  A ce  vénérable  scheikh , 
qui  habite  Zcwzen,  ||  que  la  main  du  trépas  a renversé  son  fils  sur  In  terre  d’Iraq,  comme 
le  vent  brise  une  bronche  flexible. 


$ 

Zoulabj 

Localité  située  dans  le  Khoraçân  ; ol-Hazmi  cite  quelques  savants  qui  en 
sont  originaires. 

•*D  Zoulah. 


Bourg  à 3 farsakhs  de  Merw;  patrie  de  Mohammed  ben  'Ali,  le  négociant, 
connu  sous  le  nom  de  Kourayi,  à cause  de  sa  mère  qui  était  fille  d’Abou  Ghanem , 
descendant  de  Iluçeïn  el-Koura'yi.  Ce  docteur  très-pieux  vécut  jusqu’à  un  âge 
avancé  et  forma  beaucoup  d’élèves.  Il  naquit,  selon  Abou  Sa'd,  le  ao  schawal 
43a,  à Merw,  et  mourut  à Zoulah,  vers  la  fin  de  l’année  5a4,  ou  au  com- 
mencement de  5aS. 

9 

Zoiril. 

Quartier  d’Hamadân;  quelques  docteurs  modernes  en  sont  originaires. 

Znwin. 

Village  près  de  Djordjân. 

bll  ô\tj  Ziad-Abdd. 

Zind  désigne  ici  un  nom  d’homme,  car  on  sait  que  les  Persans  ont  l’habitude 

A 

d’ajouter  le  mot  Abnd  à une  localité  qu’ils  attribuent  à tel  ou  tel  personnage. 
Scm'ani  pense  que  celle  dont  il  est  question  ici  est  un  bourg  du  Fars,  sur  le 
territoire  de  Schiraz. 

yl Kij  Zritân. 

Ville  située  entre  le  littoral  de  la  mer  du  Fars  (golfe  Persique)  et  Krradjân. 

Zeïddn. 

Portion  assez  considérable  du  territoire  d’cl-Ahwaz;  elle  est  limitrophe  au 
canal  de  Mouça  ben  Mohammed  cl-Hasebemi.  El-'Amrani  dit  que  Zeïddn  est 

'fl- 
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le  nom  d’un  château  ',  et  Sem'ani  rite  une  localité  du  même  nom  près  de 
Koufah. 

Zcïdaiven. 

Bourg  du  distrirl  de  Sous, province  d’el-Ahwaz(KhouzistAn),  d’après  Sem'ani. 

Zirbad  (l’île  de). 

Elle  dépend  de  la  province  du  Fars.  On  lit  dans  la  chronique  d’Ibn  Scïrân  : 
« L’an  3oq,  mourut  à Zirbad  'Abd  Allah  ben  A'mareh,  maître  de  l’île  de  Zirbad. 
qu’il  posséda  pendant  vingt-cinq  ans;  son  frère  Dja'far  ben  Hamzah  lui  suc- 
céda et  régna  pendant  six  mois:  il  fut  tué  par  ses  esclaves,  et  le  pouvoir  passa 
aux  mains  de  Batthal.  son  neveu,  et  fils  d"Abd  Allah.» 


Zirkeddj. 

Abou  Mouça  croit,  sans  l’affirmer,  que  c’est  un  bourg  du  khouzistân,  et 
qu’Abou  Moslem  Ibrahim  ben  ’Ahd  Allah  rl-K'eddji(sic)  el-Basri  en  est  originaire. 

Ziridn. 

Localité  dans  le  Fars. 

cH)  % 

Quartier  de  Niçabour;  Abou’I-Haçan  'Ali  ben  'Ali  ez-Ziqi,  le  docteur,  mort 
en  Si^,  en  est  originaire. 


LT 


ôtl  j-sL*  Sabor-A  biid. 

Le  premier  mot  de  ce  nom  composé  est  l’abrégé  du  nom  de  Sahour  (Scha- 
pour).  Quant  a Abad,  nous  en  avons  précédemment  expliqué  la  signification. 
One  localité  du  Fars  était  ainsi  appelée. 

Sabour-Khasl. 

Province  entre  le  khouzistân  et  le  territoire  d’Ispahân  ; voici  comment  on 
explique  celte  dénomination  : le  roi  Sahour,  fils  d’Ardeschir,  fut  obligé  de  quil- 

1 11  est  possible  que  fauteur  veuille  parler  Bntoutah  après  sa  sortie  de  Kazeroun.  (Cf. 

de  la  ville  de  Zeîdân  dont  fait  mention  llm  Voyogn,  etc.  t.  II,  p.  y ■> . I 
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ter  sa  cour  et  de  sortir  de  son  royaume  à cause  d’une  funeste  influence  qui 
pesait  sur  lui,  d’après  l’aveu  que  lui  en  firent  les  astrologues.  (Nous  entrerons 
dans  plus  de  détails  à cet  égard  au  mot  jjlyll  .)  Ses  courtisans  se  mirent 
alors  à sa  recherche.  Arrivés  sans  succès  à Niçabour,  ils  dirent  : cmù) 

Mst  Sabour,  c’est-à-dire,  s Sabour  n’y  est  pas,»  et  ce  nom  resta  à la  ville. 
Puis  ils  vinrent  à Sahour-Khast;  interrogés  par  les  habitants  sur  le  but  de 
leur  voyage,  ils  répondirent  : ( (sic)  Sabour  Khaœst,  r nous  cher- 

chons Sabour.  » Arrivés  enfin  à Djoundi-Snbour,  ils  trouvèrent  leur  roi,  et  s'é- 
crièrent : ( Djoundi  Sabour,  «nous  avons  trouvé  Sabour.»  Telle 
est  la  version  accréditée  en  Perse1.  Sahour-Khast  est  à sa  farsakhs  de  Neha- 
wend.  En  effet,  de  cette  dernière  ville  à Aschtar  on  compte  10  farsakhs,  et 
d’Aschtar  à Sabour-khust , 1a  farsakhs.  La  distance  de  celle-ci  au  pays  des 
Lours  est  de  3o  farsakhs,  à travers  un  territoire  qui  ne  renferme  ni  villes  ni 
villages. 

Sabour. 


C’est-à-dire,  en  ancien  persan,  le  Jtlt  du  roi  (jy  *Ci),  d’après  ce  que  ditel- 
Azheri,  et  cette  signification  se  trouve  dans  le  passage  suivant  d’cl-'Aschi  (mètre 
motéqurib)  : 

Sj  i > ,j 3 al  S 

Le  fils  du  roi  dirigea  vers  lui  ses  troupes  pendant  des  années  marquées  par  la  disette. 

Le  district  de  Sabour,  qqi  est  à a 5 farsakhs  de  Schiraz,  est  situé  dans  le 
tu*  climat,  par  78“  -j-  de  longitude  et  3i°  de  latitude.  Il  forme  un  des  prin- 
cipaux gouvernements  du  Fars,  et  son  chef-lieu , selon  Ibn  el-Faqih,  est  A ou- 
hendedjàn  ou,  d’après  Beschari , Sclieristâu,  Voici  les  renseignements  donnés  par 
Isthakhri  : » Le  chef-lieu  se  nomme  aussi  Sabour  2,  bien  que  d’autres  villes  du 


1 Ce  passage,  emprunté  à Hamzali  d'Ispa- 

hén . n’est  que  la  répétition , avec  quelques 
variantes,  de  ce  qui  a été  dit  plus  haut 
(p.  169).  Je  crois  inutile  de  mettre  le  lec- 
teur en  garde  contre  ces  misérables  jeux  de 
mots  que  les  écrivains  orientaux  accueillent 
avec  la  foi  la  plus  aveugle  ; on  ne  les  rencon- 
trera que  trop  souvent  dans  le  cours  de  cet 
ouvrage.  Cette  absence  complète  du  senti- 
ment étymologique,  dont  011  retrouve  des 
traces  jusque  dans  les  livres  saints  et  dans 


Homère,  est  surtout  frappante  chez  les  Per- 
sans. dont  l'orgueil  national  et  la  vive  ima- 
gination suppléent  toujours  aux  notions  scien- 
tifiques qui  leur  font  défaut.  (Voyez,  pour 
des  exemples  analogues  chez  d'autres  peu- 
ples, le  Journal  des  Savants,  i833,  p.  et; 
Lercb , Sprachphil.  lier  A lien , t . III , p.  1 1 3 et 
pu  * sim , et  la  belle  Histoire  des  langues  sémi- 
tiques, par  M.  E.  Renan,  1,  p.  1 1 5.) 

1 Cette  ville  est  communément  appelée 
Nischaour  ou  Niechairer.  et  Yaqout  nous  ap- 
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district,  telles  que  Noubeudedjân  et  Kazcroun , soient  plus  grandes;  mais  on  fait 
remonter  son  origine  au  roi  Sabour.  Cette  ville  égale  à peu  près  en  impor- 
tance la  ville  d’Islhaklir;  mais  elle  est  mieux  bâtie,  plus  florissante  et  plus  peu- 
plée. Ses  maisons  sont  en  pierres  et  en  briques  reliées  à la  chaux.  Les  villes  prin- 
cipales sont  : Kazcroun , Djirch  Deschtbarin  Khomaïdjân 

(la  supérieure  cl  l’inférieure),  Keider  (j*Xj5"),  Noubendedjân 
(yU»-Ovjujj) , Taxvaz  ( jy>),  cl-Akrad  (aîj5ÎM),  Djounboud  («xiti ) , Kliast 
(o><«-à.),  etc. 1 » Le  territoire  de  Sabour  produit  beaucoup  de  plantes  balsa- 
miques; en  entrant  dans  cette  ville  on  sent  une  odeur  délicieuse  qui  provient 
des  jardins  et  des  vergers  qui  l’entourent. — «Sabour,  dit  Beschari,  est  un 
agréable  district.  Ses  vergers  produisent  le  palmier,  l’olivier,  le  citronnier,  le 
caroubier,  ainsi  que  la  noix,  l’amande,  la  figue,  la  jujube,  le  lotus,  la  canne 
à sucre,  la  violette,  le  jasmin,  etc.  Une  foule  de  cours  d’eau  arrosent  ses 
jardins,  qui  sont  tres-rapproebés  les  uns  des  autres,  et  l’on  peut, cheminer  plu- 
sieurs jours  à l’ombre  de  ses  arbres,  comme  dans  le  Soglid  de  Samarcande;  à 
chaque  farsakh  on  rencontre  des  boutiques  de  boulangers  et  d’épiciers.  Ce  dis- 
trict est  voisin  des  montagnes.»  El-'Ainrani,  en  mentionnant  le  fleuve  qui  ar- 
rose Sabour,  cite  ce  vers  (mètre  tr njir)  : 


(J%— *— • b tojüdi 

Je  me  suis  reposé  à l’ombre  du  pont  de  Sabour,  et  ton  murmure.  6 rivière,  me  tenait  éveillé. 

Plusieurs  savants  sont  originaires  de  Sabour,  tels  que  : Mohammed  ben'Abd 


prend  que  le  nom  de  la  capitale  du  Khora- 
çân  a subi  la  même  altération.  Voici  la  rai- 
son qu’en  donnent  les  auteurs  persans  : 
« Cette  ville  doit  son  origine  à Thabomurs. 
qni  la  nomma  Din-diln  (Jtj  3 ).  Alexan- 
dre le  Macédonien  l’ayant  ruinée  de  fond  en 
comble . Scbn[>nur,  fils  d’Ardeschir  Bahegân, 
la  rebâtit  et  lui  donna  son  nom;  plus  tard  ce 
nom  s'altéra  et  fut  changé  en  Niscbaour.  Oc 
pays  est  chaud  et  malsain , parce  qu’il  est 
fermé  du  côté  du  nord  ; il  est  arrosé  par  une 
rivière  qui  a conservé  le  nom  de  Scliahriur- 
rvuil  ou  rivière  du  roi  ; il  produit  du  blé . du 
riz,  des  dattes,  des  oranges,  des  citrons  et. 
en  général,  tous  les  fruits  des  pays  chauds: 
ils  se  vendent  à très-bas  prix . et  les  passants 


peuvent  même  les  cueillir  sur  l'arbre  sans 
recevoir  des  reproches.  Iss  prairies  des  en- 
virons sont  couvertes  de  violettes,  de  jas- 
mins, d’iris  et  de  nénuphars.  On  fabrique  de 
la  soie  dans  ce  pays  ; les  habitants  sont  scha- 
feïtes.  Au  dehors  de  la  ville  on  voit  une  sta- 
tue représentant  un  homme  de  couleur  noire 
et  ayant  le  double  de  la  stature  humaine. 
On  croit  que  c’est  un  talisman  : d’autres  di- 
sent que  c’est  le  corps  d’un  infidèle  que  Dieu 
a changé  en  pierre;  les  rois  du  pays  l’ont  en 
grande  vénération,  ils  s’v  rendent  en  pèleri- 
nage et  répandent  de  l'huile  et  des  parfums 
sur  cette  idole.  » (Nouzhet.) 

1 Cf.  Liber  climatum,  p.  57  et  69. 
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el-VVahid  ben  Mohammed  Abou  'Abd  Allah,  le  jurisconsulte,  ele.  C’esl  près 
de  cette  ville  qu’eurent  lieu  de  sanglantes  batailles  entre  Moballeb , el-Qatri 
et  les  hérétiques.  Elles  ont  été  célébrées  par  plusieurs  poêles;  on  connaît  ce 

distique  de  Ka’b  cl-Asch'ari  (mètre  thawil)  : 

* 

y"  tVi»  11  *k_ sJj  > cj^bl  {jwtO  I^jLmJ 

sj— sé-U  kg**  igj-tj-k. Cj  ^ A-o iùyixj; 

Ils  ont  bu.  h Sabour,  lu  breuvage  de  la  mort  pendant  lu  jour  et  la  nuit , et  le  soleil  a son 
lever  éclaira  ||  un  champ  de  bataille  pavé  de  leurs  cadavres,  et  des  tronçons  de  lauces 
épars  dans  la  poussière. 

Sabour  est  aussi  une  localité  du  Bahreïn  conquise  par  l’armée  d’cl-A'la 
venue  du  lladrnmout  sous  le  khalifat  d’Abou  Bekr,  l’an  1 a de  l’hégire.  ( Evlrail 
de  Bcladori.) 

~ Lw  Sadj. 

Ville  iinportanle  entre  Kaboul  cl  Ghaznab. 

Sarouq . 

Forme  arabe  du  nom  de  Sarou  ( — ». ) 1 , une  des  anciennes  dénominations 

d’Hamadùn,  ville  bAtic  par  Djcm,  iils  de  Noudjehàn,  qui  l’appela  ainsi.  On  lit 
dans  les  Chroniques  de  la  Perse  la  phrase  suivante  : Ijlaj  sjï  f jyL. 

sjjl  u«ü  «Sarou  fut  fondée  par  Djeui,  fortifiée  par  Üara, 

et  terminée  par  Behmen,  fils  d’isfendiar.  s — Sarou  est  aussi  une  localité  de 
l’Asie  Mineure  (Boum). 

Sariah  2. 

Ville  duThabarestân,  iv* climat;  longitude,  77°  5o';  latitude,  38°.  « Le  Tha- 
barestân,  dit  Bcladori,  est  divisé  en  huit  districts,  parmi  lesquels  est  celui  de 
Sariah.  C’est  là  que  résidait  le  gouverneur  delà  province  sous  les  Thaherides; 
avant  cette  époque  il  résidait  à Ainol.  Sariah  fut  aussi  la  capitale  des  deux 
princes  Alewides,  Haçan  ben  Yezid  et  Mohammed  ben  Zeïd.  Elle  n’est  qu’à 
3 farsakhs  de  la  mer  (Caspienne)  et  à 8 farsakhs  d’Amol.  Le  nom  d’origine 
est  Sari (<sy U.)  ou  Siirau-i  (^jy*.).  Quant  au  Thabarestân,  c’est  la  province 

1 M.  iuyuboll  a adopté  la  leçon  Sarouk  ' Sou  nom  persan  est  Suri  ( );  c’est 

(ifljjL.)  sur  In  foi  d'un  seul  manuscrit  du  un  des  plus  vastes  cantons  du  Mnzcudcrén; 
Mrnifid,  il  est  peu  fertile , et  Mohammed  Medjdi  ajoute 
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nommée  à présent  Alazendtrtln.  » Selon  Mohammed  ben  Tliaher  el-Moqaddessi 
le  nom  d’origine  est  Saravoi.  Ce  surnom  est  porté  par  plusieurs  personnages, 
entre  autres  par  Abou’l-Iluçeïn  Mohammed  ben  Saleli  cs-Saravvi  et-Thabari: 
ce  docteur,  dont  l’enseignement  se  répandit  dans  tous  les  pays  musulmans,  fut, 
au  dire  d'Abou  Dja'far  el-llafez  (cité  par  Scbirmeïh),  obligé  de  se  cacher  à 
Rey,  à cause  de  ses  opinions  religieuses.  Chassé  de  celte  ville  et  persécuté  par 
le  sort,  il  se,  réfugia  dans  l’Aliwaz,  où  sa  présence  lui  attira  de  nombreux  désa- 
gréments. Cependant  le  savant  Dja’far  ben  Mohammed  el-Kerabissi  assure  n’a- 
voir entendu  formuler  aucun  reproche  contre  lui. 

San. 

Forme  abrégée  du  nom  précédent. 

^jLwLw  Sasndn. 

Ce  nom,  qui  se  prononce  comme  celui  de  la  dynastie  célébré  qui  régna  sur 
la  Perse,  désigne  un  faubourg  extérieur  de  Merw,  près  de  Dcrb  el-Firouzyeb , 
( ljj*).  Quelques  traditionnistes  en  sont  originaires.  (Abou  Sa'd.) 

Sassendjird. 

Ilourg  à h farsakhs  de  Mer»,  du  côté  des  Sables;  patrie  de  quelques  tradi- 
tionnistes. 

Saferdi:. 

Bourg  voisin  d’Amol,  sur  le  parcours  du  Djcïhoun,  dans  la  direction  du 
Rharezm. 


que  son  climat  est  insalubre,  hauteur  du 
Nouihet,  pour  indiquer  la  haute  antiquité 
de  Sari , en  attribue  la  fondation  à Tliaho- 
murs;  mais  Ahmed  Razi  dit,  avec  plus  de 
certitude , parce  qu'il  a sous  les  yeux  la  Chro- 
nique du  Thaharestàn  de  Zehir  cd-Din , que 
Sari  doit  son  origine  à Saroueïh , lils  du  cé- 
lèbre roi  Gavbareh.  (Voyez,  sur  ce  dernier, 
l'article  Thaharestàn.)  Cependant  on  lit  dans 
la  Chronique  de  Zehir  ed-llin,  publiée  par 
M.  Dom . que  Sari  fut  bâtie  sous  le  règne  de 
Key-Khosrou , par  Fermkhân , qui  en  donna 


le  gouvernement  à son  lils  Saroueïh,  dont 
cette  ville  tire  son  nom.  Le  même  historien 
nous  apprend  que  la  grande  mosquée , com- 
mencée par  Yahia,  à l’époque  d'Haroun  ar- 
Reschid,  fut  terminée  par  Maziar,  fds  de 
Qaren.  On  montre  encore  un  tumulus  nommé 
en  persan  aies  trois  coupoles»  (Seh-ffnun- 
beààn) , qui , d'après  une  très-ancienne  tradi- 
tion. serait  le  mausolée  des  trois  rois  my- 
thiques Iredj,  Selm  et  Tour.  (Chronique  du 
Thaharestàn,  t.  I".  p.  37  et  38,  texte.) 
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U» JJ Lw  Saluus. 

Ville  du  Thabarestân,  tv*  climat;  longitude,  75°  45';  latitude,  37°  5o'.  La 
prononciation  la  plus  régulière  est Schalous  (voyez  ce  nom). 

UUU  Samdn. 

El-Hazmi  dit  que  Samân  est  un  quartier  d’ispahân  d’où  Abou’J-'Abbas 
Ahmed  ben  'Ali  es-Samâni  es-Sahhaf  est  originaire.  — El-Beschari  prétend  que 
Samân  est  un  bourg  du  territoire  de  Samarcande,  « C’est  de  li , dit-il , que  sor- 
tent les  Samânidcs,  princes  originaires  de  la  Transoxianc , et  que  l’on  croit  de 
la  race  de  Behram-Djour  (Cour)  ; ce  qui  justifie  cette  origine  c’est  la  généalo- 
gie suivante,  qui  est  généralement  adoptée  : Samân-Khoda,  fils  de  Djouba,  fils 
de  Tamghas,  fils  de  Nouschcrd,  fils  de  Behram.  L’orthographe  du  nom  de 
Djouba  varie  selon  les  auteurs;  Sem'ani  l’a  adoptée,  mais  Mouslaghferi  pro- 
nonce Djaba;  d’autres,  Djoula  ou  Khoutn,  etc.» — On  lit  dans  la  Chronique 
d’el-Fcrghani  : «Je  tiens  d’Abou’l-'Abbas  Mohammed  ben  'Abbas  cl-Bokhari 
que  les  Samânides  tirent  leur  origine  du  bourg  de  Samân , dans  la  province 
de  Balkh,  près  de  Bchnrzeh  (»_yly?).»  On  peut  concilier  les  deux  versions  en 
faisant  observer  que  Samân-Khodah  (»i  Jv».  yUL.)  signifie  en  persan  le  jmses- 
seur  de  Samân;  on  aura,  dans  l’origine,  désigné  ainsi  le  chef  de  cette  fa- 
mille, puis  l’usage  n’aura  conservé  que  le  second  de  ces  noms.  Cette  composi- 
tion de  mots  est  fréquente  dans  leur  langue;  tels  sont,  par  exemple,  les  mots 
Ermen-Schah  ou  roi  d’Arménie,  Kharezm-Sehah  ou  roi  du  kharezm,  Dilt-Klioda, 
possesseur  de  village,  seigneur,  etc. 

Samin. 

Bourg  du  pays  d’Hamadân1.  Schinvcïh  cite  Haçan  ben  Ibrahim  Abou  'Ali 
es-Samini,  le  prédicateur,  comme  un  scheikh  digne  de  confiance. 

jjÜüLw  Sanqdn. 

Bourg  à 5 farsakhs  de  Mcrw;  patrie  de  quelques  savants  cités  dans  le  Livre 
des  généalogies,  par  cs-Sem'ani. 

1 Le  géographe  persan  écrit  Samân  qui  sort  de  l'Elvend , se  mêle  h celle  de  Mcz- 
( (jUL.) ; «c’est,  dit-il,  un  gros  bourg  aux  degân  et  se  dirige  vers  Savah.  Ce  lieu  pro- 
environs de  Kharraqaneïn  ; la  température  y duit  du  blé.  des  ligues  et  du  raisin  en  petile 

est  assez  froide;  il  est  arrosé  par  une  rivière  quantité;  il  paye  au  trésor  1 ,aoo  dinars. 
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»jL. 

J Sanou-Djird. 

Nom  de  plusieurs  bourgs  près  de  Merw  et  Serakhs , où  sont  nés  quelques 
docteurs. 

yLw  Sdn. 

Un  des  bourgs  du  pays  de  Balkli.  Le  nom  ethnique  est  Sandji  (<^1»),  porté 
‘par  le  jurisconsulte  Abou  Zakaria  Haçan  et  d’autres  auteurs. 

joLw  Sanin. 

Bourg  de  la  montagne  de  Schebriar,  dans  le  Deïlem;  c’est  la  patrie  d’Abou 
Nasr  es-Sanini.  Ce  personnage,  qui  fut  d’abord  un  des  servi  tours  de  Scberwin, 
fils  de  Boustcn,  roi  du  Deïlem,  acquit  une  grande  influence,  se  fit  de  nom- 
breux partisans  et  s’empara  des  deux  montagnes,  puis  de  la  totalité  du  Thaba- 
restAn,  du  Qoumès  et  de  ses  dépendances.  Lorsque  Nasr,  fils  d’ Ahmed,  fils 
d’isma'ïl,  le  Samânide,  résolut  de  s’emparer  de  Rey,  il  se  dirigea  vers  la  mon- 
tagne de  Schebriar,  espérant  l’enlever  à l’autorité  de  Scberwin.  Mais  ce  même 
Abou  Nasr  se  porta  dans  un  endroit  nommé  Hezar-Guezi  <Jt , pen- 

dant quatre  mois,  il  tint  le  prince  Samânide  enfermé  dans  cette  montagne, 
sans  lui  permettre  d’avancer  ni  de  reculer.  Enfin,  il  se  laissa  séduire  par  un 
cadeau  de  3o,ono  dinars  et  lui  livra  le  |>assage. 

« Samah. 

Jolie  ville  entre  Rey  et  ilamadân,  à 3o  farsakhs  de  l’une  et  de  l’autre1. 


1 «L'emplacement  que  celle  ville  occupe 
formait  autrefois  un  lac,  qui  disparut  le 
jour  de  In  naissance  du  Prophète.  SohcbSa'ïd 
khndjeh  Zehir  cd-Din  'Ali,  fils  de  Scbcref 
ed-Din  Savadji , rebâtit  cette  ville  et  l'entoura 
d’un  rempart  long  de  8,aoo  coudées,  sur- 
monté de  bastions  et  de  créneaux  en  brique. 
Son  fils,  khndjeh  Schems  ed-Din,  ajouta  ù 
la  ville  le  bourg  de  Roudabân , qu'il  fortilia. 
Le  climat  de  Savnh  est  chaud , tuais  salubre; 
le  sol  est  arrosé  par  des  cours  d'eau  et  par  la 
rivière  de  Merdegân;  il  produit  du  cotou, 
«lu  blé  et  des  fruits . tuais  le  pain  y est  de 


mauvaise  qualité.  La  ville  possède  aussi, 
comme  Avait,  un  grand  nombre  de  glaciè- 
res. Les  habitants  sont  sunnites  et  sebafeïtes; 
mais  tout  le  district , à l'exception  du  bourg 
de  Veloufdjerti,  qui  est  sunnite , professe  les 
doctrines  du  schiisme.  Ce  district  est  divisé 
en  quatre  cantons  et  renferme  ia5  bour- 
gades. Près  de  la  ville  sont  les  tombes  de 
Schcikh  'Osman  Savadji  et  de  Seïd  Isbaq , (ils 
de  l'imam  kazim  ; on  voit  aussi  h h farsakhs . 
à l'ouest,  une  coupole  que  l'on  croit  être 
le  tombeau  du  prophète  Samuel.  « ( Ktmzktl . 
fol.  587.)  L'auteur  du  'Adjaib  el-Mnkhlouqnt 


\. 
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Dans  son  voisinage  est  une  autre  ville  nommée  Awah  (*}'),  à a farsaklis  envi- 
ron. Ses  habitants  sont  schiites,  sectateurs  des  douze  imams,  tandis  que  ceux 
de  Sawah  sont  sunnites  et  du  rite  schafelte;  cette  différence  de  secte  maintient 
ces  deux  villes  dans  un  état  permanent  d’hostilité.  Elles  furent  très-florissantes 
jusqu’à  l’année  617;  à cette  époque  les  Tartares  impies  les  envahirent,  et, 
d’après  ce  qui  m’a  été  dit,  ils  les  saccagèrent  et  n’épargnèrent  aucun  de  leurs 
habitants.  Il  y avait,  à Sawah,  une  bibliothèque  la  plus  .vaste  peut-être  du 
monde;  les  Tartares  l’ont  incendiée.  La  longitude  de  cette  ville  est  770  1'  a';* 
sa  latitude,  35°.  Le  nom  d’origine  est  Suivi  (tsjU»)  et  Sawadji Parmi 
ses  savants  on  cite  : Ahou  Ya'qouh  Youçef  ben  Isma'ïl  es-Sawi;  ce  docteur,  après 
avoir  étudié  à Damas,  se  rendit  à Menv,  où  il  enseigna  la  tradition;  il  est  mort 
en  3 A 6 ; — Abou  Thabcr  'Abd  er-Rahman  ben  Ahmed  cs-Sawi , l’un  des  prin- 
cipaux imams  sebafeïtes;  il  étudia  sous  'Abd  ci-'Aziz  en-Nakhschi,  demeura 
longtemps  à Baghdad , et  mourut  en  à 8 i ; — 'Obeïd  Allah  ben  Mohammed  ben 
'Abd  el-Djclil;  son  père  et  son  aïeul  se  sont  distingués  comme  lui  dans  l’é- 
tude des  hadis,  etc. 

jjl jjyHt  Soubrdn. 

Localité  du  district  de  Bamiàn , entre  Bost  et  Kaboul.  C’est  dans  ces  mon- 
tagnes que  se  trouvent  certaines  sources  d’eau  qui  ne  reçoivent  pas  les  objets 
impurs.  Lorsqu’une  ordure  y est  jetée,  elle  reste  à la  surface,  puis  elle  est  re- 
jetée sur  le  bord , ou  bien  elle  est  enveloppée  par  un  tourbillon  et  s’engloutit. 
Ce  fait  est  cité  par  Nasr. 


Sebzevar. 

Ville  de  moyenne  grandeur  ’,  chef-lieu  du  district  de  Beïhaq.  Elle  jouit 


signale,  à 1 farsakh  de  Savait,  du  cité  de 
Kherraqân,  une  haute  montagne  dans  la- 
quelle est  une  caverne  qui  a la  forme  d'un 
portique  ; relie  renferme  plusieurs  figures 
étranges  sculptées  dans  la  pierre;  au  fond 
de  cette  caverne  est  un  bassin  dans  lequel 
quatre  rochers , taillés  en  forme  de  mamelles, 
versent  quelques  filets  d'eau.  Cette  eau,  quoi- 
qu’elle séjourne  longtemps  dansce  réservoir, 
n’est  nullement  malsaine,  et  on  croit,  au  con- 
traire , qn'elle  guérit  certaines  maladies.  » 


1 Plusieurs  légendes  des  âges  héroïques 
de  la  Perse  se  rattachent  It  cette  ville.  11  y a 
deux  siècles,  selon  le  témoignage  d'Ahmed 
Itazi , on  montrait  encore  au  milieu  de  la 
ville  l’endroit  où  eut  lieu  le  combat  de  Rous- 
tem  et  de  Sohrab  ; il  portait  le  nom  de  Meidân 
du  Di v blunc.  Après  avoir  joui  d’une  assez 
grande  importance,  Sebzevar  fut  pillée  et 
entièrement  ruinée  sous  le  règne  du  sulthan 
mongol  Moueycd-khân.  Elle  fut  rebâtie  pur 
les  premiers  princes  Séfévis,  et  devint  le 
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d’un  climat  tempéré  et  d’un  territoire  fertile.  Ses  principales  productions  sont 
les  céréales  et  plusieurs  espèces  de  fruits.  ( Nouzhet .) 

Sebeldn. 

Haute  montagne  qui  domine  la  ville  d’Ardebil  dans  l’Azerbaïdjân.  Elle  ren- 
ferme des  villages  et  de  nombreux  mausolées  où  sont  enterrés  plusieurs  saints 
personnages.  La  neige  couvre  éternellement  le  sommet  de  la  montagne.  Cette 
localité  est  très-vénéréc  dans  le  pays,  et  elle  est  le  but  de  pèlerinages  fréquents. 

Scboulc. 

Localité  située  dans  le  Fars. 


(jmLs?  Scdjas'. 

Ville  entre  Hamadân  et  Abliar.  En  est  originaire  Abou  Dja'far  Mohammed 
ben  'Ali  cs-Sedjaçi,  le  littérateur.  Es-Seleli,  qui  reçut  ses  leçons,  dit  qu’il  est 
originaire  de  Sedjadj,  ville  de  l’Azerbaldjân  : mais  la  prononciation  que  nous 
donnons  ici  est  généralement  adoptée. 


jjSS  Sedjl. 

Un  des  noms  du  Sedjestân.  (Voyez  l’article  suivant.) 

<“  Scdjestdn  (Seïsldn). 

Quelques  auteurs  disent  que  ce  nom  ne  s’applique  qu’au  pays,  et  que  sa 
capitale  se  nomme  Zarendj;  elle  est  au  sud  d’IIerat  et  à la  distance  de  dix  jours 
de  marche  ou  de  80  farsakhs.  Le  Scdjcstân  est  un  pays  aride  et  sablonneux; 


chef-lieu  d’un  canton  de  quarante  bourgades. 
Ses  habitants  ont  toujours  professé  pour  la 
maison  d’Ali  l’amour  le  plus  fanatique . et  le 
célèbre  auteur  de  l'Aneon  Soheili,  lluçeïn 
Va'ez,  dont  le  schiisme  était  cependant  de 
bon  aloi , faillit  y perdre  la  vie.  Parmi  les  per- 
sonnages originaires  de  cette  ville , on  cite  : 
l’émir  Mahmoud  Sebzcvari,  dernier  héri- 
tier de  la  petite  dynastie  des  Serbcdarieni  ; 
il  dut  à son  talent  poétique  et  b la  protection 
de  Mirza  Baïsonkor,  (ils  de  Schah-Rokh.  la 
conservation  d’une  partie  de  l’héritage  pa- 


ternel : — Hoçnn  Sebzevari . auteur  du  livre 
nommé  Beubdjel  el-hlenahidj ; — Huçeïo 
Kerbelayi  cl  Mir  Ali  Fikri,  poètes,  etc. 

1 Cette  ville , ainsi  que  celle  de  Souhre- 
verd , fut  détruite  par  les  Mongols , et , à l’é- 
poque où  écrivait  MustAll,  elle  n’était  plus 
qu'un  humble  village.  (Voyez,  pour  plus  de 
détails,  le  mot  , Cf.  aussi,  dans  le 

tome  XIV  des  Notices  et  extraits,  un  passage 
du  Malla  ce-Saadein  et  la  note  d'Ét.  Quatre- 
mère.  p.  58.) 
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le  vent  y souffle  continuellement  et  avec  violence;  aussi  le  sol  est  couvert  de 
moulins,  qui  sont  mis  en  mouvement  par  l’action  «le  l’air1.  Le  Sedjeslân  est 
situé  dans  le  ni*  climat  par  64*  J-  de  longitude  et  3 a”  | de  latitude.  Hamzah , en 
expliquant  l’étymologie  de  ce  nom  et  celle  d’Ispaltân,  dit  qu’en  persan  les  mots 
Espah  (»U«I)  et  Seg  (du.)  ont  la  même  signification  2 *,  et  qu’Ispahân,  dont  le 
nom  était  à l’origine  Espah-hnn  (ylA  ) , ainsi  que  le  Scdjestân,  qui  se 
prononçait  primitivement  Segnn  ou  Segishin  (yls-JG.  yÜG»),  furent  ainsi  nom- 
més parce  que  les  troupes  y étaient  cantonnées  s.  (On  trouvera  de  plus  amples 
détails  sur  ce  sujet  au  mot  Itpahân.)  r Le  sol  du  Sedjestân,  dit  el-Isthakhri,  est 
stérile  et  sablonneux;  la  chaleur  y est  très-grande,  et  le  palmier  y vient  bien; 
la  neige  y est  inconnue.  Le  terrain  est  uni,  et  on  n’y  voit  pas  de  montagnes; 
les  plus  rapprochées  sont  celles  du  canton  de  Ferreh.  Le  vent  y souffle  sans 
interruption  et  avec  assez  de  force  pour  faire  tourner  les  meules  que  les  habi- 
tants ont  établies  de  tous  les  côtés;  il  transporte  aussi  d’un  lieu  à un  autre 
des  masses  considérables  de  sable,  et,  sans  les  précautions  minutieuses  des 
habitants,  les  villes  et  les  bourgs  ne  tarderaient  pas  à être  engloutis  par  le 
désert.  Pour  prévenir  ce  danger,  ils  élèvent  autour  des  sables  des  murailles 
faites  avec  du  bois,  des  broussailles  ou  d’autres  matériaux,  de  façon  qu’elles 
dominent  la  plaine;  puis  ils  pratiquent  une  porte  à l’extrémité  inférieure  de 
la  muraille;  le  vent  s’y  introduit,  soulève  le  sable  comme  un  épais  tourbillon 
et  le  laisse  retomber  plus  loin  hors  de  portée  des  endroits  habités4.»  La  capi- 
tale du  SedjestAn,  avant  Zarendj , était  Ram-Schehristân  (voyez  ce  mot).  Les  pal- 
miers et  les  dattiers  viennent  dans  ce  pays  en  abondance.  Les  indigènes  sont 
d’une  constitution  robuste  et  d’humeur  belliqueuse;  ils  sortent  dans  les  rues 
de  leurs  villes,  un  sabre  nu  à la  main.  Leur  coiffure  se  compose  de  trois  ou 


1 Maç'oudi,  ainsi  que  le  fait  remarquer 

le  savant  auteur  de  l'Introduction  h la  Géo- 

graphie d'Abou'1-Féda,  p.  3oa,  est  le  pre- 
mier musulman  qui  ait  parlé  de  l’usage  des 
moulins  h vent,  connus  seulement  deux 
siècles  plus  tard  en  Europe.  »I1  n’y  a pas 
au  moude . ajoute-t-il , un  peuple  qui  sache 
mieux  tirer  parti  du  vent  que  les  Scdjestâ- 
niens.»  (Suppl,  or.  716,  fol.  9 3 v’.) 

’ Le  mot  tipnk , employé  dans  le  sens  de 
»eg , s’csl  conservé  dans  le  dialecte  talysche , 
qui  est  encore  usité  dans  le  nord  de  la 


Perse.  (Voyez  Berezlne,  Recherche»  sur  le» 
dialecte»  perlant,  Casan,  1 853 , p.  aA.  et 
Chodzko,  Spec.  of  the popul.paetry,  p.  453.) 

’ Cçtte  étymologie  se  retrouve  dons  les 
géographes  persans.  (Cf.  IcNouzhcl ,lo\.  G 70 , 
Ahmed  Ruzi,  au  mot  Seislàn , etc.) 

‘ Voyez  Lib.  clim.  p.  100,  et  la  version 
italienne  de  ce  chapitre  par  M.  Madini.  (Il 
Scgiatmw,  Milan,  p.  ta.)  Hamd  Allah Mus- 
tôfi  dit  que  la  première  digue  de  ce  genre 
fut  construite  par  le  roi  Gusclistasp , près  du 
lac  Zoreh. 
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quatre  turbans  de  couleurs  variées  : rouge,  jaune,  vert,  blanc,  etc.  Ces  tur- 
bans s’enroulent  autour  d’un  bonnet  qui  a la  forme  de  l’instrument  nommé 
(espèce  de  cube  à mesurer);  ils  sont  superposés  les  uns  sur  les  autres 
de  façon  à laisser  voir  leurs  couleurs  différentes;  ils  sont  ordinairement  en 
soie,  et  ont  trois  ou  quatre  coudées  de  longueur;  ils  offrent  de  l’analogie  avec 
les  ceintures  nommées  calJsiyly*  miabenilat.  Les  Scdjcslâniens  sont  de  race  per- 
sane; tous  leurs  docteurs,  sauf  de  rares  exceptions,  professent  le  rite  hanéfitc. 
Les  femmes  sont  gardées  avec  une  extrême  sévérité;  elle  ne  sortent  jamais  du 
logis,  ou  si  elles  sont  obligées  d’aller  chez  leurs  plus  proches  parents,  elles  s’y 
rendent  de  nuit.  11  y a dans  le  Sedjestân  un  grand  nombre  de  kharedjites.  Ces 
hérétiques  professent  ouvertement  leurs  doctrines  et  les  font  valoir  avec  orgueil 
dans  leurs  rapports  avec  la  population.  Voici  ce  que  m’a  raconté  un  négociant: 
«Je  me  rendis  un  jour  dans  la  boutique  d’un  Sedjcslânien  pour  y faire  une 
emplette;  voyant  que  je  débattais  le  prix,  il  me  dit  avec  douceur  : c Sache, 
A mon  frère,  que  je  suis  kbaredjite;  je  ne  m’écarte  donc  jamais  de  l’équité  et 
de  la  justice,  et  je  me  ferais  scrupule  de  le  causer  le  moindre  préjudice.  Si  tu 
ne  crois  pas  à la  vérité  de  mes  paroles,  va  et  informe-toi  de  moi  dans  la  ville.» 
J’allai  en  effet  aux  renseignements,  et  j’appris,  non  sans  surprise,  que  ces  gens- 
là  se  distinguent  par  la  rigidité  de  leurs  principes,  et  qu’ils  jouissent  à cet  égard 
de  l’estime  générale.  La  petite  ville  de  Rnkoubch  ( est  habitée  exclusive- 
ment par  des  Lliaredjitcs  qui  se  consacrent  au  jeûne,  à la  prière  et  aux  pra- 
tiques les  plus  rigoureuses  de  la  dévotion;  ils  ont  des  docteurs  et  des  savants 
spéciaux. » Voici  ce  que  dit  Mohammed  ben  Bahr  ed-Dhelibi  : «Le  Sedjestân 
est  une  contrée  de  l’Orient  qui  a toujours  été  préservée  des  calamités  et  de 
la  mauvaise  fortune;  elle  se  distingue  par  des  qualités  et  par  des  signes  par- 
ticuliers qui  ne  se  retrouvent  pas  dans  les  autres  pays.  Ses  marchés  sont  les 
plus  honnêtes  du  monde,  et  la  tromperie  y est  inconnue.  Partout  ailleurs,  les 
marchands  aiment  mieux  avoir  affaire  à des  esclaves  ou  à des  enfants  inexpéri- 
mentés qu’à  un  homme  entendu  et  avisé;  mais  ceux  du  Sedjestân  sont  d’un 
avis  contraire.  Nulle  part  le  pauvre  n’est  secouru  avec  plus  d’empressement, 
le  faible  protégé  avec  plus  de  zèle;  la  générosité  y est  considérée  comme  un 
devoir,  même  lorsqu’elle  lèse  les  intérêts  de  celui  qui  l’exerce.  C’est  cette  con- 
trée qui  a donné  naissance  à Djerir,  fils  d’'Abd  Allah,  le  compagnon  d’Abou 
'Abd  Allah  Djo'far  ben  Mohammed  es-Sadeq,  et  à Rholcïdah,  le  Sedjestânien , 
auteur  de  la  Chronique  de  la  famille  de  Mahomet.  Mais  son  plus  beau  litre  de 
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gloire  c'psI  <|u’’Ali,  fils  d’Abou  Tbaleb,  après  avoir  prodigué  les  malédictions  à 
tontes  les  chaires  de  l’Orient  et  de  l’Occident,  même  à celles  de  la  Mecque  et 
de  Médine , n’a  maudit  qu'une  fois  la  chaire  du  SedjestAn.  » Cette  contrée  est 
à 1 3o  farsakhs  du  Kermàn;  ses  villes  principales  sont  : Zulcq,  Kerkouyeh,  His- 
Koutn,  Znrrnlj,  et  Bosl,  où  l’on  voit  les  ruines  de  l’écurie  de  Roustcm,  le  Héros. 
Le  fleuve  se  nomme  Hendmend  (aj les  habitants  prétendent  qu’il  re- 
çoit mille  fours  d’eau,  et  qu’il  en  forme  un  nombre  égal  sur  son  parcours, 
sans  que  son  niveau  subisse  la  moindre  différence.  A l’époque  de  la  conquête, 
les  Sedjcstâniens  stipulèrent  qu’on  ne  tuerait  pas  les  hérissons  et  qu’on  ne 
leur  ferait  pas  la  chasse,  parce  que  ces  animaux  les  délivrent'des  vipères,  qui 
pullulent  dans  leur  pays;  aussi  chaque  maison  a son  hérisson.  Ces  renseigne- 
ments sont  fournis  par  Ibn  el-Faqih.  Parmi  les  villes  principales  de  cette  pro- 
vince, on  remarque  encore  BokUiedj,  le  pays  de  Dawer,  dont  le  roi  Keïqaous 
donna  l’investiture  à Roustera,  le  Héros.  Ibn  el-Faqih  ajoute  que  les  palmiers 
croissent  en  abondance  autour  des  villes  et  dans  les  cantons,  mais  qu’on  n’en 
voit  ni  dans  les  montagnes  voisines,  ni  dans  Zarendj,  qui  est  la  capitale  du 
pays,  à cause  de  la  neige  qui  y tombe  pendant  l’hiver.  Plusieurs  poètes  ont 
critiqué  le  SedjestAn;  nous  citerons  les  doux  fragments  suivants  (mètre  kliiiff)  '■ 

Jj- — A — — L ^ (j— JÛS  jJ -J y — À — J «Xj  Le— cSS  L 

b£  aHl  (jJiJ  UUJ  2)  yl  aù\ 

Ô SedjestAn!  nous  t'avons  longtemps  exploré  dans  tous  les  sens  (littéralement,  nous  lo- 
vons essayé  des  deux  cAtés  ).  1 1 Si  lu  n'étais  pas  le  séjour  de  l'émir  ( Klialef) , nous  appellerions 
les  malédictions  de  Dieu  sur  ceux  qui  se  dirigent  vers  loi. 

*— Il  oGcrGl  dljju*.  AI  (jU— KitZ  b 

i _ < S . 

kk  n-  ,jüuaîl  i Ovjl  di Lsiëslj  H ut.  i ^jjl  £ t*jl 

ol  * — » (J  ^ 1 ^ Jbvyj  ^ Sy « }y 

lSI-X—C  dloçi  uj£i  (jl  Cj1«X — c J aUI  dL_cL— s 

ô SedjestAn  I que  les  nuages  te  refusent  leur  eau  bienfaisante,  que  les  raines  et  le  désert 
couvrent  ton  sol  1 1|  L'hiver,  tu  es  un  lieu  de  souffrance  et  de  malheur; l'été,  un  amas  de  ser- 
pents et  d'insectes;  ||  tu  es  une  contrée  soumise  a un  délégué  ( vcekil ) et  à des  ouragans  vio- 
lents qui  te  couvrent  d'un  linceul  de  sable.  ||  Dieu  t'a  créé  pour  le  châtiment  des  hommes, 
et  il  a fait  de  toi  un  enfer. 

Hommes  célèbres  : Abou’l-Fadbl  Mohammed  ben  Tbalirr  el-Moqaddcssi 
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cite  le  témoignage  de  Mohammed  ben  Àbi  Nasr,  duquel  il  résulterait  que  le 
célèbre  imam  Abou  Daoud  Sedjestâni  était  originaire  d’un  village  voisin  de  Basrah 
appelé  rtcdjestaneli  (ÂjU««je),  et  non  de  la  province  du  Khoraçân  dont  il  est 
question  ici;  il  ajoute  qu’Abou  Daoud  étudia  la  tradition  à l’école  de  Basrah. 
Cependant  on  ne  connaît  pas  dans  celte  ville  de  localité  de  ce  nom;  quelques 
fiasriens  m’ont  signalé  seulement  un  bourg  de  l’Ahwaz  dont  le  nom  aurait 
quelque  analogie  avec  celui  qui  nous  occupe;  mais  ce  renseignement  est  trop 
vague  et  trop  suspect  pour  que  je  l’enregistre  dans  mon  ouvrage.  Ce  qui  est  cer- 
tain, c’est  qu’Abou  Daoud  fut,  à Niçabour,  le  compagnon  d'étude  du  fils  d'Ishaq 
ben  Rahweïh,  et  qu’il  n’avait  pas  encore  vingt  ans  lorsqu’il  écrivait  (les  tradi- 
tions) sous  la  dictée  de  Mohammed  ben  Aslem,  de  Thous.  En  outre,  tous  les 
hafe:  s’accordent  à dire  qu’il  était  originaire  du  Scdjestân.  On  raconte  l’anec- 
dote suivante  sur  le  fils  d’Abou  Daoud,  nommé  el- Ascii' ath  Abou  Bckr,  et  qui 
fut  aussi  un  docteur  distingué  : <tLe  scheikh  Ahmed  ben  Saleh,  pour  des  rai- 
sons d’ordre  et  de  convenance,  avait  interdit  l’entrée  de  son  cours  aux  adoles- 
cents. Abou  Daoud,  qui  suivait  alors  ses  leçons,  persécuté  par  son  jqune  fils, 
qui  manifestait  déjà  le  goût  le  plus  vif  pour  l’étude  de  la  tradition,  eut  recours 
à une  ruse  pour  le  faire  admettre  auprès  du  scheikh  ; il  lui  attacha  au  menton 
une  barbe  postiche  pour  faire  croire  qu’il  était  parvenu  à l’âge  de  puberté. 
Ahmed  ben  Saleh  ne  tarda  pas  à s’apercevoir  de  cette  feinte , et  il  adressa  de 
vifs  reproches  à Abou  Daoud , qui  lui  répondit  : « Scheikh , ma  conduite  n’est 
nullement  répréhensible;  permettez,  pour  vous  en  convaincre,  que  mon  fils 
soutienne  une  thèse  publique  contre  tous  vos  docteurs  et  vos  traditionnistes,  et 
s’il  ne  remporte  pas  la  victoire,  éloignez-le  alors  de  votre  cours.»  L’épreuve 
eut  lieu  en  effet,  et  elle  fut  toute  à l’avantage  du  jeune  homme.  Néanmoins  le 
scheikh  refusa  de  lui  transmettre  plus  que  la  première  section  de  son  ensei- 
gnement oral.  Le  petit-fils  d’cl-Asch'ath  fut  aussi  un  docteur  de  mérite;  son 
nom  était  'Abd  Allah  ben  Sultâman.  Le  nom  d’origine  donné  aux  Scdjestâniens 
est  Sedjettâni  et  Sedjzi  (de  l’ancien  nom  du  pays,  Sedjzy^).  Ce  dernier  est  le 
plus  souvent  employé,  et  il  est  porté  par  plusieurs  imams  et  docteurs  Un  des 

1 Ahmed  Razi  cite,  parmi  les  notabilités  l'émir  Abou  'Ali  Simdjour;  l'imam  Schéma 

de  la  littérature  persane  originaires  de  cette  ed-Din  Mohammed,  auteur  d'un  livre  inti- 

provincc , Abouï-llaçan  'Ali  el-Farrokhi , con-  tulé  Meâjma'  el-Balircin , sur  la  loi  religieuse 

temporain  de  Sullhan  Mahmoud  le  liliaz-  et  la  loi  naturelle  (ou  mystique);  Fend  cd- 
néyide,  et  lui  consacre  une  longue  notice;  Din  Djalous. l'astronome ;Naçired  Din, poète 
Abou'l-Fercdj  Sedjzi , qui  vécut  h la  cour  de  favorisé  du  vizir  Ghvas  ed-Din , etc. 
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plus  connus  est  el-khalil  Aluni  Sa'îd  lien  Ahmed  ben  Mohammed  es-Sedjzi, 
le  qadhi  hanélite;  il  parcourut  la  Syrie,  l’Iraq,  le  Khoraçân,  connut  Ahou 
Bckr  ben  khozaîmab  et  les  docteurs  de  cette  catégorie;  il  mourut  à Fcrghanah, 
l’an  .‘I73,  dans  le  poste  d’intendant  criminel  et  de  juge.  Ces  fonctions  furent 
exercées  après  lui  par  Tawadj  (^ly),  qui  s’est  fait  connaître  comme  littérateur 
et  grammairien.  Une  des  gloires  du  Sedjcstân  est  l’émir  Abou  Ahmed  klialef 
ben  Abmcd  ben  khalef  ben  Lels  ben  Farqad  es-Sedjzi.  Ce  prince,  qui  gouverna 
le  Sedjeslàn  en  maître  absolu,  avait  une  science  et  une  générosité  égales  A sa 
puissance.  Il  étudia  aussi  la  tradition  dans  l’Iraq  et  le  Khoraçân;  ses  maîtres 
furent  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Ali  et  Abou  Bekr  le  Schafeïte;  il 
transmit  son  enseignement  à el-Hakcm  Abou  'Abd  Allah  cl  â d’autres;  il  mourut 
dans  l’Inde,  au  mois  do  redjeb  3gq,  au  fond  d’un  cachot,  et  dépouillé  de  son 
autorité  et  de  scs  richesses;  il  était  né  en  3 0 ti . 

Sedjkdn. 

Nom  d’une  forteresse  dans  le  Qoumès  (Comisène). 

jjd  Sidjmdn. 

Prononciation  vulgaire  Siivin  (y'ys*“);  jolie  petite  ville  â 1 farsakh  environ 
de  Tebriz. 

O " 

Sahneh. 

Kl-Ilazmi  nomme  ainsi  une  localité  située  entre  Baghdad  et  Hamadân. 
Nasr  dit  aussi  que  Sahneh  est  une  ville  voisine  d’Hamadân.  Ilm  el-kelbi  pré- 
tend que  Sahneh  et  'Adjleh  ( iXi)  sont  les  noms  de  deux  femmes,  filles  de  'Amr 
ben  'Adi  ben  Nasr  ibn  Rebi'ah  ben  el-Harcth  ben  Malek  ben  Maç'oud  ben 
’Amim  ben  Namar,  et  il  ajoute  que  cette  ville  est  dans  le  voisinage  d’Enbar; 
d’après  le  dire  des  habitants  de  cette  dernière  ville,  c’est  là  que  ces  deux  femmes 
venaient  linire  du  lait  (lys  yOM  yly-iio 

• » 

Xw  Souda. 

Bourg  important  à a farsakhs  de  Merw;  on  y compte  douze  mille  jardins 
ou  enclos.  Ce  bourg  consomme  tous  les  jours  cent  vingt  moulons  et  douze  bœufs 
ou  vaches.  (Extrait  d’Islhakbri.) 

Siddin. 

Ville  voisine  de  la  mer  et  habitée  par  des  Persans.  (Nasr.) 

* 90 
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jjji  Xu  Sidiiver  au  Sadawer. 

Bourg  près  de  Mer»  ; patrie  de  quelques  docteurs. 

Sera. 

iü  Nom  d’une  des  portes  d'Herat  ainsi  appelée  à cause  d’un  palais  (<^l_j— 
eu  persan)  qui  était  dans  le  voisinage.  C’est  un  des  quartiers  principaux  de 
lu  ville,  et  c’est  par  là  que  Ya'qoub  ben  Leîs  fit  son  entrée.  — a*  Bourg  aux 
portes  de  Nebawend,  au  dire  d’Abou’I-Wefa  Sa'd  ben 'Ali  cs-Serayi,  qui  en 
attribue  la  fondation  à Aboli  Ishaq  Ibrahim  es-Serayi. 


Seraskehreh. 

Cimetière  à liamadàn:  plusieurs  docteurs  ou  dévots  v sont  enterrés. 


j*h  Seraw'. 

Ville  de  l’Azcrbaïdjân  entre  Ardebil  et  Tcbriz,  à trois  journées  de  la  pre- 
mière. Les  Tartares  (que  Dieu  les  maudisse!)  l’ont  envahie  en  Ci  7 et  ont 
massacré  tous  ses  habitants.  Mohammed  ben  Tbabcr  el-Moqaddessi  écrit  Sent 
(j j~),  et  cite  parmi  scs  habitants  Nasr  es-Scrwi  cl-Ardcbili  et  Abou'Abd  Allah 
Nali'  es-Scrwi,  le  jurisconsulte.  On  lit  dans  Abou  Sa'd  : a Le  nom  ethnique 
Serwi  se  rapporte  à la  ville  de  Scrw,  dans  le  voisinage  d’Ardcbil  (Azerbaïdjan);  r 
puis  il  mentionne  les  personnages  que  nous  avons  cités  plus  haut.  Je  pense, 
quant  à moi,  que  le  nom  d’origine  qui  se  rapporte  à cette  ville  est  Serawi 
par  un  fallut , et  que  la  prononciation  Serwi  est  une  faute  qu’il  faut  soigneuse- 
ment éviter. 

j\>y~  Serbaz  (c'esl-ù-dirc  la  tete  du  faucon). 

Nom  d’une  ville  du  Mokràn:  on  y fabrique  le  sucre  nommé  .XwJb  en  abon- 
dance et  d’excellente  qualité. 


1 Cette  ville . selon  le  géographe  persan . 
est  située  à l'est  du  moût  Silâu , dans  la  di- 
rection de  la  Mecque;  l'air  y est  froid;  une 
rivière  à laquelle  elle  donne  son  nom  (Sertu- 
routl)  sort  de  cette  montagne , arrose  son 
territoire  et  se  jeUe  dans  le  lac  dOurmiub: 
le  blé  et  les  autres  céréales  y viennent  bien, 
mais  les  fruits  et  la  vigne  y sont  raies.  Les 
habitants  ont  le  teint  blanc  ; ils  sont  sunnites 


et  passent  |>oitr  de  grands  mangeurs.  Ce 
canton,  composé  de  quatre  grosses  bour- 
gades et  de  cent  villages,  était  imposé  à 
81,000  dinars  sous  le  lègue  des  Mongols. 
Un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale 
porte  sl^~  « v— . ce  qui  est  une  mauvaise 
leçon.  L orthographe  indiquée  par  le  Mo’djem 
sc  retrouve  dans  le  ZîhcI  el-Maljulit,  dout  la 
partie  descriptive  est  empruntée  au  A ouihel 
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^1 ijji*  Serbiin. 

Quartier  à Rey.  lin  écrivain  a dit  que  ce  qu’il  y avait  de  plus  beau  dans 
le  monde  était  la  ville  de  Rey,  parce  qu'elle  renferme  le  Serbàii  et  le  Senv  (jy-Jl  ); 
je  pense  qu’il  s’agit  de  deux  rues  ou  hazars  de  cette  ville.  On  rapporte  que  le 
khalife  Haroun  er-Reschid  disait  : « Il  y a dans  le  monde  quatre  stations  (JjU*); 
j’en  ai  visité  trois,  Damas,  Riqqah.  Rey,  et  j’espère  que  je  verrai  la  quatrième, 
Samarcande.  Mais  je  n’ai  rien  vu  dans  ces  différents  pays  qui  puisse  se  com- 
parer au  Serbân.  C’est  une  magnifique  avenue  qui  traverse  toute  la  ville;  an 
milieu  coule  une  rivière  sur  les  bords  de  laquelle  s’élèvent  de  beaux  arbres 
qui  entrelacent  leurs  branches  et  forment  au-dessus  un  dème  de  verdure,  r 

% 

Srrtljilidn. 

Place  forte  dans  les  montagnes,  du  côté  du  Deîlem1 * * * * * * *;  elle  domine  la  plaine 
de  Qazwin  ainsi  que  ZendjAn  et  Abhar.  De  l’intérieur,  on  voit  très-bien  Zendjàn. 
C’est  une  des  citadelles  les  plus  belles  et  les  mieux  fortifiées  que  j’aie  vues. 


tr 


Sourkh-A  bâd. 


Bourg  près  de  Rev. 


Serakhs,  on  dit  aussi  Serkhas. 

Mais  la  première  prononciation  a prévalu;  grande  et  ancienne  ville  du  Kho- 
raçân,  à moitié  chemin  de  Niçabour  et  de  Merw,  A six  jours  de  l’une  et  de 
l’autre.  On  prétend  quelle  doit  son  nom  à un  Bohémien  (jleyJl  <*• 
qui  s’établit  sur  ce  territoire  et  le  cultiva  du  temps  de  Keïkaous.  Alexandre 
surnommé  Zoul-Qarnetn  termina  la  ville  et  la  fortifia;  mais  les  Persans  attri- 
buent sa  fondation  et  son  nom  nu  roi  Keïkaous  lui-même9.  Elle  est  dans  le 


1 ftSerdjihân , dit  MustAli . était  une  forte- 

resse située  sur  une  montagne  faisant  face 

à Tharemein  et  A 5 farsokhs  est  de  Sultha- 

nyeli  ; elle  était  le  chef-lieu  d'un  canton  de 
cinquante  villages.  Détruite  parles  Mongols, 

elle  a été  remplacée,  parle  bourg  de  Qoiioud . 

qu’ils  nomment  le  fort  de  Sain  ( uJs  jA-e). 

Ce  petit  canton . grilce  nu  voisinage  de  Sul- 

thanyeh , est  assez  florissant;  il  renferme 

des  vergers  et  des  potagers;  le  climat  est 


froid.  Comme  ce  canton  est  placé  sur  la  route 
principale  et  soumis  A plusieurs  corvées , il 
est  exempt  d'impôts,  s (Fol.  58<j.) 

" Cependant  Mustôfl  et  ses  copistes  aliir- 
nujnt  que  Serakhs  fut  fondée  par  Afrnsiùb, 
le  Time.  Le  climat  de  cette  ville  est  chaud; 
le  sol , arrosé  par  une  rivière  qui  vient  d'Hcrnl 
et  se  dirige  surThous.  produit  du  raisin  et 
des  pastèques.  L'enceinte  de  Serakhs  a cinq 
mille  pas  de  circonférence,  et  sa  forteresse 
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iv* climat:  longitude,  83°;  die  manque  d’eau  et  n’a  pendant  l’été  que  quelques 
citernes  d’eau  douce.  Son  territoire  n’est  arrosé  que  par  une  rivière  provenant 
des  fleuves  d’Herat  et  qui  tarit  pendant  une  partie  de  l’année;  aussi  les  champs 
donnent  d’assez  pauvres  récoltes;  le  terroir  est  bon,  et  on  voit  plusieurs  prairies 
aux  environs;  mais  les  villages  sont  rares.  On  fabrique  dans  cette  ville  des 
voiles  de  femmes,  des  rubans  brochés  d’or  et  d’autres  ornements  de  ce  genre. 
Plusieurs  docteurs  et  jurisconsultes  modernes  y sont  nés;  le  plus  connu  est 
Abou’I-Fcredj  'Abd  cr-Rahman  ben  Ahmed,  nommé  ordinairement  Zaz  fils 
d'Abin  docteur  du  rite  schafeïte  est  l’auteur  d’un  livre  de 

droit  intitulé  el-Imla  tjUfe),  ouvrage  plus  considérable  et,  au  dire 

des  savants  de  Merw,  plus  utile  encore  que  le  célèbre  traité  nommé  Scluimtl. 
composé  par  Ibn  Sabbagh  ; il  mourut  à Merw  le  1 a de  rebi'  oul-akher,  l’an 
4q A.  Parmi  les  anciens,  on  cite  l’imam  Abou  'Ali  Zaher  ben  Ahmed,  un  des 
principaux  scheikhs  du  Khoraçân,  mort  le  mercredi  3o  rebi'  oul-akher  38q, 
âgé  de  quatre-vingt-seize  ans. 

».  9 

Sourkhek,  c’est-à-dire  le  petit  rouge. 

Car  on  sait  que  le  ii),  ajouté  à la  fin  des  mots,  a en  persan  la  valeur  du  di- 
minutif. C’est  le  nom  d’un  village  aux  portes  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Hamid 
Ahmed  ben  'Abd  er-Rahman  es-Sourkhekî . docteur  du  rite  hanéfite,  mort  en 
3.o. 


Serdroud,  la  rivière  froide. 

Bourg  connu  près  d’IIamadàn 1 : il  est  habité  par  une  communauté  de  fnqir* 


est  une  (1rs  plu»  célèbres  du  Khoraçân.  C.eüe 
place  a joui  d’une  certaine  importance  sou» 
les  princes  Séfévis.  Voici  ce  qu’on  lit  dans 
l'ouvrage  d' Ahmed  Nazi  : *A  l’époque  où 
Mohanimed-Khân  Scheïbâni  s’empara  du 
KhoraçAn,  Serakhs  comptait  quatre-vingt 
mille  feux;  mais  ce  chef,  informé  que  Schali 
Isrna'ïl  se  dirigeait  contre  lui  avec  une  force 
imposante,  obligea  tous  les  hommes  valides 
de  la  ville  à se  rendre  dans  la  Transoxiane. 
Cette  émigration  entraîna  la  ruine  d une  cité 
qui  passait  pour  une  des  plus  inqiortaiitcs 
du  Khoraçân:  elle  fut  abandonnée  pendant 
vingt-cinq  ans.  Lors  des  démêlés  d*'Obeïd 


Allah  KhÂn  avec  Schah  Thamasp,  ce  mo- 
narque, qui  sentait  la  nécessité  de  se  fortifier 
contre  une  attaque  probable , repeupla  Se- 
rakhs qui,  depuis  cette  époque,  n’a  pas 
cessé  d’être  florissante.  « Parmi  les  person- 
nages connus  de  cette  ville , le  même  auteur 
nomme  le  scheikh  Abou’l-Fadhl  Serakhsi, 
qui  fut  le  directeur  spirituel  du  célèbre  snufi 
Abou’l-Kheïr-Khadjeh  Ahmed  Himadi,  et 
deux  poètes  persans,  Zahir  ed-Din  Tadj  et 
Tadj  ed-Din  Serakhsi. 

1 Bien  que  les  manuscrits  du  Mo'djcm 
portent  Serdoud , je  n'hésite  pas  à lire  Serd- 
roud avec  Mustêfî.  qui  nous  apprend  que 
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(ordre  religieux)  dont  l’origine  remonte  à 'Abd  er-Kahman  ben  Alinivd  ben 
el-Djelal. 

Serdoun. 

District  dépendant  du  Fars,  entre  cette  province  et  le  Khouzislân  ; il  renferme 
des  mines  de  cuivre  qui,  d’après  l’opinion  des  Persans,  sont  l’objet  d’un  com- 
merce important. 

- > 

jjm  Sourr. 

Bourg  ou,  selon  d’autres,  canton  de  la  province  de  Rey;  il  renferme  plu- 
sieurs villages;  patrie  de  Ziad  ben  'Ali  er-Razi  es-Sourri,  parent  cl  ami  de 
Mohammed  ben  Moslem.  Il  recueillit  la  tradition. 

JuéjL  Sourfaqdn. 

Bourg  à 3 farsakhs  de  Serakhs;  patrie  de  plusieurs  savants,  entée  autres 
du  docteur  Abou  Mohammed  ben  Abi  Bekr  es-Sourfaqûni  et  de  son  oncle  Abou 
Hafs  'Omar  ben  Mohammed. 

c.  » 

Sourraq. 

Ln  des  cantons  de  la  province  d’el-Ahwaz ; il  est  arrosé  par  une  rivière 
dont  le  lit  fut,  dit-on , creusé  par  Ardeschir  Belimen,  fils  d’Isfendiar  l'ancien.  Le 
chef-lieu  est  Dnnraq.  Voici  ce  que  rapporte  Ishaq  ben  Ibrahim  el-Moçouli  : 
«Harcthah  ben  Bedr  cl-Ghadani  était  l’hôte  de  l’émir  Ziad,  son  frère  consan- 
guin. A la  mort  de  celui-ci,  il  fut  persécuté  par  le  fils  de  cet  émir,  'Obeïd  Allah 
ben  Ziad.  Il  lui  dit  un  jour  ; «Prince,  pourquoi  me  traitez-vous  de  la  sorte, 
vous  qui  savez  le  rang  que  j’occupais  auprès  d’Abou’I-Moghaïrah?*  'Obeïd 
Allah  lui  répondit  : « Abou’I-Moghaïrah  était  arrivé  à un  âge  où  le  vice  ne  fait 
plus  impression;  tandis  que  moi  je  suis  jeune  et  susceptible  de  céder  aux  sug- 
gestions de  la  jeunesse.  Or,  tu  es  adonné  au  vin , et  toutes  les  fois  que  tu  m’ap- 
proches, il  se  répand  une  odeur  qui  doit  nous  faire  accuser  l’un  et  l’autre  de 
celte  faute;  renonce  au  vin,  puis  tu  auras  le  droit  d’entrer  le  premier  chez 

c'est  un  des  cinq  cantons  de  la  province  ( V eu  Kilouyek  comme  lit  El.  Qaa- 

d Haïuadân;  il  se  nomme  aussi  Berchneh-  tremère  {Hisl.  des  Mongols,  p.  384,  en  note). 

roud  (Jjj  et  renferme  vingt  et  un  Quant  au  Serdroud,  rivière  de  l’Azcrbaïdjân 

villages  dont  le  principal  est  Kouk-Kehlouyeh  près  de  Maragâh,  voyez  Kazvini.  I,  180. 
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moi  et  (l'eu  surtir  le  dernier,  » ilaretliali  lui  nvuua  qu’il  lui  était  impossible  de 
surmonter  cette  passion,  et  le  pria  de  l’éloigner  et  de  lui  donner  pour  rési- 
dence un  de  scs  gouvernements.  Le  prince  lui  donna  celui  de  Sourraq  dans 
l’Ahwaz,  et  Harelhab  partit  avec  une  suite  nombreuse.  Parmi  scs  compagnons 
était  le  poète  Abou’I-Aswad  cd-Dawli,  qui  lui  adressa  ces  vers  (mètre  thawil)  : 

ij  '***  ')  ‘y**  *-i Jss»  j«V  (jjJ  j!»' 

33  — j I^aJ  1 dkG  a a * *0  s b 

jXjUjI  Ülj  t_Ç  JjjL>  <_J.k_îL_,  U1  ÿ»l_»jl  J-A-SP 

jJUjç  .J  IyU»-l  j3U»  J+i  ylj  *-y->-£j  y-là-»  Jdj-ïl 

liy— e lïjj— Il  (il  gj  ■*)— * U Li^j— • y>a5sï 

FBs  de  Bedr,  mon  protecteur,  tu  as  été  investi  d'un  gouvernement;  sois  prudent  dans  ton 
emploi  ; sois  plein  de  crainte  et  cacbe-loi.  1 1 Ne  méprise  pas  le  lot  qui  t'échoit  en  partage . 
car  ton  obscurité  te  fait  oublier  du  roi  des  deux  Iraqs  (jeu  de  mots  sur  1 1 Les  hommes 

se  divisent  en  deux  classes  : les  menteurs , qui  déguisent  la  vérité  ou  profit  de  leurs  passions . 
et  les  crédules,  ||  qui  parlent  d'après  leur  imagination  ou  de  vaines  hypothèses,  et  se  taisent 
quand  on  leur  demande  des  preuves.  ||  Ne  le  livre  pas  h l'inertie,  car  c'est  la  pire  des  mon- 
tures; mais  sache  que  les  efforts  qne  l'on  fait  pour  atteindre  anx  biens  de  ce  monde  ne 
réussissent  pas  toujours. 

Harctbab  lui  répondit  (même  mètre)  : 

'.-A  J K*  ^AAAQjlj  CijjJLA  tAxJLi  Ojü  * I ^UJI  JÀaXa 

/ ^ ^ ^ 
uMoLfi  fi*—*—*  ^JJJu  jj.  ,A.,,n.  > <->y— «I 

l A,  J b (J  ^ U w/CAJlJl  loi  À»  I ^XjLum 

Que  le  roi  des  boni  mes  t’accorde  la  plus  belle  de  ses  récompenses!  Tes  conseils  sont  des 
bienfaits;  ils  sont  dictés  par  une  sagesse  consommée.  ||  Tu  m’as  recommandé  la  prudence; 
mais  si  tu  m’avais  donné  le  conseil  contraire,  tu  m'aurais  trouvé  également  soumis  «h  ton  avis. 
f|  Tu  auras  en  moi  un  frère  dont  le  cœur  t'a  voué  l'amitié  la  plus  pure,  et  qui  te  confiera 
tous  ses  secrets,  tant  qu’il  sera  au  pouvoir. 

ü°  Sourraq  est  aussi  une  localité  située  nu  dehors  de  la  ville  de  Scndjar. 

Serkdn. 

Bourg  de  la  province  d’Hamadân;  patrie  de  Sekineh,  fille  d’Abou  Bekr 
Mohammed  ben  Modbaffer;  elle  transmit  la  tradition  d’après  Abou’l-Waqt  'Abd 
cl-Ewel. 
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AjMt  Serk. 

Bourg  voisin  de  Tlious  dans  le  khoraçàn  ; patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Moham- 
med ibn  Mohammed  el-Makhzoumi  cs-Serki,  docteur  et  homme  de  lettres, 
mort  vers  5 an. 

Senmulj. 

Citadelle  entre  llaïuadùn  et  le  khouzistân;  elle  appartenait  à Bedr  ben 
Houbbouyeh  le  Kurde,  qui  était  maître  de  Sabour-Khast  ; c’était 

une  de  scs  [dus  importantes  possessions. 

U Là Sermaqdn. 

t"  Bourg  près  d’Hcrat.  — a°  Bourg  près  de  Serakhs.  — 3"  Canton  du  ter- 
ritoire d’isthakhr  (Fars);  il  est  très-boisé,  [dus  fertile  que  le  canton  d’Eber- 
qouli,  et  la  vie  y est  moins  chère  *.  • 

Sournou. 

Bourg  du  district  d’Asterùbâd  dans  le  Thabarestân  ; on  le  nomme  aussi  Sour- 
neh  C’est  la  patrie  de  Mohammed  ben  Ibrahim  el-Ferrokhâni.  «Ce 

docteur,  dit  Abou  Sa'd  el-Edriçi  dans  son  Histoire  d’Asteràbâd,  était  aussi  ins- 
truit que  pieux,  et  on  le  citait  comme  un  modèle  de  vertus.  Il  habita  longtemps 
l’Iraq,  se  rendit  ensuite  à Djordjân  et  de  là  à Samarcande,  où  il  mourut  en 
odeur  de  sainteté,  en  370;  il  forma  beaucoup  d’élèves.» 

Serwdn. 

Petite  ville  du  Sedjestân;  elle  produit  des  fruits  et  surtout  des  raisins  et 
des  dattes;  elle  est  à deux  jours  de  marche  de  Bost,  sur  la  route  de  Firouzuicnd 
à Eddou. 

Serwcr. 

Ville  du  QouhistAn  où  est  né  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Ya'qoub  es-Serweri, 
juge  de  Djenzeh.  Les  Persans  la  nomment  Djerour  (j)ÿ*r  ),  et  le  nom  d’origine 
est  Djcrouri. 

J 

1 Le  Mcruçid  |K>rte  Scrmaq , et  cette  leçon . par  Aboul-Féda,  p.  3a  i du  texte,  et  par 

qui  paraît  être  plus  correcte,  est  continuée  Firouzitbddi  dans  le  (Jamou*. 
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Bourg  près  de  Merw,  d’après  el-' Amrani. 

j***  Sermistdn. 

Petit  canton  du  Fars;  climat  malsain;  blé  et  dattes.  ( Nouzhei .) 

&jà**  Soratdjdn. 

' Bourg  du  territoire  d’IspabAn. 


Serir. 

Vaste  royaume  entre  le  pays  des  Allans  et  Bab  cl-Abwab  (Derbend);  il  n’a 
que  deux  voies  de  communication,  l’une  avec  le  pays  des  Khazars,  l’autre 
avec  l’Arménie.  Serir  est  le  nom  de  la  contrée,  mais  elle  ne  possède  pas  de 
ville;  les  habitants  sont  chrétiens.  Entre  ce  pays  et  la  ville  de  Semender,  en 
passant  par  fiedneh,  il  y a a farsakhs.  (Extrait  du  Mcraçid.) 


J II  X|yuw  Saul- A bàd. 

i°  Petite  ville  dans  les  montagnes  du  Thabarcstan  et  dans  le  voisinage  de 
Kébir  (j^);  elle  avait  autrefois  une  chaire.  — q°  Forteresse  du  territoire  de 
Ramdjird,  canton  d’Isthakhr,  province  du  Fars,  sur  une  montagne  escarpée 
qu’il  faut  gravir,  pendant  i farsakh  pour  atteindre  le  fort.  Avant  l’islamisme 
elle  était  appelée  Esqiad  *.  Sa'ïd  ben  Obeyah  ben  'Ali  ben  Abi  Tkaleb 


1 Je  crois  qu’il  fout  lire  Isfendiar  (voir 
le  texte  de  Gotha,  pag.  Go).  Tout  ce  qui  est 
dit  de  cette  forteresse  est  pris  textuellement 
de  l'ouvrage  d’isthakhri;  mais  le  manuscrit 
autogrnphié  par  M.  Moellcr  présente  une  la- 
cune que  ce  passage  de  notre  auteur  aidera 
à combler.  Hamd  Allah  Kazvini  la  nomme 
lu  forteresse  blanche , et  ajoute  les  détails 
suivants  empruntés  au  Fours-Nnmeh  : * Cette 
place  est  si  ancienne  qu’on  n'en  connaît  pas 
le  fondateur.  Elle  était  tombée  en  ruine  de- 
puis longues  années  lorsque,  sous  les  pre- 
miers sulthans  Seldjouqidcs , l’émir  Abou 
Nasr  Pir-Merdâni  la  releva.  Elle  est  placée 
au  sommet  dupe  montagne  isolée  qui  a 
‘JO  farvukhs  de  tour,  et  qu'on  ne  peut  gravir 


que  par  un  seul  chemin.  Ce  sommet  forme 
un  plateau  doux  et  égal  où  se  trouvent  des 
fontaines,  des  vergers  et  quelques  champs 
cultivés,  ainsi  que  des  puits  d'eau  douce. 
L’air  y est  tempéré  el  sain;  autour  de  la 
montagne  s’étend  une  vaste  plaine  qui  ren- 
ferme beaucoup  de  gibier.  Malgré  sa  situation , 
cette  forteresse  exige  une  garnison  nom- 
breuse pour  la  défendre,  el  elle  ne  peut  ré- 
sister longtemps  à une  attaque  puissante.” 
Mohammed  Medjdi  dit  en  outre  quelle  fut 
prise  et  démolie  parTamerlau,  et  que  de  son 
temps  l’émir  Pcnah-Ailah  Veravi-Khân  en 
avait  commencé  la  reconstruction.  ( Zinet  et- 
\fctljnlis,  q*  partie,  édition  lithographiée  à 
Teherén.  ) 
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s’y  fortifia,  et  elle  prit  son  nom.  A la  fin  du  règne  des  Ommiades,  elle  tomba 
au  pouvoir  de  Mansour  ben  Dja'far,  gouverneur  du  Fars,  et  elle  reçut  alors  le 
nom  de  Forteresse  de  Mansour.  Elle  fut  ensuite  abandonnée,  et  elle  tombait  en 
ruine  lorsque  Mohammed  ben  Waçil  el-Hanzali , qui  gouvernait  cette  province, 
la  fit  réparer  et  lui  donna  son  nom.  Lorsque  Ya'qoub  ben  Leïs  s’empara  du 
Fars,  il  ne  put  entrer  dans  cette  place  qu’avec  l’aide  de  Mohammed  ben  Waçil; 
il  la  démantela;  mais  plus  tard,  sentant  la  nécessité  de  conserver  une  position 
aussi  forte,  il  la  rebâtit  et  en  fit  une  prison  d’état. 


Sifidn. 

Bourg  du  territoire  d’Ilerat  qu’Abou’l-Haçan  el-KLarezroi  nomme  Sajtàn ; 
Abou  Sa'd  prononce  Sifiàn,  et  cite  Abou  Thahcr  Ahmed  ben  Mohammed  el- 
Herawi  es-SiJiùm  parmi  les  tradilionnistes.  Enfin  el-Moqaddessi  écrit  Soujiàn 
par  un  dhamma,  et  en  attribue  l’origine  â lbn  Soufiàn  ben  Harb,  mort  vers 
38o,  d’après  Sem'ani. 


Saqrdn. 

Nom  d’une  localité  située  en  Perse , d’après  Abou  Bekr  ben  Mouça. 

Saqrawdu. 

Bourg  voisin  de  Tbous  (Khoraçân). 


Saqidendj. 

Bourg  près  de  Merw,  d’où  est  originaire  Abou  Ahmed  'Abd  er-Rahman  ben 
Ahmed  es-Saqidcndji. 

s^.  Lo  La  digue  de  Fena-Khosrou-Khourreh. 


Elle  fut  élevée  par  'Adhed  ed-DôoIeh  sur  le  fleuve  Kourr,  entre  Isthakhr  et 
Kliorremeh , à 1 o fursakhs  de  Schiraz.  (le  prince  fertilisa  ainsi  une  assez  grande 
étendue  de  terrains  incultes,  y bâtit  des  villages,  y attira  des  habitants,  et  en 
fit  un  beau  canton  d’un  revenu  important;  il  lui  donna  son  nom  de  Feiui- 
Klmrou-Khourreh  *. 


1 fl  s’agit  ici  de  la  rivière  si  célèbre  en 
l’erse  sous  le  nom  de  Bemt-t'mir,  dans  la- 
quelle Chardin  faillit  se  noyer.  (Voir  t.  VIII, 


p.  a36,  de  son  voyage,  et  Morier,  Secumi 
voyage,  etc.  I,  p.  i64,  Voyez  aussi  l’article 
Kird-Feaa-Kkosrou.  ) 
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Siksck. 

Faubourg  de  Niçabour  où  est  né  Abou'l-'Abbas  Hamid  ben  Mahmoud  cs- 
Sikschi,  connu  sous  le  nom  d’/lèou  Kolthoum,  docteur  mort  en  3a ». 

yjS^SLué  Seklekend. 

District  fertile  et  bien  peuplé  du  Thokliaristân  ; plusieurs  savants  y sont  nés. 

» , 

Soukounddn. 

Bourg  voisin  de  Merw. 

Sillibra  et  Silli  (ou  Soulla). 

(D’après  Mohammed  ben  Mouça.)  C’est  une  montagne  des  deux  cantons  de 
Menader  (jiU*)  dans  l’Ahwaz,  célèbre  par  une  bataille  entre  les  Kharcdjites 
et  Mohalleb  ben  Abi  Sofrah.  C’est  une  des  plus  sanglantes  affaires  qui  eurent 
lieu  entre  les  deux  partis.  Mohalleb  eut  d’abord  le  dessous  et  fut  repoussé  jus- 
qu’aux environs  de  Basrah , où  la  nouvelle  de  sa  mort  commençait  à se  pro- 
pager. Une  partie  de  la  population  prit  la  fuite,  craignant  de  voir  les  Kha- 
redjites  fondre  sur  la  ville;  mais  Mohalleb  reprit  courage,  il  réunit  ses  troupes 
et  livra  aux  hérétiques  une  terrible  bataille  dans  laquelle  périt  'Obcïd  Allah 
ben  Makhour,  leur  chef,  lo  même  qu’ils  avaient  surnommé  l’émir  des  croyants: 
sept  mille  hommes  furent  tués  avec  lui,  et  trois  mille  se  réfugièrent  à Ispahân. 
Un  de  leurs  poêles  a dit  en  parlant  de  cette  journée  (mètre  thatvil)  : 

A Silli  et  à Sillibra  sont  étendus  des  braves  qui  ont  péri , mais  non  en  reposant  leur  tête 
sur  l’oreiller. 

On  raconte  qu’un  Arabe  de  la  tribu  des  Beni-Tcmim,  ayant  vu  'Obeïd  Allah 
ben  Makhour  étendu  sur  le  champ  de  bataille,  lui  trancha  la  tête  et  l’emporta 
à Basrah  sans  en  donner  connaissance  è Mohalleb;  sur  la  roule,  il  rencontra 
une  troupe  de  Kharcdjites  qui  venaient  se  rallier  à leur  chef  cl  qui  lui  deman- 
dèrent des  nouvelles  de  la  bataille;  cet  Arabe,  ne  sachant  pas  qui  ils  étaient 
et  tirant  la  tête  de  leur  général  du  sac  où  il  l’avait  mise,  leur  apprit  la  dé- 
faite des  hérétiques;  ceux-ci  le  massacrèrent  sur-le-champ,  enterrèrent  la  tête 
d’'Obeïd  Allah  en  ce  lieu  même,  cl  s’éloignèrent.  Le  commandement  fut  ensuite 
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donné  à Zobcïr,  (ils  de  MaLliour.  lin  des  compagnons  de  Mohalleb  dit  en  ap- 
prenant la  mort  d’'Obeïd  Allah  (mètre  basiith)  : 

J „ / • • 

f~V“^  fjty 

— « JU  ç.  J*X-jc  13*  Ü«x  .»  aXI(  Xuc 

A la  journée  de  Sittt  et  de  SilUbra,  nous  les  avons  enveloppas  d’éclairs  (épées  brillantes) 
qui  fuyaient  et  revenaient  sans  cesse  ; 1 1 et  nous  avons  laissé  'Obéid  Allah  étendu  sans  vie 
comme  une  brebis  égorgée  dont  les  membres  mutilés  roulent  dans  la  poussière. 

jlal  yUaJUw  Sullhan-Âbdd  ou  ^tàJoa.  Khalkhdn. 

• Bourg  du  Kurdislàn  au  pied  du  mont  Behistoun;  il  a été  bâti  par  Sulthau 
Oldjaïtou  (Khodabendeh),  fds  d’Arglioun-Khân  ; les  environs  sont  boisés  et  fer- 
tiles; le  sol  donne  de  belles  moissons;  l’air  y est  excellent.  (Extrait  du  Nouzliet.) 

XoILJum  Sulthanyeh. 

Ville  de  la  province  de  Qazwin  (iv'  climat),  bâtie  par  le  sulthan  mongol  Ar- 
ghoun-khân  et  achevée  par  son  fils  Oldjaïtou  Mohammed  khodabendeh,  qui 
lui  donna  le  nom  de  ville  du  Sulthan.  Son  ancienne  enceinte,  due  à Arghoun. 
n’avait  que  douze  cents  pas;  celle  que  Oldjaïtou  fit  construire,  et  que  la  mort 
l’empécha  de  terminer,  n’avait  pas  moins  de  trois  raille  pas.  Parmi  les  édifices 
élevés  par  le  même  prince,  on  remarque  une  forteresse  de  deux  mille  pas  de 
circonférence  et  dans  laquelle  est  son  tombeau.  Le  climat  de  Sulthanyeh  est 
assez  froid,  mais  il  change  brusquement  à une  journée  de  là;  l’eau,  fournie  par 
des  puits  et  des  canaux , est  douce  et  digestive;  le  sol  est  fertile  et  suffit  abon- 
damment à l’alimentation  des  habitants,  qui  forment  aujourd’hui  une  population 
nombreuse;  aussi  on  considère  Sulthanyeh  comme  la  ville  la  plus  importante 
du  pays  après  Tebriz;  ses  pâturages  et  ses  parcs  de  chasse  sont  très-renommés. 
Sa  population  est  maintenant  mêlée  d’une  foule  d’étrangers  différents  de  race, 
de  religion  et  de  langue;  mais  la  langue  persane  envahit  peu  à peu  leur  idiome 
national.  ( Nouzhct .) 

(JhUmw  Selmas  '. 

Ville  de  l’Azerbaîdjân , à deux  jours  d’Ourraiah,  à trois  jours  de  Tebriz  et  à 

' Selmas  est  une  grande  ville  dont  la  mu-  cd-Din  'Ali  Scliali  de  Tebriz . « huit  mille 

raille,  reconstruite  par  le  vizir  Khadjcli  Tndj  pas  de  tour.  Le  climat  est  assez  froid;  les 
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un  jour  de  khouï;  elle  est  située  eutre  les  deux  premières.  Selmas  est  eu 
partie  ruinée  maintenant;  sa  longitude  est  73°  -J-  et  sa  latitude  33°  ÿ.  En  est 
originaire  Mouça  ben  'Aniràn  beu  Mouça,  docteur  mort  en  38o  et  enterré 
dans  sa  ville  natale.  On  cite, parmi  ses  élèves,  son  neveu  Abou’l-ModbalFer  ben 
liaçan  Selmassi. 

» yÜUJ-  Selmandn. 

Bourg  du  pays  de  Mcrw.  (Abou  Sa'd.) 

Sclmaqdn  ou  Sehnoiiqdn. 

(Les  Persans  écrivent  plutôt  ylA*..)  Bourg  du  territoire  de  Serakhs  où 
sont  nés  quelques  docteurs,  entre  autres  Akratuak  ben  Thariq  Seltnaqàni,  juge 
de  la  partie  orientale  de  Bagbdad  sous  le  règne  d’ei-Mamoun,  et  disciple 
d’Abou  Youç.ef  ainsi  que  de  Malek  ben  Anas;  il  fut  révoqué  de  ses  fonctions 
en  a 1 A. 

2u«  Sri  ni. 

Nom  d’un  personnage  qui  a donné  son  nom  à un  quartier  d’Ispahân,  ainsi 
qu’à  une  porte  de  la  ville,  nommée  Bab-Selm. 

Suletma  n-À  bdil. 

t°  Faubourg  ou  village  près  de  Djordjân  (d’après  Abou  Sa'd).  — a°  Bourg  voi- 
sin d’IIamadàn , où  sont  nés  Mobammcd  ben  Ahmed  cs-Suleïmanàbàdi  ; — 
Mohammed  ben  Ahmed  ben  Mouça , k Prédicateur  ; — Mouça  ben  Mohammed; 
ces  deux  derniers  méritent  toute  confiance.  (Extrait  de  Schirweïh.) 

Silli.  (Voyez  kS J* -La*.) 

AjuJLm  Selineli. 

Petit  canton  dépendant  du  Thabarestân,  à 3o  farsakhs  de  Sarieh,  par  le 

nombreux  jardina  de  cette  ville , arrosés  par 
une  rivière  qui  sort  des  montagnes  et  des 
vallées  du  Kurdistân . produisent  d'excellents 
fruits;  les  récoltes  y sont  belles.  Les  habi- 
tants , qui  sont  sunnites , sont  dans  un  état  de 
guerre  permanent  avec  les  Kurdes,  et  connue 


cette  inimitié  est  pour  eux  un  héritage  de 
famille  et  comme  une  condition  d’existence , 
rien  ne  peut  la  faire  cesser.  Ix>s  droits  du 
divan  de  cette  ville  sont  de  3g.nou  dinars. 
(Nouzhel.)Ci.  Alkar  et-Bilad , p.  36 1 . et  VVetli . 
Suppl.  ad  Lobb.  p.  11 5. 
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chemin  des  montagnes.  Sa  population  se  compose  en  grande  partie  de  gens  du 
Djordjân  et  d’un  petit  nombre  de  familles  du  Thabarestân. 

Sttnndn. 

i°  D’après  Abou  Sa'd  et  Abou  Bekr  ben  Mouça,  c’est  une  ville  et  un  can- 
ton entre  Rey  et  Dameghân.  D’autres  auteurs  la  font  dépendre  du  Qoumès1, 
mais  tous  s’accordent  sur  l’orthographe  de  son  nom.  On  y fabrique  de  bonnes 
toiles  pour  serviettes  J’ai  visité  cette  ville;  elle  est  entourée  de  jar- 

dins et  de  vergers;  plusieurs  ruisseaux  coulent  à travers  les  maisons,  et  l’as- 
pect en  est  très-riant;  mais  elle  est  à demi  ruinée.  Près  de  là  est  la  petite 
ville  de  Simnek  ( Sont  originaires  de  Simnân  plusieurs  juges  et  imams, 

tels  que  Abou  'Abd  Allah  Huçeïn  ben  Mohammed,  traditionnistc  en  renom, 
mort,  dans  cette  ville,  en  3o3,  etc.  — El-'Amrani  prétend  que  le  nom  d’ori- 
gine est  Simni  )•  — 9°  Abou  Sa'd  mentionne,  auprès  de  Neça,  un  autre 

bourg  du  nom  de  Simnân,  où  passe  une  grande  rivière.  Abou’l-Fadhl  Moham- 
> med  ben  Ahmed  en-Neçawi  es-Simnâni,  mort  en  ùoo,  en  est  originaire. 

Semendjân. 

Petit  pays  enclavé  dans  le  Thokharistân , derrière  Balkh  et  Baghlân,  au  mi- 
lieu d’étroits  défilés.  11  est  habité  par  une  branche  de  la  tribu  des  Beni-Te- 
mim.  On  compte  deux  jours  de  marche  de  Balkh  à Khonlm,  et  cinq  de  cette 
ville  à Enderabch,  par  Semendjân.  Le  poète  Da'bal  ben 'Ali  en  fut  le  gouver- 
neur, sous  le  règne  d’el-'Abbas  ben  Dja'far.  Les  deux  personnages  les  plus 
connus,  originaires  de  ce  lieu,  sont  : Abou’l-Haçan  'Ali  ben  'Abd  er-Rahman, 
imam  d’une  grande  science  et  d’une  vertu  exemplaire;  il  étudia  le  droit  à Bo- 


1 Telle  est,  entre  autres,  la  classification 
adoptée  par  les  auteurs  persans.  Cette  ville , 
disent-ils,  est  fort  ancienne,  entourée  de 
jardins  et  de  cours  d'eau;  son  climat  est 
chaud;  on  vante  ses  figues,  ses  pistaches 
et  ses  raisins.  .Ahmed  Razi  dit  qu'on  fait, 
avec  ces  raisins  desséchés  et  des  amandes, 
■me  espèce  de  pâte  douce  qu’on  envoie, 
comme  cadeau,  dans  toute  la  Perse.  Cette 
petite  ville  a donné  naissance  h plusieurs 
personnages  politiques  ; tels  sont  : ’Emad  ed- 
din  Maç'ond.  ministre  de  Tamerlan:  — 


Clivas  cd-din  Salar,  chef  de  la  chancellerie 
sous  le  mémo  règne;  — Schems ed-din  'Ali, 
ministre  de  Schoh-Rokh;  — Qoulhb  cd-din 
Thaous.  qui  occupa  le  même  poste  sous  Mirza 
Balier  et  sous  Sulthan  Abou  Sa7d; — Nizain 
cl-Mulk  Bakhtiar,  vizir  |>endaiit  les  pre- 
mières années  du  règne  de  Huçeïn  Mirza; 
etc.  Parmi  les  poètes  on  cite  : Nedjm  ed-din 
Simnâni  ; — Émir  Vemini  et  Émir  Seïd  'Ali , 
littérateur  et  homme  délai,  sous  Schah 
’Alibas  de  la  dynastie  séfévie. 
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kliara,  auprès  d’Abou  Sehl  el-Abiwerdi,  et  forma  plusieurs  élèves;  il  est  mort 
en  55a; — Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Ahmed  cs-Scmendjâni , eie. 

t 

Scmmidjour. 

Abou  Sa'd  dit  que  c’est  un  des  noms  donnés  à la  ville  de  Niçabour. 
jCkkc*  Semender. 

Ville  située  à quatre  journées  de  marche  au  delà  de  Bab  el-Abwab  (Derbend), 
dans  le  pays  des  hliazars.  Elle  doit  son  origine  à EnouschinvAn , fils  de  Qobad. 
Mais  d’après  el-Asch'ari,  elle  tire  son  nom  d’une  reine  des  khazars,  nommée 
Semender.  Elle  fut  conquise  à l’islamisme  par  Selman  ben  Rcby'ah  (cl-Bahili), 
qui  marcha  ensuite  contre  Itil , capitale  des  Khazars , à sept  jours  de  marche  de 
celle-ci.  Isthakhri  place  également  Semender  entre  Itil  et  Bab  el-Abwab;  elle 
renferme  de  nombreux  jardins , et  on  y compte  environ  quatre  mille  vergers 
ou  clos  de  vignes;  elle  est  limitrophe  au  pays  de  Serir;  le  raisin  est  une  de  ses 
principales  productions.  Les  maisons  sont  construites  en  bois  et  ont  une  toi- 
ture inclinée.  Parmi  les  habitants  plusieurs  sont  musulmans,  mais  le  roi  est 
juif  et  parent  du  chef  des  khazars.  Semender  est  à u farsakhs  de  Serir,  à huit 
jours  d’Itil,  et  à quatre  de  Derbend. 

yliJLfw  Semenqdn. 

Pays  voisin  de  Djadjerm , dans  le  gouvernement  de  Niçabour.  C’est  un  dis- 
trict enfermé  entre  deux  montagnes,  qui  comprend  plusieurs  bourgades,  dont 
les  premières  touchent  aux  frontières  d’Esferaïn , et  les  dernières  à celles  de 
Djordjân  et  de  Djadjerm,  du  côté  de  l’ouest.  Son  chef-lieu  est  une  petite  ville 
nommée  Selmaqân  (ylXfc-.),  située  dans  le  creux  d’une  montagne.  J’y  passai 
lorsque  je  fuyais  devant  l’invasion  des  Tartares,  en  617. 

jJuLfw  Simnek. 

Petite  ville  contiguë  au  territoire  de  Simnim,  dont  il  a été  parlé  plus  haut. 
(Voyez  ce  nom.)  Quelques  auteurs  modernes  en  sont  originaires,  entre  autres 
Abou’l-Haçan  Alqam  ben  Mohammed  es-Simneki,  mort  en  53 1.  (Abou  Sa'd, 
Dictionnaire  des  tcheikhs.  ) 

Semirdn. 

Place  forte , au  bord  d’une  grande  rivière  qui  coule  au  milieu  des  montagnes, 
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M* 

dans  le  district  de  Ta  rem.  Bien  quelle  ait  été  anéantie  parle  possesseur  d’Ala- 
mout  (le  chef  des  Assassins),  ses  ruines  témoignent  encore  de  son  importance, 
ainsi  que  je  m’en  suis  assuré  par  moi-méme.  Voici  ce  qu’en  dit  Mo'çer  ben 
Moehlehl.  s J’arrivais  dans  la  citadelle  du  roi  du  Deïlcm,  connue  sous  le  nom 
de  Semirân  ; je  n’ai  rien  vu  de  mieux  construit  et  de  plus  vaste,  parmi  les  rési- 
dences royales;  car  on  y compte  plus  de  a,85o  palais  et  maisons  de  diffé- 
rentes dimensions.  Son  premier  possesseur,  Mohammed  ben  Muçafir,  avait  l’ha- 
bitude, lorsqu’il  voyait  un  travail  bien  exécuté  et  solide,  de  s’informer  du  nom 
de  l’ouvrier;  il  lui  envoyait  une  somme  d’argent  pour  le  capter,  et  lui  en  pro- 
mettait le  double  s’il  voulait  se  rendre  à sa  cour.  Lorsqu’il  se  l’était  attaché, 
il  l’empêchait  de  sortir  de  la  citadelle  pour  le  reste  de  scs  jours.  En  outre,  il 
prenait  les  fils  de  ses  propres  sujets  et  les  employait  à ces  travaux.  C’était  un 
prince  riche  et  économe,  qui  épargnait  sur  ses  dépenses,  bien  qu’il  possédât 
de  gros  revenus  et  des  trésors  considérables.  A la  fin  ses  enfants,  mus  par  un 
sentiment  de  pitié  à la  vue  de  tous  ces  hommes  qu’il  traitait  comme  des  cap- 
tifs , se  révoltèrent  contre  lui.  Un  jour  qu’il  était  à la  chasse,  ils  fermèrent  les 
portes  de  la  citadelle  et  refusèrent  de  le  recevoir;  il  fut  contraint  de  se  retran- 
cher dans  un  antre  de  ses  châteaux  forts.  Tous  les  ouvriers  employés  par  lui,  au 
nombre  de  cinq  mille  environ,  furent  mis  en  liberté  et  répandirent  les  bénédic- 
tions sur  leurs  libérateurs.  Cependant  le  second  de  ses  fils , craignant  d’être  accusé 
de  rébellion  ou  d’avoir  convoité  les  trésors  de  son  père,  réunit  un  parti  nom- 
breux de  Dellémiens,  et  se  rendit  dans  l’Azcrbaïdjân.D  L’histoire  a consigné  ses 
faits  et  gestes  dans  ce  pays.  — Fakhred-Dôoleh , fils  de  Ilokn  ed-Dôoleli , s’empara 
de  cette  place  en  3 7 y . A cette  époque  le  fils  du  dernier  chef  de  Semirân,  Nouh 
ben  Wehçoudân  (yla^««^j  yj  rÿ)\  était  un  enfant  en  bas  âge  et  soucia  tutelle 
de  sa  mère.  Fakhred-Dôoleh  négocia  avec  celle-ci  et  l’épousa;  il  fiança  aussi 
le  fils  de  cette  princesse  avec  une  de  ses  proches  parentes,  et  devint,  de  la 
sorte,  maître  de  cette  importante  citadelle.  Précédemment  le  vizir  Saheb  (ben 
'Abbad)  avait  envoyé  Abou  'Ali  el-Haçan  ibn  Ahmed  pour  s’en  emparer  et  faire 
prisonnière  la  mère  du  jeune  prince.  Comme  cette  expédition  traînait  en  lon- 
gueur, Saheb  écrivit  à ce  sujet,  â cet  officier,  la  dépêche  suivante  que  j’ai  trans- 
crite, parce  qu’elle  prouve  l’importance  de  Semirân1  : «J’ai  reçu  la  lettre  que 

' Le  texte  de  cette  lettre,  écrite  avec  t é-  présente  plusieurs  lacunes  et  incorrections 
légance  et  la  recherche  «pii  ont  immortalise . qu'une  révision  sévère  «h» manuscrits  n a pu 
eu  Orient,  la  jielite  académie  de  Saheb  faire  disparaître  entièrement.  Lo  manuscrit 
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vous  m’avez  écrite  concernant  la  forteresse  de  Semtrtm  ; nomme  il  me  semble 
ijue  vous  n’attacher,  pas  assez  d’importance  à cette  affaire,  je  veux  entrer  dans 
<|uel([ues  détails,  afin  de  stimuler  votre  zèle  et  d’appeler  toute  votre  attention 
et  tous  vos  efforts  sur  la  prise  de  cette  place.  Sachez  donc  que  Scmirân  n’est 
pas  une  forteresse,  mais  une  province.  Que  dis-je?  un  royaume  entier!  Je 
suis  convaincu,  quant  à moi,  que  la  famille  de  kenker  Jl  ) n’a  dû 

qu’à  sa  possession  le  maintien  de  son  autorité  dans  le  Deïlem.  C'est  pour  s’en 
rendre  maîtres  que  ces  princes  ont  détaché  le  district  de  Tarcm , auquel  elle  a|>- 
parlient,  de  la  province  de  Qazwin.  Leur  ambition  les  porta  ensuite  à joindre 
à cette  importante  acquisition  les  états  de  Wehçoudân,  qui  régnait  depuis  qua- 
rante ans  dans  le  Deïlem.  Ce  roi,  voyant  que  SemirAn  était  la  sætir  de  la  forteresse 
d'Alamoul  ûlj  osi-l),  consentit  à cette  annexion,  cl  il  conclut  une  al- 

liance avec  eux.  Cette  habile  combinaison  donna  à la  famille  de  Kenker  la  su- 
prématie dans  tout  le  Deïlem,  et  réduisit  la  dynastie  de  YVchçoudAn  à la  stricte 
possession  de  LahiiljAn , c’est-à-dire  à la  moitié  de  ce  royaume.  Maître,  de  celte 
place,  le  Merzuhân,  fils  de  Mohammed  'Ali,  surnommé  le  Roi,  entreprit  de 
hardis  coups  de  main  cl  pénétra  dans  l’Azerbaïdjân , où  il  sema  la  révolte,  tant 
était  grande  la  crainte  que  SemirAn  répandait  sur  la  terre  ! Si  je  suis  bien  in- 
formé, les  terreurs  de  WchçoudAn,  sa  conduite  hostile  contre  Mclik  es-Sa'ïd, 
n’eurent  pas  d’autre  cause  que  la  possession  de  SemirAn,  source  éternelle  de 
rivalités  pendant  la  domination  des  Bathéniens.  Pour  s’en  emparer,  'Emad  ed- 
Dôoleh  conclut  des  alliances  et  fit  la  conquête  d’Abhar,  de  Zendjàn,  de  presque 
tout  le  district  de  Qazwin  et  de  tout  le  canton  de  Souhrawerd,  villes  impor- 
tantes, qui  se  sont  soumises  aujourd’hui  à notre  puissant  monarque.  Plus  lard 
il  prit  StynirAn,  et  ajouta  ainsi  à la  souveraineté  du  Deïlem  celle  d’une  pro- 
vince qui  s’étend  jusqu’aux  dernières  limites  d’Esfid-Roud,  dans  le  Djebel. 
Vous  voyez  l’importance  de  celte  place , la  force  qu’elle  nous  donne  contre  l’en- 
nemi, la  gloire  qu’elle  nous  assure;  redoublez  donc  de  zèle  et  d’efforts  pour  vous 
en  rendre  maître.  N’épargnez  ni  l’argent  ni  les  sacrifices,  ne  reculez  devant 
aucune  promesse,  et  soyez  persuadé  que,  lors  même  que  vous  débourseriez  un 
million  de  dirhems,  en  échange  de  cette  place,  vous  feriez  encore  un  marché 


de  Saint-Pétersbourg , que  M.  Dom  a seul 
consulté  pour  publier  le  texte  de  cet  article, 
ma  fourni  plus  d'une  variante  heureuse.  Je 
ne  puis  es|)érer.  cependant,  d'avoir  saisi  et 


rendu  toutes  les  nuances  délicates  de  ce  cu- 
rieux échantillon  du  style  diplomatique  au 
IV*  siècle  de  l’hégire.  (Voyez  Auszüge  aux 
Muhammedim.  Sckriften,  p.  rF  et  suiv.) 
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avantageux.  Je  me  borne  à vous  donner  ces  quelques  détails;  mais,  lors  même 
que  je  serais  entré  dans  de  plus  grands  développements,  ma  lettre  aurait  été 
encore  incomplète  et  fautive.  Dieu  facilite  les  entreprises!  11  m’eût  été  agréable 
de  m’étendre  sur  votre  mérite  et  votre  valeur.  Votre  nom  répand  les  parfums 
des  jardins  rafraîchis  par  la  pluie  du  matin  et  la  brise  du  soir.  Mais  que  sont 
les  étoiles  auprès  du  soleil , la  lune  auprès  de  la  splendeur  du  jour,  et  Semirân 
auprès  de  vos  belles  actions  ? Si  cette  forteresse  est  soumise  par  votre  bras , 
vous  recueillerez  une  gloire  qui  ne  s’éteindra  que  lorsque  les  étoiles  cesseront 
de  brillerau  firmament.  Ma  confiance  est  en  Dieu,  il  est  le  meilleur  des  auxi- 
liaires. n 


Somaïrem. 


Ville  à moitié  chemin  de  Schiraz  et  d’Ispahân;  elle  est  sur  la  frontière  et 
dépend  de  cette  deuxième  ville.  En  sont  originaires  : Mohammed  ben  el-Ha- 
çan,  le  prédicateur,  homme  pieux  et  instruit,  mort  à Somaïrem,  au  mois  de  . 
moharrem,  l’an  5o3,  à l'âge  de  cinquante-cinq  ans;  — Ahmed  ben  Ibrahim 
Abou  Bekr  es-Somaïremi. 

jLÜmm  Senâbdd. 


Bourg  dépendant  de  Nouqân,  dans  le  pays  de  Thous;  on  y voit  le  tombeau 
de  l’imam  'Ali,  fils  de  Mouça  er-Ridha  (Riza),  et  celui  de  Reschid  (sur  qui 
soient  les  malédictions  de  Dieu  et  les  tourments  de  l’enfer!  ).  Ce  bourg,  situé 
à un  mille  de  Thous,  a donné  son  nom  à Mohammed  ben  Isma’ïl  AbouT-Be- 
rekat  el-Huçelni,  de  la  famille  des  'Alewides,  et  habitant  de  Mesched.  Ce  doc- 
teur, qui  fut  un  des  maîtres  d’Abou  Sa'd  et  d’Abou’I-Qaçcm , est  né  en  A07, 
et  mort  à la  fin  de  zil-hiddjeh  5 Ai. 


iyLiu*  Senaroud. 

Rivière  du  Sedjestân1  ; elle  sort  du  grand  fleuve  Hmdmend (Helmend)  et 
passe  à 1 farsakh  de  la  ville  de  Sedjestân  (Zarendj).  Pendant  la  crue  des 
eaux,  mais  seulement  à cette  époque,  les  bâtiments  se  rendent,  par  celte  voie, 
de  Bost  à Sedjestân.  Toutes  les  autres  rivières  de  ce  pays  proviennent  du  Sena- 


1 Le  uom  de  cette  rivière  est  toujours 
écrit  Siaroml  ( dans  le  Livre  des  cli- 

mats (|>.  101  et  pattim)  et  marqué,  ce  qui 
i*t  rare  dons  l'ouvrage,  de  points  diacriti- 


ques qui  en  fixent  la  lecture.  ( Voyez  aussi 
l'extrait  de  M.  Madini,  Il  Seffùtano , etc. 
Milan,  p.  1 3.)  Abou  1-Kéda  ( Prolégomènes , 
p.  70)  écrit  Serwrmul . d'après  Ibn  llaukal. 
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rond;  il  arrose  une  grande  quantité  de  bourgades  et  donne  naissance  à plu- 
sieurs cours  d’eau  qui  fertilisent  le  pays.  Le  surplus  de  ses  eaux  va  rejoindre  le 
fleuve  des  Beni-Kerker  ( ^ où  s’élève  une  digue  qui  l'empêche 

de  se  perdre  dans  le  lac  Zereh. 

9 9 

Sounbouldn. 

Quartier  d’Ispahàn . où  est  né  Ahmed  ben  Yahia  Abou  Bckr  es-Sounbou- 
lâni  el-Isfahâni.  Ce  docteur,  au  dire  d’el-IIafez  Abou'l-Qaçem , fit  ses  études  et 
enseigna  le  droit  à Damas. 

JuyxJuM  Scnbil. 

District  du  Khouzistân , contigu  au  Fars.  Sous  le  règne  de  Mohammed,  fils 
d’Abou’s-Sadj , et  jusqu’à  la  fin  de  la  dynastie  des  Sadjides  (3i5  de  l’hégire), 
il  appartenait  à la  province  du  Fars;  il  fut  ensuite  annexé  au  Khouzistân. 

bLLcuN  Sendj-Abdd. 

i°  Bourg  voisin  d’IIamadân,  d’une  origine  très-ancienne;  on  dit  qu’il  fai- 
sait partie  de  la  ville  primitive  (Ecbatanc),  et  qu’il  était  habité  par  la  corpo- 
ration des  changeurs.  J’ai  trouvé  le  même  renseignement  dans  des  annotations 
faites  par  quelques  traditionnisles  à la  Chronique  de  Schinveïh.  Ce  bourg  est 
situé  aujourd’hui  à a farsakhs  de  la  ville.  En  sont  originaires  : Abou  Bekr 
Mohammed  ben  Abi’l-Qaçem,  prédicateur  de  cette  localité,  scheikh  vénéré 
pour  ses  vertus  et  sa  piété  ; — 'Omar  ben  Haçan  cs-Sendj-Âbâdi,  dont  l’ensei- 
gnement est  accrédité.  — a°  Bourg  du  canton  de  Khelkhal,  dans  la  province 
d’Azerbaïdjân ; je  l’ai  vu,  il  est  situé  dans  une  vallée  et  possède  un  minaret. 
Les  habitants  prononcent  ce  nom  Sengama  (IjÙ-i-.  ) ; on  écrit  aussi  Sendjbâd 

( j. 

J Leu-  Sendjal. 

Nom  d’un  bourg  dans  l’Arménie  ou  dans  l’Azerbaïdjàn.  11  se  retrouve  dans 
ce  fragment  du  poëte  Scliemmakh  (mètre  thawil)  : 

J l >1*  LLé-*  — — j»  L iil 

' ysj  • jJLlj  (jw  Jsaïj 

Ô vous,  qui  étiez  nos  amis  avant  l'expédition  de  Sendjal,  la  mort  prématurée  et  le  trépas 
rapide,  ||  et  avant  que  notre  troupe  se  partageât  en  mendiants  et  en  dévots,  entraînés  par 
l'amour  ! 
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yUcu«  Sendjdn. 

Sendjàn  selon  Abou  Sa'd,  et  Sindjàn  selon  Ibn  Mouça.  1°  Bourg  aux  portes  de 
Mcrw;  on  l’appelle  aussi  Dcr-Siiigàn  (yl Lu*  ja)  ; patrie  du  qadhi  Abou’l-Haçan 
'Ali  ben  Haçan  cs-SendjAni,  docteur  du  rite  hanéfile  et  juge  à Niçabour.  — 
a°  Localité  dans  le  pays  de  Bah  el-Abwab  (Derbend).  — 3°  Localité  située  près 
de  Niçabour.  — h°  Bourg  du  district  de  Khawaf  (KhoraçAn). 

Sendjbad. 

Bourg  dépendant  de  Khelkhal.  (Voyez  iWlss*».) 

oumsàm  Sendjcbest  (i^-uw pour  Scngbest). 

Nom  d’une  station  connue  entre  Niçabour  et  Serakhs;  quelques  docteurs  y 
sont  nés.  Parmi  les  modernes,  on  cite  Abou  'Ali  Haçan  ben  Mohammed  cn- 
Niçabouri , né  en  mort  en  rcbi'  oul-ewel  5A8.  (Abou  Sa'd,  Takhbir). 

» 

Sound). 

Bourg  du  territoire  de  Bamiân.  (Voyez  ce  mot.) 

gui*  Sindj. 

i°  Deux  bourgs  du  pays  de  Merw  portent  ce  nom.  L’un  est  appelé  Sindj 
'Abbadân  (ylatle  gu*);  c’est  la  patrie  d’Abou  Mansour  Modliafler  ben  Arde- 
schir,  le  littérateur,  mort  en  5 A7.  Le  second,  qui  est  un  des  bourgs  les  plus  im- 
portants du  pays  de  Merw  esch-Schahidjàn,  est  situé  sur  le  bord  d’une  rivière; 
il  a un  farsakh  environ  de  longueur,  mais  il  est  très-peu  large  ; ses  murailles 
sont  sur  le  bord  même  de  la  rivière-;  il  a été  pris  par  les  armes,  bien  que  Merw 
se  soit  rendue  par  capitulation.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires  : Abou 
Dawoud  Sulcïman  ben  Moubed  es-Sindji  est  le  plus  connu.  Ce  docteur,  auteur 
d’une  Chronique  estimée,  joignait  à ses  connaissances  religieuses  le  culte  des 
lettres  et  de  la  poésie;  il  est  mort  en  357.  Quatre  farsakbs  séparent  Sindj  de 
Merw.  Lorsque  les  Ghozzes  envahirent  le  KhoraçAn  et  s’emparèrent  du  pays  de 
Merw,  ils  furent  arrêtés  pendant  un  mois  entier  devant  Sindj , et  ils  ne  purent  y 
entrer  que  par  capitulation,  au  mois  de  redjeb  5o5.  — 3°  D’après  le  Livre 
des  conquêtes , Sindj  est  un  canton  de  la  province  d’IspahAn , soumis  par  'Abd  Al- 
lah esch-Scheibani  et  el-'Amir,  qui  commandait  le  corps  d’attaque,  sous  le  kha- 
lifat  d"Othman  ben  'Affan. 

9 I . 
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Sendjroud. 

Quartier  de  la  ville  de  Balkh.  On  écrit  souvent  Sengroud  par  un  J . 

Sindjeh. 

Ville  et  district  du  Gharschislân  ou  Ghour. 

Xlw  Sind. 

Pays  limitrophe  de  l’Inde,  du  Kermân  et  du  SedjestAn ; on  croit  que  Sind 
et  Ilind  étaient  deux  frères,  fds  de  Bouqir,  fds  de  Yoqtan,  fils  de  Cham,  fils 
de  Noé.  Le  nom  d’origine  fait  au  singulier  Sindi  et  Stuioud  (.XÀ-i)  au  pluriel, 
comme  Zindji  et  Zunoudj,  etc.  Quelques  auteurs  comprennent  le  Kermân  dans 
le  v*  climat,  qu’ils  divisent  en  cinq  contrées  : Kermân,  Tbourân,  Sind,  Scrhind 
et  Moultàn.  La  capitale  du  Sind  est  Mansoureh  (voyez  les  villes  prin- 

cipales, Deiboul  et  Tiz  sur  le  bord  de  l’Océan  indien.  Cette  contrée  fut  sou- 
mise par  les  musulmans  sous  Iladdjadj  ben  Youçef.  Le  rite  dominant  est  celui 
d’Abou  Hanifah.  Parmi  les  hommes  éminents  du  Sind,  on  cite  : AbouVAbbas , 
habile  jurisconsulte,  auteur  de  plusieurs  ouvrages  qui  sont  très-estimés  parmi 
les  Dawoudites;  il  exerça  les  fonctions  déjuge  à Mansoureh,  sa  ville  natale;  — 

Abou  Ma'scher  es-Sindi,  affranchi  du  khalife  cl-Mchdi,  auteur  du  livre  des 
expéditions  musulmanes  (Àïtoi  el-Mighazi);  — Abou  Nasr  el-Fath,  fils  d"Abd 
Allah  es-Sindi,  savant  docteur,  affranchi  de  la  famille  d’Haçan  ben  Hakem. 

LI<>sjum  Sindbaia. 

Localité  dans  l’Azcrbaïdjân , près  de  Bedd,  pays  de  Babek  le  Khoremite. 

9 

Stnd-roud,  ou  la  rivière  du  Sind  (Pendjâb). 

C’est  une  grande  rivière  dont  les  eaux  sont  douces;  elle  passe  à trois  jours 
de  marche  du  Moultân  et  se  jette  dans  le  fleuve  Mchrân. 

• iXun  Sendeh. 

Place  forte  dans  les  montagnes  du  Djebal. 

9 

Sengvé-Sourkh,  la  pierre  rouge. 

Forteresse  dans  le  Ghour,  entre  lierai  et  Ghaznah.  Melik-Schah  y emprisonna 
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jusqu'à  sa  mort  lu  dernier  descendant  des  princes  de  la  famille  de  Scbuktegin. 
On  donne  le  nom  de  Sen/'ué-SeJid,  ou  pierre  blanche,  à une  grande  montagne 
de  l’Arménie,  voisine  de  Khilath. 

(J!)  (es-)  Sim. 

Localité  située  dans  le  gouvernement  de  Rey;  patrie  d’Ibrahiin  ben  Mouçu 
es-Sinni  er-Razi , et  de  Hischam  ben  'Abd  Allah  cs-Sinni,  docteurs  cités  par 
el-Hazmi. 

Sinwdn'. 

Place  forte  dans  le  Thokliaristàn  ; elle  fut  bloquée  et  assiégée  par  el-Ahnef , 
l’an  3a  de  l’bégirc;  ses  défenseurs  se  rendirent  à discrétion,  et  elle  prit  alors 
le  nom  de  forteresse  d'el-Ahnef 

Smikh. 

Ville  du  Kcrmân,  au  milieu  du  désert  qui  conduit  de  celte  province  dans  le 
Sedjestân;  elle  est  entourée  de  tous  côtés  par  de  vastes  solitudes  et  par  des 
gorges  de  montagnes  arides  et  sans  habitants. 

* 9 

(jl Soudân. 

Bourg  prés  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  Bckr  Mohammed  ben  Fadhl  en-Nadbcr. 
lecteur  et  traditionniste,  mort  à Ispahân  au  mois  de  rebi'  oul-ewel  Ô8a. 

Souderdjdn. 

Bourg  près  d’Ispahàn  d’où  sont  originaires  quelques  docteurs,  entre  autres 
Ahmed  ben  'Abd  Allah  Abou’I-Fatb  cs-Souderdjàni , mort  dans  le  mois  de 
safer  Aÿ6;  il  enseignait  la  littérature  ou*  jeunes  gens. 

"“9  4 4 

k_»l jjjm  Sour-Ab  (pour  Schour-Ab). 

Bourg  du  pays  d’Asterâbâd,  dans  le  Mazenderân;  Abou  Ahmed  'Amr  ben 
Ahmed,  docteur  estimé,  mort  à Asteràbàd  le  i a rebi'  oul-akhcr  36a,  en  est 
originaire. 

yÜu *jy**  SouristAn. 

Zerdusl-Buraderkbor,  dont  le  nom  musulman  est  Mohammed  el-Mouteweklnli , 

1 Bile  est  nommée  Snwun  ) pur  Qazwiui,  t.  Il,  p.  1 36. 
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r!it  que  le  mot  Souristi in  désigne  l’Iraq,  et  que  c’est  de  là  que  vient  le  nom  de 
Strianoun  donné  aux  Nabathéens.  « Leur  langue , dit-il , est  appelée  Sirimiich , et , 
à cause  de  sa  douceur  et  de  son  élégance,  elle  était  employée  à la  cour,  s Ce 
renseignement  nous  est  transmis  par  Hamzah  dans  son  Livre  des  erreurs  c->Uê> 
uUasuJl.  Abou’r-Rihân  nous  apprend  aussi  que  les  Sirianoun  sont  originaires 
du  Souristân,  c’est-à-dire  do  l’Iraq  et  de  la  Syrie.  On  a voulu,  mais  à tort, 
étendre  ce  mot  au  Rhouzistân.  Lorsque  Hcrqel  (Héraclius),  roi  du  pays  de 
Roum,  fut,  à l’époque  de  la  conquête,  obligé  de  s’éloigner  d’Antioche  pour  se 
réfugier  à Constantinople,  il  se  retourna  et  dit  : r Salut!  terre  de  Sourya 
l>),  reçois  les  adieux  d’un  homme  qui  n’espère  plus  te  revoir!»  Ce  fait 
prouve  bien  que  les  mots  Sourya  et  Souristân  désignent  réellement  la  Syrie. 

Sourmin. 

Ville  du  Gharschistân,  à deux  stations  de  Merw  er-Roud. 

Souritîn. 

Bourg  du  territoire  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Ibrahim  ben  Nasr  es-Sou- 
riâni  en-Niçabouri.  (Extrait  d’Abou  Sa'd.) 

Sourin. 

t°  Rivière  qui  passe  à Rey.  «J’ai  remarqué,  dit  Mo'çer  ben  Moehlehl,  que 
les  habitants  l’ont  en  horreur  et  ne  s’en  approchent  jamais;  j’en  demandai  la 
raison  à un  schcikh  de  cette  ville,  et  il  me  répondit  que  c’était  parce  que  l’épée 
qui  termina  la  vie  de  Zeïd,  fils  d”Ali,  fils  de  Huçeïn,  fils  d”Ali,  fils  d’Abou 
Thaleb,  avait  été  trempée  dans  cette  rivière.»  — a0  Bourg  à un  demi-farsakh 
de  Niçabour.  En  sont  originaires  : Mohammed  ben  Mohammed  Abou  Bekr 
es-Sourini,  cousin  de  Haçan  cl-Mouzekki , docteur,  mort  en  redjeb  A3o.  On  lit 
dans  la  Chronique  de  Damas  : r Ibrahim  ben  Nasr  ben  Mansour  Abou  lshaq  es- 
Sourini  ou  cs-Sourâni  était  originaire  de  Sourin , faubourg  de  la  partie  su- 
périeure de  Niçabour.  11  vint  en  Syrie  pour  étudier  auprès  des  plus  célèbres 
docteurs,  et  retourna  à Niçabour  où  il  créa  une  chaire  de  tradition.  Plusieurs 
écrivains  font  un  grand  éloge  de  sa  véracité  et  de  sa  science.  Mohammed  ben 
cl-Hakeui  dit  avoir  rencontré  ce  docteur  au  camp  de  Mohammed  ben  Hamid 
ct-Thoussi,  à Dinewer,  lors  de  la  (pierre  contre  Babck;  il  périt  l’an  aïo. 
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U* SottS. 

Ville  du  kliouzistàn , où  est  enterré  le  prophète  Daniel.  Hamzah  dit  que  le 
mot  Souk  signifie  une  chose  belle,  bonne,  agréable,  et  qu’on  a raison  de  donner 
à cette  ville  chacune  de  ces  épithètes.  Ptoléméc  place  une  ville  de  Sous  par 
34°  do  longitude,  et  mentionne  son  horoscope;  mais  j’ignore  de  quelle  ville  il 
veut  parler.  Selon  lbn  el-Moqanna',  les  premiers  murs  qui  furent  élevés  après 
le  déluge  sont  ceux  de  Sous  et  de  Touster,  et  l’on  ignore  le  nom  de  leur  fon- 
dateur ainsi  que  celui  d’Eïlah  et  d’autres  villes1.  Ibn  el-kelbi  dit  que  Sous 
était  (ils  de  Sam,  fils  de  Noé.  J’ai  lu  dans  quelques  chroniques  persanes  que 
ce  fut  Ardeschir,  fils  de  Behmen  l’ancien,  (ils  d’Isfendiar,  fils  de  Guschtasf,  qui 
en  fit  un  district  et  y creusa  un  fleuve.  On  sait  que  l’Ahwaz  fut  conquis  sous  le 
khalifat  d”Onuir  ben  Khatlhab  par  Abou  Mouça  cl-Asch'ari;  la  dernière  place 
qui  tomba  au  pouvoir  des  musulmans  est  Sous.  On  y trouva  le  corps  du  prophète 
Daniel , et  on  en  informa  'Omar.  Celui-ci  questionna  plusieurs  musulmans  à 
ce  sujet;  ils  lui  apprirent  que  ce  prophète  était  mort  dans  cette  ville,  où  il  avait 
été  transporté  après  la  prise  de  Jérusalem  par  Bokht  en-Nasr  (Nabuchodonosor) , 
et  que  le  peuple  invoquait  son  nom  pour  obtenir  de  la  pluie  pendant  les  pé- 
riodes de  sécheresse.  Par  l’ordre  d’'Omar,  on  arrêta  le  cours  du  fleuve , dans  le 
lit  duquel  on  creusa  une  fosse , et  on  y déposa  les  cendres  de  Daniel  ; puis  on 
rendit  aux  eaux  leur  première  direction , de  sorte  qu’il  est  impossible  de  savoir 
où  est  ce  tombeau2.  On  lit  dans  lbn  Thaher  el-Moqaddessi  : «Sous  est  une 
ville  du  Khouzistân  qui  a donné  naissance  à plusieurs  savants  : Abou’l-A'la  ben 


1 «Sous,  dit  Hamd  Allah  Mnstüll , est  la 
plus  ancienne  ville  du  Khouzistân  ; elle  re- 
monte ii  Mchabil  («te) , (ils  de  Qaînân,  fils 
d'Enosch,  fils  de  Scth.  fils  d'Adam.  Hou- 
scheng  le  Pichdadien  la  rebâtit  et  l'entoura 
d'une  citadelle.  Schaponr  (Zou’I-Aktaf),  qui 
la  répara  et  l'agrandit , donna  à cette  localité 
le  nom  de  Schapour-Khourrch  ; il  recons- 
truisit, dit-on,  cette  ville  en  forme  de  faucon. 
Le  tombeau  de  Daniel  est  b l’ouest  de  la 

ville.  Les  eaux  de  celte  rivière  renferment 
un  poisson  qui  ne  craint  pas  l'approche  de 
l'homme  et  que  personne  ne  songe  à in- 
quiéter. « 


1 El-lsthakhri  dit  au  contraire  qu'on  peut , 
en  plongeant , distinguer  la  pierre  lumulairc. 
La  tradition,  racontée  par  l'auteur  du  Livre 
des  climats , présente  encore  quelques  diffé- 
rences. (Cf.  édit,  de  Gotha,  p.  53.)  11  est 
possible  que  Yaqout  ait  tiré  tout  ce  qui  est 
relatif  au  tombeau  de  Daniel  du  petit  traité 
d’el-Mokri,  qui  entre  h cet  égard  dans  les 
plus  grands  détails.  (Suppl,  ar.  586,  fol.  ga 
et  suiv.)  Voyez  aussi  les  réflexions  inspirées 
par  cette  légende  nu  major  Rawlinson  ( The 
J ovni,  of  the  geogr.  Soc.  t.  IX,  p.  88)  et  un 
fragment  d'el-Bekri  dans  le  tome  XII  des  No- 
tices et  Extraits . p.  Gao  et  suiv. 
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'Abd  er-Raliman  el-khazzar  es-Soussi  dit  le  Grammairien;  — Ahmed  ben  Yabia 
es-Soussi;  — Mohammed  ben  Ishaq  Abou  Bekr  es-Soussi,  etc. 

yjM  Sousqdn. 

Bourg  à A farsakhs  de  Merw,  au  milieu  des  sables  et  dans  la  direction  du 
disert;  patrie  de  Thalhah  ben  Mohammed  ben  Ahmed  es-Sousqâni,  mort  en 
597. 

Souq  el-Arba'. 

Petite  ville  de  l’Ahwaz,  à 6 farsakhs  d’'Asker-Mokrem.  ( Voy.  le  mot  *Uyl.) 

Souq  el-Ahwat.  (Voyez  ci-dessus,  pages  58-6o.) 

ôj-*“  Souq-bahr,  le  marché  de  la  mer. 

Localité  de  l’Ahwaz,  où  se  payait  une  contribution  qui  fut  abolie  par  'Ali 
ben  'Yça  ben  Daoud  ben  Djerrah  pendant  son  premier  véziral. 

Soulaf. 

Bourg  du  Khouzistân,  à l’ouest  du  petit  Tigre  ( prés  de  Menader  la 

grande.  C’est  près  de  là  qu’eut  lieu  une  bataille  entre  les  habitants  de  Basrali 
et  les  hérétiques  nommés  Zcndiq  ( Manichéens).  Le  poète  'Abd  Allah  ben  Qaïs 
er-Raqiat  en  a fait  mention  (mètre  thavcil)  : 

X.  I A A ST  V ijVj  wj  w R t-AJUÛ 

/ P , 5 

XJjU  ».'A  ~C° 1 A-A— l A 4 âàl  <0  IaAiM  (j*?  til 

La  nuit  vient , et  entre  mon  amie  et  moi  s'étend  le  pays  de  Sous , et  de  Soulaf.  cette  bour- 
gade remplie  de.  Zmiiq ; ||  c’est  quand  nous  avons  vieilli  que  des  liens  d'amitié  nous  ont 
unis  à cette  troupe  do  Khoremites  (partisans  de  Babok)  qui  se  sont  révoltés  contre  la  religion. 

ïJuyut  Souaiqali  er-Raziq. 

On  appelle  Souaiqah  un  monticule  ou  un  rocher  qui  ressemble  un  peu  par 
sa  forme  à une  jambe  ( jL»),  Quant  au  nom  de  la  rivière  de  Raziq,  nous  en 
avons  fixé  la  prononciation  et  signalé  l’erreur  commise  par  el-Hazmi.  Abou 
Sa'd  nous  apprend  que  Souaïqah  er-Raziq  est  une  localité  près  de  cette  rivière 
(pays  de  Merw),  où  est  né  Abou  'Amr  Mohammed  ben  Ahmed  cs-Souaîqi,  élève 
d’Abou  Daoud,  le  Sedjestânien. 
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Sehr.  . 

Grosse  bourgade  du  canton  d cKhânlendjdn  (yLtUoLà-),  province  d’Ispahân; 
clic  possède  une  belle  mosquée  ornée  d’un  minaret.  El-Mouhibb,  fils  de  Ned- 
djar,  y enseigna  la  tradition. 

9 9 

g Souhroudj. 

Bourg  voisin  de  Bestham,  dans  le  district  de  Qoumès;  patrie  d’Abou’l-Fath 
'Abd  el-Melik  ben  Scha'bah  es-Souhroudji  el-Besthami , scheikb  célèbre  par 
l’intelligence  et  le  zèle  qu’il  mita  rechercher  les  hadis;  il  est  mort  après  l’an  5ao. 

9 

Souhrewerd  1 . 

Ville  voisine  de  Zendjân , dans  le  Djebal , célèbre  par  le  nombre  des  doc- 
teurs et  des  dévots  auxquels  elle  a donné  naissance.  Le  plus  illustre  est  Abou’I- 
Nedjib  'Abd  el-Qaher  ben  'Abd  Allah  ben  Mohammed,  descendant  en  ligne 
directe  du  khalife  Abou  Bekr;  ses  surnoms  sont  el-Bekri  es-Souhrewerdi . le 
docteur,  le  soufi , le  prédicateur.  11  se  rendit  dans  sa  jeunesse  à Baghdad  et  se 
consacra  avec  ardeur  à l’élude  de  la  tradition  et  du  droit.  Puis  il  alla  continuer 
scs  études  à lspahân  et  se  voua  pendant  longtemps  à la  prière  et  aux  austérités; 
il  s’imposa  par  mortification  la  tâche  de  distribuer  de  l’eau  dans  les  rues,  et 
vécut  avec  le  faible  salaire  qu’il  recueillait.  C’est  pendant  son  séjour  dans  cette 


1 Cette  ville , située  dans  le  voisinage  de 
Scdjas,  avait  une  assez  grande  importance 
avant  l’invasion  des  Mongols.  Ruinée  par 
eux , elle  était  devenu^  au  vin"  siècle  de  l’hé- 
gire un  bourg  habité  par  les  Mongols  et 
chef-lieu  d'un  canton  de  cent  villages.  * Le 
climat,  dit  Muslôfi,  est  froid;  le  sol  produit 
du  blé  et  quelques  fruits.  C’est  dans  une  mon- 
tagne voisine  de  Scdjas  que  fut  enterré  Ar- 
ghoun-Khân;  suivant  la  coutume  des  Mon- 
gols . la  place  de  ce  tombeau  était  cachée  et 
les  défilés  de  la  montagne  avaient  été  bou- 
chés , ce  qui  gênait  beaucoup  les  voyageurs. 
La  fille  d’ Arghoun , lorsqu'elle  devint  la  femme 
de  Sulthân  khodabendeh . fit  découvrir  l'em- 
placement de  cette  tombe . et  construisit  dans 
le  voisinage  un  couvent.  Les  habitants  de 
ce  petit  pays  sont  presque  tous  hanéfites.» 


(Nonzhct,  fol.  588.)  Non  loin  de  là  est  le 
village  d ’Andjerovd,  que  les  Mongols  ont 
nommé  Snqourtouq  ; on  y remorque  les  ruines 
d'un  palais  construit  par  keï-khosrou  et  un 
vaste  réservoir  ou  plutôt  un  petit  lac  dont 
on  n'a  pu  trouver  le  fond.  Les  Persans  font 
h ce  sujet  de  merveilleux  récits.  ( Zinet .)  Ces 
mines  sont  celles  que  les  voyageurs  mo- 
dernes décrivent  sous  le  nom  de  Takhlé  Su- 
leïmân,  et  le  major  Rawlinson  y retrouve  les 
débris  de  la  célèbre  Ecbatane  de  la  Médie 
Atropatènc.  (Voyez  son  savant  mémoire  On 
rtc  tilt  of  lhe  A trop,  Ecb.  dans  le  Joum.  of 
lhe  gtogr.  Soc.  t.  X,  p.  65-i5g.)  Dans  le 
tome  XIV  des  Notices  et  Extraits.  î"  port, 
p.  58 , M.  Quatremère , trompé  par  une  mau- 
vaise leçon  d’un  des  manuscrits  du  Nouihet, 
lit  Sckrouct  au  lieu  de  Sokravcrd. 
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ville  qu’il  commença  à se  consacrer  au  zihr  (mention  de  Dieu),  et  s’attira  par 
cette  pratique  la  faveur  publique;  on  construisit  pour  lui  et  ses  disciples  plu- 
sieurs couvents  de  soufis.  De  retour  à Baghdad,  il  eut  la  direction  du  collège 
Nizamieh  et  y dicta  la  tradition.  Il  se  rendit  à Damas  en  558 , avec  l’intention  de 
faire  le  pèlerinage  de  Jérusalem;  mais  la  rupture  de  l’armistice  entre  les  mu- 
sulmans et  les  chrétiens  l’empêcha  de  poursuivre  son  voyage.  Il  ne  resta  que 
peu  de  temps  à Damas,  où  il  fut  comblé  d’honneurs  et  de  marques  de  respect 
de  la  part  de  Noured-Din  Mahmoud  ben  Zengui,  et  il  y fonda  une  congrégation 
de  soufis;  puis  il  retourna  à Baghdad  et  s’y  fixa.  Abou’l-Qaçem,  qui  le  connut 
dans  cette  ville  et  suivit  scs  leçons,  tient  de  lui-même  qu’il  était  né  à Souh- 
rewerd  en  490.  Son  neveu,  Schehab  cd-Din  Abou  Nasr  ’Omar  ben  Mohammed 
es-Souhrewcrdi , né  en  53q , fut  une  des  notabilités  de  son  siècle  par  ses  ta- 
lents et  sa  piété.  Il  se  rendit  à Baghdad  pour  y enseigner  la  tradition  et  exhorter 
le  peuple.  Le  khalife  Naçer  lé-Din  Allah  le  mit  à la  tête  des  schcikhs  de  la  ca- 
pitale et  lui  confia  des  missions  importantes.  C’est  pour  ce  prince  que  Schehab 
ed-din  a composé  son  livre  intitulé  o;Ull  ou  Notions  sur  Us  prin- 

cipales sciences. 


Sohriadj. 


Ville  du  Fars;  la  tradition  suivante  est  rapportée  par  Fadhïl  ben  Zeïd  er- 
Raqaschi  : «Lorsque  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Keriz  fit  la  conquête  du  Fars, 
nous  arrivâmes  devant  Sohriadj  et  nous  jurâmes  de  pousser  vigoureusement 
le  siège.  Après  quelques  rencontres  avec  l’ennemi,  nous  retournions  un  jour  vers 
notre  campement,  lorsqu’un  esclave  de  notre  armée  écrivit  une  lettre  d’aman, 
qu’il  lança  dans  la  ville  au  moyen  d’une  flèche;  nous  revenions  au  combat, 
lorsque  nous  vîmes  les  assiégés  sortir  de  leurs  remparts  en  tenant  à la  main  la 
lettre  d’amân.  Nous  envoyâmes  un  message  â 'Omar  pour  le  consulter  sur  la 
conduite  à suivre,  et  sa  réponse  fut  que  les  stipulations  contractées  parun  es- 
clave musulman  ont  la  même  valeur  que  celles  d’un  homme  libre.  Nous  obéîmes 
à cet  ordre , et  les  conditions  de  paix  furent  reconnues  en  faveur  de  la  ville.  » Cer- 
tains auteurs  disent  que  l’ancien  nom  de  la  citadelle  de  Siràn  (y(j**»)  était  Souh- 
riamlj  (gl yy»),  dont  les  Arabes  ont  fait  Sohriadj. 

Sehcnd. 

Montagne  de  l’Azerbaïdjân , près  de  Tebriz  et  de  Meragbah;  elle  a 2 5 far- 
sakhs  de  tour.  (Extrait  du  Tahqiq.) 
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Siawerd. 

Localité  située  dans  l'Azerbaïdjan. 

Sj.rïLy«  Siah-Kouh,  la  montagne  noire. 

i°  On  donne  ce  nom  à une  île  do  la  mer  Caspienne  ou  mer  de  Djordjàn; 
elle  est  grande,  fertile,  couverte  d’arbres  et  arrosée  par  une  foule  de  sources 
d’eau  douce;  cependant  elle  est  déserte;  elle  renferme  une  grande  quantité  de 
chevaux  sauvages.  Le  lieu  nommé  plus  particulièrement  Siah-Kouh  est  habité 
maintenant,  mais  depuis  peu  de  temps,  par  quelques  familles  de  Ghozzes  qui 
vinrent  s’y  établir  à la  suite  de  dissensions  qui  éclatèrent  parmi  les  tribus  turques; 
elles  y possèdent  quelques  champs  et  des  pâturages.  Cette  île  est  voisine  du  ri- 
vage oriental  de  la  mer.  — a°  Nom  d’une  longue  montagne  entre  Rcy  et 
Ispahân;  elle  s’étend  jusqu’au  pays  du  Djebal  même;  c’est  un  lieu  sauvage  et 
aride,  habité  par  des  voleurs  qui  infestent  le  pays  situé  entre  ces  deux  villes. 

SeïdrÂbdd. 

Nom  d’un  château  à Rey  et  d’un  bourg  dans  les  environs,  fondés  l’un  et 
l’autre  par  Seïdeh  Schirin , fille  de  Roustcm  1 ’lspclibcd,  et  mère  de  Medjd  ed- 
Dôoleh  ben  Fakhr  ed-Dôoleh  beu  Boueïh.  Le  château  fut  construit  par  l’ordre 
de  cette  princesse  en  3g4. 

Sidin. 

I 

Ville  de  la  province  du  Fars. 

Siraf. 

Ville  du  littoral  du  golfe  Pcrsique;  ni*  climat;  longit.  99°  lalit.  99°  -J- 
On  lit  dans  l’ancien  livre  des  Perses  nommé  cl-lnschà  (sic)  ',  qui  est 

pour  eux  ce  que  l’Ancien  Testament  est  pour  les  juifs  et  l’Evangile  pour  les 
chrétiens,  que  le  roi  Keï-Kaous  voulut  s’élever  jusqu’au  ciel.  Lorsqu’il  se  fut 
dérobé  aux  regards  des  hommes.  Dieu  ordonna  aux  vents  de  ne  plus  le  soutenir; 
Keï-Kaous  tomba  dans  le  pays  de  Siraf,  et  après  sa  chute  il  demanda  aux  habi- 
tants de  lui  apporter  du  lait  et  de  l’eau  pour  apaiser  sa  soif.  Ces  deux  motsj*» , 

' Il  faut  lire  sans  doute  el-Abctlaq  comme  ci-dessus , page  8. 
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lait,  et  eau,  restèrent  à la  ville  qui  s’éleva  ensuite  en  cet  endroit , et  l’usage 
en  a fait  Siraf  par  le  changement  du  schin  en  sm  et  du  ba  en  fa.  Siraf,  autrefois 
le  port  des  marchands  venus  de  l'Inde , était  une  grande  et  belle  ville  *,  et , selon 
quelques  auteurs,  le  chef-lieu  du  canton  d’Ardeschir-Khourreh.  Les  marchands 
l’appellent  Schilaw  je  l’ai  visitée,  et  j’y  ai  vu  des  restes  d’édifices  re- 

marquables ainsi  qu’une  belle  mosquée  ornée  de  colonnes  en  bois  de  teck  (^U.  ). 
La  ville  est  située  dans  le  creux  d’une  montagne  très-élevée:  elle  n’a  pas  de 
port , et  les  navires  qui  viennent  dans  ces  parages  ne  sont  en  sûreté  que  lorsqu’ils 
abordent  dans  un  endroit  nommé  Nabed  (,>4 b),  situé  à a farsakhs  de  là;  c’est 
un  bras  de  mer  resserré  entre  deux  montagnes  et  qui  ofTre  aux  bâtiments  un 
excellent  abri  contre  le  vent.  Il  faut  sept  jours  pour  aller  de  Basrah  à Siraf  par 
un  beau  temps.  Abou  Sa'ïd  Haçan  ben  'Abd  Allah  es-Sirafi  est  originaire  de 
cette  ville.  L’eau  que  boivent  les  habitants  est  fournie  par  d’excellentes  sources. 
Voici  la  description  que  fait  de  cette  ville  Abou  Zeïd  ; «On  arrive  ensuite  à 
Siraf,  le  port  principal  du  Fars;  la  ville  est  grande , et  les  maisons  couvrent  une 
vaste  étendue  de  terrain;  mais  on  n’y  trouve  ni  vêtements,  ni  vivres,  ni 
boissons,  tout  cela  est  porté  des  pays  voisins;  le  sol  n’offre  aussi  aucune  trace 
de  culture.  Cette  ville  n’en  est  pas  moins  la  plus  riche  du  Fars.»  Telle  elle 
était  sans  doute  à l’époque  d’Abou  Zeïd;  mais  depuis  que  File  de  Qaïs  ben 
'Omaïrah  est  colonisée  et  qu’elle  est  devenue  l’entrepôt  du  commerce  de  l’Inde , 
Siraf  est  déchue  de  son  ancienne  splendeur;  je  n’y  ai  vu  que  quelques  pauvres 
familles  qu’y  retient  l’amour  du  sol  natal.  De  Siraf  à Schiraz  on  compte  Go  far- 
sakhs. «La  ville  la  plus  importante  du  canton  d’Ardeschir-khourreh  apres 
Schiraz , dit  el-Istbnkhri , est  Siraf.  Celle-ci  est  presque  aussi  grande  que  Schiraz  ; 
ses  maisons  sont  en  bois  de  teck  ou  d’autres  bois  venus  du  Zanguebar;  elles 
ont  plusieurs  étages.  La  ville  est  située  sur  le  bord  de  la  mer,  couverte  de  beaux 
édifices,  et  très-peuplée.  Les  habitants  mettent  beaucoup  d’amour-propre  dans 
l’élégance  de  leur  demeure,  à ce  point  que  tel  d’entre  eux  dépense  3 0,000  dinars 
pour  se  construire  une  maison  et  l’entourer  de  jardins.  La  meilleure  eau  pour 
l’irrigation  ou  l’alimentation,  ainsi  que  les  meilleurs  fruits,  proviennent  d’une 


1 C'est  ce  que  dit  Mustôfi  : «Sous  le  régne 
des  Bouheïdcs,  c'était  une  ville  importante 
à laquelle  le  commerce  maritime  avait  donné 
une  grande  prospérité;  cependant  elle  est 
située  sous  un  ciel  brûlant;  elle  n'a  que  deux 


ou  trois  sources , et  on  y recueille  l'eau  de 
pluie  dans  de  vastes  citernes.  Elle  produit  du 
blé  et  des  dattes.»  (Voyez  aussi  Relations 
des  noyages  dans  l’Inde,  etc.  t.  1,  pag.  xun 
et  suiv.) 
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montagne  nommée  lloum  (f),  qui  la  domine  et  qui  est  le  point  culminant 
dans  cette  latitude.  Siraf  est  la  ville  la  plus  chaude  de  la  contrée  » Sans  vou- 
loir contredire  le  récit  d’el-Isthakhri , je  ferai  observer  que  Siraf  est  tellement 
resserrée  entre  la  mer  et  les  montagnes  qu’il  n’y  a entre  elles  deux,  tout  au 
plus,  qu’une  portée  de  (lèche;  il  est  donc  difficile  d’admettre  comme  vraie  la 
description  faite  par  cet  auteur,  à moins  de  supposer  que  le  temps  a singu- 
lièrement changé  la  nature  du  pays.  Dieu  sait  la  vérité  ! 


Sirawend. 


Je  suppose  que  c’est  une  des  bourgades  qui  avoisinent  liamadAn.  On  lit 
dans  Schirtveïh  : a Yatmmih  ( ) , fille  de  Sa'd  ben  Mohammed  cs-Sirawendi , 

étudia  la  tradition  auprès  des  docteurs  d’flamadân  et  d’autres  maîtres  étrangers; 
elle  se  rendit  célèbre  par  ses  prédications,  ses  commentaires  du  Qoran,  ses 
connaissances  littéraires  et  la  beauté  de  son  écriture;  son  enseignement  mérite 
confiance.  Elle  mourut  l’an  5ou. 


^la^jyw  Sirdjân. 

Ville  entre  le  Kcrmân  et  le  Fars;  m*  climat  par  83°  ~ de  longitude.  D’a- 
près Ibn  el-Faqih,  elle  est  située  à ai  farsakhs  de  Schiraz;  son  nom  ancien 
était  tl-Qatrû» t,  les  deux  châteaux.  Ibn  cl-Bcnna  el-Beschari  dit  que  Sirdjân 
est  la  capitale  du  pays  de  Kermân , et  la  plus  importante  de  ses  villes  par 
la  science  et  l’intelligence  de  ses  habitants;  elle  a un  grand  nombre  de  jar-  * 
dins  bien  arrosés;  ses  rues  sont  larges,  et  la  ville  est  plus  belle  que  Schiraz. 
L’air  y est  sain  et  tempéré.  'Adhcd  ed-Dôoleh  y éleva  un  palais  ainsi  qu’une 
mosquée  cathédrale  surmontée  d’un  grand  minaret.  L’eau  est  fournie  à la  ville 
par  des  canaux  qui  la  traversent  en  tous  sens1 2  et  en  font  le  tour  à l’extérieur; 
ils  furent  creusés  par  les  soins  d”Amr  et  de  Thaher,  fils  de  Leïs.  Ibn  er-Rohni 
cite  parmi  scs  habitants  Harb  ben  Isma'ïl,  contemporain  de  Ahmed  ben  Iian- 
bel  et  de  ses  disciples,  auteur  du  livre  intitulé  uUâ,  Traité 

de  législation  orthodoxe. 


1 Cf.  Lib.  climat,  p.  64. 

* Isthakhri  et  Ibn  Haukal  ajoutent  que 
les  bourgs  du  voisinage  n'ont  pas  d’autre 
eau  que  celle  des  puits.  Le  bois  y est  rare, 
et  toutes  les  maisons  ont  des  voûtes  en  bri- 


ques. (Cf.  Lib.  climat,  p.  74.)  Mustûli  dit 
que  Sirdjân  possède  une  forteresse , et  que 
le  pays  produit  du  blé.  du  coton  et  des 
dattes.  M.  Juynboll  lit  Siradjân  d'après  le 
Supplément  de  Weth , p.  1 *0. 
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yw  Sirawdn. 

i°  El-Emini  Hit  que  c’est  une  bourgade  du  Djebal;  un  autre  auteur  en  fait 
un  canton  du  Djebal  dépendant  du  district  de  Maçebedàn  1 ; un  autre  enfin  assure 
qu’il  est  limitrophe  de  celui-ci,  mais  qu’il  forme  un  district  particulier.  On  lit 
dans  Abou  Bekr  ben  Mouça  : s Sirawân  est  une  bourgade  du  Djebal.  Sa'd  ben 
Abi  Waqqas,  ayant  appris  que  les  Persans,  après  la  prise  de  Houlwân,  avaient 
réuni  une  armée  considérable  sous  les  ordres  de  Adin  (y^al),  fils  de  l’Hor- 
niuzAn,  et  qu’ils  étaient  descendus  dans  la  plaine,  envoya  contre  eux  Dharrar, 
* fils  de  Khatthab,  qui  périt  dans  la  première  rencontre  et  fut  remplacé  par  un 
autre  chef  (mètre  thatvil)  : 

»X — * — ’ li  U I * * ■*  !)  tP  •*  ! J#— »l 

y té— d Jb  1— 1 ib — « -*■1  Ji— *— » 

V> — J ly~J  ■ ^1  <X  A 1—  Y ,J._> — w — 't  l L>-aJ1  CJjl.  j 

Je  lui  dis,  lorsque  la  lance  était  entre  moi  et  lui  : e Adin , tes  prouesses  ne  peuvent  égaler 
les  miennes;”  ||  il  me  répondit,  mois  je  ne  tins  aucun  compte  de  ces  propos  : «Je  suis  Adin, 
et  tout  mon  zèle  est  pour  la  cause  de  Kosroès.  « 1 1 SirawAn  et  ses  habitants , le  MaçebedAn 
tout  entier,  se  sont  donnés  à uous  ou  jour  de  Dkou’l-  Webd. 

a"  Bourg  près  de  Ncsef;  patrie  d’Abou  'Ali  ibn  Ibrahim  Mo'add  es-Sirawâni. 
— 3“  Bourg  du  pays  de  Scliiraz,  d’après  le  même  el-Emini.  — 4°  Localité 
* près  de  Roy.  El-Mchdi  y vint  lorsque  el-Mansour  l’envoya  dans  le  Khoraçân; 
il  y éleva  des  édifices  dont  les  ruines  se  voient  encore. 


gjjfMê  Stzedj. 

Bourgade  du  Sedjcstân  ; patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed  es-Si- 
zedji. 

Sixebdn. 

Les  Persans  nomment  cette  ville  Sitewâti,  yljJL**..  Ville  du  pays  d’Errân,  à 
h milles  de  Bcïlaqân  d’après  ce  que  m’a  dit  un  homme  de  ce  pays. 


1 D'après  le  major  Rawlinson , SirwAn  est 
aujourd'hui  désignée  par  les  Lours  sous  le 
nom  de  Sehchré-Keiloun  (Jomm.  of  thegeogr. 
Soc.  t.  IX , p.  53  et  55.  Voyez  aussi  sur  la  cita- 


delle de  Sirevân , qui  est  plus  d’une  fois  men- 
tionnée dans  les  Chroniques  orientales , une 
note  de  M.  Dcfrémery  dans  son  mémoire  sur 
la  famille  des  Sadjides,  Jauni,  a sial.  1 8 'i 7 . ) 
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Ville  au  delà  d’Errân;  v*  climat;  longitude,  710;  latitude,  4r  20';  conquise 
par  Habib  ben  Moslcmah,  qui  termina  la  conquête  de  la  première  Arménie 
sous  le  khalife  Othman;  il  imposa  le  kharadj  aux  habitants.  Sisdjân  est  à 
1 6 farsakhs  d’Ardebil. 


Pays  voisin  d’Hamadân  ; on  dit  qu’il  est  ainsi  nommé  parce  qu’il  est  situé 
dans  un  bas-fond  où  sont  trente  mamelons,  car  si-ter  signifie  en  persan  trente 
têtes.  11  est  entre  la  province  d’Hamadân  et  celle  d’Azerbaïdjân.  La  ville  et  les 
remparts  datent  de  l’époque  d’Emin , fils  d’Haroun  er-Reschid.  Les  sources  y 
sont  innombrables , aussi  on  lui  donne  encore  le  nom  de  sed  tchechmeh  (staUs-Ov..»). 
Siser  et  ses  environs  ne  furent  longtemps  que  des  pâturages  occupés  par  des 
Kurdes  ou  d’autres  peuplades.  Le  khalife  Mehdi  y envoya  un  intendant  nommé 
Selmân  ben  Qiralh,  fils  de  celui  qui  gouvernait  la  plaine  dite  de  Qiralh 
Ujaï)  près  de  Baghdad.  Selmân  avait  pour  compagnon  un  individu  nommé 
Selam  et-Thaîfouri ; ces  deux  délégués  se  rendirent  dans  les  pâturages  de  Siser, 
occupés  alors  par  des  tribus  nomades  et  des  bohémiens;  comme  ils  avaient  avec 
eux  un  grand  nombre  de  bêtes  de  somme,  ils  écrivirent  au  khalife,  et  obtinrent 
la  permission  de  construire  une  citadelle  pour  l’habiter  avec  leur  petite  troupe. 
C’est  alors  qu’ils  bâtirent  la  ville  de  Siser  et  qu’ils  la  fortifièrent;  ils  lui  an- 
nexèrent comme  dépendances  une  partie  du  canton  de  Dinewer,  le  canton  de 
Djeroumeh  et  celui  de  Djanedjcrd,  dépendants  de  l’Azerbaïdjân.  Tout  ce  terri- 
toire forma  un  district  qui  fut  soumis  à un  agent  spécial.  Sous  le  règne  d’Haroun 
er-Reschid,  les  tribus  nomades  pullulaient  encore  dans  ces  parages.  Pendant 
la  querelle  d’Emin  et  de  Mamoun,  Mourrch  el-'Adjcli  s’empara  de  Siser  et 
lutta  contre  les  Kharcdjiles.  Mamoun,  délivré  des  dangers  que  lui  avait  fait 
courir  son  frère,  retira  Siser  des  mains  de  Mourrch  et  l’annexa  au  domaine 
du  khalifat.  Là  s’arrêtent  les  renseignements  que  j’ai  recueillis  sur  cette  ville. 

ôt  jlw  Sisemer-bdd 1 . 

Bourg  du  territoire  de  Niçabour. 

1 Ce  nom  est  diversement  écrit  dans  les  manuscrits.  J'ai  adopté  la  leçon  du  Meraçùl  et  du 
Lobb  cl-Lulmb. 
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oy  Beni-Zoheïr,  la  côte  des  Beni-Zoheïr. 

Sur  le  littoral  du  golfe  Persique.  El-Isthakhri 1 nous  apprend  que  ces  pa- 
rages doivent  leur  nom  au»  enfants  de  Zolieïr,  fils  d’Oçamah , fils  de  Lowayi , 
fils  de  Glialeb,  qui  régnèrent  sur  celte  partie  du  littoral  et  s’y  rendirent  redou- 
tables par  leur  nombre  et  leur  puissance.  L’un  d’eux,  Abou  Oçamah,  fils  de 
Lowayi,  s’empara  du  Fars  et  s’y  rendit  indépendant.  Le  khalife  Mamoun  en- 
voya contre  lui,  du  Khoraçân,  Mohammed  ben  cl-Ach'ath,  qui  lui  livra  ba- 
taille dans  la  plaine  de  Ketch  (yftj),  dépendance  de  Schiraz,  et  le  défit.  Le 
gouverneur  de  la  province,  à cette  époque,  était  Yezid  ben  'Aqqal;  c’est  de  la 
même  tribu  que  sortait  Dja'far  ben  Abi  Zolieïr,  dont  Haroun  cr-Reschid  disait  : 
r Si  cet  homme  n’était  pas  adonné  au  vin,  j’en  ferais  mon  vézir.  » Le  territoire 
des  Beni-Zoheïr  s’étend  depuis  Modjeïrem  jusqu’au  pays  des  Beni-'Amarah.  Leur 
résidence  est  Knwân  (yljAfe). 

( jÙ LJ1  ^ ou—  La  cèle  des  Beni-'Amarah 

(ou  des  Beni-Saflar). 

Ils  descendent  de  Djoulendi,  et  possèdent  une  certaine  partie  du  littoral  sur 
le  golfe  Persique.  On  trouvera  quelques  détails  à ce  sujet  au  mot  Dikdân  (voyez 

Jl  vwiu-**'  La  cète  de  la  tribu  de  Modhaffer. 


Ce  Modhaffer  était  issu  de  la  famille  de  Zoheïr,  citée  un  peu  plus  haut;  il 
s’empara  d’une  assez  grande  étendue  de  littoral  et  s’y  rendit  indépendant.  Son 
nom  était  Modluffcr  ben  Dja'far  ben  Abi  Zolinr.  Cette  tribu  possède  le  pays 
compris  entre  Djemm  jusqu’à  Modjeïrem.  Elle  réside  sur  le  rivage  môme  de  la  mer. 


£ ùjs-m  Siwadendj  ' 


Bourg  à U farsakhs  de  Merw. 


Sindn. 


Bourg  près  de  Merw.  En  sont  originaires  : cl-Mouflis  ben  'Abd  Allah  cz-Zabi 
es-Sinâni  el-Merwazi,  qui  est  compté  parmi  les  Tabi's  (successeurs  des  Compa- 
gnons); — Ahou  'Abd  Allah  el-Fadhl  ben  Moura  es-Sinâni,  une  des  gloires  de 

1 Lib.  clim.  p.  59.  — 1 Sifadendj , suivant  l’auteur  du  Mtruçid,  et  Siqndcndj,  d’après  le 
Lobb  cl-Lobab. 
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l'école  traditionnistc  et  ami  d’'Abd  Allah  ben  el-Mubarek , dont  il  était  le  contem- 
porain et  1’émule.  Sa  réputation,  la  multitude  d’élèves  que  son  enseignement 
attirait,  excitèrent  la  jalousie  et  la  méfiance  des  habitants  de  la  bourgade;  ils 
gagnèrent  une  femme,  qui  se  plaignit  que  le  savant  docteur  avait  cherché  à la 
séduire.  Abou  'Abd  Allah  se  retira  alors  dans  le  bourg  de  llumischah.  Cette 
même  année  Dieu  permit  que  la  sécheresse  anéantit  la  récolte  de  ce  pays;  les 
habitants,  attribuant  ce  malheur  à leur  mauvaise  action,  vinrent  trouver  le 
scheikh,  et  le  supplièrent  de  retourner  parmi  eux;  il  leur  dit  qu’il  n’y  consen- 
tirait pas  à moins  qu’ils  ne  se  reconnussent  pour  menteurs.  Ceux-ci  ayant 
avoué  leur  calomnie,  Abou  'Abd  Allah  s’écria  : «Je  ne  me  soucie  pas  de  de- 
meurer au  milieu  de  menteurs  tels  que  vous  ! « 

Sinein. 


Nom  d’un  quartier  de  Roy. 


Cette  ville  est  située  sur  le  rivage  de  la  mer  du  Fars,  dans  le  ni*  climat,  par 
7b0  -j-  de  longitude  et  3o°  de  latitude.  Elle  est  plus  rapprochée  de  Basrab  que 
Siraf,  et  dans  son  voisinage  est  Djennabeh.  J’ai  passé  par  Siniz,  et  j’y  ai  re- 
marqué des  débris  d’édifices  qui  prouvent  qu’elle  était  jadis  florissante;  au- 
jourd’hui elle  tombe  en  ruines  et  n’est  habitée  que  par  quelques  pauvres 
familles.  Voici  ce  que  j’ai  lu  dans  la  Chronique  d’Abou  Mohammed 'Abd  Allah 
ibn  'Abd  el-Medjid  ben  Serân  el-Ahwazi  : «L’an  3a  i,lesQarmathes,  au  nombre 
de  mille,  dont  trente  cavaliers,  arrivèrent  devant  Siniz,  venant  de  la  côte;  ils 
envahirent  la  ville,  la  pillèrent  et  la  réduisirent  en  cendres;  douze  cent  quatre- 
vingts  de  ses  habitants  furent  massacrés,  et  un  petit  nombre  seulement  échappa 
a la  mort,  a Es-Sem'ani  dit  que  .Siniz  est  une  bourgade  de  l’Ahwaz;  il  ne  faut 
tenir  aucun  compte  de  cette  assertion;  ce  qui  a sans  doute  égaré  cet  auteur, 
c’est  que  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mahmoud  el-Ahwazi  porte  aussi  le  surnom 
de  Sinizi.  Ce  docteur,  qui  fut  juge  à el-Ahwaz,  mourut  dans  cette  ville  au  mois 
de  zil-qa'deh,  l’an  356.  On  cite  encore  Abou  Suleïman  Dawoud  ben  Habib 
es-Sinizi,  qui  fut  le  maître  de  Daraqothni  à Basrab;  — Abou  Suleïman  ben 
Ma'rouf  es-Sinizi,  dont  lbn  Mokhalled,  dans  son  Histoire  des  schcikhs,  place  la 
mort  au  mois  de  moharrem,  l’an  3oa,  à 'Askereh;  — le  qadhi  Abou’I-Haçan 
Ahmed  ben  'Abd  Allah  es-Sinizi,  etc. 
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i Sin. 

Bourg  à h farsakhs  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  Mansour  Mohammdd  ben  Za- 
karia  ibn  cl-Haçan  cs-Sini,  le  littérateur.  Il  étudia  la  tradition  et  fut  le  dernier 
qui  recueillit  renseignement  d’Abou  'Ali,  de  Baghdad.  Il  fut  qadlti  de  Sin,  fit 
le  voyage,  de  Basrah,  et  mourut  au  mois  de  scha'ban  /i3a;  il  était  né  en  3<j3. 
( Extrait  des  recueils  de  Sema'ni  et  d’Ibn  Mendeh.)  Abou’l-IIaçau  el-Kharczmi 
dit  que  Sût  est  également  le  nom  d’une  montagne. 


^LLm  Schabai. 

Bourg  du  pays  de  Merw;  patrie  d’'Ali  ben  Ibrahim  escb-Scbabayi , de  l’école 
d’Ibn  el-Mubarek ; ses  traditions  se  sont  surtout  répandues  dans  le  kharozm. 

il! Schaber-Abdd. 

Bourgade  à 5 farsakhs  de  Merw;  quelques  traditionnistes  en  sont  originaires, 
üir?  Ln  Schaberdn  *. 

Ville  du  district  d’Errân  fondée  par  EnouschirwAn;  elle  est,  dit-on,  à ao  far- 
sakhs environ  de  Derbcnd  (ou  Bab  el-Abwab),  et  à trois  journées  de  Schirwân. 

■— Schabor-Khdwst. 

On  écrit  plus  ordinairement  <— *— Sabor-Khâwtl,  et  il  en  a été  fait 
mention  à la  lettre  sin.  Le  surnom  de  Schubor-Khùwtti  est  donné  à Abou’l- 
Qaçcm  'Ali  ben  Huçeîn,  élève  d’Abou’l-Huçeïn,  qadhi  de  Siniz. 

Schaberzdn. 

Petite  ville  du  Kbouzistân  entre  Sous  et  Thvb. 

Schabercndj. 

Bourg  à 3 farsakhs  de  Merw,  dans  les  sables;  patrie  de  quelques  auteurs 
de  traditions. 

’ MustiMi  dit  que  le  climat  en  est  chaud  et  l’eau  mauvaise,  mats  que  ce  pays  altondc  en 
céréales.  (Fui.  Gau.) 
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ck_w*jLui  Sclinbseli. 

» 

Hourjj  à a farsakhs  de  Mcrw;  le  nom  d’origine  est  Scltnbanqi  ( 

Schabour. 

EI-'Amrnni  dit,  sur  l’autorité  d’Abou  Sa'd,  c|uo  Sehabour-Tezeh  (iw 
est  un  bourg  voisin  de  Mcrw  où  sont  nés  certains  traditionnistcs. 

Schabehar. 

Un  des  bourgs  près  de  Balkh;  patrie  de  quelques  traditionnistcs,  d’après  es- 
Sein'ani. 

ôLà  Sckad-Behmen. 

Scluid  signifie,  en  persan,  la  joie,  cl  Behmen  est  le  nom  d’un  ancien  roi  de 
Perse.  On  désigne  ainsi  un  district  du  Tigre  comprenant  les  cantons  de  Meïçân , 
de  Dest-Mcïçân  ou  d’Obollah,  et  celui  de  Ebez-Qobad. 

i>Li  Scluid-Sclutbour,  c’est-à-dire  la  joie  de  Schapour. 

Ce  district  comprend  plusieurs  cantons,  tels  que  celui  de  Kesker,  dont  le 
chef-lieu  est  Basrah;  celui  de  Zendè-roud,  dont  Djewadez  fait  partie,  etc. 

dLo  Scliad-Qobad. 

Ce  district  est  à l’orient  du  Tigre;  il  comprend  huit  cantons  ou  llmsunudj : 
1”  Rouslaqbâd;  — a”  Mchrouz;  — 3"  Selsel;  — h°  Djaloula;  — 5°  Bend- 
bendjeïn;  — 6”  Berad  er-Roud;  — rf  Deskereh;  — 8°  Reçaqin  (?).  Mais  d’a- 
près une  autre  version  Schad-Qobad  est  le  district  connu  sous  le  nom  de  rl- 
Açilân  ri- Ali  et  comprend  quatre  subdivisions  : t°  Firouz-Sabour  ou  Elenbar; 
— a*  Hit  et  le  canton  d’el-'Anat;  — 3”  Qatrabboul;  — h°  Mcskcn. 

yfcilà  Scluidekdn. 

i°  Ville  du  Khouzislân.  — a°  Fleuve  du  Fars;  il  sort  des  montagnes  de 
Descht-Barin,  passe  dans  le  canton  de  Sabour,  de  Ghoundidjnn,  etc.  et  se  jette 
dans  le  golfe  Persiquc  après  s’être  réuni  au  Scnaroud  (ou  Siaroud);  son  par- 
cours est  de  iq  farsakhs.  (Lib.  clim.  p.  6i. — ISouzItet , fol.  y5 7.) 

S jf  oLï.  Srluul-Koub  ou  la  montagne  de  la  joie. 

N’om  d’une  localité  près  de  Djordjàn. 

• sa . 
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‘AjUbLi  Schadmaneh. 

Ville  à un  demi-farsakh  d’Hcrat;  patrie  d’Abou  Sa’d  'Obeîd  Allah  ibn  Abi 
Ahmed  cscli-Sehadmani,  du  rite  hanéfite,  mort  après  l’an  A8o. 

^4/oLà  Schade-Mihr. 

\ ille  ou  localité  près  de  Niçabour. 

Là  Schad-Hormui. 

Ce  district  de  la  province  de  Baghdad  commence  au-dessous  de  Samarra  et 
comprend  sept  cantons  : 1°  Buzurg-Sabour;  — a'  Nchr-Bouq;  — 3°  Kelwada; 
— A°  Nebr-Bîn;  — 5°  Khazcr;  — 6°  la  vieille  ville  en  face  de  Medaïn,  qui 
renferme  le  canton  du  Radhân  supérieur;  — 7“  le  Radhân  inférieur. 

Schadiakh. 

1°  Bourg  du  territoire  de  Balkh,  nommé  aussi  Schadkiikh  — 

a”  Nom  d’une  ville  près  de  Niçabour,  qui  est  de  nos  jours  la  capitale  du  Kho- 
raçân.  C’était  autrefois  un  jardin  appartenant  à 'Abd  Allah  ben  Thalier  ben 
lluçeïn  et  contigu  à la  ville  même.  On  lit  à la  lin  de  la  Chronique  de  Niçabour 
par  el-Hakcm  Abou  'Abd  Allah  ben  el-Yeça'  : « Lorsque  'Abd  Allah  ben  Thaher 
se  rendit  à Niçabour  en  qualité  de  gouverneur  du  khoraçân,  il  s’établit  dans 
ce  jardin  ; comme  ses  troupes  ne  pouvaient  s’v  loger,  elles  se  répandirent  dans 
la  ville,  entrèrent  de  force  dans  les  demeures  particulières  et  maltraitèrent  les 
habitants.  Un  soldat  se  présenta  chez  un  homme  marié  à une  jeune  femme 
d’une  grande  beauté,  dont  il  était  si  jaloux  qu’il  ne  quittait  jamais  le  logis  et 
ne  permettait  à personne  de  l’approcher.  Le  soldat  lui  ordonna  d’aller  abreuver 
son  cheval.  Cet  homme,  partagé  entre  la  crainte  de  désobéir  et  le  danger  de 
s’éloigner  de  sa  femme,  dit  à celle-ci  : «Va  loi-méme  t’acquitter  de  ce  soin, 
pendant  que  je  veillerai  sur  la  maison  et  sur  ce  qu’elle  renferme.  » Au  moment 
où  elle  sortait  de  la  maison  'Abd  Allah  ben  Thaher  passait  à cheval;  il  fut  frappé 
de  sa  beauté  cl  de  sa  grâce,  il  l’appela  et  lui  dit  : «Comment  se  fail-il  que,  belle 
et  séduisante  comme  vous  êtes,  vous  soyez  employée  â mener  un  cheval  à l’a- 
breuvoir?» — «C’est  grâce,  dit-elle,  à 'Abd  Allah  ben  Thaher,  puisse  Dieu 
le  maudire!»  puis  elle  lui  raconta  tout  ce  qui  s’était  passé  dans  sa  maison.  Le 
gouverneur  fut  ému  et  irrité  de  ce  récit;  il  se  reprocha  les  maux  que  sa  négli- 
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gence  causait  à la  ville,  et , s’éloignant  en  secret,  il  fit  aussitôt  proclamer  parmi 
les  troupes  que  quiconque  passerait  la  nuit  chez  un  habitant  de  Niçabour  serait 
puni  de  mort  et  ses  biens  confisqués.  Puis  il  se  rendit  à Schadiakh,  s’y  fit  cons- 
truire une  maison,  et  ordonna  à ses  soldats  de  se  bâtir  des  habitations  autour 
de  la  sienne.  Cet  emplacement  fut  bientôt  converti  en  un  vaste  quartier  contigu 
à la  ville,  dont  il  devint  l’un  des  principaux  faubourgs.  Plus  tard  les  habitants 
V élevèrent  des  édifices  publics  et  des  palais.  » Tel  est  en  substance  le  récit  d’el- 
Hakem  ; je  le  cite  de  mémoire , n’ayant  pas  le  texte  sous  les  yeux.  C’est  à ce 
môme  'Abd  Allah  que  sont  adressés  ces  deux  vers  (mètre  bnssitl i)  : 

(J  Il;  ^jl«X  ,4  cSj  ÿ.bâl  <£>  Jb  ■ — * — * — — S gpl— A~J1  iZIaIs  LlÂjft 

yj-i!  i ci0  (j-?l  y*  \ o»  a vii — k — kt  ^l_ owlj 

Bois  tranquillement  à Schadiakh , le  front  pont  île  la  couronne , cl  laisse  au  Yémen  son 
château  de  Ghoumdân  ; 1 1 car  tu  es  plus  digne  de  porter  la  couronne  royale  que  Iloudah , (ils 
d''Ali , et  que  le  fds  de  Dou-Yezen. 

11  est  question  de  Schadiakh  dans  les  vers  suivants  (mètre  thairil)  : 
hy.  ■»  -j I -,  llj  liL  * ^tol  A 11  J * i ttLkXj 

« s U 

^sjVI  A *kJ&JCp*  c— «— rps^aly  ^ 

Ces  châteaux  de  Schadiakh  sont  vides,  déserts  et  ruinés;  Miân  n'est  plus  qu'un  champ  de 
blé.  ||  Schade-Mihr  est  abandonné,  et  ces  splendides  édifices  jonchent  le  sol  de  leurs  débris. 

Le  célèbre  poète  'Awf  ben  Mohallim  a également  mentionné  Schadiakh  dans 
une  pièce  de  vers,  dont  je  donnerai  un  plus  long  extrait  au  mot  Miân  (voyez 
ybs)  (mètre  sery’)  : 

(jk*ll  jyAOj}  .X— ,jr  Ovxj  (j*  l a ■>  Jp** 

yUy-il  ^1  U l J s_v-£--'>  (j* 

Que  la  pluie  rafraîchisse  après  ma  mort  les  palais  de  Schadiakh  et  de  Miân,  ||  ces  deux 
séjours  où  j'ai  vu  plus  de  fêtes  que  les  vicissitudes  du  sort  n'en  sauraient  compter  I 

En  6 1 3 , j’arrivai  à Niçabour  et  je  fixai  ma  résidence  à Schadiakh.  Pendant 
mon  séjour  dans  cette  ville  le  destin  sembla  me  traiter  avec  une  douceur  à la- 
quelle il  ne  m’avait  pas  habitué.  J’achetai  une  esclave  turque,  si  belle  et  si 
parfaite,  que  je  ne  crois  pas  qu’un  autre  chef-d’œuvre  aussi  merveilleux  soit 
sorti  des  mains  du  Créateur.  Elle  sut  m’inspirer  une  violente  passion,  et  je  dé- 
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pensai  pour  elle  tous  les  biens  tpie  j’avais  acquis.  Bientôt  la  gêne  à laquelle 
je  inc  trouvais  réduit  m’obligea  à prendre  une  résolution  désespérée;  je  vendis 
cette  jeune  fille.  Mais  à peine  fut-elle  loin  de  moi  que  je  tombai  dans  une  agi- 
tation extrême;  je  ne  me  sentis  plus  le  courage  de  me  vêtir  ou  de  prendre 
des  aliments,  et  le  sommeil  m’abandonna.  Je  tombai  dans  un  désespoir  qui  mit 
mon  existence  en  péril.  Mes  amis,  voyant  mon  état  déplorable,  m’engagèrent  à 
reprendre  cette  esclave.  Ce  conseil  me  rendit  un  peu  d’énergie;  je  courus  chez 
son  nouveau  maître  et  je  mis  tout  en  œuvre  pour  le  fléchir,  mais  sans  succès. 
C’était  un  homme  riche,  qui  avait  été  encore  plus  impressionné  que  moi  par 
les  charmes  de  cette  belle  personne,  et  toutes  mes  prières  le  trouvèrent  inflexible. 
Je  le  suppliai  de  m’infliger  tous  les  tourments  qu’il  pourrait  inventer,  pourvu 
qu’il  me  la  rendît;  je  n’obtins  rien  de  lui.  Ce  qui  rendait  mes  souffrances  plus 
cruelles,  c’est  que,  de  son  côté,  elle  avait  pour  moi  une  inclination  qu’elle  ne 
cherchait  pas  à déguiser.  C’est  au  milieu  de  ces  pénibles  émotions  que  je  com- 
posai l’élégie  suivante  ’. . . Quand  les  Ghozzcs  envahirent  le  Rhoraçôn , en  5Ô81 2, 
et  le  ravagèrent,  ils  arrivèrent  à Nirabour,  la  livrèrent  au  pillage  et  à l’in- 
cendie, et  ne  laissèrent  derrière  eux  qu’un  monceau  de  cendres.  Les  habitants 
se  transportèrent  à Schadiakh  , l’agrandirent,  et  ce  faubourg  devint  la  ville  ac- 
tuelle de  Niçabour.  En  617,  les  Tartares  l’ont  envahie  et  n’ont  pas  laissé  une 
seule  muraille  debout3.  D’après  ce  qui  m’a  été  dit,  le  spectacle  désolant 
qu’offrent  ses  tertres  inhabités  arracherait  des  larmes  aux  rochers  et  ferait  naître 
dans  les  cœurs  des  regrets  dévorants. 


JjLi  Scharek. 

Petite  ville  du  gouvernement  de  Balkh.  Abou  Sa'd  dit  que  quelques  savants 
en  sont  originaires,  entre  autres,  Abou  Mansour  ben  Nasr  esch-Schareki , dé- 
signé par  le  sobriquet  d’el-Mitbah  (le  flambeau).  Ce  poète,  après  de  longs 
voyages,  se  fixa  en  Egypte  et  y mourut.  On  cite  de  lui  ce  distique , extrait  d’une 
élégie  où  il  se  plaint  du  sort  qui  l’a  exilé  loin  de  son  pays  natal  (mètre  klitifif)  : 


1 Je  me  suis  dispensé  de  traduire  cette 

longue  et  froide  déclamation  rimée,  qui  fait 
peu  d’Iionneurnu  talent  poétique  de  fauteur 
et  n'ajoute  aucun  renseignement  nouveau  h 
sa  biographie. 

1 Ou  54g,  selon  Ibn  cl-Alhir<pii  raconte 
avec  son  exactitude  ordinaire  les  atroces  excès 


commis  par  ces  dignes  précurseurs  de  Djen- 
ghiz-Kbin.  (Voyez  Kamil,  suppl.  aralie, 
n°  537,  t.  V,  p.  1 8g , et  Abou’l-Kéda , t.  III . 
p.  53o.) 

1 Voyez , sur  le  siège  de  Nischabour,  17/û- 
loire  de  GengizcuH , par  Pétis  de  la  Croix, 
p.  378. 
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j*>Ji  ^ mi  à yS  ^ua_a— c 

^La  vi.  Il>  p^k„In  il  j^xj  U (j— Üj  à'y^j 

Mon  existence  est  bien  fragile;  mais  mon  nubile  est  une  perle,  et  les  perles,  on  le  sait, 
ne  tiennent  qu’à  un  lil.  ||  C’est  en  vain  que  le  sort  m'enveloppe  de  ténèbres ; les  ténèbres  ne 
peuvent  rien  contre  la  lumière  du  Jlambeau  (allusion  a son  surnom). 

On  trouve  dans  d’autres  vers  du  même  poète  la  preuve  qu’un  de  ses  an- 
cêtres s’appelait  Scharek  ben  Sinon,  ce  qui  contredit  l’assertion  d’Abou  Sa'd. 

(jàLw  Schascli. 

Une  bourgade  voisine  de  Rey  est  ainsi  nommée;  mais  la  plupart  des  savants 
qui  ont  le  surnom  de  Scluschi  tirent  leur  origine  de  la  grande  et  célèbre  ville 
du  même  nom  dans  la  Transoxianc. 

9 

Schalous. 

Ville  située  dans  le  Djebal  et  sur  la  frontière  du  ThabareslAn , à 8 farsakhs 
de  Rey.  Ibn  el-Faqih  ajoute  : «En  face  de  Schalous  est  une  ville  nommée  el- 
Kelhirch  ( à^xîfii  ) , auprès  de  KMjeb,  résidence  du  gouverneur.  Do  Schalous  à 
Araol,  dans  la  direction  des  montagnes  du  Deïlem,  on  compte  ao  farsakhs. » 
De  cette  ville  est  originaire  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Huçeïn  et-Tbabari 
esch-Schaloussi  dont  le  nom  le  plus  connu  est  Abou  Dja'fnr,  le  Soufi,  et  le 
prédicateur.  Ce  docteur  fut  aussi  estimable  par  sa  piété  que  par  son  zèle  à re- 
cueillir la  tradition;  il  l’étudia  à Niçabour,  et  son  âge  avancé  n’interrompit  pas 
scs  travaux;  il  est  né  à Schalous  en  A 7 7 , et  mort  à Amol  au  mois  de  moharrem 
5 A3. 

oUli  Schamat. 

Pluriel  de  Schamet,  mot  qui  désigne  une  couleur  qui  tranche  sur  les  autres, 
et  notamment  le  noir;  c’est  le  surnom  donné  à la  Syrie.  i°  On  dit  que  Schamat 
est  un  canton  du  kerrnân,  à G farsakhs  de  SirdjAn , où  est  né  Mohammed  ben 
'Anunar  esch-Schamati.  — a°  Scluimat  est  un  district  de  la  province  de  Niça- 
bour;  on  dit  qu"Abd  Allah  ben  'Amer ben  Keriz  vit,  en  le  traversant,  des  terres 
incultes, et  s’écria  : « Qn’cst-cequeces  taches  noires  (Schamat)1  s De  là  le  nom  qui 
est  resté  à ce  pays.  11  a 1 6 farsakhs  de  long  dans  la  direction  de  la  Qiblah  (sud- 
ouest),  depuis  la  mosquée  de  Niçnbour  (Djamé)  jusqu’aux  frontières  de  Bost, 
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et  1 4 farsakhs  de  largo  dans  la  même  direction , depuis  les  limites  du  Beihaq 
jusqu’à  celles  de  Rokkh.  Il  renferme  plus  de  trois  cents  bourgades,  et  a donné 
naissance  à plusieurs  savants  et  littérateurs.  Fd-Beïhaqi  compte  dans  ce  district 
deux  cent  vingt  bourgades,  et  cite  parmi  ses  hommes  célèbres  Dja'far  ben  Ahmed 
esch-Schamati,  mort  dans  le  mois  de  zil-qa'dch  99a. 

^IaJLumoLm  Schnmislidn. 

Bourg  du  pays  de  Balkh,  canton  de  Nehr-Gharbenki  ( paloc 

d’Abou  Zeïd  cl-Balkhi,  le  métaphysicien,  dont  le  nom  est  Ahmed  ben  Selil. 

ybC.U  Schamekdn. 

1°  Bourg  du  pays  de  Niçabour,  où  est  né  Abou’l-Moutahhcr'Abd  el-Mounim 
ben  Nasr  el-Hourrâni.  — 20  Bourg  près  d’Ispahàn. 

Schawdn. 

Bourg  à 6 farsakhs  de  Merw;  patrie  d’Abou  Hamid  Ahmed  ben  Mohammed 
csch-Schawâni  et  de  son  neveu  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed.  Ce  dernier 
docteur  vécut  jusqu  a un  âge  fort  avancé;  il  est  né  en  663  et  mort  le  16  de 
rebi'  oul-ewcl  a 69. 

àllàj  Là  Schaousch-Abdd. 

Bourgade  aux  environs  de  Menv. 


0bCàjlà  Schaumchkdn. 

Bourg  à h farsakhs  de  Merw,  dont  quelques  savants  du  pays  de  Roum  por- 
tent le  surnom;  j’ai  passé  par  cette  localité;  on  y fabrique  de  la  soie  d’excellente 
qualité. 

^jasLà  Schah-di: , c’est-à-dire  la  reine  des  forteresses 

i°  C’est  une  citadelle  construite  dans  la  montagne  d’Ispahân  par  ordre  de 
Sulthan  Melik-Schah,  l’an  5oo;  elle  servit  de  prison  à Ahmed  ben  'Abd  Allah, 
chef  des  Bathéniens.  — □“  Forteresse  du  même  nom,  bâtie  dans  la  montagne 
de  Schahriar  (Deïlcrn)  par  Nasr  ben  Haçan  ben  Firouz,  le  Deïlemien,  vers  l’an 
36o. 

Schahroud. 

Canton  de  l’Azerbaïdjân , qui  comprend  trente  villages  dont  les  principaux 
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sont  : Scliiil,  Kelour,  Dour  et  Kilevân.  Climat  assez  chaud;  productions  : blé  et 
fruits.  Les  habitants  so  donnent  pour  schafeïtes;  mais  en  réalité,  ils  n’ont  au- 
cune religion  et  sont  les  plus  méchants  des  hommes.  (A ouzltel.) 


Scliahcnber. 

Nom  d’un  quartier  d’Ispahén. 


Schebdiz. 

Deux  localités  portent  ce  nom  : l’une  est  un  vaste  palais  construit  par  le 
khalife  Moulewekkil  dans  la  ville  de  Sourra-men-rtl.  La  seconde  est  une  station 
située  entre  Houlwân  et  Qirmiçin,  dans  une  gorge  de  la  montagne  de  Bisoutoun. 
Ce  nom  lui  vient  d’un  célèbre  cheval  du  roi  Perwiz.  (Extrait  de  Nasr.)  — Voici 
ce  que  dit  Moç'er  ben  Moehlehl  : «Le  monument  de  Schebdiz  est  à 1 farsakh 
de  la  ville  de  Qirmiçin.  On  y voit  un  cavalier  creusé  dans  le  roc;  sa  tête  est  sur- 
montée d’un  casque , et  son  corps  couvert  d’une  cotte  de  mailles.  Le  travail  de 
cette  armure  est  si  achevé  que  l’on  dirait  que  les  pointes  fixées  dans  cette  cotte 
sont  mobiles  et  qu’elles  remuent  devant  les  yeux  qui  l’examinent.  Celte  figure 
est  celle  de  Perwiz,  monté  sur  son  cheval  Schebdiz;  il  n’y  a rien  dans  le  monde 
qui  soit  comparable  à cette  sculpture.  Dans  la  même  arcade,  on  remarque  plu- 
sieurs figures  d’hommes,  de  femmes,  de  cavaliers  et  de  fantassins.  Devant  le 
roi  se  tient  un  homme  qui  a l’apparence  d’un  ouvrier;  sur  sa  tête  est  un  bonnet 
de  forme  conique,  une  ceinture  serre  ses  hanches,  et  il  tient  à la  main  une 
bêche  avec  laquelle  il  creuse  la  terre;  l’eau  semble  couler  sous  ses  pieds.»  — 
«Une  des  merveilles  de  Qirmiçin,  dit  Ahmed  ben  Mohammed  el-Iiamadéni , 
ou,  pour  mieux  dire,  une  des  merveilles  du  monde,  est  le  bas-relief  de  Schebdiz, 
qui  se  voit  dans  un  village  nommé  Khatùn  (ylïLi.).  C’est  l’œuvre  de  Qulhous, 
fils  de  Sennamar  (_>G-»  ^ (j-jliï);  ce  dernier  a bâti  le  palais  de  Kliarwnmaq, 
à Koufah.  Voici  ce  qui  a donné  lieu  à la  construction  de  ce  monument  en  cet 
endroit  : Schebdiz  était  un  admirable  cheval,  grand,  robuste,  et  d’une  force 
égale  à sa  beauté;  c’était  un  présent  que  le  roi  de  l’Inde  avait  fait  à Perwiz.  Ce 
cheval,  qui  semblait  ne  pas  connaître  la  fatigue,  avait  de  précieuses  qualités; 
il  ne  satisfaisait  à aucun  besoin  de  la  nature  lorsqu’il  était  sellé  et  bridé;  il 
ne  hennissait  même  pas.  La  corne  de  son  sabot  avait,  dit-on,  six  palmes  de  cir- 
conférence. Un  jour,  Schebdiz  tomba  malade,  et  son  mal  ne  tarda  pas  à empirer; 
le  roi,  qui  en  fut  informé,  jura  qu’il  mettrait  à mort  celui  qui  lui  annoncerait 
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que  son  cheval  favori  n’existait  plus.  Lorsque  Schebdiz  fut  mort,  le  chef  des 
écuries  royales  se  trouva  dans  un  cruel  embarras,  car  il  ne  pouvait  se  dispenser 
de  faire  connaître  au  roi  ce  triste  événement,  et  il  craignait  qu'il  n’exécutât  sa 
menace.  11  alla  trouver  Pehlid  le  musicien  du  roi;  c’était  l’homme  le 

plus  habile  qu’on  ait  jamais  vu  à jouer  des  instruments  de  musique  et  à chanter. 
C’est  ce  qui  a fait  dire  que  le  roi  Perwiz  possédait  trois  choses  qu’aucun  mo- 
narque n’avait  eues  avant  lui  : un  cheval  tel  que  Schebdiz,  une  maîtresse 
belle  comme  Scbirin,  et  un  musicien  comparable  à Peblid.  Le  chef  des  écuries 
se  présenta  à lui,  lui  fit  connaître  le  châtiment  dont  le  roi  avait  menacé  celui 
qui  lui  annoncerait  la  mort  de  son  cheval,  et  le  pria  de  mettre  en  œuvre  quelque 
stratagème  pour  sauver  sa  tête;  le 'musicien  le  lui  promit.  En  effet,  quand  il 
fut  en  présence  du  roi,  il  entonna  un  chant  de  circonstance,  dans  lequel  il 
faisait  des  allusions  assez  claires  à ce  qui  venait  d’arriver;  le  roi  n’eut  pas  de 
peine  à le  comprendre,  et  lui  dit  avec  anxiété  ; « Hélas  ! Schebdiz  est-il  mort? 
— s C’est  le  roi  qui  l’a  dit,  » reprit  le  musicien.  Le  monarque,  malgré  sa  douleur, 
ne  put  s’empêcher  d’applaudir  au  moyen  employé  par  Pehlid  pour  sauver  ses 
jours  et  ceux  des  autres;  et  afin  d’adoucir  les  regrets  que  lui  causait  cet  événe- 
ment, il  ordonna  à Qalhous,  fils  de  Sennamar,  de  reproduire  avec  son  ciseau 
l’image  de  Schebdiz.  L’artiste  mit  tant  d’habileté  dans  l’exécution  de  son  œuvre 
que,  sauf  l’absence  de  la  vie,  il  n’y  avait  aucune  différence  entre  l’original  et  la 
copie.  Lorsque  le  roi  vil  cette  sculpture , il  soupira  et  versa  d’abondantes  larmes; 
puis  il  dit  : «Rien  ne  me  fait  penser  avec  plus  de  force  à l’heure  de  la  mort  que 
la  vue  de  celte  image;  rien  ne  me  rappelle  mieux  l’anéantissement  auquel 
nous  sommes  condamnés.  Certes,  parmi  les  choses  humaines,  la  meilleure 
preuve  de  la  vie  future,  c’est  que,  tout  en  reconnaissant  que  notre  corps  est  des- 
tiné à périr,  et  que  notre  image  extérieure  doit  s’effacer,  nous  en  voulons  autant 
que  possible  perpétuer  le  souvenir  par  une  copie  qui,  elle-même,  n’est  pas  à 
l’abri  des  outrages  du  temps.  En  contemplant  cette  sculpture,  je  pense  à la 
gloire  qui  en  rejaillira  sur  mon  nom,  et  il  me  semble  que  je  suis  un  de  ceux 
qui  la  contempleront  dans  les  âges  à venir,  s Ahmed  cl-IIamadâni  ajoute  : «Ce 
bas-relief  est,  en  effet,  digne  d’admiration,  et  rien  de  semblable  ne  peut  se 
voir  dans  le  monde;  depuis  qu’il  existe,  tous  les  hommes  d’un  esprit  judicieux 
et  expérimenté  qui  l’ont  examiné  ont  conçu  des  doutes  sur  son  origine,  et  j’ai 
entendu  moi-même  des  gens  du  métier  assurer  et  prêts  â affirmer  par  serment 
que  cette  œuvre  n’était  pas  fuite  par  la  main  de  l'homme,  et  qu’il  y avait  là 
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un  secret  que  Dieu  dévoilerait  un  jour.  Je  me  souviens  d’avoir  entendu  dire  à 
un  docteur  des  Mo'tazélites  : « Si  deux  hommes  partaient,  l’un  de  Ferghaneh, 
l’autre  de  Sous,  ces  deux  extrémités  du  monde,  pour  visiter  les  sculptures  de 
Schebdiz,  ils  n’auraient  pas  à regretter  leur  voyage.  » En  effet,  quand  on  les  exa- 
mine avec  soin,  on  est  obligé  de  donner  raison  à ce  Mo'tazélite.  On  est  forcé 
de  convenir  que  si  c’est  un  homme  qui  a exécuté  un  pareil  travail,  il  a été  favo- 
risé par  un  merveilleux  concours  de  circonstances,  et  que  la  pierre  semblait 
obéir  aux  volontés  de  son  ciseau;  à tel  point  que  là  où  il  lui  fallait  du  noir,  il 
rencontrait  un  bloc  noir;  un  bloc  rouge,  s’il  lui  fallait  du  rouge,  et  de  mémo 
pour  toutes  les  autres  couleurs.»  Sur  ce  dernier  point,  je  ne  suis  pas  de  l’avis 
d’Hamadàni,  et  je  ne  doute  pas  que  les*  diverses  couleurs  qui  ornent  ces 
sculptures  ne  soient  dues  à une  habile  préparation.  Non  loin  du  bas-relief 
équestre  on  voit  l’image  de  Schirin,  l’esclave  favorite  de  Perwiz,  et  le  sculpteur 
s’est  représenté  lui-même  monté  sur  un  cheval  aux  formes  vigoureuses  *.  Le 
monument  de  Schebdiz  a été  chanté  par  plusieurs  poètes;  voici  un  fragment 
d’une  élégie  par  A hou  'Amràn  (mètre  tlmwil)  : 

j.X-j.J's  y — 1 y y— 3 A— j — sss—ll  djH*^è** 

y. . la — m.  ^ ji_à?  .X-Jvj y wL x’ii  ‘ 

t » m . 

1-^j à-  >1?  A 

j-wl)  (Mtî  «.-M.-iiC’  (jJ.Xe*>s4  ti*  (•}•>•»! 

Ils  ont  sculpté  dans  le  roc  Schebdiz  comme  un  modèle;  il  porte  Perwiz  aussi  brillant  que 
la  lune.  ||  Sur  son  front  rayonnent  la  majesté  du  (rêne  et  la  puissance.  On  dirait  que  la  gloire 
du  monde  resplendit  sur  sa  personne.  ||  Schirin  le  regarde  d’un  œil  languissant,  et  la  rade 
main  du  roi  saisit  ses  doigts  flexibles.  ||  Celle  image  a résisté  aux  outrages  du  temps,  et  elle 
est  restée  droite  et  parée  de  ses  couleur». 

On  dit  qu’un  roi  passa  un  jour  près  du  monument  de  Schebdiz;  il  s’y  arrêta 
et  but  copieusement.  Le  repas  terminé,  il  se  fit  apporter  du  carmin  et  du  sa- 
fran, et  passa  ces  deux  teintes  sur  l’image  de  Schebdiz,  de  Schirin  et  du  roi. 
C’est  ce  qui  a fait  dire  à un  poète  (mètre  khafif)  : 


1 Yaqout  a scindé  la  description  des  raines 
de  Iîisoutoun  et  de  Thaké-hostân  et  rejeté  le 
reste  de  ces  détails  au  mot  y-0-9  - Ces 

magnifiques  débris,  qui  ont  tant  exercé  In  sa- 
gacité des  érudits  depuis  quelques  années. 


sont  parfaitement  décrits  dans  lebeau  Voyage 
de  Ker  Porter,  et  on  en  trouvera  un  fidèle 
résumé  dans  /«  Perte  ( Lnivers  pittoresque) , 
parM.  L.  Dubeux,  p.  3i.  (Cf.  Métn.  surdi- 
rerses  antiquités  de  la  Perse,  par  S.  de  Sncy.) 
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y(jjjZyiL  Ai*  L1  — S^~  y!  ^JiX>l*h 

ylOsj^il  jg^Jl  £»  (j  :'j  » «»j  «y  i"  '"’’  gUyll  üK? 

yi^s»^}4ll  cjyU xa  & tj^yjel  l i*y  ü y* 

Schcbdiz  a failli  hennir  lorsque  l'on  a teint  de  safran  son  visage.  1 1 Le  vaillant  Cosroës . 
Schirin  et  le  grand-prêtre  des  mages,  |j  grâce  4 la  couleur  dont  ils  ont  été  couverts , semblent 
revêtus  de  vêlements  de  pourpre. 


J’ai  encore  copié  d’autres  vers  composés  au  sujet  des  bas-reliefs  de  Schcbdiz; 
mais  je  me  dispense  de  les  citer  pour  ne  pas  allonger  cette  description. 

, 90  9 

Schoubrouqân. 

Petite  ville  florissante  et  peuplée  à une  ou  deux  journées  de  Balkh;  on  la 
nomme  aussi  Sclioiifrouqiin  (ylSjj-£). 


Schebouraqdn. 

Ville  florissante1  du  Djouzdjàn,  dans  le  voisinage  de  Balkh.  Elle  est  à une 
journée  d’Enbar,  au  sud,  et  à deux  journées  de  Yahoudieh,  ville  principale 
du  Djouzdjân,  en  sc  dirigeant  vers  Fariab,  au  nord.  Fariab  est  à une  journée 
de  Yahoudieh.  De  Schebouraqân  à Enderab,  on  compte  deux  jours,  trois  jours 
pour  aller  à Balkh , et  trois  jours  jusqu’à  Fariab. 


jjuà  Schrler. 

Forteresse  du  pays  d’Errân,  entre  Berda'h  et  Gucndjeh. 


J Schirriz. 

Montagne  du  Deïlem  où  sc  réfugia  le  Mcrzubân  de  Rey  lorsque  'Atlab  ben 
Warqa  s’empara  de  cette  ville. 

C 

^ Schcrra. 

District  important  de  la  province  d’Uamadân;  plusieurs  savants  en  sont  ori- 
ginaires. (Extrait  d’el-Hazmi.) 

Schermakh 

Citadelle  qui  domine  le  bourg  de  Ba-Eyyoub  (voyez  ce  mot),  dans  le  voi- 


1 D’après  Mustêfi,  le  climat  est  chaud; 
mais  le  sol  y est  très-fertile  et  les  céréales  s'y 
vendent  4 bas  prix.  (Fol.  683.)  Voyez  aussi 
une  savante  note  d'Ét.  Quatrcmèrc . Histoire 


des  Mongols,  p.  i Gçp  Cette  ville  est  souvent 
nommée  Esfourqàn. 

’ L’éditeur  du  Mcrnçid  lit  y 1*^4,  leçon 
confirmée  par  le  Qamons. 
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sinage  de  Nehawend  ; elle  fut  bâtie  par  des  Kurdes  avec  les  matériaux  de  ce 
bourg. 

» „ ' 

J yJutjM  Schermeghoul. 

Place  forte  du  Kboraçân,  â h farsakhs  de  Neça;  les  Persans  la  nomment 
Djemghoun  (yycr).  C’est  la  patrie  d’Abou  Nasr  Mohammed  ben  Ahmed  esch- 
Schermeghouli  cn-Neçawi , le  littérateur,  qui  étudia  les  hadis  dans  le  Kboraçân 
et  la  Syrie.  Il  eut  pour  élève,  en  388,  son  compatriote  Abou  Maç'oud  Ahmed 
ben  Mohammed  cl-Bedjli  eseh-Sehermeghouli , dont  l’enseignement  est  accrédité. 

Schermaqdn. 

Les  Persans  l’appellent  Djermaqân  Petite  ville  du  district  d’Es- 

feraïn,  dans  les  montagnes  (Kboraçân);  elle  est  à quatre  journées  de  Niçabour. 
Elle  a produit  plusieurs  hommes  remarquables  : Abou  Sa'd  Ahmed  ben  Moham- 
med esch-Schermaqâni,  prédicateur  de  la  mosquée  de  Bost,  mort  en  538.  — 
Ahmed  ben  Mohammed  ben  Hamdoun  Abou’l-Fadhl  esch-Schermaqâni  fut, 
au  dire  d’cl-Hakem , un  des  docteurs  et  des  littérateurs  les  plus  distingués  du 
Khoraçân.  Il  recueillit  un  nombre  considérable  de  traditions  dans  cette  pro- 
vince; dans  les  deux  Iraqs,  la  Syrie  et  l’el-Djerirch , il  assista  à la  lecture  du 
Mesned  el-Kebir  et  du  Kilab  el-Oummhat  d’Abou  Bekr  ben  Scheïbeh , et  mourut 
l’an  366. 

Sljÿjjiw  Scherwad. 

Canton  du  Sedjestân , mentionné  dans  l’Histoire  des  conquêtes  ( de  Bctadori  ) ; 
il  fut  pris  par  Rcbi'  ben  Ziad  cl-Harethi,  l’an  3o  de  l’hégire,  sous  le  khalifat 
d”Othman;  les  musulmans  perdirent  beaucoup  de  monde,  et  un  de  leurs  chefs, 
nommé  Abou  Saleh  ben  'Abd  er-Rahman,  périt  dans  cette  expédition. 

Schirwdn. 

Ville  du  Bab  el-Abwab,  que  les  Persans  appellent  Derbend  ; elle  fut  fondée 
par  le  roi  Enouschirwân,  qui  lui  donna  son  nom;  l’usage  a supprimé  la  pre- 
mière moitié  de  ce  nom.  Elle  est  à 10  farsakhs  de  Derbend;  plusieurs  savants 
y sont  nés.  On  dit  que  dans  le  voisinage  est  le  rocher  de  Moïse,  où  fut  oublié  le 
poisson,  et  que  ce  passage  du  Qoran  : r Lorsque  nous  nous  sommes  arrêtés  sur 
le  rocher,  j’ai  oublié  le  poisson . etc.  s se  rapporte  à ce  rorhervoisin  de  Schirwân  : 
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que  la  mer  dont  il  est  fait  mention  est  la  mer  du  Guilân  (mer  Caspienne),  et 
que  le  village  dont  il  est  parlé  dans  le  môme  chapitre  se  nomme  Badjretvdn 
011 . selon  d’autres,  Djizân  (yl_)-Aj»-)  Tout  ce  territoire,  voisin  du 
Derbcnd,  fait  partie  de  l’Arménie.  On  dit  que  la  ville  principale  du  district 
de  Schirwân  est  Schamakhi. 

Scherouz. 

Place  forte  du  territoire  de  Qazwin  entre  cette  villeetlesmonlagncsdcTharm. 

Scherwin  (les  montagnes  de). 

Sur  la  frontière  du  Thabarestân,  dans  le  voisinage  du  Deîlem  et  du  Djilân 
(Guilân).  Kilos  font  partie  du  territoire  de  Beti  Qaren  (yjls  yj);  elles  sont  es-  « 
carpées  et  d’un  accès  difficile;  aucune  autre  montagne  de  cette  contrée  ne  ren- 
ferme des  gorges  plus  profondes  et  de  plus  épais  fourrés.  On  lit  dans  Ibn  el- 
Faqih  : «Le  premier  qui  se  rendit  maître  de  ces  parages  fut  Smrin  (ou 
Schertvin)  ben  Sohrab;  jusque-là,  ce  pays  était  occupé  par  les  Dcïleiniens.  Ce 
fut  sous  le  règne  de  Mamoun  qu’il  tomba  au  pouvoir  des  musulmans  avec 
l’aide  de  Mouça,  fils  de  Hafs,  fils  de  'Amr,  fils  d’el-A'la.  Cet  'Amr,  fils  d’cl-A'la, 
était  boucher  à Rey;  il  réunit  une  troupe  d’hommes  de  bonne  volonté  et  fit, 
avec  eux,  une  expédition  dans  le  Deîlem.  Cette  entreprise  fut  couronnée  de 
succès,  et  le  gouverneur  de  Rey  envoya  'Amr  à la  cour  de  Mansour.  Le  khalife 
le  combla  d’honneurs  et  de  dignités,  et  lui  donna  plus  tard  le  gouvernement 
du  Thabarestân.  'Amr  périt  sous  le  khalifat  d’el-Mehdi.  Ce  fut  son  petit-fils 
Mouça  ben  llafs,  maiiardu  pays  de  Ben-Qarcn,qui  fit  la  conquête  de  Scherwin, 
les  montagnes  les  plus  dangereuses  et  les  plus  sauvages  du  Thabarestân.  Le 
khalife  cl-Mamoun  confirma  son  titre  de  mnziar,  et  lui  accorda  l’investiture  de 
sa  nouvelle  conquête,  ainsi  que  du  Thabarestân,  de  Rouïân  et  de  Donbawend 
(Demavend).  11  lui  donna  aussi  le  nom  musulman  de  Mohammed  avec  la  di- 
gnité d’Ispchbed  (général  en  chef).  Il  occupa  ces  fondions  pendant  le  règne  de 
Mamoun;  lorsque  el-Mo'taçem  monta  sur  le  trône,  il  maintint  le  pouvoir  et  les 


1 Qornn , sur.  xvm , verset  fie . L’auteur  du 
Strer  el-Ai/alim  croit  que  cette  tradition  se 
rapporte  à Bakou;  mais  Mustôli  (ms.  i3g. 
fui.  fiifi)  assure  que  l’opinion  la  plus  vrai- 
semblable est  celle  des  commentateurs  du 


(Joran  qui  placeut  cette  légende  nu  conllucnt 
des  deux  mers. (Voyez  aussi  le  texte  de  Qaz- 
wini,  t.  H,  p.  3o3,  et  Weth . Suppl,  ad  Lob- 
bo'l-Lohab,  p.  107.) 
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titres  de  Mouça;  mais  celui-ci,  deux  ans  après  l’avènement  de  ce  prince,  se 
lança  dans  les  intrigues,  et  finit  par  se  révolter.  Le  récit  de  tous  les  événements 
qui  suivirent  est  consigné  dans  les  chroniques. 


Schouster. 


Ville  du  Khouzistân.  (Voyez 


Schcslaq. 

Nom  d’un  canton  de  l’Ahwaz,  comme  l'indiquent  ces  vers  de  Yezid  ben 
Moqra'  (mètre  thmvil ): 

éj — » i w»  A (JA  Jjl — À — A — A*  I -C\  A àlfjVI  Â-Ayjfc 

l » A «aA  ÿyj  (J*  g.  A 11  j A. - plj  J1  jcVI  ! Si  <JI 


Que  le  tonnerre  retentissant  tombe  sur  ces  arides  parages , dont  les  stations  s’étendent  de- 
puis Mousriijûn  et  Suturât] , | | jusqu'au  Keredj  supérieur,  Ram-Hormiz  et  Qarinl  csch-schcikh , 
au-dessus  de  Schestatj. 


(j! yi  i_aAm  Scha'b-Bewdn. 

Lieu  célèbre  par  une  bataille  entre  Mohallcb  ben  Abi  Sofrab  et  les  Zendiq. 
Nous  avons  donné  au  mot  Betvàn  (voyez  des  détails  qui  nous  dispensent 
d’y  revenir. 

Scha'b-Khourrah. 

Vaste  district  dans  les  montagnes  voisines  de  Balkh  ; il  renferme  des  défilés 
d’un  accès  difficile  et  plusieurs  châteaux  forts. 


Scha'rdn. 

Montagne  près  de  Moçoul,  selon  les  uns;  dans  le  district  de  Schehrzour, 
selon  les  autres.  Ibn  es-Sikkit  dit  que  cette  montagne  est  dans  le  canton  de 
Badjerma  ((£^»b),  qu’elle  se  nomme  J-y»,  montagne  de  la  Lampe, 

et  en  persan  le  trône  de  Scltirouieh ( Elle  est  très-boisée,  couverte  de 
fruits  et  d’oiseaux.  La  neige  y séjourne  été  comme  hiver;  une  partie  de  cette 
neige,  en  fondant,  forme  la  source  du  petit  Zùb,  près  du  canton  du  même  nom , 
dans  le  district  de  Schehrzour. 


Schejt. 

Petite  ville  du  Guilân;  iv'  climat. 
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Schoufronqdn. 

Petite  ville  à deux  jours  de  Balkh.  En  Ci 7,  elle  était  florissante',  bien  peu- 
plée, et  le  commerce  y attirait  beaucoup  d’étrangers.  On  l’appelle  aussi  Scliou- 
hrouqàn  (voyez 

yUL&  Schiqqdn. 

Bourg  près  de  Niçabour;  il  parait  qu’il  a reçu  ce  nom  parce  que  dans  le  voi- 
sinage sont  deux  montagnes  dans  lesquelles  est  une  crevasse  ((>•*>),  d’où  sor- 
tent les  cours  d'eau  qui  arrosent  cette  localité.  D’après  cela,  le  nom  d’origine 
régulier  est  Schiqqâm;  mais  l’usage  a prévalu  en  faveur  de  la  prononciation 
Scluiqqàm.  On  considère  aussi  comme  originaires  de  ce  bourg  ceux  qui  portent 
le  surnom  de  Scliaqàni  (jlilS),  que  l’on  ne  peut  expliquer  autrement.  L’irnam 
Abou  Bckr  Mohammed  ben  cl-'Abbas  csch-Schiqqâni , docteur  cité  à Niçabour 
pour  sa  science  et  ses  vertus,  en  est  originaire.  (Abou  Sa'd,  TaLhbir . ) 

àtaULà  SchaqlAbdd. 

Gros  bourg  à 8 farsakbs  d’Irbil,  dans  le  creux  d’une  montagne  qui  domine 
cette  ville.  On  y recueille  pendant  toute  l’année  une  qualité  de  raisin  très-eslimée. 

Schekldn. 

Village  à 1 farsakh  de  Merw. 

Schelandjird. 

Bourgade  aux  environs  de  Thous.  En  sont  originaires  : Aboul-Fadld  Ahmed 
ben  Mohammed  et-Thoussi  esch-Schelandjirdi,  docteur  du  rite  schafeïte  et  soufi 
connu;  il  résida  à Alexandrie  et  y mourut  en  djemadi  oul-ewcl  533;  il  était 
né  en  4/17;  — Abou 'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed  esch-Schelandjirdi,  et 
d’autres  encore. 

Sclwlembeh. 

Petit  canton  du  district  de  Demawend,  dont  le  bourg  principal  est  Wimelt 

' Les  géographes  persans,  qui  écrivent  et  dont  le  territoire  ne  produit  que  du  blé. 

Esfourqun  ( jbyuJ),  disent  que  c’est  une  (Ms.  i3g,  fol.  G8a.)  Celte  localité  doit  être 

ville  sans  importance  de  la  province  de  Merw  identifiée  avec  Schehourafjdii , ci-dessus  3 h 8. 
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Il  renferme  de  vastes  jardins  qui  produisent  du  raisin  et  des  noix;  le 
froid  v est  très-rigoureux.  Lorsque  les  habitants  du  ThabarestAn  veulent  parler 
d’un  homme  laid  et  disgracieux , ils  le  comparent  proverbialement  an  qadhi  de 
Schelemheh.  Tel  est  le  sens  de  ces  deux  vers  (mètre  modjtas)  : 


j iX  J» 

\s  JoULi  u*  ii  Ovkftj 


A l'aspect  de  cette  tète,  semblable  à une  cruche , de  cette  barbe  taillée  en  chasse-mouche, 
||  j'ai  dit  : Ce  n’est  pas  un  bouinic;  qu’esl-ce  donc?  — C'est,  m'a-t-on  répondu,  le  qadhi  de 
Scbclembeh  ! 


On  écrit  aussi  Scliekembeh  (**&■£) 1 ; mais  la  première  prononciation  est  plus 
correcte. 

Schamakhi. 


Ville  florissante2 * *;  chef-lieu  du  pays  de  SchirwAn,  du  côté  d’ErrAn ; gouver- 
nement de  Bah  cl-Abwab  (Derbcnd).  Le  chef  de  ce  pays  a le  titre  de  Schirtvûn- 
Schah,  et  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  le  maître  de  Derbend  ( Saheb-Derhend ). 
On  trouve  dans  le  passage  suivant  d’el-lsthakhri  la  preuve  que  la  ville  de  Sclia- 
rnakhi  a acquis  une  importance  assez  récente.  «De  Berda'h  à Berzendj  il  y a 
18  farsakhs;  puis  on  passe  le  Kourr,  et  on  se  rend  à Schamakhi,  ville  t/ui  n’a 
point  de  chaire;  1 A farsakhs.  De  là  à Schaberàn  on  compte  trois  jours  de  marche; 
celte  ville  est  petite,  mais  elle  a une  chaire5.  » 

» 

Schemkour. 

Place  forte  du  pays  d’ErrAn,  à 10  farsakhs  ou  une  journée  de  marche  de 
Kendjeh.  Schemkour  est  une  ville  ancienne;  elle  fut  conquise  par  l’ordre  de 
Sclman  ben  Hebi'ah  cl-Bahili  après  la  prise  de  Berda'h,  sous  le  khalifal  d’'Oth- 
man.  Elle  continua  à être  florissante  et  peuplée  jusqu’à  ce  qu’elle  tombât  au 
pouvoir  des  Senawerdieh  ),  qui  la  ruinèrent.  On  donne  ce  nom  à une 


1 Telle  est , en  effet , l’orthographe  adoptée 

par  l’auteur  de  VAthar  el-Iiibut , t.  H.p,  aG6. 

(Voyez  aussi  liylenbroek.  üe  Ihn  tlauk.  etc. 

p.  Au  et  passim.) 

’ Elle  fut  bâtie  par  Enouschirvân  le  Juste, 
dans  un  pays  très-fertile  ; le  climat  en  est  assez 
chaud  et  l’eau  mauvaise  ; elle  almnde  en  cé- 


réales. (Nauzhet.)  Ahmed  Razi  dit  que  de 
son  temps  la  fabrication  de  la  soie  y avait 
pris  une  telle  extension  (pi  on  en  exportait 
tous  les  ans  vingt  mille  charges  de  mulet, 
(v*  climat.) 

5 Lib.  clim.  p.  33.  (Cf.iour».  asiat.  février- 
i85i.  p.  ta».) 

*3 
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troupe  d'hommes  qui  se  réunirent  lorsque  Yczid  heu  Oçeïd  eut  quitté  l’Ar- 
ménie; ils  se  répondirent  dans  celte  contrée  et  y exercèrent  de  grands  ravages. 
Scbeinkour  fut  relevée  en  a ho  par  Arbogha,  intendant  de  Mo’taçem  dans  l'Ar- 
ménie, l’Azerbaïdjân  cl  Schcmschalh;  il  lui  donna  le  nom  de  Moutewekkilicli 

(üfyu). 

Schimen. 

(Abou  Sa'd  écrit  Schcmen.)  Bourgade  du  territoire  d’Aslcràbàd  (Mazcnderân); 
patrie  d’Abou’l-Huçeïn  ou  Abou  'Ali  ben  Dja'far  el-Asteràbàdi  dont  les  tradi- 
tions sont  pleines  de  confusion. 

Srhemliar. 

On  lit  dans  el-Isthakhri  : «Le  pays  de  Qaren,  dans  le  Deïloin.  renferme 
plusieurs  bourgades;  mais  il  n’a  que  deux  villes,  Sehemhar  et  Firwi.  à une  journée 
de  marche  de  Sariah.  (Voyez  .) 

^1 jt-Cb  Schcmirân. 

i”  Canton  de  l’Arménie.  — a”  Bourg  aux  environs  de  Mer»  csrh-Sshuhidjàn. 

Sehemikdn. 

Quartier  d’IspahAn  qui  a donné  son  nom  h quelques  tmditionnistes.  (Abou 
Sa'd.) 

Schcmildn. 

Forteresse  célèbre  dans  le  voisinage  de  Thons  (Khoraçân). 

j (;  ; Schemihm. 

Bourg  à a farsakhs  de  Merw;  patrie  de  quelques  traditionnistes.  (Es-Sem'aui.) 

jLLuw  Schenâbâd. 

Bourg  près  de  Balkh;  patrie  de  quelques  traditionnistes. 

Uw  Schinnd. 

1°  Canton  de  la  province  d’cl-Ahwaz.  — a”  Canton  du  gouvernement  du 
Tigre  inférieur,  au-dessous  de  Basrah.  (Extrait  de  Nasr. ) 
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cAi.à.wi  Schenaschl  (?). 

Bourg  près  de  Roy,  aussi  grand  qu'une  ville;  célèbre  par  plusieurs  batailles 
entre  les  troupes  du  sulthan  et  les  partisans  d"Ali,  depuis  le  règne  de  Mou- 
tewekkil  jusqu’à  celui  de  Mo'tadlied. 

Sehawal. 

Bourg  connu  près  de  Mer»,  au-dessus  du  bourg  de  Fachfln  et  à 3 farsakhs 
de  Mcrw;  patrie  d’Abou  Thaher  Mohammed  ben  Abi’n-Ncdjm,  le  prédicateur, 
né  vers  h fi  o , mort  en  53ît.  (Aliou  Sa'd,  Fie  des  ncheikh *.) 

yM  Schawahu], 

L’un  des  cinq  cantons  de  la  province  d’Hamadân;  il  renferme  quarante 
bourgs,  dont  les  principaux  sont  : Asclivend  (Oo^il),  Der-Hnnin  (yv_$js), 
Qnmvin  Kouhendjàn  ( yUsuSyÊib  ) . Milar  etc.  (iVoMi/iet.) 

„ 9 

yLi>ÿ-ii  Schoudebdn. 

Bourg  près  d’Herat;  patrie  d’Abou’l-Dhou  ( »y>all  ^jI)  Scliehab  ben  Mah- 
moud, le  martyr,  traditionniste  en  renom. 

9 — 

'-jjyM*  Schourcb  (pour  , eau  saumâtre). 

Rivière  du  khouzislân  dont  un  bras  passe  près  do  la  ville  d’el-Ahwaz;  l’eau 
de  celte  rivière  est  douce  et  ne  justifie  pas  son  nom.  C’est  peut-être  la  même  que 

les  Arabes  appellent  Stimulai)  (t->ily£). 

> 

jtiyMi  Schousch. 

i°  Localité  voisine  de  l’île  de  Ibn  'Omar  dans  l’cl-Djezireh.  — a“  Quartier 
de  DjordjAn,  voisin  de  la  Parle  de  l’Arcade  ( jUoJI  ol»),  — 3*  Une  place  forte 
du  territoire  de  Moçoul  porte  le  même  notn. 

Schawkdn. 

Petite  ville  du  district  de  Khaberàn  entre  Serakhs  et  Abiwerd  ; patrie  d”Atiq 
ben  Mohammed  ben  'Obaïs  Abou’I-VVefa  esch-Schawkâni.  Le  père  de  ce  doc- 
teur, Abou  Thaher  Mohammed,  fut  un  des  schcikhs  les  plus  considérés  parmi 
les  traditionnistes  du  Khoraçàn;  il  mourut  le  samedi  8 de  scha'bàn,  l’an  5 A a. 
(Abou  Sa’d.) 

>3. 
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Scliehar  Soudj. 

Ce  nom  signifie,  en  persan,  un  carrefour  [y  c’est  un  quartier  de 

Bnsruh  nommé  carrefour  de  Uedjleh  (*k^);  Bedjleh  était  la  fdle  de  Malek  ben 
Wehm  cl-Azdi.  Les  Ilenou-Bodjlch  y demeurent  avec  leurs  cousins  les  Benou-Azd. 

Schehr-A  bâd. 

Ancienne  ville  du  pays  de  Babylonc 1 ; c’est  la  ville  d’Abraham , l’ami  de  Dieu  ; 
elle  était  située  sur  le  bord  de  la  mer  (c’est-à-dire  de  l’Euphrate),  et  avait  de 
l’importance  et  de  la  splendeur;  mais  elle  fut  abandonnée  lorsque  le  fleuve  se 
retira  pour  suivre  son  cours  actuel. 

jQJm  Sclielir  liabek. 

Ville  du  Kermàn  fondée  par  Bnbek,  l’aïeul  d’Ardcschir.  ( Nouzhet .) 

9 -* 

jjf  Schehr-Zour  et  Schehrè-Zour. 

Ville  du  Djebal,  iv'  climat,  longitude  yo°,  entre  Irbil  et  Hamadân.  Elle  fut 
fondée,  dit-on,  par  Zour,  (ils  de  Zohhaq2.  Scliehr,  en  persan,  signifie  ville.  Sa 
population  est  entièrement  composée  de  kurdes.  Voici  ce  qu’on  lit  dans  le  traité 
de  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl,  le  littérateur  : «Le pays  de  Schehrzour  comprend 
plusieurs  villes  et  bourgades;  la  principale  et  le- chef-lieu  actuel  est  Nim-Azraï 
(Oj)  \ dont  les  habitants  se  sont  souvent  signalés  par  leur  insubordina- 
tion et  leur  esprit  de  révolte.  Cette  ville  est  située  au  milieu  d’une  plaine,  et 
elle  s’est  toujours  défendue  avec  énergie  contre  les  attaques  du  dehors;  scs  mu- 
railles ont  huit  coudées  de  largeur.  Elle  est  remplie  de  scorpions  dont  la  mor- 

1 Un  donne  aussi,  d'après  le  Nouzhet,  le  de  la  force)  parce  que,  lorsqu  elle  était  au 

nom  de  Schehr- Aluid  à une  ancienne  ville  du  pouvoir  des  Kurdes,  le  plus  robuste  de  ses 

Mazenderân,  qui  fut  bâtie  par  Qobad,  fils  hubitauts  en  devenait  le  gouverneur.  On  sait 

de  Fimuz  ; du  temps  do  Mustâli , ce  n’était  le  cas  qu'il  faut  faire  de  ces  étymologies 

plus  qu'un  bourg  à demi  ruiné.  (Ms.  i3g,  orientales,  et  l’un  des  reproches  qu'on  peut 

fol.  685.  ) adresser  à Vaqout , c’est  de  ne  pas  les  avoir 

* D’après  les  géographes  persans,  son  toujours  écartées, 
fondateur  aurait  été  le  roi  Sassanidc  Qobad . 1 Ce  nom  est  une  altération  des  mots  per- 
dis de  Firouz.  ( Nouzhet , fol.  636,  Zintl  el-  sans  •()  jl  - 1 .a  ville  de  Schehrzour.  dit 

Medjalis,  etc.)  L'auteur  du  Siver  cl-Aqnlim  Kazwiui,  était  autrefois  nommée  Mm  cz-Ràh, 

propose  une  autre  origine  au  nom  de  Schchr-  parce  qu  elle  était  à la  moitié  du  chemin  de 

zour:  elle  aurait  été  ainsi  désiguée  (In  ville  \Iedoin  au  grand  Pyrée  de  l'Azerbaldjân.  » 
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sure  est  encore  plus  dangereuse  que  celle  des  scorpions  de  Niçibin.  Elle  n été 
presque  toujours  gouvernée  par  des  chefs  originaires  de  ce  pays  et  issus  des 
compagnons  dvOmar  ben  'Abd  el-'Aziz.  Ils  ont  été  continuellement  poussés 
à se  révolter  contre  les  khalifes  et  les  émirs  par  l’inlluence  des  Kurdes,  leurs 
voisins.  Ce  territoire  est,  en  effet,  le  quartier  d’hiver  de  soixante  mille  tentes  ou 
familles  kurdes  de  diverses  tribus,  telles  que  les  Djeltiheli  ( ) , les  llukmieli 

les  Sehairalieh  (ax££),  etc.  Ils  cultivent  une  certaine  étendue  de  ter- 
rain, et  leur  récolte  suffit  à leur  subsistance.  Dans  le  voisinage  de  la  ville  est 
une  montagne  nommée  Scluïrân  (yjj**).  qui  produit  une  plante  douée  de 
vertus  aphrodisiaques;  je  ne  pense  pas  qu’on  la  trouve  ailleurs.  On  compte 
7 farsakhs  de  là  à Deïlemschar  (jUlyfcos).  Une  autre  ville  importante  est  Schiz, 
dont  les  habitants  ont  l’humeur  moins  belliqueuse  que  ceux  de  Schchrzour. 
Ils  sont  schiitcs  et  partisans  de  Zeïd,  car  c’est  Zeld,  fils  d Ali,  qui  les  a con- 
vertis à l’islamisme.  La  population  ne  se  compose  cependant  que  d’aventuriers 
et  de  maraudeurs.  Le  fanatisme  religieux  alluma  la  discorde  entre  ceux-ci  et 
les  habitants  de  Schchrzour,  qui  sont  sunnites;  l’an  3/i  i , la  ville  de  Schiz  tomba 
au  pouvoir  des  gens  de  Schchrzour  et  fut  livrée  au  pillage  et  à l’incendie.  Entre 
ces  deux  localités  est  la  petite  ville  de  Duzdàn  (des  voleurs),  bâtie  dans  le  genre 
de  Schiz.  Elle  renferme  un  vaste  étang,  qui  déverse  ses  eaux  au  dehors;  ses 
murailles  sont  assez  larges  pour  que  plusieurs  chevaux  y puissent  passer  de  front. 
Cette  petite  ville  a su  toujours  maintenir  son  indépendance  contre  les  kurdes 
ou  les  gouverneurs  étrangers.  J’ai  vu  plus  d’une  fois  son  chef  assis  au  sommet 
d’une  tour  construite  sur  la  porte  de  la  ville  et  assez  élevée  pour  que  la  vue 
put  s’étendre  à la  distance  de  plusieurs  farsakhs.  Il  tenait  à la  main  une  épée 
nue;  lorsqu’il  apercevait  au  loin  des  chevaux  ou  des  voyageurs,  il  agitait  son 
épée,  et  aussitôt  ses  gens  sortaient  et  allaient  s’emparer  des  bêles  de  somme  et 
des  bagages  de  ces  étrangers.  Cette  ville  possède  une  mosquée  cathédrale,  et 
elle  passe  pour  imprenable,  ce  qu’on  attribue  aux  bénédictions  que  David  a 
répandues  sur  elle.  On  prétend  que  Thalout  (Saûl)  est  sorti  de  celle  ville; 
on  ajoute  que  c’est  là  que  les  Israélites  obtinrent  la  victoire  dans  le  combat 
entre  David,  venu  de  l’Occident,  et  Djalout  (GoliSth),  venu  de  l’Orient.  Duzdàn 
a été,  dit-on,  fondée  par  Dara,  (ils  du  Dara;  Alexandre  l’assiégea  sans  pouvoir 
s’en  emparer,  et  elle  ne  se  rendit  aux  musulmans  qu’après  des  efforts  désespérés. 
Plusieurs  de  ses  principaux  habitants  se  vaillent  encore  d’être  de  la  race  de  Tha- 
lout. Ce  territoire  est  limitrophe  de  celui  de  Khaniijin  et  de  Kourkh-Djedthin  ; il 
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produit  une  excellente  espèce  de  raisin  nommée  xnunùhà  (bbj«»),ct  il  est  exempt 
de  deux  maladies  qui  font  ailleurs  de  grands  ravages,  les  oplilhaliuics  et  la  pe- 
tite vérole.  Quand  on  se  rend  à Khaniqin,  on  traverse  une  rivière  qui  sort  de 
ce  pays.»  Ici  finit  le  récit  de  Mo'çcr;  il  ne  s’accorde  pas  avec  l’état  actuel  du 
pays  de  Schehrxour,  mais  je  l’ai  cité  pour  qu’on  juge  des  modifications  pro- 
fondes que  les  vicissitudes  du  temps  apportent  dans  les  sociétés  humaines.  Au- 
jourd’hui ce  pays  obéit  avec  un  ordre  parfait  à l’autorité  de  Modhaffer  ed-din 
Koukberi  (fils)  d"Ali  Geurdjek,  souverain  d’Irbil.  Toutefois  les  kurdes,  can- 
tonnés dans  les  montagnes  voisines,  sont  restés  fidèles  à leurs  habitudes  de  vol 
et  de  brigandage;  ils  continuent,  comme  par  le  passé,  à infester  les  roules  et  à 
détrousser  les  caravanes.  Les  plus  sévères  représailles,  la  prison  et  la  mort,  ne 
peuvent  les  intimider,  car  ce  goût  pour  le  vol  à main  armée  et  pour  le  pillage 
est  inné  chez  ce  peuple.  On  raconte  dans  les  recueils  de  facéties  qu’un  plaisant 
dénaturait  ainsi  le  passage  suivant  du  Qoran  : r.  Les  Kurde s sont  les  plus  im- 
pies et  les  plus  faux  des  hommes.»  On  le  reprit  en  lui  faisant  observer  qu’il  y 
avait  les  Arabes.  — » C’est  que  Dieu,  répondit-il.  n’a  jamais  été  à Schehrzour.  » 
Le  nombre  des  personnages  célèbres  par  leurs  dignités  et  leur  talent  que  ce 
pays  a vus  naître,  la  réputation  de  ses  imams,  de  ses  qadhis  et  de  scs  docteurs, 
sont  tels , que  la  mémoire  la  mieux  exercée  ne  peut  les  connaître  tous.  Je  me 
bornerai  à citer  parmi  ses  qadhis  les  Benou  csch-L$chelirzouri , justement  estimés 
à cause  de  leur  noblesse,  de  leurs  vertus,  et  de  leur  zèle  pour  la  religion  (je 
ne  connais  pas  dans  les  pays  musulmans  uue  famille  dont  les  membres  aient 
exercé  (dus  souvent  ces  nobles  fonctions);  les  Benou-  Asroun , qui  furent  juges  en 
Syrie,  et  dont  le  nom  brillera  toujours  parmi  ceux  qui  ont  à discerner  le  juste  de 
l’injuste.  Je  renonce  à en  mentionner  beaucoup  d’autres  qui  ont  répandu  un  vif 
éclat  sur  l’école  de  Schafey  ; nos  collèges  et  nos  chaires  témoignent  de  leur  talent. 

^Uun Sehelmslân. 

Ce  nom  est  commun  à plusieurs  localités  de  la  Perse.  i°  Ville  du  Fars  et  chef- 
lieu  du  district  de  Sahour,  appelée  aussi  par  abréviation  Schcristàn  (ybu^-î). 
Co  nom  est  composé  de.  ville,  et  de  qui  désigne  un  district 

(**».b).  r. Cette  ville,  dit  Beschari,  a été  florissante  et  peuplée;  mais  elle  est 
en  décadence  et  presque  ruinée.  Cependant  le  sol  est  fertile  et  riche  en  pro- 
ductions diverses;  les  jardins  y sont  bien  arrosés  et  donnent  avec  abondance  des 
limons,  la  canne  à sucre,  des  olives  et  du  raisin;  le  prix  des  denrées  y est  très- 
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bas.  Celle  ville  a <le  belles  mosquées  entourées  de  inurs;  elle  a quatre  portes 
principales  : la  porte  d’flormuz,  la  porte  de  Mihr,  celle  de  liehram,  et  In  porte 
de  la  ville;  elle  est  entourée  d’un  large  fossé,  une  rivière  en  fait  le  tour  et  ar- 
rose tout  son  territoire.  Au-dessus  de  la  ville  est  une  citadelle  nommée  Denbela 
(5Uis),  qui  renferme  une  mosquée  où  l’on  prétend  que  le  Prophète  fit  sa 
prière.  Dans  le  voisinage,  au  fond  d’une  gorge  de  montagne,  est  la  mosquée 
d'Elie;  elle  est  environnée  de  jardins.  Non  loin,  on  voit  les  restes  d’un  pont  qui 
fut  détruit  lorsqu’on  commença  à bâtir  kazeroun.  Du  reste,  le  climat  est  assez 
insalubre  et  les  habitants  ont  le  teint  jaune  et  bilieux.  » — a°  On  donne  le  nom 
de  Schehrist/m  à l’ancienne  ville  de  Djey,  qui  est  à un  mille  environ  de  la  grande 
cité  nommée  Yalioudieh  (voir  pour  plus  de  détails  l’article  Itpahàn).  Cette  an- 
cienne portion  de  la  ville  moderne  d’ispahân  avait  trois  noms  : la  ville  ( Medineh ), 
iïjey  et  Scltelirùlàn.  — 3°  Ville  du  klioraçân,  à trois  jours  de  Neça,  entre  le 
kharezm  et  Niçabour,  à l’extrémité  du  désert  de  sable  qui  sépare  le  kharezm 
de  celte  partie  du  klioraçân.  Je  l’ai  vue,  l’an  Ci 7,  au  moment  où  les  Tartarcs 
avaient  envahi  le  kharezm,  qu’ils  mirent  à feu  et  à sang.  Kilo  était  située  au 
milieu  d’une  plaine  sablonneuse  privée  de  végétation,  et  se  trouvait  assez  éloi- 
gnée de  ses  champs  cultivés.  Klle  commençait  déjà  à décliner,  et  une  partie  de 
ses  habitants  l’avaient  abandonnée  pour  échapper  àd’invasion  des  conquérants. 
C’est  là  que  se  fabriquaient  ces  longs  turbans  connus  sous  le  nom  de  reqa' 
) ; à part  cette  industrie,  la  ville  n’offrait  rien  d’intéressant.  Quelques  sa- 
vants en  sont  originaires;  le  plus  connu  est  Mohammed  ben  'Abd  el-kerim  ben 
Ahmed  Abou’l-Fath  Schehristâni,  surnommé  le  Dialecticien  et  le  Philosophe, 
auteur  d’ouvrages  estimés.  On  lit  dans  l’Histoire  de  kharezm,  par  Abou  Mo- 
hammed Mahmoud  ben  Mohammed  cl-kharczmi  : a Ce  savant  arriva  dans  le 
kharezm,  y acheta  une  maison,  et  s’y  fixa  pendant  quelque  temps;  de  là  il 
passa  dans  le  klioraçân.  C’était  un  homme  d’une  vaste  érudition,  excellent  calli- 
graphe,  agréable  dans  sa  conversation,  poli  dans  la  discussion,  et  d’un  com- 
merce plein  de  charme;  il  étudia  le  droit  à Niçabour  sous  Ahmed  el-khawafi 
et  Abou  Nasr  cl-Qoschaïri  ; il  apprit  les  principes  de  la  jurisprudence  sous  la 
direction  d’Abou’l-Qaçem  el-Ansari,  et  recueillit  la  tradition  de  la  bouche  d’A- 
bou’l-IIaçan  'Ali  el-Medini  et  d’autres  maîtres;  s’il  n’avait  pas  adopté  avec 
passion  les  rêveries  des  Ismaéliens  *,  il  eût  été  la  gloire  de  son  siècle.  Nous  nous 

1 D'après Ibo  khallikau , Schclirislâni avait  cette  croyance  le  Livre  des  sectes,  publié 

embrassé  les  doctrines  des  Ascbcriles.  ( Cf.  sur  parM.  Cureton,  Londres,  18/16, 1. 1,  p.  65.) 
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sommes  souvent  demandé  comment  un  homme  doué  d’une  aussi  belle  in- 
telligence et  d’une  science  si  solide  avait  nu  se  laisser  séduire  par  des  doctrines 
sans  rondement  et  «pii  ne  sont  soutenues  ni  par  la  raison  ni  par  la  tradition. 
Que  Dieu  nous  préserve  d’un  tel  malheur,  et  qu’il  ne  nous  retire  pas  le  flam- 
beau de  la  foi  ! Celle  déplorable  faiblesse  ne  peut  s’expliquer  que  par  le  peu 
de  cas  qu'il  faisait  de  la  loi  écrite  et  par  son  goût  pour  les  ténèbres  de  la  phi- 
losophie. Nous  eûmes  plusieurs  fois  des  entretiens  ou  des  controverses,  et  nous 
remarquâmes  qu’il  ne  pensait  qu’à  défendre  certains  principes  philosophiques 
ou  à réfuter  ceux  des  écoles  opposées.  Dans  ses  conférences,  auxquelles  j’assistai 
souvent,  il  n’invoquait  jamais  la  parole  de  Dieu  ou  de  son  Prophète,  et  il  écar- 
tait toute  discussion  relative  à la  loi  religieuse  ou  civile.  Il  sortit  du  kharezm 
en  5 10, et  fit  le  pèlerinage  pendant  cette  même  année.  Puis  il  habita  Baghdad 
pendant  trois  ans;  il  fit  dans  cette  ville,  au  collège  de  la  l\iizamieh,  des  confé- 
rences qui  lui  valurent  le  suffrage  du  public;  une  amitié  étroite  régnait  entre 
lui  et  le  directeur  de  ce  collège,  qui  était,  à cette  époque,  Aç'ad  el-Mounhi, 
et  cette  amitié  remontait  à son  séjour  dans  le  kharezm.  s (Extrait  du  livre  d’es- 
Sem'ani.)  Il  a écrit  beaucoup  d’ouvrages  de  métaphysique  et  de  théologie. 
Voici  le  titre  des  principaux  : plOsiVI  ute,  Le  terme  des  efforts,  ou 
Traité  de  métaphysique  1 * ; — JJI!  yti£>,  Livre  des  religions  et  des 

sectes3;  — p3ÜJI  i Le  but  des  désirs  dans  la  science 

de  la  théologie;  — |.U8jYI  £jl»a  yl.x.'g-, , Subtilités  des  conjectures;  — 
sLj-nJt  «XjUt  dl  yA ï&b  , Guide  vers  les  croyances  des  serviteurs  de 

Dieu;  — ibiUj  *)»vil  u>U&,  Livre  de  la  vie  présente  et  future;  — 

ijy  Commentaire  sur  la  surate  de  Joseph  ( Quran );  — cjUê» 

Jj— Traité  des  principes  de  la  loi3.  — Sur  la  fin  de  ses  jours, 

il  revint  à Schehristân,  sa  patrie, où  il  mourutvers  l’an  Gây.  Il  était  né  en  Û79*. 

» 

slo  jQm  Schehr-Qobad,  ou  la  ville  de  Qobad. 

C’est  à tort  que  certains  auteurs  écrivent  Qabad;  ville  du  Fars  bâtie  par  le 
roi  Qobad,  fils  de  Firouz.  Elle  est  entre  Erradjân  pI  Kberqouh. 


1 La  bibliothèque  lloilléiennc  possède  un 
exemplaire  de  ce  livre,  fonds  Marsh.  356. 

’ Publié  par  W.  Curelon , I/>ndres.  18/iü. 

M.  W.  Curelon  cite  encore  quelques  ou- 
vrages du  même  auteur.  (Cf.  1 bid.  prêt.  p.  11.) 


‘ lbn  khallikan  donne  aussi  la  date  de 
h 67  d’après  un  antre  historien , et  ajoute  qu’il 
mourut  en  548  (1 1 53).  (Cf.  M.  de  Slane. 
t.  Il,  p.  675.) 
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Schehmil. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

Scliùin. 

Canlon  dépendant  de  Bost. 


gV»  Scheikli  (Le  bourg  du). 

Dans  un  des  districts  de  la  province  d’Ispahàn.  Voici  ce  qui  a donné  lieu  à 
cette  dénomination  : Par  suite  des  ordres  du  khalife  'Omar,  'Abd  Allai)  ben 
'Othbân  marcha  sur  Ispahàn  où  s’était  réuni  le  gros  de  l’armée  persane  sous 
les  ordres  de  Yespidar  (chef  de  la  cavalerie).  Parmi  ses  principaux  généraux 
était  un  schcikh  puissant,  qui  commandait  à de  nombreux  bataillons.  Son  nom 
était  Schehr-Beraz  Djadouïeh  (*_>,•>  U»  jljj^^û).  Ce  fut  auprès  d’une  bourgade 
du  territoire  d’Ispahân  que  les  musulmans  et  les  infidèles  se  rencontrèrent;  au 
milieu  de  l’action  le  scheikh  Schehr-Beraz  sortit  des  rangs  et  provoqua  les  mu- 
sulmans à lin  combat  singulier;  'Abd  Allah  ben  Warqa  accepta  le  défi,  se  me- 
sura contre  lui  et  le  tua.  Ce  succès  décida  de  la  retraite  des  Persans,  et  les 
Arabes,  vainqueurs,  appelèrent  ce  lieu  le  bourg  du  Sclieikh,  nom  qu’il  a conservé 
jusqu’à  nos  jours.  'Abd  Allah  ben  'Othbân  lui-même  a rappelé  celte  circonstance 
dans  les  vers  suivants  (mètre  i vafir)  : 


^ . > «J  >\j.  Z.  il 

j-»-S  ÿii 

uLr-^  «A®  j-*~)  y — e 

>Xji.  Jt  ^ 


^ «4>— yjl 

Lx-aJÎ  il 

1 A-J  I A.JX-— IJ  Lm» j 

A — r>.  "* 


N’avait— il  donc  pas  entendu  lorsqu'il  périt  honteusement  dans  la  vallée  île  Serat  près  d'Is- 
pahân,  ||  ce  chef,  l'espoir  du  peuple?  Ils  marchèrent  contre  nous,  guidés  par  un  schcikh  qui 
n'abandonnait  pas  les  rênes  de  son  cheval.  ||  Il  me  défia,  et  je  répondis  ù son  appel;  mais, 
loin  d’être  vainqueur,  il  tomba  mort  au  milieu  des  cailloux  du  champ  de  bataille,  ||  près  d'un 
bourg  qui  conservera  son  nom  dans  la  suite  des  temps  et  jusqu'aux  âges  les  plus  reculés. 


jjhJié  Schir.  ( Voyez  J^yû.) 
j I jjJ*  Schiraz. 

i°  Grande  et  célèbre  ville,  capitale1  de  la  province  du  Fars;  m*  climat; 

‘ Voici  les  renseignements  fournis  parles  sur  celte  ville  célèbre  : «rUne  tradition  rap- 

auteurs  persans,  et  notamment  par  MustAfi . porte  qu  elle  fut  fondée  par  Schiraz,  fils  de 
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longitude,  78°  j-;  latitude,  3a'.  On  croit  qu’elle  doit  son  nom  à Schiraz,  fds  de 
Tliaomurs.  Selon  les  grammairiens,  sa  forme  primitive  est  Seherra : , fai- 


Thahomure;  mais,  selon  d’autres,  la  capitale 
de  ce  pays,  dans  les  âges  reculés,  était  ap- 
pelée Fart i du  nom  d'un  lils  de  Maçour  issu 
de  Sam,  lils  de  Noé.  [/opinion  la  plus  vrai- 
semblable est  que  cette  ville  fut  fondée  ou  re- 
bâtie après  l'islamisme  par  Mohammed,  fils 
de  Youçef  Thaqefi,  frère  de  Haddjndj.  Ce- 
pendant quelques  historiens  en  attribuent 
l'origine  il  son  cousin  Mohammed  ben  Qaçem 
ben  Abou  Oqaïl.  l’an  7 A de  l’hégire.  Sous 
le  règne  d’Azed  ed-DôoIeh  le  Dcïlcmien , elle 
était  si  peuplée  que  la  garnison  ne  put 
trouver  il  s’y  loger.  Ce  prince  cantonna  ses 
troupes  dans  un  bourg  du  voisinage  qu’il 
nomma  Gvirdé-Fenna-Khosrou , et  que  le 
peuple  appela  simplement  le  Bazarde  l’émir. 
Ce  bourg,  si  florissant  alors,  et  qui  payait 
au  lise  environ  90,000  dinars,  est  complè- 
tement ruiné  aujourd'hui;  il  était  enclavé 
dans  le  canton  d’Houmch.  Schiraz  ne  fut 
pas  fortifiée  avant  le  règne  de  Samsani  ed- 
Dôolch . lils  d’Azed  ed-I)ôoleh.  Ce  roi,  vou- 
lant la  défendre  contre  les  attaques  du  dehors , 
l’entoura  d’une  muraille  de  douze  mille  cinq 
cents  pas  de  circuit;  plus  tard,  Scberef  ed- 
din  Mahmoud  Scliah  Indjou  répara  cette 
enceinte,  et,  pour  protéger  la  garnison  qui 
la  gardait,  il  y ajouta  plusieurs  bastions  en 
briques  cuites.  On  compte  à Schiraz  dix-sept 
quartiers  et  neuf  portes  dont  voici  les  noms  : 
1"  Porte  d'isthakhr ; a*  de  Dorek-Mouço; 
3”  de  Beidha  ; A"  île  Kazcroun  ; 5”  de  Soulin  ; 
fi*  de  Qnna;  70  Porte  Neuve;  8*  Porte  du* 
Bonheur;  9“  Porte  de  In  Félicité.  La  ville  est 
grande  et  bien  bâtie;  mais  les  habitants 
ayant  négligé  d’y  creuser  des  conduits  et 
des  latrines,  les  rues  sont  ordinairement 
fort  sales,  et  im  homme  pieux  ne  peut  s’y 
aventurer  qu’avec  la  plus  grnude  attention  ; 
le  climat  est  soin  et  tempéré;  une  foule  de 
plantes  aromatiques  croissent  en  toute  sai- 


son , même  au  milieu  des  marchés.  Plusieurs 
cours  d'eau  alimentent  la  ville;  le  principal 
est  le  Bokn-Abtid , creusé  par  Rokn  ed-Dôoleli 
Ilaçan,  fils  de  Boueïh.  I<e  canal  le  plus  im- 
portant est  le  Kischli  Sa'di,  qui  n’a  jamais  eu 
besoin,  dit-on,  de  réparations;  en  outre, 
plusieurs  petites  rivières  descendent  au  prin- 
temps du  monlDerak,  voisin  de  Schiraz,  et 
se  jettent  dans  le  lac  de  Mu-IIelouneh  (?). 
Le  sol  est  d'une  fertilité  médiocre,  et  les 
vivres  y sont  toujours  fort  chers.  Le  meilleur 
de  ses  fruits  est  le  raisin  nommé  misqali  ; les 
cyprès  de  Schiraz  sont  également  célèbres 
par  leur  rigueur  et  leur  beauté.  Les  habi- 
tants sont  maigres  et  bruns;  ils  suivent  la 
secte  de  Schafey,  mais  on  compte  parmi 
eux  un  certain  nombre  de  scbiiles  et  d’ba- 
néfites.  On  cite  aussi  quelques  familles  issues 
du  Prophète  ( scherifs ),  qui  se  distinguent 
par  leur  piété.  En  général , les  Scbiraziens 
sont  sobres  et  attachés  â leurs  convictions 
religieuses;  bien  qu'ils  n’aient  pas  d'éloi- 
gnement pour  le  commerce,  ils  consacrent 
plutôt  leur  temps  aux  pratiques  de  la  reli- 
gion, et  la  plupart  des  riches  marchands 
sont  étrangers.  Aussi  la  multitude  de  dévots 
qui  ont  illustré  cette  ville  lui  avait-elle  mé- 
rité le  nom  de  Station  des  saints  ( bordj  el- 
errlia  ) ; mais  de  nos  jours  la  corruption  de 
ses  habitants  lui  a valu  le  nom  de  repaire  de 
brigands  (mcbnen  el-aschqia).  Ses  principaux 
édifices  sont  : la  vieille  mosquée,  bâtie  par 
'Amr  ben  Leïs;  la  mosquée  Neuve,  due  h 
l'alahck  Sa'd  ben  Zengui  ; la  mosquée  de 
Sonqor,  bâtie  par  intahek  Sonqor  ben  Mer- 
doud  Selghari , dans  la  cour  des  Barbiers  ; 
l’hôpital  d’Azed  ed-Dôoleh , etc.  On  compte 
encore  une  foule  de  mosquées , de  chapelles , 
de  fontaines,  de  fondations  pieuses,  dues  à 
des  hommes  riches  et  bienfaisants.  Ces  édi- 
fices , qui  dépassent  le  nombre  de  cinq  cents , 
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sant  au  pluriel  Scherariz ; la  lettre  & aurait,  dans  ce  singulier,  remplacé  le  re- 
doublement du  j comme  dans  les  mots  dibadj  dinar  dnvdn 


sont  généreusement  dotés,  mois  administrés 
pour  la  plupart  par  des  gens  injustes  et 
avides.  Il  faut  citer  aussi  plusieurs  tombeaux 
vénérés,  tels  que  ceux  d' Ahmed  et  de  Mo- 
hammed, fils  tous  deux  de  l’imam  Mouça 
cl-Kazim  ; du  scheikh  Abou  'Abd  Allah  hbalif, 
bâti  et  doté  par  l’atahek  Sa'd  ben  Zengui; 
du  scheikh  Bchloul;  de  Baba  Koummi;  des 
scheikbs  Rouz-Behàn,  Sa'di,  Haçan  Keva, 
Hadji  Rokn  ed-din  Raz-Gouï,  etc.  En  outre, 
presque  tous  les  couvents,  oratoires  et  cha- 
pelles de  la  ville  possèdent  des  tombes  de  dé- 
vots morts  en  odeur  de  sainteté.  Les  droits 
du  divan  sur  cette  ville  ont  été  fixés  à un 
tomgha,  c’est-à-dire,  en  monnaie  courante, 
à A 00,000  dinars.  Schiraz  est  la  capitale 
de  tout  le  Fars;  mais  le  territoire  qui  lui 
est  particulièrement  annexé  se  nomme  Hou - 
meh  ; il  renferme  dix-buil  bourgades  arrosées 
par  des  canaux , et  produit  du  blé,  du  coton 
et  diverses  espèces  de  fruits,  mais  en  petite 
quantité.  » ( Extrait duNouzhet,  du  He/t  iqlim, 
du  Zinet  el-Medjalis , etc. ) Hommes  célèbres 
originaires  de  Schiraz  ; Mohammed  ben  Abou 
Nasr  el-Baqli , connu  sous  le  nom  de  Rouz- 
Behân  ; il  passa  cinquante  ans  dnus  l’oratoire 
de  la  vieille  mosquée;  il  composa  un  com- 
mentaire sur  le  Kitab  cl- Arais,  et  un  livre 
soufîte  intitulé  La  lumière  pour  la  découverte 
des  secrets;  — Ibn  Moqlah.  ministre  des 
khalifes  Qaher  Billnh  et  Radhi  Billab,  mis  à 
mort  par  ce  dernier  en  347;  — Abou’l- 
Fatli  Mansour  ben  Darasp;  après  avoir  vécu 
à la  cour  et  dans  l'intimité  d’Abou  Ralendjar 
le  Deïlemicn,  il  devint  ministre  de  Qaïra 
Billnh  ; son  mérite  inspira  de  la  jalousie  à 
Ainid  ed-Dôoleh , vézir  de  Thogrul-Bek , qui 
le  fit  exiler;  — Ahmed  ben  'Abd  es-Samcd , 
d’abord  trésorier  d'Alloun  Tasch,  le  cham- 
bellan; il  devint  ministre  de  Sulthàn  Maç'oud 
le  Ghaznévide  après  la  mort  du  célèhre  Mi- 


mendi;  il  occupa  ce  poste  pendant  vingt  ans 
et  périt  empoisonné,  la  troisième  année  du 
règne  de  Sulthàn  Mevdoud;  son  fils  Abd  el- 
Ilamid  fut  pendant  vingt-deux  ans  vézir  de 
Sulthàn  Ibrahim , et  de  Sulthàn  Maç'oud  pen- 
dant onze  ans;  — son  fils  Nasr  Allah  fut 
un  des  principaux  agents  du  roi  Khosrou , 
fils  de  Behram  Schah;  on  lui  doit  une  tra- 
duction de  Kalilch  et  Dimneh , très-eslimée; 

— Abou’l-Qayam  Moslem  ben  Mahmoud, 
qui  vécut  à la  cour  du  Soudan  d’Égypte 
Naçir,  et  composa  pour  ce  prince  le  livre  des 
Merveilles  des  voyages , et  les  Merveilles  des 
chroniques;  — Khadjeh  Qowam  ed-din , mi- 
nistre qui  jouit  d’un  pouvoir  absolu  sous 
Sulthàn  Schah  Schudja'  ; — Khadjeh  Ghivas 
ed-din  Seïdi,  ministre  de  Schah-Rokh  et 
gouverneur  de  Schiraz  ; — Zya  ed-din  Farsi , 
poète  célèbre  qui  vécut  à la  cour  des  Sel- 
djouqides;  — Refi'  Mcrzubàn,  poète  con- 
temporain du  précédent;  — Scheikh  Sa'di , 
le  plus  grand  poète  de  la  Perse,  né  vers 
58o , mort  en  Gq  1 ; — Khadjeh  Medj  ed-din 
Heraguer,  poète  estimé  de  la  même  époque; 

— Qotlib  ed-din  'Allamch,  qui  vécut  sous 
Hüiiiagou  Khân  et  Sulthàn  Oldjaïtou  ( Kho- 
dabendeh);  il  est  auteur  du  Cadeau  royal, 
d'un  commentaire  sur  la  clef  des  sciettccs,  etc. 

— Mohammed  Schems  ed-din  Hofez , l’im- 
mortel auteur  des  Ghazels,  né  vers  760, 
mort  en  791  (ou  79/4  d'après  Dôolet-Schnh)  ; 

— Fadhl  Allah  Vassaf,  historiographe  de 
Sulthàn  Khodabendeh,  auteur  du  Tarikhè 
mo'djem  ; — Abou  Ishaq  Schirazi , contem- 
porain de  Sulthàn  Iskender  Scheikh  Beha- 
dour,  et  auteur  d’un  poème  gastronomique 
qui  eut  un  grand  succès;  — l’émir  Sadr 
ed-din  Mohammed , auteur  d'un  commen- 
taire du  Kitab  Schemsych , et  d'autres  écrits, 
mort  peu  après  Sulthàn  Ya'qoub;  — Schems 
ed-din  Ali  Farsi,  historiographe  de  Sulthàn 
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(jirath  etc.  qui  sont  pour  debbadj  ( s ) . denmtr  (jüa),  etc. 

Quant  à la  forme  plurielle  schmari:  ils  lui  donnent  pour  singulier 

schourez  Celte  ville  a été  fondée  et  s’est  développée  depuis  la  naissance 

de  l’islamisme.  On  dit  que  son  fondateur  fut  Moliammed  ben  Qaçem  ben  Abou 
’Oqaïl;  quelques  auteurs  veulent  que  ce  nom  de  Scliira:  signifie  mitre  de  lion 
oy^-),  parce  qu’elle  absorbe  les  produits  des  autres  pays  et  qu’on 
ne  retire  rien  d'elle.  Plusieurs  tnbi't  y sont  enterrés.  Elle  est  située  au  centre 
du  Fars,  et  a i o farsakhs  la  séparent  de  Niçabour.  El-Bescbari  en  fait  une  des- 
cription peu  flatteuse  : Ses  rues,  dit-il,  sont  étroites  et  ses  fenêtres  trop  rap- 
prochées du  sol;  elle  est  aussi  sale  qu’elle  est  étroite  et  resserrée.  La  licence 
et  le  désordre  y régnent  sans  cesse;  les  docteurs  et  les  gens  de  lettres  n’y 
jouissent  d’aucune  considération.  On  dit  même  que  les  souvenirs  de  l’ancien 
magisine  y sont  encore  vivants.  La  violence  et  l’injustice  pèsent  sur  le  peuple; 
le  sang  y coule  sans  cesse;  la  concussion  et  la  corruption  la  plus  effrénée 
existent  dans  toutes  les  classes.  Les  immondices  qui  couvrent  ses  rues  ne 
laissent  pas  les  hommes  les  plus  purs  et  les  plus  pieux  exempts  de  souillure,  et 
on  est  suffoqué  par  les  miasmes  pestilentiels  qui  se  répandent  partout.  Les  ha- 
bitants sont  inexcusables  de  ne  pas  creuser  des  fosses  et  des  égouts,  de  ne 
pas  nettoyer  leurs  rues  et  les  toits  de  leurs  maisons,  car  l’air  de  la  contrée  est 
pur,  l’eau  est  douce  et  le  sol  très-fertile.  Les  canaux  s’y  croisent  en  tous  sens; 
mais  la  négligence  du  peuple  les  laisse  se  remplir  d’ordures.  La  meilleure  eau 
de  la  ville  provient  des  canaux  de  Hawim  ) ; les  puits  ont  peu  de  pro- 

fondeur, et  les  montagnes  sont  très-rapprochées.  Une  de  ses  productions  les 
plus  singulières  est  la  pomme  dite  de  Schiraz,  dont  une  moitié  est  très-savou- 
reuse et  l’autre  moitié  d’une  extrême  acidité.  Ses  murailles  et  ses  travaux  de 


lluçein  Abou  l-Ghazi  ; — Scheref  ed-din 
' AH , auteur  de  divers  ouvrages  ascétiques  ; 

— Açil  cd-din  'Ahd  Allah,  prédicateur  de 
Sulihiin  Abou  Sa  ut  h lierai;  on  lui  doit  uu 
Livre  de  l'exposition  (Kitnb  lfudet),ei  une 
description  des  tombeaux  célèbres  d’Heral; 

— Mevla  Lissâni.  bon  poète,  mort  àTebriz 
en  y4i;  — Baba  Fighâni,  connu  par  la 
verve  et  le  sel  de  ses  poésies , mort  en  ;)o5  ; 

— Mevla  Eldi , poète  mort  sous  Sultliân  Is- 
ina'i'l  Sefevi,  etc.  Parmi  les  nombreuses  re- 
lations modernes  concernant  Schiraz.  nous 


devons  citer,  en  première  ligue,  celle  de 
Chardin,  tom.  VIII,  p.  ht  h,  etc.  avec  les 
annotations  de  Langlès;  — Franklin,  t.  II, 
p.  56  de  la  Collection  des  vovages,  trad.  — 
Scott  Waring,  A Tour  to  Sheern »,  p.  «g  et 
suiv.  — Môrier,  Second  voyage  en  Perte, 
chap.  iv  ; — Buckingham , Trarclt,  cbap.  xix. 
On  trouve  aussi  dans  les  Voyages  d'Ibn  Ba- 
toutab , traduits  par  MM.  Defrémory  et  Sau- 
guinetti  (tom.  Il,  p.  5a  et  suiv.),  une  cu- 
rieuse description  de  cette  ville  et  de  ses 
mausolées. 
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défense  sont  dus  au  roi  Abou  kalendjar  Sulthàn  ed-Dôoleh,  le  Boucïhide, 
qui  les  commença  en  436  et  les  termina  l’an  h fin.  L’étendue  de  ce  rempart 
était  autrefois  de  îa.ooo  coudées,  et  le  mur  avait  8 coudées  d’épaisseur  et 
onze  portes.  Toutes  les  sciences  y ont  été  cultivées  avec  succès.  On  cite,  parmi 
ses  savants,  Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  'Ali  ben  Youçef  el-Firouzâbâdi  esch- 
Schirazi,  la  gloire  de  son  siècle  par  sa  piété  et  son  savoir.  11  étudia  le  droit 
avec  le  qadhi  Abou  Tbayeb  ben  Tbaber  ct-Thabari,  avec  Abou  'Ahd  Allah  el- 
Betdhawi,  Abou  Hatem  el-Qazwini,  etc.  il  consacra  trente  ans  de  sa  vie  à l’en- 
seignement et  rédigea  des fetvns  pendant  cinquante  ans.  lin  de  ses  maîtres  en 
tradition  fut  Abou  Bekr  cl-Borqâni.  11  mourut  à Baghdad  au  mois  de  djemadi 
oul-akher  5 7 6 , et  le  khalife  Moqlader  Billah  pria  sur  sa  tombe.  Parmi  les  tra- 
ditionnistes,  on  nomme  Haçan  ben  'Othman  Abou  Ilaçan  ez-Ziadi,le  qadhi: 
il  fut  juge  du  quartier  oriental  de  Baghdad  sous  le  règne  de  Moutewekkil,  et 
composa  une  chronique;  scs  maîtres  furent  Mohammed  ben  Edris esch-Schafey , 
Weki'  ben  Djcrrah,  etc.  il  mourut  en  97a.  (Extrait  de  Tbabari.)  Parmi  les 
dévots,  on  cite  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  kliaiif  csch-Schirazi ; il  fut 
le  chef  des  soufis  du  Fars  et  le  guide  le  plus  sûr  de  son  siècle  dans  la  voie 
spirituelle;  il  11’en  possédait  pas  moins  à fond  toutes  les  sciences  humaines; 
mort  en  371  à l’âge  de  cent  quatre  ans.  Les  juifs  elles  chrétiens  suivirent  son 
convoi,  aussi  bien  que  les  musulmans.  Parmi  les  récitateurs  du  Qoran  : el- 
Hafez  Abou  Bekr  esch-Schirazi , célèbre  par  la  richesse  de  sa  mémoire  et  la 
véracité  de  scs  traditions.  Après  un  long  séjour  à Hamadân , il  vint  à Schiraz 
en  fioti,  et  l’habita  jusqu’à  sa  mort,  arrivée  en  h 1 1 . On  lui  doit  un  livre  sur  les 
sobriquets  (^ÜJI  — Ahmed  ben  Mansourel-Hafez  esch-Schirazi, 

que  l’on  compte  au  nombre  des  riijals  et  des  soufis  célèbres;  il  s’occupa 
longtemps  de  tradition.  11  se  rendit  à Niçabour  en  338,  y demeura  plusieurs 
années,  et  composa  différents  ouvrages,  tels  que  le  Livre  des  scheikhs,  le  Livre 
des  chapitres , etc.  Après  avoir  parcouru  l’Iraq  et  la  Syrie , il  retourna  à Schiraz , 
sa  patrie;  sa  réputation  lui  valut  la  faveur  publique,  et  son  nom  est  encore 
cité  avec  éloge.  H est  mort  au  mois  de  scha'ban  38a.  — 9”  Bourgade  1 située 
à U farsakhs  de  Samarcande , vers  le  nord. 

1 Cf.  sur  celte  localité  une  note  d’Ét.  Qua-  khara,  t.  III,  p.  907,  cl  Journal  asiatique , 

tremére,  ISotiees  et  Extraits  îles  manuscrits,  janvier  i85a,  p.  83.  lJist.  des  khans  mon- 

t.  XIV,  p.  4po;  Al.  Bûmes,  Voyages  a Eau-  gols  du  Turkestan , etc.  par  C.  Defrémcry. 
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yUkjjyîi  Schirdjân. 

Je  crois  que  c’est  la  capitale  du  Kermân , plus  connue  sous  le  nom  de  Sir- 
tijthi  (voyez  S’il  s’agit  d’une  autre  localité,  je  ne  puis  en  parler  faute 

de  renseignements.  El-'Amrani  se  contente  de  citer  Schirdjân  comme  un  nom 
de  lieu,  et  n’entre  dans  aucun  détail.  Quant  au  mot  schir,  il  signifie,  en  persan, 
lait  et  lion. 

j j+Ju  Schirez. 

L’orthographe  véritable  de  ce  nom  est  Schir  et  la  lettre  j n’a  été 

ajoutée  que  pour  former  le  nom  d’origine.  On  trouve  des  exemples  analogues 
dans  le  nom  de  Rcni,  donné  aux  habitants  de  Rey,  de  Mcnva:i,  à 

ceux  de  Mcrw,  etc.  C’est  une  grosse  bourgade  située  à deux  jours  de  marche 
de  Serakhs  pour  les  caravanes;  elle  est  sur  la  route  qui  mène  à Herat.  Elle  a 
toute  l’importance  d’une  ville;  son  marché  est  fréquenté  et  sa  population  est 
nombreuse;  mais  l’eau  ne  lui  est  fournie  que  par  quelques  citernes  qui  sont 
dans  le  voisinage.  Je  l’ai  visitée.  On  cite,  parmi  ses  personnages  célèbres,  Abou 
Dja'far  'Omar  ben  Mohammed  cs-Serakhsi  csch-Schirezi , imam  instruit,  lec- 
teur du  Qoran,  poète,  grammairien  et  littérateur;  sa  mémoire  était  très-ornée, 
et  sa  conversation  attrayante.  Passionné  pour  l’étude,  à laquelle  il  consacrait 
une  partie  de  ses  nuits,  il  employa  toute  son  existence  à acquérir  de  nouvelles 
connaissances  et  à les  propager.  11  écrivit  plusieurs  livres  de  controverse , tels  que 
le  jUaieïlj  pUiicït  olife  Livre  complémentaire  et  abrégé,  et  le  ïîj-JI 
Livre  des  question s.  Il  fit  ses  études  de  droit  d’abord  à Serakhs,  chez  l’imam 
Abou  Hamid  csch-Schedja'yi , et  auprès  d’Abou’l-Modhalfer  es-Sem'ani  à Merw. 
II  habita  cette  ville  jusqu’à  sa  mort.  Son  habileté  dans  la  controverse  est  de- 
venue proverbiale.  Esch-Schehab  disait  de  lui  : s Si  on  saignait  'Omar  de  Se- 
rakhs, la  science  du  droit  coulerait  de  ses  veines  au  lieu  de  sang,  n C’est  prin- 
cipalement dans  l’Iraq  qu’il  se  signala  dans  des  discussions  contre  les  docteurs 
des  sectes  dissidentes,  et  il  les  réduisit  au  silence.  11  est  né  dans  le  bourg  de 
Schirez  au  mois  de  redjcb  h h 9 , et  mort  à Mcrw  le  5 de  ramadhân,  l’an  5 a 9. 
Abou  Sa'd  fut  un  de  ses  élèves.  — Son  fils,  Abou’I-Eath  Mohammed  es-Se- 
rakhsi,  le  docteur,  se  fit  connaître  également  par  son  talent  dans  la  controverse 
et  surtout  par  ses  connaissances  en  linguistique;  il  naquit  nu  mois  de  zil- 
qa'deh  689  à Merw,  et  périt  dans  cette  mémo  ville  lors  de  l’invasion  des  Chozz, 
le  jeudi  10  de  redjeb  5A8._ 
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Bourgade  près  »!e  Merw;  patrie  de  quelques  personnages  connus.  Ce  nom 
s’écrit  aussi  Sehtr-Nakhtchir  j*£). 


Schirin. 

1°  Château  de  ce  nom,  dans  le  voisinage  de  Qirmiçin,  entre  Iloulwân  et 
llamadàn.  On  en  trouvera  la  description  au  mot  ytü.  (Voyez  aussi  l’article 
SchMiz.)  — a°  Le  fleuve  Schirin,  dans  le  Fars;  il  sort  de  la  montagne  de 
Dinar  dans  le  canton  de  Detcht-Barm  (ou  Durit]),  arrose  le  territoire  de  Gouher- 
hdn  (yky^S"),  et  se  partage  en  plusieurs  branches;  puis  il  se  jette  dans  la  mer 
du  côté  de  Djennabch.  Il  est  assez  large,  et  les  bâtes  de  somme,  ont  de  la  peine 
à le  traverser.  (Cf.  Lib.  clim.  p.  61,  Nouzhet,  ms.  i3f),  fol.  707.) 

j+r**  Schiz, 

District  de  l’Azerbaldjân , dont  Moghaïrah  ben  Scha'bah  s’empara  par  capi- 
tulation. Son  vrai  nom,  en  persan,  est  I)jezn  yy=-  ou  Guezn,  dont  les  Arabes 
ont  failSc/ii;.  On  croit  que  c’est  la  patrie  de  Zeraduschl  (Zoroastre),  le  prophète 
des  adorateurs  du  feu.  Le  chef-lieu  de  ce  district  est  Ourmiah  (voyez  **«>1  ). 
Le  khalife  Moulewekkil  en  avait  donné  le  gouvernement  à l’un  de  ses  fami- 
liers, llarndoun  ben  Ism'aïl,  le  Courtisan.  Celui-ci , peu  satisfait  de  son  nouveau 
poste,  demanda  au  prince  son  rappel  dans  une  pièce  de  vers  où  il  disait  (mètre 
modjteu)  : 

>11}  Jy  « Jlj  J)— CJy.  > À 11 

/ - / *»  O 

fc.iB  là  yl  1 — y—i üjy— *— Il  » 

Le  gouvernement  de  Scliiz . c'est  l'exil;  l’exil  loin  d'elle  vaut  un  gouvernement.  ||  Ac- 
corde-moi donc  cet  exil, si  tu  as  pour  moi  quelque  bienveillance. 


Voici  ce  que  raconte  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl  : «Lorsque  d’honorables  fonc- 
tions et  les  exigences  d’un  commerce  avantageux  me  firent  entreprendre  de 
longs  voyages  et  des  pérégrinations  lointaines,  mon  esprit  conçut  des  doutes 
relativement  aux  trésors  renfermés  dans  le  sein  de  la  terre,  et  je  résolus  de 
faire  l’acquisition  des  pierres  et  des  métaux  précieux  ; je  me  rendis  dans  ce 
but  à Schiz.  muni  de  tous  les  renseignements  nécessaires.  Cette  ville  est  située 
entre  Meraghah  et  Zendjân,  voisine  de  Schehrzour  et  de  Dinewer,  au  milieu 
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de  montagnes  qui  renferment  des  mines  d’or,  de  vif-argent,  de  plomb,  d’ar- 
gent, d’orpiment,  ainsi  que  des  améthystes  ( ua  ).  L’or  de  cette  contrée 
est  de  trois  espèces  : l’une  est  appelée  Qoumeri  elle  est  mélangée  de 

terre,  que  l’on  dégage  par  le  lavage,  et  renferme  des  parcelles  d’or  semblables 
à des  perles  et  mêlées  de  vif-argent.  Cet  or  est  rouge  et  pur,  lisse,  flexible  et 
malléable;  il  résiste  à l’action  du  feu.  La  seconde  espèce,  nommée  scliraqi 
( se  trouve  à l’étal  de  petits  lingots,  qui  pèsent  jusqu’à  dix  mixqnU;  elle 

est  moins  pure  et  plus  dure  que  la  première,  mais  beaucoup  plus  sèche.  La 
troisième  est  l’or  nommé  sehnndi  il  est  blanchâtre,  et  le  contact  le 

rend  rouge;  il  est  très-malléable  et  mélangé  de  sulfate  de  fer  (jlj).  L'orpi- 
ment de  ces  mines  est  de  belle  qualité  et  à peu  près  dégagé  de  matières  ter- 
reuses; on  l’emploie  pour  la  dorure  des  maisons;  les  orfèvres  d’Ispahân  en 
font  aussi  des  chatons  de  bague.  L’arsenic  rouge  ne  s’y  trouve  pas.  Le  mercure 
de  ce  pays  est  préférable  à celui  du  khoraçàn , plus  léger  et  plus  pur,  ne  con- 
tenant qu’une  partie  d’éléments  hétérogènes  sur  trente,  qualité  que  n’a  pas 
celui  de  l’Orient.  Quant  à l’argent,  il  n’a  pas  pour  eux  plus  de  prix  que  le 
charbon.  Les  murs  de  cette  ville  entourent  un  lac  situé  au  centre  et  dont  on  ne 
connaît  pas  la  profondeur;  j’ai  voulu  m’en  assurer  par  moi-même;  je  l’ai  sondé 
à une  profondeur  de  plus  de  quatorze  mille  brasses',  sans  que  le  plomb  s’ar- 
rêtât. Le  contour  de  ce  lac  est  d’environ  un  arpent  liasclicmi.  La  terre  trempée 
dans  scs  eaux  se  pétrifie  à l’instant.  De  ce  lac  sortent  sept  cours  d’eau  qui, 
après  avoir  fait  tourner  chacun  un  moulin,  s’éloignent  de  l’enceinte  des  murs. 
On  remarque  aussi  à Schiz  un  temple  du  feu,  qui  est  pour  les  habitants  l’objet 
d’une  grande  vénération1 2.  Il  alimente  tous  les  foyers  sacrés  des  Guèbres  de 
l’orient  à l'occident.  Le  dôme  est  surmonté  d’un  croissant  d’argent,  considéré 
comme  un  talisman  et  que  plusieurs  princes  ont  essayé  vainement  d’arracher 
de  sa  base.  Ce  qu’il  y a de  remarquable  en  cet  endroit,  c’est  que  ce  feu,  allumé 


1 Telle  est  la  leçon  donnée  par  tous  les 
manuscrits  et  adoptée  par  Zakarya  Razvini 
dans  son  Atliar  el-üilad;  mais  l'auteur  de 
la  petite  géographie  persane  Setr  cI-Dilad 
traduit  quatre  mille  brasses.  (Voyez  l’extrait 
donné  par  Deguignes , Notices  e t Extrait», 

t.  II,  p.  386.  ) 

1 On  sait  que  le  pyrée  de  Schiz  a été 
ideutifié  par  le  colonel  Hawlinson  avec  les 


ruines  connues  sous  le  nom  de  Tnkkié  Su- 
leimàn  , près  de  Sohrevcrd , et  par  conséquent 
avec  l'ancienne  Ëcbalaue  de  f Azerbaïdjan. 
Il  est  regrettable  que  le  savant  archéologue 
n’ait  pas  recouru  au  texte  même  du  Mddjcm , 
qui  eôl  jeté  plus  de  clarté  sur  la  thèse  déve- 
loppée par  lui  avec  tant  de  talent.  (Cf.  Jount. 
of  tlic  geo/rraphical  Society  oj  London , t.  X , 
p.  71.) 
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depuis  sepl  cents  ans,  ne  laisse  pas  de  cendres  et  qu’il  ne  s’éteint  jamais.  Cette 
ville  fut,  dit-on,  bâtie  en  pierres  cl  en  briques  par  le  roi  Horniuz,  qui  éleva 
ce  temple  du  feu,  ainsi  que  les  hauts  et  imposants  édifices  qui  l’environnent. 
On  prétend  que,  si  un  ennemi  attaque  cette  ville,  les  pierres  lancées  parles 
batistes  tombent  dans  le  lac,  ou  bien  en  dehors  du  mur,  s’il  recule  ses  ma- 
chines d’une  seule  coudée.  Voici  comment  on  raconte  les  circonstances  qui  ont 
amené  la  fondation  de  Schiz  : «Le  roi  Hormuz  fut  averti  qu’un  enfant,  béni  de 
Dieu,  allait  naître  auprès  de  Jérusalem  dans  un  village  nommé  Betlehem,  et 
qu’il  fallait  lui  offrir  des  parfums,  de  l’huile  et  du  lait.  11  remit  ces  présents 
avec  une  grosse  somme  à un  homme  de  confiance,  et  lui  ordonna  de  se  rendre 
à Jérusalem  pour  s’informer  de  cet  enfant;  il  le  chargea , quand  il  l’aurait  trouvé, 
d’offrir  ces  cadeaux  à sa  mère  en  la  félicitant  d’avoir  donné  la  vie  à un  homme 
dont  la  gloire  et  les  vertus  devaient  se  répandre  dans  le  monde,  et  en  la  priant 
de  faire  des  vœux  pour  Hormuz  et  pour  son  royaume.  Cet  homme  alla  en  effet 
trouver  Marie  ; il  lui  présenta  les  offrandes  qu’on  lui  avait  confiées,  et  l’informa 
des  bénédictions  répandues  sur  son  enfant.  Lorsqu’il  fut  sur  le  point  de  se  re- 
tirer, Marie  lui  donna  un  sac  rempli  de  terre,  et  lui  dit  : c Recommande  à ton 
maître  d’élever  un  édifice  avec  cette  terre.  » L'envoyé  retourna  dans  son  pays; 
arrivé  â l’endroit  où  est  Schiz,  et  qui  n’était  alors  qu’une  plaine  déserte,  il 
tomba  malade;  sentant  sa  fin  approcher,  il  fit  enterrer  le  sac  dans  cet  endroit, 
et  mourut.  Les  Persans  prétendent  que  le  roi  Hormuz,  en  ayant  été  informé, 
chargea  un  de  ses  officiers  d’aller  dans  le  lieu  où  ce  messager  était  mort,  et  d’y 
construire  un  temple  du  feu.  L’officier  demanda  au  roi  comment  il  découvrirait 
cet  endroit  : celui-ci  lui  répondit  : «Pars  et  sois  sans  crainte,  tu  ne  pourras 
manquer  de  le  reconnaître.»  Arrivé  sur  l’emplacement  de  Schiz,  le  messager 
tomba  dans  un  grand  embarras  et  ne  sut  comment  il  s’acquitterait  de  sa  mis- 
sion ; mais  à peine  la  nuit  fut-elle  venue , qu’il  vit  une  grande  lumière  sortir 
de  terre  auprès  de  lui.  Il  traça  autour  de  cette  flamme  une  ligne  de  démar- 
cation, et  le  lendemain,  il  fit  commencer,  sur  ce  terrain,  la  construction  d’un 
temple  du  feu,  qui  est  le  célèbre  Pyréc  de  Schiz.»  'Obeïd  Allah  (Yaqout), 
l’humble  auteur  de  ce  livre,  ajoute  : «Tout  ce  qu’on  vient  de  lire  est  extrait 
d’Abou  Dolcf  Moç'er,  fils  de  Moehlehl,  le  poète,  et  je  ne  me  rends  nullement 
responsable  de  l’authenticité  de  ce  récit,  car  ses  relations  ne  sont  exemptes  ni 
d’exagération , ni  de  mensonge.  Je  me  suis  borné  à le  transcrire  tel  que  je  l’ai 
trouvé.  Dieu  connaît  la  vérité  ! » Un  autre  auteur  prétend  que  c’est  à Schiz  que 

. a h 
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se  trouve  le  Nar-dirakhsch  1 jb),  temple  du  feu,  très-célèbre  chez  les 

Mages,  et  que  les  rois  de  la  Perse,  en  montant  sur  le  trône,  venaient  visiter 
à pied.  Les  habitants  de  Meraghah  appellent  ce  district  Guezn  (yj5”). 

Sclmilemàn. 

District  du  Guilàn.  derrière  le  Thabarcslân;  quelques  savants  et  littérateurs 
y sont  nés. 

ci?  Sehy. 

Bourg  près  de  Merw  ; le  nom  d’origine  est  Schidji.  On  trouve  dans  el-'Am- 
ràni  le  nom  de  Schry ; mais  l’auteur  le  rapporte  à une  autre  localité. 

o° 

ybo  Saler. 

Rue  connue  dans  le  quartier  de  Sclmah  situé  dans  le  haut  de  la 

ville  de  Merw.  Abou'l-Me'ali  Youçef  ben  Mohammed,  littérateur  distingué  qui 
a laissé  de  belles  poésies  arabes,  en  est  originaire.  Abou  Sa'd  dit  avoir  reçu 
de  lui  des  leçons  de  belles-lettres. 

U Lé  Le  Saghdn. 

Bourg  près  de  Merw.  On  nomme  aussi  Djagluin  (y  Le  La-  ) un  district  du 
même  pays;  le  nom  d’origine  est  Saghâni  comme  pour  la  ville  de  Saghaniân 
dans  la  Transoxiane. 

yUL*  Sa  le  lui  n. 

Nom  d’un  vaste  quartier  d’Ispahân  où  sont  nés  quelques  personnages  connus  : 
le  vézir  Abou  Nasres-Salehâni,  ministre  des  Roueihides;  — Huçeïn  benThalhah 
es-Salehâni,  cité  dans  le  Tnkhbir  d’Abou  Sa'd;  — son  frère  Abou  Sa'ïd,  qui 
enseigna  la  tradition  à Ispahàn  et  y mourut  en  53a. 

1 Dans  le  Alkar  cl-Dilatl,  où  le  môme  (au  mot  Dirtdihsch) , qui  fait, saus nul  doute, 
passage  est  reproduit,  on  lit  AzereHch;  niais  allusion  au  même  éditice.  ( Voyez  aussi  Hyde, 
je  crois  la  leçon  du  Mo'djem  préférable  parce  Iteliff.  vel.  Pers.  p.  i oi . et  J aura,  of  i liegeo/rr. 

(|uclle  se  retrouve  dans  le  Borhani-Qathi  Sot.  p.  loi.  t.  X.) 
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^UÜU  Salaqdn. 

t°  Bourg  près  de  Balkh  ; patrie  d’Ahmcd  ben  Khalil  es-Salaqâni , surnommé 
Ibn  Khalouïeh , docteur,  qui  voyagea  dans  l’Iraq  et  la  Syrie,  et  recueillit  les  tra- 
ditions de  Qotaïbah , d'Ibn  Sa'ïd , etc.  — a”  Selon  cl-lsthakhri  *, Salnqân  est  une 
petite  ville  à une  journée  de  Bost,  dans  un  pays  arrosé  par  une  rivière,  et 
riche  en  blé,  en  fruits  et  en  palmiers.  La  plupart  de  ses  habitants  sont  tisse- 
rands. 

Saineghân. 

District  du  Djebal  sur  les  frontières  du  Thnbarestèn;  son  nom,  en  persan, 
est  Remiàit  (ylsé). 

yUüLa  Saneqdn. 

Bourg  aux  environs  de  Merw;  patrie  d’Abou  Hamzah  es-Saneqâni,  littéra- 
teur et  homme  d’un  mérite  distingué. 

Sahfk. 

Ville  du  Fars1;  elle  forme,  dit-on,  un  district  particulier  dans  l’intérieur 
de  la  province  d’Isthakhr. 

islï  ySP  Sakhr-Abdd. 

Bourg  près  de  Merw. 

1 Cf.  Lib.  clim.  p.  to3.  M.  Madini,  qui 
a extrait  de  ce  livre  le  chapitre  relatif  au 
Sedjestân , a traduit  ce  passage  de  la  manière 
la  plus  fautive.  Je  ne  relèverai  pas  la  leçon 
Malaqàn,  au  lieu  de  Sabiqàn,  parce  que  la 
confusion  des  lettres  tad  et  mira,  dans  l’édi- 
tion de  M.  Moeller,  n’est  que  trop  fréquente; 
mais  une  ligne  plus  loin , le  traducteur  italien 
ajoute  : *Lo  plupart  de  ses  habitants  sont 
Fat, h , c’est-à-dire  possesseurs  de  terrains.» 

Bien  que  le  texte  soit  très-lisible  en  cet  en- 
droit , on  comprend  jusqu'à  un  certain  point 
la  confusion  entre  les  mots  et  ; 

mais  ce  qui  est  sans  exemple , c’est  de  donner 
à ce  dernier  mot,  qui  ne  peut  s'appliquer 

sà. 


qu’à  un  arbre , la  signification  que  lui  prèle 
cet  orientaliste.  Cette  erreur,  et  la  version 
italienne  en  est  pleine,  prouve  l’impossibilité 
de  comprendre  un  livre  tel  que  celui  d'fs— 
thakhri  quand  on  n'a  pour  auxiliaire  que  le 
dictionnaire  de  Frcytag.  (Cf.  Il  Segistano, 
Milan,  p.  16.) 

1 Isthakhri  distingue  deux  villes  de  ce 
nom . la  grande  et  la  petite  Sahek  ( Lib.  clim. 
p.  58).  MuslôG  dit  que  Sahek  est  une  petite 
ville  dont  le  climat  est  tempéré , et  qui  pro- 
duit du  blé  et  des  fruits;  elle  possède  aussi 
une  mine  d’acier.  Dans  son  voisinage  est  le 
bourg  do  Nerab  ( * ’y»).  Le  puits  de  Suhek 
est  cité  dans  Qazwini , I , p.  r •. 
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s Sakhrah-Mouça- , Je  rocher  de  Moïse. 

lions  le  voisinage  de  Schirwân,  près  de  Derhond:  il  esl  fait  mention  de  ce 
rocher  dans  le  Qoran 

Le  faubourg  de  Sadaqah  ben  Fadhl. 

l’rès  de  Merw.  ('.'est  le  nom  d’une  montagne  et  d’un  faubourg  de  celte  ville: 
plusieurs  savants  l’ont  habité.  On  cite  : le  qadhi  Aboli  Bekr  Ahmed  ben  Mo- 
hammed, le  jurisconsulte,  qui  dicta  la  tradition  à Ibn  DoudAn  en  3 g 8 ; — 
Mohammed  ben  Isma’îl  Abou’I-Fath,  le  littérateur,  né  à Merw,  et  surnommé 
Stid/iqi,  parce  qu’il  habitait  ce  faubourg;  mort  au  mois  de  safer  5 1 7 ; — 'Omar 
ben  Mohammed  Abou  Hafs  en-Nathiqi  es-Sadaqi,  scheikh  pieux  et  instruit,  fut 
un  des  maîtres  d’Aboti  Sa'd:  il  mourut  au  mois  de  moharrem.  l’an  5 3 (i . 

Siram. 

Nom  donné  par  les  Arabes  au  canton  de  Djiram  dans  le  Fars.  (Voyez  pl^s».  ) 
yUàyi  Sorkhidn. 

Bourgade  du  pays  de  Balkh:  le  personnage  connu  sous  le  nom  de  Sorkhid- 
nrki  i*sl  souvent  considéré  comme  en  étant  originaire. 

yo  Sartnendjân  (pour  Sarmcngdn). 

Bourgade  près  de  Termed,  et  qui  dépend  de  Balkh. 

9 

Soghdebil. 

Ville  de  l’Arménie  sur  le  bord  du  fleuve  Kourr,  à l’orient  de  la  ville  de  Tiflis. 
Elle  fut  bâtie  par  Enouschirwân,  le  Juste,  en  même  temps  que  Dcrbcnd,  et  il 
y plaça  une  garnison  de  Persans  venus  du  Soghd.  Plus  tard.  Ishaq  ben  Isma'ïl, 
sous  le  règne  de  Moutewekkil,  la  fortifia  et  y renferma  ses  richesses,  ainsi  que 
la  femme  de  son  fils,  surnommé  le  chef  de  Srrir  { w*»-U>). 

. » 

Jya  Soûl. 

Ville  dans  les  environs  de  Derbend;  ce  n’est  pas  de  là  que  le  célèbre  cs- 

1 Sur.  xvui . verset  6a  éd.  Fluegcl.  Le  Me-  «I11  rocher  de  Moine,  situé  sur  le  liord  «le  la 
ruçid  ajoute  ccs  mots  : rCe  l'enseignement  mer  «le  Syrie.  - F.a  même  légende  a été«léjii 
esl  inexact:  il  esl  plus  probable  qu'il  s’agit  cible  au  mol  Sehirrrân. (\ . p.35o,en  note.) 
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Souli  el  son  neveu  Ibrahim  ben  el-'Abbas  es-Souli  liront  leur  surnom.  Ils  le 
doivent  à un  homme  de  la  race  royale  du  Tbabareslân , qui  fut  converti  à l'isla- 
misme par  Yczid  ben  Mohalleb. 

Sohab. 

Selon  quelques  auteurs,  c’est  un  bourg  du  Fars. 

tL ^4*3  Sahrladj. 

Nom  d’une  localité  de  l’AInvaz. 


Sigh . 

District  ou  canton  du  Khoraçân  ; c’est  là  que  demeurait  le  sebeikb  Ibu  ’ Abel 
Allah  cl-Qoscbaïri. 

« 

Saïmarah. 

Canton  entre  le  Djebal  et  le  khouzistân,  et  ville  près  de  Mthrijmt-Qaieq. 
Elle  est  à la  gauche  de  celui  qui  va  d’Hamadàn  à Baghdad.  Le  palmier1 *,  l'o- 
livier et  le  noyer  y poussent  bien,  ainsi  que  tous  les  fruits  des  montagnes  et  de 
la  plaine.  La  neige  y est  abondante  pendant  l’hiver.  Entre  cette  ville  et  Tlmrkluin 
( est  un  pont  d’un  travail  très-remarquable  et  deux  fois  grand  comme 

celui  de  khaneqin.  Cette  ville  a vu  naître  autrefois  quelques  savants;  mais, 
lorsque  Abou’l-Fadhl  la  visita,  la  science  y était  tout  à fait  délaissée.  On  lit  dans 
le  traité  d’Istbakbri  : «Saïmarah  et  Sirawân  (yfjy+A.)  sont  deux  petites  villes 
bien  bâties  et  d’un  aspect  agréable  ; la  noix , le  citron , toutes  les  productions 
des  pays  chauds  et  froids  y viennent  également  bien.  Les  nombreux  cours  d’eau 
qui  l’arrosent,  sa  riche  végétation,  rendent  ce  petit  pays  très-pittoresque*.» 
On  cite  parmi  ceux  qui  portent  le  surnom  de  Saïmari  : Abou  Temam  Ibrahim 
ben  Ahmed  el-IIamadàni,  originaire  de  Saïmarah,  mais  né  à Beroudjird,  dont 
il  fut  le  gouverneur;  — Abou  Ya'qoub  Youçef  cs-Saïmari,  docteur  d’ilama- 
dân , etc. 

Simkilu  (Simgân  j. 


Ville  du  Fars,  canton  d’Ardeschir-khourreh 3. 


1 Mustùfi  assure  que  c’est  In  seule  localité 
du  Djebal  qui  produise  des  dalles.  Ibn  Hau- 

kal  donne  du  imbue  pays  une  description 

assez  étendue.  (Cf.  Uyleubrocl,  Irac.  pers. 


< lescripl . p.  65  ; voyez  aussi  lhe  Jour».  of  lhe 
geogr.  Soc.  t.  IX,  p.  58.) 

* Ijb.  clim.  p.  86. 

* «Sinigân,  dit  llaunl  Allah  Mustôfi,  est 
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Thab. 

1°  Une  des  principales  rivières  du  Fars;  elle  sort  des  montagnes  d’ispabàu 
près  de  Bordj , et  se  jette  dans  le  fleuve  Meçen.  Ce  dernier  a sa  source  dans  le 
pays  d'ispahân,  auprès  d’un  bourg  nommé  aussi  MeçeH,  dans  le  canton  de 
Serden  ; il  se  dirige  ensuite  vers  Bab-Erradjân , passe  sous  le  pont  de  kcttân , 
qui  sépare  le  Fars  du  Khouzistân  , arrose  le  district  de  Rischihr,  et  va  se  jeter 
dans  la  mer  (le  golfe),  non  loin  du  fleuve  de  Touster1.  — a”  Bourgade  du 
Bahreïn,  ainsi  nommée  sans  doute  à cause  de  la  douceur  de  ses  dattes,  car 
tlmb  a le  même  sens  que  tliayb. 

Thaberdn. 

Nom  d’une  moitié  de  la  ville  de  Thous;  car  on  sait  qu’elle  se  compose  de 
deux  villes  : Thaberân,  qui  est  la  plus  grande,  et  Nouqân  (voyez  (jtijj);  celle 
dont  il  est  question  ici  a produit  quelques  savants  dont  le  surnom  est  ordi- 
nairement Tltouçi  : un  petit  nombre  seulement  portent  celui  de  Thaberàm,  et  les 
traditionnistes  rapportent  ce  dernier  nom  à la  ville  de  Thibériade  en  Syrie. 
Nous  citerons  Abou  Sa'd  ben  Ferroukh-Zad  et-Thouçi;  — Abou  Ishaq  Ahmed 


une  jolie  ville  où  l'on  observe  un  fait  digne 
d'intérêt.  Prés  de  cette  ville  est  un  pont;  le 
territoire  qui  le  domine  est  soumis  à la  tem- 
pérature des  pays  froids,  c'est-à-dire  qu'on 
V recueille  desnoix  et  des  [mires;  la  partie 
inférieure , au  contraire , jouit  des  produc- 
tions des  pays  chauds,  telles  que  l’orange, 
le  limon , etc.  Le  vin  de  Simgân  est  si  capi- 
teux . qu'on  ne  peut  le  boire  sans  eau.  Les 
habitants  sont  pauvres  et  s'occupent  de  la 
culture  des  terres.  Hirck  est  le  prinripal 
bourg  qui  en  dépend,  s 

1 Ce  passage  est  encore  un  des  emprunts 
non  avoués  par  Yaqoul  du  Livre  des  climats, 
mais  plus  correct  ici  que  le  manuscrit  publié 
|iar  M.  Mocflcr.  Dans  ce  dernier,  le  fleuve 
Meçen  est  confondu  avec  le  MesrouqAu , fleuve 


du  Khouzistôn;  au  lieu  de  Uuchihr,  on  lit 
Rowl-Schthr, etc. (Cf.  Lit.  clim.  p.  6i.)  Voici 
enlin  les  renseignements  fournis  parQazwini 
et  qui  confirment,  en  partie,  ceux  du  Mu- 
djem  : Le  Thab  sort  des  montagnes  de  So- 
maïreni  dans  le  Louristân , et  il  n'est  guéahle 
sur  aucun  point;  réuni  au  fleuve  Meçen,  il 
[Misse  sous  le  pont  de  Kekân  (sic),  arrose  ce 
pays , alimente  les  canaux , et  se  jette  dans 
la  mer  du  côté  de  Doustir  (Touster).  Ce 
fleuve  forme  la  limite  entre  le  Fars  et  le 
Klinniisl.tn  ; son  parcours  est  île  i C larsakhs. 
J ai  corrigé  ce  passage  très-défectueux  dn 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  impérial*' . 
n°  1 3q , à l'aide  de  la  copie  que  j'ai  acquise 
ii  Téiiénin.  ( Voyez  aussi  Gcofirapkic  d'Abou'l- 
Féda , II , p.'ji  ,d  Dot  Uuch  AerLand.  p. 06.) 
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et-Tha'lcbi;  — Abou’l-Haçan  ’Abd  er-Rahira  et-Thaberâni ; — el-'Abbas  ben 
Mohammed  et-Thouçi,  connu  sous  le  sobriquet  de  'Enaïeh  (i^Us).  Ce  vertueux 
scheikh , né  à Thaberân , vécut  à Niçabour,  où  il  prêchait  souvent  dans  la  mosquée 
(T'Oqail.  Son  enseignement,  au  dire  d’Abou  Sa'd,  (jui  fut  un  de  ses  élèves,  est 
contenu  dans  le  livre.de  l’Exposition  et  de  la  démonstration  par  Abou  lsliaq  et- 
Tha'lebi.  11  était  né  en  54q  et  mourut  à un  âge  très-avancé. 

ïU,  Thad. 

Bourg  près  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  Bekr  'Omar  ben  Abou  Bekr  surnommé 
fléca  (Ijy),  qui  suivit  les  leçons  d’Isma'îl  el-Hafcz,  l’an  5o8. 

Qjy^jlLs  Tharemeïn.  (Voyez  ^Je.) 

(jwLlo  Thaça. 

Localité  du  Khoraçân  où  passa  Malek  ben  Reyb  cl-Muzeni  lors  de  la  célèbre 
bataille  du  fleuve. 

Thasbenda. 

Bourgade  du  pays  d’Hamadân;  patrie  d’un  traditionniste  dont  Abou  Sa'd  ne 
mentionne  pas  le  nom  et  qu’il  dit  être  mort  le  7 de  redjeb  556. 

,Jjlk  Tlutq. 

i°  Forteresse  dans  le  Thabarestân.  On  lit  dans  les  chroniques  : «Mansour,  eu 
donnant  à Abou’l-Kbaçib  le  gouvernement  du  Qouraès,  de  Djordjân,  et  du  Tha- 
bareslân , lui  enjoignit  de  prendre  la  route  de  Djordjân  ; il  écrivit  aussi  à ibn 
'Awf  de  se  rendre  dans  le  Thabarestân  par  la  route  du  Qoumès.  L’ Espehbotul , qui 
était  alors  dans  une  ville  nommée  Etpehboudàn  et  située  à environ  deux  milles 
de  la  mer  (voyez  yitVysœl),  apprenant  qu’il  était  menacé  d’une  redoutable 
invasion , se  réfugia  au  milieu  des  montagnes  dans  un  endroit  nommé  Tliaq. 
C’était  dans  les  temps  anciens  le  trésor  des  rois  de  Perse  *.  Dans  les  replis  d’une 
montagne  escarpée,  et  dont  l’accès  est  presque  impossible,  est  un  trou  pra- 
tiqué dans  le  roc  en  forme  de  porte  étroite;  quand  on  y a pénétré,  on  marche 
pendant  près  d’un  mille  au  milieu  d’épaisses  ténèbres.  Ce  souterrain  aboutit 
à un  emplacement  vaste  comme  celui  d’une  ville  et  entouré  de  montagnes  si 

1 Le  mauuscrit  de  Saint-Pétersbourg  usage  fut  Menoutchekr. » (Cf.  Dora,  Sur- 
ajoute : « Le  premier  roi  qui  le  destina  à cet  :igc,  etc.  p.  M.) 
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élevées  qu’un  homme  ne  pourrait  les  gravir  et  à plus  forte  raison  en  descendre. 
Ce  large  entonnoir  renferme  une  foule  de  cavernes  et  de  grottes,  qui  n*ont  pas 
de  communication  les  unes  avec  les  autres.  Au  milieu,  une  source  abondante 
jaillit  d’un  rocher  et  se  perd  sous  un  autre  rocher  situé  à dix  coudées  du  pre- 
mier, sans  qu’on  retrouve  d’autres  traces  de  son  passage.  Sous  les  anciens  rois 
de  Perse,  l’entrée  de  cette  caverne  était  gardée  par  deux  hommes  munis  d’é- 
chelles de  corde  pour  faciliter  la  descente.  Us  ne  s’en  éloignaient  que  rarement 
et  avaient  avec  eux  des  provisions  pour  plusieurs  années.  Cet  état  de  choses 
dura  jusqu’à  l’arrivée  des  Arabes;  ceux-ci  voulurent  en  tenter  l’escalade;  mais 
ils  ne  purent  y parvenir  jusqu’à  l’époque  où  Maziur  gouverna  le  Thabarestàn. 
Ce  chef  se  transporta  en  cet  endroit,  et  il  y demeura  longtemps  pour  étudier 
les  moyens  d’y  pénétrer.  Un  des  siens  exécuta  enfin  avec  succès  cette  périlleuse 
ascension.  Arrivé  au  faîte  des  rochers,  il  jeta  des  cordes  à ses  compagnons  et 
les  hissa  l’un  après  l’autre;  Maziar  était  du  nombre,  et  il  découvrit  ainsi  les 
richesses,  les  armes  et  les  trésors  de  toute  espèce  que  recélaient  ces  cavernes. 
Le  prince,  en  se  retirant,  préposa  quelques  hommes  de  confiance  à la  garde 
du  souterrain,  qui  resta  en  son  pouvoir  jusqu’au  moment  de  sa  captivité.  A 
cette  époque,  les  gardiens  s’éloignèrent  ou  moururent,  emportant  avec  eux  le 
secret  de  ces  passages,  secret  qui  n’a  pas  été  retrouvé  depuis.  Ibn  el-Faqih  rap- 
porte que  si  l’on  jette  aux  environs  des  ordures,  ou  quelque  objet  immonde, 
un  gros  nuage  se  forme  aussitôt  et  répand  une  pluie  abondante  qui  lave  et 
purifie  tout.  Ce  fait,  ajoute  cet  auteur,  est  bien  connu  dans  le  pays,  et  il  ne  se 
trouverait  pas  deux  personnes  qui  osassent  le  révoquer  en  doute.  » Les  chro- 
niques nous  apprennent  que  Abou’l-Kharib,  sachant  que  l’Kspcliboud  s’était  ré- 
fugié dans  ces  parages,  envova  contre  lui  des  troupes  et  plusieurs  officiers.  Le 
chef  persan  se  cacha  alors  dans  le  Dcïlem  où  il  mourut  un  an  après.  Abou’l- 
Khaçib  affermit  ensuite  son  autorité  dans  le  pays;  il  organisa  les  impôts  et  la 
capitation  ; il  fit  de  Sanalt  sa  résidence , et  y éleva  une  mosquée  principale  avec 
une  chaire.  11  fit  de  même  à Amol.  La  durée  de  son  gouvernement  fut  de  deux 
ans  et  six  mois.  — 3“  Tliaq  est  aussi  une  petite  ville  du  Scdjeslàn , sur  la  route 
qui  conduit  de  cette  province  dans  le  Khoraçàn;  elle  est  le  chef-lieu  d’un  can- 
ton qui  produit  du  raisin  très-cstiiné  dans  le  pays. 

yUJU»  Tlialeqdn. 

Deux  villes  portent  ce  nom.  1°  L’une  est  dans  le  Khoraçàn,  entre  liulkb  et 
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Merw  er-Roud,  à trois  jours  de  marche  de  cette  dernière.  Selon  el-Isthakhri, 
Thaleqân  est  la  plus  grande  ville  du  Tbokharistân;  elle  est  située  dans  une 
plaine,  mais  les  montagnes  ne  sont  qu’à  une  portée  de  flèche.  Elle  est  arrosée 
par  une  grande  rivière  et  entourée  de  jardins.  Elle  égale  'comme  étendue  le 
tiers  de  fialkh.  La  ville  la  plus  importante  après  elle  est  Weraliz  1 . Parmi  les 
savants  originaires  de  Thaleqân , on  cite  : Abou  Mohammed  Mahmoud  ben  kliad- 
dasch,  mort  en  ao5 , à l’âge  de  quatre-vingt-dix  ans;  — Mohammed  ben  Mo- 
hammed, le  soufi;  il  quitta  de  bonne  heure  sa  patrie  et  vint  en  Syrie  vers 
l’an  4i 5. 11  fit  de  longs  voyages  et  se  fixa  à Sour  (Tyr),  où  il  mourut  en  463 
ou  466,  âgé  de  plus  de  quatre-vingts  ans.  — a0  L’autre  est  une  ville  et  un 
district  entre  Qazwin  et  Abhar;  il  renferme  plusieurs  bourgades  qui  portent 
aussi  le  nom  de  Thaleqân  J.  C’est  la  patrie  du  célèbre  vézirSaheb  ben  'Abbad; 
son  père,  AbouT-Haçan  ben  el-'Abbas  et-Tbaleqâni , était  un  homme  instruit. 
Abou’l-Fadhl  dit  avoir  vu  dans  la  bibliothèque  de  Saheb,  à Rev,  un  ouvrage 
de  son  père  sur  les  principes  du  Qoran,  ouvrage  dans  lequel  il  prenait  la  dé- 
fense des  Mo'tazélitcs.  a Ce  livre,  dit-il,  mérite  les  éloges  de  tous  ceux  qui  le 
lisent,  v Quant  au  vézir,  son  fils,  son  histoire  est  trop  connue  pour  être  rapportée 
ici.  Il  étudia  la  tradition  auprès  des  docteurs  de  Rey  et  de  Raghdad  ; il  est  né  eu 
3a6  et  mort  en  385.  Ce  pays  a vu  naître  aussi  Abou’l-Huçeïn  Ahmed  ben  ls- 
ma'ïl  el-Qazwini  et-Thalcqâni.  Il  fit  ses  études  à Niçabour,  puis  vint  à Raghdad 
et  occupa  une  chaire  au  collège  de  Nizamieh;  il  y prêcha  aussi  en  quelques 
occasions.  Envoyé  par  la  cour  à Moçoul,  il  revint  encore  à Raghdad,  et  après 
un  long  séjour  dans  cette  ville,  il  retourna  à Qazwin,  où  il  mourut  le  i3  de 
moharrem,  l’an  590.  Le  nom  de  Thaleqân  se  trouve  lié  à une  anecdote  assez 


1 Je  lis  ce  nom  par  conjecture,  car  il  pa- 
rait altéré  dans  tous  les  exemplaires  du  Mo1- 
djem,  et  le  texte  dlsthakhri  11e  donne  aucune 
leçon  satisfaisante.  (Cf.  Lib.  clim.  p.  10g.) 
Le  géographe  persan  n'en  fait  pas  mention; 
il  se  borne  h dire  que  Thaleqân  est  une  pe- 
tite ville  dont  la  population  se  compose  de 
tisserands;  les  fruits  y sont  abondants,  et 
tout  le  pays  environnant  est  bien  cultivé. 
(Ms.  persan  i3g,fol.  68a.) 

’ Thaleqân. dans  le Livredes Longitudes, 
cité  par  Abou’I-Féda  (texte,  p.  Aai),  est 
considéré  comme  situé  dans  le  Thabarestân . 


ce  qui  est  inexact.  D’après  MuslAli , c'est  un 
district  au  milieu  des  montagnes,  à l est  de 
Qazwin;  le  climat  est  froid;  on  y recueille 
du  blé  et  des  noix , mais  peu  de  fruits.  Les 
habitants  se  donnent  pour  sunnites , quoique 
en  réalité  ils  soient  de  la  secte  balénicnne. 
(Ms.  i3g,  fol.  5go.)  Cependant  Nom*  Allah 
Schousteri  les  classe  parmi  les  schiites  les 
plus  fervents , et  cite  deux  ou  trois  traditions 
émanées  d'Ali  qui  semblent  prouver  que 
celte  croyance  existait  chez  eux  depuis 
l origiue  même  de  l'islamisme.  ( Medjalit , 
1"  séance.) 
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touchante  pour  que  ie  lecteur  me  pardonne  de  la  citer  ici.  Elle  est  extraite 
d’Abou’l-Faradj  'Ali  ben  Huçeïn  : s Le  khalife  Haroun  er-Reschid  lit  un  jour 
comparaître  devant  lui  Denanir,  cette  belle  esclave  des  Barmékides,  que  pré- 
cédemment il  avait  voulu  acheter  et  faire  entrer  dans  son  harem.  Lorsqu’elle 
fut  en  sa  présence,  il  l’accueillit  avec  considération , lui  donna  une  place  d’hon- 
neur et  lui  adressa  des  paroles  flatteuses;  il  lui  dit  ensuite  : «Denanir,  ton 
maître  et  sa  famille  n’étaient  que  des  esclaves  soumis  à mes  volontés;  ils  ont 
trompé  ma  confiance,  et  j’ai  été  obligé  de  les  renverser  du  rang  où  ma  bien- 
veillance les  avait  élevés;  ils  ont  été  coupables;  oublie  ceux  qui  ne  sont  plus 
et  pense  que  d’autrês  seraient  heureux  de  te  prodiguer  de  plus  grandes  récom- 
penses. « L’esclave  répondit  : « Prince  des  croyants,  ce  sont  eux  qui  m’ont  nourrie 
et  élevée,  je  leur  dois  tout,  jusqu’à  la  précieuse  faveur  de  vous  approcher  et 
d’étre  accueillie  par  vous;  mais  ce  que  vous  me  demandez  est  impossible. 
Lorsque  je  veux  chanter,  les  larmes  étouffent  ma  voix  et  arrêtent  mes  chants; 
je  ne  puis  vaincre  mon  émotion,  ni  dominer  ces  tristes  impressions.  Peut-être 
le  temps  apportera-t-il  quelque  remède  à ma  douleur  en  rendant  mes  regrets 
moins  amers,  et  je  pourrai  alors  vous  obéir  sans  craindre  de  mêler  des  sanglots 
à mon  chant.»  Le  khalife,  irrité,  fit  appeler  Mesrour  et  lui  livra  cette  jeune 
fille  avec  ordre  de  lui  infliger  toutes  sortes  de  tourments  jusqu’à  ce  qu’elle 
consentît  à chanter.  Mesrour  épuisa  en  vain  tous  les  supplices,  il  informa  son 
maître  de  son  insuccès.  Le  khalife  fit  revenir  Denanir  auprès  de  lui  et  lui  dit  : 
«Tu  sais  que  j’ai  des  droits  sur  toi,  et  tu  n’as  pas  perdu  le  souvenir  de  mes 
bienfaits.  Je  t’en  conjure  par  ma  vie,  par  la  reconnaissance  que  tu  nie  dois, 
chante  aujourd’hui  seulement,  et  je  te  promets  de  ne  plus  t’adresser  une  pa- 
reille demande.»  L’esclave  prit  son  luth  et  chanta  (mètre  kamtl ) : 


-Lsi 

v 


A.  JL-la  J[»  Jt 

r>-^  J- Ü Jp-S-a  Jw&iJî  \jÀ  Oüdÿ 

vujàtf  <^JI  fcÿfrloUll 

J.UI  J.UI  ^ e*l ^ W JL*.Xj6  yUJÜall  jiS 

Toutes  les  victoires  coûtent  bien  dis  larmes;  mais  non  pas  la  conquête  récente  de  Tliale- 
qin.  ||  Fadld,  lits  de  Yahia,  a remporté  là  une  victoire  qui  durera  autant  que  le  juste  et 
l'injuste.  ||  Tu  as,  6 Fadkl.  délivré  le  Falliiiuite  des  dangers  qui  menaçaient  l'Islam;  ||  et 
tu  us  fuit  de  l'impie  Tlialeqùu  une  offrande  au  fils  de  Haschcm,  le  chef  de  la  religion. 


Elle  ne  put  continuer,  et,  jetant  son  luth,  clic  se  livra  à un  si  affreux  dé- 
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sespoir  qu’elle  perdit  connaissance.  Reschid  ne  put  résister  à l'émotion  que 
lui  inspirait  une  si  vive  douleur,  il  se  leva  et  se  retira  pour  verser  d’abondantes 
larmes.  Puis  il  se  lava  le  visage  *,  et  revint  dans  la  chambre  du  conseil  : 
«Malheureuse,  dit-il  à Denanir,  t’ai-je  appelée  pour  m’atttister  au  lieu  de  me 
récréer  par  tes  chants  ? Chasse  ce  lugubre  souvenir  et  choisis  un  autre  sujet.  » 
Elle  reprit  son  luth  et  récita  ces  deux  vers  (mètre  tliaivil)  : 

f y.  yl  J, 

■*  y.  y.  uLKaj.  ûjL-sw  y-Cucll  y,\  U,  lit 

Ignorez-vous  que  la  générosité  est  sortie  des  flancs  d'Adam  pour  se  poser  dans  la  main  de 
Fadhl  1 \ | Lorsque  Abou’l-’ Abbas  répand  la  pluie  de  ses  bienfaits , quels  bienfaits  1 quelle  gé- 
nérosité ( allusion  au  double  sens  de  Fadhl)  I 

Haroun  cr-Reschid  ne  voulut  pas  en  entendre  davantage.  «Que  Dieu  te  mau- 
disse ! » s’écria-t-il , et  il  la  fit  chasser  de  son  palais  ; depuis  lors  il  ne  prononça 
jamais  son  nom.  Quant  è Denanir,  elle  revêtit  des  vêtements  de  laine  et  se 
consacra  tout  entière  à sa  douleur.  Elle  mourut  bientôt  après,  emportant  seule, 
parmi  toutes  les  esclaves  du  ministre  disgracié,  la  gloire  d’être  restée  fidèle  à 
sa  mémoire. 

Tkamedeh. 

Bourg  près  d’ispahân. 

Thaous. 


Localité  sur  le  littoral  du  golfe  Persiquc,  qui  appartenait  à Goulôb  el-Ila- 
dhrami.  Ce  chef  y avait  envoyé  par  mer  un  corps  d’expédition  sans  prendre  les 
ordres  d"Omar.  Le  khalife  irrité  le  rappela  à Koufah  et  le  livra  à Sa'd  hen  Abi 
VVaqqas,  qui  le  détestait.  Goulàb  mourut  à la  bataille  de  Dhou-Qar.  Le  poète 
klialcd,  fils  de  Moundhcr,  a dit  en  parlant  de  l’expédition  de  Thaous  (mètre 


lhawil)  : 


U—  IjjJI  yj-k-e  <Ù\ 


JjJU.1  l » ..  Uoj 
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l a-.èI  À .*  <»*L— afruJf 
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‘ On  retrouve  la  môme  scène  et  jusqu'aux  qui  donne  tant  de  charme  au  style  narratif 

mômes  expressions  dans  le  sublime  récit  de  dons  les  langues  sémitiques,  est  peut-être 

l'entrevue  de  Joseph  avec  ses  frères  (Genèse , l'unique  mérite  des  conteurs  musulmans.  (Gf. 
uni,  3o,  3i).  Cette  simplicité  louchante.  Ilerder.  Geùtder  hebr.  Poe s.  U II.) 
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A Thaous  nous  avons  combattu  dos  rois,  et  notre  cavalerie  ronronnait  les  hauteurs,  le  soir 
de  Schehrak.  1 1 On  voyait  s’agiter  les  têtes  sans  crinière  des  chevaux , semblables  à des  nuages 
emportés  dans  leur  course  rapide.  ||  Que  Dieu  n'éloigne  pas  de  lui  les  braves  qui  ont  pour- 
suivi l'ennemi , et  qui  ,•  le  jour  du  combat , ont  teint  de  sang  leurs  longues  lances  ! 

^libLLs  Thmeqdn. 

Bourgade  du  pays  de  Balkli,  dans  ie  khoraçân. 

Theberdn. 

Le  mot  llicber,  en  persan,  signifie  une  hache  à fendre  du  bois,  ou  un  outil 
analogue;  la  terminaison  ait  indique  l’origine.  En  arabe,  le  verbe  thaber  a le 
sens  de  poursuivre  et  de  se  cacher.  Thcbcrâii  est  une  ville  du  district  de  Qoumès; 
mais  il  ne  faut  pas  en  faire  dériver  le  surnom  d’el-Hafez  Abou  Suleïman  The- 
berâni,  car  tous  les  tradilionnisles  s’accordent  à dire  qu’il  est  originaire  de 
Thibériade,  ville  de  Syrie. 

Thabarestdn. 

Nous  avons  expliqué  (voyez  le  mol  précédent)  le  sens  de  theber;  quant  à la 
terminaison  sltàii  ou  asitàn,  elle  désigne  un  lieu,  un  pays.  Ce  mol  composé  si- 
gnifie donc  le  pays  des  haches,  et  nous  donnerons  bientôt  la  raison  de  cette  dé- 
nomination. Le  nom  ethnique  est  Thabari  et  Thabarestànl.  C’est  un  vaste  pays 
qui  renferme  différentes  provinces  réunies  sous  ce  nom  collectif;  il  est  im- 
possible de  connaître  le  nombre  des  savants , des  docteurs  et  des  littérateurs 
qui  en  sont  originaires.  Les  montagnes  couvrent  la  plus  grande  partie  de  cette 
contrée.  Ses  principales  villes  sont  : Dihistân,  Djordjàn , Asleràbàd,  Amol,  qui 
est  la  capitale,  Sariah  et  Scbalous,  presque  aussi  importantes  qu’Ainol.  Cepen- 
dant quelques  auteurs  considèrent  Djordjàn  comme  faisant  partie  du  khuraçàn. 
Le  Thabarestàn  est  aussi  nommé  Mazcnderàn  (yljOojU)  *.  J’ignore  à quelle 
époque  il  a reçu  ce  nom,  qu’on  ne  retrouve  pas  dans  les  livres  anciens;  mais 

1 Les  Persans  qui,  eu  fait  «l’étymologie,  en  est  devenue  la  capitale;  Mourdislàn;  As- 

se  contentent  de  jeux  de  mois,  disent  que  ce  tcràbâd;  Amol  et  Koustcmdar;  Dihislàn; 

nom  lui  a clé  donné  à cause  des  forêts  de  ItoughedeLSarislàn.  (Cf.  Nouthel,  fol.  683.) 

chênes  (uun)  dont  il  est  couvert.  Depuis  Voyez  aussi  les  deux  étymologies  pro|>osées 

l'invasion  des  Mongols,  il  est  resté  le  nom  par  Zebir  e«l-din  dans  son  Histoire  du  Tha- 

otliciel  de  ce  pays,  <|ui  a été  divisé  en  sept  barestàu  (i"  partie,  p.  s i du  texte,  Saint- 

«listricts  ou  lomans,  savoir  : Djordjàn,  qui  l’étersbourg , i85o,  et  Auszügc,  p.  t'es  ) 
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il  est  usité  dans  le  pays,  et  il  n’y  a pas  de  doute  qu’il  ne  désigne  la  même  con- 
trée. Ce  pays  est  voisin  du  Guilân  et  du  Deïlein;  il  a pour  limites  Rev,  Qoumès, 
la  mer  (Caspienne),  le  Deïlem,  et  le  (iuilàn.  J’ai  voyagé  sur  ses  frontières, 
et  j’ai  vu  une  partie  de  scs  montagnes.  Il  est  fertile,  bien  arrosé,  cl  abonde  en 
fruits;  mais  son  climat  est  malsain,  ce  qui  tient  an  peu  d’élévation  du  sol.  En 
outre,  le  désordre  et  la  discorde  y régnent  continuellement.  Tous  les  rensei- 
gnements que  je  viens  do  donner  sont  le  résultat  de  mes  observations  et  des 
informations  que  j’ai  [irises;  je  vais  rapporter  maintenant  ce  que  disent  de  sa- 
vants auteurs  sur  ses  origines,  l’histoire  de  sa  conquête,  etc.  sans  savoir  si  le 
lecteur  trouvera  beaucoup  d’utilité  dans  ces  longs  détails.  Des  écrivains  bien 
renseignés  disent  que  ThaïlcrAn , ThaïlcqAn  et  klioraçân , étaient  fils  de  Asch- 
baq  ( jjuil),  fils  d’Abrabarn,  l’ami  de  Dieu.  Ils  pensent  que  les  Deïlemiens 
sont  issus  de  kaçedj  ou  Kemaschcdj , fils  de  Yafct,  fils  de  Nouh  (Noé),  et  que  la 
plupart  de  ces  montagnes  ont  reçu  le  nom  de  leurs  premiers  habitants,  à l’ex- 
ception de  la  tribu  deïlemite  d'Eïlam.  Celle-ci  serait  issue  de  Raçel,  fils  de 
Dliabbali,  fils  de  'Add,  fils  de  Thayah,  fils  d’Élias,  fils  de  Modhar,  et  j’aurai 
occasion  de  rêvenir  sur  cette  généalogie  dans  mon  Livre  des  origines.  Quant  au 
MouqAn  et  à ses  montagnes,  leur  population  provient  du  Thabarestân , et  elle 
est  issue  du  même  Kemaschedj,  petit-fils  de  Noé.  Voici  ce  que  rapportent  des 
historiens  persans  dignes  de  confiance  : «Un  des  anciens  rois  de  la  Perse  avait 
dans  les  rangs  de  son  armée  une  foule  d’hommes  indisciplinés  et  féroces,  dont 
les  crimes  méritaient  la  mort.  Il  interrogea  scs  ministres,  et,  voyant  que  le 
nombre  de  ces  scélérats  était  considérable,  il  fit  rechercher  un  pays  où  il  pour- 
rait les  reléguer.  Ses  ministres  parcoururent  tous  ses  Etats,  en  cherchant  un  lieu 
inhabité,  et  lorsqu’ils  arrivèrent  dans  les  montagnes  du  Thabarcstân , ils  écri- 
virent au  roi  que  ce  pays  leur  semblait  convenir  au  but  qu’il  se  proposait.  Le 
roi  fit  transporter  les  coupables  dans  une  portion  de  ces  montagnes  qui  au- 
jourd’hui n’est  plus  habitée.  Quelque  temps  après,  il  voulut  avoir  de  leurs 
nouvelles,  et  il  envoya  des  commissaires  à cet  elTet;  ceux-ci  trouvèrent  les  dé- 
portés dans  un  dénûment  absolu  et  leur  demandèrent  ce  qui  leur  était  le  plus 
nécessaire.  Comme  ces  montagnes  étaient  très-boisées , ils  dirent  : « Nous  vou- 
lons des  haches,  theber-ha  (U^éî)  (on  sait  que  la  terminaison  ha  est  employée 
pour  le  pluriel  dans  cette  langue),  afin  d’abattre  ces  arbres  et  de  nous  cons- 
truire des  maisons.n  Le  kosroës  fit  droit  à leur  demande.  Plus  tard,  il  envoya 
encore  des  députés  qui  les  trouvèrent  installés  dans  des  habitations  et  les  in- 
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tcrrogèrent  sur  leurs  besoins.  «Nous  voulons  des  femmes  (zenân  yb)),r  dirent- 
ils.  Le  roi  ordonna  que  toutes  les  femmes  de  mauvaise  vie  qui  étaient  dans 
les  prisons  de  l’Etat  seraient  transportées  auprès  de  ces  exilés,  et  qu’elles  s’u- 
niraient à eux.  Ce  fut  alors  que  ce  pays  reçut  le  nom  de  Thebcr-zmùn  ou  (pays) 
des  haches  et  des  femmes,  nom  qui,  en  passant  chez  les  Arabes,  est  devenu  Tha- 
barestân.  Telle  est  la  version  adoptée  par  ces  auteurs;  mais  une  explication 
plus  vraisemblable,  et  que  mes  propres  observations  ont  confirmée,  c’est  que 
les  habitants  de  cette  contrée  ont,  et  ont  eu  de  tout  temps,  l’humeur  très-belli- 
queuse; presque  toutes  leurs  armes  et,  on  peut  le  dire,  leur  unique  arme 
consiste  en  haches  de  différentes  dimensions;  pauvre  ou  riche,  enfant  ou  vieil- 
lard, tout  le  monde  porte  avec  soi  une  arme  de  ce  genre.  Il  n’y  aurait  donc 
pas  lieu  de  s’étonner  que  cette  coutume  ait  donné  naissance  au  nom  du  Tha- 
barestân , c’est-à-dire  le  pays  des  haches,  sans  avoir  recours  à une  altération  arabe. 
(Dieu  connaît  la  vérité.)  Les  vers  suivants,  extraits  d’une  description  duThaba- 
reslân1  d’Abou’l-'Ala  es-Serawi,  sont  cités  par  Abou  Mansour  (mètre  thawil): 
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Quand  la  brise  s'v  lève,  son  souffle,  plus  fréquent,  fait  gémir  harmonieusement  le  feuillage. 
|J  Roses  brillantes  comme  des  dinars,  roses  blanches  comme  des  dirhems  volent  et  tour- 
billonnent dans  l’air;  ||  ses  pommiers  sont  chargés  do  fruits  colorés  comme  une  jouo  virginale, 
dont  la  vuo  rend  la  gaieté  au  cœur  souffrant,  ||  et  mille  oiseaux  éloquents,  voltigeant  dans 
le  feuillage,  révèlent  aux  amants  les  secrets  de  l'amour. 


Parmi  les  principales  et  les  plus  anciennes  villes  du  Thabarestàn , on  cite  : 
Amol  et  Mamathir,  situées  à 6 farsakhs  l’une  de  l’autre;  Wimeh,  à G farsakhs 


1 Ferdoussi  fait  également  l'éloge  de  ce 
riche  pays  : « Que  le  Maienderân . mon  pays , 
soit  célébré;  que  ses  plaines  et  ses  campagnes 
soient  toujours  cultivées  1 La  rose  ne  cesse 
de  fleurir  dans  ses  jardins  ; la  tulipe  et  l'hya- 
cinthe croissent  dans  ses  montagnes,  etc.» 
(Schuh-Namch , trad.  par  M.  J.  Mohl,  l.  I, 
p.  A88.)  Ahmed  Rati  dit  que  cette  province 
a tant  d'analogie  avec  l’Inde  qu'on  l'a  sur- 


nommée YInde  blanche  ( Hindi  Sfjid)  : «la 
plus  grande  partie  de  son  territoire,  ajoute 
cet  auteur,  est  couverte  de  forêts  ou  de  mon- 
tagnes; il  produit  presque  tous  les  fruits  et 
notamment  des  oranges  et  des  citrons  ex- 
cellents; on  y récolte  aussi  beaucoup  de  riz 
et  de  soie.  Les  habitants  ont  le  teint  blanc, 
les  cheveux  touffus,  les  sourcils  rapprochés, 
et  ils  parient  avec  précipitation.» 
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de  Mamathir;  Sariah  et  Thamis,  à iG  farsakhs  l’une  de  l’autre.  Là  finissent, 
d’un  côté , le  Thabarestân  et  le  pays  de  Djordjân.  Dans  1a  direction  du  Deïleni, 
à 5 farsakhs  d’Ainol,  on  rencontre  une  ville  nommée  Naiil,  puis  Schalous, 
ville  frontière  des  montagnes.  Telles  sont  les  principales  villes  de  la  plaine; 
dans  les  montagnes,  il  faut  citer  : Kelar,  la  petite  ville  de  Sa'ïd-Âbâd,  Rouïân, 
qui  est  la  plus  importante  de  tous  ces  parages;  du  côté  du  Khoraçân,  sont  : 
Temar,  Schirriz  et  Dihistân;  quand  on  a passé  la  ville  d’Erz,  on  entre  dans 
les  montagnes  de  Wendad-Horinuz,  et  de  là,  dans  celles  de  Scherwin,  pays 
qui  appartient  à la  famille  de  Qaren;  au  delà  sont  le  Deïleni  et  le  Guilân.  Be- 
ladori  divise  le  Thabarcstàn  en  huit  districts  : il  cite  Sariah,  résidence  de  l’émir 
sous  les  princes  Thahérides,  et  plus  tard,  siège  du  gouvernement  d’Haçan  ben 
Zeïd  et  do  Mohammed  ben  Zeïd;  Amol,  qui  fut  plus  anciennement  le  séjour 
de  l’émir;  dans  ce  dernier,  sont  les  deux  cantons  d’Ourcm-Khast  supérieur  et 
Ourem-Khast  inférieur;  Mehrewàn,  Espchboudân,  Nameneh  elThamis.  Sariah 
est  à 3o  farsakhs  de  Selineh,  à travers  les  montagnes,  à 10  farsakhs  de  Meh- 
rewàn, et  à 3 farsakhs  de  la  mer;  ta  farsakhs  séparent  la  ville  de  Rouïân  du 
Guilân,  et  Ton  compte  ao  farsakhs  entro  Amol  et  Schalous.  La  longueur  du 
Thabarestân , de  Djordjân  à Rouïân , est  de  36  farsakhs,  et  sa  largeur  de  ao  far- 
sakhs; toute  cette  étendue  en  longueur,  et  h farsakhs  sur  la  largeur,  sont  aux 
mains  des  habitants  paisibles;  tout  le  reste  du  pays  est  possédé  par  des  tribus 
belliqueuses,  qui  ne  reconnaissent  aucune  discipline  et  qui  sont  toujours  dis- 
posées au  meurtre  et  au  pillage. 

Récit  de  la  conquête  du  Thabarestân.  — On  sait  que,  de  tout  temps,  le 
Thabarestân  a été  un  pays  très-fort  et  très-redoutable.  Les  anciens  rois  de 
Perse  en  laissaient  le  gouvernement  à un  agent  nommé  Espehboud,  qu’ils  ne  ré- 
voquaient jamais  ‘.  A sa  mort,  cette  charge  passait  à son  fils  ou,  à défaut  d’hé- 


1 Aux  renseignements  très-vagues  que 
donne  Yaqout  sur  f histoire  primitive  du  Tha- 
barestân , il  est  bon  d'opposer  ce  passage  de 
la  chronique  du  Thabarestân  par  Zehir  ed- 
din,  cité  dans  le  He/t  iijlim  : «lorsque 
Alexandre , le  Grec , partagea  ses  États  entre 
les  chefs  confédérés  (moulcuké  tkavnif),  il 
donna  le  Thabarestân  à un  rejeton  des  an- 
ciens rois  de  Perse.  Cette  famille  gouverna 
tranquillement  le  pays  pendant  deux  siècles. 
Ardoschir  Babegân,  après  avoir  détruit  les 


chefs  confédérés , laissa  le  pouvoir  à un  prince 
nommé  llasfàu-Schuh . issu  de  la  même  race. 
La  couronne  resta  dans  cette  maison  pendant 
deux  cent  soixante-cinq  ans.  Sous  le  règne 
de  Qobad , fils  de  Firoui , ce  monarque  donna 
le  Thabarestân  è son  plus  jeune  (ils  Keïous , 
qui  lit  périr  les  descendants  d'Hasfân-Schah. 
Après  un  règne  de  sept  ans , Keïous  tomba 
entre  les  mains  de  son  frère  Enouschirvân , 
avec  lequel  il  était  en  lutte,  et  fut  mis  à mort. 
Il  laissa  un  Gis  nommé  Scbapour,  auquel 
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ritier,  un  aulro  Espchboud  était  nommé.  A l’avénement  de  l’islam , lorsque  les 
pays  voisins  furent  conquis,  on  se  contenta  de  recevoir  du  Thabareslân  une  faible 
redevance,  tant  la  conquête  d’un  pays  si  accidenté  était  difficile.  Les  choses  du- 
rèrent ainsi  jusqu’à  l’an  a 9 de  l'hégire  sous  le  khalifat  tT'Othman  ben  'Alfan; 
à cette  époque,  Sa'îd  ben  cl-'Ass  fut  nommé  gouverneur  de  Koufah,  et  'Abd 
Allah  ben  'Amer  ben  Kcriz,  gouverneur  de  Basrah.  Le  Merzubân  de  Tbous 
écrivit  à ces  deux  chefs  pour  les  inviter  à s’emparer  du  Khoraçân , en  promettant 
au  vainqueur  la  souveraineté  de  cette  province.  Us  partirent  l’un  et  l’autre 
pour  cette  expédition  ; mais  'Abd  Allah  bon  'Amer  arriva  le  premier.  Sa'îd  ben 
el-'Ass  retarda  sa  marche  pour  s’emparer  du  Thabarcstân  ; dans  les  rangs  de 
son  armée  étaient  Ilaçan  et  Huçcïn,  fds  d’'Ali.  D’autres  auteurs  n’admettent 
pas  le  récit  de  la  lettre  écrite  par  le  Mcrzubân , et  disent  que  Sa'îd  partit  spon- 
tanément de  Koufah  et  s’empara  de  Thamiçeh , ainsi  que  du  bourg  de  Nameneh. 
11  fit  la  paix  avec  le  roi  de  Djordjân , en  lui  imposant  une  redevance  annuelle 
de  aoo.ooo  drachmes  d’argent  comptant;  puis,  continuant  sa  marche,  il  prit 
Rouïân  et  Donbawend,  et  reçut  une  contribution  des  habitants  du  Djebel.  — 
Sous  le  règne  de  Mo'awiah , Masqalah  ben  Hobeïrah , de  la  famille  des  Beni- 
Taghlabah , fils  d"Akabah , reçut  le  commandement  d’un  corps  d’année  de  vingt 
mille  hommes  ; il  pénétra  dans  le  pays , massacrant  les  habitants  ou  les  faisant 


Enouschirvân  renditle  pouvoir  .Celle  dynastie 
compte  cinq  rois,  qui  ont  régné  pendant 
cent  dix  ans , et  c'est  à la  même  famille  qu'ap- 
partenait le  célèbre  roi  du  ( milan  surnommé 
Gavhareh.  En  l'année  881,  qui  est  celle  où 
se  termine  la  chronique  de  Zehir  cd-din, 
cette  famille  avait  donné  au  pays  trente-cinq 
rois,  et  bien  que  le  pouvoir  leur  ait  été  sou- 
vent disputé,  soit  par  des  héritiers  de  la 
maison  d"A!i , soit  par  des  agents  de  la  cour 
de  Daghdnd.  ils  out  toujours  conservé  une 
partie  de  leurs  possessions  et  n'ont  pas  été 
expulsés  de  leur  pays.  A l'époque  où  fut  ré- 
digée la  chronique  dont  nous  parlons,  cette 
dynastie  régnait  dans  le  Thabarestén  depuis 
huit  cent  quarante  et  un  ans.  Voici  comment 
on  explique  le  surnom  donné  h Gavhareh. 
Ce  chef,  enhardi  par  les  prédictions  des  as- 
trologues, qui  lui  avaient  promis  que  tout 


le  Thabarestôn  lui  serait  un  jour  soumis,  en- 
treprit avec  ardeur  la  conquête  de  cette  con- 
trée, et  il  eut  recours  à un  stratagème. 
Laissant  un  homme  de  confiance  dans  ses 
possessions  du  Guilân , il  se  déguisa  et  em- 
porta avec  lui  une  charge  de  têtes  de  bœufs 
puis  il  pénétra  dons  leThoba- 
restân , qu'il  put  explorer  en  tous  sens  h la 
faveur  de  ce  déguisement.  Il  y revint  ensuite 
avec  son  armée  et  en  fit  facilement  la  con- 
quête. Il  conserva  dès  lors  le  nom  de  Gav- 
bareh  sous  lequel  il  est  généralement  connu,  s 
(lltft  iqlim,  iv"  climat.)  Le  docteur  B.  Dom 
a publié  les  trois  principales  chroniques  du 
Thabareslân  et  du  Guilân , Saint-Pétersbourg, 
i85o-i858,  trois  volumes  in-8”.  (Voyei, 
sur  l'état  actuel  de  ces  provinces , le  mémoire 
du  major  d'Arcy  Todd,  Jour n.  of  lhe  geogr. 
Soc.  0/ London,  t.  VIll.p.  io«  ctsuiv.) 
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prisonniers;  mais,  lorsqu’il  se  fut  engagé  dans  les  délités  et  les  gorges  de  mon- 
tagnes, il  fut  enveloppé,  et  périt  avec  la  majeure  partie  de  son  armée  sous  les 
pierres  et  les  quartiers  de  roc  que  l’ennemi  lui  lançait.  Cet  événement  donna 
lieu  au  proverbe  : «Telle  chose  arrivera  lorsque  Masqalah  reviendra  du  Tha- 
barestàn.  a L’issue  malheureuse  do  cette  expédition  rendit  les  musulmans  plus 
prudents,  et  ils  s’abstinrent  de  pénétrer  dans  la  région  des  montagnes.  Du 
temps  de  Suleïman  ben  'Abd  el-Melik,  le  gouverneur  du  Khoraçân,  Yezid , fils 
de  Moballeb,  envahit  le  Thabarestân;  l’Espchboud  du  Deïlem,  après  avoir  sou- 
tenu pendant  quelque  temps  la  lutte,  fit  la  paix,  et  s’engagea  à payer  tous  les 
ans  aux  musulmans  quatre  millions  sept  cent  mille  drachmes  d’argent  et  quatre 
cents  sacs  de  safran.  Il  s’engagea,  en  outre,  à envoyer  annuellement  quatre 
cents  hommes  portant  chacun  un  bouclier  et  une  coupe  d’argent  ainsi  qu’une 
housse  en  soie.  Rouïân  et  Donbawend  (Demavend)  tombèrent  ensuite  au  pou- 
voir de  Yezid.  Plusieurs  années  s’écoulèrent  pendant  lesquelles  les  habitants 
du  Thabarestân  tinrent  ou  violèrent  leurs  engagements.  Sous  le  règne  de  Mcrwân , 
fils  de  Mohammed,  ils  se  révoltèrent  ouvertement  et  refusèrent  de  payer  leurs 
redevances.  Es-Saffah  leur  donna  un  gouverneur  qui  les  fit  rentrer  dans  le  de- 
voir et  préleva  l’impôt;  mais  leur  soumission  ne  fut  pas  de  longue  durée.  Sous 
le  khalifat  de  Mansour,  ils  se  soulevèrent  de  nouveau  et  massacrèrent  les  mu- 
sulmans. Ce  prince  envoya  contre  eux  Hazcm,  fils  de  Khozaïmah  et-Temimi, 
et  Rouh,  fils  de  Hatem  el-Mohallebi , accompagnés  de  Mazrouq  Abou’l-Khaçib. 
Ces  généraux  entrèrent  dans  le  Thabarestân  où  ils  rencontrèrent  une  résis- 
tance si  sérieuse  qu’ils  eurent  recours  à un  stratagème.  Âbou’l-Khaçib  consentit 
à être  bâtonné,  à se  faire  raser  la  tête  et  le  menton,  et,  dans  cet  état,  il  alla 
trouver  l’Espehboud  auquel  il  offrit  ses  services  contre  les  deux  chefs  qu’il  accu- 
sait de  ces  outrages.  Le  prince  persan  tomba  dans  le  piège,  il  accorda  toute  sa 
« 

confiance  au  transfuge,  et  bientôt,  grâce  aux  ruses  de  celui-ci,  le  pays  fut  con- 
quis par  les  musulmans.  Un  boucher  de  Rey,  dont  le  poète  Bcschar  a célébré 
le  courage  en  ces  termes  (mètre  mntéqarih ) : 

j m m u * • 

(•— ' f-5  '.y-*  W-i  J J.  ■»  A.’ i lit 

Lorsque  le  cri  de  guerre  de  l'ennemi  vient  troubler  ton  sommeil . réveille  Amr  et  rendors- 
loi  tranquille . 

’Amr,  fils  d’el-'Ala,  réunit  une  troupe  d’hommes  déterminés  avec  lesquels 
il  entra  dans  le  Deïlem,  et  remporta  de  grands  avantages.  Envoyé  à la  cour  de 

90 
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Mansour,  il  fut  comblé  d'honneurs  et  de  dignités:  il  devint  ensuite  gouverneur 
du  Thabareslân , et  périt  sous  le  règne  de  Mehdi.  Son  petit-fils,  Mouça  ben 
Hafs,  Maziar  du  pays  des  Ben-Qaren,  réalisa  la  conquête  des  montagnes  de 
Scherwin  (voyez  le  mot  y*jy-£),  les  montagnes  les  plus  sauvages  du  Thaba- 
restân.  Le  khalife  Mamoun,  pour  le  récompenser,  lui  donna  le  nom  de  Mo- 
luimmed  avec  la  dignité  d’Espehboud  et  l’investiture  de  tous  les  pays  soumis  par 
lui.  Lorsque  Mo'taçem  succéda  à Mamoun,  il  le  maintint  dans  ses  fonctions. 
Mouça  ben  Hafs,  après  avoir  reconnu  son  autorité,  se  révolta  contre  ce  khalife 
la  sixième  année  du  règne  de  Mo'taçem.  'Abd  Allah  ben  Thaher,  qui  avait  le 
gouvernement  général  du  khoraçân,  de  Rey,  du  Qoumès,  et  de  Djordjân , fut 
chargé  de  le  soumettre,  et  il  donna  cette  mission  à Huçeïn  ben  Haçan  avec 
des  troupes  envoyées  du  khoraçân;  de  son  côté,  le  khalife  envoya  dans  le 
même  but  Mohammed  ben  Ibrahim  ben  Moç'ab  à la  tête  d’une  armée.  Le 
Maziar  fit  une  sortie  contre  Iluçeîn;  mais  il  fut  pris  et  envoyé  à Sorra-mcn-ra , 
l’an  aaD.  11  périt  sous  le  fouet,  en  présence  du  khalife,  et  son  corps  fut  pendu 
à côté  de  celui  de  Babek,  le  khorrémite,  sur  la  colline  qui  est  en  face  de 
l’hôtel  de  la  police.  Le  Thabareslàn  entra  alors  dans  les  attributions  d''Abd 
Allah  bon  Thaher.  Faute  de  renseignements,  nous  ne  pouvons  raconter  les  évé- 
nements qui  se  passèrent  sous  les  différents  gouverneurs  que  nous  venons  de 
nommer,  ni  même  préciser  la  durée  de  l’autorité  de  chacun  d’eux.  'Abd  Allah 
ben  Thaher  donna  le  gouvernement  de  celte  province  à son  fils  sous  la  tutelle 
de  son  frère  Suleïman  ben  'Abd  Allah  ben  Thaher.  Ce  fut  alors  que  Haçan  ben 
Zeïd,  de  la  famille  d’'Ali,  par  Huçeïn  ou  par  Haçan,  se  révolta  l’an  aâg.  Il 
chassa  Suleïman  du  Thabarestân  qu’il  gouverna  jusqu’à  sa  mort.  11  eut  pour 
successeur  son  frère  Mohammed  ben  Zeïd.  Tous  les  faits  relatifs  aux  Zeïdites 
sont  consignés  par  ordre  et  avec  d’amples  détails  dans  le  livre  intitulé 
J Lllj  ou  de  l’origine  et  de  la  fn.  Un  fait  curieux  est  rapporté  par  'Ali 

ben  Zeïd  et-Thabari , secrétaire  du  Maziar  et  habile  médecin , auteur  de  plu- 
sieurs ouvrages  de  littérature  et  de  médecine.  «11  y a,  dit-il,  dans  le  Thaba- 
restân, un  oiseau  nommé  kowigour  qui  arrive  dans  les  premiers  jours 

du  printemps;  il  est  suivi  d’une  espèce  d’oiseaux  semblables  aux  moineaux,  et 
dont  le  plumage  est  de  diverses  couleurs.  Chaque  jour,  l’un  d’eux  lui  apporte 
sa  nourriture  et  lui  donne  la  becquée.  Le  soir  venu,  le  koungour  fond  sur  lui 
et  le  dévore.  Le  lendemain  un  autre  oiseau  prend  la  place  du  premier  et  lui 
sert  de  pâture  le  soir.  Les  choses  se  passent  ainsi  jusqu’à  la  fin  du  printemps; 
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à cette  époque,  il  se  relire  suivi  de  ces  petits  oiseaux,  et  ne  reparaît  que  le 
printemps  suivant.  Il  a la  grosseur  d'un  pigeon  à collier;  sa  queue  ressemble 
à celle  du  perroquet,  et  son  bec  est  recourbé.  * Telle  est  la  description  exacte 
que  j’ai  trouvée  chez  cet  auteur. 

Tkabarek  '. 

Citadelle  située  au  sommet  d’une  montagne  voisine  de  Hey,  à droite  de  la 
route  qui  mène  dans  le  Khoraçàn;  à gauche,  est  la  grande  montagne  de  Rcy, 
contiguë  aux  ruines  de  l’ancienne  ville.  Voici  dans  quelles  circonstances  elle  fut 
détruite  par  le  sulthan  Thogrul,  fils  d’Arslan,  fils  de  Thogrul,  le  Seldjouqide. 
Qothlough  Inanedj,  fils  d’el-Behluwan , lorsqu’il  retourna  dans  le  Kharezm, 
donna  tous  ses  soins  à la  réparation  de  celte  place,  y plaça  tous  scs  trésors,  et 
en  confia  la  garde  à un  gouverneur  nommé  Thamgltadj  (güul?),  qu’il  y laissa 
avec  deux  raille  cavaliers  du  Kharezm.  Sur  ces  entrefaites,  le  sulthan  Thogrul 
sortit  de  la  forteresse  nommée  Kehràn,  où  il  avait  été  retenu  prisonnier.  Il  rallia 
son  armée  et  marcha  sur  Rey.  Qothlough  Inanedj  prit  la  fuite  cl  écrivit  au  roi 
du  Kharezm  de  venir  à son  secours.  Le  Kharezm-Schah  (Takasch)  envahit  ce 
pays,  et,  après  différents  combats,  il  conserva  la  possession  de  Rey.  De  là,  Tho- 
grul alla  mettre  le  siège  devant  Thabarek.  La  mort  du  gouverneur  Thamghadj 
découragea  les  Kharezmiens  préposés  à sa  défense;  ils  offrirent  au  sulthan  de 
lui  livrer  la  place  à condition  qu'ils  en  sortiraient  avec  les  richesses  qu’elle 
renfermait.  Thogrul  leur  permit  d’emporter  ce  qui  était  leur  propriété,  mais 
non  les  armes  et  les  trésors  que  Qothlough  y avait  laissés.  Au  moment  où  les 
assiégés  opéraient  leur  retraite,  un  esclave  de  Thogrul . qui  s’était  réfugié  parmi 
eux,  fut  reconnu  et  réclamé  par  les  otliciers  du  sulthan.  Les  Kharezmiens  n’y 
consentirent  pas,  et  leur  refus  ralluma  la  guerre;  mais  les  troupes  du  sulthan, 
auxquelles  les  habitants  de  Rey  s’étaient  réunis,  les  exterminèrent  sans  pitié. 
Devenu  maître  de  la  citadelle,  Thogrul  demanda  à scs  courtisans  à quoi  ils 
comparaient  cette  place;  lorsque  chacun  eut  exprimé  son  avis,  le  prince  reprit  : 
«Aucun  de  vous  n’en  a donné  une  description  exacte;  sachez  que  cette  cita— 

1 Le  texte  de  cet  article  est  tellement  de  cette  citadelle  qui  dot  son  nom  à une  pe- 
Ironqué  dans  les  manuscrits  que  je  n'ai  pu  tite  colline  sur  laquelle  elle  fut  Initie . ihnbar 
le  rétablir  qu'à  l'aide  des  renseignements  signifiant  une  montagne  dans  le  dialecte  gui- 
fournis  par  le  Route!  et-Sefa  et  la  chronique  lanais.  ( Cf.  Dom’s  Getckieble  von  Tabarù- 

dc  MustAfi.  Zehir  ed-din , dans  son  Histoire  tan , etc.  î Theil , texte  persan . p.  1 5 . et 

«lu  Guilân . attribue  à Menoutchehr  l'origine  el-Qaxwini . t.  Il,  p.  rei.) 

s5. 
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délie  ressemble  à un  serpent  qui  aurait  deux  têtes,  l’une,  dans  l’Iraq,  l’autre, 
dans  le  khoraçàn,  et  dont  la  double  gueule  dévorerait  ces  deux  pays.  Je  suis 
d’avis  qu’elle  doit  être  détruite,  » Ses  conseillers  s’efforcèrent  de  l’en  détourner. 
« Rendez-vous  dans  cette  place,  lui  dirent-ils,  et  examinez-la;  puis  vous  agirez 
à votre  guise,  s Le  sulthan,  sachant  que  plusieurs  princes  avant  lui  avaient  re- 
noncé à la  détruire  après  l'avoir  visitée,  refusa  de  s’y  rendre,  et  donna  l’ordre 
d’enlever  immédiatement  toutes  les  armes  et  les  richesses  qu’elle  contenait.  Il 
chargea  ensuite  les  habitants  de  Rey  de  la  démolir  et  de  détruire  les  autres 
objets  précieux  qu’il  y avait  laissés.  Les  travaux  de  démolition  durèrent  assez 
longtemps,  et  on  dit  que,  pendant  près  d’un  an,  toutes  les  fois  que  Thogrul 
passait  dans  le  voisinage,  il  faisait  abattre  ce  qui  était  resté  debout;  elle  finit 
ainsi  par  être  complètement  rasée.  Cet  événement  se  passait  en  588.  On  cite, 
comme  originaire  de  Thabarek,  Abou’l-Mou'in  Iluçeïn  ben  Ilaçan,  nommé, 
selon  d’autres,  Mohammed  ben  Iluçeïn,  célèbre  récitateur  du  Qoran  et  bon 
traditionniste,  d'après  el-Ilafez. 

Tliabessdn,  les  deux  Thabès. 

Ce  mot  est  la  forme  du  duel  arabe  donnée  au  nom  persan  Tliabès;  ce  nom, 
en  arabe,  signifie  la  couleur  noire,  et,  prononcé  thibs,  il  est  synonyme  du  mot 
dhlb  (loup  ).  Les  deux  Thabès  sont  le  chef-lieu  d’un  canton  dépendant  du  Qou- 
histân  l’une  est  nommée  Thabès  el-enab,  ou  Thabès  aux  raisins,  et  l’autre, 
Thabès  et-temr,  ou  Thabès  aux  dattes.  «Thabès,  dit  cl-Isthakhri,  est  une  ville 
plus  petite  que  Qaïn;  ses  maisons  sont  en  terre;  elle  est  fortifiée;  mais  elle  n’a 
pas  de  citadelle.  Son  climat  est  chaud;  ses  jardins  produisent  beaucoup  de 
dattes;  l’eau  y est  apportée  par  des  canaux 1  2.  « Les  Arabes  la  nomment  la  porte  du 
Khoraçàn,  parce  que,  sous  le  règne  d”Othman,  les  musulmans  s’en  emparèrent 
avant  d’entrer  dans  cette  contrée.  C’est  ce  que  dit  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mo- 
hammed el-Medaïni  : « La  première  conquête  des  musulmans , dans  le  Khoraçàn , 
fut  les  deux  villes  de  Thabès;  elles  sont  comme  les  deux  portes  de  ce  pays. 
Elles  ont  été  prises  par'Abd  Allah  ben  Bodaïl  ben  Waraqa  sous  le  règne  d”Otb- 
man,  l’an  ag;  elles  sont  situées  entre  Niçabour,  Ispahân,  Schiraz,  et  le  Ker- 


1 Quelques  auteurs  désignent  Thabcssân 

comme  le  chef-lieu  du  QouhisUin  au  lieu  de 
Qaïn  ; mais  cette  opinion  a contre  elle  la  ma- 
jorité des  géographes  orientaux.  Yaqout  la 


présente  sous  une  forme  dubitative  et  seule- 
ment dans  le  Moschlarik.  (Voyez  aussi  le  Mé- 
raçid,  et  le  texte  d’ Abou  l-Féda , p.  44i).) 

’ Lib.  elim.  p.  to8. 
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mân.n  Le  surnom  donné  aux  savants  qui  en  sont  originaires  est  toujours  Tha- 
bessi;  car  il  est  à remarquer  que  les  Persans  prononcent  invariablement  Thabés, 
et  que  la  forme  du  duel  n’est  employée  que  par  les  Arabes.  On  lit  dans  Abou 
Sa'ïd  : «Thabès  est  située  dans  les  plaines  qui  s’étendent  entre  Niçabour,  Is- 
pahàn,  et  le  Kermân.  Elle  est  appelée  aussi  Thabessàn,  parce  qu’elle  est  formée 
par  la  réunion  de  deux  villes  : Tltabès-Kilaki  ( (j—lbi),  et  Thabès-Meçinân 

Parmi  les  savants  qui  y sont  nés,  on  cite  el-Hafcz  Abou’l- 
Fadhl  Mohammed  ben  Ahmed  et-Thabessi,  auteur  d’ouvrajjes  connus,  mort  à 
Thabèsvers  l’an  48 o. 

Thakharân. 

Je  crois  que  c’est  un  quartier  de  Mcrw,  d’après  le  passage  suivant  d’el- 
Ghourab  : s Mohammed  ben  Ibrahim  et-Tcmimi  m’a  raconté  avoir  reçu  d’Abou 
Bekr  el-Djerrah , originaire  de  Merw,  une  lettre  qui  lui  annonçait  la  mort,  dans 
le  quartier  de  Thakharân,  d’Abou  Ya'qoub  Youçef  ben  'Yça,  décédé  au  mois  de 
moharrem  3oo;  il  était  né,  dit-on,  vers  saq.»  (Voyez  aussi  le  mot  *->  ü'j'jè'-) 

yli-ylib  Thokharistdn. 

On  écrit  aussi  Thokhyrislmi  (yLi»yjijb).  Grande  et  vaste  province , qui  dépend 
du  Khoraçân  ; elle  se  divise  en  deux  parties  : le  Tliokharistân  supérieur,  h l’est  de 
Balkh,  et  à l’ouest  du  fleuve  Djeïhoun  (Oxus),  à a8  farsakhs  de  Balkh;  le  Tlto- 
kharùtân  inférieur,  situé  plus  à l’est  et  plus  éloigné  du  territoire  de  Balkh;  il  est 
également  à l’ouest  du  Djeïhoun.  Les  villes  principales  sont  : Khoulm,  Semen- 
djàn,  BaghUn , Seklckcnd,  et  Wanidj.  Selon  Isthakhri,  la  plus  importante  des 
villes  du  Thokharistân  est  Thaleqiîn,  située  dans  une  plaine,  mais  à une  portée 
de  flèche  des  montagnes  s. 

Thakhsch. 

Bourgade  à a farsakhs  de  Merw. 

»r 

SyjjJe  Thakhourd. 

Bourg  près  de  Niçabour;- patrie  d’Abou  Nasr  Ahmed  ben  'Abd  el-Wehhab 

1 Voyez  le  Piouzbet,  fol.  670  et  67a.  de  sulthan  Huçeîn  Mirzo , à Herat ; il  o com- 

Ahmed  Razi,  in*  climat,  cite  deux  poêles  posé  un  commentaire  intitulé  Stations  des 

persans  originaires  de  Thabès-Kilaki;  ce sont  : voyageurs  (Menazil  es-Sairin)  sur  le  poëmo 

Schems  ed-din  Mohammed  ben  'Abd  el-Ke-  mystique  nommé  Séances  des  amants  (Me- 

rim  dont  le  divan  a eu  une  certaine  célébrité,  djalis  el-'Ouschaq). 

et  l'émir  Kemal  ed-din  Huçeîn,  qui  fut  rézir  * Lib.  climat,  p,  109. 
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Zewzcn , el-'Amid,  qui  (5tait  leur  ennemi  acharné  et  qui  cherchait  à les  détruire, 
fut  effrayé  de  leur  voisinage.  Il  appela  les  Turcs  à la  défense  de  ses  Etats;  mais 
ceux-ci  se  comportèrent  avec  leur  insolence  habituelle,  se  permettant  tous  les 
excès,  et  cherchant  moins  à protéger  leur  allié  qu’à  satisfaire  leur  cupidité.  Le 
prince,  convaincu  de  l’inutilité  d’une  assistance  payée  si  chèrement,  les  con- 
gédia et  fit  sa  soumission  aux  Bathéniens.  11  continua  alors  à posséder  paisi- 
blement Thourthith,  ses  places  fortes,  et  tous  ses  biens.  C’était  un  homme 
instruit  et  éclairé,  très-attaché  aux  doctrines  de  Schafey,  et  la  nécessité  seule 
avait  pu  le  contraindre  à pactiser  avec  l’hércsie.  Au  moment  de  sa  mort,  il 
voulut  qu’un  docteur  du  rite  de  Schafey  fût  chargé  du  soin  de  laver  son  corps 
et  de  conduire  son  convoi;  il  recommanda  aussi  à son  fils  'Ala  ed-din  Mah- 
moud ben  Maç'oud  de  se  conformer  aux  principes  de  l’orthodoxie  et  de  favo- 
riser ceux  qui  les  professaient.  Celui-ci,  obéissant  aux  ordres  de  son  père, 
prescrivit,  en  5/io,  les  vêtements  noirs  et  fit  réciter  la  khothbah  dans  la  grande 
mosquée  de  Thourthith.  Son  oncle  et  ses  proches  parents  se  révoltèrent;  on 
brisa  la  chaire,  et  le  prédicateur  fut  assassiné.  Mahmoud  écrivit  à Niçabour 
pour  demander  des  secours  et  combattre  les  hérétiques.  Sa  demande  ne  fut 
pas  accueillie,  et  il  se  réfugia  lui-même  à Niçabour.  Les  Ismaéliens  établirent 
alors  leur  autorité  dans  cette  contrée,  et  ils  l’ont  conservée  jusqu’à  nos  jours. 
Plusieurs  hommes  célèbres  par  leur  science  ou  leur  piété  ont  illustré  ce  pays 
jusqu’à  l’époque  où  les  événements  que  nous  venons  de  mentionner  amenèrent 
sa  ruine.  Un  des  plus  illustres  est  Abou’l-Fadbl  Schafey  ben  'Ali  ben  Fadhl, 
né  à Thourthith  en  46o,  et  mort  à Niçabour  au  mois  de  zil-hiddjch  A88. 

Tharkhdn. 

Localité  voisine  de  Snîmarah  (voyez  dont  elle  est  séparée  par  un 

pont  deux  fois  plus  grand  que  celui  de  Khaneqin. 

“ 9 f r, 

jls  Thourouschjiz. 

C’est  encore  un  des  noms  donnés  à Thourthith,  qui  en  a trois  : Thourthith, 
Thourschisch , et  celui-ci  Celte  ville,  située  à trois  jours  de  Niçabour,  est  le 
chef-lieu  d’un  district  vaste  et  peuplé,  qui  est  maintenant  entre  les  mains  des  Is- 
maéliens. 

1 On  trouve  encore  dans  le  Mèraçii  la  ces  différentes  dénominations  le  Journ.  nsiat. 
forme  diminutive  Tliouraïihith.  (Voyez  sur  nov.  déc.  i8àg.) 
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Tharq. 

Gros  hnur|;  presque  aussi  important  qu’une  ville,  dans  le  voisinage  de  Na- 
thenzeh  et  à 10  farsakhs  d’Ispahân.  Le  surnom  de  Tluirqi  est  porté  par  quelques 
docteurs  connus;  on  lit  cependant  dans  la  Terdjemeh  d’Abou  'Abd  Allah  Dobaïthi 
que  Mohammed  ben  Dhafer  ben  Ahmed  el-Tharqi  était  originaire  de  Tharq, 
bourgade  t'oitinc  de  ïezii.  Il  est  possible  qu’il  y ail  en  effet  une  localité  de  ce  nom 
dans  ce  pays,  ou  bien  que  Tharq  soit  placée  entre  Ispahàn  etYezd,  et  que  ses 
habitants  reçoivent  indistinctement  les  surnoms  A’hpahàni  et  de  Yezdi.  Parmi 
les  modernes,  on  cite  : Abou  Nasr  Ahmed  ben  Mohammed  el-Ispahâni;  l’auteur 
du  Talcltbir  en  fait  l’éloge  le  plus  complet,  vante  son  érudition,  sa  mémoire,  et 
son  caractère;  mais  il  ne  donne  pas  la  date  de  sa  mort;  — AbouT-'Abbas 
Ahmed  ben  Thabct  et-Tbarqi,  hafez  célèbre  à Ispahân. 

I «jl»  Thartn 

Grand  district  dans  les  montagnes  qui  dominent  Qazwiu  du  côté  du  Deïlera. 
Je  l’ai  traversé;  il  est  trèsrfertile , bien  arrosé,  et  couvert  de  villages  florissants, 
bien  qu’on  n’y  trouve  pas  un  farsakh  de  plaine.  Les  Persans  écrivent  ordinaire- 
ment Tarant  (jyk).  Je  crois  que  Fathen  en-Na’im  était  originaire  de  ce  pays  ou 
de  celui  qui  sera  mentionné  ci-après.  Tharm  était  la  résidence  du  Weluoudàn, 
qui  fit  la  guerre  à Rokn  ed-Dôolch , le  Boueïhidc.  On  connaît  ce  passage  du 
pocte  Molenebbi  (mètre  tnounsarih  ) : 

1 Ynqout  paraît  hésiter  sur  l'orthographe 
de  ce  nom  qu'il  écrit  oussi  |»jkï  (voyez  ce 
mot);  mais  ii  se  trompe  en  ajoutant  que 
celte  dernière  forme  est  celle  que  les  Persans 
ont  adoptée . car,  ils  sont  tous  d'accord  pour 
écrire  * Tharemein  r dit  Mustôfi,  est 

un  canton  fertile , h une  journée  de  marche 
au  nord  de  Sulthnnyeh.  à laquelle  il  fournit 
tous  ses  fruits.  L’ancienne  ville  de  Firouz- 
Abâd,  dans  le  Tharem  inférieur,  en  était  le 
chef-lieu  ; elle  est  ruinée  maintenant  et  rem- 
placée par  le  bourg  d’.tndcr  dans  le  Tharem 
supérieur.  Ce  canton , dont  les  habitants  sont 
sunnites  et  schafeïtes,  se  divise  en  cinq  ar- 
rondissements : i*  le  Tharem  supérieur,  dont 
la  forteresse  de  Tndj  (?)  est  le  bourg  prin- 
cipal; il  renferme  cent  villages;  a"  les  dépen- 


dances de  la  forteresse  de  Schemirôn , dans 
le  Tharem  inférieur,  cinquante  villages;  3*  les 
dépendances  du  fort  de  Ferdous  dans  le  Tha- 
rem  inférieur,  vingt  villages;A'  lesbourgsd 
Nissar  et  de  Meridouu , huit  villages;  5*  Diz- 
Abâd,  vingt-cinq  villages.  L'impôt  de  ce 
pays  est  fixé  h lii.ooo  dinars. ->  (Ms.  i3q, 
fol.  589.)  Mevlo  'Ali  et  l’émir  Dousl,  poètes 
persans  sous  la  dynastie  des  Séfévis,  portent 
le  surnom  de  Tharcmi.  La  division  admi- 
nistrative de  ce  district  en  deux  arrondisse- 
ments séparés  par  le  Sefid-roud  est  encore 
en  vigueur  aujourd’hui.  (Voyez  les  rensei- 
gnements que  donne  à cet  égard  sir  H.  Kaw- 
linson , Joun  1.  of  the  geogr.  Soc.  t.  X , p.  6a , 
et  Sainte-Croix.  Exam.  cril.  des  hist.  d’Alex. 
p.  817.) 
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«X.  1-^lï  aK  ..*->!  A K > VI  ,j  -JJ  1 l— O l* 

J ^ «//  ^ /»  ^ 

àjL~«w  x ^l ,,n  t K iLaC*^  «Xi  ji*X*  ^.^Xjill  ^jî>I  JLwwo 

Thtmn , au  milieu  des  sables , ne  ressemble  qu'à  un  chameau  d’une  origine  infime.  1 1 Qu'on 
interroge  les  habitants  des  forteresses  sur  un  roi  qu'une  autruche  fugitive  épouvante. 

fjlo  Thirm. 

C’est  un  mot  que  je  crois  d’origine  étrangère;  son  équivalent,  en  arabe,  si- 
gnifie crème  de  lait  et  miel.  Thirm  est  une  place  forte  du  Fars;  selon  certains 
auteurs,  il  y a dans  le  Fars,  sur  la  frontière  du  kermân,  une  petite  ville  dont 
le  nom  s’écrit  ordinairement  Taram  (pis).  Je  crois  que  ces  deux  noms  dési- 
gnent la  même  localité;  car  on  sait  que  les  Persans  n’ont  pas  dans  leur  écri- 
ture la  lettre  ilia  Jo. 

& Thazer. 

D’après  Leïth  et  Abou  Mansour,  c’est  la  forme  arabe  du  mot  persan  jjjS , 
maison  d’été.  C’est  une  ville  du  canton  de  Merdj  el-Qaïàh,  éloignée  d’une  station 
de  la  grande  route  du  khoraçân,  et  située  au  milieu  d’une  plaine.  On  y voit 
un  grand  portique  que  l’on  attribue  à Khosrcw-kourd , fils  de  Schahân;  c’est  la 
seule  ruine  qu’on  y remarque.  Sur  la  droite,  sont  : Maçehedân  et  Mehrdjàn- 
Qttdcq.  'Othman  ben  Moqren  partit  de  là  pour  aller  à Nehawend,  où  il  trouva 
l’armée  persane. 

ill Thafr-Abdd. 

Quartier  d’Hamadân  ; on  lit  dans  le  Takhbir  : « Hibet  Allah , fils  de  Ferroukh , 
Abou  Bekr  el-Hamadâni  el-Djili  (du  Guilân),  surnommé  le  neeeu  de  Huçcïn, 
fut  un  scheikh  très-instruit  d’Hamadân;  il  habitait  le  quartier  de  Thafr-Abnd , 
dans  mon  voisinage,  et  aucun  docteur  de  ce  pays  ne  m’a  inspiré  plus  d’affec- 
tion; il  vécut  jusqu’à  un  âge  très-avancé,  et  son  enseignement  s’est  propagé 
dans  ce  pays.  Il  est  né  en  A5a,  ou,  selon  Abou’l-'Ala,  en  A53,  et  mourut  le 
19  de  scha'ban,  l’an  5 A a.» 

Thala. 

Forteresse  de  l’ Azerbaïdjan;  son  nom  primitif  est  Tela  (iks).  Elle  est  entourée 
par  un  lac,  cl  les  Tartares  avaient  déposé  leurs  trésors  dans  scs  murs.  On  y voit 
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le  tombeau  d’Houlagou  Khan,  qui  fit  la  conquête  de  ce  pays.  (Extrait  du  Mé- 
raçid.) 

Thamestdn . 

Ville  du  Fars1;  patrie  de  quelques  traditionnisles. 

p»  * »L>  Thamis  ou  Thamiseh  (*4  w * »L). 

Ville  du  Thabarestàn  ; v*  climat;  longitude,  •78'*  -J- ; latitude,  38°-j'ou  Elle 
est  située  dans  les  plaines  de  ce  pays,  à 16  farsakhs  de  Sariah,  sur  l’extrême 
frontière  qui  sépare  le  Thabarestàn  du  Khoraçàn  et  de  Djordjùn.  Les  habi- 
tants du  Thabarestàn  qui  se  rendent  dans  cette  dernière  ville  sont  obligés  de 
suivre  une  grande  voie  de  communication  qui  s’étend  de  la  montagne  à la 
mer.  Elle  est  construite  en  briques  et  en  ciment,  et  011  l’attribue  au  roi  Enous- 
chirwân,  qui  voulut  préserver  ainsi  le  Thabarestàn  des  attaques  des  Turcs  et 
d’autres  tribus  hostiles.  Thamis  a été  conquise  par  Sa'td  ben  el-'Ass,  l’an  3o, 
sous  le  règne  d’'Othman.  C’était  une  ville  très-peuplée,  possédant  une  mosquée 
cathédrale  et  gouvernée  par  un  ijaîd,  qui  commandait  deux  mille  hommes.  Les 
Persans  la  nomment  Ncmisch  ).  Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Mohammed 

en  est  originaire,  ainsi  que  d’autres  savants. 

Thandj. 

Petit  canton  du  Khoraçàn , dans  le  voisinage  de  Merw  er-roud. 
gSÜljJo  Thawalisch. 

Contrée  entre  lo  Guilân  et  le  Mouqân , habitée  par  la  tribu  nommée  Thalùch 
(yiJÜo).  (Extrait  du  Tahqiq.) 


Thoudj. 


Gros  bourg,  à deux  journées  de  Tebriz,  vers  l’ouest,  et  au  nord  du  lac  d’Our- 
miah;  il  est  couvert  de  jardins  et  produit  d’excellents  fruits;  mais  le  climat  est 
plus  chaud  que  celui  de  Tebriz,  et  le  voisinage  du  lac  rend  l’air  malsain.  Le  sol 


1 H-Bekri , qui  parait  s’appuyer  sur  un 
passage  du  Livre  des  conquêtes  de  Beladori , 
place  cette  ville  daus  le  Khoraçàn  ; mais  il  est 
probable  que,  trompé  par  une  mauvaise 


leçon,  il  a confondu  ce  nom  avec  celui  de 
Thabeuin , ou  les  deux  Tbabès.  qui  est,  en 
effet,  un  des  coûtons  de  celte  province,  ou 
plus  exactement,  du  Qouhistàn. 
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est  arrosé  par  les  cours  d’eau  qui  viennent  du  Sehend.  La  population  se  com- 
pose de  Turcs  et  de  Mogols.  Ce  bourg,  qui  paye  au  fisc  5,ooo  dinars,  fait 
partie  du  legs  pieux  de  Ghazan  Khan.  ( Nouzhet.  ) 

» t 
(jl jjb  Thourdn. 

i"  Bourg  près  d’Herat,  où  est  né  Abou  Sa'd  Khaled  ben  Rebi',  l’écrivain, 
docteur  malekite  et  littérateur  distingué  du  Khoraçân.  Es-Sem'ani  le  nomme  avec 
éloge  dans  son  Takhbir,  et  cite  ces  deux  vers  de  lui  (mètre  kairûl)  : 

— yl  , JÛx  > yX  liLxVjO  JwxJ 

y-^— -X  ■>  IjC  ^1.  40  «O  UxXjU  C AJf.rn.fL 

Le  matin  est  venu,  me  dit-on,  sors  de  ce  sommeil  trompeur,  car  la  nuit  s'est  éloignée 
(c'esUà-dire  tes  cheveux  ont  blanchi).  ||  J'ai  supputé  mes  années  et  j'ai  répondu  : C’est  vrai; 
l'aurore  est  venue  commo  vous  le  dites , mais  c’est  la  fausse  aurore.  ( Allusion  aux  deux  lueurs 
du  jour,  que  les  Orientaux  distinguent  par  l'épithète  de  fausse  et  de  traie.  ) 

a°  Canton  du  Sind,  dont  le  chef-lieu  est  Qousdar,  petite  ville  entourée  de 
bourgades  et  de  villages.  — 3°  Nom  du  canton  de  Medaïn. 

, > 

Thouraq. 

Bourgade  du  district  d’Abiwerd;  patrie  du  qadhi  Abou  Sa'ïd  Ahmed  ben  Nasr 
el-Abiwerdi,  docteur,  né  vers  l’an  hoo. 

9 

dJyjis  Thourck. 

Nom  d’une  rue  à Bal kli,  où  est  né 'Omar  ben  'Ali  ben  Huçeîn,  le  littérateur, 
scheikh  pieux  et  instruit,  mort  à Balkh,  le  samedi  il  de  djemadi  second, 
l’an  548. 

9 

OiA^°  Thourin. 

Bourg  près  de  Rcy. 

yLwjJo  Thouçdn. 

Bourg  à a farsakhs  de  Merw  esch-Schahidjàn  ; patrie  de  quelques  compila- 
teurs de  traditions. 

Thons. 

Ville  du  Khoraçân;  tv*  climat;  longitude,  8 1°; latitude,  37°.  Son  nom  peut  se 
décliner  suivant  les  règles  de  la  grammaire  arabe.  Elle  est  à 1 0 farsakhs  environ 
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de  Niçabour;  elle  est  formée  par  deux  villes,  Tliaberân  et  Nouqân 1 ; plus  de 
mille  bourgades  dépendent  de  son  territoire.  Elle  fut  conquise  sous  'Olhman 
ben  'Allan;  on  y voit  le  tombeau  d”Ali,  fds  de  Mouça  er-Ridha  (Riza),  et  celui 
de  Rcschid,  fils  d’el-Mehdi.  s Thons,  dit  Mo'çer  ben  Moehlehl,  est  formée  par 
la  réunion  de  quatre  villes,  dont  deux  sont  grandes  et  les  deux  autres  de 
moindre  importance;  elle  a une  étendue  d’un  mille  carré.  On  y voit  de  beaux 
monuments  qui  datent  de  l’islamisme  : tels  sont  la  maison  d’Hamid  ben  Qah- 
tabali,  le  tombeau  d”Ali,  fils  de  Mouça,  et  celui  de  Reschid  dans  les  jardins 
de  la  ville3.  Entre  Thous  et  Niçabour,  est  un  château  d’un  aspect  imposant, 
entouré  de  fortes  et  hautes  murailles.  L’intérieur  est  d’une  construction  remar- 
quable, et  on  ne  peut  voir  sans  étonnement  ses  portiques,  ses  arceaux,  ses  salles 
et  ses  cellules  nombreuses  3.  Tous  les  habitants  de  ce  pays  que  j’ai  interrogés 
sur  son  origine  ont  été  d’accord  dans  leur  réponse.  C’est  un  ancien  tobba  (roi 
himyaritc)  qui,  après  avoir  quitté  son  pays  pour  se  rendre  en  Chine,  s’arrêta 
en  cet  endroit,  et  bâtit  ce  château  pour  y laisser  ses  femmes  et  scs  trésors.  11  y 
fit  passer  une  rivière  dont  on  voit  encore  le  lit;  et,  son  but  réalisé,  il  continua 
son  voyage.  Après  sa  mort,  une  partie  des  richesses  qu’il  y avait  déposées  de- 
meurèrent longtemps  ignorées  des  caravanes  et  des  voyageurs  qui  s’arrêtaient 
en  ce  lieu,  parce  que  l’ancien  fondateur  avait  écrit  et  emporté  la  description 
des  souterrains  où  il  avait  enfoui  ses  biens.  Enfin  de  nos  jours,  Aç'ad  ben  Yagh- 
fer,  le  souverain  actuel  de  Knhbin,  fut  mis  sur  la  trace  de  ce  secret;  il  chargea 
des  émissaires  de  faire  des  recherches , et  ceux-ci  lui  rapportèrent  dans  le  Yeincn 


‘ C’est  à Nouqân,  selon  MustAfi , qu’est 
le  tombeau  de  l’imam  'Ali , et  c’est  sur  les 
ruines  de  cet  ancien  bourg  que  s'éleva  la  ville 
de  Meschhed.  qui  a joué  un  râle  si  important 
dans  l'histoire  de  la  Perse  depuis  deux  siècles. 
Déjà , à l’époque  où  le  l\'ouzhet  fut  rédigé , 
Meschhed  commençait  à éclipser  la  ville  de 
Thous , et  sa  prospérité  ne  fil  que  s'accroître 
jusqu’en  996  où  elle  fut  ruinée  par  les  Uz- 
begs.  (Voyez  le  7, inet  el-Mcdjalû , 9'  partie . 
Malcolm,  tom.  III,  p.  3o3,  etc.)  L’auteur 
des  Séances  des  croyants  assnre  pourtant  que 
le  bourg  sur  lequel  Meschhed  fut  bâti  se  nom- 
mait Senibdd  (édition  de  Téhérân,  p.  26). 

1 Voyez  la  description  qu’en  fait  Ihn  Ba- 
toutah,  t.  III,  p.  79.  Quant  aux  tombeaux 


de  l'imam  Mohammed  Ghazzali  et  de  Fer- 
doussi , ils  sont  placés  à l'orient  de  la  porte 
de  Thous  qui  avoisine  la  forteresse  ( ms.  139, 
fol.  677). 

1 Parmi  les  curiosités  des  environs  de 
Thous,  l’auteur  du  'Adjaib  el-Mnkhlouqat 
cite  une  caverne  qui  a la  forme  d'un  im- 
mense portique;  après  cil  avoir  franchi  le 
seuil , qui  est  enveloppé  de  ténèbres , on  ar- 
rive dans  une  sorte  de  salle  a quatre  étages 
d'où  jaillit  une  source  dont  l'ean  a la  pro- 
priété de  pétrifier  les  objets  qu'on  y plonge. 
Le  vent,  qui  s'engouffre  dans  la  galerie  qui 
fait  suite  à cette  salle , empêche  les  curieux 
de  pénétrer  plus  avant.  (Zinet,  loc.  supra 
loti.) 
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tout  ce  qu’ils  purent  découvrir,  n Thoux  a produit  un  nombre  considérable 
d’imams,  de  docteurs  et  de  savants.  Je  me  bornerai  à nommer  l’illustre  imam 
Abou  Ilamid  *,  auteur  de  tant  d’ouvrages  répandus  dans  le  monde  entier.  11 
lut  le  Qoran  avec  Abou’l-Me'ali  el-Djoueïni  et  professa  au  collège  de  Nizameh, 
à Baghdad,  après  Abou  Isbaq.  Bien  que  la  fortune  l’eût  comblé  de  ses  faveurs, 
il  renonça  au  monde  pour  mener  une  vie  austère  et  retirée;  il  lit  d’abord  le 
pèlerinage  de  la  Mecque,  visita  la  Syrie  et  passa  quelque  temps  à Jérusalem. 
On  prétend  même  qu’il  alla  à Alexandrie  et  qu’il  monta  sur  le  célèbre  mi- 
naret (la  colonne).  De  retour  à Thous,  il  vécut  dans  la  retraite.  Le  vézir  Fakhr 
el-Mulk,  (ils  de  Nizam  el-Mulk,  l’appela  à la  chaire  du  collège  qu’il  avait  fondé 
à Niçabour.  Abou  Hamid  refusa  longtemps;  mais  le  ministre  lui  ayant  repré- 
senté qu’il  ne  devait  pas  priver  les  musulmans  des  bienfaits  de  la  science  que 
Dieu  lui  avait  accordée,  il  accepta  ces  fonctions  pendant  un  certain  temps; 
puis  il  retourna  à Thous,  s’enferma  dans  sa  maison  et  n’en  sortit  plus  jusqu’à 
sa  mort,  arrivée  le  i4  de  djemadi  second,  l’an  4o 5,  dans  le  quartier  de  Tha- 
berân.  El-Edib,  d’Abiwerd,  composa  alors  une  élégie  dont  voici  un  passage 
( mètre  bauith  ) : 

>>  ' * ■ Z 

■ L ^-Lai  i L+Js,  si  ¥,  ijS. S *LL  jJ  U 
«■JLk-jg  j.  k.al  i *1  jjJàï  y ( j*  ».  » * -i  iyuU  pLii! , 

L'islam  n'a  que  trop  sujet  de  pleurer  la  mort  du  plus  illustre  des  hommes  éminents. 

1 1 Cette  catastrophe  enlève  à mon  corps  ses  forces  et  le  sommeil  à mes  yeux , dont  les  larmes 
ont  tari.  1 1 Quelle  noble  dévotion  régnait  dans  son  âme  ! où  trouver  ailleurs  un  caractère 
aussi  élevé?  ||  Il  n’est  plus;  et  la  perte  la  plus  déplorable  est  celle  d'un  homme  que  personne 
au  monde  ne  peut  remplacer. 

Il  faut  citer  aussi  Temim  ben  Mohammed  Thamghadj  Abou  'Abd 

1 U s'agit  du  célèbre  docteur  Mohammed , Mansour  ben  Ahmed  ben  Scheref-Schah  Fer- 
fils  d' Ahmed  el-Ghazzali,  dont  on  trouve  la  doussi,  l'immortel  auteur  du  Schah-Nameh, 
biographie  dans  lbn  khallikan.  Plusieurs  mort  en  4i  i d'après  DawletSchah;  — Asedi, 

personnages  illustres  dans  l'histoire  ou  la  son  contemporain  ; — Mcvla'Abdes-Samed, 
littérature  de  la  Perse  sont  encore  originaires  calligrapheetpoëtede  l'époque  de  Djumi ; — 
de  Thous  : Abou  'Ali  Haçan  Nizam  el-Mulk , Mevla  Ghazzali , auteur  des  Secrets  de  l’étre 

ministre  d'Alp  Arslan  et  de  Melik  Schab,  caché  { Esrarè Maklovm) , du  Miroir  des  créa- 

assassiné  par  les  Ismaéliens  en  485;  — tares  (Miratc  Kainat)  et  d'autres  poèmes. 
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Allah  ct-Thoussi,  auteur  du  Memed  Kebir,  etc.  «Ce  savant,  dit  el-Hakem , jouit 
d’une  grando  autorité  pour  ses  hadis,  qui  forment  une  vaste  collection;  il  fit 
de  longs  voyages  et  écrivit,  outre  le  Memed,  plusieurs  ouvrages  estimés.  Je  l’ai 
vu  à Niçabour,  honoré  de  la  faveur  d”Ali  ben  Ibrahim,  fils  de  Nizam  el-Mulk, 
et  entouré  de  l’estime  populaire.»  Les  habitants  du  Khoraçân  donnent  aux 
gens  de  Thous  l’épithète  de  bemf  (yu);  j’ignore  l’origine  de  ce  sobriquet1.  Les 
deux  vers  suivants,  composés  contre  Nizam  el-Mulk,  renferment  une  allusion 
de  ce  genre  (mètre  thawil ) : 

If  • W * * i 

• aHI  a-Jvc  KjyJt  Jod 

A j«“1  *— «I  A jy*  yj-j  jj-î-J  1 ^ 

L'habitant  de  Tlious  a ruiné  la  ville  de  Ghoznah  : que  Dieu  lui  inflige  l'anagramme  de 
son  nom  (c’est-à-dire  iy>,  le  fouet).  ||  C'est  un  boeuf;  que  la  corne  d'un  bœuf  éventre  sa 
mère,  et  que  l'anagramme  de  lhawr  (ojj  rtereue)  se  loge  dans  sa  barbe  1 

yl-fL  Thehrdn. 

i°  Bourg  à t farsakh  de  Rey  2.  Un  habitant  de  cette  ville,  homme  digne 


1 Guill.  Schikard  (Tarie,  etc.  p.  ^3)  as- 
sure que  les  habitants  de  cette  ville  doivent 
ce  surnom  injurieux  à 1'lmbitude  qu'ils  ont 
d’offrir  leurs  femmes  aux  étrangers , comme 
te  font  de  nos  jouis  les  Ansarièh  du  bourg 
de  Martavaun.  On  sait  que  Mostasem,  le 
dernier  des  khalifes  de  Raghdad , accueillit 
avec  une  plaisanterie  de  ce  genre  le  célèbre 
astronome  Naçir  ed-din  Thoussi,  qui  était 
venu  lui  présenter  ses  ouvrages  (audirt  Tu- 
«ro»  kabere  coniua  : ubinam  tua  mini?  luchaf . 
fol.  î a5.)  Voyez  aussi  le  Spec.  arabic.  de  Fa- 
bricius,  p.  46. 

* Thehrân.  qui  n’était  à l'époque  de  la 
prospérité  de  Rey  qu’un  pauvre  village  où 
les  riches  habitants  de  cette  ville  allaient  res- 
pirer un  air  plus  pur,  a dû  scs  premiers  em- 
bellissements à Schah  Thamasp  qui  l'entoura 
d'un  mur  fortifié  d’un  farsakh  de  circuit. 
( Zinet , 9* partie.)  Elle  profita,  pendant  ces 
deux  derniers  siècles,  de  la  ruine  de  Rey  et 
de  la  décadence  de  Veramin,  jusqu'à  l’é- 


poque où  Agita  Mohammed  Khân  en  fit  la 
capitale  des  kadjars.  Ahmed  Razi  vante  scs 
fruits,  parmi  lesquels  il  cite  la  cerise  pt  la 
pèche,  les  nombreux  cours  d'eau  qui  l'ar- 
rosent , et  surtout  ses  pittoresques  villages 
échelonnés  sur  le  versant  du  mont  Schemirân 
(ramification  de  l’Elbourz),  dont  il  expliquo 
le  nom  par  flambeau  de  la  Perre  (ylyt  jzu). 
Il  donne,  en  outre,  une  liste  très-étendue 
des  savants  et  des  poètes  qui  en  sont  origi- 
naires. Voici  les  principaux  : Abou  Zakaria 
Yahia , fils  de  Mc’add , un  des  meilleurs  tra- 
ditionnistes  de  la  Perso,  mort  en  a58;  — 
Y'ouçef  ben  Huçeïn,  le  pôle  du  tikle,  soufi 
renommé  ; — Nodjm  ed-din  Daïeh , auteur 
de  l'Observatoire  des  dévots , d'un  commen- 
taire sur  le  Bakr  el-Haqaiq,  et  de  quelques 
poésies,  mort  en  654;  — le  célèbre  vézir 
Isma'll  ben  'Abbad,  surnommé  Saheb, 
mort  en  385  ; — Mohammed  ben  Zakaria 
Razi,  auteur  du  Kitab  Hatpy,  rlu  Kilab  Djatrii 
et  de  plusieurs  autres  écrits  estimés  ; — Abou 
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de  confiance , m’a  donné  les  renseignements  suivants  sur  eette  localité  : « Thehràn 
est  un  bourg  important  dont  les  maisons  sont  construites  sous  terre,  et  l’on  ne 
peut  y pénétrer  qu’avec  le  consentement  des  habitants.  Ils  se  sont  plusieurs 
fois  révoltés  contre  le  sulthan , qui  a dû  recourir  à la  douceur  pour  les  apaiser. 
En  outre,  la  ville  est  divisée  en  douze  quartiers,  qui  sont  dans  un  état  de  guerre 
permanent,  et  un  homme  domicilié  dans  l’un  de  ces  quartiers  n’entre  jamais 
dans  le  quartier  voisin.  La  ville  est  entourée  de  jardins  et  de  vergers,  dont  les 
fourrés  très-épais  sont  aussi  un  de  leurs  moyens  de  défense  contre  les  attaques 
du  dehors.  Ils  ne  cultivent  pas  la  terre  avec  la  charrue;  car,  au  milieu  de  leurs 
discordes  perpétuelles,  ils  redoutent  toujours  d'étre  pillés  par  leurs  voisins.  » 
En  est  originaire  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Hamid  et-Thchrâni,  doc- 
teur estimé;  il  étudia  ou  professa  le  droit  en  Egypte,  et  mourut  à Ascaion  de 
Syrie  en  afii.  Le  célèbre  docteur  Mansour  le  citait  parmi  les  trois  scheikhs  dont 
il  prenait  la  vie  pour  modèle,  et  il  le  mettait  au  premier  rang.  — □“  Bourg 
voisin  d’Ispahân , qui  a vu  naître  plusieurs  rapporteurs  de  traditions  ; 'Oqaïl 
ben  Yahia  Abou  Salch,  docteur  accrédité,  mort  en  a58  ; — Ibrahim  lien  Su- 
leîmon  Abou  Bekr;  — Sa'ïd  ben  Mehran;  — 'Ali  ben  Rouslcm;  — Moham- 
med et-Temimi;  — Abou’I-Qaçem  et  Abou  Nasr  Mahmoud,  etc.  Tous  ces  sa- 
vants portent  le  surnom  de  Thehrâni  et  d 'ItpahânL 

Tlnjb. 

Petite  ville  entre  Waçith  et  le  Khouzistân1;  ses  habitants  sont  restés  Nahn- 
üifcns  jusqu’à  nos  jours,  et  ils  parlent  la  langue  nabathéenne.  Daoud  ben  Ahmed 
ben  Sa'ïd,  le  négociant,  qui  était  de  cette  ville,  me  disait  : «Une  opinion  très- 
accréditée  chez  nous  est  celle  qui  attribue  la  fondation  de  Thyb  à Scheith,  fils 
d’Adam.  En  effet,  cette  ville  a toujours  professé  le  culte  de  Scheith^  qui  est  le 
sabéisme,  jusqu’à  l’époque  où  elle  se  convertit  à l’islamisme.  Elle  possédait  plu- 
sieurs talismans  merveilleux  dont  quelques-uns  existent  encore;  jusqu’à  une 
époque  très-voisine  de  la  nôtre , on  n’y  voyait  ni  serpent,  ni  scorpion;  ntain- 


Zeïd  Mohammed  cl-'Azaïri,  contemporain 
de  Mahmoud  le  Gbaznévide , qui  le  combla 
de  richesses , etc. 

’ L’auteur  du  Djihan-numak,  cité  par 
Otter  (t.  U,  p.  5a),  place  celle  ville  à sept 
lieues  de  Kerkoub  par  84’  de  longitude  et 
33‘  de  latitude.  Feu  Saint-Martin,  qui  pro- 


nonce à tort  Thaib,  croit  que  cette  ville  était 
située  sur  l’aneien  coure  du  Tigre  ; mais  pour 
appuyer  cette  assertion , il  est  obligé  de  tor- 
turer un  passage  du  Hilab-AItenbik  de  Ma- 
ç'oudi.  (Voyez  Rtxherchet  sur  la  Métbte, 
p.  106,  et  Ét.  Qualremère , Mémoire  fur  les 
Nalmthéeiu , Ports,  s 835. ) 
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tenant  encore  les  corbeaux  et  les  pies  n’y  viennent  jamais , et  les  guêpes  meurent 
en  entrant  dans  Thyb.  » Elle  est  è moitié  chemin  de  Waçith  et  du  Kliouzistân, 
à 1 8 farsakhs  environ  de  ces  deux  provinces.  En  sont  originaires  : Ahmed  ben 
Ishaq  ben  Nidjab  et  Abou  'Abd  Allah  cl-Huçeïn  et-Thybi. 


• 1 Thira. 

Bourgade  voisine  d’Ispahân.  En  sont  originaires  : Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben 
Mohammed  et-Thirayi,  qui  voyagea  longtemps  dans  l’intérêt  de  la  science; 
mais  il  n’a  laissé  qu’un  petit  nombre  de  traditions;  — Abou  Bekr  Mohammed 
ben  'Obaïd  Allah  el-Ansari  et-Thirayi,  scheikh  très-véridique  dans  son  ensei- 
gnement, d’une  piété  solide,  et  auteur  de  bons  ouvrages,  mort  en  4a3.  (Extrait 
d’ibn  Mendeh,  Histoire  d'hpahôn .) 

bU  Thizen-Âbâd. 

Localité  entre  Qadeçieh  et  Koufah , ancien  domaine  d’cl-Asch'ath  ben  Qaïs 
ben  'Omar  ben  el-Kbatthab;  c’était  alors  un  jardin  de  plaisance  très-agréable 
et  fréquenté  par  de  joyeux  promeneurs,  ainsi  que  le  prouvent  plusieurs  vers 
d’Abou  Nowas;  maintenant  on  n’y  voit  plus  que  des  ruines.  Son  origine  re- 
monte à Thizen,  fds  de  Mo'awiah,  fds  d’el-Ahram,  fils  de  Sa'd,  ainsi  que  le  dit 
Beladori , dans  son  Livre  des  conquêtes. 


Thaïsetour. 


Ancienne  ville  du  Fars  où  mourut  le  roi  Yezdidjird. 


Uwjd?  Thatsfoun. 

i°  Bourg  près  de  Merw.  — a'  (Ctésiphon)  ville  célèbre  du  temps  des  rois 
de  Perse,  nommée  aussi  ville  de  Kesra,  à 3 farsakhs  de  Baghdad;  on  y voit  les 
ruines  d’un  palais.  Hamzah  dit  que  son  nom  primitif  était  Thousfoun  (yyu-^L), 
que  les  Arabes  ont  changé  en  Thaïtfoun  et  Thaitfoundj  (g=yL~*t»).  «Cet  endroit, 
dit-il , est  près  de  No'manieh , et  on  y voit  les  ruines  de  plusieurs  édifices,  s Ce 
passage  ferait  supposer  qu’il  ne  s'agit  pas  de  l’ancien  palais  du  Kosroès,  nommé 
Eiwân.  (Voyez,  pour  plus  de  détails,  le  mot  Medmn.) 

ôUjjyLvL  Thaifour-Âbdd. 

t*  Bourg  du  territoire  d'Ispahân;  patrie  d’Ahmed  ben  Mohammed  Abou’l- 
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Fath  et-Thaîfour-Âbàdi.  — a'  Quartier  de  la  ville  d'IIamadiln  où  est  né  Ahmed 
ben  Haçan,  surnommé  le  fis  du  forgeron.  On  lit  dans  la  Chronique  de  Scbirwcïh 
que  Thaher  ben  'Abd  Allah  Abou  Bekr,  le  dévot,  mourut  au  mois  de  safer  h oa  , 
et  qu’il  fut  enterré  dans  le  cimetière  de  Besehith  (k*Aj),  à HainadAn,  où  son 
tombeau  attire  encore  des  pèlerins.  Cet  auteur  ajoute  : « La  mosquée  qui  porte 
son  nom  est  à côté  de  sa  maison  à Thaïfour-Àbâd.-»  Ceci  prouve  qu’il  s’agit 
bien  d’un  quartier  d’Hamadân.  On  lit  en  outre  dans  la  Tcrdjemeh  de  Mohammed 
ben  Thaher  que  Abou’l-'Ala,  surnommé  le  fis  du  teinttirier,  qui  mourut  en  h 8 ü , 
fut  enterré  à Besehith,  cimetière  situé  sur  le  versant  du  chemin  qui  mène  à 
Thaïfour-Abàd. 

yLwJuJa  Tliaïleçdn  (pays  des  Talisch). 

Selon  Asma'yi , son  nom,  en  persan,  est  Taleseliân  (yUJb).  C’est  une  contrée 
vaste  et  peuplée,  contiguë  au  pays  des  Khazars  et  au  Deïlem.  File  fut  conquise 
l’an  3b  de  l’hégire  parWelid  ben  'Oqbah. 

t 

lie  ' Abbad  ou  'Abbaddn. 

Bourgade  près  de  Merw.  Les  habitants  la  nomment  Schinlc  'Abbad,  et  les 
auteurs  de  traditions,  Sindj-  Abbad.  Il  ne  faut  pas  la  confondre  avec  le  bourg 
plus  important  de  Sindj,  qui  est  aussi  dans  le  voisinage  de  Merw  (voyez 
et  dont  le  nom  d’origine  est  Smdji.  'Abbad,  qui  est  à h farsakhs  à peu  près 
de  Merw,  a vu  naître  Abou  Mansour  el-'Abbadi , le  prédicateur,  célèbre  par  son 
éloquence  et  le  talent  qu’il  déployait  en  chaire.  Abou  Sa'd,  qui  en  fait  mention 
dans  son  Dictionnaire  des  scheikhs , met  en  doute  ses  principes  religieux  et  l’ac- 
cuse de  mœurs  dissolues  et  d’un  penchant  à l’ivrognerie.  Chargé  par  la  cour 
de  Baghdad  d’une  mission , il  mourut  à 'Asker-Mokrem  au  mois  de  rebi'  oul- 
akher'5Ù7;  son  corps  fut  rapporté  à Baghdad  et  enterré  dans  le  cimetière  de 
Schounizich  (i^ù j-i),  où  on  lui  éleva  un  tombeau  recouvert  de  belles  briques 
bleues. 

'Abddn. 

i°  Un  des  bourgs  de  Merw;  patrie  d’Abou’l-Qaçem  'Abd  ol-Hamid  ben  'Abd 

afi 
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cr-Rahman  el-'Abdâni  ; il  est  nommé  ordinairement  Khaher-Zadth , parce  qu’il 
était  neveu  par  sa  mère  du  qadhi  Abou’l-Haçan  'Ali  cd-Dihqân. 

’Abseqân. 

Bourg  dépendant  de  Malin  (voyez  tjJl»),  province  d’Herat;  patrie  d’Abou 
'Abd  Allah  Mohammed  ben 'Ali  el-'Abseqâni  el-Malini,  Yécrimin,  mort  en  36o  , 
et  d’Abou  Nasr  Mohammed  ben  Haçan  el-'Abseqâni,  mort  en  4oo. 

'Iraq  Persan.  (Voyez  Djebal, 

'Azreh. 

V'astc  quartier  de  Niçabour;  Abou  Ishaq  Ibrahim  el-'Azri,  mort  en  Zhq,  en 
est  originaire. 

y.  Izz. 

Citadelle  du  pays  d’Erràn. 

I ' Aslcer-Mokrem. 

Ville  célèbre  qui  dépend  du  Khouzistân.  'Asker  signifie,  en  arabe,  un  cam- 
pement de.  troupes;  quant  à Mokrem,  voici  sa  généalogie  : Mokrem,  fils  de 
Mo' ram  (ou  Mo'rad)  el-llareth,  de  la  famille  des  Bcni-Mo'awiah ',  fils  d’cl- 
Hareth,  fils  de  Noraeïr,  fils  d’’Amer,  fils  de  Sa'sa'h.  D’après  Hamzab  d’ispabân, 
Rouslaq-A bàd est  l’allérution  arabe  du  mot  Roustem-Karad  (àl^Ê»  C’était 

le  nom  d’une  ancienne  ville  du  Khouzistân1 *  3 que  les  Arabes  détruisirent  dans 


1 D’après  le  Kiuib  el-'Azizi,  ce  Mokrem 
était  fils  de  Fouzr,  de  la  tribu  des  Beni- 

Dja'ounah.  (Cf.  Géo/rraphie  d’Aboul-Féda . 
texte  arabe,  p.  317.) 

’ Celte  anrienne  forme  kareid  nu  A me 
ollre  une  analogie  frappante  avec  le  Charax 
des  historiens  grecs,  et  peut  justifier  la  con- 
jecture de  Saint-Martin  qui  place  Sprutini- 
Charax  dans  le  voisinage  d'Asker-Mokrem 
(Recherches  sur  la  Mécène , p.  120  et  suiv.); 
mois  il  est  difficile  d’accepter  avec  une  en- 
tière confiance  les  preuves  que  donne  ce  sa- 
vant; car,  dans  le  même  passage,  il  confond 
la  rivière  Mousriqân  avec  le  Karoiui.  et, 


faute  d’avoir  compris  le  texte  d’Abouï-Féda, 
il  identifie  le  petit  Tigre  avec  le  canal  cl- 
Hafrab. 

1 D’après  le  texte  du  A ’ouzhet,  un  peu 
confus  dans  ce  passage,  cette  ancienne  ville 
aurait  été  bâtie  par  Schapour  Zou  ’I-Aktaf; 
quelques  lignes  plus  bas . il  est  vrai , l’auteur 
ajoute  que  son  premier  nom  était  Lesclikcri , 
ù cause  de  son  fondateur  Leschkor.  fils  de 
Tbabomurs.  Le  mot  'Asker  ne  serait,  dans 
ce  cas,  que  la  traduction  arabe  de  ce  nom. 
Il  n’est  pas  besoin  de  faire  observer  combien 
l’opinion  des  auteurs  arabes  offre  ici  plus  de 
vraisemblance  que  celledugéographe  persan. 
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les  premiers  temps  de  l’islamisme  et  qui  fut  remplacée  par  une  autre  cité  qu’ils 
élevèrent  dans  le  camp  de  Mokrem,  compagnon  d’cl-Iladdjadj.  Certains  au- 
teurs disent  que  ce  Mokrem,  esclave  aiïranchi  d’el-lladdjadj  ben  Youçcf,  fut 

J 

chargé  par  son  maître  de  combattre  Khouznd  (aljji.)  ben  Bas1  qui,  après 
s’être  révolté,  s’était  réfugié  à Eïdedj  et  avait  fait  de  la  forteresse  do  ce  nom 
son  centre  d’opérations.  Ce  khouzad,  fatigué  de  la  lenteur  du  siège,  lit  une 
sortie  pour  opérer  sa  jonction  avec  el-Melik  ben  Merwan;  mais  il  fut  défait  par 
Mokrem.  Deux  perles  précieuses  qui  ornaient  son  bonnet  firent  partie  du  butin 
de  Mokrem,  qui  les  offrit  à cl-Haddjadj.  Dans  les  environs  était  une  ancienne 
bourgade;  Mokrem  entreprit  de  la  réparer,  il  y ajouta  de  nouvelles  construc- 
tions et  en  fit  une  ville  à laquelle  il  donna  le  nom  d” Asker-Molcrem 2.  Les 
personnages  issus  de  celte  localité  portent  le  surnom  dvAskeri.  Tels  sont  : Abou 
Ahmed  Haçan  ben  'Abd  Allah,  célèbre  grammairien,  élève  d’ibn  Doraïd,  etc. 
on  trouvera  sa  vie  dans  mon  Livre  des  littérateurs;  — Abou  Helal  Haçan  ben 'Abd 
Allah  el-'Askeri,  élève  d’Abou  Rahmcl  Allah,  qui  le  mit  à mort;  il  est  men- 
tionné dans  le  même  ouvrage. 


'A  tsker-Niçabour. 


Il  y a à Nicabour,  ville  célèbre  du  KhoraçAn,  un  quartier  désigné  par  le  nom 
dt'Asker. 


yê  Ua£  ’Oudha-Schedjer. 


Localité  située  entre  el-Ahwaz  et  Merdj  el-Qal'ah.  C’est  là  que  No'man  ben 
Moqren  ordonna  à Moschadji'  ben  Maç'oud  de  demeurer  pendant  la  bataille  de 
Nehawend.Ce  nom,  s’il  est  antérieur  à l’islamisme,  peut  inspirer  quelques  doutes, 
car  on  sait  (pie  la  lettre  ^ n’existait  pas  dans  l’alphabet  persan  \ Nasr  écrit 
Ghoudha  (Là*). 


1 Bien  que  les  trois  exemplaires  du  Mo'- 
djem  présentent  la  même  leçon , il  faut  lire , 
jo  crois,  Khordad , Jilt  de  Ban,  avec  l'auteur 
du  Allai  el-'Azizi.  ( Abou’l-Féda,  for.  laud.) 

’ Istliakhri  dit  que  cette  ville  est  remplie 
de  petits  scorpions  nommés  keroureh  dont 
la  piqûre  est  mortelle.  Qazwini  continue  ce 
renseignement,  et  l'auteur  du  Zinrl  el-Me- 
djalii  ajoute  que  de  son  temps  (ioo4  dcllié- 


girc),  'Asker-Molcrem , malgré  la  beauté  de 
son  climat,  était  tout  i fait  abandonné  h 
cause  de  la  crainte  qu'inspiraient  res  dange- 
reux reptiles. 

‘ ’Oudha-Schedjer  siguilîe.  en  arabe, 
branche  ou  tronc  d'arbre;  il  se  peut  que  ce 
nom,  comme  celui  de  Theniet  er-Biqab , etc. 
ait  été  substitué  à l'ancienne  dénomination 
locale  a l'époque  de  l'invasion  musulmane, 
96. 
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ü<XÜ£  'Oqdak. 

Ville  de  la  province  du  Fars  sur  la  limite  du  désert  qui  avoisine  Yezd.  Elle 
n’est  pas  éloignée  de  cette  dernière  ville. 

ÀJjLfc  'Aqnah. 

Forteresse  sur  le  territoire  d’Errân  et  dans  le  voisinage  de  Djenzeh  (Guendjeh). 

'Allons. 

Une  des  principales  forteresses  des  Kurdes  de  la  tribu  des  Bokhtyeh,  dans 
le  pays  d'el-Arzân  (les  Bnkbliari),  d’après  le  témoignage  d’Ibn  el-'Arabi. 

jLldc  'Ali-Âbâd. 

Plusieurs  bourgs  du  territoire  de  Rey  portent  ce  nom;  l’un  est  situé  sous 
la  forteresse  de  Thabarek  (voyez  44=)  ; les  autres  sont  disséminés  dans  les  en- 
virons. Ce  renseignement  est  fourni  par  Ibn  er-Razi. 

t 

il!  _^Lé  GhanemrAbdd. 

Forteresse  du  Djcbal , dans  la  direction  de  Nehawcnd. 

Gharbcnlci. 

Nom  de  l’un  des  douze  cours  d’eau  qui  arrosent  le  territoire  de  Balkh  et 
fertilisent  ses  campagnes. 

Gharschisldn  (ou  pays  de  Gharsclt). 

On  l’appelle  aussi  Ghouristàn  (yli-yi).  C’est  un  pays  indépendant  et  qui 
ne  relève  pas  du  sultban.  11  a pour  bornes,  à l’ouest,  lierai;  à l’est,  le  Gbour; 
au  nord,  Merw  er-Roud;  et  au  sud,  Ghaznah.  b Ce  pays,  dit  Bcschari,  est  nommé 
souvent  Gharsch  esch-Scliar  (jl~Jt  ufj*-),  ou  Montagnes  du  roi;  son  non)  le  plus 

par  suite  de  quelque  circonstance  particulière  tique  est  incontestable,  sont  dus  sans  doute 
dont  l’histoire  n’a  pas  gardé  le  souvenir.  à des  faits  de  ce  genre;  on  en  trouve  plus 

Plusieurs  noms  de  lieu . dont  l’origine  sémi-  d'un  exemple  dans  le  khouzistân  ou  Susianc. 
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usité  est  Gliardjistàn  (yL^s-ji)  ‘.  C’est  une  vaste  contrée  <[ui  renferme  un  grand 
nombre  de  bourgs,  dont  dû  ont  une  chaire.  Le  principal  est  Beschin  (yvij), 
qui  est  la  résidence  de  leur  roi  auquel  ils  donnent  le  nom  de  Schar.  Un  lleuve, 
celui  de  Mcrw  er-Roud,  arrose  cette  contrée.  Les  abords  du  pays  sont  pro- 
tégés par  des  travaux  de  défense  et  des  portes  en  fer,  de  sorte  que  personne 
ne  peut  y pénétrer  sans  le  consentement  des  habitants.  Les  peuplades  du  Ghar- 
djislân  sont  d’ailleurs  paisibles  et  de  mn-urs  douces.  » On  lit  dans  cl— Istliakhri  : 
«Le  pays  de  Gliurdj  cscli-Sclinr  a deux  villes  principales  : l’une  est  Beschin,  et 
l’autre,  Sourmin  (yv».^-.);  elles  ne  sont  qu’à  une  journée  de  marche  l’une  de 
l’autre,  dans  la  direction  du  sud  et  au  milieu  des  montagnes;  elles  ont  à peu 
près  la  même  importance,  mais  elles  ne  sont  pas  considérées  comme  résidences 
royales;  car  le  Schar  habite  ordinairement  un  bourg  dans  la  montagne  nommée 
Bilkân  (ylAw).  Les  environs  de  ces  deux  villes  sont  couverts  de  vergers,  et 
bien  arrosés;  Bescbin  produit  du  riz,  et  Sourmin  des  raisins  secs  dont  on  fait 
une  grande  exportation3. 

çjSij. c Gharsch. 

La  lettre  schin  doit  être  prononcée  à la  persane,  c’est-à-dire  entre  le  son  du 
schin  arabe  et  du  djim  (Gliarj).  C’est  le  nom  du  pays  décrit  dans  l’article  pré- 
cédent et  nommé  aussi  Gliardjistàn.  Les  habitants  du  Khoraçân  paraissent  le 
confondre  aujourd’hui  avec  le  Ghour. 

yjjé  Gharaq  ou  Ghazaq. 

i°  Bourg  près  de  Merw  esch-Schahidjàn;  patrie  dcDjermouzben'Obe'id  Allah 
dont  l’enseignement  est  suspect.  Abou  Sa'd  cs-Sem'ani , qui  était  de  Merw,  dit 
ne  pas  connaître  de  bourg  du  nom  de  Ghazaq,  et  croit  que  l’émir  Nasr  a été 
induit  en  erreur  en  indiquant  cette  prononciation.  — a0  Un  village  près  de 
Ferglianah  a aussi  le  nom  de  Ghazaq. 

Xi yk  Ghaznali  et  Ghaznin. 

Telle  est  la  prononciation  vulgaire;  mais  les  savants  écrivent  Ghaznem,  ou 
bien  ils  en  font  un  nom  arabe  *>>=».  Khaznah  (le  trésor).  Cette  ville  est  la 

1 Voyez,  surle  Ghardjistàn  elle  DjouzdjAn , Charmov,  Expédition  d'Alexandre  contre  les 

les  observations  que  S.  de  Sacy  a insérées  liasses,  [>.  i38ctsuiv. 
dans  les  Mines  de  l’Orient,  t.  1",  p.  3ai,et  ' Lit.  clim.  p.  1 07. 
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capitale  de  la  contrée  nommée  Zaboulith'm  elle  est  grande,  et  son  territoire 
forme  une  principauté  importante  qui  sépare  le  Klioraçùn  de  l’Inde.  Ce  pays 
est  fertile,  mais  le  climat  y est  très-froid.  On  m’a  assuré  cependant  qu’à  une 
journée  de  marche  est  une  montagne  derrière  laquelle  s’étend  une  contrée  où 
la  chaleur  est  excessive,  tandis  que  la  température  du  pays  situé  en  deçà  de 
cette  montagne  est  semblable  à celle  de  l’hiver  le  plus  rigoureux.  Le  nombre 
des  docteurs  et  des  savants  de  ce  pays  est  très-considérable,  et,  en  général, 
ses  habitants  se  sont  constamment  signalés  par  leur  piété  ainsi  que  par  leur  at- 
tachement aux  dogmes  orthodoxes  et  aux  khalifes  légitimes.  Ghaznah  a été  la 
résidence  de  Mahmoud  ((ils  de)  Sebucteguin  et  de  ses  successeurs,  jusqu’à  la 
chute  de  la  dynastie  des  Cbaznévides. 


Ghazwdn. 

Nom  d’un  quartier  d’Hcrat. 

ySS  Uac  Glioudha-Schedjer.  (Voyez yÇ  Lü£.) 

Cette  prononciation  est  celle  de  Nasr.  et  elle  a été  adoptée  par  certains  au- 
teurs. On  écrit  aussi  . 

ijÜaXc  Ghahlhân . 


Bourgade  à U farsakhs  de  Menv.  (Voyez 


1 D'après  Ilnmd  Allah  Mustôfi , Ghaznuh , 
bien  que  située  sous  la  même  latitude  que 
Haghdnd  (33*  *ao'),  a uu  climat  rigoureux 
parce  qu  elle  est  placée  sur  un  plateau  très- 
élevé.  Au  ix*  siècle  de  l'hégire,  elle  n'était 
plus  que  l’ombre  de  la  magnifique  capitale 
des Gliazné vides,  h ville  aux  douze  mille  mos- 
quées, dont'Olbi  nous  a laissé  un  pompeux 
panégyrique.  Elle  n’avait  conservé  de  sa 
splendeur  passée  que  quelques  beaux  mau- 
solées et  un  parfum  de  sainteté  cpii  lui  a 
valu  le  surnom  de  seconde  Médine.  Les  lettres 
persanes  y ont  été  cultivées  avec  succès,  et 
Ahmed  Rnzi  cite  une  foule  de  |>oëles  qui  ont 
illustré  cette  ville.  Les  plus  connus  sont  : 
Medjd  rd-din  Sinayi,  auteur  de  plusieurs 
poèmes  trëa-estimés,  tels  que  le  Jardin  ( ki- 
tabè  hadiqtih  ) , le  Trésor  des  énigmes  (ketizé 
rumou:  ) . etc.  il  est  mort  eu  5a5  ; — Scheikh 


Rnzi  cd-din  'Ali  Lola,  poète  et  soufi,  de  In 
même  famillequelc  précédent;  — Haçan  ben 
Naçir  el-'Alevi,  poète  contemporain  de  Sul- 
than  Maç'oud,  lils  de  Mohammed  le  Sel- 
djouqide; — Otbmnn  ben  Mohammed,  qui 
vécut  à la  cour  d’Arslan-Schah  ; son  divan  se  lit 
encore  avec  plaisir;  — Schehab  ed-din  Abou 
'Ali  Bidjahi , panégyriste  de  Sulthan  Behrnm- 
Scliah;  — Ahmed  ben  Mohammed  Sodja- 
vendi , auteur  du  commentaire  mystique  T Es- 
sence des  grundeurs  ( 'A  ïn  el-Me  abj) , des 
Trésors  de  fruits  ( Zakkairé semnr) . etc.  (Ex- 
trait du  ileft  iqlim,  m*  climat).  On  peut  con- 
sulter, sur  la  célèbre  digue  de  Ghaznah  et  le 
tombeau  de  Mahmoud,  l’intéressante  des- 
cription qu’en  donne  Bûmes  dans  le  tome  II 
de  son  voyage , p.  i G5  ; voyez  aussi  le  Mé- 
moire sur  l’Inde,  page  â43,  et  le  fragment 
d'Ibn  ilaukal  cité  dans  le  même  ouvrage. 


* 
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Ghanadoust. 

Bourg  du  territoire  de  Serakhs. 

Ghoundidjdn. 

Petite  ville  du  Fars,  dans  un  désert  stérile  et  privé  d’eau.  On  lit  dans  el- 
Isthakhri  : b On  emporte  do  Ghoundidjùn,  qui  est  le  chef-lieu  du  canton  de 
Deachl-Bnrin , des  tapis,  des  voiles,  des  coussins,  qui  rivalisent  avec  ceux  que 
fabriquent  les  Arméniens.  On  y fait  aussi  des  tissus  portant  le  chiffre  brodé 
(jjjtî)  du  sulthan  Cette  ville,  si  peu  favorisée  de  la  nature,  a produit  quel- 
ques hommes  remarquables.  On  cite,  entre  autres  : Abou  Mohammed  Ilaçan 
ben  Ahmed  el-’Arabi,  plus  connu  par  le  sobriquet  d'el-Aswed,  le  noir,  auteur 
de  plusieurs  ouvrages  littéraires;  — le  scheikh  Abou’n-.N'eda  Mohammed  ben 
Ahmed,  etc.  — Abou  Nasr  parle  aussi  d’un  certain  Abou  Thaleb  el-Ghoun- 
didjâni  comme  d’un  riche  parvenu  de  Basrah  contre  lequel  Abou’l-Haçan  Sa- 
krawi  composa  des  vers  satiriques.  ‘ 

» 

sÀx  Ghondoud. 

Bourg  du  pays  d’Herat. 

Ghouredj. 

La  prononciation  usitée  dans  le  pays  est  Glioureh  aj^é.  Bourgade  aux  portes 
de  la  ville  d’Herat;  patrie  d’Aluned  ben  Mohammed  cl-Ghouredji , mort  en 
3o5,  et  d’Abou  Bekr  ben  Mouthi'  el-Ghouredji. 

9 

jyt  Ghour  (ou  Ghourislàn ) 

Contrée  située  entre  Herat  et  Ghaznah  ; climat  froid , pays  sauvage  et  désert; 


1 Ce  passade  ne  sc  trouve  pas  dans  l'édi- 
tion do  M.  Moeller,  et  le  nom  de  (ihoundi- 
djân  n'est  mentionné  qu’une  seule  fois  ( p.  G4 . 
ligne  dernière)  parmi  les  villes  du  Fars  qui 
ont  une  certaine  importance.  Telle  est  du 
moins  la  leçon  que  je  propose  pour  le  mot 
jjLi  jujlII.  On  lit  dans  le  tVouiâef  que  Ghoun- 
didjàn  est  une  petite  ville  du  district  de  Seha- 
pour,  dont  le  nom , dans  le  pays , est  Descht- 


Bary.  Elle  possède  une  source;  mais  l’eau 
de  ses  puits  est  saumâtre,  la»  habitants  sont 
tisserands  ou  cordonniers  (fol.  657). 

1 Ahmed  Raii  donne  sur  ceUe  province 
peu  connue  quelques  détails  intéressants  : 
e l.e  Ghour  est  situé  entre  l'Etat  de  Chemin 
et  le  khoraçân  ; son  climat  est  beau  et  ses 
fruits  sonlsavoureux;maisce  poysestcouvcrt 
de  montagnes;  il  a été  jadis  très-llorissanl 
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» 

on  n’y  voit  pas  de  villes  dignes  d’ôtre  mentionnées.  La  localité  la  plus  connue 
est  la  forteresse  de  Firouz-kouh  (voyez  qui  est  la  résidence  du  roi 

de  ce  pays.  C’est  de  là  qu’est  sortie  la  famille  de  Sam  à laquelle  appartenait 
le  célébré  Scliehab  eil-din.  On  cite,  parmi  les  savants  qui  portent  le  surnom  de 
Ghuuri  : Abou’l-Qaçcm  Farès  ben  Mohammed,  qui  en  est  sans  doute  origi- 
naire, bien  qu’il  soit  né  à Bagbdad.  Ce  docteur,  digne  de  confiance,  est  mort  en 
348.  Son  fils  Abou’l-Feredj  Mohammed  ben  Farés,  surnommé  aussi  Baghendi 
(<^.XÂsy).  s’est  distingué  par  sa  grande  piété  autant  que  par  sa  science;  il  dic- 
tait la  tradition  au  collège  d’el-Mehdi  à Bagbdad;  il  est  mort  au  mois  de  scha'- 
hàn,  l’an  flop. 

cjUa?-*  Ghourwdn. 

Bourg  près  d’Hernt;  patrie  de  quelques  traditionnistes. 


ijy é Ghoureh.  (Voyez 
Ghouridn. 

Bourg  du  pavs  de  Merw. 

Ghouzem. 

Bourg  prés  d’Ilerat;  patrie  d’Abou  Hamid  Ahmed  ben  Mohammed  et  d’Abou 
'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed  el-Ghouzerai. 


Ghomndn. 

Bourg  du  pays  d’Herat.  En  sont  originaires 


et  très-peuplé;  il  possédait  une  multitude 
de  châteaux  forts  dont  on  voit  encore  les 
ruines.  Les  habitants  se  convertirent  à l'is- 
lamisme sous  le  règne  cT'Ali;  leur  chef,  qui 
était  de  la  lignée  de  Zoliaq,  reçut  de  la  main 
même  de  ce  saint  khalife  son  diplôme  d'in- 
vestiture, et  cette  dignité  s’est  transmise  à 
ses  descendants  jusqu’à  l’époque  de  Behram- 
Schah  le  Ghaznévidc.  Aussi  rattachement 
des  Ghouricns  pour  la  famille  du  Prophète 
ne  s’est  jamais  démenti.  Sous  le  règne  des 
Ominiadcs  lorsque  toutes  les  chaires  de 
l’islam  retentissaient  des  malédictions  pro- 
férées contre  'Ali  et  sa  postérité , les  Ghouriens 
protestèrent  seuls  contre  cet  acte  sacrilège 


Abou’l-A'Ia  Sa'ïd  ben  Abi  Bckr 

et  ne  voulurent  jamais  recevoir  les  gouver- 
neurs venus  de  Damas. « (Heft  iqlim.)  L’au- 
teur du  Mubarck-Schahi  signale  plusieurs 
particularités  et  croyances  superstitieuses  du 
Ghour  que  nous  regrettons  de  ne  pouvoir 
reproduire  ici.  Le  môme  auteur  parle  d’une 
forteresse  qu’il  nomme  Tchenar  (c’est  sans 
doute  la  môme  qu’on  appelle  ordinairement 
Firouz-kovh ) , et  il  dit  qu’elle  a la  réputation 
d’ôtre  imprenable.  C’est  dans  cette  contrée 
qu’est  né  le  théologien  H u coin  ben  Haçan , 
auteur  d’une  foule  d’ouvrages  d’érudition 
tels  que  le  Trésor  des  secrets . la  Prov  ision  des 
voyageurs,  la  Joie  des  assemblées,  etc.  il  est 
mort  en  717. 
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el-Ghousnâni;  — Abou  Nasr  Mohammed  ben  Ahmed  el-Ghousnâni  el-He- 
raxvi,  docteur  instruit  et  d’une  piété  exemplaire;  il  étudia  à Hcrat  et  à Niçabour. 
Abou  Sa'd  suivit  ses  leçons  et  celles  du  précédent.  Abou  .Nasr  est  né  un  peu 
avant  l’an  5oo,  et  mort  à Qounieh  (Iconium)  le  5 de  scha'bân  54q. 

yliüjj  GhamlaqAn. 

Bourg  du  territoire  de  Merw,  à 5 farsakhs  de  cette  ville. 

Ghizdn. 

11  est  très-probable  que  Ghizân  est  un  bourg  du  territoire  d’Herat  et  la  pa- 
trie de  Mohammed  ben  Ahmed  ben  Mouça  el-Ghizâni , mort , d’après  el-Ghourab , 
l’an  396. 

(jlaçrls  Fabedjdn. 

Abou  Sa'd  dit  que  c’est  un  bourg  du  pays  d’Ispabân;  mais  il  ignore  si  c’est 
le  même  que  Fabezàn  (voyez  le  mot  suivant),  ou  s’il  s’agit  d’une  localité  dis- 
tincte. 

uIh1»  Fabezdn. 

Bourg  du  pays  d’Ispabân  ; en  sont  originaires  : Abou  Bekr  Mohammed  ben 
Ibrahim  cl-'Oqaïli  el-Fabezâni;  — Abou  Dja'far  Ahmed  ben  Suleïman  el-Fa- 
bezâni,  mort  en  3oi. 

yUkilt  Fadedjân. 

Bourg  du  territoire  d’ispahân. 

Farisdjin. 

On  écrit  aussi  Farisin  (y>«yb).  C’est  un  petit  territoire  qui  dépend,  non  pas 
d’Hamadân,  comme  quelques  auteurs  l’ont  avancé,  mais  de  Qazwin;  il  n’est 
qu’à  deux  journées  de  cette  ville  et  à une  journée  d’Abhar,  tandis  que  huit 
journées  environ  le  séparent  de  la  ville  d’Hamadân.  Il  fait  partie  du  grand 
canton  nommé  Ela'lcm  (voyez  ).  Mohammed  ibn  Ahmed  el-Qoumcsâni, 
dont  il  est  fait  mention  à l’article  Qoumesiîn,  est  surnommé  Farùdjini.  Ce  docteur, 
dont  l’enseignement  mérite  toute  confiance,  est  mort  en  i a 3. 
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(j«y  l»  Fars. 

Celle  grande  el  célèbre  contrée  s'étend  du  côté  de  l’Iraq  jusqu’à  Krradjàn, 
du  côté  du  kermân  jusqu’à  Sirdjàn,  du  côté  de  la  mer  de  l’Inde  jusqu’à  Siraf, 
et  vers  le  Sind  jusqu’au  Mokràn.  L’auteur  du  Qasriat  dit  que  le  nom  de  Fars, 
s’appliquant  non  à un  homme,  mais  à une  contrée,  est  indéclinable,  parce  qu’il 
est  ordinairement  considéré  comme  nom  féminin,  de  même  que  No'màn,  etc. 
Il  n’est  pas  d’origine  arabe  cl  parait  avoir  été  primitivement  Iiars  ou 

Pars  que  les  Arubes  ont  changé  en  la  lettre  ci.  Ptolémée,  dans  son  livre 

intitulé  Molhamal  el-Boulthin , dit  que  la  capitale  du  Fars  est  située  par  63“  de 
longitude  et  34°  de  latitude.  Nous  avons  parlé  de  cette  ville  (voy.  le  mot^^is-el); 
la  capitale  actuelle  est  Schiraz.  On  fait  remonter  le  nom  de  Fars  à Fars  ben 
'Alem  (Elam)  ben  Sam  ben  Nouh;  mais  on  n’est  pas  d’accord  sur  sa  généa- 
logie; les  uns  le  disent  fils  de  Maçowr,  fils  de  Sam,  fils  de  Noé;  d’autres,  comme 
Abou  Bekr  Ahmed,  le  disent  fils  de  Lawi,  fils  d’Irem,  fils  de  Sam;  d’autres, 
enfin,  croient  que  Fars  était  fils  de  Thahomurs;  ils  le  considèrent  comme  un 
roi  vertueux  el  juste,  qui  vivait  à peu  près  à l’époque  du  déluge.  H eut  huit  fils 
dont  les  noms  étaient  : Djcm,  Schiraj,  Isthakhr,  Feça,  Djennabch,  Kosker, 
Kclwadha  et  Qarqiçia.  Chacun  d’eux  reçut  un  territoire  auquel  il  laissa  son 
nom.  «Le  Fars,  dit  el-lsthakhri,  forme  une  espèce  de  carré  irrégulier  par 
l’angle  qui  touche  à lspahân  et  par  celui  qui  est  contigu  au  désert  conduisant 
dans  le  kermân.  Tout  le  littoral  du  golfe  Pcrsiquc  subit  aussi  une  courbure, 
de  sorte  que  de  Schiraz,  centre  de  la  province,  aux  deux  villes  dont  nous  par- 
lons, la  distance  est  environ  la  moitié  de  celle  qui  sépare  Schiraz  du  khou- 
zistân  d’une  part,  el  du  Guemuir  (zone  brûlante)  et  du  kermân,  de  l’autre. 
Presque  tous  ses  districts  sont  situés  au  milieu  ou  dans  lo  voisinage  des  mon- 
tagnes. Les  principaux  de  ces  districts  sont  au  nombre  de  cinq,  savoir:  i°  Is- 
thakhr, qui  est  le  plus  grand;  — a”  Ardcschir-Kliourreh ; — 3°  Darabdjird; 
— 4°  Sabour  (Schapour);  — 5“  Fena-kbosrou.  Nous  décrirons  en  particulier 
chacune  de  ces  contrées.  On  y compte  cinq  remm,  c’est-à-dire  campements 
des  kurdes.  Le  plus  grand  est  le  remm  de  Djilouïeh,  puis  le  remm  d’ Ahmed 
ben  Leïs,  celui  d’IIaçan  ben  Salclt,  celui  de  Schehriar,  et  le  remm  d’ Ahmed 
ben  Haçan.s  (Voir  pour  plus  de  détails  le  mot  fj)  ’.  On  cite  plusieurs  tradi- 

1 L'auteur  ne  donne  ici  qu’un  abrégé  de  crée  4 son  pays  natal.  On  pourra  s’en  cou- 
la longue  description  qu  Istbnklu-i  u consa-  vaincre  vu  comparant  ce  fragment  avec  la 
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lions  en  faveur  du  Fars,  entre  autres  ce  liadis  rapporté  par  Ibn  Lahi'ah  : «Les 
habitants  du  Fars  et  de  Roum  sont  comme  les  Qorcïschites  (l’élite)  des  étran- 
gers; » et  cette  autre  parole  du  Prophète  : «Le  peuple  le  plus  éloigné  de  l’isla- 
misme est  celui  qui  habite  le  pays  de  Roum;  mais  si  la  vraie  religion  était  sus- 
pendue aux  Pléiades,  les  habitants  du  Fars  pourraient  y atteindre.»  On  sait 
que,  même  avant  l’islamisme , les  pays  compris  entre  le  fleuve  de  Balkh  (l’Oxus), 
l’ Azerbaïdjan , l’Arménie,  l'Euphrate,  les  déserts  de  l’Arabie,  depuis  P'Om&n 
jusqu’au  Mokrân , Kaboul  et  le  Thokharistân , étaient  considérés  comme  la  por- 
tion la  plus  noble  et  la  plus  pure  de  la  terre.  D’autres  auteurs,  en  admettant 
la  subdivision  du  Fars  en  cinq  districts,  substituent  celui  d’Erradjân  1 au  dis- 
trict de  Fena-khosrou.  Ils  évaluent  à i5o  farsakhs  la  longueur  de  ce  pays,  et 
lui  donnent  une  égale  largeur.  — Conquête  du  Fars.  La  première  tentative 
des  musulmans  contre  ce  pays  fut  faite  par  el-A'la  l’Hadbramite,  agent  d’Abou 
Rekr  et  plus  tard  d’'Omar  dans  le  Bahreïn.  Ce  gouverneur  envoya  'Arfadjah  ben 
Arthamah  el-Bareqi  avec  l’ordre  de  traverser  la  mer  (le  golfe  Persiquc)  et  de 
pénétrer  dans  le  Fars.  'Arfadjah  s’empara  d’abord  d’une  lie  voisine  du  littoral. 
'Omar désapprouva  cette  entreprise  exécutée  sans  son  consentement;  il  reprocha 
à ce  général  de  tromper  les  musulmans , et  lui  enjoignit  de  rejoindre  Sa'd  ben 
Abi  Waqqas  à Koufali;  car  il  connaissait  la  mésintelligence  qui  existait  entre  ces 
deux  chefs,  et  il  cherchait  à le  perdre  en  le  rapprochant  de  Sa'd  dans  de  pa- 
reilles circonstances.  'Arfadjah  se  mit  en  route;  mais  lorsqu’il  arriva  à Dhnfar, 
on  reçut  la  nouvelle  de  la  mort  d’el-A'la.  'Omar  ordonna  alors  à 'Arfadjah  d’o- 
pérer sa  jonction  avec  'Othbah  ben  Farqad  es-Salami,  qui  avait  envahi  l’el— 
Djezirch.  Ce  fut  alors  que  Moçoui  tomba  au  pouvoir  des  musulmans.  'Otliman 
ben  Abi'l-'Ass  et-Tbaqefi , nommé  par  'Omar  au  gouvernement  du  Bahreïn  et 
de  F'Oinân , étant  arrivé  à son  poste  et  s’étant  assuré  de  la  soumission  de  ces 
deux  provinces,  enjoignit  à son  frère  el-Hakem  ben  Abi’l-'Ass  de  s’embarquer 
pour  le  Fars  à la  tête  d’une  nombreuse  armée.  Celui-ci  prit  d’abord  possession  de 
l’île  de  Laf  et  de  l’île  de  Berkaxvân  (ou  TerkuwAn);  puis  il  s’avança  jusqu’à  Taxvadj 
et  s’en  empara,  ainsi  que  nous  le  racontons  à l’article  (voyez  ce  mot).  Ce 
fut  sous  le  kbalifat  d”Otlmian,  fils  d’'Affan , que  la  conquête  du  Fars  fut  ter- 

Iraduction  de  M.  Mordtman  (Dan  liuch  der  les  nombreuses  tribus  kurdes  répandues 
Lender,  loc.  hiud.).  J’ai  moi-méine,  au  mot  dans  la  province  du  Fars. 

Hemm,  reproduit  une  partie  des  curieux  dé-  ‘ Telle  est,  entre  outres,  la  classification 
tails  fournis  par  cet  ancien  géographe  sur  donnée  par  le  Livre  des  climats,  p.  S7. 


Digitized  by  Google 


A 12 


ü'yk 

mince,  et  nous  en  rapportons  les  circonstances  particulières  en  parlant  des 
villes  principales  de  cette  contrée.  Le  Merzubân , qui  gouvernait  alors  le  Fars 
pour  le  roi  de  Perse,  se  nommait  Sehrek  (Schehrek).  11  réunit  une  armée  consi- 
dérable et  rencontra  les  musulmans  auprès  de  Riscbihr;  c’est  là  qu’eut  lieu  la 
sanglante  bataille  qui  coûta  la  vie  à ce  général,  et  dans  laquelle  les  Persans 
furent  mis  en  déroute.  (Voir  le  mot  Cette  désastreuse  journée  et  la 

mort  de  leur  chef  découragèrent  les  Persans.  Le  khalife  voulut  en  finir  d’un  seul 
coup;  il  ordonna  à 'Othman  ben  Abi’l-'Ass  d’envahir  lui-méine  la  Perse.  'Oth- 
man , laissant  son  frère  cl-Moghaïrah  comme  son  délégué  dans  le  Bahreïn  et 
P'Omân , s’avança  jusqu’à  Tawadj  et  fit  ses  préparatifs  pour  continuer  sa  marche 
dans  le  Fars.  D’un  autre  côté,  Abou  Mouça  el-Asch'ari,  en  vertu  des  ordres  du 
khalife,  partit  de  Basrah  pour  prêter  main-forte  à 'Othman.  Les  deux  armées 
réunies  achevèrent  rapidement  la  conquête  du  Fars.  L’impôt  foncier  de  ce 
pays  fut  d’abord  fixé  à trente-trois  millions  de  drachmes.  Par  la  suite,  Fadhl 
ben  Merwân,  ministre  de  Moutcwekkil,  le  porta  à trente-cinq  millions  en  sup- 
primant les  autres  redevances  dues  au  suithan.  Quant  à l’impôt  personnel,  il 
fut  fixé  par  el-Haddjadj  ben  Youçcf  à dix-huit  millions  de  drachmes  comme  ce- 
lui de  l’Ahwaz.  La  population  des  kurdes  disséminés  sur  le  territoire  du  Fars 
est  très-considérable;  on  évalue  à cinq  cent  mille  le  nombre  de  leurs  tentes; 
ils  campent,  été  comme  hiver,  auprès  des  pâturages,  à la  façon  des  Arabes  no- 
mades. Parmi  les  fleuves  navigables  du  Fars,  on  cite  : le  Thab  (cjUs),  lo 
Schirin  (( ),  le  Sitadekân  (ylfiLi»),  le  Derdjcnd  (.Xàsa-jà),  le  Djouïdân 
le  Sekân  (y !<*.),  le  Djarsaq  le  fleuve  d’el-Akhschebin 

( AU  jif»),  le  Kourr  et  le  Ferwâb  ( vly-* ) L Outre  la  mer  du 

Fars,  qui  baigne  ses  côtes,  on  compte  plusieurs  lacs;  tels  sont  : le  lac  de  Bcn- 
djegân  (ylGsv),  le  lac  de  Descht-Arzân  (Destardjàn),  le  lac  de  Tawaz  (jÿ) , 
les  lacs  de  Houdhân  (yliyo- j et  de  Djengân  (yliJv»-).  Quant  aux  forteresses, 
on  m’a  assuré  qu’elles  sont  très-nombreuses,  et  on  en  compte,  dit-on,  cinq 
mille  au  moins  dans  l’intérieur  des  villes  ou  sur  les  montagnes  voisines*;  le 


1 Plusieurs  de  ces  rivières  n'ont  pas  été 
mentionnées  par  fauteur,  et  leurs  noms  sont 
presque  méconnaissables  dons  les  manuscrits 
du  Mo'djcm  ; mais  on  trouve  d'excellents 
renseignements  h cet  égard  dans  le  Nouihel , 
et  pour  faciliter  les  recherches , je  les  ai  classés 
par  ordre  alphabétique  dans  le  corps  de  cet 


ouvrage.  Quant  aux  lacs  ou  étangs  de  cette 
province , la  confusion  est  telle  entre  les  au- 
teurs arabes  et  persans , ou  du  moins  les  co- 
pies dont  j’ai  pu  disposer  sont  si  fautives, 
que  je  renonce  à l’espoir  de  mettre  un  peu 
d'ordre  dans  cette  nomenclature. 

* On  trouve  la  description  des  plus  cé- 


Digitized  by  Google 


jj>  413 

nombre  exact  de  ces  places  ne  peut  être  donné  que  par  les  registres  adminis- 
tratifs. Quelques-unes  de  ces  forteresses  passent  pour  imprenables,  entre  autres 
la  forteresse  d’ibn  'Emarah , celle  de  Dikdân,  celle  de  Kadiân,  celles  de  Sa'ïd- 
Âbâd,  de  Djouderz,  de  Eldjiss,  etc.  nous  parlons  d’une  partie  de  ces  citadelles 
en  leur  lieu. 

Faresyeh. 

Bourg  de  la  province  de  Baghdad,  ainsi  nommé  d’un  certain  Farès;  il  est 
situé  sur  le  bord  du  Nchr-'Yça,et  très-fertile.  Le  célèbre  scheikh  Moslcm  ben 
Haçan  el-Khouri  a été  surnommé  el-Faressi  parce  qu’il  habitait  ce  bourg,  où 
il  possédait  de  riches  domaines  et  répandait  des  aumônes  abondantes;  il  est 
mort  en  5q4,  et  son  tombeau,  qui  se  voit  à Faresyeh,  attire  des  pèlerins. 

yliyl»  Farefdn. 

Bourg  du  territoire  d’Ispahàn.  En  sont  originaires  : le  qadlii  Abou  Mansour 
Schabour  ben  Mohammed  el-Farcfini,  maître  d’Abou  Sa'd,  et  Abou  Bekr  Mo- 
hammed ben  Mahmoud  el-Farcfâni. 


Fartned. 

Bourgade  voisine  de  Thous;  patrie  d’Abou  'Ali  Fadhl  ben  Mohammed  el- 
Farmedi,  le  prédicateur,  et  de  son  fils  'Abd  cl-Wahed  ben  Fadhl  Abou  Bekr 
et-Thoussi.  Ce  dernier,  d’après  le  témoignage  de  Schirweïh  qui  l’a  connu,  était 
remarquable  par  l’éloquence  de  sa  parole  et  de  son  geste.  L’auteur  du  Takhbir 
mentionne  aussi  un  docteur  soufi  du  nom  de  Fadhl  ben 'Ali  el-Farmcdi,  mort 
en  53y. 

Farouz. 

Bourg  du  territoire  de  Neça  d’où  sont  sortis  quelques  traditionnistes. 


lèhres  dans  le  Livre  des  climats,  dont  ce  pa- 
ragraphe est  tiré.  (Voyez  le  texte  de  Gotha , 
page  60,  et  la  traduction  allemande  de 
M.  Mordtman.  ) Au  ix" siècle  de  l'hégire . on  ne 
comptait  plus  dans  le  Fars  que  seize  flla- 
delles  importantes.  * Autrefois,  dit  Muslôli, 
il  y en  avait  au  moins  soixante  et  dix  ; mais 
lorsque  cette  province  se  révolta  sous  le  règne 
des  Seldjouqidcs , l'Atabek  Djaouli  fut  chargé 
de  la  soumettre  ; il  prit  d'assaut  et  rasa  une 


partie  de  ces  forts;  il  conserva  cependant 
ceux  qui  avaient  fait  leur  soumission  . et  il  y 
établit  des  gouverneurs.  » (On  peut  consulter, 
sur  les  événements  auxquels  cet  auteur  fait 
allusion.  Ibu  el-Alhir,  t.V.  fol.  i43;  — Mir- 
khond , h'  partie , chapitre  des  princes  Sel- 
ghariens;  — Ét.  Quatremèrc,  Histoire  des 
Mongols,  \i.  446 , et  le  mémoire  de  M.  Defré- 
mery  sur  les  Seldjouqidcs,  inséré  dans  le 
Journal  asiatique,  année  i848.) 
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Nom  d’un  quartier  de  Niçabour. 

«jlyl»  Fariilb'. 

Ville  célèbre  du  KhoraçAn  ; district  du  Djouzdjân,  dans  le  voisinage  de 
Balkh,  et  à l’ouest  du  Djcïhoun  (Oxus);  à trois  journées  de  Schcbouraqân,  à 
la  même  distance  de  Thalcqân,  et  à six  journées  de  Balkh.  Plusieurs  imams 
connus  en  sont  originaires;  entre  autres,  Mohammed  ben  Youçef  el-Fariâbi, 
compagnon  de  Sofiân  et-Thawri.  Quant  à 'Abd  er-Hahim  ben  Habib  el-Fa- 
riâbi, il  a été  surnommé  ainsi  parce  qu’il  résida  longtemps  dans  cette  ville; 
mais  il  était  né  à Baghdad.  Il  est  cité  par  Abou  Hatcm  Mohammed  dans  son 
Livre  des  docteurs  suspects 

yllylà  Farianân. 

Bourg  qui  est  probablement  voisin  de  Merw1.  Ibn  Mendch  cite  un  docteur 
du  nom  de  Mohammed  ben  Temim  habitant  Farianân,  et  n’ajoute  pas  d’autres 
détails.  On  connaît  sous  le  même  surnom  le  truditionniste  Ahmed  ben  'Abd 
Allah  el-Farianâni  el-Mcrwazi,  mort  en  448. 

j\»  Faz. 

i°  Ville  de  la  province  de  Merw;  patrie  d’Abou’l-'Abbas  Mohammed  ben 
Fadhl  el-Fazi  el-Merwazi.  — a°  Bourg  du  pays  de  Thous;  patrie  d’Abou  Bckr 
Mohammed  ben  Weki'  el-Fazi  et  d’Ahmed  ben  'Abd  Allah,  le  souli,  cités  dan» 
le  Takhbir. 

yUli  Faschdn. 

t"  J’ai  passé  par  ce  bourg,  qui  est  dans  le  voisinage  de  Merw.  On  cite,  parmi 


1 Soyoutlii,  dans  le  Lobb  tl-Lobab , croit 
que  son  nom , en  persan , est  Bnriàb.  Ce  ren- 
seignement n’est  pas  confirmé  par  les  géo- 
graphes de  la  Perse;  ils  se  bornent  à dire 
que  c’est  une  petite  ville  dont  l’origine  re- 
monte à Keï-Qobad,  que  son  climat  est 
chaud  cl  qu’on  y récolte  beaucoup  de  sa- 
fran. Parmi  les  bourgades  importantes,  ils 


nomment  : Vaschdjerd , SassAn , etc.  L’auteur 
du  Mérttçid  ajoute  que . par  suite  d’une  imalek 
assft  fréquente , on  prononce  souvent  Firttib , 
et  celte  leçon  est  adoptée  par  Soyoutlii. 

' C’est  ce  que  dit  aussi  l’auteur  du  Qn- 
mous ; mais,  dans  le  Mérnçid,  Farianân  est 
cité  parmi  les  dépendances  du  Soghd  de  Sa- 
marcande. 
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les  savants  qui  en  sont  originaires  : Mouça  ben  Hatcm  el-Faschâni;  — Abou 
Zcïd  Mohammed  ben  Ahmed  cl-Fasehâni,  un  des  plus  célèbres  docteurs  scha- 
leîtes  de  son  temps.  11  étudia  le  droit  sous  Abou  Ishaq,  de  Merw,  et  se  signala 
autant  par  sa  connaissance  et  sa  rijjide  observation  des  principes  de  Schafey 
que  par  son  austère  piété.  Il  mourut  en  371.  — a“  (Pour  Paschàn .)  Bourg 
près  d’Ilerat. 

il!  Fathem-Abdd. 

Village  très-voisin  d’Hamadân.  On  lit  dans  l’Hisloire  de  Schirweïh  : s L’an- 
cienne mosquée  cathédrale  d’Hamadân  était,  dit-on,  à Fathem-Abâd.  L’em- 
placement sur  lequel  s’élève  la  grande  mosquée  actuelle  était  alors  occupé  par 
des  champs  de  blé  et  des  vignes,  n 

Jl»  Fal. 

Grosse  bourgade  assez  semblable  à une  ville,  sur  les  frontières  méridionales 
du  Fars,  près  du  littoral;  on  y passe  quand  on  se  rend  à Hormuz,  et  dans  l’îlc 
de  Kisch  par  la  route  de  Huzou  (voyez  jjà). 

Faleh. 

V'ille  voisine  d’Eïdedj , dans  le  Rhouzistân  ; patrie  d’Abou’I-Haçan  'Ali  ben 
Ahmed  cl-Fali,  le  professeur.  J’ai  vu  dans  l’Iraq  des  bâtons  terminés  par  une 
tige  en  fer  armée  de  trois  pointes  semblables  à des  doigts,  mais  plus  longues, 
dont  on  se  servait  pour  chasser  les  francolins.  Cet  instrument  était  appelé  faleh 
ou  baleh  nom  que  je  crois  d’origine  persane. 

yljli  Fawdn. 

(Pour  GaitAn,  ancien  nom  persan.)  Bourg  du  Guilân. 

(jîsXâ-  Fcdjkcsch. 

Localité  située  dans  le  district  de  Riwend,  province  de  Niçabour.  C’est  la 
patrie  de  Mohammed  ben  Ilaç.an  ben 'Ali  Abou’l-Fadhaïl  el-Mou'ini,  surnommé 
l’aveugle,  littérateur  distingué  et  scheikh  plein  de  mérite;  il  enseigna  à Niça- 
bour et  y mourut  au  mois  de  schawal  53y. 

il!  jÀ.  Fakhr-Âbdd. 

1"  Fakhr  cd-Dôoleh,  fils  de  Rokn  cd-Dôoleh,  le  Dcïlcmitc,  fatigué  du  sé- 
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jour  de  la  vieille  forteresse  de  Rey,  fit  construire  une  citadelle  qu’il  entoura 
de  bastions  élevés  et  de  fortifications  redoutables;  il  y renferma  ses  trésors  et 
ses  armes,  et  la  nomma  Fakhr-Abàd.  File  est  située  au  milieu  de  jardins  ar- 
rosés par  des  eaux  vives,  dans  le  site  le  plus  agréable  du  monde.  Je  crois  que 
celte  forteresse  est  identique  avec  celle  de  Thabarck  (voyez  mais  j’en- 

gage le  lecteur  à ne  considérer  cette  opinion  que  comme  une  hvpothèsc.  — 
2*  Un  bourg  du  territoire  de  Niçabour  est  appelé  aussi  Fakhr-Abàd. 

kjîji  Ferrdb. 

Bourg  du  canton  d’Ardistàn,  dans  la  province  d'Ispahân,  duquel  certains 
docteurs  modernes  sont  originaires,  d’après  le  témoignage  d’Abou  Mouç.a  el- 
Hafez  l’Ispahânien. 

yléiji  Feraghdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

Sjl ji  Feraweh. 

Petite  ville  du  district  de  Neça,  entre  celte  ville,  le  canton  de  Dihistân  et 
le  Kharezm.  On  la  nomme  aussi  Rebath-Feraweh , à cause  d’un  couvent  cons- 
truit par  'Abd  Allah  ben  Thaher  sous  le  khalifat  d’el-Mamoun.  Plusieurs  sa- 
vants en  sont  originaires  : Abou  Na'ïm  Mohammed  ben  Qaçem  cl-Ferawi , di- 
recteur de  ce  couvent,  scheikh  d’une  grande  piété;  — Abou  'Abd  Allah 
Mohammed  ben  Fadhl  el-Ferawi.  Cet  imam,  aussi  vertueux  que  savant,  fut  le 
professeur  de  deux  de  mes  scheikhs,  el-Moueycd  de  Thous  et  Abou  Hamid  'Abd 
el-Wchhab;  il  composa  un  recueil  de  Séances  sur  la  prédication  et  la  récitation, 
et  mourut  à Niçabour,  l’an  53o;  — Abou’l-Qaçem  Mansour  en-Niçabouri , 
fils  d’Abou’l-Me'ali,  et  petit-fils  d’Abou’l-Berekat  ben  'Abd  Allah,  tous  deux 
traditionnistes  estimés;  il  transmit  la  tradition  à Baghdad  d’après  son  père  et 
son  aïeul,  et  mourut  à Niçabour  en  608. 

yU»! Ferahdn. 

Localité  du  territoire  d’Hamadân.  (Voyez 

Fertena. 

Nom  d’un  château  à Merw  er-Roud. 
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Ferahindn. 

Bourg  près  de  Merxv. 

Ferdjdn  (les  deux  fentes). 

Nom  donné  autrefois  au  Khoraçân  et  au  Sedjestân. 

Fourdj. 

i°Ville  sur  la  frontière  du  Fars.  — 2"  Ferdj  ou  la  maison  rf’or  (t^tf  ÔJI 
capitale  du  Moultân  prise  par  les  musulmans;  ils  trouvèrent  dans  le  creux  d’un 
rocher  des  sommes  importantes  qu’ils  se  partagèrent.  C’est  de  là  que  lui  est 
venu  ce  surnom. 

Ferdedjdn. 

Forteresse  connue  de  la  province  d’Hamadân,  dans  le  canton  de  Djerra 
( \y*-  ou  iSjSf)',  on  l’appelle  aussi  Berdehan  ).  Thaher  ben  Mohammed 

ben  Abou'l-Haçan  Abou  Mansour  el-Hamadàni,  gendre  de  l’imam  ’Abd  er-llah- 
man,  y mourut  l’an  Aa3  dans  le  mois  de  rebi'  second , et  son  corps  fut  trans- 
porté à Hamadân.  (Extrait  de  Scbirweïh.) 

ijijijS  Ferdamx  (le  paradis). 

Célèbre  citadelle  dans  le  pays  de  Qazwin. 

Fermdd. 

Nom  d’un  des  bourgs  de  Rev. 

yjjji  Ferezen  ou  Fcrzen. 

Bourg  du  pays  d’Herat. 

^ yjjjj  Ferzin. 

Localité  du  canton  de  Khosch-Âb,  dans  le  Kermàn. 

(jïjjF  Ferrezin. 

Citadelle  près  de  la  ville  de  Keredj,  entre  Hainadiln  et  Ispabàn. 

u* F ers- A Inid. 

Bourg  près  de  Merw. 

*7 
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Fersdn. 

Bourg  près  d’ispahân.  Es-Selefi  prononce  Fournit.  C’est  la  patrie  de  plu- 
sieurs docteurs  versés  dans  la  science  des  traditions  : Abou’l-Haddjadj  Youçef 
ben  Ibrahim;  — Abou'l-Haçan  ben 'Ali  cl-Fersâni,  dont  lbn  Merdweïb  cite  sou- 
vent le  témoignage  dans  sa  Chronique;  — Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Eyoub  el- 
'Anberi  el-Fersâni , docteur  d’ispahân , célèbre  par  sa  piété  ; — Bedhal  ben  Sa'd 
el-Fcrsâni,  etc. 

Ferschabour1. 

La  prononciation  vulgaire  est  Rerschmmir(j}i\^ft).  Vaste  pays  entre  Ghaznah 
et  Lahor,  célèbre  dans  les  Annales  de  la  conquête  musulmane. 

Ferghaneh. 

Bourg  du  Fars;  patrie  d’Abou’l-Fath  Mohammed  ben  Isma'ïl  el-Farcssi  el- 
Ferghani. 

9 ** 

Fergkoul. 

Bourg  du  Dihistân  (province  de  MazenderânJ;  patrie  du  célèbre  docteur 
'Omar  ben  Mohammed  cUFerghouli;  il  naquit  dans  cette  localité  le  i6  du 
mois  de  scha'bân,  l’an  h 56.  Il  passa  sa  jeunesse  à Djordjân,et  résida  quelques 
années  à Niçabour;  puis  il  se  fixa  à Merw  jusqu’à  sa  mort,  arrivée  dans  le  mois 
de  djemadi  second,  l’an  538. 

il#!  Farqaf-AbAd *. 

Bourg  du  territoire  d’Ourmiah  où  est  né  Ilaçan  Abou  'Ali  el-Ourmawi  el- 
Farquf-Âbâdi,  docteur  qui  enseigna  la  tradition  à Niçabour. 

Ajà  Ferle,  ou,  selon  d’autres,  Ferek. 

Bourg  près  d’Ispabân.  Le  surnom  de  Ferki  est  donné  à Abou’n-Nedjm  Bedr 
ben  Dolaf,  maître  d’Abou  Thaher  es-Selefi,  mort  en  5oa. 


' C’est  la  ville  moderne  de  Peichaver.  (Cf. 
M.  Reinaud,  Mémoire  tur  l’Inde,  p.  107  et 
367;  Wilson,  Joum.  of  tke  royal  aeiatic  So- 
ciety, t.  V,  p.  108  et  sniv.) 


* Cette  leçon  est  douteuse.  Dans  le  Mé- 
raçid,  on  lit  Farqak-Abâd , et  dans  Soyoulhi , 
Farftuj-Âhàd.  Deux  manuscrits,  au  lieu  de 
Ourmiak,  portent  Erminiak. 
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Fermmhkdn. 

Je  ne  puis  préciser  ln  position  de  cette  bourgade;  mais  je  crois  qu’elle  ne 
peut  appartenir  qu’au  Fars.  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed,  sur- 
nommé Fermmhkâni,  est  connu  comme  jurisconsulte  et  comme  homme  de  lettres. 

jtl  Fermdnber-Abdd'. 

Bourg  maintenant  abandonné , sur  le  chemin  qui  conduit  à Herat.  On  en 
voit  les  ruines  sur  le  sommet  d’une  montagne. 

dlylyj  Fernâbâd. 

Grosse  bourgade  à 5 farsakhs  de  Merw. 

àÇÏ  i>o y*  FeretuFAhdd. 

Bourg  situé  aux  portes  de  Niçabour. 

<_)lj Fermâb. 

Rivière  du  Fars;  elle  sort,  près  d’un  bourg  du  même  nom,  de  la  rivière 
Djouïdân , traverse  une  partie  du  pays  d’Isthakhr,  passe  sous  le  pont  du  Kho- 
raçân,  et  se  jette  dans  le  Kourr. 

Ferewat. 

Localité  du  Fars,  dans  le  district  d’Erradjân. 

yla»L^i  Ferwadjdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

y Ferwdn. 

Petite  ville  voisine  de  Ghaznah  ; patrie  d’Abou  Weheb  Mouncbbih  ben  Mo- 
hammed el-Ferwâni,  le  Prédicateur,  pieux  docteur,  mort  vers  l’an  5oo. 

bji  Ferhad-Djerd. 

Bourg  près  de  Merw. 

yU^j  Ferhdn. 

Quelques  auteurs  écrivent  Ferabân  5.  Nom  d’une  saline  située  dans  le  canton 

1 Ce  nom  est  diversement  écrit  dans  les  * s Ferakân  est  un  beau  canton  bien  peuplé, 
mss.  Le  Méraçitl  porte  Fermainzer-Abéd.  qui  dépendait  autrefois  d'ilamadân  ; son  chcf- 

*7- 
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d’Hamadàn.  C’est  un  lac  de  4 farsakhs  carrés.  A la  lin  de  l’automne,  les  habi- 
tants conduisent  dans  ce  lac  les  eaux  qui  ne  servent  pas  à l’irrigation  des  terres , 
et  elles  s’y  transforment  en  sel.  Ce  sel  est  recueilli  et  vendu  aux  Kurdes  ou 
exporté  dans  d’autres  pays.  S’il  faut  en  croire  Ilm  el-Kelbi,  c’est  à un  talisman 
composé  par  Belinat  que  ce  lac  doit  cette  propriété  de  convertir  ses  eaux  en 
sel , et  il  ajoute  que  lorsque  les  habitants  en  ont  recueilli  la  quantité  qui  leur 
est  nécessaire,  il  s’évapore  et  ne  conserve  plus  la  moindre  parcelle  de  sel. 

Ferhaddn. 

Je  crois  que  c’est  une  bourgade  du  canton  de  Neça,  dans  le  Khoraçàn.  ’Abd 
Allah  ben  Mohammed  Abou  Mohamineden-îfeçayi  porte  le  surnom  de  Ferhnddni. 

ijS  Fer  eh 

Ville  du  Sedjestân;  elle  est  grande,  et  son  territoire  forme  un  canton  qui 
renferme  plus  de  soixante  bourgades:  une  rivière,  sur  laquelle  est  un  pont, 
passe  dans  le  voisinage.  Fereh  est  sur  la  droite  du  chemin  qui  mène  du  Se- 
djestân  dans  le  khoraçàn. 

>_>l ijS  Firirih. 

C’est  le  nom  abrégé  de  la  ville  de  Fariàb  dans  le  Khoraçàn  et  dont  il  a été 
fait  mention  plus  haut.  ( Voyez  v^-)  Le  surnom  de  Firiùhi  est  porté  par  Abou 
Bekr  Üja'fnr  ben  Mohammed,  imam  connu  qui  parcourut  l’Orient  et  l’Occident. 
Il  fut  pendant  quelque  temps  qadhi  de  Dinewer,  puis  il  se  rendit  à Bagbdad, 
où  il  enseigna  la  tradition;  il  y mourut  en  3oi . 

Fourriandn. 

Bourg  près  de  Merw . 


lieu  actuel  est  Sarouq  Ddolet-Abild 

et  Astcrâbâd  sont  aussi  deux  bourgs  impor- 
tants de  ce  pays.  Le  sol , arrosé  par  des  ca- 
naux, produit  du  blé , du  coton  et  du  raisin  ; 
la  vie  y est  facile  cl  à bon  marché;  les  habi- 
tants sont  schiites.  Autour  du  lac.  que  les 
Mongols  nomment  Djighoun-Bazmr  ( uyuu. 
yjÇ),  on  voit  des  fourrés  épais  où  le  gibier 
abonde.  » ( Ncmzhel.  ) Djelal  ed-din  ben  Dja'far. 
poète  persan,  en  est  originaire. 


1 Ou  Ferait  ( • ) , selon  les  auteurs  per- 

sans. Cette  ville,  qui  fut  autrefois  le  centre 
d'une  petite  principauté  indépendante  dans 
le  Seïslân,  était  bien  déchue  de  son  impor- 
tance. selon  Ahmed  Razi.  Dans  le  voisinage, 
est  le  bourg  de  Dcrch . qui  est  assez  florissant. 
Abou  Nasr,  auteur  d'un  poème  populaire 
intitulé  Le  lot  des  jeune « gens  ( Niçabe  Sou- 
bidn),  porte  le  surnom  de  Ferahi.  (Voyez 
le  Hefi  LfUm.  ni*  climat.) 
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Ferizhend. 

Bourg  du  canton  de  Méimeh,  province  d’ispahân.  C’est  la  patrie  d’Ahmed 
ben  Ibrahim  Abou’l-'Abbas  el-Ferizhendi  et  de  son  neveu  Mohammed  ben 
'Ali  ben  Ibrahim , docteurs  cités  par  Ibn  Mendeh  dans  sa  Chronique  d’ispahân. 

Ferizen. 

Bourg  situé  aux  portes  d’Herat  et  appelé  aussi  Ferizeh  ( En  est  origi- 

naire Abou  Mohammed  Sa'ïd  ben  Zeïd  el-Ferizeni,  mort  entre  l’an  4qo  et  l’an 
600. 

1 ïrim. 

Localité  située  dans  les  montagnes  du  Deïlem.  n Les  montagnes  de  Qaren, 
dit  Isthakhri1,  renferment  plusieurs  bourgades,  mais  seulement  deux  villes, 
Schetnhar  et  Firim,  à un  jour  de  marche  de  Sariah.  Firim  est  la  rési- 

dence de  la  famille  de  Qaren;  elle  s’y  est  fortifiée  et  elle  a placé  toutes  ses 
richesses  dans  ces  lieux  inaccessibles.  Elle  tient  ce  territoire  de  ses  ancêtres  de- 
puis le  règne  des  anciens  rois  de  Perse,  n 

Ferimar. 

Nom  de  la  banlieue  d’Hamadân;  elle  comprend  soixante  et  quinze  bourgs  dont 
les  principaux  sont  : Schehristân,  Dilabakhten  ((jücib),  Fakhr-Abâd,  Qaçem- 
Âbâd,  et  Kieuschké-Bagh.  ( Nouzliet .) 

^jS  Fezzah  (?). 

Bourgade  du  Fars,  selon  Nasr. 

ji  Fezz.  ' 

Fezz,  selon  es-Sem'ani,  ou  Fouzz,  d’après  el-Hazuii;  quartier  de  Niçabour 
nommé  aussi  Bouzkàn  En  sont  originaires  : Ahmed  ben  Suleïmanel-Fczzi 

ou  Fouzzi;  — Abou’I-Qaçem  Ahmed  ben  Ibrahim,  le  lecteur,  imam  d’un  mérite 
distingué,  mort  en  533;  il  fut  un  des  maîtres  d’Abou  Sa'd;  — Abou  Sa'ïd  el- 
Hakcm , docteur  qui  enseigna  dans  l’Iraq  et  l’el-Djezireh  ; il  fut  qadlii  de  Termed , 
et  mourut  en  334. 

1 Cf.  Lib.  clim.  p.  89.  MuslAfi  mentionne  par  les  autres,  Hans  le  Mazenderân ; il  crm! . 

également  ce  liourg  (ms.  189.  fol.  686).  quant  à lui,  que  Firim  dépend  du  canton 

placé  par  les  uns  dans  le  district  de  (tournés . de  Sari  ou  Sariah. 
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LmÔ  Feç a. 

Ce  nom,  d’origine  étrangère,  se  prononce  ordinairement  Beça  (Gu)  et  si- 
gni6e  primitivement  le  vent  du  nord.  Feça  est,  dit-on,  la  plus  jolie  ville  du  Fars; 
elle  est  à quatre  journées  de  Schiraz;  iv'  climat;  longitude,  77 0 j;  latitude, 

33°  -’.  On  lit  dans  el-Isthakhri  : «La  ville  la  plus  importante  du  district  de 
Darabdjerd  est  Feça  ; elle  est  bien  bâtie , et  ses  rues  sont  larges.  Elle  est  presque  • 
aussi  grande  que  Schiraz,  mais  son  climat  est  plus  sain  et  ses  maisons  plus 
vastes.  Elles  sont  en  briques,  et  le  bois  de  cyprès  est  employé  dans  leur  cons- 
truction. C’est  une  ancienne  ville  dominée  par  une  citadelle  et  entourée  d’un 
fossé;  autour  d’elle  règne  un  espace  fortifié  où  sont  placés  les  marchés.  On 
y trouve  les  productions  des  pays  froids  et  des  pays  chauds,  de  la  neige,  des 
dattes,  des  noix,  des  citrons,  etc.  Toutes  les  villes  du  district  de  Darabdjerd 
sont  voisines  les  unes  des  autres.  Feça  est  à 8 farsakhs  de  Kazeroun  et  à 37  far- 
sakhs  de  Schiraz1.»  Voici  ce  que  dit  Hamzah  ben  Haçan  dans  le  livre  intitulé 
tyiUgr»  ou  le  Livre  de  la  pondération  : «Le  nom  d'origine  de  Feça,  ville 
du  canton  de  Darabdjerd,  est  Bessasiri  car,  dans  le  pays,  on  nomme 

cette  ville,  non  pas  Feça , mais  Bessatâr,  comme  on  dit  Guerm-sir  (pays  chaud), 
et  Serd-sir  (pays  froid).  On  trouve  un  exemple  analogue  dans  le  nom  de  Resta 
(lx«o&),  ville  voisine  de  Qaïn,  qu’on  prononce  Kestasir;  cependant  le  surnom 
régulier,  Feçarvi,  est  usité.  Parmi  ceux  qui  le  portent,  on  cite  Abou  'Ali  el- 
Faressi  el-Feçawi,  et  l’imam  Abou  Youçef  Ya'qoub  ben  Sofian  el-Feçawi  el- 
Faressi,  célèbre  par  ses  voyages  et  ses  écrits;  mort  en  377.  El-Hafez  Abou’l- 
Qaçem  raconte  à son  sujet  l’anecdote  suivante  : «Lorsque  Ya'qoub  ben  Lcïs, 
maître  du  Khoraçân,  entra  dans  le  Fars,  il  fut  informé  qu’un  homme  de  ce 
pays  prêchait  contre  'Othman  ben  'Affan  et  jouissait  d’un  grand  crédit  dans  le 


* Voyez  Lib.  clin.  p.  64.  «Feça  fat  fondée 
parQobad,  fils  de  Thahomurs,  surnommé 
Div-Bend.  Elle  fut  rebâtie  par  Guschtasf, 
fils  de  Lohrasf  ; Behmen , petit-fils  de  celui-ci , 
la  termina  et  lui  donna  le  nom  de  Satsâit. 
Primitivement  elle  était  de  forme  triangu- 
laire; mais,  du  temps  d’el-Haddjadj,  son 
gouverneur,  nommé  Azad-Mcrd.  lui  enleva 
cette  forme  par  ordre  du  prince  et  la  recons- 
truisit entièrement.  Plus  lard,  elle  fut  dé- 


truite par  les  Schebankareh;  mais  l’Atabek 
Djaouü  la  releva.  Feça  a été  une  grande  et 
puissante  ville  et  le  chef-lieu  d'un  canton 
important.  Le  climat  en  est  chaud  ; l'eau  lui 
est  apportée  par  des  canaux  parce  qu'il  n’y 
a pas  de  rivière  sur  ce  territoire.  Il  produit 
cependant  les  fruits  des  deux  zones.  Parmi 
ses  dépendances,  sont  : Schaq,  Roudbar, 
Pischkanat , et  d'antres  localités  qu’il  serait 
trop  long  d’énumérer.»  ( Notnhel. ) 
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peuple.  Cet  homme  était  Ya'qoub,  fils  de  Sofiân,  de  la  ville  de  Feça.  Le 
prince,  très-irrité,  ordonna  qu’on  l’expulsât  de  Feça  et  qu’il  fût  conduit  & 
Schiraz.  A son  arrivée,  le  vézir,  instruit  de  la  colère  de  son  maître,  se  présenta 
chez  l’émir  et  lui  dit  : « L’individu  que  vous  avez  mandé  est  ici  ; ce  n’est  pas  contre 
'Othman  ben  'Affan  le  Sedjestânien , notre  schcikh,  qu’il  s’est  insurgé,  mais 
contre  'Othman  ben  'Affan , le  compagnon  du  Prophète.  Les  soupçons  que  vous 
avez  conçus  contre  lui  ne  sont  donc  pas  fondés,  » Le  prince , calmé  par  cette 
assurance,  ne  fit  aucun  mal  au  célèbre  docteur.» 

yljLô  Foçardn. 

Bourg  voisin  de  la  ville  d’Ispahàn. 

Fotteqdn. 

Bourg  près  de  Mcrw,  appelé  dans  le  pays  Bmtek/hi . 

Fostendjdn  *. 

Localité  située  près  de  Schiraz;  patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  esch-Schirazi  el- 
Fostendjâni , docteur  qui  vint  étudier  à Ispahân  auprès  d’el-Modhaffer  'Abd  Allah 
ben  Schebib. 

Fcskereh  ou  Beskereh  s 

Je  crois  que  c’est  le  nom  d’une  localité  du  Fars. 

yUws  Fesindjdn. 

Ville  du  Fars  d’où  est  originaire  Abou’l-Fadhl  Himad  ben  Modrek  el-Fesin- 
djâni,  docteur,  mort  en  3ot. 

'iLs  Fêla. 

Bourgade  voisine  de  Meïbeneh,  district  de  Thous.  Bien#que  ce  nom  consi- 
déré comme  nom  propre  soit  étranger,  il  est  possible  qu’il  vienne  du  mot  fêla, 
qui  signifie,  en  arabe,  un  désert  aride  et  sauvage,  r Le  verbe  fêla,  dit  Ibn  el- 
'Arabi , a aussi  le  sens  de  voyager;  il  se  dit  d’un  homme  qui , d’ignorant,  devient 
savant,  et  signifie  également  couper  ou  trancher.  » 

• 

1 Cette  leçon  est  douteuse.  M.  Juynboil  trompé  par  les  recueils  biographiques  aux- 

lit,  par  conjecture , Fosttkân.  Il  est  probable  quels  il  fait  de  fréquents  emprunts,  y aura 

que  c'est  une  des  variantes  du  nom  de  Fe-  vu  deux  localités  distinctes.  Le  Mcratid  cité  en 

nndjân , mentionné  ci-après , et  que  Y aqout . outre  le  bourg  de  Foechtedj&n  dans  le  Djebal. 
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Felakerd. 

Bourg  du  pays  de  Mer»  . 

Felandn.  . 

Bourg  du  pays  de  Mer» . 

OjjsLs  Feldjertl. 

Localité  située  dans  la  province  de  Fars. 

Felkhar. 

Bourg  entre  Merw  er-Roud  et  Bendj-Dih.  En  est  originaire  Abou  Ishaq 
Ibrahim  ibn  Ahmed  ben  'Ali  el-'Athawi  el-Felkhari,  docteur,  né  au  mois  de 
zil-qa'deh  453,  mort  en  536;  il  était  doué  d’un  grand  discernement  et  con- 
naissait à fond  la  tradition.  Abou  Sa'd  es-Sem'ani  a recueilli  ses  leçons. 

s Felfeldn. 

Bourg  près  d’ispahân. 

(jjAi  Filq  ou  Filât]. 

Bourg  du  territoire  de  Niçabour.  En  sont  originaires  : Thaher  ben  Yaliia 
en-Niçabouri  el-Filqi,  qui  a abrégé  les  œuvres  d’ibrahim  ben  'Abd  er-Rahman. 
Ce  docteur,  qui  a joui  d’une  grande  autorité  dans  l’école  traditionnaire  de  Rev, 
est  mort  en  3 1 5 ; — son  fils,  Abou’l-Huçeïn  Mohammed  ben  Thaher,  a re- 
cueilli et  propagé  son  enseignement;  mort  à Niçabour  en  3^4. 

JJb  Fclk. 

Bourg  du  district  de  Serakhs;  patrie  de  Mohammed  ben  Redja  es-Serakhsi 
el-Fclki.  • 

Fena-Khourreh. 

Canton  du  Fars  qui,  après  avoir  formé  un  territoire  distinct,  a été  annexé 
nu  district  d’Ardeschir-khourreh.  (Voyez  j-a-£sjI.) 

« 

Fetidj-dili  (pour  Pendj-tlih , les  cinq  villages). 

•Nom  de  cinq  bourgades  Irès-rapprochées , dans  le  voisinage  de  Merw  er-Roud. 
(Voyez  le  mot  (us^,)  Le  nom  d’origine  est  Fendj-dihi. 
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Fendjekdn. 

Bourg  près  de  Mer». 

o^Xixs  Fendjekerd. 


Bourg  aux  environs  de  Niçabour;  patrie  d’Abou’t-Haçan  ben  Mohammed, 
docteur  et  littérateur  mentionné  dans  le  Takhbir;  mort  à Niçabour  en  536. 

9 * 9 

|iiXÀi  Foundoum. 

Nasr  dit  que  c’est  une  localité  de  l’Ahwaz,  sans  donner  d'autres  renseigne- 
ments. 

> r, 

Foundouredj. 

Bourg  près  de  Niçabour. 

Foundouin. 


Abou  Sa'd,  dans  son  Takhbir,  cite  'Abd  Allah  ben  Mohammed  Abou  Mo- 
hammed el-Mouqri  comme  un  docteur  instruit  et  vertueux , originaire  de  Foun- 
douin, bourgade  aux  environs  deMerxv;  selon  le  même  auteur,  il  mourut  en  53o , 
dans  le  mois  de  zil— hiddjeh. 

Foundisdjdn. 

Bourgade  voisine  de  Nehawend,  où  fut  assassiné  Nizam  el-Mulk1  Abou  'Ali 
Haçan  ben  'Ali  ben  Ishaq  ben  'Abbas  el-Thoussi,  le  vézir  (de  Melik-Scl^h),  le 
vendredi  1 1 de  ramadhan,  l’an  485. 


Foundein. 

Bourg  du  territoire  de  Merw.  En  sont  originaires  : Abou  Ishaq  el-Foundeïni , 
surnommé  er-Razi;  — Abou’l-Fadhl  Mohammed  ben  Suleïman  el-Merwazi, 
scheikh  distingué  par  sa  dévotion  et  sa  science;  il  eut  pour  maître  l’imam  'Abd 
er-Rahman  de  Serakhs  et  Abou  BekrdeSchasch.  Abou  Sa'd  écrivit  sous  la  dictée 
de  ce  docteur,  qui  mourut  en  544. 


1 Plusieurs  historiens  cités  par  M.  Défié-  dans  le  voisinage  de  Nehawend.  {éioyez  Hu- 
mer) placent  le  meurtre  de  ce  célèbre  mi-  loire  des  StUjoukides,  etc.  p.  h-z  du  lirtige 

nistre  dans  le  bourg  de  Sithneh,  qui  est  aussi  à part.) 
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^La^wJwS  Finsidjdn. 

Canton  du  district  de  Darabdjcrd,  province  de  Fars.  Il  en  est  fait  mention 
dans  l’Histoire  des  conquêtes  lors  de  l’expédition  d"Abd  Allah  ben  'Amer. 

Fenck. 

Citadelle  très-bien  fortifiée  appartenant  aux  Kurdes  dits  Reschnewich  ( tiyLûo  ) , 
à deux  farsakhs  environ  de  file  d’Ibn  'Amr.  Ni  le  gouverneur  de  cette  île,  ni 
les  chefs  du  voisinage  ne  peuvent  s’en  emparer,  car  les  Kurdes,  qui  la  possèdent 
depuis  près  de  trois  cents  ans,  sont  remplis  de  courage  et  d’énergie;  ils  sont 
d’ailleurs  hospitaliers  et  accueillent  avec  empressement  tous  ceux  qui  se  réfu- 
gient chez  eux. 

Fenin. 

Les  gens  du  pays  prononcent  Fcni  {&*)  en  supprimant  le  noun;  ce  bourg, 
situé  près  de  Merw  er-Roud,  est,  si  j’ai  bonne  mémoire,  très-peuplé  et  plus 
florissant  que  cette  ville.  On  y voit  le  tombeau  de  Suleïman  ben  Bouraïdeh, 
fils  d’cl-Khaçib,  compagnon  du  Prophète.  De  ce  bourg  est  originaire  Abou’l- 
Hakem  'Yça  ben  'Ayan  el-Kenini , intendant  de  Kboza'h  et  frère  de  Bodhail,  tré- 
sorier d’Abou  Moslcm  cl-Kboraçâni.  C’est  chez  lui  que  descendit  ce  général, 
et  c’est  de  là  qu’il  envoya  ses  émissaires  dans  toutes  les  parties  du  Khoraçân. 

- s r, 

(jyjyj  routaq. 

Bourg  près  de  Merw. 

• St 

Fouddn. 

Bourg  voisin  d’Ispahân;  patrie  d”Abd  Allah  ben  Mohammed  el-Foudâni  el- 
Ispahâni. 

Fourared. 

Bourg  aux  environs  de  Rcy. 

Fourdn. 

Bouqjade  à une  journée  d’Hamadân,  sur  le  chemin  d’Ispahân;  patrie  d’Abou 
'Amr  'Othman  ben  Abi’l-'Àbbas  el-Fourâni.  D’après  es-Scm'ani,  le  docteur 
schafeïte,  l’imam  'Abd  cr-Rahman  ibn  Mohammed  el-Fourâni  er-Rouzi,  au- 
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tenr  du  Livre  de  la  démonstration  (ijl?VI  cjUê»)  et  d’autres  ouvrages,  ne  porte 
le  nom  de  Fourdni  que  parce  que  son  aïeul  était  appelé  Fourân,  et  non  pas  à 
cause  de  ce  bourg  du  Djebal.  Ce  savant  est  mort  en  66 1.  Abou  'Obeïdah  rap- 
porte le  fait  suivant  : «La  peuplade  des  Lebou  (yAJI  pÿ)  habite  la  citadelle 
de  Mo'çer,  au-dessus  de  Siraf,  dans  un  endroit  appelé  Fàwq  ou  Fourân.  n 

» 

jy>  Four. 

C’est  un  des  bourgs  voisins  de  Balkh;  patrie  d’Abou  Soureh  ben  Hamim  el- 
Balkhi,  mort  en  390. 

9 

Fourdjerd. 

Abou  Schudja' Schirweïh  dit  avoir  entendu  à Fourdjerd  et  dans  la  ville  d’Ha- 
rnadàn,  dont  ce  bourg  est  voisin,  Abou  Oja'far  Mohammed  ben  HuçeTn,  le 
soufi,  surnommé  le  qadhi,  docteur  dont  l’enseignement  fait  autorité;  il  est  né  en 
38o  et  mort  en  67a. 

Fouzkcrd  (ou  Fouzgerd). 

Bourg  près  d’Aslcrùbâd. 

9 

Fouschendj. 

On  écrit  aussi  Bouxchendj  ( voyez  ) , et  la  prononciation  vulgaire  est  Pou- 
scheng  ( Petite  ville  à t o farsakhs  d’Herat,  dans  une  vallée  boisée  et  fer- 

tile. Elle  fournit  à la  ville  d’Herat  une  partie  de  ses  approvisionnements.  Plu- 
sieurs savants  y sont  nés. 

* , 

jJjj  Foulou  OU  Koulou. 

Quartier  de  la  ville  de  Niçabour  où  est  né  Abou  'Abd  Allah  Ahmed  ben  Is- 
ma'ïl,  surnommé  el-Basclui  cl-Moueuin.  Abou  Sa'd  es-Sem'ani  a suivi  ses  leçons. 

Fehredj. 

t*  Ville  située  entre  le  Fars  et  la  province  d’ispahân;  elle  dépend  du  Fars 
et  appartient  au  district  d’Istbakhr;  elle  a une  chaire.  De  Fehredj  à Ketheh 
chef-lieu  d’un  canton  d’Yczd,  on  compte  5 farsakhs;  de  Fehredj  à Anar, 
a 5 farsakhs.  — a°  Localité  du  pays  de  Basrah  dans  le  canton  d’Obollah;  il  en 
est  question  plusieurs  fois  dans  l’Histoire  de  la  conquête  musulmane. 
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Fekrmed. 

Bourg  près  de  Rey,  où  eut  lieu  une  bataille  entre  les  partisans  de  Huçeîn  1 
ben  Zeïd  YAletvide  et  l’armée  commandée  par  lbn  Mikal,  intendant  de  Dhahcr, 
sous  le  khalifat  de  Mousta'ïn. 

s FMfehreh  (?). 

Ville  assez  importante  du  Mokràn. 

Fchlew  ou  Fehleh. 

On  lit  dans  le  Livre  de  l’avertissement  ( juaJuH  uU&  ) par  Hamzah  d’ispahân  : 
«La  langue  des  anciens  Perses  se  composait  de  cinq  dialectes  : i°  le  pehlewi, 
9°  le  den , 3°  le  farsx , lt°  le  khouzi,  5°  le  tiriâni.  Le  pehleiri  ou  fehlexri  était  la 
langue  que  parlaient  les  rois  dans  leur  conseil.  On  fait  venir  ce  non)  du  mot 
fehleh,  qui  désigne  cinq  contrées  : Ispahân,  Hamadân,  Rey,  Mah-Nehawend 
et  l’Azcrbaïdjân.  Cependant  Schehrouveh  ben  Schehriar  admet  une  autre  divi- 
sion; il  dit  que  le  pays  des  Pehleviens  comprenait  sept  contrées  : Hamadân, 
Maçebedân,  Qoum,  Mah  el-Basrah,  Saïmarah  et  Mah  el-Koufah.  Ainsi  ce  nom 
ne  désignait  pas  les  pays  suivants  : Rey,  Ispahân,  Qouinès,  le  Thabarestân , 
le  Khoraçân,  le  Sedjeslân,  le  Kermàn,  le  Mokràn,  Qazwin,  le  Deïlcm  et  Tha- 
leqân.  Le  firsi  était  l’idiome. des  mobed  (prêtres  du  feu)  et  de  fours  acolytes; 
il  était  plus  particulièrement  en  usage  dans  le  Fars.  Le  deri  était  la  langue 
parlée  dans  les  villes  royales,  telles  que  Mcdnm,  etc.  et  usitée  parmi  les  gens 
de  la  cour,  d’où  lui  vient  son  nom.  La  langue  qui,  de  nos  jours,  en  a conservé 
le  plus  de  traces  est  celle  des  contrées  de  l’orient  (Khoraçân  oriental)  et  des 
habitants  de  Balkh.  Le  khouzi,  ou  idiome  des  habitants  du  Khouzistàn , était 
parlé  parles  rois  dans  leurs  réunions  intimes,  et  avec  leurs  familiers  lorsqu’ils 
se  dépouillaient  de  leurs  vêtements  royaux  pour  se  baigner,  se  parfumer,  etc. 
Le  tiriâni  ou  langue  du  Souridn,  c’est-à-dire  de  l’Iraq  (Chaldée),  ou  langue  des 
Nabathéens,  devait  son  origine  à Fehloudj  ben  Fars  -. 

1 Cf.  VVeil,  Getch.  derChal. II,  p.  3g i. où  ffiete,  les  Pehleviens  tiraient  leur  origine 

on  lit  llaçan  au  lieu  de  Huçeîn.  de •>  On  peut  consulter,  sur  la  for- 

1 La  lin  de  cet  article  manque  dans  les  motion  et  les  caractères  de  la  langue  pehlevir 

manuscrits;  celui  de  Paris  ajoute  ces  mots  : un  mémoire  de  Müllor,  publié  dans  le  Jour» 

r D’apres  Abou’l-Huçèin  Mohammed . lils  de  iieiat.  avril  i , et  le  tome  VI  du  Zeiltchrift 

ftaçeui  et-Temimi,  surnommé  le  Génénlo-  Jur  die  hunde  det  Hor/rmlnuden , \>.  Hhy. 
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Fehindedjdn. 

Bourg  du  pays  d’Hamadân  ; patrie  d’Abou  Rebi'  Sulclman  ben  ilaçan  ben 
Mubarek,  traditionniste. 

jU  jjj jSJt  Firouz-Abdd. 

i°  Ville  du  Fars,  près  de  Schiraz1.  Son  premier  nom  était  Djour  (pour  (Jour, 
tombeau),  et  c’est  'Adhed  cd-Dôolch  gui  le  changea  en  celui  de  Firouz-Abt'ul , 
ainsi  que  nous. le  rapportons  au  mot  jy»  (voyez  ce  mot).  — 9°  Firouz-Abàd 
Kharaq  (voyez  (jj^î.),  bourgade  à 3 farsakhs  de  Merw.  — 3*  Place  forte  de 
l’ Azerbaïdjan,  à 1 farsakh  de  Khelkhal.  — 4°  Localité  située  à l’extérieur  d’Heral, 
où  se  trouve  un  couvent  de  soufis.  D’après  el-Beschari,  le  sens  de  Firouz-Abàd 
est  le  parfait  bonheur  (ïljôJI  ^j’I)2. 

Firouzdn. 

Bourg  du  canton  de  Rhanlendjàn,  province  d’ispahân;  il  est  très-fertile2, 
bien  arrosé,  abondant  en  fruits,  et  jouit  d’un  excellent  climat;  il  possède  une 
belle  mosquée  cathédrale. 

Firouz-Ram. 

Bourg  voisin  de  Rey.  Lorsque  Yezid,  fils  de  Hareth,  fils  de  Yezid,  reçut  le 
gouvernement  de  cette  ville  de  la  part  d’Abd  el-Melik  ben  Merwân,  ou,  selon 
d’autres,  de  Moç'ab  ben  Zoheïr,  le  fils  de  Madjour,  à la  tête  des  Kharedjites,  en- 
vahit cette  province  avec  des  secours  d’hommes  et  d’argent  que  lui  fournit  Far- 
khân,  roi  de  Riqqah.  C’est  près  du  bourg  de  Firouz-Ram  que  la  bataille  fut 
livrée.  Yezid  y perdit  la  vie  ainsi  que  sa  femme  Oumm  Houscheb  et  trois  cents 
des  principaux  habitants  de  Koufah.  Un  poète  a dit  à cette  occasion  (mètre 
thawil)  : 


1 On  lit  dans  le  Nouzket,  qu’à  5 farsakhs 
de  cette  ville  est  une  forteresse  nommée 
Scheharek  (s^Laj),  bâtie  par  les  Maç  nu- 
llités sur  un  rocher  escarpé  ; elle  renferme 
des  champs  fertiles  et  passe  pour  être  im- 
prenable. 

’ Ou  plus  exactement  le  séjour  du  bonheur. 
Dans  le  Méraçid,  l’article  se  termine  par 
ces  mots  : * La  plupart  de  ceux  qui  portent 
le  surnom  île  Firom-Ahddi.  sont  originaires 


de  la  ville  du  Fars  qui  est  la  plus  connue 
de  toutes  ces  localités,  s 

1 * La  ville  de  Firouzân . que  l’on  dit  fondée 
par  Keyomurs.  est  située  sur  les  bords  du 
Zendè-roud,  au-dessus  d’Ispahân.  Par  son 
climat,  ses  productions,  les  mœurs  et  les 
opinions  religieuses  de  scs  babitan(s,cllenc 
diflère  en  rien  de  la  capitale. s (Nouzket.) 
(Cf.  Voyages  d’ibn  liataulak,  traduits  par 
MM.  Dcfçémery  et  Sanguinelti,  II.  4a.) 
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pl \j  jjjAÀJ  Jtî'j  yl  ^ fÿ  *-0*  o'4' 

La  tribu  de  Bekr  ben  Wall,  an  combat  de  Firouz-Ram,  a fait  goûter  à Yezid  le  breuvage 
du  glaive  qu’il  appelait  de  scs  vœux  (le  martyre). 

jy\jM  l'irouz-Sabtmr  ou  le  bonheur  de  Sabour  (Schapour). 

Surnom  de  la  ville  d'el-Enbar  et  de  tout  le  territoire  qui  en  dépend  jus- 
qu’aux environs  de  Baghdad.  Cette  ville  a été  bâtie  par  Sabour  Dhou’I-Aktaf, 
fils  d’Hormtu.  Voici  ce  que  j’ai  lu  dans  le  manuscrit  autographe  d’Abou'l-Fadhl 
'Abbas  ben  'Ali  es-Souli  surnommé  Ibn  Berd  el-Kluüar  : s Le  roi  Sabour  Dhou’l- 
Aktaf,  cherchant  un  emplacement  où  il  pût  élever  une  forteresse  et  des  travaux 
de  défense  du  côté  de  la  frontière  du  pays  de  Roum , arriva  sur  les  bords  .de 
l’Euphrate.  Ayant  fait  choix  d’une  vaste  plaine  habitée  par  des  tribus  arabes, 
il  transporta  celles-ci  à Riqqah  et  à 'Oqalr,  puis  il  fit  élever  en  cet  endroit 
une  ville  fortifiée.  Les  travaux  terminés,  il  voulut  lui  donner  un  nom  de  son 
choix;  par  hasard  une  gazelle,  escortée  de  son  mâle  qui  la  protégeait,  vint  à 
passer  auprès  du  roi.  Sabour  se  tourna  vers  scs  courtisans  et  leur  dit  : «Je  veux 
que  cette  gazelle  nous  serve  de  présage.  Allez,  emparez-vous  du  mâle;  je  le 
placerai  dans  la  ville  nouvelle  comme  un  trophée  de  victoire.  » Tous  les  officiers 
du  roi  s’élancèrent  à la  poursuite  de  ce  gibier;  parmi  eux  était  le  fils  d’un  raer- 
zubân,  nommé  Schebli,  fils  de  Ferroukh-Zadân.  Ce  jeune  homme  s’était  au- 
trefois , dans  la  ville  de  Merw  esch-Schahidjân , rendu  coupable  d’un  délit  contre 
le  roi.  Sabour  l’avait  traîné  à sa  suite,  chargé  de  chaînes;  puis  il  lui  avait 
fait  grâce  et  lui  avait  rendu  la  liberté.  Cet  officier  comprit  que  l’occasion  se 
présentait  d’effacer  le  ressentiment  que  le  roi  pouvait  avoir  conservé  contre 
lui;  il  s’élança  vers  la  gazelle,  qui  fuyait  rapidement,  et  la  visa  si  adroitement 
que  sa  flèche  lui  traversa  le  corps;  puis  il  porta  sa  proie  aux  pieds  de  Sabour, 
qui  le  complimenta  à trois  reprises  différentes,  et  lui  fit  donner  douze  mille 
pièces  d’or.  Le  roi,  considérant  cette  capture  comme  un  augure  favorable, 
donna  â la  ville  le  nom  de  Firou&Sabour  ou  la  fortune  de  Sabour.  Il  en  fit  urt 
district  spécial  et  lui  annexa  tout  le  territoire  environnant  jusqu’au  Tigre,  de- 
puis Hit  et  'Anat  jusqu’à  Qonthraboll.  11  en  laissa  le  gouvernement  à Schebli 
avec  le  titre  de  mcrzubàn,  et  deux  mille  gardes  du  corps.  Hit  et 'Anat  firent 
partie  du  district  d’el-Enbar  jusqu’au  règne  de  Mo'awiah  ben  Abi  Sofiân,  qui  les 
en  détacha  pour  les  annexer.au  gouvernement  de  l’el-Djezireh.  » 
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• » 

Firouzr-Qobdd. 

i'  Ancienne  ville  qui  était  voisine  de  Bab  el-Abwab  ou  Dcrbend;  elle  devait 
son  nom  au  roi  Qobad,  père  d’Anouschirwân,  le  Juste,  de  la  dynastie  Sassa- 
nide,  qui  y bâtit  un  château  et  le  nomma  Bab-Firom-Qobâd.  — 9°  Un  des 
cantons  de  la  province  de  Baghdad  porte  aussi  ce  nom. 

jjyi  Firouzr-Kend. 

Bourg  situé  aux  portes  de  Djordjân. 

SjJjj) FirouzrKouh  ou  la  mmlafpie  bleue. 

La  prononciation  la  plus  fréquente  est  Birouz-Kouli  ; et  le  mot  birouzeh  (pi- 
rouzeh),  dans  le  dialecte  des  Khoraçâniens,  signifie  une  turquoise.  1“  Citadelle 
grande  et  bien  fortifiée  dans  les  montagnes  du  Ghourislân,  entre  Herat  et 
Ghaznah;  elle  est  la  résidence  du  chef  de  ce  pays.  Toute  celle  contrée  appar- 
tenait jadis  à Schehab  ed-din  ben  Sam,  roi  juste  et  puissant,  qui  possédait 
Ghaznah,  le  Khoraçân  et  l’Inde.  Son  frère,  Ghyath  ed-din,  le  surpassa  par  ses 
vertus.  — 9°  Forteresse1  du  Thabarestân,  dans  le  voisinage  de  Donbawcnd 
(Demavcnd);  elle  domine  une  petite  ville  nommée  Wimeli,  que  j'ai  visitée. 
(Voyez  aussi  le  mot 

Firouiz. 

Localité  dépendante  d’Asterâbâd  dans  le  Thabarestân;  patrie  d’Abou’r-Rebi' 
Mohammed  ben  Ahmed  cl-Firouizi,  le  libraire  ((jjl^l),  mort  en  609. 

Firiâb. 

Localité  située  dans  le  Khoraçân.  En  sont  originaires  : Mohammed  ben 
Mouça  el-Firijlbi , compagnon  de  Sofian  et-Thawri  ; — Abou  Bekr  Dja'far  ben 
Mohammed  ben  Haçan  el-Firiâbi,  le  qadhi,  docteur  digne  de  confiance,  né 
en  907,  mort  à Baghdad  en  3oi.  (Voyez  le  mot  otyU.) 

y'Vyo  Fildn. 

Ville  et  contrée  voisines  de  Bab  el-Abwab  (Derbend)  et  du  pays  des  Khazars. 

1 On  trouvera  quelques  détails  sur  cette  0/  the  geogr.  Soc.  t VIII,  p.  109  et  108, 

place  historique  dans  un  mémoire  sur  le  et  Ét.  Quatrcmère,  Histoire  des  Mongols, 

Mazenderânparlemajord'ArcyTodd.  Journ.  page  975. 
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Le  nom  de  Film-Seknh  est  donné  en  particulier  au  roi  de  Serir,  tl  ce  pays 
portait  également  le  nom  de  Ftlàit.  II  fut  ensuite  surnommé  Munsoureli . et,  de 
nos  jours,  il  est  appelé  Korlumdj. 

yUs9  Fimdn. 

Bourgade  voisine  de  la  ville  de  Merw. 

cri-*  F'Jn- 

Bourg  qui  dépend  de  Qaschân,  province  d’Ispahân.  (Voyez  le  mot  Qruchàn.) 


<3 

XamoI*  Qadeçyeh. 

Bourg  célèbre  parles  combats  que  s’y  livrèrent  les  musulmans  et  les  Persans. 
Il  est  à i5  farsakbs  de  Koufah  et  à 4 milles  d”Ozhaïb;  longitude,  69°;  lati- 
tude, 3i"|.  Ce  fut  l’an  t6  de  l’hégire,  sous  le  khalifat  d"Omar  ben  Khalthab, 
que  les  musulmans,  commandés  par  Sa'd  ben  Abi  Waqqas,  livrèrent  bataille 
aux  infidèles.  Pendant  l’action,  Sa'd  s’était  retiré  dans  le  château  *,  d’où  il  exa- 
minait les  mouvements  de  ses  troupes.  Cette  mesure  fut  considérée  comme  une 
preuve  de  pusillanimité,  et  un  musulman  de  l’armée  fit  contre  lui  ces  vers 
(mètre  thawil)  : 

* m * * * •>  ^ * 

t-jLu  -Va-* . Sj.  o - , }:j — > ' aMl 

qO  »»  jma!  c * — ! cmI  lèjli 

Me  vnis-tn  pas  que  Dieu  a fait  descendre  la  victoire  sur  nous,  tandis  que  Sa'd  se  cachait 
derrière  les  portes  de  Qadeçyeh?  ||  Il  pensait  alors  à augmenter  sa  famille  et  h rendre  ses 
femmes  mères,  car  les  femmes  de  Sa’d  ignorent  les  privations  du  célibat. 

Un  autre  poète,  Bischr  ben  Rebi'ah,  a parlé  de  la  bataille  de  Qadeçyeh  en 
ces  termes  (même  mètre): 

1 ir  11  y avait  à 'Ozhaîb  un  château  appar- 
tenant aux  Persans  et  nommé  Qodaù , d'où 
vient,  dit-on,  le  nom  de  Qadeçyeh.  Sa’d  s'y 
établit  avec  son  harem  parce  qu'il  souffrait 
de  la  goutte  et  ne  pouvait  ni  s'asseoir,  ni 
monter  à cheval.  Couché  sur  la  plate-forme 
de  cette  forteresse , il  observait  son  armée. 


et  des  gens  postés  en  bas  transmettaient  scs 
ordres  et  ses  dispositions  militaires,  s (Afé- 
raeid.  ) ( Voyez , sur  les  événements  de  Qade- 
çyeh , dont  la  conquête  de  la  Perse  fut  le  ré- 
sultat . l'Essai  sur  l'histoire  des  Arabes , par 
C.  de Pereeval,  111,48 1-485,  et Weil . Cesch. 
der  Chai  I,  p.  65  elsuiv. ) 
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UiUl  ulu 


j_ïj  ait  ii)!«XA^5i! 

U*  £ 1*3^'  *3  **** 
5"  UaJI  ^_à*  Gjj_>l  làl 


f- v 'W*3  j^y*- 

|*Û'“®3  Os^-y-i  JJ-3  y->\  jj-Sj 


Ma  chamelle  s'est  arrêtée  aux  portes  de  Qadeçveh;  mon  chef  était  Sa'd  ben  (Abi)  Waqqas. 
1 1 Souviens-toi  (que  Dieu  te  guide  ! ) des  prouesses  de  nos  épées  auprès  de  Qodaïs , et  de  l'a- 
veuglement de  nos  perlides  ennemis.  |J  Ce  soir-là  plusieurs  d'entre  nous  auraient  voulu  em- 
prunter des  ailes  aux  oiseaux  pour  s’envoler,  | [ lorsque  leurs  bataillons  s’avançaient  l’un  après 
l'autre  contre  nous,  semblables  à des  montagnes  mouvantes.  ||  Avec  mon  épée,  j’ai  mis  le 
désordre  dans  leurs  rangs , et  ma  lance  les  a dispersés  ; car  je  suis  un  homme  digne  de  manier 
la  lance,  ||  moi  et  mes  dignes  compagnons  : 'Amr.  père  de  Thawr,  le  martyr.  Haschcm . Qaïs . 
No'man  le  brave,  et  Djerir. 


Il  existe  un  grand  nombre  de  poésies  composées  en  l’Itonneur  de  cette  journée , 
l’une  des  plus  célèbres  et  qui  attirèrent  le  plus  de  bénédictions  sur  les  mu- 
sulmans. 'Omar  ayant  écrit  à Sa'd  pour  lui  demander  des  renseignements  sur 
la  position  de  Qadeçveh , celui-ci  lui  donna  les  indications  suivantes  : « Qade- 
çyeh  est  entre  le  fossé  (^x*ü)  et  el-'Alû j (canal  de  l’Euphrate).  A sa  gauche, 
est  la  mer  dans  une  baie  d’où  partent  deux  routes  qui  mènent  à H irait  : la  pre- 
mière, sur  des  coteaux  élevés;  la  seconde,  sur  le  bord  d’un  fleuve  nommé 
Khousous  (jjrjxii-),  qui  débouche  entre  Khuwarnaq  et  (lirait;  à sa  droite,  sont 
de  nombreux  cours  d’eau  qui  arrosent  ce  pays.  Toutes  les  peuplades  qui  ont 
fait  la  paix  avec  les  musulmans  avant  mon  arrivée  tremblent  devant  les  Per- 
sans et  sont  prêtes  à me  donner  main-forte.  » Les  historiens  des  premières  con- 
quêtes divisent  l’affaire  de  Qadeçyeh  en  quatre  journées.  Ils  nomment  la  pre- 
mière la  journée  d’Ermaih  (ejU,l  [•*>);  la  seconde,  la  journée  d’Agluvath  (pjj 
e>!^tl);  la  troisième,  la  journée  d” Amas  (^IS  ils  appellent  la  nuit  qui 
précéda  la  quatrième  affaire,  la  nuit  d’Herir  ou  du  grondement  *XaJ);  et 

la  dernière  journée , le  jour  de  Qadeçyeh.  Le  célèbre  Roustem,  fils  de  Farrokh- 
Zad,  perdit  la  vie  dans  cette  bataille,  et  les  Persans  ne  purent  remplacer  cet 
habile  général. 


*8 
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\ jt»  Qarez. 

Bourg  à lin  demi-farsakh  de  Niçabour;  on  écrit  ordinairement  Karez  (jj%) 
(voyez  ce  mot).  Le  surnom  de  Qarezi  est  donné  à Abou  Dja'far  Ghaçan  ben 
Mohammed,  surnommé  aussi  en-Niçabouri. 

j\ 3 Qar. 

Bourg  près  de  Rey;  patrie  d’Abou  Bekr  Saleh  ben  Scho'aïb  el-Quri,  un  des 
hommes  les  plus  savants  dans  la  langue  arabe  qui  aient  vécu  dans  les  pre- 
miers temps  de  l’islamisme.  Il  déclarait  lui-méme  surpasser  Abou’l-'Abbas  dans 
la  connaissance  des  mots;  mais  il  s’avouait  inférieur  à celui-ci  comme  gram- 
mairien. (Kxtrait  de  Nasr.) 

• jjôyt»  Qaredh. 

Petite  ville  du  Thokharistân  supérieur. 

Qafdn. 

Bourgade  de  la  province  d’Ispahân  d’où  est  originaire  Mohammed  ben 
Nasr  el-Qaçâni.  11  ne  faut  pas  la  confondre  avec  Qaçân,  ville  autrefois  très- 
riche  et  très-peuplée  dans  la  Transoxiane. 

y Life  Qanchiin 

Ville  du  Djebal , à ta  farsakhs  de  Qonm,  à trois  journées  d’Ispahân,  et  â 


1 <r  Cette  v ille  fut  Initie  par  Zobéïde , femme 
d'Haroun  cr-Rescbid  ; la  chaleur  y est  ex- 
cessive pendant  l'été,  mais  l'hiver  est  très- 
doux.  L'eau  n'y  est  pas  très-abondante  ; elle 
provient  d'un  aqueduc  nommé  Fin  ( ) . 

alimenté  par  le  Qahroud  ; aussi  les  habitants 
conservent  précieusement  l'eau  de  pluie  dans 
leurs  citernes.  Ils  sont  schiites  et  se  distin- 
guent par  leur  aptitude  et  leur  savoir.  Ceux 
des  dix-huit  bourgs  qui  dépendent  de  la 
ville  professent  au  contraire  le  sunnisme. 
Les  melons  et  les  ligues  de  Qaschân  sont  es- 
timés. s ( Nouzhnl.  ) irLes  habitants  de  Qaschân 
sont  très-industrieux  et  exercent  tous  une 


profession  manuelle.  Cependant  ils  aiment 
le  plaisir  et  consacrent  trois  jours  par  se- 
maine à la  promenade  et  au  repos.  Ils  ont  en 
outre  deux  grandes  fêtes;  l'une  est  au  prin- 
temps ; ils  abandonnent  alorsla  ville  et  passent 
un  mois  sous  la  tente  dans  les  jardins  des 
environs.  La  seconde  est  à l'époque  du  pè- 
lerinage qu'ils  font  tous  les  ans  à la  fontaine 
nommée  Fin,  belle  source  qui  jaillit  d'un 
rocher  et  arrose  tous  les  alentours  ainsi  que 
la  ville.  Parmi  ses  hommes  célèbres,  il  faut 
citer  : le  scheikh  ’Ezz  ed-din  Mahmoud,  au- 
teur du  Terdjemei  A warif,  et  d'un  commen- 
taire du  divan  d'Ibn  Faredli; — Kemal  ed-din 
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quatre  journées  d’Ardistân.  On  y fabrique  ces  belles  faïences  qu’on  appelle  or- 
dinairement qasehi  *.  On  y trouve  une  grande  quantité  de  gros  scorpions  noirs 
et  de  la  plus  dangereuse  espèce.  Les  habitants  de  cette  ville  sont  tous  scbiiles 
et  se  signalent  par  leur  dévotion  aux  douze  imams.  J’ai  eu  entre  les  mains,  pen- 
dant mon  séjour  à Mer»,  un  livre  composé  par  Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  'Ali 
ben  Baboueïh  de  Qaschân,  sur  les  différences  qui  séparent  les  schiites  des 
autres  sectes.  Cet  auteur  était  un  homme  instruit  qui  se  fixa  à Merw  où  il  mourut 
après  l’an  5oo.  Après  avoir  parlé  de  ces  dissidences  et  de  l’attente  où  sont  les 
schiites  du  dernier  imam,  il  ajoute  : s J’ai  été  témoin,  dans  mon  pays,  d’un  fait 
très-singulier.  Plusieurs  descendants  d"Ali , appartenant  aux  premières  familles 
de  la  ville,  sont  tellement  convaincus  de  l’arrivée  prochaine  de  l’imam,  qu’ils 
se  réveillent  chaque  matin  avec  l’espérance  de  le  voir  apparaître.  Non  contents 
de  l’attendre  avec  cette  persistance,  les  plus  riches  d’entre  eux  ont  l’habitude 
de  sortir  de  leurs  bourgades  à cheval  et  couverts  de  leurs  armes;  ils  vont  dans 
cet  équipage  à la  rencontre  de  leur  imam;  puis,  après  une  longue  attente,  ils 
s’en  retournent  déçus  dans  leurs  espérances,  mais  non  découragés,  s Je  déclare, 
quant  à moi,  que  de  pareils  contes  ne  sont  que  les  rêveries  d’une  imagination 
en  délire  ou  d’un  esprit  malade,  et  je  crois  qu’un  homme  doué  de  quelque 
discernement  ne  doit  y ajouter  aucune  foi.  La  ville  de  Qaschân  a donné  nais- 
sance à plusieurs  hommes  qui  se  sont  fait  un  nom  dans  les  sciences.  Un  des 
plus  illustres  est  Abou  Mohammed  Dja'far  ben  Mohammed  el-Qascbâni  er-Razi, 
qui  forma  Abou  Sehl  d’Asterâbâd  et  plusieurs  docteurs  d’Ispahân. 

Qaqezdn. 

Localité  placée  sur  la  frontière  de  Qazwin.  Le  vent  y souffle  avec  violence; 
c’est  ce  qui  a fait  dire  au  poète  Tharmah  : 


ytjiUJI  J gji\ 

Le  vent  souffle  avec  autant  d'impétuosité  que  dans  Qaqezân. 


'Abd  cr-Rezzaq , auteur  d’un  traité  sur  les 
termes  usités  parmi  les  soulis , etc.  — Afdhal 
cd-din  Mohammed , poète  qui  vécut  à la  cour 
de  Mahmoud , Gis  de  Sebukteguin.  On  a de 
lui  un  livre  intitulé  Le»  degré»  de  la  perfection 
(Medariâj  el-Kemal),  le  Djaviddn-Nameh , le 
ln»cha-Nnmeh,  etc.  — Mewla  Kemnl  cd-din 
Haçan.  connu  par  ses  poésies  en  l'honneur 


d’' Ali  et  des  'Alévides  ; — Mewla  Schems  ed- 
din.  auteur  d’une  histoire  de  Ghazân-Khân.  ” 
( Hefl  iijUm.) 

1 Voyez , sur  cette  porcelaine  nommée  en 
Perse  katchi-kar,  le  Voyage  de  Chardin , III , 
p.  6 , et  le  Journal  de  Pétis  de  la  Croix , 
page  1 36.  Sur  les  fabriques  de  Qaschân. 
voyez  Mener,  Deuxième  voyage , p.  a5o. 

s8. 


Digitized  by  Google 


fi'M't 


c i U» 


(Juin. 

Ville  voisine  deThabès,  entre  la  province  de  Niçabouret  celle  d’Ispahân. 
C’est  ce  que  dit  es-Sem'ani,  qui  cite  un  assez  grand  nombre  de  savants  et  de 
jurisconsultes  qui  en  sont  originaires;  mais  Abou  'Abd  Allah  Bcschari  ajoute  : 
«Qaïn  est  le  chef-lieu  du  Qouhislân;  c’est  une  petite  ville  laide  et  sale,  dé- 
fendue par  une  citadelle  très-bien  fortifiée1.  Les  habitants  parlent  une  langue 
barbare;  ils  se  nourrissent  mal  et  n’ont  d’autre  eau  que  celle  qui  leur  est  ap- 
portée par  des  canaux.  Qaïn  est  comme  la  porte  du  Khoraçân  et  du  Kermân; 
elle  est  à neuf  jours  de  marche  de  Niçabour,  à huit  jours  d’Herat,  à trois  jours 
de  Zewzen , à deux  jours  de  Sinàn,  à une  bonne  journée  de  Khâwst  et  à trois 
jours  de  Thabcssân.  » 

>_>Ui  Qobab  (1  es  coupoles). 

C’était  le  nom  d’un  des  faubourgs  de  Niçabour,  à l’extrémité  de  la  ville,  sur 
la  route  de  l’Iraq.  En  sont  originaires  : Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed,  tra- 
ditionniste,  mort,  d’après  el-Hazmi,  en  3i 4;  — Abou’l-'Abbas  Mohammed 
ben  Mahmoud  el-Qobabi , surnommé  le  dévot,  cité  dans  l’ouvrage  d’Ibn  Thahcr. 

-»  9 . 9 

s àLjj  Qobadr-Khourreh. 

Un  des  cantons  du  Fars,  peuplé  par  le  roi  Qobad.  Ce  mot  signifie  la  joie  de 
Qobad  (il*ï  £y-»). 

yLàLsS  Qobadidn. 


Bourgade  du  pavs  de  Balkh. 

Qabbdn . 


Ville  et  district  de  l’Azerbaïdjân 
laqân,  d’après  ce  que  m’a  dit  un  homme  du  pays. 


* L'auteur  du  Zinet  en  fait  une  description 
plus  flatteuse  : «C’est,  dit-il,  une  grande 
ville  bien  fortifiée  et  située  exactement  au 
centre  du  Qouhistân , de  sorte  qu'elle  est  a 
ao  farsakbs  de  toutes  les  autres  villes  de  cette 
contrée,  à l'exception  de  Thabès-Kilald  et  de 
Tourschiz.  Une  foule  de  canaux  souterrains 
ont  été  creusés  dans  les  environs,  et  chaque 
maison  a une  citerne  toujours  bien  alimentée. 


près  de  Tebriz,  entre  cette  ville  cl  Béi- 

Le  climat  est  tempéré;  les  principales  pro- 
ductions sont  : le  blé , les  fruits  et  le  safran. 
On  n'ensemence  les  terres  que  quarante 
jours  après  le  commencement  de  l’été,  et  la 
récolte  a lieu  quand  le  soleil  entre  dans  le 
signe  du  Sagittaire.  Les  habitants  ont  le 
teint  noir,  ils  sont  belliqueux  et  toujours  ar- 
més jusqu’aux  dents,  s Ibn  Haut  al  dit  (pie 
Qaïn  égale  Serakhs  en  importance. 
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Loi )jj>à  Qibrounia. 

Je  suppose  que  cette  localité  appartient  au  Djebal,  et  qu’il  en  est  fait  men- 
tion dans  ce  vers  d’une  élégie  composée  par  Abou  Theyab  sur  la  bataille  de 
Mchrcdjân  (mètre  tlwwil)  : 

jÿ-3  t>-*  V Ldi  UL-j  J-iül  <3\j$  tLklo 

Qibrounia  1 que  la  rosée  rafraîchisse  ton  sol  ; qu'une  pluie  bienfaisante  vivifie  les  colliucs 
qui  l'entourent. 

O -* 

Qabq  (Caucase). 

Montagne  contiguë  au  pays  de  Derbend  (Bab  el-Abwab)  et  au  pays  des 
Alains  (y^l  alL),  sur  les  confins  de  l’Arménie1.  Ibn  el-Faqih  prétend  qu’on 
y parle  soixante  et  douze  langues  différentes,  et  qu’une  peuplade  ne  peut  com- 
prendre l’idiome  de  la  peuplade  voisine  qu’avec  le  secours  d’un  interprète.  On 
dit  que  cette  montagne  a 5oo  farsakhs  de  long,  et  qu’elle  s’étend  depuis  le 
pays  de  Roum  jusqu’à  la  mer  Caspienne.  On  prétend  aussi  qu’elle  commence 
au  mont  el-'Ardj  (^^Jül),  qui  est  situé  entre  la  Mecque  et  Medine,  et  s’étend 
jusqu’en  Syrie  où  il  rejoint  le  mont  Liban  jusqu’au  pays  de  Homs  et  de  Sanir, 
dans  la  province  de  Damas.  Cette  chaîne  se  joint  aux  monts  d’Antioche  et  de 
Somaïsath,  où  elle  prend  le  nom  de  Loklxim ; de  là,  elle  se  dirige  vers  Mala- 
thyah,  Schemschath,  Qaliqala,  et  aboutit  à Derbend  et  à la  mer  Caspienne. 
C’est  dans  cette  contrée  qu’elle  est  appelée  Qabq. 

hLo  Qabaleh'1. 

Ville  ancienne,  voisine  de  Derbend,  fondée,  dit-on,  par  le  roi  Qobad,  père 
d’Enouschirwân  le  Junte.  Elle  dépend  de  l’Arménie. 

Qabili. 

Ville  du  Sind,  à quatre  jours  de  marche  de  Deïboul. 


1 Cf.  Géographie  d’ Abou  l-Féda,  II,  g3; 
d'Ohsson , De » peuple s du  Caucase,  1 g et  suiv. 
Klaproth . Voyage  au  mont  Caucase,  etc.  t.  II. 

’ Ahmed  Razi  (vi-  climat)  dit  que  celte 
ville  produit  du  blé  et  de  la  soie  ; il  cite  dans 
le  voisinage  un  vallon  U-ès-fertile , traversé 
par  une  fontaine  d'eau  thermale.  Cette  eau . 
presque  bouillante  h sa  source,  disparaît  en- 


suite sous  les  rochers,  et,  quand  elle  repa- 
raît , h nne  portée  de  flèche , elle  est  fraîche 
et  limpide.  C'est  de  cette  ville  qu’est  origi- 
naire le  célèbre  poète  Afzal  ed-din , fils  d’  'Ali , 
si  connu  sous  le  nom  de  Khaqâni,  mort  en 
58a.  (Cf.  Saint-Martin,  Mémoires,  etc.  II. 
,38g,  et  Nouvelles  annales  des  voyages , avril 
i848.) 
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jji Qorrdn. 

Chef-lieu  du  canton  de  Beddân,  dans  l’Azerbaïdjâu  (voyez  le  mot  yl.Xj). 
C’est  là  que  résidait  Bahck,  le  Khorremite. 

Qardj  uu  Qordj. 

Canton  voisin  de  la  ville  de  Rev. 

Qarmiçin  et  Qirmiçin. 

C’est  le  nom  arabe  de  Kirmtmschahân  (yUaL»jUj£->).  V’ille  connue,  dans  le 
voisinage  de  Dinewer  et  à 3o  farsakbs  d’Hamadân;  elle  est  entre  cette  ville 
et  Houlwân,  sur  le  passage  de  la  caravane  de  la  Mecque  Selon  Ibn  el-Faqih, 
le  roi  Qobad,  fils  de  Firouz,  parcourant  son  royaume,  remarqua  que  sur  le 
chemin  de  Medaïn  à Balkh  il  n’y  avait  pas  d’endroit  plus  favorisé  par  le  climat 
et  la  nature  que  le  territoire  qui  va  de  Qarmiçin  à la  montagne  d’Hamadân. 
11  y fonda  une  ville  et  se  fit  bâtir  pour  lui-même  un  palais  qui  reposait  sur 
mille  piliers.  C’est  là  que  sont  le  château  de  Schirin  ( Qasr-Schirin ) et  le  por- 
tique où  sont  représentés  le  roi  Perwiz,  son  cheval  Schebdiz,  et  son  esclave 
Schirin.  On  en  trouvera  la  description  au  mot^e^Ai.  C’est  aussi  à Qarmiçin 
que  se  trouve  la  fameuse  plate-forme  (ylSa)  où  le  Kosroès  Perwiz  réunit  au- 
près de  lui  le  Faghfour,  ou  roi  de  la  Chine,  le  Khaqân  des  Turcs,  le  Dabcr 
(Maharadja),  ou  roi  de  l’Inde,  et  le  Kaïçar,  roi  du  pays  de  Roum.  C’est  un 
carré  régulier  de  îoo  coudées  de  long  sur  îoo  coudées  de  large,  en  belles 
« pierres  de  taille,  consolidées  par  des  clous  ou  crampons  de  fer,  et  si  habilement 
réunies  qu’on  ne  peut  en  remarquer  les  jointures,  et  qu’on  croit  voir  un  seul 
bloc  de  pierre.  De  cette  ville  est  originaire  Abou  Bekr'Omar  ben  Sehi  ben  Is- 
ma'ïl  el-Qarmiçini  ed-Dinewcri , schcikh  très-érudit,  qui  vint  deux  fois  professer 
la  tradition  à Hamadân  en  3 1 7 et  en  3 29.  Son  surnom  était  le  Mendiant  (1 00  ). 
Il  est  mort  en  33o. 

Qarnin. 

C’est  une  bourgade  du  canton  de  Nisehek,  province  du  Scdjestân,  ou,  d’a- 

1 Cf.  sur  la  ville  moderne  de  Kirmanschah  même  voyage;  de  Sacy,  Mémoire  m r di- 

le  Voyage  de  Buckingham.  i.ondres.  1839,  vereet  antiquité 's  de  la  Perte;  Malcolm,  Hist. 

chap.vi.etlesMinesdel'Orient.t.lH.p.  a5;  de  la  Perte,  t 1,  p.  1 1 3 ; le  Journal  de 
sur  les  ruines  situées  près  de  la  ville , et  no-  Rousseau , dans  les  Mines  de  l'Orient . p.  90 , 
(animent  Tkaqé-houttân , le  chapitre  vil  du  et  le  Mém.  géogr.  du  colonel  Kinneir.  p . 1 3 7 . 
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près  Ahiued  ben  Sehl  el-Balkhi,  une  petite  ville,  chef-lieu  de  canton,  à une 
journée  de  marche  de  Sedjestân , et  à a farsakhs  de  Serwân , à gauche  de  la 
roule  qui  mène  à Bost.  C’est  de  là  que  sont  sortis  les  Sallarides,  qui  s’empa- 
rèrent du  Fars,  du  Rhoraçàn,  du  Sedjestân  et  du  Rermân.  Ils  étaient  quatre 
frères  issus  de  Leïth  (Leïs),  savoir  : Ya'qoub,  'Omar,  Thaher  et  'Ali.  Thaber 
fut  tué  devant  la  ville  de  Bost;  Ya'qoub,  après  avoir  régné  sur  presque  toute 
la  Perse,  mourut  à son  retour  de  Baghdad,  dans  la  ville  de  Djoundi-Sabour 
où  est  son  tombeau.  'Ali,  qui  s’était  réfugié  à Djordjân  auprès  de  Rafi',  mourut 
à Dihistün  où  se  trouve  aussi  son  tombeau.  Quant  à 'Omar,  il  fut  fait  prisonnier 
et  conduit  à Baghdad,  où  on  le  promena  sur  un  chameau  à large  bosse 
Il  mourut  dans  celte  ville  quelques  années  après.  Voici  comment  se  développa 
la  puissance  de  celte  famille  : Ya'qouff,  l’aîné  des  fils  de  Leïs,  était  apprenti 
chez  un  fondeur  en  cuivre  ( mjfar) , et  il  exerçait  lui-même  cette  profession, 
lorsqu’il  se  joignit,  avec  ses  frères,  à un  de  leurs  parents  nommé  Kcthir  ben 
Hefaq  qui,  à la  tête  d’une  troupe  de  Kliaredjites,  dévastait  les  environs.  Le  sul- 
than  envoya  contre  Rethir  une  armée  qui  l’assiégea  dans  une  forteresse  nommée 
Meladeh  (»*}>-•),  s’en  empara  et  le  mit  à mort.  Les  fils  de  Leïs  s’échappèrent 
et  se  retirèrent  dans  la  province  de  Bost,  qu’ils  remplirent  du  bruit  de  leurs 
exploits.  Il  y avait  alors  dans  cette  contrée  un  homme  appelé  Derim  ben  Masr, 
qui  avait  réuni  autour  de  lui  un  groupe  de  fanatiques  avec  lesquels,  aidé  par 
quelques  Kharedjites  et  les  Ghozzes,  il  inquiétait  les  troupes  chargées  de  la 
garde  du  pays.  Les  quatre  frères  embrassèrent  son  parti,  et  se  rendirent  dans 
le  Sedjestân  pour  combattre  les  troupes  du  gouvernement.  Là , ils  se  signa- 
lèrent par  leur  piété  autant  que  par  leur  courage.  Ya’qoub  fut  choisi  pour  com- 
battre le  chef  de  l’armée  ennemie  nommé  'Email  ben  Yaçer,  et  il  le  tua.  La 
prudence,  le  sang-froid  et  la  valeur  qu’il  déploya  dans  cette  entreprise,  ac- 
crurent sa  réputation;  il  fut,  dès  lors,  chargé  de  toutes  les  expéditions  péril- 
leuses, et  bientôt  l’autorité  lui  fut  confiée,  tandis  que  Derim  ben  Nasr  descendit 
au  rang  de  simple  officier.  Cependant  Ya'qoub  ne  cessa  de  lui  témoigner  une 
grande  confiance  et  lui  permit  de  faire  le  pèlerinage.  A son  retour  de  la  Mecque , 
Derim  s’arrêta  à Baghdad,  et  partit  de  cette  capitale  porteur  d’un  message  du 
sullhan  pour  Ya'qoub.  Celui-ci  se  montra  mécontent  de  la  mission  dont  Derim 
s’était  chargé,  et  le  fit  périr.  Il  exerça  dès  lors  un  pouvoir  sans  contrôle  et  de- 
vint, en  peu  de  temps,  maître  du  Kboraçân,  du  Fars,  du  kermân,  du  khou- 
zistân,  et  d’une  partie  de  l’Iraq.  A sa  mort,  le  pouvoir  passa  à son  frère  'Omar; 
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celui-ci  s’engagea  dans  une  guerre  sérieuse  contre  Isiua'ïi,  le  Samânide.  Il  fut 
fait  prisonnier,  et  sa  fortune  ne  cessa  de  décliner.  Malgré  mon  éloignement  pour 
des  détails  de  ce  genre,  je  leur  ai  donné  place  ici,  parce  qu’il  est  diflicile  de 
les  trouver  dans  les  livres.  Je  suis  demeuré  longtemps  moi-même  dans  l’igno- 
rance des  commencements  de  celte  petite  dynastie,  jusqu’à  ce  que  le  hasard1 
m’ait  fourni  les  renseignements  que  je  viens  de  donner. 

U " — 

Qarineîn. 

Bourg  à ib  farsakhs  de  Merw  esch-Schahidjân  ; patrie  d’Abou’I-ModhalTcr 
Mohammed  ben  Haçan  ol-Qarineïni. 

. j 

j\ èj»  Qouzdqr  ou  (Jousdar . 

Ville  sur  les  frontières  de  l’Inde,  à 80  farsakhs  de  Bost.  (Voir  pour  plus  de 
détails  le  mot  jlOuaï.)  On  trouve  dans  le  livre  d’Abou  'Ali  et-Tonnoukhi  une 
anecdote  qui  prouve  combien  est  grande  la  probité  de  ses  habitants.  Abou’l- 
llaçan  'Ali  ben  Nalhif,  le  dialecticien,  de  la  secte  d’Abou  Haschera,  m’a  raconté 
ce  qui  suit  : a Je  traversais  le  pays  de  Qouzdar,  qui  louche  au  Sedjestân  et  au 
Mokrân,  contrée  habitée  par  les  kharedjites,  dont  le  khalife  réside  dans  la 
ville  de  ce  nom.  J’arrivai  fatigué  et  souffrant  dans  une  bourgade  du  voisinage, 
et,  passant  auprès  d’un  jardin  rempli  de  pastèques,  j’en  achetai  une  et  je  la 
mangeai.  La  fièvre  me  saisit  aussitôt,  et  je  passai  toute  la  journée  ainsi  que  la 
nuit  suivante  assoupi  dans  ce  potager,  sans  que  personne  me  fît  le  moindre 
mal.  Avant  cela , lorsque  j’entrai  dans  ce  bourg,  je  remarquai  un  vieux  tailleur 
assis  à l’entrée  de  la  mosquée.  Je  l’abordai  en  le  saluant,  et  je  le  priai  de  me 
garder  un  paquet  de  hardes  que  j’avais  avec  moi;  il  me  dit  de  les  laisser  dans 
le  mihrab;  je  suivis  son  conseil,  et  je  me  dirigeai  ensuite  vers  ce  jardin.  Le  len- 
demain, je  retournai  dans  la  mosquée;  la  porte  était  ouverte;  j’y  entrai  et  je 
ne  trouvai  plus  le  tailleur;  mais  mes  effets  étaient  à la  même  place  dans  le 
mdirab.  Je  ne  pus  m’empêcher  de  maudire  intérieurement  la  négligence  de  cet 
homme  qui  abandonnait  ainsi  ce  qui  lui  était  confié,  et  encore  croyais-je  qu’il 
avait  emporté  mes  effets  chez  lui  le  soir  et  qu’il  les  avait  remis  à cette  place 

1 II  semble  étonnant  que  Ynqoul  considère 
comme  tine  découverte  historique  un  récit 
ipt’il  emprunte  presque  mot  pour  mot  à Is- 
thakliri.  (Texte  de  flnlha,  p.  ios.  et  tra- 


duction italienne  de  ce  chapitre,  p.  i5.)  Je 
il  ni  pas  besoin  de  faire  observer  que  ce  récit 
dillère  sur  plusieurs  points  de  celui  de  Mil' 
khond.  Rare:el  es-Se/a , IV' part.  cb.  il. 
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le  matin.  Pendant  que  j’ouvrais  ce  paquet,  mon  homme  survint,  et  je  lui  té- 
moignai mon  mécontentement.  — -Te  manque-t-il  quelque  chose  ? » me  de- 
manda-t-il. — » Non , » lui  dis-je.  — « Eh  bien  ! que  réclames-tu  ?»  et  comme 
je  lui  demandai  des  explications,  il  ajouta  qu’en  effet  il  avait  laissé  la  veille 
mes  vêtements  où  je  les  avais  mis,  et  qu’il  était  retourné  chez  lui.  Cette  réponse 
redoubla  ma  colère,  mais  il  se  mit  à rire  et  me  dit  : «Vous  autres,  vous  vivez 
au  milieu  de  coquins,  dans  votre  pays  d’infidèles  où  le  vol  et  la  fourberie  sont 
en  honneur;  rien  de  tout  cela  n’est  connu  chez  nous.  Tes  effets  auraient  pu 
pourrir  à cette  place  sans  que  personne  songeât  à les  prendre,  et  quand  tu 
aurais  parcouru  ensuite  l’Orient  et  l’Occident,  tu  les  aurais  retrouvés  au  même 
endroit.  Nous  ne  connaissons  ni  le  vol,  ni  la  corruption,  qui  régnent  parmi 
vous.  Si,  par  hasard,  et  dans  un  long  intervalle  de  temps,  un  délit  de  ce  genre 
est  commis,  nous  sommes  sûrs  qu’il  a pour  auteur  un  étranger;  nous  le  pour- 
suivons activement,  et,  quand  nous  l’avons  découvert,  nous  lui  faisons  expier 
son  impiété  et  son  crime  en  le  mettant  à mort  ou  en  lui  coupant  les  bras  jus- 
qu’au coude,  châtiment  réservé  aux  voleurs.  Aussi  ce  genre  de  méfait  ne  se 
présente  jamais  parmi  nous.»  Etonné  de  ce  discours,  je  pris  des  informations 
sur  les  moeurs  de  cette  contrée,  et  j’acquis  la  conviction  que  tout  ce  qu’il  m’avait 
dit  était  très-exact.  La  confiance  est  telle  que  les  marchands  ne  ferment  pas 
leurs  boutiques  pendant  la  nuit;  ou,  pour  mieux  dire,  les  boutiques  n’ont  pas 
de  portes,  mais  simplement  des  barrières  pour  tenir  en  respect  les  chiens  ou  les 
bêtes  de  proie.  » 

Qazwinek,  ou  le  petit  Qazwin. 

(On  sait  que  le  ii),  ajouté  à la  fin  des  mots,  en  persan,  a la  valeur  du  dimi- 
nutif.) llourgade  du  district  de  Dincwer. 


Qazwin. 

1°  Ville  célèbre,  à a 7 farsakhs  de  lley  et  à îa  farsakhs  d’Abhar;  iv'  climat; 
longitude,  75°;  latitude,  37".  D’après  Ibn  el-Faqih,  ce  fut  Sabour  (Schapour) 
Zoul-Aklaf  qui  fonda  cette  ville,  ainsi  que  celle  d’Abhar1.  » La  forteressé  de 


' Uamd  Allah  Mustôfi  a consacré  le  der- 
nier chapitre  du  Tarikhè-Guiidch  b l'histoire 
île  sa  ville  natale,  et  il  a reproduit  cette  des- 
cription dans  son  Aoazècf,  niais  d'une  ma- 
nière très-succincte.  Cette  monographie  a été 


l’objet  d'un  mémoire  assez  étendu  dans  le 
Journal  asiatique.  1857,  et  le  lecteury  trou- 
vera sur  celte  ville  importante  des  détails 
qui  ne  peuvent  trouver  place  ici.  D'après 
Hamd  Allah,  qui  s'appuie  sur  un  passage 
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Qazwin,  ajoute  cet  auteur,  se  nommait,  en  persan.  Ketch- Km  La 

ville  est  séparée  du  Deïlem  par  une  montagne  où  les  anciens  Kosroès  avaient 
établi  une  garnison  de  cavalerie  pour  la  défendre  contre  les  attaques  incessantes 
des  Deïlemiens  et  pour  protéger  ce  pavs  contre  les  voleurs.»  'Othman  ben 
'Aflan  donna  le  gouvernement  de  Rey  à Bera  ben  Ghareb,  l’an  a h de  l’hégire. 
Celui-ci  fit  d’abord  la  conquête  d’Abhar  (voyez  l’article  j^t);  il  marcha  en- 
suite sur  Qazwin  qu’il  assiégea.  II  offrit  aux  habitants  une  capitulation  sur  les 
bases  du  traité  conclu  avec  ceux  d’Abhar;  ils  se  soumirent  à toutes  les  condi- 
tions, à l’exception  de  la  capitation,  qui  leur  inspirait  une  grande  répugnance. 
Mais  Bera  se  montra  inflexible;  ils  se  décidèrent  enfin  à accepter  l’islamisme 
et  gardèrent  leurs  propriétés,  qui  furent  soumises  à la  dlme.  Bera  organisa 
chez  eux  une  troupe  de  cinq  cents  soldats,  parmi  lesquels  étaient  Talha  ben 
khoaïled  el-Açedi,  Meïssera  el-'Aïadhi,  et  plusieurs  Arabes  des  Beni-Taghleb; 
il  leur  afferma  dos  terres  et  des  champs  qui  étaient  sans  maîtres.  Ceux-ci  les 
défrichèrent,  creusèrent  des  canaux  et  des  puits,  et  desséchèrent  les  marais; 
d’ailleurs,  ils  restèrent  indépendants  comme  la  garnison  établie  à Basrah,  et 
conservèrent  le  droit  d’élire  leur  chef.  Une  partie  d’entre  eux  se  rendirent  è 
Koufali  pour  y combattre  Zehra  ben  Djawieh,  et  ils  furent  appelés  le»  rouges 
du  Deilem  (jke«>JI  *1^);  la  plupart  restèrent  à Qazwin.  Un  soldat  de  l’armée 
de  Bera  fit  ces  vers  lors  de  la  conquête  de  la  ville  (mètre  redjez ) ; 

ÇJjlè  yJ  \ Kit-ACm-  A ifl  Û ^ il 
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Les  Deïlemiens  ont  appris , en  combattant  l’arm  (te  amenée  par  Bera  ben  Ghareb , 1 1 que 
les  desseins  des  infidèles  sont  mensongers.  Combien  de  déserts  nous  avons  franchis  dans  les 
ténèbres , au  milieu  de  montagnes  arides  et  de  gorges  solitaires. 

El-IIouli  ben  el-Hakcm  (?),  qui  faisait  partie  de  cette  expédition,  a dit  aussi 
(mètre  motèqnrib ) : 


du  Kitah  Tibiân,  par  Ahmed,  fils  d’Abou 
' Abd  Allah , l’origine  de  Qazwin  remonterait 
à Scbapour,  fils  d’Ardeschir  Babegàn  ; mais 
l’assertion  d’ibn  el-Faqih  a pour  elle  l'auto- 
rité du  Cobb  et-Tmnrikh.  (Voyez  aussi  Ah- 
med Itaziau  mot  Qauriu.)  Le  célèbre  Chardin, 
qui  n’avait  aucune  prétention  an  titre  d'o- 


rientaliste, a traduit  assez  imparfaitement 
l’article  du  Nornhet;  mais  Langlès,  qui  re- 
lève ses  erreurs , est  moins  excusable  d’avoir 
reproduit  ce  passage  avec  la  légèreté  et  l’in- 
exactitude qui  déparent  le  plus  grand  nombre 
de  ses  travaux.  ( Voyages  de  Chardin,  t.  11. 
p.  387  et  suiv.) 
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La  tribn  de  Bekr,  différente  de  la  nêtre,  habite  l'Iraq . ses  défilés  et  ses  arides  collines.  || 
La  tribu  de  Tha'leb  est  sur  les  rives  de  l'Euphrate,  au  milieu  de  ses  Ilots  environnés  par  le 
fleuve.  1 1 Toi , tu  es  à Qazwin  b la  tête  de  tes  braves  ; quelle  différence  entre  ce  séjour  et  le  leur  I 

Lorsque  Sa'd  ben  el-'Ass  ben  Omeïyah  fut  maître  de  Koufah , après  Welid 
benOqbah,  il  dirigea  une  expédition  contre  le  Dcïlem.  (1  so  rendit  à Qazwin, 
dont  il  fit  le  chef-lieu  de  la  province,  et  il  y cantonna  les  Koufiens  envoyés 
contre  le  Deîlem.  Quand  Mouça  el-Hadi  marcha  sur  Rev,  il  s’arrêta  à Qazwin 
et  fit  élever  une  nouvelle  ville  en  face  de  l’ancienne;  elle  est  connue  sous  le 
nom  de  ville  de  Mouça.  Il  acheta  le  terrain  appelé  Homlem-Âbâd , et  le  constitua 
en  legs  au  profit  des  indigents  de  la  ville.  'Amr  er-Roumi  et,  après  lui,  son 
fils  Mohammed,  furent  les  gardiens  de  ces  legs.  Moubarck  Tourki  construisit 
une  forteresse,  qu’il  nomma  Moubarelciehl,el  y laissa  plusieurs  de  ses  officiers. 
On  lit  dans  le  livre  de  Mohammed  ben  Haroun  d’Ispahân  ; <t  Lorsque  Haroun 
er-Reschid  s’arrêta  à Hamadân,  en  se  rendant  dans  le  Khoraçân,  les  Qazwi- 
niens  lui  adressèrent  une  requête  pour  lui  rappeler  qu’ils  étaient  voisins  d’un 
pays  ennemi , qu’ils  versaient  leur  sang  pour  la  foi , et  ils  lui  demandèrent  l’allé- 
gement de  la  dtrne  prélevée  sur  leurs  biens.  Haroun  se  rendit  à Qazwin,  y 
fonda  une  mosquée  et  fit  graver  son  nom  sur  une  table  de  pierre  au-dessus  du 
portail;  il  acheta  des  boutiques  et  des  greniers  dont  il  dota  cette  mosquée.  Il 
fit  élever  encore  d’autres  édifices  ainsi  qu’un  rempart  *.  v Mohammed  d’Ispahân 


1 Elle  est  située,  dit  MustAfi,  entre  le 
quartier  de  Derdj  et  celui  de  Destdjerd  ; son 
nom,  en  persan,  est  Mubarek-Âkdtl.  ( Tur . 
Guzideh,  ms.  9 f.  Brueix.) 

’ Ln  mort  du  khalife  interrompit  ces  tra- 
vaux de  défense,  qui  furent  repris  et  ter- 
minés eu  a5A  par  Mouça  Bouqua.sous  le 
khalife  Mo'tazz.  Un  siècle  plus  tard  l'illustre 
Sabeb . ministre  des  princes  Bouehides , fit 
réparer  le  rempart,  et  dota  la  ville  de  plu- 
sieurs édifices  remarquables  (873).  En  4i  1, 
l’émir  Abou  'Ali  Dja'feri  fit  de  nouvelles  ré- 
parations ou  rempart  que  Sadr  ed-din  el- 


Meraghi , véxir  de  Sulthan  Arslan , agrandit 
et  termina  en  57s.  Après  avoir  succombé, 
comme  les  principales  villes  de  la  Perse,  sous 
la  terrible  invasion  des  Mongols.  Qazwin  se 
ressentit  de  l'administration  intelligente  de 
Reschid  ed-din  et  de  son  fils  Ghyas  ed-din. 
Elle  reprit  une  vie  nouvelle  sous  la  dynastie 
Séfévie , Sehah  Thamasp , qui  y séjourna  en- 
viron trente  ans , et , après  lui . Schah  ' Abbas , 
n’épargnèrent  rien  pour  l’embellir.  Malgré 
les  désordres  qui  agitèrent  le  royaume  pen- 
dant deux  siècles,  sa  réputation  de  sainteté 
la  protégea,  et.  de  nos  jours,  le  voisinage  de 
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ajoute  : « Un  jour  le  khalife  monta  sur  la  coupole  située  au-dessus  de  la  porte 
principale;  elle  était  fort  élevée  et  dominait  toute  la  ville.  Au  même  moment, 
il  entendit  retentir  les  clairons,  et  vit  les  habitants  fermer  en  toute  hâte  leurs 
boutiques,  saisir  leurs  armes  et  se  rallier  sous  leurs  drapeaux.  Ce  spectacle 
émut  le  khalife  : « Ce  sont  de  braves  soldats,  dit-il,  et  dignes  qu’on  s’intéresse 
à eux.»  11  consulta  ses  conseillers,  et,  lorsque  chacun  eut  donné  son  avis,  il 
ajouta  : s La  mesure  la  plus  équitable  est  de  les  exempter  de  la  capitation  et 
de  n’exiger  d’eux  qu’une  redevance  territoriale.  » Il  la  fixa  lui-méme  à dix  mille 
pièces  d’argent  par  an.»  Plusieurs  rapporteurs  de  traditions  ont  invoqué  en 
faveur  de  Qazwin  une  foule  de  saints  témoignages  suspects  aux  yeux  des  doc- 
teurs prudents  et  instruits.  Leur  but  est  d’engager  à choisir  cette  résidence  comme 
faisant  partie  des  villes  de  frontière  (privilégiées  par  le  Prophète).  Je  les  ai 
omis  pour  ne  pas  allonger  mon  récit;  je  me  bornerai  à citer  cette  sentence  du 
Prophète,  «Qazwin  est  sur  la  terre  l’image  du  jardin  d’Adon  dans  le  paradis;» 
et  cette  autre  : «On  combattra  dans  Qazwin  une  troupe  d’hommes  dont  le  ser- 
ment n’a  aucune  valeur.  » Lorsque  Haddjadj  ben  Youçef  envoya  son  fils  Mo- 
hammed dans  le  Dcîlcm,  celui-ci,  pendant  son  séjour  à Qazwin,  éleva  une 
mosquée  sur  laquelle  il  inscrivit  son  nom.  C’est  celle  qui  est  située  près  do  la 
porte  des  Beni-Djonéid;  elle  est  appelée  Mosquée  de  la  lumière  (Mesdjid-iSour). 
Elle  fut  fréquentée  jusqu’à  l’achèvement  de  la  mosquée  cathédrale  due  à Ha- 
roun  er-Reschid.  Une  foule  de  personnages  connus  sont  originaires  de  cette 
ville1.  On  cite  parmi  eux  : cl-khalil  Abou  Ya'Ia  el-Qazwini,  disciple  d’Abou’l- 
Haçan  'Ali , le  lecteur.  L’imam  Abou  Bckr  ben  Lal , d’Hamadàn , cite  son  autorité 
dans  son  Recueil  ( j4c).  Scs  meilleurs  élèves  furent  son  fils  Abou  Zeïd  el-Waqid 


Téhéran  a attiré  sur  elle,  à diverses  re- 
prises. la  sollicitude,  mal  secondée,  il  est 
vrai,  des  princes  Radjars. 

1 Le  travail  déjà  cité  (Journal  asiatique, 
1857)  renferme  une  liste  assez  longue  des 
principales  familles,  des  docteurs,  sa- 
vants , etc.  qui  ont  illustré  Qazw  in.  Nous  nous 
bornerons  à ajouter  ici  le  nom  de  quelques 
poêles  persans  : Melik  Razi  ed-din  Baba, 
quijouildc  la  faveurd'  Abkaî  h II, in  ; — Djemal 
ed-din  el-Qothni . son  contemporain;  — Ni- 
zam  ed-din  'Osman , qui  vécut  sous  le  régne 
d'Arghoun  KliAn  ; — Siradj  cd-tlin  Qnmri  . 


poète  favori  de  Sulthan  Abou  Sa’ïd  KhAn  ; — 
’Obeïd  Allah  Zakiâni . auteur  d'un  divan  et 
d'un  traité  de  logique  dédié  à Schah  Abou 
Ishaq  Endjou;  — Mirza  Esehrcf  Djihân. 
poète  et  ministre  de  Schah  Thamasp.  né  en 
90a , mort  en  963  ; — Mirza  Qawam  ed- 
din  , surnommé  Aref-Khân  ; — l’émir  Yahia , 
auteur  du  Lohb  ct-Teœarikk,  du  KitabElJi , etc. 
mort  en  98a; — 'Azizé,  auteur  d'un  divan 
estimé  et  de  plusieurs  poèmes  mystiques, 
la  rose  et  le  r in , la  paffe  des  amants , etc.  — 
le  juge  Ahmed  (ihaiïari,  auteur  du  Niga- 
ristin . du  l)jiliàn-Ara,  etc.  mort  en  975. 
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ben  el-khalii,  le  prédicateur,  et  Abou’l-Fath  ben  Lal,  tous  deux  originaires  de 
Qazoin.  Schinveih  leur  donne  de  grands  éloges  dans  sa  Chronique:  il  nomme 
également,  parmi  les  plus  célèbres  imams  de  ce  pays,  Mohammed  ben  Yezid 
ibn  Madjeh  Abou  'Abd  Allah  cl-Hafez,  auteur  du  Livre  des  minet»;  il  dit  lui- 
même  , dans  sa  préface,  que  lorsqu’il  présenta  son  livre  à l’illustre  Abou  Zèr'ah , 
celui-ci  lui  dit  : «Je  pense  que  si  cet  ouvrage  était  répandu  dans  les  écoles, 
il  rendrait  inutile  la  lecture  de  toutes  ou  de  presque  toutes  les  Sommes 
car  il  ne  renferme  pas  plus  de  vingt  ou  de  trente  hadis  dont  la  filiation  soit 
faible.  » Si  ce  ne  sont  pas  ses  propres  paroles , tel  en  est  du  moins  le  sens.  Dja'far 
ben  Edris  dit  dans  sa  Chronique  qu’Abou  'Abd  Allah  ben  Madjeh  mourut  le 
lundi,  et  fut  enterré  le  jour  suivant  de  la  dernière  semaine  de  ramadhan,  l’an 
ay3;  Dja'far  tenait  du  célèbre  docteur  lui-même  qu’il  était  né  en  209.  — 
9°  Place  forte  située  dans  le  district  de  Keredj. 

Ajlk*»ji  Qostaneh  ou  Qistaneh. 

On  écrit  aussi  Kostnneh  («ilïn  ).  Bourg  à une  station  de  Rey,  sur  le  che- 
min de  Sawah;  patrie  d’Abou  Bekr  Mohammed  ben  Fadhl  ben  Mouça  ben 
'Azrah  er-Razi  el-Qostani,  compagnon  d”Ali,  fils  d’Abou  Thalcb  (sur  qui  soient 
les  bénédictions  de  Dieu!);  il  rapporta  la  tradition  d’après  Mohammed  ben 
Khaled  cl-'Abdi,  Hediah  ben  khaled,  etc.  11  eut  parmi  ses  auditeurs:  Mo- 
hammed ben  Mokhalled,  Abou  Bekr  Schafey,  Ibn  Abi  Hatem,  et  d’autres 
docteurs.  Son  enseignement  est  véridique.  Selim  ben  Eyoub  dit  aussi  que  sa 
famille  tirait  son  origine  de  Qostaneh,  bourg  aux  portes  de  Rev. 

<**  9 

VwÀIoILM  (j*-ï  Qous  en-JSathif. 

Localité  voisine  de  koufah,  sur  la  rive  occidentale  de  l’Euphrate,  célèbre  par 
une  bataille  entre  les  Persans  et  les  musulmans,  l’an  i3  de  l’hégire,  sous  le 
khalife  'Omar  ben  khatthab.  L’armée  persane  invita  le  général  musulman  Abou 
'Obeîd  ben  Maç'oud  à passer  le  fleuve  ou  lui  proposa  de  le  passer  elle-même. 
Abou  'Obeîd  préféra  le  premier  parti;  les  troupes  de  Rey  lui  disputèrent  le 
passage,  et  ce  ne  fut  qu’avec  de  grandes  difficultés  qu’il  put  gagner  l’autre 
rive.  Dans  cette  bataille,  l’avantage  resta  aux  Persans;  les  musulmans  furent 
mis  en  déroute  et  perdirent  leur  général  avec  quatre  mille  hommes  tant  tués 
que  noyés.  Cette  journée  est  aussi  appelée  journée  du  pont  *. 

1 Deux  manuscrits  portent  ■ j01"'  de  la  prison  : mais  j'ai  préféré  adopter  la 
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Bourgade  de  l’Ahwaz,  voisine  de  Foundoum,  d’après  Nasr. 

^IiXjuxï  Qotisdar. 

. j 

Petit  canton  voisin  de  Ghaznah;  il  en  a déjà  été  fait  mention  au  motjlajï* 
Es-Sem'ani,  qui  cite  ces  deux  noms,  place  cette  localité  dans  l’Inde;  mais  Abou 
Nasr  el-'Otbi , dans  son  Kttnb  Yemini,  la  fait  dépendre  avec  plus  de  raison  du 
Sind.  e Qousdar,  dit  cet  auteur,  est  le  cbef-licu  d’un  canton  nommé  Thouràn 
c’est  une  petite  ville  qui  possède  un  territoire  assez  peuplé1.»  On 
lit  dans  el-Isthakhri  : » Le  chef  de  ce  pays  est  'Omar  ben  Ahmed , qui  ne  re- 
connaît d’autre  maître  que  le  khalife;  il  réside  dans  la  ville  de  Kirktibân.  Ce 
territoire  est  fortifié  et  fertile;  la  vie  y est  à bon  marebé;  il  produit  d’excellent 
raisin,  des  grenades,  et  plusieurs  espèces  de  fruits,  mais  pas  de  palmiers.» 
L’auteur  du  Livre  des  conquêtes  nous  apprend  que  ce  fut  Ziad  ben  el-Moundhir 
ben  Djaroud  el-'Abdi,  surnommé  el-Asch'ath,  qui  fut  chargé  de  conquérir 
l'Inde;  il  prit  Nouqân,  Qiqân,  remporta  plusieurs  victoires,  fit  un  butin  con- 
sidérable et  lança  scs  troupes  dans  l’intérieur  du  pays.  11  prit  ensuite  Qousdar, 
où  il  passa  l’hiver.  Cette  ville  avait  déjà  été  soumise  par  Sinan  ben  Selamab 
el-Mokbannaq;  mais  les  habitants  se  révoltèrent  et  firent  périr  ce  général.  Un 
poète  a dit  à ce  sujet  (mètre  sery')  : 


(jÿksUdi  f-A  JJ-ie  ys jdt  A * ■>  J— »- 
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Arrivé  à Qousdar,  il  y a trouvé  son  tombeau , au  lieu  de  sortir  de  cette  ville  à la  tête  de 
scs  troupes.  1 1 Que  Dieu  bénisse  Qousdar.  la  ville  aux  raisins  I Quel  défenseur  du  monde  et  de 
la  religion  est  enterré  dans  son  enceinte  ! 

jjl jaos  Qasrdn. 

t"  La  terminaison  An  ne  désigne  pas  ici  le  pluriel  persan,  mais  le  duel 


leçon  donnée  par  Ibn  khaldoun.  fol.  1 y 'J  v\ 
et  par  Thahari.  (Cf.  Estai  sur  l'histoire  des 
Arabes,  t.  111,  p.  46i.) 

' D'après  la  Chronique  d’'Otbi,  citée  par 
M.  Heinaud . Mrm.  sur  l'Inde,  p.  a5o.  la 
principauté  de  Qousdar  est  située  dans  la 
partie  montagneuse  du  pays  des  Beloutches. 
Sovniilhi.  dans  le  Lobali,  place  Qousdar  h 


8o  farsakhs  de  Bost  et  à environ  vingt  jours 
de  marche  du  Moultén.  (Cf.  Abou’l-Kéda , 
p.  (“Vs . et  Y Athar  el-Bilad , t.  Il,  p.  sa.)  Ibn 
llaukal  donne  au  chef  de  ce  pays  le  nom  de 
Mou'ïn,  fils  d'Ahmed,  et  ajoute  qu'il  réside 
dans  la  ville  de  Ki~kandn.  (Cf.  Gildeineister, 
Scriplnrum  arab.  etc.  p.  3 a et  le  Liber  eli- 
mntum , p.  77.) 
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arabe,  et  je  pense  qu’il  faut  traduire  les  deux  châteaux,  le  château  intérieur  et 
le  château  extérieur.  Ce  sont  deux  cantons  situés  au  milieu  des  montagnes  de 
Rey,  défendus  tous  deux  par  une  citadelle  redoutable,  qui  a souvent  arrêté  les 
troupes  étrangères  et  même  celles  des  gouverneurs  de  Rey;  aussi  ceux-ci  gar- 
dcnt-ils  toujours  auprès  d’eux,  comme  otages,  un  certain  nombre  d’habitants 
de  ces  deux  cantons.  C’est  de  là  que  proviennent  presque  tous  les  fruits  qu’on 
porte  à Rey.  Le  surnom  de  Qasrâni  est  donné  au  scheikb  Abou’l-'Abbas  Ahmed 
ben  Huçeïn  el-Adouni  ez-Zeïdi.  Ce  pieux  docteur,  dont  le  nom  est  encore  ré- 
véré à Rey,  et  qui  fut  un  des  principaux  maîtres  de  la  doctrine  des  Zeïdites, 
naquit  à Adoun  village  du  canton  du  château  extérieur,  l’an  4g5.  Es- 

Sema'ni  fut  un  de  ses  élèves.  — a”  D’après  el-Hazmi , Qasràn  est  également 
une  ville  du  Sind.  — 3°  Ville  du  district  de  Sirdjân  (Kermân). 

s 

jmxs  Qasr  el-Ahnef. 

Le  château  d’el-Ahnef,  près  de  Merw.  11  s’agit  sans  doute  d’Ahnef  ben  Qaïs  ', 
qui  s’empara  du  Thokharislân , l’an  3a  de  l’hégire,  pendant  le  khalifat  d"Oth- 
man,  et  sous  le  commandement  d”Abd  Allah  ben  'Amer.  11  vint  mettre  le  siège 
devant  la  forteresse  de  Sintvân  ; mais  les  habitants  lui  offrirent  une  forte  rançon , 
et  il  leur  accorda  Yamdn.  Cotte  place  fut  appelée  depuis  lors  le  château  d’Ahnef. 
Abou  Youçef  Rafé  ben  'Abd  Allah  el-Qanri  en  est  originaire. 


(Jasr-hpahdn. 

Son  nom  est  ordinairement  Bab  cl-Qasr  ou  la  porte  du  château.  Le  surnom 
d’origine  est  simplement  el-Qasri.  11  est  porté  par  Huçeïn  ben  Mo'ammar,  que 
Seyn'ani,  dans  .son  Talchhir,  classe  parmi  les  principaux  scheikhs. 


9 

jjx*-  |»! yai  Qasr-Beltratn-Djour. 


Le  château  de  Beltram-Gour,  nom  d’un  ancien  roi  de  la  Perse.  Ce  monu- 
ment est  situé  dans  un  village  appelé  Djouhesteh  dans  le  voisinage 

d’Hamadân.  C’est  un  immense  palais  taillé  dans  le  roc  avec  ses  salles,  ses  por- 
tiques, ses  pavillons,  et  ses  terrasses.  Lors  même  qu’il  eût  été  construit  en 
pierres  de  taille,  il  aurait  fallu  un  art  merveilleux  pour  réunir  avec  tant  de 
précision  les  pierres  entre  elles,  que  les  jointures  ne  fussent  pas  apparentes; 


1 Voyei,  sur  ce  personnage,  M.  Caussin 
de  Perceval.  Ettai  nr  Vhittaire  de*  Arabe*. 


tabl.  Xl.elt.  III.  97a;  les  fragments  dilbn 
Qntaïbali.  p.  ris. 
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mais  c|ue  dire  de  l'habileté  et  du  génie  i|ui  ont  été  nécessaires  pour  tirer  cet 
immense  édifice  d’un  rocher?  Sur  une  des  faces,  on  lit  une  inscription  en  dia- 
lecte du  Fars,  relative  à l’histoire  de  certains  Kosroès  et  à leurs  conquêtes; 
d’autres  inscriptions  sont  gravées  aux  quatre  angles.  A un  demi-farsakh  de  là 
est  le  monument  nommé  le  Tombeau  de  la  gazelle  (voyez  le  mot  iU«lâll  (j-jjü). 


Qaxr-I)jaber. 

Son  nom  le  plus  ordinaire  est  la  ville  de  Djaber  Cette  loca- 

lité, située  entre  Rey  et  Qazwin,  dans  le  canton  de  Destebi,  doit  son  nom  à 
Djaber,  de  la  tribu  des  Ben i-Dhamrah.  Sa  généalogie  est  Djaber  ben  Teïm-Allah. 
ben  Tha'labah,  ben  ’Oqbah , ben  Sa'b  ben  'Ali  ben  Bekr  ben  Wall. 

ijiiiijj Qasr-Rottnasch . 

C’est  le  même  district,  de  l’Ahwaz  qui  est  nommé  aussi  Piz-Houl  (Dizfoul), 
la  forteresse  du  pont.  Parmi  les  savants  qui  en  sont  originaires,  on  cite  Abou 
Ibrahim  Isina'îl  ben  Haçan  el-Qasri,  célèbre  dévot,  et  professeur  de  lecture 
sacrée,  mort  en  557. 


g j3\  jMoà  Qasr  er-llih,  ou  le  château  du  vent. 

Bourg  de  la  province  de  Niçabour.  Abou  Bekr  Wcdjih  ben  Thahcr  es-Sa- 
khâmi  prêchait  dans  la  mosquée  de  celte  bourgade. 


ÿjjjJié  jm. ai  Qasr-Schirin. 

Le  château  de  Schirin,  près  de  Qarmiçin,  entre  Haraadàn  et  lloulwân. 
Schirin,  qui  signifie  doux,  en  persan,  est  le  nom  de  l’esclave  favorite  du  roi 
PerwLz.  Ce  qui  reste  encore  de  cet  immense  édifice  étonne  le  regard  et  la  pensée. 
Ses  nombreux  portiques,  ses  chambres,  ses  pavillons,  ses  vastes  voûtes,  ses 
terrasses  élevées,  ses  cours,  ses  jardins,  et  son  parc,  témoignent  de  la  puissance 
et  de  la  splendeur  de  celui  qui  les  a créés1.  Voici  ce  que  dit  Mohammed  ben 
Ahmed  el-Hamadâni  : «On  raconte  de  la  manière  suivante  l’origine  du  château 
de  Schirin,  qui  est  une  des  merveilles  (lu  monde.  Le  roi  Perwiz,  dont  la  rési- 
dence était  à Qarmiçin  (Kirmânschahân),  ordonna  qu’on  lui  fît  un  parc  de 

1 On  trouve  dans  le  Voyage  de  Buckin-  aussi  Mémoire  sur  diverses  antiquités  de  la 

gham  (p.  37  cl  suiv.)  une  cnriense  descrip-  Perse,  p.  J 3 5 , et  le  Voyage  eu  Perse  d'O- 

tion  des  ruines  du  château  de  Schirin.  ( Vovei  livier.  I.  \.p.3a.) 
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a farsakhs  carrés,  destiné  à recevoir  toute  espèce  de  gibier  qui  pût  s’y  accoupler 
et  se  multiplier.  Il  chargea  mille  ouvriers  de  ces  travaux  et  leur  assigna,  comme 
ration  journalière,  cinq  pains  ronds,  deux  rotlil  de  viande  et  une  outre  de  vin. 
Us  consacrèrent  sept  ans  à terminer  ce  parc  et  à y réunir  les  différentes  es- 
pèces d’animaux  demandés  parle  roi.  Quand  tout  fut  achevé,  ils  allèrent  trouver 
Pehlid,  le  chanteur,  et  le  prièrent  d’informer  le  roi  que  scs  ordres  avaient  été 
exécutés.  Pehlid  composa , pour  cette  circonstance,  un  chant  qu’il  exécuta  devant 
Perwiz,  et  dans  lequel  il  célébrait  le  jardin  de  la  chasse  *1*).  Le  roi, 

transporté  de  joie,  lui  donna  une  robe  d’bonncur  et  récompensa  magnifique- 
ment les  ouvriers.  Un  jour,  après  s’être  enivré,  il  dit  à Schirin  d’exprimer  un 
désir,  en  lui  promettant  qu’il  serait  accompli;  celle-ci  lui  demanda  de  faire 
passer  dans  ce  jardin  deux  rivières  sortant  des  rochers,  et  d’élever  pour  elle, 
dans  le  milieu,  un  château  qui  surpasserai^  en  splendeur  tous  les  palais  du 
domaine  royal.  Le  roi,  à qui  le  vin  avait  enlevé  la  raison,  y consentit;  mais,  son 
ivresse  dissipée,  il  oublia  la  promesse  qu’il  avait  faite.  Schirin,  ri’osant  pas  la 
lui  rappeler  elle-même,  offrit  au  chanteur  Pehlid  de  lui  donner  ses  propriétés 
d’Ispahân  s’il  composait  un  chant  dans  lequel  il  réveillerait  la  mémoire  du  mo- 
narque. Le  musicien  v consentit , et  son  stratagème  eut  un  plein  succès.  Le  roi 
le  remercia  de  lui  avoir  rappelé  sa  parole,  et  donna  sur-le-champ  l’ordre  de 
construire  un  palais  tel  que  sa  maîtresse  le  désirait.  Quant  à Schirin,  elle 
remplit  aussi  ses  engagements  envers  Pehlid,  qui  alla  s’établir  avec  sa  famille 
à Ispahân.  C’est  pour  cela  qu’on  voit  encore  quelques-uns  de  scs  descendants 
dans  cette  ville.  On  trouvera  au  mot  Schebdiz  (voyez la  description 
des  sculptures  et  des  bas-reliefs  qui  ornent  ce  palais,  ainsi  que  quelques  frag- 
ments des  poésies  qui  ont  été  composées  en  son  honneur. 

.XaX  jjai  Qatar- Abd  er-Rahman. 

Ce  château,  qui  se  trouve  â Niçabour,  doit  son  origine  à 'Abd  cl-Djebbar 
ben  'Abd  er-Rahman , qui  gouvernait  le  Khoraçân  au  nom  de  Mansour,  l’an  1 ho. 
Cet  homme,  qui  avait  commencé  par  être  un  simple  secrétaire  du  divan,  se 
révolta  ensuite  contre  Mansour  et  fut  tué  par  des  assassins  que  ce  priucc  en- 
voya. Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Scho'aïb  en-Niçabouri  el-Qasri,  le  tra- 
ditionniste,  est  originaire  de  cet  endroit. 

LtjJj jmx»  Qasr-Qaranba. 

Localité  située  dans  le  Khoraçân.  et,  dit-on,  dans  le  voisinage  de  Merxv. 

*!> 
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C’est  là  qu’eut  lieu  une  bataille  entre  les  partisans  d’'Abd  Allah  ibn  Hazetn  et 
les  Beni-Tcmim.  Celte  sanglante  affaire  est  connue  sous  le  nom  de  journée  de 
Qaranba. 

'S yaü  Qasr-Kethir. 

Le  château  de  Kethir,  dans  le  district  de  Dinewer.  Il  doit  son  nom  à Kelhir 
ben  Schchab  el-Harethi,  gouverneur  d’Hamadân  et  de  Dinewer  et  délégué  de 
Moghaïrah,  fils  de  Scba'bah,  sous  le  khalife 'Omar. 

yei  Qasr-Kesra  (le  château  du  Kosroès).  (Voyez  Medaïn. ) 
jjSitS jMis  Qasr-Kenkiwer. 

Petite  ville  entre  Hamadân  et  Qarmiçin.  Ibn  el-Moqaddessi  dit  que  la  ville 
de  Qasr  el-Louuout  (voyez  ci-après),  située  à 7 farsakhs  de.  Açed-Abàd,  est  ap- 
pelée, en  persan,  Kenknvcr  (Concobar),  et  que  les  docteurs  qui  en  sont  ori- 
ginaires portent  simplement  le  nom  de  Qasri.  Ibn  'Abd  er-Rahim  ajoute  : « C’est 
la  patrie  de  Abou  Ghancm  Ma'rouf  ibn  Mohammed  ben  Ma'rouf  el-Qasri,  sur- 
nommé le  vézir.  C’était  un  écrivain  de  grand  mérite , un  poète  élégant  et  doué 
d’une  riche  mémoire.  Il  fut  chargé  du  bureau  de  la  correspondance  officielle  à 
Djordjân  et  devint  intendant  du  vézir  sous  le  règne  de  Menoutchehr,  fils  de 
Qabous,  fils  de  VVaschmcguir.  11  fut  plusieurs  fois  chargé  de  missions  politiques 
auprès  de  Sulthan  Mahmoud,  fils  de  Sebukteguin , et  il  les  dut  autant  à son  ta- 
lent qu’à  ses  avantages  extérieurs;  car  ce  prince  n’écoutait  favorablement  un 
ambassadeur  que  lorsqu’il  était  beau  et  bien  fait.  Plusieurs  des  poésies  d’Abou 
Ghancm  lui  ont  survécu.  Es-Sclfi  cite  de  lui  quelques  vers  qui  se  recommandent 
par  leur  moralité  et  leur  tour  délicat.  Tels  sont  ces  deux  distiques  ( mètre  kamil  ) : 

^ I»  « ’i  Colj  éljJ—S  - Ij .> J yij  yU^Jl 

^ ..»*>» — j 41  x ..A  .*  ■£  x.xJt— *1  <5^11  isyfà 

Les  rigueurs  de  la  fortune,  quelle  que  soit  leur  durée,  s'interrompent  pendant  le  cours 
de  la  vie , et  les  disgrâces  ont  un  terme  ; 1 1 mais , de  tous  les  malheurs , le  plus  grand , le  plus 
cruel , c’est  une  espérance  chérie  que  la  mort  vient  briser. 

(Mètre  khufif  ) : 

' . - ’ „ « 

IL*  e — o iisOw.  Os- » et— fcO, — 1 I • 

Nous  redoutons  Dieu  dans  les  dangers;  nous  l'oublions  quand  )e  péril  est  écarté;  ||  com- 
ment espérer  que  nos  prières  seront  exaucées,  quand  nosfantes  leur  ferment  le  chemin  du  ciel? 
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Es— Sein  dit  que  lorsque  Abou  Giiancm  cl-Qasri  sortait,  il  était  escorté  de 
quatre  cents  ghtmlams  (gardes  du  corps),  qui  chevauchaient  à ses  côtés;  que, 
lorsqu'il  allait  au  bain  la  nuit,  la  salle  était  remplie  de  parfums  précieux  et 
éclairée  par  des  flambeaux  composés  d’aloès  et  d’ambre.  En  un  mot,  aucun 
vézir  ne  déploya  plus  de  luxe  et  de  magnificence. 

jmzs  Qasr  el-Loussous,  le  château  des  voleurs. 

L’auteur  du  Livre  des  conquêtes  raconte  qu’après  la  prise  de  Nehawend  un 
corps  d’armée  musulman  se  dirigea  vers  Hamadân  et  campa  près  de  Kenlciwer; 
là,  plusieurs  bêtes  de  somme  appartenant  aux  musulmans  furent  volées,  et  ce 
lieu  reçut  le  nom  de  château  des  voleurs,  qu’il  a conservé  jusqu’à  ce  jour1.  Ce 
château  est  aussi  appelé  Kenlciwer  et  Qasr-Schirin  (voyez  ces  deux  mots).  On 
lit  dans  la  relation  de  Mo'çer,  fils  de  Moeblchl  : s Le  Qasr  el-Loussous  est  un 
monument  très-remarquable;  sur  une  plate-forme  élevée  d’environ  vingt  cou- 
dées au-dessus  du  sol,  on  voit  de  vastes  portiques,  des  palais,  des  pavillons 
remarquables  par  leur  solidité  et  leur  élégance.  Cet  édifice  était  une  des  places 
fortes  de  Perwiz,  et  sa  résidence  favorite,  à cause  de  sa  chasse  abondante,  de 
la  douceur  de  son  climat,  de  ses  eaux,  et  de  la  richesse  de  ses  prairies.  Aux 
environs  de  ce  palais  est  une  grande  ville  qui  a une  mosquée  cathédrale2  (Açed- 
Âbâd).  » On  cite  Abou  Sa'd  'Abd  el-'Aziz  ben  Bedr  el-Qasri  el-Welaschdjirdi, 
qadhi  de  cette  ville;  il  est  mentionné  par  Abou  Sa'd  dans  sa  Vie  des  scheikhs; 
il  est  mort  en  54o. 


.Ml  jjai  Qasr  el-Melh,  le  château  du  sel. 

Ancienne  ville  du  Kermân;  ni*  climat;  longitude,  81°;  latitude,  3a°  -j. 
s jLi  Qouthrah. 

Petite  ville  du  Fars  dans  un  terrain  fertile;  elle  possède  une  mine  de  fer. 
(Nouzhet.) 

I - * ' f- 

ijuùujii  Qoaüfa'dn. 


Montagne  située  dans  le  pays  d’cl-Ahwaz  (Khouzistân),  d’où  l’on  a extrait  les 


1 Hamd  Allah  Mustôfi  dit  simplement 
qu'il  doit  ce  nom  à la  mauvaise  réputation 
de  scs  habitants  connus  de  tout  temps  par 

leur  goût  pour  le  vol  et  le  désordre.  Cet  au- 
teur ajoute  que  les  blocs  de  pierre  qui  ont 
servi  h la  construction  du  château  de  Perviz 


ont  été  tirés  de  la  montagne  de  Bisoutoun . 
et  qu’ils  n'ont  pas  moins  de  dix  guet  de  haut 
et  de  large. 

* D’après  le  Nouzhet  ( toc.  huit.  ) , cet  édi- 
fice serait  dû  à la  munificence  de  Monnis , 
surnommé  le  Maître  (el-Oustad). 
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pierres  qui  ont  seni  à bâtir  lu  ('ramie  mosquée  de  Koufali.  On  explique  ainsi 
ce  nom  : Lorsque  ’Abd  Allait  ben  Zobeïr  ibn  cl-Awwani  envoya  son  lils  Hamzali 
à Basruli,  celui-ci  murclia  ensuite  contre  le  khouzistân;  arrivé  en  cet  endroit, 
il  s’écria  : «On  dirait  que  voilà  le  Qo'aïqa'ân»  (nom  d’une  montagne  voisine 
de  la  Mecque),  et,  depuis  ce  temps,  ce  nom  lui  est  resté.  Un  ancien  poêle  a 
dit  (mètre  hasttüi ) : 

(^jtu>-  A ^OÜI  A — * — ) (j  \ \ * — £> A i ^1  il 

Ne  va  pas  une  seconde  fois  à el-Ahwaz  et  dans  le  Qo'aïqa'ân . qui  est  â côté  de  Souq  el- 
Ahuaz. 

• i 

U*JLà  Qoufs  (Les  montagnes  des). 

T ......  * ^ t 

C’est  un  nom  étranger;  en  arabe,  il  serait  le  pluriel  de  (j^àïl , vil,  mépri- 
sable, comme  J^£l , pluriel  On  écrit  plus  ordinairement  Qoufs  avec  un 
ml  jaÀï.  r. On  nomme  ainsi,  dit  Leith,  une  chaîne  de  montagnes  du  kermân, 
habitée  par  des  peuplades  qui  vivent  à la  façon  des  kurdes,  et  auxquelles  on 
donne  le  nom  de  Qoufs  et  de  Belous  (voyez  ,jojA^).  a L’auteur  d’un  poème  sui- 
te mètre  redje:  en  a fait  mention  dans  ce  vers  : 

/ / » ~ _ 

te* 

Que  nous  avons  parcouru  de  sauvages  contrées  habitées  par  les  Zout,  les  Kurdes,  et  les 
infâmes  Qoufs! 

Voici  ce  que  dit  er-Rohni  è ce  sujet  : «Qoufs  est  une  montagne  du  kermân, 
voisine  du  littoral;  elle  est  habitée  par  une  peuplade  venue  du  Yémen,  qui  est 
de  la  tribu  d’el-Azd,  fds  de  Nawt,  et  de  la  famille  de  Soleïmah,  fds  de  Malek, 
(ils  de  Fehm.  Cette  peuplade  n’a  jamais  professé  une  religion  quelconque. 
Lorsqu’elle  résidait  dans  la  presqu’île  arabique,  elle  rejetait  le  dogme  île  la 
résurrection  et  celui  du  jugement;  bien  qu'elle  vécût  au  milieu  des  Arabes  et 
sous  leur  domination,  elle  n’adorait  ni  leur  dieu  Tlmfrout,  ni  leurs  idoles  de 
pierre  cl  de  bois.  Plus  tard , les  Qoufs  restèrent  éloignés  de  la  religion  sabéenne , 
que  les  Arabes  avaient  adoptée.  A la  suite  de  leur  émigration  dans  le  kermân, 
lorsque  ce  pays  fut  conquis  par  les  musulmans,  sous  le  règne  d’Otlunan  ben 
'Affan,  ils  demeurèrent  dans  le  même  isolement,  repoussant  toute  doctrine 
religieuse,  n’acceptant  aucun  traité,  aucun  pacte,  et  ne  se  reconnaissant  ni 
comme  sujets  ni  comme  tributaires.  On  ne  voit,  dans  leurs  montagnes,  ni 
temple  du  feu,  ni  synagogue  juive,  ni  église  chrétienne,  ni  mosquée,  sauf 
peut-être  quelques  oratoires  que  les  musulmans  auront  élevés  à l’époqur  de 


Digitized  by  Google 


cr*>  453 

leurs  expéditions  dans  ce  pays.  Quelqu'un,  il  est  vrai,  m’a  allirmé  qu’on  avait 
rapporté  de  cette  contrée  différentes  idoles;  mais  je  n’ajoute  aucune  foi  à cette 
assertion.»  Le  même  auteur  ajoute,:  «La  pitié,  ce  sentiment  qui  existe  chez 
tous  les  hommes,  bien  qu’à  des  degrés  différents,  est  totalement  inconnue  aux 
Qoufs.  Ils  semblent  n’avoir  rien  de  ce  qui  distingue  l'homme  de  la  brute, 
comme  l’intelligence  et  la  parole  avec  lesquelles  il  manifeste  sa  volonté.  Quant 
à ce  sentiment  d'humanité,  dont  les  manifestations  sont  aussi  naturelles  et 
spontanées  chez  l’homme  que  le  rire , la  douleur,  etc.  on  n’en  retrouve  aucune 
trace  dans  le  cœur  de  ces  sauvages  montagnards.  Il  serait  peut-être  plus  juste 
de  les  retrancher  de  l’espèce  humaine,  que  l’on  peut  subjuguer  par  les  armes, 
dompter  et  assouplir  par  les  lois,  pour  ne  les  considérer  que  comme  des  bêtes 
de  proie  qu’il  est  permis  de  chasser  et  de  détruire;  car,  d’après  tout  ce  que 
j’ai  vu  ou  entendu  dire , ils  ne  peuvent  être  assujettis  à un  pouvoir  régulier, 
ni  commandés  par  un  chef,  ni  éclairés  par  un  prophète;  ils  n’ont  aucune  part 
aux  qualités  diverses  qui  constituent  la  nature  humaine  et  qui  font  de  l’homme 
un  être  libre,  capable  de  choisir  entre  le  bien  et  le  mal,  la  foi  et  l’incrédulité. 
Us  offrent,  en  un  mot,  bien  plus  d’analogie  avec  ces  animaux  féroces  qu’on 
peut  tuer  en  tout  temps  parce  qu’ils  sont  dangereux  et  incapables  d’éducation, 
qu’ils  n’en  ont  avec  l’homme  dont  la  nature  est  essentiellement  modifiable  cl 
que  l’éducation  peut  arracher  à l’ignorance  et  à la  barbarie.  » Us  descendent  de 
Malek,  fils  de  Fehm.  Ce  Malek,  qui  eut  huit  fils,  fut  tué  par  Soleïmah,  l’un 
d’eux.  Le  meurtrier  quitta  scs  frères  et  l’Arabie,  et  vint  se  fixer,  avec  scs  enfants 
et  ses  esclaves,  d’abord  sur  la  côte  du  Mokrân,  et  ensuite  au  milieu  de  ces 
montagnes.  Er-Rohni  dit,  en  terminant,  qu’il  n’a  rapporté  ces  particularités 
que  pour  bien  démontrer  que  ce  peuple  n’a  jamais  eu  aucune  religion  avant 
ou  après  l’islamisme.  Le  respect  apparent  qu’ils  témoignent  actuellement  pour 
'Ali,  fils  d’Abou  Thaleb,  ne  provient  pas  d’un  sentiment  religieux,  mais  il  ne 
leur  est  inspiré  que  par  les  prières  que  les  peuples  voisins  lui  adressent,  et  par 
la  vénération  dont  il  est  l’objet.  «Les  principales' montagnes  du  Kermàn,  dit 
el-Beschari,  sont  les  montagnes  des  Qoufs,  des  Belous,  et  des  Qaren,  ainsi  que 
la  montagne  d’ Argent  ainsi  nommée  à cause  de  ses  mines.  Elles  sont 

bornées, au  sud,  par  le  golfe Persique,  la  zone  brûlante  de  Djiraft  et  de  Roudbar; 
à l’est,  par  cl-Akhras  et  les  déserts  qui  séparent  le  pays  des  Qoufs  du  Mokràn; 
à l’ouest,  par  la  montagne  des  Belous  et  le  territoire  d’Hormuz.  Cette  chaîne 
du  Kermàn  se  compose,  dit-on,  de  sept  montagnes  riches  et  fertiles;  le  pal- 
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mier  y abonde;  elles  sont  très-bien  fortifiées  par  la  nature.  Les  habitants  sont 
de  haute  taille,  sveltes,  et  ils  ont  la  peau  brune.  Ils  se  disent  Arabes  et  com- 
mettent toutes  sortes  de  désordres.  Plusieurs  provinces  rie  la  Perse  renferment 
d’étroits  défilés  et  des  montagnes  habitées  par  des  tribus  errantes  (jl-ey);  elles 
ne  possèdent  ni  rivière,  ni  bourgade,  ni  ville  connue,  et  sont  d’un  abord 
difficile;  mais  elles  donnent  accès  dans  les  diverses  contrées  environnantes,  et 
on  y a creusé  des  puits  et  des  réservoirs  (pour  le  passage  des  caravanes).  La 
plus  grande  partie  de  ces  montagnes  est  située  dans  le  Khorafân ; les  autres, 
dans  le  Kermân,  le  Fars,  le  Djebal,  le  Sind,  et  le  Sedjestân.  Les  tribus  no- 
mades y sont  nombreuses;  lorsqu’elles  ont  dévasté  une  province,  elles  se  trans- 
portent dans  une  autre,  et  se  réfugient  ensuite  dans  la  montagne  de  Kerkèt 
et  dans  la  montagne  Noire  s U-,),  asiles  impénétrables  où 

elles  sont  à l’abri  de  toute  poursuite.  La  seule  ville  de  ces  contrées  qui  ait 
quelque  importance,  est  Esfid,  sur  la  frontière  du  Sedjestân.  Les  villes  connues 
dans  le  voisinage  de  ces  montagnes  sont  : dans  le  Kermân,  Berdesir  et  Khabis s; 
dans  le  Fars,  ïezd  et  Zarend;  dans  la  province  d'Ispahân,  Ardùtàn;  dans  le 
Djebal,  Qoum  et  Qascliàn;  dans  le  Qouhistân,  Tliabès  et  Qaln ; dans  le  pays  de 
Qoumès,  Biar.  Ces  montagnes  ressemblent  à une  vaste  mer  sur  laquelle  on 
peut  naviguer  en  tous  sens,  à la  condition  de  connaître  sa  rou(p;  elles  sont 
sillonnées  par  des  routes  frayées  qui  mènent  dans  toutes  les  directions.  «Nous 
quittâmes  Thabès,  dit  encore  cet  auteur,  pour  nous  rendre  dans  le  Fars,  et 
nous  séjournâmes  pendant  soixante-dix  jours  dans  cette  vaste  contrée,  allant 
d’un  district  dans  un  autre,  et  nous  rapprochant  tantôt  du  Kermân,  tantôt  de 
la  province  d’Ispahân.  Nulle  part  je  n’ai  vu  de  routes  plus  tortueuses  et  plus 
escarpées.  Ces  montagnes  jouissent  des  productions  des  pays  chauds  et  des 
pays  froids.  Les  blés  et  les  palmiers  y croissent  également  bien.  La  partie  de 
ce  territoire  la  plus  fertile  et  la  plus  pouplée  m’a  paru  être  située  sur  la  route 
de  Rcy;  c’est  sur  le  chemin  du  Fars  qu’on  rencontre  le  plus  de  difficultés;  la 
voie  la  plus  courte  est  celle  du  Kermân.  Ces  âpres  montagnes  abritent  des 
tribus  nommées  Qoufs,  qui  sortent  d’une  autre  montagne  située  dans  le  Ker- 
mân,  leur  patrie.  Ce  sont  des  hommes  barbares,  d’un  extérieur  farouche  et 
d’une  excessive  cruauté.  Ils  ne  reconnaissent  pas  de  maître  et  vivent  de  ra- 
pines; non  contents  de  piller  les  caravanes,  ils  tuent  les  voyageurs;  ils  posent 
la  tète  de  leurs  prisônnicrs  sur  une  large  dalle  et  l’écrasent  à coups  de  pierres, 
comme  on  écrase  les  serpents.  Je  leur  demandai  pourquoi  ils  avaienl  adopté 
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ce  genre  de  supplice;  ils  me  répondirent  qu'ils  évitaient  ainsi  d’émousser  le 
tranchant  de  leurs  sabres.  11  est  rare  qu’un  prisonnier  puisse  s’échapper  de 
leurs  mains;  quant  à eux,  retranchés  dans  les  gorges  de  leurs  montagnes,  ils 
n’ont  à redouter  aucune  attaque.  Leur  arme  habituelle  est  la  flèche;  cependant 
ils  emploient  aussi  le  sabre.  Les  Bclous  étaient  jadis  les  plus  redoutables  de 
ces  brigands;  mais  'Adhed  ed-Dôoleh  les  poursuivit  vigoureusement  et  les  dé- 
truisit. Il  tua  aussi  un  grand  nombre  de  Qoufa  ou  les  dispersa.  Depuis  lors,  les 
maîtres  du  Fars  ont  toujours  gardé  des  otages  auprès  d’eux;  lorsque  ces  otages 
retournent  chez  eux,  ils  sont  aussitôt  remplacés.  Aucun  peuple  ne  supporte  avec 
plus  de  courage  la  faim  et  la  soif;  leur  nourriture  ordinaire  est  le  lotus,  qu’ils 
pétrissent  en  boules  semblables  à des  noix.  Ils  se  disent  musulmans;  mais  ils 
sont  plus  acharnés  contre  les  musulmans  que  les  Grecs  ou  les  Turcs.  Quand 
ils  font  un  prisonnier,  ils  le  forcent  à faire  à leur  suite  une  marche  de  ao  far- 
sakhs,  pieds  nuds,  et  en  proie  à toutes  les  tortures  de  la  faim.  Ils  vont  eux- 
mémes  à pied  et  ne  font  aucun  cas  des  chevaux  et  des  bâtes  de  somme.  Quel- 
quefois pourtant  ils  montent  sur  des  chameaux.  Un  lecteur  du  Qoran,  qui  a 
été  leur  prisonnier,  m’a  raconté  que  dans  une  de  leurs  expéditions  il  se  trouva 
des  livres  dans  leur  butin.  Ils  demandèrent  s’il  y avait  parmi  les  captifs  quel- 
qu’un qui  |)ôt  leur  en  expliquer  le  sens.  «Je  m’offris,  me  disait  cet  homme,  et 
je  fus  conduit  en  présence  du  chef.  Lorsque  j’eus  terminé  ma  lecture,  il  me 
fit  approcher,  m’adressa  diverses  questions  et  me  demanda  : «Que  penses-tu 
de  nos  habitudes  de  vol  et  de  meurtre  ?»  — «Ceux  qui  commettent  de  pareils 
crimes,  lui  répondis-je,  attirent  sur  eux  la  colère  céleste,  et  ils  seront  con- 
damnés à des  châtiments  terribles  dans  l’autre  vie.  » A ces  mots,  il  pâlit,  poussa 
un  profond  soupir  et  se  jeta  la  face  contre  terre;  puis  il  me  fit  mettre  en  li- 
berté moi  et  plusieurs  de  mes  compagnons.»  Un  négociant  m’a  assuré  que  ces 
bandits  regardent  leur  butin  comme  très-légitime,  et  qu’ils  prétendent  avoir 
des  droits  réels  sur  les  marchandises,  attendu  qu’elles  ne  paient  pas  la  dîme. 

• ?. 

(_jaJLÏ  Qoufss. 

C’est  l’orthographe  la  plus  usitée  du  nom  des  montagnes  décrites  dans  l’ar- 
ticle précédent.  On  la  retrouve  dans  cet  hémistiche  d’Abou  Thayeb  (mètre  w)  : 

Jlil  JL>\  JoüJl  v'-»'  Ù 

Lorsqu'il  a atteint  les  Qoufat,  il  n'a  saisi  que  le  vide. 

C’est  aussi  le  nom  d’une  bourgade  célèbre  dans  le  voisinage  de  Baghdad, 
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entre  cette  ville  et  'Okbera;  elle  produisait  d’excellent  vin  et  renfermait  plu- 
sieurs tavernes  fréquentées  parles  gens  de  plaisir.  Quelques  poètes  l’ont  chantée , 
cl  notamment  Abou  \awas.  En  est  originaire  Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Haçan 
el-Qoufssi,  scheikb  estimé  à Baghdad,  né  en  466. 

Lèski  Qilath. 

Citadelle  située  dans  les  montagnes  de  Taram  (Deïlem),  entre  Qazwin  et 
Khclkhal.  Elle  est  bâtie  sur  la  cime  d’une  montagne,  mais  elle  a un  faubourg 
qui  s’étend  dans  la  plaine  et  qui  renferme  un  marché.  Au-dessous,  passe  une 
rivière  sur  laquelle  on  a jeté  un  pont-levis.  Elle  appartient  au  maître  d’Ala- 
mout  et  de  Rird-Kouh. 

jXs  Qalari  ou  Qallari. 

Ville  du  Sind,  à un  jour  de  marche  de  Mansourch. 

viJ^si  XaJo  Qala't  Tebcrruk. 

Petite  ville  située  au-dessus  d’Ispahân  et  traversée  par  le  Zendè-roud;  elle 
est  aujourd’hui  enclavée  dans  l’enceinte  d’Ispahàn.  (Notu lut.) 

tJaÂ  AjJlâ  Qala't  el-Djass. 

Localité  située  dans  le  district  d’Erradjân,  province  du  Fars;  on  y voit  des 
ruines  qui  datent  de  l’ancienne  monarchie  persane1. 

^kJl  XaJl»  Qala’t  el-Ldn.  (Voyez  le  mol 
Qalendtmch. 

Bourg  du  territoire  de  Serakhs. 

», 

Qalous. 

Bourgade  à 1 o farsakhs  de  Rey. 

«.  ?. 

j«J>  Qoum. 

Ville  du  Djebal,  voisine  de  Qaschân;  longitude,  74°;  latitude,  34°  C’est 

1 Cf.  Lib.  climat,  p.  Co.  L’éditeur  du  A/e—  faisant.  Firouzâbâdi  place  cette  localité  dans 
raçid  lit  Abarau  lieu  de  Athar,  et  il  faudrait  le  voisinage  de  Kazeroun.  (Kanms,  édit,  de 

traduire  d'après  celte  leçon  : on  y trouve  des  Koulak , II , p.  355.  ) 

puits,  etc.  ce  qui  oflre  un  sens  peu  satis- 
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une  ville  d’origine  musulmane  *,  cl  qui  ne  renferme  aucune  trace  de  l’ancienne 
monarchie.  Elle  fut  fondée  par  Thalhah  ben  el-Ahwass  el-Ascli'ari;  ses  puits 


1 Bien  que  l'auteur  du  Mo'djem  semble 
considérer  la  fondation  de  cette  ville  comme 
d'une  date  postérieure  4 l'islamisme,  il  est 
probable  qu'elle  remonte  4 une  plus  haute 
antiquité,  puisque  les  Persans,  dans  leur 
impuissance  d'en  préciser  l'époque , en  at- 
tribuent l'origine  au  roi  Thahomurs  (voir  le 
N ou:  bel  et  le  Kitab  cl-Athar).  Sans  prendre 
4 la  lettre  le  témoignage  de  ces  historiens 
dont  les  connaissances  archéologiques  ne 
sont  pas  au  niveau  de  leur  amour-propre 
national , il  est  permis  de  croire  que  Haddjadj 
Thaqeli  se  borna  4 relever  cette  ville  de  scs 
ruines,  et  qu'il  l'entoura  d'un  mur  ayant 
douze  mille  pas  de  circonférence , c’est-à-dire 
an  peu  pins  grand  que  celui  de  Qazwin.  rLe 
climat  de  Qouni . dit  Muslêli . est  assez  doux 
quoique  un  peu  chaud;  une  rivière,  qui 
vient  de  Djerbadeqiln , passe  dans  les  envi- 
rons, mais  elle  est  insuffisante  pour  les  be- 
soins de  la  vide,  et  on  y recueille  l'eau  de 
pluie  dons  de  vastes  citernes  d'une  architec- 
tnre  hardie.  Les  meilleurs  fruits  sont  ; la 
grenade,  la  poire,  la  pistache,  le  melon,  et 
une  espèce  de  ligne  rouge  très-estimée.  s De 
tout  temps,  les  habitants  de  cette  ville,  sur- 
nommée 4 bon  droit  le  séjour  des  croyants 
(dur  el-mouminin) , se  sont  signalés  par  leur 
attachement  au  culte  des  douze  imams.  Les 
nombreux  tombeaux  de  saints  et  de  dévots 
qui  entourent  la  ville  (Ahmed  Razi  en  compte 
quatre  cent  quarante-quatre) , et,  en  parti- 
culier, le  magnifique  mausolée  de  Kathma, 
sœur  de  l'imam  'Ali . fils  de  Mouça  lliza , n’ont 
pu  qu’entretenir  dans  ce  foyer  du  schiisme 
le  fanatisme  le  plus  violent.  L'histoire  en 
fournit  plus  d’une  preuve.  Onlit , par  exemple, 
dans  la  Chronique  d'ibn  Kéthir;  irL’an  345, 
la  population  d IspahAn  se  souleva  contre 
des  marchands  de  Qouru  accusés  d'avoir  blas- 
phémé le  nom  des  compagnons  du  Prophète. 


Leurs  boutiques  furent  mises  au  pillage,  et 
plusieurs  d'entre  eux  payèrent  cette  insulte 
de  leur  sang.  Lorsque  cette  nouvelle  parvint 
4 Rokn  ed-DAoleh,  le  Bouheïde,  ce  prince, 
qui  professait  secrètement  les  mêmes  doc- 
trines. manifesta  une  vive  indignation;  il 
châtia  sévèrement  les  plus  coupables  et  pré- 
leva une  lourde  contribution  sur  la  ville  en- 
tière. s Voici  encore  ce  que  rapporte  l'auteur 
de  la  Chronique  intitulée  Kesckf  el-Ghoum- 
meh  : »La  ville  de  Qoum  refusa  longtemps 
de  recevoir  les  gouverneurs  que  les  khalifes 
’abbassides  lui  envoyaient , et  les  troupes  ve- 
nues de  Baghdad , pour  prêter  main-forte  4 
ces  lieutenants,  furent  plus  d'une  fois  re- 
poussées. A la  fin,  l'émir  des  émirs,  Naçir 
ed-Dêoleb , fils  d'Hamdêu , se  dirigea  en  per- 
sonne vers  cette  ville  turbulente.  Arrivé  sous 
ses  murs , il  fut  reçu  par  une  députation  qui 
lui  offrit  des  présents  et  lui  dit  : s Nous  avons 
jusqu'à  ce  jour  refusé  d’obéir  4 des  gouver- 
neurs qui  ne  partageaient  pas  nos  croyances , 
mais  puisque  c'est  vous  qui  êtes  investi  au- 
jourd'hui de  ces  fonctions,  nous  vous  pro- 
mettons foi  et  obéissance  ; » et.  en  effet,  ils 
lui  remirent  une  redevance  plus  forte  que 
celle  qu’ils  payaient  ordinairement.  Mais, 
peu  de  temps  après,  le  khalife,  inquiet  de 
l’intelligence  qui  régnait  entre  eux  cl  Naçir 
ed-DôoIeh,  rappela  cet  émir  4 Baghdad.  s 11 
serait  aisé  de  recueillir  dans  la  compilation 
de  Nom-  Allah  Schousteri , dans  le  livre  des 
Merveilles  de  la  création , etc.  d'autres  faits 
qui  prouvent  la  réputation  de  sainteté  dont 
jouit  cette  ville;  mais  il  nous  semble  plus 
utile  de  compléter  4 l'aide  des  letkcreh  |>er- 
sans  la  nomenclature  de  scs  principaux  écri- 
vains présentée  par  Yuqout  d'une  manière 
si  laconique.  Voici . du  moins , ceux  dont  la 
postérité  n'a  pas  oublié  le  nom  ; Le  srheikh 
Ahoii  Mohammed  Élias  Nizami;  ce  poêle. 
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donnent  eau  uune  douceur  et  d’une  fraîcheur  incomparables;  on  assure 
(ju’ils  fournissent  de  la  glace  môme  au  cœur  de  l'été.  Ses  maisons  sont  en 
briques  cuites  cl  renferment  des  souterrains  admirablement  cons- 

truits. Le  chemin  qui  mène  de  cette  ville  à Rey  est  une  plaine  aride;  mais  on 
y voit  un  grand  nombre  de  khâns,  de  tombeaux  vénérés  et  de  citadelles.  A 
moitié  chemin  s’élève  une  vaste  et  haute  forteresse  appelée  Dcir-Kinlschir 
(vovez^**îijS"jji).  «Qoum,  dit  cl-lslhakhri , est  une  ville  qui  n’est  pas  en- 
tourée de  murailles;  mais  elle  est  protégée  par  une  citadelle.  L’eau  lui  est 
fournie  par  des  puits.  Dans  l’origine,  ce  n’était  qu’un  terrain  salé;  mais,  à force 
de  creuser,  on  arriva  à l’eau  douce,  et,  par  d'habiles  travaux,  on  parvint  à l’a- 
mener jusqu’au  niveau  du  sol.  Pendant  l’hiver,  on  dirige  tous  les  cours  d’eau 
des  environs,  ainsi  que  l’eau  de  pluie,  vers  ces  citernes,  et,  en  été,  elles  four- 
nissent une  eau  fraîche  et  excellente.  Les  jardins,  arrosés  artificiellement, 
produisent  plusieurs  espèces  de  fruits  et  surtout  des  pistaches  et  des  noisettes,  » 
On  lit  dans  Bcladori  : «Mouça  el-Ascb’ari,  en  quittant  Nebawend,  entra  dans 
l’Ahwaz  où  il  campa  ; puis  il  vint  mettre  le  siège  devant  Qoum  et  s’en  empara 
au  bout  de  quelque  temps;  selon  d’autres,  il  envoya  cl-Ahnef  ben  Qaïs,  qui 
prit  la  ville  d’assaut,  l’an  a3  de  l’hégire.»  Quelques  auteurs  disent  que  Qoum 
est  une  grande  et  belle  ville  située  entre  Sawah  et  Ispahân;  ses  habitants  sont 

dont  la  famille  était  originaire  de  Tefrisch, 
bourg  aux  environs  de  Qoum,  naquit  à 
Guendjeli , et  fut  une  des  gloires  littéraires 
de  la  Perse.  S'il  faut  en  croire  ses  panégy- 
ristes , il  vécut  constamment  dans  la  retraite  ; 
cependant  les  pompeuses  dédicaces  de  ses 
cinq  poèmes  principaux  ( Kkamtet-Niumi ) 
semblent  indiquer  qu'il  brigua  la  faveur  des 
princes  et  surtout  de  latabek  Qizil  Arslan 
ou  de  Sulthan  Bchram-Schah.  On  a égale- 
ment de  lui  un  recueil  d'odes  estimées  et  un 
poème  intitulé  Veïçeh  et  Ramin,  qu’il  com- 
posa dans  sa  jeunesse;  l'imperfection  de  cet 
ouvrage  l'a  fait  attribuer  au  scheikh  ’Ou- 
roudbi  de  Samarcande.  11  mourut  l'an  576, 
et  fut  enterré  à Guendjeh;  — Khadjeh  Ma- 
ç’oud,  auteur  d une  épopée  en  l'honneur  de 
Sullhnn  Huçeïn  Mir/a;  — Baba  Schehidi. 
poêle  favori  de  Sulthan  Yn'qoub  ; il  passa  une 
pal  lie  de  sa  vie  dans  le  Guzerate;  — Djelal 


Dja’fer,  auteur  d’un  poème  imité  du  célèbre 
Mtdhzcn  el-Eerar,  de  Nizami  ; — Mir  Huzou- 
ri , contemporain  de  Scliah  Tamasp , le  Séfévi  ; 
— Bokn  cd-din  Divadar,  juge  de  Qoum , au- 
teur d’un  poème  en  l'honneur  des  Atabeks  de 
la  Perse  ; — Khadjeh  Naçired-din  Mohammed 
ben  Haçan , un  des  écrivains  les  plus  éminents 
de  son  siècle;  il  fut  longtemps  prisonnier 
des  Ismaéliens  du  Kouhistân , et  dut  sa  déli- 
vrance à ll-Khân,  dont  il  devint  le  con- 
seiller. On  prétend  que  le  meurtre  du  khalife 
Mo'tassem  est  dft  en  partie  6 ses  insinuations. 
Parmi  ses  ouvrages . on  cite  un  commentaire 
sur  les  indications  philosophiques  ( Kitab  el- 
Itcharal)  d’Abou  'Ali,  un  commentaire  as- 
tronomique sur  le  livre  de  Plolémée , un  traité 
sur  le  mérite  des  scherifs  (Kitab  Atctaf  el- 
Atcbnf  ) , et  un  Guide  dans  la  voie  spirituelle  ; 
il  mourut  âgé  de  soixante-douzeans . l'an  67a . 
et  fut  enterré  à Baghdad. 
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tous  schiites  et  sectateurs  des  douze  imams.  Qoum  n’est  devenue  une  ville  qu’à 
l’époque  d’cl-Haddjadj  ben  Youçcf  (le  maudit),  l’an  83.  Voici  dans  quelles  cir- 
constances : 'Abd  er-Rahman  ben  Mohammed  ben  el-Asch'ath  ben  Qaïs,  qui 
gouvernait  le  Sedjestân  au  nom  d’el-Haddjadj , se  révolta  ensuite  contre  ce 
prince.  Dans  son  armée  étaient  dix-sept  docteurs  tabi  venus  de  l’Iraq;  quand 
el-Asch'ath  fut  mis  en  fuite  et  repoussé  jusqu’à  Kaboul,  sept  frères  d’entre  ces 
docteurs  arrivèrent  dans  le  pays  de  Qoum.  Ils  trouvèrent  là  sept  villages  dont 
le  principal  était  appelé  KoumendAn  (yloods);  ils  en  firent  la  conquête  et  s’y 
fixèrent.  Ces  sept  villages  ne  formèrent  bientôt  que  sept  quartiers  d’une  même 
ville  qui  garda  le  nom  de  Koumendân;  les  Arabes  l’ont  abrégé  et  en  ont  formé 
le  nom  de  Qoum.  Le  chef  de  cette  famille  était  'Abd  Allah  ben  Sa'd.  Son  fils 
fut  élevé  à Koufah  dans  les  principes  de  la  secte  des  douze  imams.  Ce  fut  lui 
qui  introduisit  le  schiisme  à Qoum,  et  cette  doctrine  y fit  des  progrès  si  ra- 
pides, qu’on  n’y  trouve  pas  aujourd’hui  un  seul  sunnite.  On  raconte  à ce  sujet 
une  anecdote  assez  curieuse.  Parmi  les  gouverneurs  de  la  ville,  il  s’en  trouva 
un  qui  était  un  sunnite  ardent.  Informé  que  la  haine  des  habitants  pour  les 
compagnons  du  Prophète  était  telle  qu’ils  ne  voulaient  jamais  porter  le  nom 
d’Abou  Bekr,  ni  d’'Omar,  il  convoqua  un  jour  les  notables  de  Qoum , et  leur 
dit  : «Je  sais  que  vous  haïssez  les  compagnons  de  notre  saint  Prophète,  à ce 
point  que  vous  ne  voulez  pas  donner  leurs  noms  à vos  enfants.  Je  prends  à té- 
moin le  Dieu  tout-puissant  que,  si  vous  ne  m’amenez  pas  un  de  vos  compa- 
triotes portant  le  nom  d”Omar  ou  d’Abou  Bêler,  ou,  si  ce  nom  n’est  pas  justifié 
par  des  preuves  authentiques,  je  vous  infligerai  un  terrible  châtiment.»  Ils  lui 
demandèrent  un  délai  de  trois  jours,  et  après  les  recherches  les  plus  minu- 
tieuses, ils  ne  trouvèrent  qu’un  pauvre  mendiant  déguenillé  et  d’une  laideur 
repoussante  qui  se  nommait  Abou  Bekr,  encore  ne  portait-il  ce  nom  que  parce 
que  son  père  était  un  étranger  qui  avait  fixé  sa  résidence  à Qoum.  Ils  l’ame- 
nèrent devant  le  gouverneur  qui,  à la  vue  de  cette  difforme  créature,  crut  qu’ils 
avaient  voulu  se  moquer  de  lui  et  ordonna  qu’ils  fussent  bâtonnés.  Un  plaisant , 
qui  se  trouvait  parmi  eux,  s’écria  alors  : «Prince,  agissez  selon  votre  bon  plaisir; 
mais  sachez  que  le  climat  de  Qoum  empêche  que  les  gens  dont  le  nom  est 
Abou  Bekr  ne  deviennent  plus  beaux  que  cet  homme.  Le  gouverneur  ne  put  s’em- 
pêcher de  rire,  et  il  accorda  un  pardon  général1.  Qoum  est  à 12  farsakhs  de 

‘ Quelques  historiens  et  le  célèbre  Djelal  font  honneur  de  cette  anecdote  à la  ville  de 

ed-din,  dans  son  poème  intitulé  Mai teri,  Sebzewar  dont  le  fanatisme  ne  le  cédait  en 
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Sawali , el  à la  même  distance  de  Qaschân.  C’est  à un  gouverneur  de  cette  ville 
que  Saheb,  (ils  d’Abbad,  disait  (mètre  rcml)  : 


^ ci  «Xji  ù>  l_5*sUdl  Lg_d 


Lorsqu'on  interrogeait  ce  juge  sur  la  cause  de  sa  disgrâce,  il  répondait  : «Je 
suis  innocent,  mais  je  dois  mon  exil  à une  rime.»  Le  poète  Di'bal,  fils  d"Ali, 
a dit  en  critiquant  les  habitants  de  cette  ville  (mètre  nmjtr ) : 

Ij  I pJi  Jsj&l 

Ij-Â.-».  J (y— «VI  t^i  _v. -Z  jAjC  \ A lÿ-iKj 

Les  gens  de  Qoum  disparaissent  et  s'anéantissent  ; partout  où  ils  vont , ils  se  couvrent  de 
honte;  |j  au  sein  de  la  pauvreté,  ils  avaient  acquis  de  la  gloire;  en  amassant  des  richesses, 
ils  sont  tombés  dans  l’indigence. 

Plusieurs  savants  en  sont  originaires  : Abou’l-Haçan  Ya'qoub  ben  'Abd  Allah 
el-Asch'ari , cousin  d’Asch'alb  ibn  Ishaq  ; ce  docteur  mourut  à Qazwin  ; — Abou’l- 
Haçan  'Ali  ben  Mouça,  auteur  d’un  livre  sur  les  règles  du  Qorau  (yljill  ,.\Sj».I  A), 
et  le  premier  des  docteurs  banéiites  de  son  siècle;  il  mourut  en  335,  etc. 

Qamiz. 

Grosse  bourgade  de  la  province  de  Tillis , à une  demi-journée  de  cette  ville. 

Ui  Qinna. 

Localité  dans  le  district  de  Schehrzour,  d’après  Hatnadâni. 

j ^Lo  Qaïuuler. 

Quartier  d’Ispabân  où  est  né  Abou’l-Huçem  Mohammed  ben  'Ali  el-Qana- 
deri,  traditionnistc. 

jjliS  Qanarez. 

Bourg  situé  aux  portes  de  Niçabour.  Abou  ’Oqaïl  ben  'Amr  el-Qanarczi,  doc- 
teur, mort  en  3i8,  en  est  originaire. 

rien  à celui  ilcQoum.  Un  antre  fait,  rapporté  condamné  à la  peine  du  bâton.  Quelqu'un, 

par  le  poète  Obcïd  (Allah)  Zakâni , dans  un  voulant  prendre  sa  défense,  fit  observer 

de  ses  Traités,  prouve  jusqu'à  quel  point  le  qu’entre  ce  nom  el  celui  d ’Oinar,  il  V avait 

nom  des  trois  premiers  successeurs  du  Pro-  une  grande  différence.  — «Non,  répondit  un 

phèle  était  abhorré  dons  ce  foyerdu  schiisme.  des  bourreaux , il  se  nomme  Omar,  el  quant 

Un  malheureux  étranger,  coupable  seulement  aux  deux  dernières  lettres  ( j I ) , il  les  a vo- 

de  porter  le  nom  d”Amrnn  fut  lées  à ’Otliman.  le  maudit.» 
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ji>Lo  Qanalhar. 

Localité  située  près  d’Ispahân;  j’ignore  si  c’est  un  quartier  de  cette  ville  ou 
un  bourg  du  voisinage.  Ahmed  ben  'Abd  Allah  AbouVAbbas  el-khalqâni,  oncle 
d’Ibn  Moballeb,  est  appelé  Qanathari,  parce  qu’il  résidait  en  cet  endroit. 

Qanazher-llodhaïfah. 

Localité  qui,  selon  certains  auteurs,  dépend  de  Dinewcr;  on  donne  ordi- 
nairement ce  nom  à un  bourg  du  pays  de  Baghdad. 

Qandabil. 

Ville  du  Sind,  chef-lieu  du  district  de  Noudlteh,  à 5 farsakhs  de  Qoiudar,  à 
huit  journées  de  Mansoureh,  et  à dix  journées  du  Moullân.  C’est  là  que  fut 
livrée  une  bataille  entre  Helal  el-Mazeni  esch-Scheïdi  et  les  partisans  de  Mo- 
halleb. 

Qandesten. 

Bourg  près  de  Niçabour. 

I 9 i 

Qoundouhar. 

Ville  du  Sind  et  de  l’Inde;  ni'  climat;  longitude,  i oo°  10';  latitude,  3o°.  On 
lit  dans  le  Livre  des  conquêtes  que  'Abbad  ben  Ziad  commandait  l’expédition 
dirigée  contre  le  Sind  et  le  Sedjestân.  Il  conduisit  ses  troupes  vers  le  fleuve 
Senaroud,  et  soumit  tout  le  pays  jusqu’à  Roudbar,  dans  le  Sedjestân,  et  sur  les 
rives  du  fleuve  Hcndmcnd;  il  laissa  la  ville  de  Kisch  et  se  dirigea  sur  Qoun- 
douhar. Après  plusieurs  combats  meurtriers  où  il  perdit  un  assez  grand  nombre 
de  soldats,  il  mit  l’ennemi  en  déroute  et  s’empara  de  cette  ville.  Il  porta  dès 
lors  et  fit  adopter  à ses  troupes  le  bonnet  élevé  que  portaient  les  gens  de  cette 
ville,  voilà  pourquoi  cette  coiffure  a conservé  le  nom  A"  nbbndieh. 

i ijlsÀï  Qantharal-Hourzad. 

Le  pont  de  Hourzad  (ou  Khuurdad),  mère  d’Ardeschir  *.  Cette  princesse  fil 

1 Le  manuscrit  de  I/>ndres  porte  ftjirz/ut;  hris  encore  existants  de  ce  monument  sassa- 

dans  la  Description  de  l'Iraq  'Adjeini , publiée  nide.lc  mémoire  de  l.ayard.dans  le  Journnl 

par  Uylenbrock,  on  lit  Hnreh-Znd , d’après  nf  lhe  ffenffrapkical  Society  of  London,  t.  XVI. 
l'auteurdii  Alkar el-Dilod.  (Voyez,  surlesdé-  et  les  Annule*  tint  voyages,  avril  1R67.I 


Digitized  by  Google 


462  yUjùJt  ïji&a 

construire  deux  ponts  qui  portent  son  nom  : l’un,  dans  l'Ali  waz;  l’autre,  qui  est 
une  des  merveilles  du  monde,  entre  Eïdedj  et  Rebalh.  Ce  dernier  s’élève  sur 
une  rivière  desséchée  pendant  l’été,  mais  qui,  pendant  la  saison  des  pluies,  de- 
vient une  mer  furieuse.  L’ouverture  de  ce  pont,  au-dessus  du  sol,  est  de  plus 
de  mille  coudées;  sa  profondeur  est  de  cent  cinquante  coudées,  et,  à sa  base, 
il  n’a  pas  moins  de  dix  coudées  d’ouverture.  Quand  on  construisit  ce  pont,  on 
commença  par  creuser  le  sol  et  à le  remplir  de  plomb  et  de  fer,  jusqu’à  ras  de 
terre,  en  suivant  une  ligne  courbe.  L’espace  compris  entre  les  assises  et  le  bord 
de  la  rivière  fut  comblé  avec  du  mâchefer  et  du  plomb  en  fusion , jusqu’à  une 
hauteur  de  quarante  coudées.  Ce  fut  sur  ces  solides  bases  qu’on  éleva  le  pont 
en  continuant  à le  réunir  aux  deux  versants  de  la  vallée  avec  un  mélange  de  li- 
maille et  de  plomb  fondu.  Ce  pont  n’a  qu’une  seule  arche,  mais  elle  est  d’une 
hardiesse  et  d’un  travail  admirables.  11  fut  coupé  par  el-Mosm'ayi  et  demeura 
longtemps  sans  être  réparé,  ce  qui  portait  préjudice  aux  voyageurs,  surtout  en 
hiver  et  pendant  la  crue  des  eaux.  En  outre,  les  gens  du  voisinage  venaient  de 
temps  à autre  en  détacher  le  plomb  avec  des  peines  infinies.  Après  avoir  été 
ainsi  abandonné  pendant  plusieurs  siècles,  il  fut  entièrement  réparé  ou,  pour 
mieux  dire,  reconstruit  par  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ahmed,  origi- 
naire de  Qoum , surnommé  le  scheikh , et  ministre  d’Haçan  ben  Boueïh.  Ce  vézir 
réunit  à cet  effet  un  grand  nombre  d’ingénieurs  et  d’ouvriers  et  n’épargna  au- 
cune peine,  aucune  dépense  pour  l’exécution  de  cet  immense  travail.  On  fut 
obligé  de  se  servir  de  paniers  et  de  poulies  pour  descendre  dans  ses  fondations; 
puis  on  employa,  comme  jadis,  le  fer  et  le  plomb  fondu  pour  relier  les  pierres 
entre  elles.  La  reconstruction  de  la  voûte  seule  coûta  plusieurs  années  de  tra- 
vail. La  dépense  s’éleva , dit-on , à trois  cent  cinquante  mille  pièces  d’or,  sans  y 
comprendre  le  salaire  des  ouvriers  ; ceux-ci  étaient , pour  la  plupart , des  paysans 
des  villages  voisins  d’Eîdedj  et  d’Ispahân , qu’on  fit  travailler  gratuitement  et 
à titre  de  corvée.  La  vue  de  ce  monument  inspire  de  sérieuses  pensées  aux 
hommes  intelligents. 

yL|OÜI  ïjlajJ»  Qantharal  en-No'inan. 

Le  pont  de  No'man,  fils  d’el-Moundhir,  roi  des  Arabes;  il  est  situé  dans  le 
voisinage  de  Qarmiçin.  On  lit  dans  la  relation  de  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl  : 
«Voici  l’événement  qui  a donné  lieu  à la  construction  de  ce  pont.  Une  affaire 
obligeant  No'man , fils  d’el-Moundhir,  de  se  rendre  à la  cour  de  Kosroès  Perwiz , 
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il  arriva  pendant  son  voyage  sur  les  bords  d’une  rivière  large,  profonde,  et  en- 
caissée entre  deux  bords  escarpés.  Tandis  qu’il  la  traversait,  il  rencontra  une 
femme  portant  un  enfant  et  qui  s’engageait  dans  ce  passage  périlleux.  Elle 
avait  déjà  de  l’eau  jusqu’à  la  ceinture,  lorsque  le  cheval  du  roi  l’atteignit. 
Dans  sa  frayeur,  elle  laissa  échapper  ses  vêtements,  et  son  enfant,  qu’elle  avait 
chargé  sur  ses  épaules,  tomba  et  fut  emporté  par  le  courant;  saisi  de  com- 
passion à la  vue  du  désespoir  de  cette  mère,  No'man  fit  vœu  de  bâtir  un  pont 
en  cet  endroit;  mais  le  Kosroès,  ne  voulant  pas  qu’on  pût  voir  dans  son  royaume 
un  seul  monument  dû  aux  Arabes,  s’opposa  aux  projets  de  son  vassal.  Plus 
tard,  Behram  Djoubin,  pendant  sa  lutte  contre  Perwiz,  sollicita  le  secours  de 
No'man,  qui  ne  le  lui  accorda  qu’à  certaines  conditions,  parmi  lesquelles  était 
la  promesse  de  diminuer  de  moitié  l’impôt  prélevé  sur  le  pays  arrosé  par  le 
Ners  et  le  -koutha , ainsi  que  d’autoriser  la  construction  du  pont  en  question. 
Ce  travail  fut  exécuté  dans  les  proportions  les  plus  grandioses.  « D’après  Ibn 
el-Kelbi,  le  pont  de  No'man  doit  son  origine  à No'man  dont  voici  la  généa- 
logie : No'man , fils  de  Moqarrcn , fils  d’'Abid , fils  de  Mouhia , fils  de  Bodjeïr, 
fils  de  Nasr,  fils  de  Djaschiah,  fils  de  Ka'b,  fils  d’’Abd  Thour,  fils  d’Hadiah, 
fils  de  Lathim,  fils  d’'Othman,  fils  d"Arar,  fils  d’Adda  el-Mouzeni.  Ce  prince, 
ayant  campé  dans  ces  parages,  aurait  laissé  son  nom  à ce  pont  dont  la  cons- 
truction remonterait  d’ailleurs  aux  rois  de  l’ancienne  monarchie  persane. 

ïjlnÀ'i  Le  pont  de  Niçabovr. 

* 

Quartier  de  cette  ville  connu  sous  le  nom  de  tête  du  pont  (Sjieùjül  y«lj). 
Le  nom  d’origine  est  Qauthari.  Parmi  les  savants  qui  le  portent,  on  cite  Abou’l- 
Haçan  Mohammed  ben  Senan  es-Sawaq  et 'Abd  Allah  ben  Huçeïn,  le  dévot, 
surnommé  le  cordonnier  (oui.). 

yLjljji  Qawadidn *. 

Petite  ville  du  Khoraçân , sur  les  bords  de  l’Oxus , qui  a en  cet  endroit  trois 
mille  pieds  de  large. 

yliUjj»  Qoubendjdn. 

Ville  du  Fars. 

1 Le  Méraçid  porte  yl;  i\y  et  dit  qu’on.  celle-ci  et  le  khottel,  dans  le  voisinage  de 
donne  ce  nom  à une  ville  et  à un  pays  situés  Saghanitn.  D'après  Bûmes , QawadiAn  est 
sur  le  Djeîhonn . au-dessus  de  Ternied . entre  sur  les  bords  du  Hissar.  tributaire  de  l’Oxus. 
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Bourg  voisin  de  Balkh. 


U~*>* 


iojj  Qouth. 


y»  Qoubu. 

Quartier  de  Niçabour.  Abou  Sa’d  dit  dans  son  Tnhhbir  que  le  schcikh  Maç'oud 
ben  Abi  Sn'd  en  est  originaire. 

Qoumecdn. 

Bourgade  qui  dépend  du  canton  d’el-A'lem,  province  d’HamndAn.  'Abd  el- 
Ghaffar  ben  Mohammed  Abou  Sa'd  el-A'lcmi  y est  né;  il  se  rendit  à Bagbdad 
pour  apprendre  le  droit  et  suivit  les  leçons  d’Abou  Hais  el-Ouscbtouri;  il  étudia 
les  belles-lettres  avec  Abou’l-Berekat  el-Anbari;  puis  il  s’établit  à Mo'çoul  et 
ne  quitta  plus  celte  ville.  On  donne  aussi  le  nom  de  Qoumeçnni  à Abou  'Ali 
Ahmed  ben  Ahmed,  schciklt  célèbre,  originaire  de  Nehawend,  chef  des  soufîs 
de  son  siècle  et  compagnon  de  Schibli  et  d’ibrahim  ben  SchcïbAn.  11  enseigna 
à HamadAn , et  ses  deux  fds  Abou  Mansour  Mohammed  et  Abou’l-Qaçem  'Oth- 
man  ont  continué  son  enseignement.  Il  mourut  à Knbath  (kxyl),  village  près 
d’HamadAn  qu’il  habitait  ordinairement,  l’an  387,  et  son  tombeau  est  encore 
aujourd’hui  un  objet  de  vénération.  Schimelh  lui  attribue  des  faits  mémo- 
rables et  des  miracles;  mais  il  n’entre  pas  dans  le  plan  de  ce  livre  de  les  citer. 

» 

Qonmès. 

iv*  climat;  longitude,  77°  -J-;  latitude,  36"  35'.  Vaste  district  comprenant 
un  grand  nombre  de  villes,  de  bourgs,  de  terrains  cultivés  au  pied  des  mon- 
tagnes du  ThabarestAn,  dont  presque  tout  le  territoire  dépend  de  ce  district. 
Qoumès  est  la  traduction  arabe  du  nom  persan  Koumiteh  (u*  p*?'  );  le  chef- 
lieu  est  la  ville  célèbre  de  Damegbân,  entre  Kcy  et  Niçabour;  les  autres  villas 
connues  sont  Besthnm  et  Biar.  Quelques  auteurs  y comprennent  aussi  Semnân, 
mais  le  plus  grand  nombre  place  cette  ville  dans  la  province  de  Rev.  J’ai  lu  dans 
le  livre  de  Selami  intitulé  oj-laJI  Uii  , Curiosités  choisies,  le  récit  sui- 

vant emprunté  à Ibn  'Abdi  ed-DameghAni  : «Lorsque  le  poète  Abou  Temani 
Habib  ben  Aws  traversa  le  pays  de  Qoumès,  se  rendant  à Niçabour  pour  y 
faire  le  panégyrique  d”Abd  Allah  ben  Thaher,  il  logea  chez  mon  père.  Interrogé 
par  nous  sur  le  but  de  son  voyage,  il  improvisa  ces  deux  vers  (mètre  bnssith ) : 
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ày  41  ^.A  la-.*  ^yjUj  vj'A  À À j l > p^J  J (jjj  (jM-sâül  jJJa-ti 

Mes  amis  me  retenant  à Qoumès  et  arrêtant  les  pas  de  mes  dociles  (chameaux)  meknriles , 
me  demandaient  : ||  E»t-ce  le  lever  du  soleil  que  tu  viens  chercher  parmi  nous?  — Non, 
leur  dis-je , c’est  le  lever  de  la  générosité. 

Yahia  ben  Thaleb,  PHanéfite,  raconte  que  lorsque  Abou  Temarn  se  rendait 
dans  le  KhoraçAn  pour  le  recouvrement  d’une  dette,  il  passa  par  le  Qoumès 
et  demanda  le  nom  de  ce  pays.  Quand  il  le  sut,  il  s’écria  douloureusement 
(mètre  thawil)  : 

à ci*  l.Â  *y-  *-■ } (j-^y  Jy—ï\ 

* 

(^c  bdj^  {j*y  (J*  '^*&y  b*>ov 

✓ 

Je  dis  à mes  amis . tandis  que  nous  traversons  le  Qoumès  sur  le  dos  d'une  chamelle  maigre  et 
pelée  : 1 1 Nous  sommes  séparés  de  la  maison  de  Dieu  par  de  longues  plaines  et  de  tristes  so- 
litudes. Hélas  ! chaque  pas  nous  en  éloigne  davantage  I 

» 

Qnumixchah. 

Bourg  aux  environs  d’IspahAn  *. 

- î 

QouM. 

La  prononciation  vulgaire  est  Qoulieh  (*iy>);  nom  de  deux  bourgs  impor- 
tants, à une  station  de  Rcy.  Le  premier  est  Qnulied  supérieur,  ou  Qouhrd  n l'eau 
(»Lll  ainsi  nommé  parce  que  c’est  là  que  se  partagent  les  cours  d’eau 

qui  arrosent  le  territoire  de  Rey.  J’y  ai  passé  en  G 1 7,  avant  l’invasion  des  Tar- 
tares;  c’était  un  vaste  bourg  qui  renfermait  plusieurs  caravansérails,  un  marché 
et  un  beau  couvent  de  soufts.  L’autre,  Qùuhed  inférieur,  ou  Qoulted  aux  ânes 
Jsxtyï)2,  est  situé  à un  farsakli  du  premier,  entre  celui-ci  et  Rey.  Il  m'a 
paru  aussi  riche  et  aussi  peuplé,  et  j’y  ai  remarqué  un  beau  bazar. 

1 D'après  le  Nouthet,  Qotimischah,  situé  cription  qu'il  dorme  de  cette  petite  ville  ( Trn- 
sur  la  frontière  de  l'Iraq  et  du  Fars,  était,  r cls,  etc.  p.  aà3). 

en  dernier  lieu,  nunexé  an  district  d lsthakhr.  * Mustêfi  croit  que  ce  sobriquet  a été 

Il  a le  même  climat  et  les  mêmes  productions  donné  aux  habitants  de  cette  ville  parce  qu'ils 

qu’Ispahtln,  et  possède  une  citadelle.  L'auteur  sontlesseulsqui  suivent  la  doctrine  de  Schafev 

desSéanccsdcscroyantsditquel'imaniSchah  dans  tout  le  district  de  Rey  si  profondément 

Rixa  est  enterré  à Qoumischah,  et  lhickin-  attaché  à la  famille  d 'Ali  et  aux  dogmes  des 

gham  parle  aussi  de  ce  tombeau  dans  la  des-  «chiites.  [Ibid,  folio  578.) 

3o 
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Qouhistàn  (pour  ^Uluwjs^T). 

C’est-à-dire  le  pays  des  montagnes,  car  le  mot  Sj5,  en  persan,  signifie  mon- 
tagne. On  écrit  quelquefois  par  abréviation,  surtout  dans  les  noms  dérivés. 
Ainsi  que  nous  l'avons  dit  ailleurs,  il  n’y  a qu’une  minime  partie  du 
territoire  persan  qui  ne  renferme  pas  de  montagnes;  mais  le  pays  auquel  on 
donne  ordinairement  ce  nom  est  celui  qui  commence  aux  frontières  d’Herat 
et  s’étend  au  milieu  des  montagnes  jusque  dans  le  voisinage  de  Nehawcnd, 
d’Hamadân , et  de  Beroudjird.  Toute  cette  chaîne  est  appelée  Qouhistàn , et  elle 
est  comprise  entre  la  province  d’Herat  et  celle  de  Niçahour.  C’est  en  général  à 
ce  pays  qu’il  faut  rattacher  tous  ceux  qui  portent  le  surnom  de  Qouhistâni Il 
fut  conquis  par'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Rcriz,  l’an  ag  de  l’hégire,  sous  le 
khalife  'Othman  beu  'Affan.  Il  est  actuellement  soumis  à l’autorité  des  Ismaé- 
liens (Melahideh),  de  la  famille  d’Haçan  ben  Sabbah.  e Le  Qouhistàn , dit  Bcs- 
chari,  a pour  capitale  Qaïn  (voyez  (jjlï).  Scs  villes  principales  sont  : 7bun,  Djou- 
nabed,  Thnbh  aux  raisins,  Thabis  aux  dattes  (voyez  yl—jUa),et  enfin  Thourlhith  s. 
La  ville  nommée  Qouhistàn  d'Abou  Glianem  est  située  dans  le  kermân,  non  loin 
de  Djiraft , entre  cette  ville  et  les  montagnes  habitées  par  les  Qoufs  et  les  Belous. 
Elle  produit  beaucoup  de  palmiers;  plusieurs  cours  d’eau  la  traversent;  au 
centre  de  la  ville  sont  la  mosquée  cathédrale  et  une  forteresse  (jJsiyj ).  D’après 
er-Rohni,  le  Qouhistàn  s’étend  depuis  Djoitçef  jusqu’à  Esjid-Rouslat]  et  le  pays 
environnant.  Les  gens  de  Djounabcd  disent  que  leur  canton  forme  la  frontière 
du  pays  de  Djounboud,  parce  qu’il  est  situé  entre  celui-ci  et  Qaïn,  capitale  du 
Qouhistàn.  Mais  les  habitants  de  cette  ville  ne  considèrent  Esfid-Roustaq  et 
les  autres  localités  disséminées  de  ce  côté  que  comme  des  voies  de  communi- 
cation qui  donnent  accès  dans  leur  pays.  D’ailleurs,  le  Qouhistàn  n’est  pas 
peuplé,  dans  toute  son  étendue,  comme  le  reste  du  Rhoraçàn.  Entre  ses  princi- 
pales villes  s’étendent  de  vastes  territoires  fréquentés  par  les  kurdes  et  d’autres 
nomades,  qui  y font  paître  des  troupeaux  de  chameaux  et  de  moutons.  On 
n’y  trouve  pas  un  seul  (leuve,  et  l’eau  n’est  fournie  à toute  cette  province  que 
par  des  canaux  et  des  puits,  v 

' Cf.  sur  les  limites  exactes  de  ce  pays  le  note  détaillée  d’El.  Qualrcnière . Histoire  des 
Livre  des  climats,  p.  108,  et  Abou’l-Féda,  Mongols,  p.  176. 

texte , p.  4 h h.  Dans  le  Méraçid,  on  a imprimé  * Solon  les  géographes  persans . le  Qon- 

ù tort  Qoun  au  lieu  de  Tour.  Voyez  aussi  une  liisUln  est  divisé  en  seize  cantons. 
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jLaj6j3  Qouhiar. 

Bourg  du  Thabarcstân. 

I43  Qiha. 

Grosse  bourgade  enlre  Rev  et  Qazwin ; il  ne  faut  pas  la  confondre,  ainsi  que 
l’ont  fait  quelques  auteurs,  avec  Qouhed  (voyez  ■Xôy»),  petit  canton  situé  entre 
Rey  et  Khowar. 

vjlgi  Qohab. 

Bourgade  qui  dépend  d’Ispahân  ; elle  est  privée  d’eau  et  de  végétation  ; les 
habitants  ne  vivent  que  du  produit  de  quelques  champs  fécondés  par  la  pluie. 
Je  tiens  ce  renseignement  d’cl-Hafez  ben  Neddjar. 

• £ 

Qohedj. 

Bourg  du  district  d’el-A'lem,  province  d’Hamadén;  patrie  de  Mohammed 
ben  Huçeïn,  littérateur,  et  d’Abou  Thalcb  Nasr  ben  Haçan  el-Qohedji  es-Selcfi. 

“Gs  Qih-Djavoreçdn 

Grande  et  ancienne  bourgade  qui  avait  une  forteresse.  Elle  fut  prise  par 
Abou  Mouça  cl-Asch'ari  qui  commandait  l’année  d’'Omar;  il  s’en  empara  avant 
d’assiéger  Ispahân , massacra  ses  habitants  et  la  ruina  de  fond  en  comble.  Le 
père  d’Abou  Mouça  y fut  tué  pendant  l’assaut,  et  on  voit  encore  son  tombeau 
sur  lequel  on  a construit  un  oratoire  surmonté  d’un  minaret;  autour  sont  les 
tombes  de  plusieurs  musulmans  tués  dans  la  même  affaire.  El-Hafcz  Moham- 
med ben  Neddjar,  qui  avait  visité  ce  bourg,  m’a  donné  ce  renseignement,  et  je 
l’ai  retrouvé  dans  son  manuscrit. 

» „ 

Qahfour. 

Intérieur  d’une  vallée  dans  le  canton  de  Maçebedân,  province  du  Djcbal. 

j Qohendez.  > 

Ce  mot,  dans  son  acception  première,  désigne  une  forteresse  située  au  milieu 

1 Telle  est  la  leçon  îles  trois  manuscrits  ; mais  celle  du  Méraçid,  qui  porte  QMja-  Wernmin , 
parait  préférable. 

3o. 
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d'une  ville;  il  est  surtout  employé  par  les  habitants  du  khoraçàn  et  de  la  Tran- 

# , . * j * 

soxianc.  Les  auteurs  de  traditions  écrivent  en  arabe  jJvxyi,  mais  la  véritable 
orthographe  est  c’est-à-dire  la  vieille  citadelle,  l’adjectif  précédant  ici  le 

nom  comme  dans  presque  tous  les  noms  composés  persans.  Ce  terme  s’est  ap- 
pliqué, par  la  suite,  à toutes  les  forteresses  des  villes;  mais  on  ne  peut  ap- 
peler ainsi  une  place  isolée  et  qui  n’est  pas  située  dans  une  ville  d’une  certaine 
importance.  On  cite  un  grand  nombre  de  villes  ayant  leur  Qohendez,  comme 
Samarcande,  Bokhara,  Balkh,  Merw,  Niçabour,  etc.  De  cette  dernière  sont 
originaires  Haçan  ben  'Abd  es-Samcd  Abou  Sa'ïd  et  Abou  Hammad'Abd  Allah 
ben  Hammad;  de  celle  d’Herat,  Abou  Schl  et  Abou  Bischr  el-Qohendezi;  de 
celle  de  Samarcande,  Abmcd  ben  'Abd  Allah  Abou  Mohammed  es-Samarcandi , 
mentionné  par  el-Edrissi  dans  l’histoire  de  celte  ville;  de  celle  de  Bokhara, 
Abou  'Abd  er-Rahman  Mohammed  ben  flaroun  el-Ansari.  Quelques  auteurs 
écrivent  Qohendouz;  mais  notre  leçon  est  plus  correcte. 

yJi  Qir. 

» 

Petite  ville  du  Fars  près  de  Karzin. 

Qaïreboun  *. 

l!ue  des  plus  grandes  villes  du  Mokrân,  chef-lieu  d’un  district  important. 
C’est  là  que  se  fabrique  le  sucre  raffiné  nommé  fanid,  qu’on  exporte  dans  le 
monde  entier. 

(jais  (Hic  de).  (Voyez 
yliuj  Qiqdn. 

1”  Localité  voisine  du  Thabarestân.  — a0  Voici  ce  qu’on  lit  dans  le  Livre  des 
conquêtes  (de  Iiéladori)  : s L’an  38  de  l’hégire,  ou  au  commencement  de 
l’an  3p,  sous  le  khalifat  d”Ali,  (ils  d’Abou  Thaicb,  ol-Harcth,  fils  de  Morrah 
cl-'Abdi,  fut  chargé  par  l’émir  d’entrer  sur  le  territoire  du  Sind;  il  remporta 
d’abord  des  avantages  signalés,  s’empara  d’un  riche  butin  cl  fit  un  si  grand 
nombre  de  prisonniers  qu’on  dit  que  mille  captifs  furent  partagés  en  un  seul 
jour  entre  les  soldats;  mais  il  périt  ensuite  avec  la  majeure  partie  de  scs  troupes 
dam  le  paye  de  Qiqàn,  l’an  As  de  l’hégire.  Qiqân,  ajoute  cet  auteur,  est  situé 

1 Ce  nom  est  corrompu , et  il  paraît  de-  ncdjbovr  par  llm  limitai.  (Cf.  Gildcmeister. 

voir  se  rapporter  h la  ville  nommée  Qnn-  Script,  arab.  de  reb.  Ind.  etc.  p.  175.) 
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dans  le  Sind,  du  côté  du  Khoraçân.  L’an  46,  Mohalleb  y conduisit  une  nou- 
velle armée.  11  rencontra,  près  de  Qiqân,  dix-huit  cavaliers  turcs  montés  sur 
des  chevaux  dont  la  crinière  et  la  queue  étaient  taillées,  et  il  défit  cotte  petite 
troupe.  Ayant  remarqué  que  ces  chevaux  étaient  plus  agiles  que  les  siens,  il 
lit  tondre  de  la  même  manière  tous  les  chevaux  de  son  armée  et  introduisit 
ainsi  cet  usage  parmi  les  musulmans.  L’an  45,  'Ahd  Allah  ben  'Amer,  à la 
suite  d’une  nouvelle  expédition,  amena  au  khalife  Mo'axviah  des  chevaux  de 
ce  pays.  11  y retourna  ensuite,  et  ce  fut  dans  le  Qiqân  qu’il  livra  aux  Turcs  une 
bataille  où  il  perdit  la  vie.  Un  ancien  poêle  a dit  en  parlant  de  lui  (mètre  rcml)  : 

Le  fils  de  Sawar  allume  le  feu  contre  ses  ennemis  et  extermine  les  pervers. 

11  était  d’une  générosité  extrême,  et  fournissait  à ses  frais  tout  le  bois  né- 
cessaire à l’armée;  il  vit  un  jour  un  feu  allumé  non  loin  de  sa  tente  et,  ap- 
prenant que  c’était  une  femme  en  couche  qui  préparait  de  la  bouillie  de  dattes, 
il  fut  saisi  de  pitié  et  ordonna  qu’une  distribution  de  bois  et  de  vivres  serait 
faite  tous  les  trois  jours.  Selon  Khalifat  ibn  Khayyat,  c’est  en  67  qu’eut  lieu 
cette  malheureuse  expédition,  et  les  infidèles  reprirent  alors  Qiqân. a 

* Qaituln. 

Bourg  maintenant  ruiné,  près  de  Serakhs.  'Ali  ben  Sa'ïd  el-Qaïnâni  en  est 
originaire. 

eT 

Joi^  Kaboul. 

Ville  et  vaste  contrée  du  ni*  climat;  longitude  ouest,  too°;  latitude  sud,  a 8". 
D’après  el-lsthakhri , une  peuplade  turque,  nommée  Kliildj  (gkal),  entra  jadis 
dans  le  Kaboul,  pays  situé  entre  l’Inde  et  le  Sedjeslàn,  ef  adossé  au  Gliour; 
elle  en  fit  la  conquête  et  s’y  établit.  Ce  peuple  possédait  de  nombreux  trou- 
peaux; il  avait  les  traits,  les  mœurs,  et  le  costume  des  Turcs  '.  Ce  nom  de  Ka- 
boul désigne  un  pays  d’une  étendue  considérable,  et  la  ville  qui  en  est  la  ca- 
pitale. J’ai  rencontré  un  homme  instruit  du  Sedjeslàn,  qui  avait  longtemps 

1 Voyez , dans  le  Mémoire  sur  l’hule  de  et  une  intéressante  description  de  kabonl 

M.  Reinaud , les  détails  donnés  sur  les  kliildj . d'après  Ibn  Hauknl.p.  -j  h a et  a46. 
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parcouru  cette  région,  et  il  m’a  assuré  que  le  Kaboul  renfermait  d’immenses 
pâturages  entre  le  paj*  de  Ghaznah  et  l’Inde.  El— Isthakhri  est  porté  à croire 
que  le  Kaboul  doit  être  considéré  comme  appartenant  à l’Inde.  Mais  l’opinion 
d’Ibn  el-Faqib,  qui  le  regarde  comme  étant  la  frontière  du  Thokbaristàn , n’est 
pas  éloignée  de  la  vérité,  si  le  Thokbaristàn  est  compris  dans  le  triangle  formé 
à l’est  de  ce  pays.  Voici  ses  propres  paroles  : s Le  Kaboul  est  la  frontière  na- 
turelle du  Thokharistân.  Ses  villes  principales  sont  : Waràn  (uLAj)»  Khawtch 
ou  Khovoiuch  ((jüljî-),  Khoschk  et  Djenzeh  ( sy*^r ).  On  y trouve  l’a- 

loès,  la  noix  de  coco,  le  safran,  et  le  myrobolan;  car  cette  province  est  con- 
tiguë à l’Inde.  Sa  redevance  était  fixée  à deux  millions  cinq  cent  mille  drachmes 
et  à deux  mille  esclaves  estimés  six  cent  raille  drachmes.  Les  musulmans  en 
firent  la  conquête  sous  les  Beni-Merwân , et  y établirent  la  vraie  religion.  On 
cite  parmi  ses  hommes  célèbres  : Abou  Moudjahed  'Ali  ben  Moudjabed  cr- 
Hazi;  — Abou’l-Haçan  Mohammed  ben  Huçeïn,  mort  vers  a5o;  — Abou 
'Abd  Allah  Mohammed  ben  'Abbas,  mort  en  redjeb  35 1,  etc. 

^ K/ulj. 

Bourg  près  d’Ispahân. 

Jf  Kakh. 

''m0'  • 

On  lit  dans  le  Takhbir  : « Mohammed  ben  'Ali  Abou’I-Fadhl  el-Kakbi , doc- 
teur et  dévot  célèbre,  né  dans  le  quartier  de  Kakh,  à Merw,  étudia  et  enseigna 
la  tradition  à Ghaznah.  Il  mourut  dans  le  Kharezm,  l’an  53a. * 

Kar. 

1°  Bourg  près  d’Ispahân;  patrie  d’Abou’t-Thayeb  'Abd  cl-Djebbar  ben  Fadhl 
el-Kari  et  d”Ali  ben  Ahmed  Abou’l-Haçan  el-Kari.  — a"  Bourg  de  l’Azer- 
baïdjân.  — 3°  Bourg  à l’est  de  Moçoul , près  du  Tigre.  En  sont  originaires  : 
Abou  Mohammed  el-Fath  ben  Sa'îd  el-Kari,  mort  en  aao;  — Abou  Dja'far 
Mohammed  ben  el-Hareth  el-Kari , mort  jeune  encore  en  a 1 5 ; — Abou  ’Abd 
Allah  el-Kari , etc. 

jjé  Karcz. 

i°  Bourg  à un  demi-farsakh  de  Miçabour;  patrie  d’Abou’I-Haçnn  Mohammed 
ben  Mohammed  cl-Karezi  cr-Rawi , docteur  digne  de  confiance.  — a"  Bourg 
aux  environs  de  Thous,  d’où  est  originaire  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed 
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el-karezi  el-Thoussi ; il  parcourut  l’Iraq , le  llcdjaz,  la  Syrie , pour  y recueillir  la 
tradition,  l’enseigna  à diverses  époques  au  college  de  Niçabour,  et  mourut  à la 
Mecque  en  36a. 

Karzin. 

Petite  ville  du  Fars.  El-Isthakhri , après  avoir  mentionné  les  principales  villes 
de  cette  province,  ajoute  : « karzin  est  une  petite  ville  qui  a tout  au  plus  le 
tiers  d’Isthakhr;  elle  est  défendue  par  une  citadelle  *.  » Mais  cette  localité  est 
si  petite  et  de  si  peu  d’importance  qu’elle  est  indigne  de  figurer  dans  1a  no- 
menclature d’une  contrée  riche  et  prospère.  Mohammed  ben  el-Mouhsin,  le 
littérateur,  auquel  on  a fait  à tort  une  réputation  d’habile  calligraphe,  en  est 
originaire.  Abou  Thaher  el-Moqaddessi  dit  que  le  nom  de  Kar:ini  se  rapporte 
à une  ville  du  Fars  appelée  Kar;iâu  ( Je  crois,  quant  à moi,  qu’il  s’agit 
de  celle  même  ville , et  il  est  possible  qu’elle  soit  connue  sous  ces  deux  noms. 

Kariàn. 

Petite  ville  du  Fars,  chef-lieu  d’un  canton  florissant.  Elle  renferme  un  pyrée 
très-vénéré  chez  les  Guèbres  ( Madjous ),  qui  viennent  y chercher  le  feu  sacré 
de  fort  loin.  El-lslha kliri  dit  que  parmi  les  forteresses  du  Fars  qui  n’ont  ja- 
mais été  prises  d’assaut,  est  celle  de  kariân,  située  sur  la  montagne  de  Thiu 
(yvls).  'Ainr,  fils  de  Leîth  (Leïs),  vint  y assiéger  Ahmed  ben  Haçan  el-Azdi; 
mais  il  ne  put  s’en  emparer  et  fut  obligé  de  lever  le  siège. 

Kazev. 

Localité  située  dans  le  canton  de  Sabour,  province  du  Fars.  Une  bataille  y 
fut  livrée  par  Moballeb  aux  Kharedjites,  et  'Abd  er-Rahman  ben  Mikhnef  el- 
Ghamidi  fut  tué  dans  cette  affaire.  Le  poète  Saraqab  ben  Mardas  el-Bariqi  a 
dit  h ce  sujet  (mètre  thawil ) : 

y J > *■ 

(J*» (J (j' £ • 

x il  k i t 1K  (jâ  a-jI* 

1 Liber  climat . p.  63.  D'après  Mustôfi , 
c'est  une  ville  de  moyenne  grandeur,  dans  la 
zone  brûlante  du  Fars  ; elle  produit  beaucoup 
de  palmiers.  Mohammed  Medjdi,  qui  dit  y 
avoir  passé  à son  retour  de  l'Inde,  fait  ce- 
pendant  l'éloge  de  son  climat  et  du  l»on 


— « pj— £=>\ 

marché  des  denrées  dans  cette  localité.  ( Zinet 
el-Medjalis.  ) Cette  ville , dit  Mustûfi  dans  un 
autre  passage,  possède  une  citadelle  située 
sur  un  hras  de  la  rivière  Yckun  ; c’est  une 
des  plus  petites  et  des  plus  faibles  du  Fars. 
(ftouzhet,  fol.  66s.) 
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* d j *1^— tr*  ^u»ii  e — > — ‘ ■ a ag  j>.ü.h 

j— jlj  <-a_s  II  s^j — i_5  * à ,fr  ^,t  * ’-tf.  ^ i ^LJLJiîî  j«^j  aa^* 

Le  lion  de  L'Oman  a été  le  gage  (le  la  tombe  b kazer;  1 1 il  a brasement  combattu,  et  il  a 
péri  de  la  mort  la  pim  noble  en  tenant  son  épée  tranchante  et  d'un  rouge  pur  comme  la 
cornaline.  ||  Autour  de  la  colline,  sous  son  drapeau , sont  tombés  des  braves  aussi  illustres 
par  leur  valeur  que  par  leur  naissance.  ||  Le  fils  de  Mikhncf  a payé  sa  dette  au  trépas  le 
jour  de  la  bataille,  et  une  foule  de  victimes  l'ont  bientôt  visité  dans  sa  tombe. 

kazeroun. 

Ville  du  Fars  entre  la  merci  Schiraz'.  a Kazeroun,  dit  Beschari , ville  riche 
et  peuplée,  est  le  Damiette  de  la  Perse;  car  on  y fabrique  des  étoffes  de 
colon  qui  ressemblent  aux  tissus  de  l’Egypte,  et  surtout  à ceux  qui  sont  ap- 
pelés scltclawi  (i^Sa-i).  11  s’en  fait  dans  celle  ville  une  fabrication  importante 
et  un  grand  commerce,  indépendamment  de  celles  qui  proviennent  de  Tawaz. 
En  outre,  la  ville  est  entourée  de  maisons  de  plaisance,  de  jardins,  et  de  bou- 
quets de  palmiers  qui  s’étendent  au  loin,  à droite  et  à gauche.  Elle  est  ha- 
bitée par  de  riches  courtiers  et  possède  un  vaste  bazar  entouré  de 

hautes  murailles.  La  mosquée  principale  est  bâtie  sur  une  colline  qui  domine 
le  marché  et  le  quartier  des  négociants.  'Adhcd  cd-Dûoleh  le  Boucïhidc  y lit  cons- 
truire une  maison  (bourse)  pour  les  courtiers,  qui  donnait  chaque  jour  nu 
fisc  un  revenu  de  dix  mille  pièces  d’argent.  Ils  possèdent  encore  dans  la  ville 


‘ kazeroun  sc  composait  autrefois  de 
trois  bourgs  dont  l’origine  remontait  il  Tha- 
boniurs  ; on  les  nommait  Nour,  Derist  et  It II- 
hibân.  Lorsque  Schapour,  fils  d Ardeschir, 
bâtit  la  ville  de  Nischawcr,  ils  furent  annexés 
h cette  cité.  Plus  tard  Firouz,  fils  de  Yez- 
dedjerd,  fils  de  Beliram.  forma  un  caillou 
distinct  dont  ils  devinrent  le  chef-lieu  ; son 
lils  Qobad  l’agrandit,  et  kazeroun  devint 
alors  une  ville  importante;  mais  comme  elle 
avait  été  formée  primitivement  de  trois 
bourgs , les  quartiers  sont  encore  séparés  les 
uns  des  autres,  kazeroun  possède  plusieurs 
pavillons  ( kietuchk ),  qui  sont  aussi  fortifiés 
qu’une  citadelle.  Son  climat  est  chaud;  l’eau 
provient  de  canaux  qui  portent  le  nom  des 
anciens  bourgs,  mais  elle  est  insuffisante  et 
les  habitants  comptent  principalement  sur 


la  pluie.  On  y trouve  tous  les  fruits  des  pays 
chauds , l’orange , le  citron , le  limon , et  une 
excellente  espèce  de  datte  nommée  djilAn. 
On  y récolte  aussi  du  coton  en  abondance; 
les  cotonnades  de  kazeroun  ont  une  grande 
réputation  et  vont  dans  le  monde  entier;  on 
y fabrique  encore  de  la  toile , mais  en  petite 
quantité;  cependant  les  élofTcs  de  ce  pays 
n’ont  pas  de  lustre  et  de  fraîcheur  parce 
qu’elles  sont  lavées  dans  le  canal  de  Rahihân. 
(Mohammed  Medjili  ajoute  que  depuis  quel- 
ques années  on  récolte  è kazeroun  beaucoup 
d’opium.)  Les  habitants  sont  sunnites  et  de 
la  secte  de  Schafey.  Parmi  les  tombeaux  vé- 
nérés de  cette  ville,  on  cite  celui  du  scheikh 
Abou  Ishaq  Ibrahim,  lils  de  Schehriar  ka- 
zerouni,  et  plusieurs  autres,  qu’il  serait  trop 
long  de  mentionner.  (Aoaiâef.)  On  trouve 
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et  aux  alentours  de  belles  et  solides  habitations.  Ce  pays  n’a  pas  de  rivière; 
l’eau  lui  est  fournie  par  des  puits  et  des  canaux.  On  y récolte  un  fruit  qui  est 
particulier  à cette  localité,  c’est  le  djilàn  ((jALjçJI),  qu’on  ne  trouve  ni  dans 
le  Kermân , ni  dans  l’Iraq.  On  envoie  une  quantité  considérable  de  cee  fruits 
comme  cadeau  dans  celte  dernière  province,  malgré  l’abondance  de  ses  dattes. 
Kazeroun  esta  trois  journées  ou  18  farsakhs  de  Scliiraz.  » On  lit  dans  el-Istha- 
kbri  : « Kazeroun  et  NoubendjAn  sont  les  deux  villes  principales  du  district  de 
Sabour;  elles  ont  à peu  près  les  mêmes  dimensions.  Cependant  Kazeroun  est 
un  peu  plus  grande  et  mieux  bâtie;  l'air  y est  plus  sain  et  elle  renferme  de 
plus  belles  maisons.  11  n’y  a pas  dans  le  Fars  de  ville  plus  salubre  que  Kaze- 
roun; elle  est  alimentée  par  des  puits;  les  fruits  y viennent  en  abondance,  et 
c'est  la  localité  la  plus  riche  du  district;  elle  est  à 8 farsakhs  de  Fessa  *.  s Elle 
a joué  un  rôle  dans  la  lutte  de  Mohalleb  et  des  Kbaredjites.  Plusieurs  savants 
en  sont  originaires,  entre  autres  : Abou'i-’Abbas  Ahmed  ben  Mansour;  ce  doc- 
teur vint  à Baghdad  en  53g  et  s’y  fixa  pour  étudier  la  jurisprudence  selon  la 
doctrine  de  l'imam  Schafey;  puis  il  retourna  dans  son  pays  et  y porta  l'ensei- 
gnement de  celte  école.  C’était  un  homme  d'un  esprit  cultivé  et  studieux;  il 
mourut  à Scliiraz  au  mois  de  djemadi  premier  5âq;  il  était  né  dans  le  mois 
de  zil-hiddjch  5 1 G : — Abou’l-fluçeïn  ben  Yezid , le  soufi , mort  en  45g , etc. 


ijté  Kazeli. 

Bourg  près  de  Merw.  Le  nom  ethnique  est  ordinairement  Kazaqi;  cepen- 


unc  notice  sur  la  vie  et  les  miracles  de  ce 
saint,  ainsi  qu'une  description  de  son  mau- 
solée , dans  les  Voyages  d lbn  Baloutah , t.  Il , 
p.  8y  et  suiv.  Ce  personnage  n’est  pas  le 
seul  habitant  de  Kazeroun  qui  ail  laissé  son 
nom  ii  la  postérité.  Aliined  Razi  cite  encore 
Kbadjeb  Euiin  ed-din,  ministre  de  i'atabek 
Moxhafler  ed-din  Teklali  ben  Zengui , qui 
laissa  la  réputation  d'un  saint  ; on  lui  attribue 
plusieurs  miracles.  Un  autre  dévot  du 
même  nom,  qui  fut  sclicikh  el-islam  sous 
le  régne  d’Abou  Ishaq.  Le  poète  Hafiz  le 
cite  dans  une  de  ses  odes  parmi  les  cinq 
personnes  qui  sont  la  gloire  de  la  l’erse  : 
itl'aulre  est  le  précepteur  de  l'islam,  le 
••cheikh  Eiuin  ed-din  dont  legénie  sublime  dé- 


couvre les  mystères  les  plus  impénétrables.’ 
Cette  ode  fait  partie  des  Terdji-bend  ou  re- 
frains . p.  337.  édition  de  Tebriz.  Le  sclicikh 
Sa7d  ed-din  Mohammed,  contemporain  du 
précédent,  auteur  d'un  commentaire  snr  le 
livre  intitulé  Meseharii j ct-Lnrar,  et  d'une 
Vie  du  Prophète,  connue  sous  le  nom  de 
Sieré-Kaierouni.  Mewlo  Djelal  ed-din  Mo- 
hammed Devàni . théologien  célèbre;  il  a 
laissé  plusieurs  commentaires  sur  les  meil- 
leure ouvrages  de  jurisprudence  ou  de  logi- 
que ; ses  poésies  sont  estimées  ; il  mourut  en 
908  de  l'hégire . âgé  de  soixante-dix  ans.  (Voir 
la  notice  qui  lui  est  consacrée  dans  le  Habib 
cs-Sier,  édit,  de  Téhéran.  3*  partie,  p.  17S.) 

1 Liber  r limai,  p.  lié. 
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dant  on  trouve  employée  la  forme  régulière  Kazi.  Ce  dernier  surnom  est  porté 
par  Ahmed  ben  'Abd  er-Rahman  ben  Moundher. 

Kaziar-Kdh' . 

Montagne  et  bourg  dans  le  voisinage  d’Herat,  où  se  trouve  un  cimetière 
vénéré.  On  y remarque  le  tombeau  du  Scheikb  el-Islam  Abou  lsma'ïl  el-Ansari. 

^ b & Kaskdn. 

Bourg  près  de  Kazeroun,  d’après  er-Rohni;  patrie  d’Abou  Nasr  Ahmed,  sur- 
nommé le  fils  du  scheikb , el-Kaskùai,  docteur  schaféïle , littérateur  et  poète  ; il  est 
auteur  du  livre  intitulé  ÿ Livre  du  doubles  preuves  ; mort  jeune 

encore  à Kaskân,  l’an  343. 

Kaschdn. 

Ville  du  Djebal.  (Voyez  yUsfa.) 

K a'ez-Koundn.  (Voyez  £jÀ..) 

^ 1 ...  -ü  K*  Kalakhsdn. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

s_jü^  Kalef. 

Place  fortifiée  et  presque  aussi  importante  qu’une  ville,  sur  les  rives  de 
l’Onis;  entre  Kalef  et  Balkh  ou  compte  18  farsakhs1 2.  Abou  Sa'd,  dans  son  Livre 
des  schcikhs,  mentionne  un  littérateur  dont  le  surnom  est  Kalef. 

Kalewdn. 

Citadelle  entre  Badeghis  et  Herat,  au  milieu  des  montagnes. 


1 II  faut  lire  sans  doute  Kaiurgah 
avec  khondemir,  qui  nous  ap- 

prend que  son  père,  le  célèbre  Mirkliond. 
passa  une  année  entière  dans  ce  bourg  pour 
y chercher  un  soulagement  à la  maladie  qui 
l'emporta  l’anuée  suivante  (go3  de  l’hég.). 
(Voyei  Habib  es-Sier,  livre  111,  chapitre  ni, 
édit,  de  Téhérân.  On  trouve  une  description 
de  Gazer-Gah  et  de  son  mausolée  dans  Ke- 
rier,  Cararan  jounieys,  etc.  p.  176  et  suiv.) 


’ Ou  ao  farsakhs,  selon  les  auteurs  per- 
sans ; ils  ajoutent  que  cette  place  forte  occupe 
le  sommet  d'une  montagne  couverte  de  ro- 
chers noirs  et  qui  a 8 farsakhs  de  circuit; 
les  abords  en  sont  inaccessibles,  niais  sur  le 
plateau  sont  des  sources  et  des  pâturages. 
Maç'oudi , dans  le  Kilab  et-Ttnbih  ( fol.  43  v‘) , 
appelle  l'Oxus  fleuve  de  Kalef.  Voyez  aussi 
KbanikolT  (Bokhara.  itsAmir.  etc.  Londres. 
.845.) 
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Localité  du  Fars  '. 


Kam-Ftrouz. 


Kaœaddn. 

Bourg  du  Thabarestân;  Abou  'Abd  Allah  ben  Mohammed  ben  Ahmed  el- 
Aruoli,  qui  arriva  à Djordjân,  l’ail  3o8,  en  est  originaire. 


Kawerddn. 

Autre  bourg  du  Thabarestân , d’après  el-Uazemi. 


Kahoun. 

Ville  du  Kermân,  à deux  journées  de  Sirdjân. 

jjS  Keber  (pour  Keper )s. 

Bourgade  du  Khouzistân. 

* 

ày>S Keboud-Djameh. 

Ville  de  la  province  de  Djordjân. 

jA-sT(JI)  Kebir  (el-). 

Bourg  voisin  de  l’Oxus;  son  nom  persan  est  Buzurg,  qui  signifie  fp-and.  Abou 
Ya'qoub  Isbaq  Ibn  Ibrahim  ben  Moslem  el-Qourschi  el-Kebiri  en  est  originaire. 

^bUT  Kelandn. 

Bourg  entre  Merw  er-Roud  et  Balkh , connu  sous  le  nom  de  Bourg-  de  Zariq 
{&ijj  *ir*)  ben  Kethir  es-Sa'di.  Il  en  est  fait  mention  dans  le  récit  de  la  mort 
de  Yahia  ben  Zeïd  ben  'Ali  ben  Iluçeïn  ben  'Ali  ben  Abi  Thalcb. 


XXf  Ketheh. 


Ville  du  canton  de  Yezd  dans  le  district  d’islhakhr  (Fars),  « Line  des  prin- 
cipales villes , dit  el-lsthakhri , du  district  d’Islhakhr  sur  les  confins  du  Khoraçân , 


1 C'est  un  canton  du  Fars  sur  les  rives 
du  Kourr;  il  renferme  une  forêt  où  vivent 
des  lions  d’une  taille  et  d'une  force  redou- 


tables. (Nouzket.)  D'après  Ibn  Haukal,  le 
canton  de  Kam-Firouz  est  arrosé  parle  Kourr. 
1 Dans  le  Mèracii  on  lit  Koker. 
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est  Kcthch,  entre  Yezd  et  Eberqouh;  c’est  le  chef-lieu  du  territoire  de  Yezd , du 
côté  de  la  plaine.  Le  climat  y est  très-sain,  le  sol  riche  et  productif.  Ketheh 
est  entourée  de  bourgades  où  les  vivres  sont  à bon  marché  et  abondants.  La 
plupart  de  ses  maisons  sont  en  terre  et  de  forme  cintrée.  Elle  est  fortifiée  et 
défendue  par  une  citadelle  qui  a deux  portes  de  fer.  la  porte  de  yezd  et  In  porte 
de  h mosquée,  ainsi  nommée  parce  qu’elle  est  dans  le  voisinage  de  la  (;raude 
mosquée,  laquelle  est  située  dans  le  faubourg  intérieur.  L’eau  est  fournie  par 
des  puits;  cependant  Ketheh  possède  une  rivière  qui  sort  d’un  village  voisin  de 
la  citadelle  et  où  se  trouve  une  mine  de  plomb.  Cette  jolie  ville  est  environnée 
de  beaux  villages  qui  produisent  tant  de  fruits,  qu’on  en  exporte  jusqu’à  ls- 
pahân  et  dans  d’autres  contrées.  Les  montagnes  qui  l’entourent  sont  couvertes 
d’arbres  parmi  lesquels  on  remarque  l’arbre  du  benjoin  (yUll),  dont  les  fruits 
sont  l’objet  d'un  grand  commerce.  Hors  de  la  ville  on  voit  de  nombreux  édifices 
et  de  beaux  marchés.  Les  habitants  se  font  remarquer  par  leur  instruction  et 
lu  politesse  de  leurs  mœurs.  » 

èCX  Keddjeh. 

Ville  du  Thabarestàn  qu’on  nomme  aussi  Kelar  (j^);  elle  dépend  du  district 
de  Houîùn. 

£ Keddj. 

D’après  Abou  Mouça  el-Hafez,  il  y a dans  le  Kbouzistûn  une  bourgade  ap- 
pelée Zirkeddj  et  il  est  probable  que  Moslcm  ben  Ibrahim  ben  'Abd 

Allah  el-Keddji  en  est  originaire.  Le  nom  de  cette  ville  est  confirmé  par  les 
vers  suivants  de  Ka'b  ben  Ma'dun  el-Asch'ari,  qui  accompagna  Mohallcb  dans 
son  expédition  contre  les  hérétiques  dans  le  Rhouzislân  (mètre  trnjir)  : 

(jl  .s  'Il  1_y — j ü-Lé  .zéj  — îï  dJli  J-  ej-lo 

1—  y—  ’ ^ ■ ■*  lal  eojSi 

Quelle  douce  joie,  quels  souvenirs  m'ont  fait  tressaillir  à Keddj  dont  je  prolongeais  le 
siège , 1 1 lorsque  ma  pensée  s" est  reportée  sur  ces  nobles  fournies  que  j'ai  connues  dans  une 
demeure  où  je  n'ai  pu  séjourner! 

^xT  Kededj. 

Forteresse  et  bourgade  de  l’Azcrbaïdjân  ; elles  appartenaient  jadis  à llabek 
le  khorremitc.  Kededj  est  un  mol  persan  adapté  aux  règles  de  la  grammaire 
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arabe,  et  dont  le  sens  est  habitation,  séjour.  Le  pluriel,  selon  Abou  Teniam, 
est 

Ji" ( Jl)  Kourr  (cl-). 

1"  Rivière  du  Fars1 * 3 *.  — a°  Fleuve  qui  sépare  l’Arménie  du  pays  d’Erràn; 
il  traverse  la  ville  de  Tiflis  et  passe  à a larsakbs  de  Berda'b;  puis  il  se  réunit 
à l’Araxe  et  se  jette  dans  la  mer  des  Khazarou  merduThabarcstân  (Caspienne). 
«Le  Kourr,  dit  el-lsthakhri,  est  un  (leuve  dont  les  eaux  sont  douces,  dont  le 
cours  est  paisible  et  régulier.  11  prend  sa  source  dans  le  pays  de  Kelar,  passe 
par  la  ville  de  Tiflis,  devant  la  forteresse  de  Haydn  yU».  **k».  puis  devant 
Teki,  et  laisse  à sa  droite  et  à sa  gauche  Djenzeli  et  Schemhour;  il  se  dirige  en- 
suite vers  Berda'h  et  s’avance  progressivement  jusqu’à  la  mer  du  ThabareslAn , 
où  il  se  jette,  après  s’être  réuni  au  fleuve  Araxe,  qui  est  moins  important  et 
plus  petit.  »>  — 3°  District  à l’est  de  Moçoul. 


/ Kcragh. 

Rivière  qui  passe  à Herat5. 

» 

^1 / Kourdn. 

Abou  Sa'd  dit  que  c’est  un  bourg  situé  en  Syrie,  ce  qui  est  une  erreur  évi- 


1 II  s'agit  du  mot  persan  so-f (casa), 
qui  n'est  guère  employé  qne  dans  les  noms 
composés.  Cette  forme  est  encore  un  exemple 
des  nombreuses  altérations  qu'a  subies  la 
finale  Aè  en  passant  dans  un  alphabet  sémi- 
tique. (Cf.  la  note  de  la  page  ao5.) 

’ «Le  Kourr  sort  des  montagnes  de  Kelar 
et  entre  dans  le  Fars  où  il  reçoit  les  eaux  de 
Scba’b  BewSn , de  Mabin , etc.  Pour  le  rendre 
utile  h la  culture,  on  a construit  plusieurs 
écluses  sur  son  parcours,  La  première  et  la 
plus  ancienne  est  celle  de  Raindjird.  Sous  le 
règne  des  Seldjouqides . elle,  lut  reconstruite 
par  Djelal  ed-din  Pjaonli  (surnommé  Fakhr 
ed-Dftoleh  ) , qui  la  nomma  Fnkhriitàn  ; l’é- 
cluse d 'Adhed  cd-Déoleh,  la  plus  forte  et 

la  mieux  construite;  enfin,  celle  de  Riza. 

réparée  par  le  mèmeatabek  Djaouli.  Après 

avoir  traversé  ces  contrées . le  Kourr  se  jette 


dans  le  lac  île  Bendjegàn  ; sa  longueur  est  de 
1 13  farsakbs.»  ( Kouzhct .)  (Voyez  aussi  Is- 
thakbri.  p.  Ci  du  texte  de  Gotha,  et  Abou'I- 
Féila,  t.  II,  p.  76.) 

1 Ce  renseignement  n'est  pas  confirmé 
par  Mou’in  ed-din  Zemdji.  auteur  d'une 
Chroniqued'Heratconservéeàla  Bibliothèque 
impériale  ( fonds  Gentil  ,3a).  On  y lit  ce  qui 
suit  : «La  rivière  d’Herat  est  nommée  ltoudé- 
Malàit  ( y-f U Jjj)  ; elle  arrose  une  grande 
partie  des  campagnes  de  la  banlieue.  Au 
printemps , elle  est  grossie  par  deux  ou  trois 
mille  torrents  qui , souvent . déterminent  des 
inondations;  son  cours  ne  s’étend  pas  au 
delà  de  Serakbs.  « Bordjendi.  dans  sa  petite 
cosmographie  intitulée  ' Adjaîb  el-Bouldàn 
(Bibl.  Bodleienne,  fonds  Ouseley,  n’  38),  a 
reproduit  intégralement  tout  le  chapitre 
consacré  à la  topographie  de  cette  ville. 
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dente;  car  j’ai  pris  des  informations  dans  ce  pays,  et  je  n’ai  trouvé  personne 
qui  connût  une  localité  de  ce  nom.  La  vérité  est  que  Kourûn  est  une  petite 
ville  du  Fars  et  du  canton  de  Darabdjerd,  dans  le  voisinage  de  cette  ville.  Es- 
Selefi  dit  qu’elle  est  à 10  farsakhs  de  Darabdjerd,  et  qu’il  tient  ce  renseigne- 
ment d’Abou  Mansourel-Firouz-Abâdi  el-Hafez.  Plusieurs  personnages  célèbres 
en  sont  originaires,  tels  sont  : Mohammed  ben  Sa'ld  el-Kourâni  cl-Adjari,  lit- 
térateur distingué;  — Abou’t-Thayeb  Ferhân  el-Kourâni,  vézir  de  Samsam 
cd-Dôoleh,  fils  d”Adhcd  ed-Dôoleh;  — Abou  'Abd  Allah  lbn  Schadân  el-Kou- 
râni , dont  Abou  Suleïman  Ahmed  el-Khilhabi  cite  le  témoignage  dans  son  livre 
de  l’Explication  des  noms  de  Dieu;  — Abou  Ishaq  cl-kourâni,  l’un  des  secré- 
taires du  bureau  de  la  rédaction  à la  cour  d’'Adbed  cd-Dôoleh.  C’est  ce  poète 
qui,  récitant  un  jour  en  présence  du  prince  une  pièce  de  vers,  cul  la  hardiesse 
d’v  insérer  quelques  vers  où  il  se  plaignait  de  ne  pas  avoir  touché  ses  appoin- 
tements depuis  longtemps.  'Adhed  ed-Dôoleh , se  tournant  avec  colère  vers  son 
ministre  Abou’l-Qaçem  el-Mouthahher  ben  'Abd  Allah , lui  reprocha  de  l’exposer 
par  sa  négligence  à de  pareilles  allusions,  et  lui  ordonna  de  régler  immédia- 
tement l’arriéré  dû  à cet  employé.  Abou’l-Qaçem,  en  se  retirant,  s’approcha 
du  poète  et  lui  dit  à voix  basse  : r Sais-tu  que  tu  as  joué  ta  tête  ? * — «Ma 
tête  ! reprit  Abou  Ishaq,  en  vérité  mon  maître  en  prenait  peu  de  souci.  * 

(jl / Kerrtln. 


i°  Quartier  connu  d’Ispahân;  un  grand  nombre  de  savants  et  de  tradition- 
nistes  en  tirent  leur  origine.  — a0  Ville  du  pays  des  Turcs;  elle  possède  une 
mine  d’argent  et  une  source  qui  a la  propriété  de  fondre  le  fer  et  les  autres 
métaux.  — 3°  Forteresse  dans  le  Maghreb;  lbn  Hauqal  la  nomme  le  marché  Je 
Kerrùn  et  dit  qu’elle  est  à une  journée  de  Milianah,  et  à trois  journées  d'Anchir. 

9 • 

J Kourboukh. 

On  donne  ce  nom  ou  celui  de  Kourhouq  à une  boutique  et  prin- 
cipalement è une  taverne  (en  persan  C’est  une  localité  située  à environ 

8 farsakhs  au-dessous  de  Souq  el-Ahwaz,  dans  la  direction  de  Basrah.  11  en 
est  question  dans  l’histoire  de  la  guerre  entre  les  Kharedjites  et  Mohalleb,  fils 
d’Abou  Sofrah. 


Kercdj. 


t*  Localité  située  dans  le  canton  de  Fait]  (^Ij  ou  la  prononciation 
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vulgaire  est  Kerch  — a“  Ville1 * * *  située  à moitié  chemin  d’Hamadân  et 

d'Lspahân,  et  plus  rapprochée  de  celle-ci;  elle  forme  un  district  particulier.  Son 
origine  remonte  à Abou  Dolaf  Qaçcm  ibn  'Yça  cl-'Adjeli,  qui  y établit  sa  de- 
meure; elle  est  célèbre  dans  l’histoire  littéraire,  et  il  en  est  fait  mention  dans 
un  grand  nombre  de  poésies.  Kcredj  est  la  patrie  du  qadhi  Abou  Sa'd  Suleï- 
man  ben  Mohammed  ben  Iluçeïn  el-Qassari,  connu  sous  les  surnoms  d'el-KaJi 
et  de  Kcredji.  Ce  fut  un  jurisconsulte  instruit  et  éloquent,  habile  dans  la  dia- 
lectique et  la  controverse;  il  recueillit  la  tradition,  exerça  les  fonctions  de  juge 
à keredj,  et  mourut  en  58o.  De  Keredj  à Beroudjird,  on  compte  10  farsakhs; 
de  Keredj  à Bordj,  ia  farsakhs;  de  Bordj  à Noubendjân , 10  farsakhs;  et  de 
cette  ville  à lspahân,  3o  farsakhs.  Keredj  est  à 3o  farsakhs  d’Ilamadân.  Celte 
ville  se  compose  de  plusieurs  quartiers  isolés  l’un  de  l’autre;  ses  environs  sont 
riches  en  blé  et  en  troupeaux,  mais  on  n’y  voit  ni  jardins  ni  promenades.  C’est 
de  Beroudjird  que  lui  viennent  tous  les  fruits;  scs  maisons  sont  en  terre.  C’est 
une  ville  très-longue;  elle  a près  d’un  farsakh  d’étendue.  Elle  possède  deux 
marchés  : l’un  est  contigu  à la  grande  mosquée,  et  il  est  séparé  du  second  par 
un  rocher.  — 3°  Bourg  du  territoire  de  Rey.  — 4"  Chef-lieu  du  canton  de 
Roud-Dernwer,  dans  le  voisinage  de  Nehawend  (Djebal),  à 7 farsakhs  d’Hama- 
dân , et  à la  même  distance  de  l’autre  Keredj  mentionné  ci-dessus. 

***  Kerdjeh. 

Ville  du  Khouzistân1. 

» 

0 / Kourd. 

1°  Nom  d’un  peuple  connu5  (pluriel  nkrad  — a°  Bourg  du  canton 


1 11  semblerait  résulter  d’un  passage  du 

A ouihtl  que  Keredj  ou  Kehroud  ( ) 

ne  sont  qu’une  méiue  ville.  Hamd  Allah  nous 
apprend,  en  outre,  qu'il  y a au  nord  de 

cette  ville  mie  montagne  nommée  Hatmend 
(LkUulj),  d'où  jaillit  une  source  à laquelle 
la  tradition  a conserve  le  nom  de  Keï-Khos- 
rou.  Dans  ces  mêmes  parages,  sur  une 
étendue  de  6 farsakhs  carrés , on  trouve  des 
bois  et  des  jardins  nommés  dans  le  pays 
le  bocage  lie  Guitnu  (yuif" ).  Non  loin 
de  lù  s’élève  une  forteresse  connue  sous  le 

nom  de  Kazwin.  Les  habitants  de  tout  ce 


district  sont  très-attachés  aux  préceptes  du 
sunnisme.  Dans  quelques  manuscrits  du 
Nouihet  on  lit  Gucrm-roud  au  lieu  de  Keh- 
roud. 

1 Elle  est  nommée  Kerkliek  par  Abou’l- 
Péda.  et  la  même  orthographe  est  donnée 
par  Firouzâhâdi  ( hamous)-.  enlin,  l'auteur 
du  Méraçid  assure  que  Kerkkeh  est  le  nom 
le  plus  usité  de  la  ville  de  Kerkh  située  aussi 
dans  le  Khouzistân.  (Cf.  au  mot  Kerkh.) 

■'  Je  crois  utile  de  suppléer  nu  laconisme 
de  Yaqout  sur  le  Kurdistân . en  reproduisant 
les  rensoigmemenls  fournis  par  Mohammed 
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de  Beîdlia;  patrie  d’Abou’I-Haran  Ali  l)i‘ii  lluçcïn  cl-lspaliàiii , un  des  mutlres 
d’el-Moqaddessi.  Kl-lstliukliri  mentionne  Kuurd  comme  une  ville  plus  grande 
et  plus  prospère  qu’Eberqouh.  Dieu  sait  la  vérité. 

ô / Kirdi: . 

Pays  situé  entre  la  province  de  Ghaznah  et  l’Inde. 

J***/*  inkchir. 

Forteresse  dans  le  désert  qui  sépare  Qoum  de  Rey.  (Voyez  le  mot ^jj.) 

Sjw-v  eo  ùjT  Kird-Fena-Khosrouh. 

Ferw-Khosrouh  est  le  nom  du  roi  'Adhed  ed-I)ôoleh  Abou  Schudja',  fils  de 
llokn  ed-Dôoleb  Abou’l-Hnçan  'Ali  ben  Boueïh.  Ce  prince  construisit  une  ville 
à laquelle  il  donna  son  nom,  à un  demi-farsakh  de  Schiraz.  Il  détourna  une 
grande  rivière  qui  se  trouvait  à un  jour  de  marche  de  là.  et  la  fit  passer  auprès 
de  la  ville  nouvelle;  ce  travail  lui  coûta  des  sommes  considérables.  Sur  ses 
bords  il  fit  dessiner  un  parc  d’un  farsakh  d’étendue  où  il  réunit  tous  les  ou- 
vriers qui  travaillaient  la  laine,  la  soie  et  le  brocart,  ainsi  qu’un  grand  nombre 
de  tailleurs,  et  les  employa  à broder  sa  devise  (jj/k)  sur  les  vêtements  d’hon- 
neur. Il  bâtit  dans  le  même  lien  un  palais  entouré  de  vastes  dépendances  et 
institua  une  fête  annuelle  consacrée  au  plaisir  et  à la  débauche.  Cet  usage  fut 
aboli  à sa  mort,  cl  la  ville  ne  tarda  pas  à tomber  en  ruines.  Le  jour  où  ce  roi 
y fit  son  entrée  solennelle  était  le  huitième  avant  la  fin  du  mois  de  rebi'  pre- 
mier, l’an  354,  et  il  consacra  cet  anniversaire1  par  une  fête  où  ses  sujets  ve- 

Mcdj.fi,  d'après  le  Xouihet  : «Cette  province  liehar,  Derbendé-Tadjé-kliatoun , Perbendé- 
renfenne  seize  districts  ; son  climat  est  tem-  Zengui,  keukiver,  et  kirn>ân-Srhaluin.’< 
père;  ses  limites  sont  l'Iraq  arabe,  In  Kliou-  (Voyez  encore, BiirlekurdistAn,  le  mémoire 

zistàn,  l’Iraq  persan,  l Azerbai.ljAn  et  le  délaillé d'Ét. Quatmnère . Xolices et  r.rtraiti , 

Diarljekr.  8011s  le  règne  de  Suleiman-Schaü , t.  XIII,  p.  3oo  ; y (Il fs  of  a journey  lltrougk 
le  kurdistün  payait  ou  lise  environ  aoo  to-  kurdistan , byJ.  liront . Journal  tir  In  Société 

Plans  kkâni  (le  lotnan  valait  65  tomans  de  de  géogr.  de  Londres,  t.  X.  p.  34 1,  et  le 

notre  monnaie).  Même  après  les  ravages  t.  VIII  du  même  recueil,  p.  6g  et  suiv.) 

causés  par  l'invasion  des  Mogols,  il  donnait  ' D’après  la  leçon  du  Mérarid,  qui  parait 

ai  tomans  kliâni,  plus  i5oo  dinars;  mais.  plus  correcte,  il  faudrait  traduire  ; «Celle 
maintenant,  il  est  loin  de  rapporter  une  pa-  fêle  avait  lieu  au  moment  de  l'arrivée  de 

reille  somme.  Ce  pays,  presque  miné  an-  l'eau  dans  la  ville,  et  on  la  célébrait  pendant 

jourdbui,  renferme  un  très-petit  nombre  sept  jours,  s (Voyez  aussi  ci-dessus,  p.  3i3, 

de  villes  dignes  d'être  citées , ce  sont  : Alâni . et  le  Athar  el-Dilad,  l.  Il . p.  isr.  ) 
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liaient  de  tous  côtés  pour  s’enivrer  et  se  divertir  dans  des  bazars  construits  à 
cet  effet. 

9 

^jl tj  jj  Kourzbdn  ou  Gourzouân. 

Les  habitants  du  Khoraçân  prononcent  Gourzbdn.  Ville  voisine  de  Thaleqàn , 
dans  une  montagne  contiguë  à la  chaîne  du  Ghour.  Cette  ville  n’est  pas  éloi- 
gnée de  Merw  er-Roud,  et  plusieurs  savants  en  sont  originaires.  Son  nom  s’é- 
crit quelquefois  avec  un  iljim  (yl/yi-). 

Kertekdn. 

Bourg  du  canton  de  Lounbân,  province  d’ispahân.  Mohammed  ben  H a ça  n 
Abou  Bekr  el-Eskafi,  mort  au  mois  de  schawal  h 3 3,  en  est  originaire. 

9 

Kourkdn  pour  Gourgdn. 

La  prononciation  arabe  est  Djourdjân.  i°  Ville  célèbre  entre  le  Thabarcstân 
et  le  Khoraçân  ; elle  a vu  naître  un  grand  nombre  de  personnages  illustres.  On 
doit  toujours  écrire  son  nom  avec  deux  djim , tandis  que  le  nom  des  deux  loca- 
lités suivantes  est  toujours  Kourkân  (voyez  — a0  Bourgade  près  de 

Qarmiçin , où  se  tenait  une  foire  annuelle.  Ibn  el-Faqih  prétend  qu’un  grand 
nombre  de  scs  habitants  périssant  par  la  morsure  des  dangereux  scorpions  qui 
pullulaient  en  cet  endroit,  Belinos  le  sage  y posa  un  talisman  qui  diminua  le 
nombre  de  ces  venimeuses  bêtes,  à tel  point  qu’aujourd’hui,  dit-on,  on  n’y 
trouve  plus  un  seul  scorpion,  ou  s’il  y en  a encore  quelques-uns,  ils  sont  com- 
plètement inoffensifs.  On  assure  qu’il  suffit  de  frotter  avec  de  la  terre  venue  de 
Kourkân  les  murs  d’une  maison  pour  en  écarter  les  scorpions,  en  quelque 
pays  que  ce  soit.  Un  homme  qui  a été  piqué  est  guéri  instantanément  en  bu- 
vant de  l’eau  où  cette  terre  a été  délayée,  et  quand  on  en  tient  un  morceau, 
on  peut  prendre  impunément  un  scorpion  entre  ses  mains.  — 3°  Bourgade 
du  Fars. 

Jjf  Kerkrr. 

i * Ville  de  la  province  d’Errân , près  de  Beïlaqân , fondée  par  EnouschirwAn 

‘ Mustâü  mentionne  aussi  dans  l’Azcr-  sur  le  (leuve  Araxe.  est  un  pont  conslruil 
liaidjân  un  bourg  de  ce  nom  où  l'on  récolte  par  Dhia  e!-Muik  ISakhdjuvani . (ils  du  cé- 

du  blé,  du  coton,  et  des  fruits;  près  de  là,  lèbrc  Nizam  cl  Mulk. 

3t 
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— u°  lbn  el-Kethir  m’a  assuré  que  Kerker  était  aussi  le  nom  d’une  place  forte 
près  de  Malathia,  entre  cette  ville  et  Amid,  près  de  la  forteresse  d’Errân  que 
Motenebbi  a célébrée  dans  ses  vers.  — 3°  Bourgade  près  de  Bagbdad , où  l’on 
recueille  la  noix  de  galle.  — 6°  Citadelle  entre  Somaïsalh  et  la  citadelle  de  Zyad. 
> - 

s _///  Kerkés-Kouh  ou  la  monfagne  de  Kerkés. 

Kcrkés  1 est  le  nom  d’une  plaine  presque  déserte  qui  touche  aux  limites  de 
Qoum  et  de  Qaschân;  elle  renferme  quelques  villes  ou  bourgades,  qui  ne  sont 
en  réalité  que  des  repaires  de  voleurs.  La  montagne  de  ce  nom  est  située  dans 
ce  désert  qui  l’entoure  de  tous  côtés;  elle  a environ  a farsakhs  de  circuit.  C’est 
une  montagne  aride  et  d’un  accès  difficile;  on  trouve  quelques  sources  au  mi- 
lieu des  rochers.  Au  centre  est  une  sorte  de  plateau  d’où  jaillit  une  fontaine 
nommée  bendeh  (sans  doute  v'  réservoir).  Quand  on  est  dans  ce  lieu, 

on  se  croirait  dans  un  enclos  sans  issues,  car  on  est  entouré  de  tous  côtés  par 
d’énormes  rochers. 

JtejSjT  Kerkmyeh. 


Ville  du  Sedjestân  où  se  voit  un  temple  du  feu  que  les  Guèbres  ont  en  grande 
vénération. 

JL/  Kermal. 


Il  y a deux  bourgs  de  ce  nom  dans  le  Fars  : le  haut  et  le  bas  Kermal , ar- 
rosés tous  deux  par  un  bras  du  Kourr,  conduit  dans  le  premier  par  la  Digue  du 
Prince,  construite  par  ’Azcd  ed-Dôoleh  ; dans  le  second , par  le  Bendé-QatMr  que 
l’Atabek  Djaouli  fit  rebâtir.  ( Nouzhet .) 


<jL / Kermdn. 

On  écrit  quelquefois  Kirmtbi  ; mais  la  première  prononciation  semble  plus 
correcte.  i”  C’est  un  pays  vaste  et  peuplé  situé  dans  le  m*  climat;  longitude, 
go°;  latitude,  3o°.  11  renferme  un  grand  nombre  de  districts,  de  villes  et  de 
bourgades.  Ses  bornes  sont  : à l’est,  le  Mokrân  et  le  désert  qui  s’étend  entre 
le  Mokrân  et  la  mer,  derrière  le  pays  des  Belouth  (Béloutchcs);  à l’ouest,  le 


1 Tout  ce  passage  est  emprunté  littérale- 
ment au  livre  d'isthakhri,  et  il  peut  servir 
à restituer  un  grand  nombre  de  leçons  dans 
cette  page  fort  précieuse  du  manuscrit  de 


Gotha , mais  très-endommagée  par  le  temps. 
(Cf.  Liber  climat,  p.  98  et  99.)  Dans  le  Mè- 
raçid,  ce  nom  est  écrit  Kerkéeouh  sans  doute 
par  abréviation. 
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Fars;  au  nord,  les  déserts  du  Khoraçân  et  du  Sedjestân;  au  sud,  la  mer  du 
Fars.  Sur  la  frontière  de  Sirdjân,  le  Kermân  fait  un  coude  et  avance  dans  les 
limites  du  Fars;  il  subit  aussi  une  courbure  sur  ses  côtes  méridionales1 * * *.  Le 
Kermân  est  riche  en  palmiers,  en  céréales,  en  bestiaux  et  en  bêles  de  somme; 
il  offre  de  l’analogie  avec  la  province  de  Basrah  par  le  nombre  de  ses  rivières 
et  la  fertilité  de  son  territoire.  C’est  ce  qui  a fait  dire  à Mohammed  ben  Ahmed 
el-Bcschari  : « Le  Kermân  participe  aux  qualités  naturelles  du  Fars;  il  ressemble 
par  ses  productions  au  pays  de  Basrah,  et  il  a aussi  des  rapports  d’analogie 
avec  le  Khoraçân.  En  effet,  ses  côtes  sont  baignées  par  la  mer;  il  réunit  les 
avantages  des  climats  chauds  et  des  climats  froids;  il  produit  le  noyer  et  le 
palmier,  et  donne  en  abondance  les  deux  meilleures  espèces  de  dattes,  ainsi 
que  les  arbres  et  les  fruits  les  plus  variés.  Ses  villes  principales  sont  : Djiraft, 
Menouftn,  Zarend,  Bemm,  Sirdjân  (ou  Scltiradjàn),  Ncrmasir  et  Berdesir.  On  y 
recueille  le  toutenague  ( toutia ),  dont  il  se  fait  une  grande  importation-.  Ses 
habitants  sont  vertueux,  honnêtes  et  très-attachés  au  sunnisme  et  à l’ortho- 
doxie. Mais  une  grande  partie  de  ce  pays  est  dépeuplée  et  ruinée,  à cause  des 
maîtres  différents  qui  l'ont  possédé  et  de  la  domination  tyrannique  des  sul- 
thans.  Depuis  de  longues  années,  au  lieu  d’avoir  été  gouverné  par  un  roi  par- 
ticulier, il  a été  administré  par  des  gouverneurs  qui  n’ont  eu  d’autre  occupation 
que  d’amasser  des  richesses  et  de  les  faire  passer  dans  le  Khoraçân.  Or,  celte 
émigration  des  ressources  d’un  pays  au  profit  d’un  autre  est  une  des  causes  les 
plus  certaines  de  sa  ruine;  en  outre,  la  présence  d’un  roi  et  d’une  cour  con- 
tribue beaucoup  à la  prospérité  d’un  état.  L’époque  de  la  gloire  et  de  la  splen- 
deur du  Kermân  remonte  au  règne  de  la  dynastie  seldjouqidc,  et  pendant  cette 
heureuse  période , un  grand  nombre  d’étrangers  y fixèrent  leur  résidence.  » Selon 
(bn  el-Kclbi,  ce  pays  doit  son  nom  à Kermân,  fils  de  Felcwdj,  fils  de  Lobthi, 
fils  de  Yafet,  fils  de  Nouh,  et  ce*  fut  ce  Kermân  qui  s’y  établit  le  premier5. 

1 Ce  fragment  est  tiré  Au  Livre  det  climats,  1 La  plupart  îles  historiens  persans  croient 

p.  7 1 . ( Voyei  aussi  le  texte  arabe  delà  Géo-  que  le  Kermân  doit  son  nom  à un  fils  de 

graphie  d’Abou’l-Féda,  p.  334.)  Fars;mais  l'auteur  du  Tnrikhé-Guzideh  rap- 

* Isthakhri , p.  73 . dans  un  passage  qui  porte  une  opinion  différente  en  parlant  du 

a été  reproduit  intégralement  par  lbn  Haukal  régne  d'Ardeschir  ( chap.  îv).  Selon  lui . lors- 

et  plus  tard  par  Abou'I-Féda,  parle  aussi  de  que  ce  monarque  entreprit  la  conquête  du 

mines  d'argent  qui  se  trouvent  dans  les  mon-  Kermân . il  trouva  ce  pays  au  pouvoir  d’un 

tagnes  voisines  de  Djiraft,  et  dans  une  riche  chef  militaire  nommé  Bakhlc-Guerm  (oJç 

vallée  nommée  Dourbai.  lflm  l,assa>1  pour  invincible.  11  lui  livra 

3i. 


Digitized  by  Google 


m ÿbyS' 

ll»n  el-Faqih  rapporte  l’aneedote  suivante  : «Un  roi  étranger,  ou , selon  d’autres, 
un  roi  de  Perse,  s’étant  emparé  d’une  troupe  de  philosophes  (iüu.5Vj  pyi),  les 
mit  en  prison  et  les  condamna  à la  séquestration  la  plus  rigoureuse.  Consultés 
sur  le  genre  d’aliments  qu’ils  préféraient,  ils  choisirent  l’orange,  et  comme  on 
leur  en  demandait  la  raison , ils  répondirent  qu’elle  l’emportait  sur  les  autres 
fruits  par  son  écorce  parfumée , la  saveur  de  sa  chair  et  la  nature  oléagineuse 
de  sa  graine.  Par  ordre  du  roi , ils  furent  ensuite  exilés  dans  le  Kermân.  A cette 
époque  ce  pays  n’avait  que  quelques  puits  où  l’eau  gisait  à cinquante  coudées 
au-dessous  du  sol;  grâce  à leurs  habiles  travaux,  elle  fut  amenée  jusqu’à  fleur 
de  terre;  ils  plantèrent  des  arbres  et  rendirent  cette  contrée  boisée  et  fertile. 
Le  roi,  informé  de  ce  résultat,  les  fit  transporter  dans  les  montagnes;  là  aussi 
ils  établirent  des  aqueducs  et  firent  parvenir  l’eau  jusqu’au  sommet.  Le  roi, 
furieux,  les  fît  remettre  en  prison1;  ils  réussirent  à faire  de  l’or,  et,  après  en 
avoir  réuni  la  quantité  qui  leur  était  nécessaire  pendant  la  durée  de  leur  vie, 
ils  brûlèrent  tous  leurs  livres  afin  que  personne  n’eût  connaissance  de  leur  se- 
cret. » On  lit  dans  un  ouvrage  relatif  à l’ancienne  Perse  que  les  rois  de  cet  em- 
pire prélevaient  un  impôt  de  cent  millions  vingt  mille  drachmes  d’argent,  plus 
trente  millions  de  redevances  en  nature  pour  le  service  de  leur  table.  Sur  cette 
somme,  quarante  millions  étaient  perçus  sur  le  Fars,  et  soixante  millions  sur 
le  kermân , en  raison  de  sa  grandeur  et  de  sa  prospérité;  car  cette  province  avait 
alors  une  étendue  de  180  farsakhs  carrés,  et  elle  était  entièrement  cultivée, 
couverte  d’arbres,  de  rivières,  de  canaux  et  de  puits;  quelques-uns  de  ces  ca- 
naux avaient  une  longueur  de  cinq  jours  de  marche.  De  Schiraz  à Sirdjân, 
ancienne  capitale  du  kermân,  on  compte  C4  farsakhs;  la  capitale  actuelle  et 
la  ville  la  plus  connue  aujourd’hui  est  Djewatchir  ou  Getctucliir,  qui  est  ap- 
pelée aussi  Berdesir  ( voyez  ).  — Conquête  du  Kermân.  'Omar  ben  Khat- 

thab  ayant  donné  le  gouvernement  du  Balmnn  à 'Othman,  fds  d’Abou’l-'Ass, 
celui-ci  traversa  le  golfe,  entra  dans  le  Fars  et  s’en  empara;  ensuite  il  ren- 
contra le  Merzubân  du  Kermân  dans  l’tle  de  Berkawâi  1,  lui  livra  bataille  et  le 
tua.  Celte  mort  découragea  les  habitants  du  Kermân  et  affaiblit  leur  résistance. 
Lorsque  Ibn  'Amer  entra  dans  le  Fars,  sous  le  règne  d’'Othman  ben  'Affan,  il 


plusieurs  combats  où  ce  héros  eut  toujours 
l’avantage . et  Anleschir  dut  employer  la  ruse 
pour  s'emparer  de  son  adversaire  et  le  mettre 
à mort.  C’est  ce  chef  <pii  aurait  laissé  son 


nom  h la  province  conquise  par  le  roi  Sas- 
sanide.  Cette  tradition  et  celle  que  rapporte 
Ibn  Faqih  ne  sont  pas  consignées  dans  le 
lloHZCt  rs-Srfa , ni  dans  khondemir. 
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envoya  dans  le  Kermân  Moschadji'  ben  Maç'oud  pour  poursuivre  Yczdedjcrd  ; 
une  grande  partie  de  ce  corps  d’expédition  périt  de  maladie  dans  les  villes  du 
Kermân  ou  dans  les  bourgades  du  Fars.  Plus  tard  Ibn  'Amer,  avant  d’entre- 
prendre soji  expédition  contre  le  Khoraçân,  lança  une  seconde  fois  Moschadji' 
dans  le  Kermân.  Ce  général  prit  Bimend  ou  Mimcnd , accorda  l'aman  à ses  ha- 
bitants, leur  laissa  le  séjour  de  leur  ville,  et  y bâtit  une  forteresse  qui  porte 
encore  son  nom;  puis  il  prit  la  ville  de  Bemm  et  vint  assiéger  Sirdjân,  la  capi- 
tale, qui  fit  une  assez  longue  résistance;  elle  fut  prise  d’assaut.  Précédemment 
Rebi'  ben  Hareth  el-Harethi , envoyé  par  Abou  Mouça  cl-Asch'ari , avait  soumis 
tout  le  pays  autour  de  Sirdjân  et  conclu  une  capitulation  avec  les  habitants 
de  cette  ville,  qui  s’étaient  engagés  à ne  pas  reprendre  les  armes;  mais  ils  vio- 
lèrent leur  promesse,  et  c’est  ce  qui  amena  la  prise  de  Sirdjân  par  Moschadji'. 
Ce  dernier  prit  ensuite  Djiraft  de  vive  force  et  soumit  tout  le  Kermân  jusqu’au 
pays  des  Qoufs.  Là  il  rencontra  une  armée  considérable,  formée  en  grande 
partie  de  contingents  étrangers;  il  la  tailla  en  pièces  et  mit  en  fuite  les  troupes 
cantonnées  dans  le  Kermân.  Les  fugitifs  s’embarquèrent,  sauf  quelques-uns, 
qui  rentrèrent  dans  le  Scdjestân  ou  dans  le  Kermân.  Les  Arabes  affermèrent 
alors  les  terres  des  vaincus,  les  mirent  en  culture  et  en  prélevèrent  la  dîme. 
Qothn  ben  Qabissah  ben  Mohariq  ben  'Abd  Allah  ben  Sclicddad  ben  Moa'wiah 
ben  Abi  Rebi'ah  cl-Helali , ayant  reçu  de  Haddjadj  le  gouvernement  du  Fars 
et  du  Kermân,  se  dirigeait  vers  cette  contrée,  lorsqu’il  rencontra  sur  sa  route 
un  fleuve  que  son  armée  ne  put  traverser.  11  fit  proclamer  que  tout  soldat  qui 
parviendrait  sur  l’autre  rive  recevrait  mille  dirhems  de  récompense;  c’est  ce 
qui  fit  nommer  ce  jour  la  journée  de  la  solde  supplémentaire  El-Ha- 

djaf  ben  Ifakini  a rappelé  celle  circonstance  (mètre  tvajir): 

J U)  J— *1  ■ y — Ot — C je  J-L*  (£-!  yv_*^S Su 

iJLkAl!  usinai  >X. ...  * -J»  lj  » <»'  & 

jAej  (jl— < je  y ~-l») 

Que  ma  vie  soit  la  rançon  des  généreux  fils  de  Helal,  car  ils*  ont  élevé  ma  famille  et  as- 
suré ma  fortune;  ||  ce  sont  eux  qui  ont  établi  les  récompenses  pour  les  passages  difficiles, 
et  cette  coutume  a été  consacrée  par  d’autres  nuits.  ||  Leurs  lances  dépassent  le  nombre  dix- 
huit  , lorsque  les  lances  se  croisent  dans  la  mêlée. 

Ville  du  pays  de  Ghaznali,  entre  cette  ville  et  l’Inde,  à quatre  jours  de 
marche  environ  de  Ghaznali.  — 3°  Un  quartier  de  Niçabour  est  nommé  Mou- 
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rubba'l  el-Kermanyeh  Jùtg^jâ).  C’est  de  là  qu’est  originaire  Abou  Youçef 

Ya'qoub,  surnommé  el-Kermàni  en-Niçabouri  en-Yeçayi,  jurisconsulte  plus 
connu  sous  le  nom  de  Ibn  el-Ahzem.  Il  séjourna  longtemps  en  Égypte  et  en- 
tretint une  correspondance  avec  el-Mazeni,  recueillit  la  tradition  daijp  ce  pays, 
en  Syrie  et  dans  l’el-Djezireh , et  mourut  en  387. 

S hermeh. 

Grosse  bourgade  voisine  de  Thabès  ; elle  fi  une  mosquée  cathédrale  et  une 
chaire;  son  territoire  est  bien  arrosé  et  riche  en  palmiers,  sa  population  nom- 
breuse. Ce  renseignement  est  dil  à Ibn  en-Naddjar  qui  l’a  visitée. 

L»j Kerneba. 

Localité  de  l’Ahwaz,  célèbre  par  une  bataille  entre  les  Kharcdjites  et  les 
habitants  de  Basrah , après  le  combat  de  Doulab.  El-Kelbi  cite  un  personnage 
du  nom  de  Kerneba,  fds  d’el-Koufi.  c’est-à-dire  originaire  de  Koufah,  et  de  la 
famille  d’Arfakhschad , fils  de  Scm,  fils  de  Noé.  Voici  ce  que  j’ai  lu  dans  le 
Ditvan  d’Harcthah  ben  Bcdr,  de  la  main  de  Benan  es-Sa'di  : «Après  que  les 
Azraqites  eurent  défait  Moslem  ben  'Yç.n , les  habitants  de  Basrab  se  réunirent 
sous  le  commandement  d’Harelhah  ben  Bedr  cl-'Iraqi.  Celui-ci  atteignit  l’en- 
nemi au  pont  de  l’Abwaz;  mais  la  sédition  s’éleva  dans  les  rangs  de  son  ar- 
mée. Scs  principaux  officiers  se  révoltèrent  et  engagèrent  les  troupes  à l’aban- 
donner, en  offrant  aux  Arabes  les  privilèges  réservés  aux  Mohadjirs,  et  aux 
esclaves  affranchis  les  avantages  décernés  aux  Arabes.  Iiarethah,  courroucé  de 
cette  défection,  s’écria  (mètre  kamil)1  : 

Vj/tYl  41  j K&fyJ  j'<  .A! 

Que  les  caresses  des  ânes  soient  la  solde  offerte  à vos  jeunes  gens  ! Qu’un  traitement  infâme 
soit  la  part  faite  aux  Arabes!  ||  Que  les  affranchis  vous  dévorent  de  leurs  honteuses  mor- 
sures, puisque  c’est  parmi  eux  que  vous  recrutez  vos  amis! 

Lorsqu’il  apprit  que  le  commandement  était  donné  à Mohallcb,  il  s’écria  : 
« A vous  Kerneba  et  Doulab,  et  allez  où  bon  vous  semblera puis  il  s’éloigna, 


1 L’obscénité  des  images  et  des  expres- 
sions employées  dans  ce  distique  n’a  pas 
permis  une  traduction  plus  littérale.  On 


trouvera  au  mot  Doulab  plusieurs  vers  qui 
se  rapportent  aux  événements  dont  il  est 
question  ici.  (Voyez  ci-dessus,  p.  oââ.) 
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accablé  de  dépit,  avec  l’intention  de  traverser  le  golfe;  mais,  en  montant  sur 
une  barque,  son  pied  la  fit  chavirer,  il  tomba  dans  le  petit  Tigre  ( et 

se  noya.  Cet  événement  donna  lieu  à un  proverbe,  n 

Guerm-roud. 

Ville  de  l’Azerbaïdjân.  (Voyez  l’article  «Cy»  en  note.) 

» 

dJo / Kourenk. 

Petite  ville  à 3 farsakhs  de  la  capitale  du  Sedjeslân.  Ses  habitants  sont  hé- 
rétiques , et  ils  exercent  la  profession  de  tisserands.  La  ville  est  petite , mais 
agréable  et  prospère';  on  l’appelle  aussi  Kouroun. 


Kerewdn. 

Bourg  près  de  Thous.  Ce  nom  se  prononce  comme  celui  d’une  espèce  par- 
ticulière de  perdrix. 

-r  j5 ^ Keroukh. 


Ville  située  à 10  farsakhs  d’Herat;  on  en  exporte  une  espèce  de  raisin  sans 
pépins  nommée  kisclimisch.  Cette  ville  est  petite,  et,  d’après  el-lslhakhri , scs 
habitants  ont  une  mauvaise  réputation  ; leurs  maisons  sont  faites  de  terre.  Elle 
••'est  placée  dans  une  vallée  au  milieu  des  montagnes,  et  son  territoire,  qui  a 
ao  farsakhs  d’étendue,  est  couvert  de  jardins,  de  mosquées,  et  de  villages  fer- 
tiles. Abou’l-Fath  'Abd  el-Melik  ben  Âbi’l-Qaçem , scheikh  célèbre  ^tar  ses  vertus 
à Herat,  est  surnommé  Keroukhi  parce  que  sa  famille  était  originaire  de  ce 
lieu.  Il  se  fixa  dans  le  parvis  de  la  Kaabah  ( Modjawir ),  et  y mourut  en  548; 
il  était  né  à Herat  en  44a.  (Abou  Sa'd,  Dictionnaire  des  scheikhs.) 


Keroudschir. 

Forteresse  entre  Qoum  et  Rev.  (Voyez  j+*îsjS^>a.) 

» 

/ Kouroun. 

J 

Petite  ville  du  Sedjestân.  (Voyez 

Kcnveh. 

Vallée  dans  la  montagne  d’Elwend  (voyez  le  mot  *>siyl),  près  d’Hamadùn. 


■ 
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ùj)j  tjï  Kereh-roud. 

Ancien  nom  de  la  ville  qu’Abou  Dolaf  rebâtit  plus  tard  sous  le  nom  de  Keredj. 
(Voyez 

9 

O-Jj-T  Kourin. 

Bourg  près  de  Thabès,  dans  le  Qouhistân.  Certains  auteurs  écrivent  Kourrin 
et  croient  que  c’est  une  des  deux  villes  nommées  Thabès  (voyez  yl«~4s).  Abou 
Dja'fcr  Mohammed  ben  Kethir  el-Kourini  en  est  originaire. 

jJjT  Kezek.  , 

Rivière  du  Sedjcstân , qui  sort  du  fleuve  Senaroud. 

Kezn  (Guezn). 

Petite  ville  à 6 farsakhs  de  Meraghah  ; on  y voit  une  chapelle  et  un  pyréc  1 
fort  anciens  appartenant  aux  Guèbrcs,  ainsi  qu’un  portique  vaste  et  élevé.  On 
les  attribue  au  roi  Keî-Khosrou. 

sjf  Kizelt  (pour  Guizeh ). 

Telle  est  la  prononciation  vulgaire  du  nom  d’une  ville  située  dans  le  Sc- 
djestân,  mais  i’orthogTapbe  adoptée  est  Djizeh.  (Voyez  *y=-.) 

9 

* «UÜuJ'  Koslaneh.  . 

Bourg  situé  entre  Rey  cl  Sawah;  il  s’écrit  ordinairement  Qoslhaneh,  et  il  en 
a été  parlé  à la  lettre  ainsi  que  des  savants  qui  en  sont  originaires.  (Voyez 

AjUo*»ï.) 

y! î-T  Kesch. 

i°  Bourg  à 3 farsakhs  de  Djordjàn,  sur  une  montagne;  patrie  d’Abou  Zc- 
riah  Mohammed  ibn  Ahmed  el-Keschi  el-Djordjâni.  — a0  D’après  Abou’l-Fadhl 
el-Moqaddessi , le  nom  ethnique  Keschi  se  rapporte  à une  localité  de  la  Tran- 
soxiane  d’où  sont  sortis  plusieurs  savants.  Ecrit  d’après  les  habitudes  de  la  pro- 
nonciation arabe,  le  schin  a été  changé  en  sin  ( Kessi  pour  Keschi).  — 3°  D’a- 

’ Ya<]outlailsaiis<Ioute  allusion  an  fameux  (p.  H70).  «Tapies  la  relation  d’Abou  Dolaf. 
\artHrakluch , qu'il  a mentionné  ci-dessus  l/auteur  du  tfréne/d  écrit  KcwailjÿéB  ). 
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près  lbn  Makoula,  le  célèbre  Abou  Moslcm  Ibrahim  ben  'Abd  Allah  ben  Moslem 
el-Basri  et  son  fils  Mohammed  ont  été  surnommés  Kesclii  parce  que  ce  doc- 
teur, construisant  une  maison  à Basrah,  répétait  souvent  au  milieu  des  travaux  : 
«Apportez  de  la  chaux!»  (^Jl  Ce  surnom  lui  serait  resté;  tclle’est  du 

moins  l’opinion  d’Abou’l-Qaçem  de  Schiraz;  mais  Abou  Mouça  el-Hafez  d’Is- 
pahAn  rejette  cette  version  parce  que,  dit-il,  si  le  mot  kedj  (en  persan  guetÿ), 
qui  signifie  de  la  chaux,  en  était  la  racine,  l’ethnique  devrait  être  seulement 
el-Kedji.  Cet  auteur  pense  que  ce  surnom  se  rapporte  au  nom  de  Zirkeddj *, 
localité  située  dans  le  Khouzistân.  «Quant  à Kesch,  ajoute  Abou  Mouça,  c’est 
une  bourgade  d’ispahân  d’où  sont  sortis  quelques  hommes  de  lettres.  La  pro- 
nonciation locale  est  Guesch,  et  Kesch  est  la  forme  écrite.» 

» 

(joyJju&.r  Kouschlasji. 

Canton  de  la  province  de  Schirvân,  sur  le  littoral  de  la  mer  Caspienne;  il 
doit  son  nom  à Kouchtasp , fils  de  Lohrasp , qui  fertilisa  ce  territoire  en  y me- 
nant, par  plusieurs  canaux,  les  eaux  du  Kourr  et  de  l’Araxe;  ses  productions 
sont  le  blé,  le  riz  et  le  coton;  les  habitants  sont  blancs,  ils  suivent  le  rite  de 
Schafey,  et  leur  langage  est  un  mélange  de  pehlevi  et  de  patois  du  Guilân. 
( Nouzhet.  ) 

JuL iS  Keschfel. 

Bourg  du  district  d’Âmoi  dans  le  Thabarestân. 


jfStS  Keschmer1 * * *  5. 

» 

Bourg  près  de  Niçabour;  patrie  d’Abou  Hatem  el-Werraq  dont  on  cite  ce 
vers  (mètre  kamil): 

J ti*-»  ylj  JS1  J «»* 


Si  inn  vie  se  prolonge,  je  vivrai  sans  un  morceau  de  pain;  si  je  meurs,  je  mourrai  sans 
avoir  un  linceul. 


1 Voyez  le  mol  j .Tout cet article oiïre 

les  leçons  les  plus  confuses  ; j'ai  suivi  de  préfé- 

rence le  manuscrit  d'Oxford  en  le  comparant 

avec  l’extrait  publié  par  B.  Dont  (Auszüge , 
p.  F.  ),  d’après  la  copie  de  Saint-Pétersbourg. 

Le  Màariil  mentionne,  en  outre,  nnc  ville 


nommée  Kitch,  dans  le  voisinage  de  Za- 
rendj , capitale  du  ScdjcstAn. 

’ L’auteur  veut  parler  probablement  du 
bourg  voisin  de  Tourschiz,  et  souvent  cité 
d/rns  les  légendes  nationales  de  la  Perse 
(Voyez  ci-dessus , p.  3ç)0.  eu  note.) 
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9 

Kouschmahien. 


Bourg  du  pays  de  Merw,  du  côté  du  désert;  dernière  localité  de  Merw  quand 
on  se  dirige  vers  la  ville  d’Amol-Schatt  sur  l’Oxus.  Ce  bourg  était  autrefois  grand 
et  peuplé;  les  sables  l’ont  envahi  et  ruiné.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires. 


lyAj&S  Kejdjin. 

Village  du  canton  du  Dezaq  supérieur  (voyez  jjs),  dans  le  pays  de  Merw.  Il 
fut  habité  par  Ahmed  ben  Khaled  ben  Haroun  el-Makhzoumi  et  par  Abou  Nasr 
et-Thabari,  qui  étudia  le  droit  à Merw,  auprès  d’Abou’I-Modhaffer  es-Sem'ani. 
(Abou  Sa'd,  Dictionnaire  de»  scheikh s.) 

j&T  Keldbdd. 

i°  Quartier  de  la  ville  de  Niçabour,  habité  par  Abou  Hauiid  Ahmed  en-Ni- 
çabouri,  qui  doit  à cette  circonstance  le  surnom  de  Kelâbâdi.  — 3°  Quartier 
de  Boukhara  d’où  sont  originaires  plusieurs  savants. 

Keladedjeh. 


Bourg  du  Thabarestân,  sur  1a  route  de  Rey,  à deux  ou  trois  journées  de 
cette  ville. 


cAIlT  Kelat. 


Forteresse  du  district  de  Thous  (Khoraçân);  plusieurs  villages  en  dépendent. 
j$S  Kelar. 

A • 

Ville  dans  les  montagnes  du  Thabarestân , à trois  journées  d’Amol , et  à deux 
journées  de  Rey,  sur  la  frontière  du  pays  des  inGdèles.  On  lit  dans  l’ouvrage 
d’Ibn  el-Faqih  le  récit  suivant  : r J’étais  à Rey  en  □ 4 3,  dit  Abou  Zeîd  ben 
(Abi)  'Ylab,  et  j’assistais  un  soir  à une  discussion  qui  s’était  élevée  entre  des 
gens  d’épée  et  des  magistrats.  Un  des  nôtres  ayant  cité  cette  parole  du  Pro- 
phète : r Le  glaive  est  bon , le  bien  est  dans  le  glaive  et  avec  le  glaive 

£»  jjJLj  & jjJLj  quelqu’un  lui  répondit  : «ia  reli- 

gion repose  sur  le  glaive,  et  Dieu  a ordonné  à son  Prophète  de  propager  sa  religion 
avec  le  sabre.  » Lorsque  nous  nous  séparâmes,  et  que  la  nuit  fut  venue,  je  me 
couchai  et,  durant  mon  sommeil,  j’entendis  une  voix  mystérieuse  qui  récitait 
res  vers  (mètre  bassitli): 
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Le  fils  de  Zeïd  arrive,  animé  par  la  vengeance  et  la  haine,  pour  fonder  avec  son  sabre 
la  vraie  religion  et  répandre  la  foi.  ||  Il  surgira  dans  l'Orient,  au  mois  de  scha'ban,  en  te- 
nant le  glaive  du  prophète  du  Dieu  unique  et  éternel.  ||  Dans  sa  course  impétueuse,  il  sou- 
mettra les  plaines  et  les  montagnes,  depuis  Kelar  jusqu'à  DjordjAn  et  Djeled,  ||  Il  prendra  Amol, 
Schalous  et  leurs  dépendances  jusqu'au!  Iles  d’Erbân  et  de  Schehed,  ||  et  ce  pays,  repaire  de 
reptiles , lui  obéira , tant  que  l'étoile  brillera  sur  la  mer,  et  jusqu'à  la  fin  des  siècles. 


En  effet  sept  ans  après,  en  a5o.  Mohammed  ben  Roustcm  cl-Kelari  et  Mo- 
hammed ben  Schehriar  er-Rouyâni  arrivaient  à Rey,  y proclamaient  Ilaçan 
ben  Zeîd  et  pénétraient  sous  ses  ordres  dans  les  montagnes  du  Thabarestân. 
A cette  époque  enfin  survinrent  tous  les  événements  que  j’ai  rapportés  dans 
mon  Livre  du  principe  et  de  la  fin  (jLktj  »l*x*ll  «jI^S).  » On  donne  aussi  le 
surnom  de  Kelari  à Mohammed  jjm  Hamzah , traditionniste. 

PS  Kellar. 

Ville  du  Fars  *,  d’après  Abou  Bekr  ben  Mohammed  ben  Mouça. 

9 

ùjSiâiÿS  Koulaschkird. 

On  écrit  aussi  Djoulaschdjird  (pour  Goulaschfprd);  bourg  près  de  Merw. 

UL.I  Kela'-Asildn. 

Nom  d’un  quartier  ou  d’un  faubourg  de  Niçabour. 


pS  Kelam. 

Ancienne  forteresse  de  l’époque  des  Kosroès , située  dans  les  montagnes  du  Tha- 
barestfin.  Après  qu’elle  eut  été  occupée  parles  Ismaéfiens,  le  sulthan  Mohammed , 
fils  de  Melik-Schah,  la  fit  assiéger,  s’en  empara  et  la  détruisit.  C’était  un  voisi- 
nage dangereux  pour  les  musulmans;  car  )es  hérétiques,  qui  la  possédaient,  se 

1 MustAfi  dit  que  Kellar  est  un  bourg  canton  du  Fars;  il  produit  du  blé;  la  lem- 

assez  important  qui  a donné  son  nom  à un  pérature  y est  très-froide. 
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répandaient  dans  le  pays,  pillaient  les  caravanes  de  la  Mecque,  tuaient  les  pè- 
lerins, et  retournaient  ensuite  dans  ce  château  où  ils  jouissaient  de  l’impunité. 

Keldnrmd. 

C’est-à-dire  la  grande  rivière.  Nom  d’une  rivière  qui  passe  près  de  Bedd 
( Azcrbaïdjân),  ville  où  résidait  Babek.  El-Afsin  y campa  lorsqu’il  lit  la  guerre 
à cet  hérétique. 

Kelamxn. 

Bourg  du  territoire  de  Zendjân ; c’est  de  là  qu’est  originaire  'Ahd  es-Samed 
ben  Huçcïn,  le  prédicateur,  surnommé  la  Merveille  (çjOyJi).  Ce  pieux  person- 
nage se  fixa  à Baghdad,  v vécut  dans  la  société  des  scheikhs  les  plus  remar- 
quables, tels  que  Abou  Nedjib  es-Souhrewerdi , etc.  il  suivit  les  leçons  d’A- 
bou’l-Qaçera  ben  Huçcïn  et  de  Zaher  es-Sedjasi , et  consacra  sa  vie  à l’étude  et 
à la  prédication.  Il  possédait  un  couvent  près  du  champ  du  qadhi  (^UJ!  ^ji) , 
à Baghdad,  où  il  réunissait  les  pauvres  et  leur  enseignait  les  préceptes  de  la 
religion.  11  mourut  le  10  de  rebi'  premier,  l’an  58 1,  et  fut  enterré  dans  ce 
couvent. 

Kelb* 

Localité  située  entre  Qoumès  et  Rey;  c’est  une  des  stations  des  pèlerins  du 
Khoraçân. 

Kelbadjen  ' . 

Bourg  près  de  Merw. 

» 

GouU-Khendân  (1  a rose  fleurie). 

Forteresse  connue  du  Mazenderân. 

(jlsLyiLr  Kelkhabaqdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

Koultnekdn  (pour  Goul-Mekdn). 

Boufg  près  des  portes  de  l’ancienne  ville  de  Djcy  à lspahân.  On  y voit  le 
tombeau  de  No'man  ben  'Abd  es-Sclpm.  • 

1 C’est  sans  doute  la  même  localité  qui  est  désignée  par  le  nom  de  Koulakklmidjà h 
dans  le  Traité  de  Soyoullii. 
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Kelcnber. 

Bourg  do  l’Azerbaïdjùn , au  milieu  des  bois,  près  d’une  montagne  où  s’élève 
une  forteresse.  Au-dessous  coule  une  rivière;  ce  pays  produit  du  blé  et  des 
fruits;  ses  habitants,  qui  sont  des  Turcs  ou  des  Mogols,  suivent  le  rite  de 
Schafey.  (A iouzhel.) 

Kelidjerd. 

Grande  forteresse  entre  le  Khouzistân  et  le  pays  des  Lours,  à deux  jours  de 
marche  de  la  ville  d’ispahân. 

Kelin. 

Nom  de  la  première  station  que  rencontre  le  voyageur  en  allant  de  Rey  à 
Khowar. 

y Keliwdn. 

» 

Petite  ville  du  Khoraçân 1 où  l’on  fabrique  des  voiles  et  des  tissus  de  soie. 

rl CK  emam. 

Un  des  bourgs  qui  dépendent  de  Dinewer;  patrie  d’Abou  Ya'qoub  Youçef 
ibn  Ahmed  el-Kcmami,  né  en  4i3. 

s Kemrah. 

Bourgade  située  à 5 farsakhs  à l’ouest  de  Djerbadeqân;  l’air  y est  assez 
froid,  aussi  les  fruits  y sont  rares;  mais  le  blé  y vient  bien.  Mewla  'Ali  Naghi  et 
son  frère  Ulfcti,  qui  ont  laissé  quelques  bonnes  poésies,  y sont  nés.  (Alesch 
Kcdeh.  ) 

' » 

(jlwX  Koumdn. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

9 

ytûsJkT  Koumcndân. 

C’est  le  nom  que  portait  la  ville  de  Qoum  sous  les  anciens  rois  de  Perse. 
Les  musulmans,  en  s’en  emparant,  en  ont  fait  Qoum  par  abréviation.  ( Voy.  pï.) 

yLuçC  Kemindn. 

Bourg  ou  quartier  de  la  ville  de  Rey. 

1 Au  lieu  de  Khoraçân,  on  lit  KhouzMn  dans  le  Mcraçtd,  et  c’est  lu  vraie  leçon. 
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<ùJûS  Kenarek. 

i"  Quartier  de  la  ville  de  Sedjestân.  — a0  Quartier  de  Basrah. 

i>5 yéS  Kendjermid. 

Bourg  situé  aux  portes  de  Niçabour;  on  le  nomme  aussi  Djenzeroud.  (Voyez 

(jjlien Kendj-routlaq. 

Vaste  district  entre  Badeghis  et  Merw  cr-roud.  D’après  el-Isthakhri,  Bagh- 
schour  et  Bendj-dih  en  dépendent;  il  est  à deux  journées  d'Hcrat  et  à une 
journée  de  Baghschour. 

Kendjoukdn. 

Bourg  maintenant  ruiné,  qui  était  situé  au-dessus  de  Merw.  Quelques  per- 
sonnages portent  le  surnom  de  Kendjoukâni. 

Kcndjeh  (pour  Gucndjtji). 

1“  Ville  importante,  cnef-lieu  de  la  province  d’Errân.  Les  savants  écrivent 
Djrnzch  (voyez  »>*=-).  — a°  Localité  du  Louristân,  entre  le  khouzistàn  et  la 
province  d’Ispahân. 

‘Gstf'l  >jS  Kendandjeh. 

Un  des  bourgs  d’Ispahân. 

, » 

y\j&jS  Koundourdn. 

Bourgade  du  territoire  de  Qaïn.  Le  surnom  de  koundourûni  est  donné  à 
Abou’i-Haçan  'Ali  ben  Mohammed  ben  'Ali  el-Qaïni , originaire  de  Qaïn  et  natif 
d’Herat.  Il  habita  Samarcande  et  transmit  la  tradition  à Edrisi;  mort  après 
l’an  35o. 

, * 

Koundour. 

Deux  localités  portent  ce  nom  . 1*  Une  bourgade  du  district  de  Thourlhith 
(Tourschiz),  province  de  Niçabour,  de  laquelle  est  originaire  'Abd  el-Melik 
Abou  Nasr  Mohammed  ben  Abou  Saleh  ben  Mohammed  ben  Mansour  el-Koun- 
douri  el-Kharadji,  vézir  de  Thogrul-Bek,  premier  roi  Seldjouqide.  Ce  ministre 
fut  mis  à mort, l’an  45g;  son  histoire  est  rapportée  dans  le  JtD}  elOoiit 
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— a°  Un  bourg  près  de  Qazwin.  En  sont  originaires  Abou  Ghaneni  Huçeïn  et 
Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Huçeïn  el-Koundouri . tous  deux  élèves  d’Abou  'Abd  Allah 
es-Selami,  le  souG;  ils  ont  légué  un  assez  grand  nombre  dedivres  à la  grande 
mosquée  de  Qazwin.  Ils  portent  aussi  le  surnom  de  Sandouqi  (yij.Xjuo),  et 
d"  Othmani. 

9 » 

Koundonldn. 

Bourg  près  d’Ispahàn. 

„ 9 

Koundawdn. 

Bourgade  aux  environs  de  Meragbah;  on  la  confond  souvent  avec  Kerem  et 
avec  Keboudàn. 

jj£jS  Kenkiwer. 

i“  Petite  ville  entre  Hamadân  et  Qarmiçin , où  se  voit  un  château  très-remar- 
quable. Il  en  est  fait  mention  au  mot  Qasr  el-Loussous  (voyez 
elle  est  ruinée  maintenant1.  — a0  Beau  château  fort  dans  le  voisinage  de  Djezirct- 
Ibn  'Omar,  dans  les  possessions  du  souverain  de  Moçoul. 

•CLT  Kenneh. 

Localité  du  Fars. 

» 

jy*  owar. 

Ville  du  Fars  à îo  farsakhs  de  Schiraz5;  le  docteur  cl-Hakem  AbouThaleb 
Zeïd  ben  'Ali  ben  Ahmed  el-Kowari  en  est  originaire. 

» 

Kowa&chir  ou  Kewasir  (pour.  Guvaschir). 

Ville  du  Kermân.  ( Voyez 

1 Plusieurs  savants,  et  notamment  d’ An- 
ville,  croient  reconnaître  dans  cette  ville 
l'ancienne  Concobar,  mentionnée  par  Isidore 
de  Gharax.  (Cf.  le  mémoire  de  Mard.  Kin- 
neir,  p.  i3o.  le  Journ.  de  la  Soc.  geogr.  de 
Londret , t.  IX , p.  1 1 a , et  le  Voyage  de  Buc- 
kingham , p.  1 5 1 . ) 

1 Kovar  est  une  jolie  ville , chef-lieu  d’un 
vaste  canton;  la  température  y est  assez 


élevée  ; la  ville  et  la  campagne  sont  arrosées 
par  une  rivière  qui  y est  amenée  par  une 
digue  due  à Behmen.  fds  dlsfendiar.  Ce 
pays  produit  du  blé  et  des  fruits,  surtout 
des  grenades  et  des  amandes.  L'auteur  du 
Fourt-Nameh  accuse  ses  habitants  de  gros- 
sièreté et  de  lourdeur;  ils  sont  schaféîtes. 
Parmi  les  dépendances  de  ce  canton , on  cite 
le  bourg  de  Nakhch-FirouzAn.  ( Nmnhel .) 
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Jiy'  Kowal. 

Fleuve  important  du  territoire  de  Merw  esch-Schahidjân  ; il  arrose  des  bourgs 
considérables,  tels  que  celui  de  Hafs-Abâd  (àl>t  etc.  on  le  nomme  à 

cause  de  cela  Kmval-Hafs-Abùd. 

t 

yl tjS  Koubdn  (pour  Goubdn). 

i°  Bourg  près  de  Merw;  on  écrit  aussi  (voyez  ce  nom).  — a°  Bourg 

près  d’Ispahân,  canton  de  Khanlcndjân;  il  -est  florissant  et  renferme  un  grand 
nombre  de  boutiques  et  de  tavernes.  (Extrait  d’Ibn  Mendeh.) 

t 

(jLLi^T  Koubândn. 

Bourg  du  territoire  d'Ispahân.  On  lit  dans  Ibn  Mendeh  : r Mohammed  ben 
Haçan  ben  Mohammed  el-Koubânâni  enseignait  la  tradition  dans  ce  lieu  en 
4a3.*  (Voyez  le  nom  précédent.) 

Koubendjân,  on  écrit  aussi  Koumendjdn. 

Bourg  près  de  Schiraz;  patrie  du  soufi  ’Othman  ben  Ahmed  Abou  'Omar. 

Kawlcz 

Petite  ville  du  Djilân  (Guilân);  patrie  de  Hibet  Allah  ben  Abou’l-Haçan  el- 
Djilâni , qui  s’est  distingué  par  sa  piété  et  ses  austérités  autant  que  par  sa  science. 
Il  vint  à Baghdad  en  5 1 1 , âgé  de  t a ans,  et  mourut  au  mois  de  djemadi  second, 
l’an  583. 

Koudjeqdn. 

Petite  ville  du  Guilân,  fondée  par  Ardeschir  Babegan,  ( Nouzhel .) 

» 

jjj! lyJ  Kourdn. 

Bourg  près  d’Esferaïn. 

Kourd-i  b Ad. 

t"  Bourg  aux  portes  de  Niçabour.  — a ° Kourd,  petite  ville  du  Fars.  (Nouzhel.) 

s’accordent  b dire  qu’elle  est  un  des  ports 
les  plus  fréquentés  par  les  bâtiments  venus 
de  Scbirvân , du  Thabareslàn . etc.  Lu  leçon 
Koutem  est  confirmée  parle Mcraçid,  qui  in- 
dique cependant  la  prononciation  Kawtem. 
(Voye*  aussi  Jmrrn.  n*iat.  janvier  18/19.) 


1 Bien  que  celte  leçon  soit  donnée  par 
les  trois  manuscrits , je  ne  doute  pas  qu’il 
ne  faille  lire  Koutem  avec  Abou’l- 

Féda.  Mais  cet  auteur,  en  avançant  que  cette 
ville  est  à une  journée  de  la  mer,  est  en  con- 
tradiction avec  les  géographes  persans,  qui 
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Kourtchenbeh. 

Localité  du  territoire  d’IIamadàn,  célèbre  par  une  bataille1  entre  Barkiaroq 
et  son  frère  Mohammed,  tous  deux  fils  de  Djelal  ed-Dôoleh  Mclik-Schah. 

» 9 

Kour-Koundn. 

Gros  bourg  du  territoire  de  Tebriz,  entre  cette  ville  et  Ourmiah.  Il  est  à 
deux  journées  de  Tebriz.  Kour-Kounân  signifie  fabricants  de  soufflets  de  forge 
fUw).  De  ce  bourg  on  aperçoit  distinctement  le' lac  d'Ourmiah. 

ou:a. 

Forteresse  du  Thabarestàn  d’après  el-Abi  : «Son  front,  dit-il,  semble  toucher 
les  étoiles;  l’oiseau  ne  peut  en  atteindre  le  faîte;  le  nuage  le  plus  élevé  ne  peut 
couronner  son  sommet  et  passe  humblement  sous  ses  créneaux,  que  la  pluie 
n’a  jamais  mouillés.  » 

ijbjJ'  Koufdn. 

Bourg  aux  environs  d’Herat;  patrie  d’Abou  Bekr  Ahmed  ben  Abi  Nasr  el- 
Koufâni,  schcikh  des  soufis  à Herat.  Ce  personnage,  dont  Abou  Sa'd  vante  la 
modestie  et  la  vie  exemplaire,  visita  l’Iraq  et  le  Hedjaz,  se  rendit  en  Egypte 
où  il  recueillit  la  tradition,  et  mourut  à Herat  au  mois  de  rebi'  premier, 
Tan  A67.  Abou  Isma'ïl  el-Ansari  invoque  son  autorité  dans  plusieurs  de  ses 
ouvrages. 

JojJ"  Koufek. 

Localité  du  district  de  Tharm  et  du  Deïlem. 

K ouf  en. 

Petite  ville  du  Khoraçân,  à G farsakhs  d’Abiwerd,  et  bâtie  par'Abd  Allah  hen 
Thaher,  sous  le  khalife  el-Mamoun.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires  ; 
AbouT-Modhaffer  Mohammed  ben  Ahmed  el-'Alewi,  littérateur  et  poêle,  auteur 
des  NêiljHiat,  des  Iraqiat,  ainsi  que  de  plusieurs  autres  compositions  littéraires; 

1 En  1 100  de  J.  C.  (Voyez, surcesévéne-  avril-mai.  et  Weil,  Ceteh.  der  Chai.  t.  III , 
niants,  les  Recherches  sur  le  règne  de  Bar-  p.  1 A3.)  L'éditeur  du  Méraçid  écrit  Kour- 
kiarok  par  M.  Defrémery,  Jour n.  asial.  1 853 , tchtbneh. 

3a 
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— 'Ali  lien  Mohammed  Abou’l-Qaçem  en-Niçabouri , surnommé  el-kotijeni,  doc- 
Icnr  accrédité,  mort  sur  le  chemin  de  la  Mecque,  l’an  A y o : — 'Abd  Allah  ben 
Mcimoun  et-Thalckani  cl-Koufeni,le  juge  le  plus  éclairé  de  son  siècle;  il  étudia 
le  droit  à Mcrw  avec  Abou  Bckr  es-Scm'ani;  à Niçabour,  avec  Abou  Bekr  esch- 
Schirazi,  exerça  les  fonctions  de  juge  à Abiwcrd  et  dans  le  ressort,  et  mourut 
dans  cette  ville  au  mois  de  zil-qa'deh,  l’an  55 1. 

\y>jf  Koufwa. 

Ville  de  la  province  d’Hcrat. 

Koufidbddeqdn. 

Bourgade  du  territoire  de  Thous. 

y U/  k'ouqidn,  on  écrit  aussi  yLJ^T k'oukidn. 

Bourgade  du  Kermân;  parmi  ses  dépendances  est  le  village  de  Nehâbûd 
dans  lequel  se  prépare  le  toutenague  dont  on  fait  une  grande  expor- 
tation. Je  tiens  ce  renseignement  d’un  habitant  du  Kermân. 

Jjf  Kawk. 

Bourg  près  de  Neça,  dans  le.  voisinage  de  Schehristân  (Khoraçân). 

Jjf  K oui. 

Quartier  de  Scbiraz*. 

‘MajT  koumoul-Abdd. 

Je  pense  que  c’est  une  bourgade  près  d’Hamadân.  On  connaît  sous  le  surnom 
de  Koumoul-Abâdi  un  imam  distingué,  Salch  ben  Ahmed  ben  Saleh  el-Rimi, 
qui  fut,  après  son  père,  un  des  docteurs  les  plus  instruits  d’Ilamadân.  Saleh  ben 
Ahmed  s’est  fait  connaître  par  son  enseignement  et  par  de  nombreux  ouvrages, 
entre  autres  une  histoire  d’Haraadân.  11  était  de  la  secte  des  Abdal,  et  on  lui 
attribue  plusieurs  actions  miraculeuses.  Sa  mort  arriva  le  huitième  jour  avant 
la  lin  de  scha'ban,  l’an  38A;  il  était  né  en  3o3. 


<>vjyo JT  Koumid. 


Forteresse  dans  les  montagnes  du  Thabarestân. 


1 Firouzâbâdi  prononce  K orrai,  et  assure 
que  c’est,  non  pas  un  quartier,  mais  un 


bourg  voisin  de  Scbiraz.  Dans  le  Lobb  cl- 
Lobal  et  te  Mcraeid , on  lit  la  porte  de  À ouï. 
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Kmimin. 

i”  Bourjj  entre  Qazwin  et  Rey.  — a”  Localité  ou  canton  du  Kerinâu,  entre 


Djiraft  et  llormuz. 


Bourg  du  Thabarestàn. 


^L*JCjX  Knuhiar. 


yf  Kehrdn. 

Ancienne  forteresse  de  l’Azerbaïdjàn,  aujourd’hui  ruinée. 

Kehrdjiin. 

Localité  du  Fars. 

> 

Kmihek. 

Ville  du  Sedjestân  qu’on  nomme  également  puits  de  Kouhek  ( 
elle  appartient  au  district  de  Rokkhedj  ou  de  Rost. 


Localité  du  Fars. 


Keïkhardn. 


yl yS  KirÜH. 


i°  Ville  de  l’Azcrbaïdjân , entre  Tebriz  et  Rcïlaqàn,  d’après  ce  que  m’a  dit 
un  homme  qui  était  né  dans  cette  ville.  — a°  Une  localité  de  l’Arabie  porte 
le  même  nom. 

Kird-A  hdd. 

Bourg  du  district  de  Thourthith  (Tourschiz).  , 


yS  Kiz. 

Quelques  auteurs  écrivent  Diiz  et  Kidj.  Ville  principale  du  Mokrân;  elle  est 
à cinq  journées  de  Tu  (voyez >m),  ville  et  principal  port  du  Mokrân.  Kiz  pos- 
sède beaucoup  de  palmiers;  on  compte  deux  stations  de  celte  ville  à Qtnrehouii. 


Bourg  entre  Rey  et  Khowar. 

Kisch  (l’île  de). 

Nom  persan  de  l’îlc  de  Qis  (u»* i);  elle  a h farsakbs  de  circuit.  La  ville  de 

3j. 
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Qis  esl  belle  cl  pittoresque,  entourée  de  jardins  et  d’habitations.  C’est  le  séjour 
du  souverain  d’  Omàn , qui  étend  son  autorité  sur  toute  celte  mer.  C’est  dans 
cette  fie  que  stationnent  les  bâtiments  qui  font  la  traversée  entre  l’Inde  et  le 
Fars.  Elle  a de  nombreuses  citernes  qu’alimente  la  pluie,  et  de  beaux  bazars 
abondamment  fournis.  Le  roi  de  ce  pays  est  respecté  1 par  les  souverains  de 
l’Inde  à cause  de  ses  forces  navales  et  de  ses  richesses.  Je  l’ai  vu  plusieurs  fols; 
sa  physionomie  est  persane  et  son  costume  ressemble  au  costume  du  Deïlem; 
il  a une  suite  nombreuse,  de  grands  biens  et  de  magnifiques  chevaux  arabes. 
C’est  dans  ces  parages  que  se  fait  la  pèche  des  perles;  toutes  les  îles  environ- 
nantes appartiennent  au  maître  de  Kisch  2.  J’ai  rencontré  dans  ce  pays  plusieurs 
personnes  qui  étaient  versées  dans  la  connaissance  du  droit  et  dans  la  littéra- 
ture arabe;  j’y  ai  connu,  entre  autres,  un  savant  qui  avait  composé  un  bon  ou- 
vrage en  deux  gros  volumes  sur  les  mois  qui  se  ressemblent  par  la  prononciation  et 
diffèrent  par  U sens  («Ujm  *1ûjÜ  jjjl  Uÿ)  ; j’ai  oublié  son  nom.  Les  au- 

teurs de  traditions  donnent  le  surnom  de  Kischi  h Isma'ïl  ben  Moslem  el-'Abdi, 
né  à Basrah,  et  qui  exerça  les  fonctions  déjuge  à Kisch.  C’est  un  docteur  digne 
de  foi. 

y_À^T  Keïf. 

Ancienne  ville  entre  Badcghis  et  Merw  er-roud,  ancien  chef-lieu  de  ce  dis- 
trict. Elle  esl  voisine  de  Dinewer  et  dépend  maintenant  de  Merw  er-roud.  Elle 
fut  conquise  par  Schakir,  affranchi  de  Schoraïk  ben  el-'Axvar,  qui  fut  chargé  de 
celte  expédition  par  'Abd  Allah  ben  'Amer,  l’an  3 1 de  l’hégire,  à l’époque  de  la 
conquête  de  Merw  er-roud. 

kilaltidjdn. 

Bourgade  du  GuilAn  ou  du  ThabarestAn. 


1 Ibn  el-Athir  nous  apprend  que  de  son 
temps,  c'est-à-dire  au  un’  siècle  de  l’ère 
chrétienne,  ce  petit  souverain  était  cons- 
tamment en  guerre  avec  le  chef  d tlnnnuz. 
(Voir  les  extraits  publiés  par  M.  Tondierg. 
t.  XII.  p.  1 56.  ) 

’ Le  \ouzhet  mentionne  aussi  deux  bour- 
gades qu  il  nomme  j'yS  et  ■vjLi'  , et  qui , bien 
que  situées  sur  la  cAte  du  Fars,  et  dans  le 
district  d’Ardeschir-khourreh.  dépendent 


du  souverain  de  kisch.  (Ms.  i dp , fol.  648.) 
L'auteur  du  Fnurs-I\'ameh  considère  aussi 
cette  île  comme  une  dépendance  du  même 
district.  Hnmd  Allah  ajoute  que  kisch  a une 
étendue  de  4 farsakhs  carrés;  le  climat  y est 
chaud  ; l lle  est  arrosée  par  des  canaux  ; elle 
produit  du  blé  et  des  dattes  ( ibid .).  (Voyez 
le  Second  voyage  de  Morier.  p.  76  et  suiv. 
Ouseley,  Trarels,  etc.  L I,  p.  167,  et  Introd. 
n la  Géographie  d’  Abou  l-Féda , p.  ccclxxxvi.  ) 
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£\jS  Kilaki. 

Nom  d’une  des  deux  villes  de  Tliabès. 

^JuT  Kilin. 

Bourg  à 6 farsaklis  de  Rey,  près  du  Koulicd  supérieur  (voyez  il  pos- 

sède un  marché.  Abou  Salch  'Abbad  ben  Ahmed  el-kiliui  en  est  originaire. 

Kimaredj. 

District  de  la  province  du  Fars. 

<UL*T  Kinaneh. 

V ille  du  Sind,  à a farsaklis  de  la  mer  et  à cinq  journées  de  Sendân. 

J 

Lader. 

Ville  du  Mokrân , à trois  jours  de  marche  du  Sedjestân. 

Ladkird. 

Localité  du  kcrmàn,  à un  farsakh  de  Djiraft,  où  a eu  lieu  une  bataille 
entre  le  fils  de  Mohalleb  ben  Abi  Sofrah  et  Qatlir  ben  el-Fahan  (?)  le  kha- 
redjite. 

Lardjdn. 

Petite  ville  entre  Rev  et  Atnol,  dans  le  Thabarestân,  à 18  farsaklis  de  ces 
deux  villes;  elle  est  défendue  par  une  citadelle  dont  il  est  fait  souvent  mention 
dans  l’histoire  des  Bouehïdes  et  des  Dcïlemiens.  Mohammed  ben  Bendar  Abou 
Youçef  el-Lardjèni  el-Tbabari,  jurisconsulte  qui  habita  Ispahàn,  en  est  origi- 
naire. 

Lar. 

1°  lie  entre  Siraf  et  l’île  de  Qis  (Kisch)1;  elle  est  grande,  mais  elle  n’a  ni 

‘ Lar,  disent  les  nuteurs  persans,  est  le  hninmcd  Medjdi  dans  le  Zinet,  est  le  chef- 
nom  d’un  pays  assez  étendu  sur  le  littoral  lieu  d on  gouvernement  particulier  triliutaire 
du  golfe  Persique;  il  est  habité  par  des  nmr-  de  la  Perse.  L’an  i oo3  de  l’hégire,  un  vio- 

chnndsniiisuhnoiis  et  |iroduil  du  blé  et  quel-  lent  Irèmblemenl  de  terre  a renversé  cette 

ipies  palmiers.  *La  ville  de  I,ar.  ajoute  Mo-  ville  et  sa  forteresse. s 
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bourgs  ni  villages;  sur  ses  côtes  est  une  pêcherie  de  perles.  On  m'a  assuré 
que  cette  île  a 1 a farsakhs  de  tour.  Abou  Mohammed  Abàn  ben  Hodhoïl  el- 
Lari  en  est  originaire.  — a”  Bourgade  du  Khoraçân;  elle  dépend  de  Niçabour, 
ou,  selon  cd-Dehbi,  de  Zcwzen.  On  cite  Abou’l-Haçan  ben  Abi  Sehl  el-Lari, 
pocte  estimé,  et,  parmi  les  anciens  habitants  de  Lar,  Ahmed  ibn  Açed  el- 
'Amiri  et  ses  trois  fils,  Abou’l-Hareth,  Dja'far  et  Mohammed,  qui  ont  laissé  un 
nom  comme  poètes.  (Voyez  jü.) 

jp  Larez. 

Bourg  du  district  d’Amol  (Thabarestân),  plus  connu  sous  le  nom  de  cita- 
delle de  Larez;  il  est  à deux  journées  d’Amol;  patrie  d’Abou  Dja'far  ben  Mo- 
hammed 'Ali  cl-Larezi,  docteur  mort  en  5 1 8. 

P Imz. 

Localité  qui  dépend  du  district  de  Khawaf,  province  de  Niçabour.  D’après 
Dehbi,  Laz  dépend  du  district  de  Zewzen.  C’est  la  patrie  d’Abou’l-Haçan  ben 
Abi  Sehl  el-Lazi,  poète  distingué.  On  cite,  parmi  les  anciens,  Ahmed  ibn  Açed 
el-'Amiri  et  scs  trois  fils.  Abou’l-Hareth  Açed,  Mohammed  cl  Dja'far,  littéra- 
teurs dont  le  mérite  a été  rarement  dépassé. 

Las  ter. 

Localité  située  à îo  farsakhs  de  Nehawend  et  à ta  farsakhs  de  Sabour- 
Khast.  Il  en  est  fait  mention  avec  plus  de  détails  au  inol  Aschtar  (voyez ). 

Laschkird. 

Ville  connue  dans  le  Kermân,  à trois  journées  de  Djiraft. 

izzjSÜ  Lafet  (île  de). 

Dans  la  mer  d”Omân,  entre  cette  contrée  et  Tladjr  ; elle  est  nommée  aussi 
lie  des  Ucm-Kmràn.  Elle  fut  conquise  par  'Othman  ben  Abi’l-'Ass  el-Thaqefi , 
qui  partit  de  là  pour  s’emparer  du  Fars;  il  y bâtit  une  mosquée  qui  portait 
son  nom.  Cette  île  fut  jadis  prospère  et  fertile;  elle  était  couverte  de  villages, 
d’habitations  cl  de  cours  d’eau.  Elle  paraît  être  abandonnée  aujourd’hui,  car 
j’ai  parcouru  ces  parages  dans  tous  les  sens,  et  jamais  je  n’ai  entendu  faire 
mention  de  l’ilc  de  Lafet. 
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Lakemaldn. 

Bourgade  du  territoire  de  Merw.  La  robuste  santé , la  rusticité  et  la  sottise 
de  ses  habitants  sont  restées  proverbiales,  et  lui  ont  fait  sans  doute  donner  ce 
nom  ( les  ignorant»). 

Lamedjdn. 

Bourg  à 7 farsakhs  d'Ilamadân. 

Lameghdn. 

Bourg  de  la  province  de  Ghaznah,  d’où  est  originaire  toute  une  famille  de 
jurisconsultes  et  de  juges  hanéGtes,  qui  ont  acquis  de  la  renommée  à Baghdad. 
J’en  ai  connu  plusieurs,  cl  notamment  le  qadhi  'Abd  es-Selam  ben  Isma'ïl  ibu 
'Abd  er-Rahman  Abou  Mohammed,  jurisconsulte  habile  qui  demeurait  à Bab 
etr-Thariq  ( cjlt),  près  de  la  chapelle  sépulcrale  d’Abou  Hanifab.  Il  reçut 
scs  premières  leçons  de  droit  de  son  père  cl  de  son  oncle,  puis  il  termina  ses 
éludes  au  collège  de  Souq  el-'Amid,  connu  sous  le  nom  de  Zcirek  (djjj).  11  eut 
pour  maître  Abou  'Abd  el-Huçeïn  ben  Haçan  cl-Bosti;  il  remplaça  le  qadhi 
Abou  Thaleb 'Ali  el-Bokhari,  après  la  retraite  et  la  mort  de  celui-ci,  et  il  fut 
également  substitut  du  grand  juge  't\li  ben  Selmân.  Il  était  né  en  5ao  dans  le 
quartier  d’Abou  Hanifab,  ainsi  qu’il  le  disait  lui-méme,  et  il  mourut  le  1"  de 
redjcb  6o5.  11  fut  enterré  dans  le  cimetière  de  klmizcrân,  au  dehors  de  la  cha- 
pelle d’Abou  Hanifab.  Plusieurs  autres  savants  docteurs  de  la  mémo  famille  ont 
le  surnom  de  Lameghàni. 

(J!)  FA- Un  (Alains). 

Nom  d’une  contrée  importante  située  près  de  l’Arménie , et  dans  le  voisinage 
de  Bab  el-Abwab  (Derbend);  les  habitants  de  ce  pays  font  continuellement  la 
guerre  aux  Khazars.  On  les  appelle  vulgairement  'Allai i cç  qui  est  une 

erreur;  ils  professent  la  religion  chrétienne.  Ce  pays  fournit  de  robustes  es- 
claves. (Voyez  yVJl.) 

Lalicdjiin. 

Ville  importante,  chef-lieu  du  Guilèn;  climat  chaud;  territoire  arrosé  par 
les  sources  des  montagnes  voisines.  On  y fabrique  la  meilleure  soie  du  pays 
productions  ; riz,  oranges  et  citrons.  ( Nouzliet .) 
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Dhal  el-Ludjoum,  l’endroit  aux  brides. 

Localité  connue  du  canton  de  Djourzân,  province  de  Tiflis.  On  lit  dans  Bc- 
ladori  : s Habib  ben  Moslemah  avant  été  envoyé  pour  conquérir  l’Arménie, 
sous  le  règne  cTOthman,  il  entra  sur  le  territoire  de  Djourzân.  Arrivés  à Dhal 
el-Ludjoum,  ses  soldats  laissèrent  paître  en  liberté  un  certain  nombre  de  che- 
vaux et  rassemblèrent  leurs  brides  en  un  même  lieu;  mais  les  sauvages  habi- 
tants surprirent  ceux  qui  les  gardaient,  les  tuèrent  et  s’enfuirent  avec  ce  butin. 
Les  musulmans  se  mirent  alors  à leur  poursuite  et  les  exterminèrent.  C’est  en 
souvenir  de  cet  événement  que  ce  lieu  fut  nommé  Dhal  el-Ludjoum. 

ji  ( Jl  ) El- Lour  ’. 

Montagnes  habitées  par  les  Kurdes,  dans  le  voisinage  d’Ispahân  et  du  Khou- 
zislàn.  Le  nom  de  cette  peuplade  s’étend  à tous  ces  parages,  qu’on  nomme 
souvent  Lourislân  ou  pays  des  Lours;  on  écrit  aussi  (Voyez  ce  mot.) 

yljJUJ  Leftawdn. 

Bourg  aux  environs  d’Ispahân  ; patrie  d’ibrahim  ben  Schudja'  el-Leftawâni 
qui  transmit  la  tradition  à Abou  Sa'd;  il  est  né  vers  l’an  &8o. 

» • 

Lonbdn. 

Bourg  voisin  d’Ispahân.  II  v a aussi  dans  cette  ville  une  porte  appelée  Babé- 
Ijonhùn.  On  cite  : Abou’l-IIaçan  el-Lonbâni, surnommé  Ibn  Abi-Dounia;  — Abou 
Bckr  Ahmed  ben  Mohammed  el-Lonbâni  el-Ispahâni,  traditionniste  célèbre, 
élève  du  précédent,  mort  en  33a;  — Abou  Mansour  Mo'ammer  ben  Ahmed 
el-Lonbâni  el-'Adawi,  le  souj {;  il  était  très-versé  dans  l’histoire  et  connaissait 
surtout  celle  des  soufis  célèbres.  Il  étudia  aussi  la  tradition , et  mourut  en  â8g 1  2. 


1 I .es  géographes  persans  divisent  ce  pays 

en  deux  districts,  le  grand  et  le  petit  Lour; 
mais  ils  n’en  tracent  pas  les  limites.  ï,es  re- 
devances de  ce  riche  pays,  perçues  par  des 
chefs  h peu  prés  indépendants,  n’étaient 
qu’imparfaitcinent  payées  au  trésor  des  sul- 
llians  mongols,  les  villes  principales  sont  : 
Eïdedj , Djabalq , Sousen , Arwa , Beroudjerd. 
( Voyez , sur  celte  contrée . le  remarquable  tra- 


vail de  M.  Layard . Description  of  the  prarincc 
of  hhuzistan,  Journal  de  la  Société  géogra- 
phique de  Londres,  t.  XVI,  et  le  tome  XIII 
des  Notices  et  extraits,  p.  33o.) 

’ Reli'  Lonbàni,  poêle  persan,  mort  très- 
jeune  , a laissé . entre  autres , une  pièce  de 
vers  en  l’honneur  d’Huçeîn,  (ils  d ’Ali,  qui 
jouit  d une  grande  popularité.  (Dèolet-Schah . 
Tezkercï-scho'ara . ) 
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• JJ* 


Localité  du  Fars. 


Lewaledjdn. 


>LLojJ  Loubidbdd. 


Quartier  à lspahân. 

t 

t-P  Loukh. 

Voici  ce  que  j’ai  lu  dans  l’Histoire  de  Refref,  fils  de  Haretli,  par  Abou’l- 
Iiaçan  el-Medalni,  d’après  un  manuscrit  copié  par  Abou  Sa'ïd  Haçan  ben  Hu- 
çeïn  cs-Soukkari  : « On  prétend  que  Refref,  fils  de  Harctli,  était  né  à Loukli, 
qui  est,  assure-t-on,  une  bourgade  de  l’Ahwaz;  mais  cette  conjecture  ne  sou- 
tient pas  la  critique,  et  il  est  plus  vraisemblable  qu’il  s’agit  d’un  iiqiii  patro- 
nymique. Ce  qui  le  prouve  c’est  le  propos  suivant  adressé  par  Refref  à 'Abd  cl- 
Melik  ou  à Welid  : «Si  tu  avais  su  que  ma  main  pouvait  tenir  une  épée,  lu 
n’aurais  pas  parlé  ainsi  » (t>>-*  cuA»  U vJLwJI  ^ts  _>J). 

'Abd  el-Melik  lui  répondit  : «Tu  es  devenu  vieux»  >*■»)•  Il  lui  tint  ce 

langage  en  faisant  la  paix  avec  lui,  l’an  71  de  l'hégire.  Or,  si  Refref  était  né  à 
Loukh,  après  la  conquête  musulmane,  il  n’aurait  pu,  lors  de  son  entrevue  avec 
le  khalife,  avoir  atteint  un  âge  avancé.»  Mohammed  ben  Habib  croit  que  Loukh 
est  une  faute,  et  qu’il  faut  lire  Tawadj  s>  cette  opinion  est  acceptée,  il 

ne  s’agit  plus  d’une  bourgade  de  l’Ahwaz,  mais  de  la  ville  de  Tawadj  située 
à plus  de  3o  farsakhs  de  Schiraz  dans  la  province  du  Fars. 

jjJ  (Jl)  El-Lour. 

Vaste  pays  entre  Ispahân  et  le  Khouzistân;  il  est  considéré  comme  faisant 
partie  de  la  chaîne  du  Khouzistân.  Telles  sont  les  propres  paroles  d’Abou  'Ali 
et-Tonoukhi  dans  son  Mmtchour.  L’opinion  la  plus  répandue  est  que  les  Lours 
sont  des  tribus  qui  habitent  ces  montagnes,  et  qu’ils  leur  ont  donné  leur  nom. 
Il  en  sera  fait  mention  au  mot  Lou:  (jjJ)  ’.  D’après  cl-Isthakhri , le  pays  des 
Lours  est  très— fortifié  et  en  grande  partie  couvert  de  montagnes;  il  dépend  du 
Khouzistân,  bien  que  par  sa  situation  il  semble  être  enclavé  dans  le  Djcbal*. 
(Voyez  aussi  le  mot jJ.) 

1 Cet  article  11e  sc  trouve  dans  auciui  des  exemplaires  du  Mo'djtm.  — 1 Liber  elinuttum , 
page  55. 
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Lourdedjdn. 

Bourgade  ou  canton  de  l’Ahwaz.  El-Fadhl  ben  Isma'ïl  Abou  'Abd  Allah  el- 
Benna  el-Lourdedjâni,  docteur  mort  au  mois  defii-hiddjcb , l’an  55a,  en  est 
originaire. 

yÜLwyjJ  Lourisldn.  (Voyez 
jïyi  Lawker. 

Bourg  autrefois  très-important  sur  le  Heuvç  de  Merw,  près  de  Bendj-Dih , 
en  face  d’un  autre  bourg  nommé  Birkeh-Zelouker.  Celui-ci  est  situé  sur  la  rive 
occidentale,  tandis  que  Lawker  est  sur  la  rive  orientale.  Il  ne  reste  plus  de  cette 
localité  qu’un  minaret  encore  debout  et  des  ruines  qui  prouvent  que  c’était  au- 
trefois une  ville  d’une  certaine  importance;  de  fréquentes  invasions  l’ont  ruinée. 
Lawker  est  sur  le  chemin  d’Herat  et  de  Bendj-Dih  (province  de  Merw).  C’est 
la  patrie  d’Ahou  Nasr  Mohammed  ben  'Arafat  el-Lawkeri,  docteur  hanélile, 
mort  à Merw  en  5oa.  On  ht  dans  la  Chronique  d’el-Hamadâni,  à la  dote  de 
rebi'  premier  h h b : «La  prière  et  le  sermon  du  vendredi  ont  été  dits  dans  la 
grande  mosquée  par  Abou  Nasr  Mohammed  el-Lawkeri;  cette  distinction  n’a- 
vait pas  été  accordée  à un  homme  sorti  du  peuple  depuis  l’époque  d’cl-'Amcri.  » 

Limousek. 

Ancien  bourg  à un  farsakh  et  demi  d’Asterâbâd. 

Cr^  Loin. 

Bourg  du  pays  de  Merw;  patrie  de  Mohammed  ben  Nasr  el-Menvazi  cl- 
Letni,  homme  pieux  et  savant,  mort  en  a 33. 


r 

Mabersam. 

Bourg  à k farsakhs  de  Merw;  on  l’appelle  aussi  Mim-sum  (pUa 

Madjdn. 

Rivière  qui  traversait  autrefois  la  ville  de  Merw.  Il  ne  faut  pas  confondre 
ce  nom  avec  Mnkhàn  dont  il  sera  parlé  dans  l’article  suivant. 
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Makhdn. 

Autre  bourg  près  de  Merw  d’où,  d’après  el-'Amrani,  serait  sorti  le  fameux 
partisan  Abou  Moslern  cl-khoraçàni.  Cet  auteur  ajoute  que  Makhàni  est  aussi 
le  surnom  d’un  homme  appartenant  à la  famille  des  schcikhs  de  Malin.  J’ai 
fait  moi-même  mention  de  cette  bourgade  dans  une  élégie  que  j’ai  composée 
pendant  mon  séjour  à Merw,  et  dans  laquelle  j’exprimais  le  regret  d’être  loin 
de  l’Iraq  (mètre  tlutwil)  : 

u'  vir— M 

k-ôlj  Il  ci* 

/ J t 

\ .a.  » 

Si  un  éclair  venu  de  l'Iraq  fend  la  nue,  je  tressaille  de  joie,  et  jusque  dans  Makhdn,  le 
souvenir  de  ce  sol  sacré  fait  couler  mes  larmes.  ||  Salut  a la  terre  d'Iraq  et  au  peuple  qui 
l'habite  ; que  des  pluies  tour  h tour  légères  ou  abondantes  y répandent  la  fertilité.  1 1 Loin  de 
l'Iraq , je  ne  bois  que  l'amer  breuvage  de  la  douleur,  et  je  le  regrette  comme  on  regrette  les 
douces  illusious  de  la  jeunesse. 

Voyez  le  mol  suivunt. 

9 

u'_y^U  Makhouivdn. 

C’est  le  même  bourg  que  celui  qui  est  cité  ci-dessus.  11  est  assez  vaste  et 
possède  une  mosquée  surmontée  d’un  minaret.  En  est  originaire  Abou’l-IIaçan 
Ahmed  el-Khozayi,  traditionniste,  issu  de  l’ancienne  tribu  de  Azd.  Son  autorité 
est  respectable;  il  habitait  Tharsous,  et  vint  enseigner  les  liadis  à Damas  où  il 
forma  de  nombreux  élèves;  il  mourut  en  a .'1  o ou  a a <) , âgé  de  soixante  ans. 

• siA&làU  Madankel. 

Bourg  du  canton  d’Eslidjab,  province  d’Hamadân. 

Maderdn. 

i° Selon  Iiamzah,  c’est  le  nom  arabe  abrégé  donné  à une  localité  du  Kermân 
qui,  d’après  Ibn  el-Kelbi  (cité  par  Beladori),  fut  assiégée  et  prise  par  Yeseïr 
ben  Thawr  cl-’ Ali.  C’est  ce  qui  lui  a fait  donner  aussi  le  nom  de forteresse  de  Yeseïr 
(^■»wJ1  **U).  Le  surnom  de  Modérant  est  porté  par  'Othman  ben  Ahmed,  Ira- 
ditionuistc.  On  lit  les  renseignements  suivants  dans  l’épître  (*!Ly)  adressée 


«y-A-ll  yt-Â.l-11  tr*  tsG;U 
pjtj — — ka — • te*  Uslj-3  ju— . 
ÂAAAmwJI  tXJLà  lyJ 


Digitized  by  Google 


508 


par  Mo'çer  ben  Moehlchl , le  poète,  à l’un  de  scs  amis,  et  dans  laquelle  il  re- 
late les  particularités  qu’il  a observées  pendant  ses  vovages.  « En  partant  de 
Welaschdjird,  nous  nous  rendîmes  à Maderân,  situé  à une  journée  de  marche, 
au  bord  d’un  lac  d’où  sortent  de  nombreux  ruisseaux  qui  alimentent  plusieurs 
moulins  disséminés  dans  le  pays.  Près  de  ce  bourg  est  une  forteresse  d’un  as- 
pect imposant  et  entourée  de  vergers  et  de  jardins;  de  là,  je  me  dirigeai  vers 
le  Château  des  voleurs.  » On  lit  dans  el-lsthakhri  : «D’Hamadân  à Maderân,  on 
compte  une  journée  de  marche;  Maderân  est  à h farsakbs  de  Saluieh  et  à la 
même  distance  de  Dinewcr.  » — a°  Mo'çer  ben  Mochlehl , dans  un  autre  en- 
droit de  sa  relation,  s’exprime  ainsi  : «Dans  une  montagne  du  Thabarestân, 
non  loin  de  Dameghân,  se  trouve  une  vaste  crevasse  de  laquelle  s’échappe, 
pendant  certains  jours  de  l’année,  un  vent  mortel  pour  les  voyageurs  qui  passent 
sur  la  route.  Cette  crevasse  est  située  à un  farsakh  du  chemin  ; son  orifice  est 
d’environ  Aoo  empans,  et  l’espace  sur  lequel  le  vent  exerce  son  action  a a far- 
sakhs  d’étendue.  La  localité  la  plus  voisine  de  ce  dangereux  endroit  est  Made- 
rân. Tout  ce  qui  est  atteint  par  le  .souffle  pestilentiel  de  ce  vent  est  réduit  en 
poussière;  j’ai  traversé  moi-même  ce  lieu  avec  une  caravane  composée  de  plus 
de  deux  cents  personnes  et  d’un  nombre  encore  plus  considérable  de  bêtes  de 
somme.  Au  moment  de  notre  passage,  le  vent  se  mit  à souffler,  et,  immédiate- 
ment, hommes  et  animaux,  tout  périt  à l’exception  de  moi  et  d’un  autre  voya- 
geur. Nous  dûmes  notre  salut  à la  vigueur  de  nos  chevaux  qui  nous  empor- 
tèrent rapidement  jusqu’à  une  caverne  dans  laquelle  nous  restâmes  cachés 
pendant  trois  jours  et  trois  nuits.  Lorsque  nous  pûmes  en  sortir  sans  danger, 
nous  vîmes  avec  désespoir  que  nos  montures  avaient  disparu;  mais  Dieu  nous 
permit  enfin  de  rencontrer  une  caravane  qui  nous  recueillit.  Jamais  je  n’avais 
vu  la  mort  d’aussi  près.  » 

Maderoustdn . 

Localité  située  sur  la  route  de  Baghdad  au  Khoraçàn,  à deux  stations  de 
lloulvvAn,  dans  la  direction  d’Hamadân,et  à une  station  de  Merdj  cl-Qal'ah. 
On  y voit  un  portique  élevé  en  face  duquel  on  remarque  une  vaste  plate-forme 
et  les  vestiges  d’un  parc  maintenant  en  ruines.  Ces  constructions  sont  dues  à 
Bebram-Djour  (Cour).  On  prétend  que  la  neige  ne  tombe  que  sur  la  portion 
de  terrain  voisine  de  la  montagne,  et  que  l’autre  moitié,  située  du  côté  de 
l’Iraq,  en  est  préservée. 
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Bourg  à un  deini-farsakh  d’Ispahân;  patrie  d”Abd  Allah  ben  'Abd  Allah  ibn 
Mohammed  d-Ispahâni. 

Mar  esc  hlî. 

Bourg  aux  environs  de  Thous,  d’où  est  originaire  Mohammed  ben  FadhI 
ben 'Ali  Abou’I-Fath  et-Thoussi,  né  à Thaberân.  Ce  fut  un  imam  d’une  grande 
sagesse,  d’une  piété  exemplaire,  très-attaché  aux  lois  fondamentales  de  la  re- 
ligion et  fort  instruit.  Il  reçut  des  leçons  de  droit  d’'Ali  ben  Hamid  el-Ghazzali,  „ 
cl  fut  l’élève  le  plus  distingué  de  l’école  de  Thous.  La  tradition  lui  fut  trans- 
mise par  Nasr  Allah  el-Khoschûbi  et  par  'Omar  ben  'Abd  el-Keriin  cr-Rewassi  : 
Abou  Sa'd  fut  un  de  scs  auditeurs  à Thous.  Mohammed  el-Maresehki  mourut 
dans  cette  ville  à la  fin  de  ramadhan,  l’an  5èq,  lors  de  l’invasion  des  Ghozzes. 

Sa  mort  fut  le  résultat  de  la  frayeur  que  lui  inspira  l’arrivée  de  ces  barbares, 
bien  qu’il  n’en  eût  essuyé  aucun  mauvais  traitement. 

jjU  Mazer. 

i°  Bourg  du  Rouhistân  (lisez  Lourùlân),  entre  ispahùn  et  le  Khouzistûn. 
Sa'd  ben  Mohammed  ben  Ibrahim  el-Abhari  el-Mazeri  y est  né.  El-Selfi,  qui 
connut  ce  docteur,  tenait  de  lui  qu’il  était  né  à Mazer,  dans  le  Louristân, 
l’an  5oo.  « Lorsque  je  le  vis,  dit  le  même  auteur,  il  avait  soixante  et  dix  ans, 
et  il  appartenait  à la  secte  des  Soufis.  j> 

Marmel. 

Bourg  dans  les  montagnes  voisines  de  Balkh. 

Maremln. 

Localité  de  la  province  de  Fars. 

,s 

JyU  Marol. 

Bourg  aux  environs  de  Niçabour;  patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed 
cn-N’içabouri  el-Maroli,  mort  en  335. 

Mazenderdn. 

Nom  donné  au  Thabarestàn;jc  le  crois  d’origine  assez  moderne,  car  il  ne  se 
retrouve  pas  dans  les  ouvrages  anciens  (voyez 


Digitized  by  Google 


510 


ylS^U 

yliXjo-U  Maçebedàn. 

Ville  du  Djebal,  dont  le  nom  est  composé  avec  le  mot  »U,  qui  signifie  lune 
en  persan.  (Voir  pour  plus  de  détails  l'article  jUaa  «U.)  Après  la  prise  d’Houl- 
wân,  un  chef  persan,  nommé  Adin,  réunit  une  armée  considérable,  sortit  des 
montagnes  et  fit  des  incursions  dans  le  pays  plat.  Sa'd  ben  Àbi  Waqqas,  qui 
était  alors  à Mcdaïn,  en  fut  informé,  et  il  envoya  contre  l’ennemi  une  armée 
commandée  pur  Dharrar,  fils  d’el-Kbatthab,  l’an  16  de  l’hégire.  (Voir  sur  cette 
expédition  l’article  y! jj***.)  On  lit  dans  la  relation  de  Mo'çcr,  fds  de  Moeh- 
lehl  : «Nous  allâmes  de  Merdj  el-Qal'ah  à Thazer;  en  se  dirigeant  sur  la  droite, 
on  rencontre  la  ville  de  Maçebedàn  '.  Ce  territoire  est  sillonné  par  plusieurs 
rivières.  La  localité  principale  est  Aritvdjân  (voyez  yCa-^>jl),  jolie  ville,  située 
dans  une  plaine  au  milieu  de  montagnes  boisées  et  couvertes  de  cours  d’eau; 
on  y trouve  des  mines  de  soufre,  de  cristal,  de  borax,  et  de  sel  gemme.  Près 
de  là  sont  trois  sources  d’eau  thermale;  cette  eau,  employée  en  médicament, 
est  tràs-purgalive;  prise  comme  boisson,  elle  détermine  des  vomissements  sou- 
dains; on  dit  qu’elle  cause  souvent  des  céphalalgies  violentes.  De  cette  ville  à 
Redd  on  compte  quelques  farsakhs.  C’est  à Redd  qu’est  le  tombeau  d’el-Mehdi  ; 
on  n’y  voit  plus  qu’une  maison  en  ruines.  On  arrive  ensuite  à Sirawàn  (voyez 
où  sont  de  beaux  édifices  et  des  monuments  remarquables;  de  là  on 
se  rend  à Saïrnarah.  » Toutes  ces  localités  ont  été  décrites  en  leur  lieu. 

Masti. 

1“  Bourg  près  de  Merv.  — a”  Bourg  près  de  Boukhara. 

U Masckdn. 

Ville  importante,  limitrophe  du  Mokrân,  derrière  le  Sedjeslân;  je  crois 
qu’elle  dépend  de  celte  dernière  contrée.  La  meilleure  qualité  de  fnmtl  ( AajU, 
on  appelle  ainsi  le  sucre  raffiné  qui  provient  du  Mokrân)  ne  se  trouve  que 
dans  cette  ville.  On  en  fabrique  aussi,  mais  en  petite  quantité,  à Qousdar,  dans 
le  Sind.  C’est  pour  cela  que  ce  sucre  est  nommé  mwtckitni;  il  est  l’objet  d’un 
commerce  important. 

' Le  major  llawlinson,  dans  un  savant  de  Mcusabaticc  et  Me»obai'cnc.  11  fait  partie 
travail  sur  la  marche  deZobab  dans  le  K hou-  inaiiiténant  du  petit  Louristan.  (Cf.  Journal 

zishin , a démontré  l'identité  de  ce  pays  avec  of  lhe  gcogrnyhical  Society  of  London,  t.  IX , 
celui  que  les  anciens  ont  décrit  sous  les  noms  et  t.  XVI.) 
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oL£«U  Ma&kenat. 

C’est  une  localité  du  Fars,  ou  un  bourg  prés  de  Djordjân. 

Mascht. 

Bourgade  du  Fars,  dans  les  montagnes;  climat  froid;  blé  et  fruits.  (Nouzliel.) 

Ma&chleken. 

Bourgade  de  la  province  de  Qazuin. 

i\>\  jjJûVt  Maschour-Abdd. 

Fleuve  qui  traverse  la  ville  de  Merw;  il  donne  son  nom  au  quartier  voisin. 
Les  habitants  de  Merw  prononcent  Madjour-Akàd  (il*!  mais  j’ai  trouvé 

la  première  prononciation  dans  ce  vers  d’Abou  Temam  (mètre  khajif ) : 

Tous  deux  ont  trouvé  dans  le  détroit  ce  qu’ils  n’auraient  jamais  trouvé  dans  le  Mascltour- 
Àbi'iJ  ou  dans  le  Raziq. 

Le  Raziq  est  un  autre  fleuve  de  Merw.  (Voyez 

(jLo'iKiU  Maqalassdn. 

Bourg  du  territoire  du  Djordjân. 

Makouyeh. 

Forteresse  de  l’Azerbaïdjàn , sur  un  rocher  élevé  dont  l’ombre  enveloppe  jus- 
qu’à midi  le  village  situé  au-dessous.  C’était  jadis  la  résidence  d’un  des  prin- 
cipaux prêtres  du  feu.  (A ouzliet.  — Voyez  Bakou.) 

Malin. 

D’après  el-Adini,  c’est  une  bourgade  située  sur  le  bord  de  l’Oxus.  Abou 
Sa'd  dit  que  ce  nom  désigne  deux  localités  : i°  Un  canton  qui  comprend  plu- 
sieurs bourgs  réunis,  à a farsakhs  d’Heral.  On  leur  donne  le  nom  collectif  de 
Malin  ou  Malân  (yüU),  selon  la  prononciation  usitée  à lierai.  C’est  la  patrie 
d’Abou  Sa'd  Ahmed  ben  Mohammed  el-Ansari  el-Malini,  le  souji;  il  parcourut 
l’Egypte  et  la  Syrie  pour  recueillir  la  tradition,  forma  un  nombre  considérable 
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d’élèves,  et  mourut  en  Egypte,'  l’an  4 12.  — 1°  Un  bourg  dépendant  de  Ba- 
kherz;  Abou  Nasr  Mansour  ben  Mohammed  el-Bakherzi  est  surnommé  Mnlini 
parce  qu’il  était  né  et  qu’il  résidait  dans  ce  bourg.  C’était  un  scheikh  grave  et 
austère,  qui  joignait  à une  piété  sincère  une  connaissance  approfondie  de  la 
tradition  ; Abou  Sa'd  invoque  souvent  son  témoignage.  Abou  Nasr  naquit  à Malin 
en  /1 66 , et  périt  à Niçabour  le  1 1 de  schawal  568,  lorsque  les  Ghozzes  enva- 
hirent cette  ville.  J’ai  passé  moi-méraeparle  canton  de  Malin  qui  dépend  d’Herat, 
et  on  m’a  assuré  qu’il  comprend  vingt-cinq  bourgades.  El— Isthakb ri  nomme  un 
autre  bourg  de  ce  nom,  à une  journée  de  marche  de  Niçabôur,  et  ajoute  qu’on 
l’appelle  aussi  Malm-Kiahotui  (yya-lÇT  yJU);  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec 
les  localités  précédentes. 

Mamalhir. 

Petite  ville  du  ThabarestAn , près  d’Àmol.  En  sont  originaires  : Abou’l-Haçan 
el-Mcbdi  ben  Mohammed ct-Tbabari, surnommé  le JUs de l'h uimer ( I yjl); 
c’est  un  docteur  digne  de  foi  qui,  scloii  Ibn  Schinreïh,  vint  à llamadân  au 
mois  de  schawal  466;  — Abon’l-Ilaçan  'Ali  ben  Mohammed  el-Mamathiri , etc. 

Mamounyek. 

Bourg  entre  Rev  et  Sawah. 

* Mandisldn. 

Désert  du  Fars,  près  du  golfe;  il  a 3o  farsakhs  d’étendue. 

Mandekdn. 

Bourg  de  la  province  d’Ispahân;  patrie  d’Ahmed  ben  Haçan  el-Mandekâni, 
mort  au  mois  de  scba’han  Irjh. 

(jÜLiU  Maiiaqdn. 

Quartier  de  la  petite  ville  de  Siiidj,  dans  la  province  de  Merw.  (Voyez  ) 

Manetj. 

Bourg  du  canton  d'Oustouwa,  province  de  Niçabour. 

ylijU  Mawaxchdn  1 . 

Canton  situé  dans  une  vallée  délicieuse  au  pied  du  mont  Arvvend  (voy.  AJjyl), 

1 Je  ne  cloute  pas  qu'il  ne  faille  identifier  Mamesckân-roud  (*>  (jLtaU).  Sa  <lescri|>- 

ce  canton  avec  celui  que  MustAfi  nomme  tiun  s'accorde  parfaitement  gvec  les  éloges 
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dans  le  voisinage  d’Hamadân.  Le  célèbre  juge  surnommé  'Ain  el-Qnudhnt  en 
fait  la  description  suivante  dans  son  élégante  épître  : 

•X-ij  i yl— jl — ai  A yyla*?j  i yl>X$  yjàly*  ^3^3 

gy  ( il  AwXfi  Ut>  mé.  JAJjJI  ^ ^ VjÎaJS  Lyé-S  <-Jj  *■'  -»  I 

< *. -«— >j  ■■*  ybly  À VyJU  1 Uajlyjl  JJjyil  isyfy  * Z3*3 

^jyUAj  p\jS^  w*-»aj  1 lt)oS  sIAj!  IjU't  t AÎjyjt  J^tlàj  IjUîï  m\y 

!<^m)  j!>fN  pGJL 

yjily  [J- j U t 11  l*  dK JUm  y*  (£*-A-âJ)  yl*XJ$  L dJl*-»- 

lls  arrivèrent  à Ilamadin  sur  leurs  chevaux  d'Iraq . et  ils  dressèrent  leurs  tentes  dans  les 
vergers  de  Mawascbin.  Ses  routes  et  ses  sentiers  étaient  verdoyants  ; le  printemps  avait  re- 
vêtu celte  vallée  d'une  parure  qui  rendait  la  terre  jalouse.  Ses  fleurs  parfumaient  l'air  comme 
le  musc;  ses  ruisseaux  répandaient  une  eau  limpide  comme  la  fontaine  de  la  vie.  Ils  cam- 
pèrent au  milieu  de  riants  bosquets,  i l'ombre  d'arbres  au  feuillage  épais,  et  imitant  la  voix 
plaintive  de  la  colombe  ou  les  gémissements  du  rossignol , ils  répétèrent  souvent  ce  vers  ( mètre 
battilh  ) : 

Que  la  pluie  t'arrose , A Ilamadin , entre  toutes  les  villes  ; que  la  rosée  du  ciel  te  rafraî- 
chisse, 6 Mawascbin,  parmi  toutes  les  vallées  I 

Le  poêle  Abou’l-Modhaffer  d’Abiwerd  a dit  également  (mètre  motéqarib): 

yU>Jl  Ly_i_*  *ji3èJaJl  * — ‘j • V-.A  .r».  yl«X_4  Jj — ~ 

J » 

yl^i-ïill  y a A ■*>-,.  L£  (ij-ij  y— Il  j-a-j-s*-  L£ 

|»«  ■■ — » *>w ^—y— la  < U ^ i 
yl_£ju  1 y “jij— » y — 2j  Ly_L*_la  yy-A-û-U  JLLS  g 

La  pluie  que  répandent  les  sombres  nuages  arrose  Hamadin  et  donne  h l'air  une  douce 
fraîcheur , 1 1 tandis  que  le  tonnerre  lointain  imite  le  mugissement  des  chameaux  et  que  l’é- 
clair scintille  comme  l'œil  des  vipères.  ||  Le  plateau  du  Moqattham  ne  peut  être  comparé  à 
Erwend  (Elvend),  ce  séjour  enchanteur.  ||  Erwend  est  un  jardin  de  délices  que  chacun  dé- 
sire habiter;  mais  Mawascbin  est  l'image  du  paradis. 

8 U Ma  h. 

Ce  mot  persan  est  l’équivalent  de  chef-lieu  ou  de  ville  principale  (sUsoi), 

que  lui  donnent  les  écrivains  cités  par  Ya-  tinguer  les  neuf  villages  qu'il  renferme.  A 
qout.  C’est  un  territoire  de  a farsokbs  seule-  l’époque  où  le  Notuktl  fut  rédigé , cetto 

ment  de  long  sur  un  demi-farsaldi  de  large,  bourgade  dépendait  du  canton  de  Ferivar. 

mais  tellement  boisé  qu’on  a peine  à dis-  (Cf.  Athar  el-Dilad,  t.  II,  p.  3o3.) 
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c'est  en  ce  sens  qu’on  dit  Mali  el-tianrah,  Mali  el-Koufali , etc.  D’après  el-Azheri, 
il  n passé  dans  la  langue  arabe,  et  il  fait  au  pluriel  Mahat,  comme  dans  ce 
distique  de  Bokhtori  (mètre  thawil)  : 

^-SLaJI  >..*—>  ^-jl  1^  MK  » » » .'j  -jj  .m  g « j t'ilii 

! • A ytA— i.  Jù.  CaXw  Uj  ^ — « — « j.  h ij*  cjLÆLÜ  & yfc’  Lx 

V-  ' 

Il  est  venu  t'annoncer  la  victoire  de  ton  affranchi,  succès  éminent,  digue  de  toute  ta  re- 
connaissance , | [ et  il  t a appris  à la  fois  l'heureuse  invasion  des  Mahat  et  les  prouesses  de 
l’année  d’Ihn  KhnqAn.  en  Égypte. 

L’explication  de  cette  dénomination  sera  donnée  à l’article  Nehatvend  (voyez 
•Xjjkyj).  s Les  mots  Mnh  (lune),  et  Khour (soleil),  dit  Zamakbscheri , désignent 
deux  provinces  de  la  Perse.  Les  habitants  de  Basrah  appellent  Mali  un  chef- 
lieu  ou  une  ville  importante,  et  disent  Mali  el-Basrah  ou  Mali  el-Koufah  dans  le 
même  sens  que  Qaçabak.  Les  grammairiens  admettent  une  exception  à l’égard 
de  ce  mot.  Selon  eux , les  noms  soumis  à deux  des  causes  qui  les  rendent  in- 
déclinables deviennent  déclinables  lorsque  leur  lettre  médiale  est  djezmée  ou 
quiescente;  tel  est  le  mot  JOA,  quoiqu’il  soit  un  nom  propre  du  genre  fé- 
minin, ou  le  mot  £jj,  malgré  sa  qualité  de  nom  propre  et  étranger;  mais 
quant  aux  mots  Mali  et  Kliour,  quand  ils  s’appliquent  à un  pays,  à une  ville 
principale  ou  à une  localité  quelconque,  ils  restent  indéclinables.  La  forme 
ethnique  de  Mali  est  Mahi  (gU)  et  Mint  i (<£>U),  et  au  pluriel  Mahati.  » 

jUjo  s U Mali-Dinar. 

Nom  donné  à la  ville  de  Nchawend  et  que  l’on  explique  de  la  manière  sui- 
vante : Lorsque  Hodhaïfah,  (ils  d’el-Yemani,  envahit  ce  territoire,  Schammal 
el-’Absi  se  mit  à la  poursuite  d’un  chef  persan,  s’en  empara,  et  allait  le  faire 
périr,  lorsque  celui-ci  jeta  scs  armes  et  se  livra  à discrétion.  Ce  prisonnier  s'ex- 
pliquait en  langue  persane,  et  il  ne  se  trouvait  pas  en  ce  moment  d’interprète 
pour  traduire  ses  paroles.  11  dit  à el-'Absi  : «Mène-moi  en  présence  de  ton 
chef  afin  que  je  lui  livre  la  ville  et  que  j’accepte  la  capitation.  Quant  à toi,  si 
tu  me  laisses  la  vie,  je  te  donnerai  la  rançon  que  tu  exigeras  de  moi  et  je  te 
reconnaîtrai  pour  maître.  r>  El-'Absi  lui  demanda  son  nom  et  apprit  qu’il  s’ap- 
pelait Dinar:  il  le  conduisit  ensuite  devant  Hodhaïfah,  qui  accepta  sa  soumission , 
fit  grAce  aux  habitants,  et  leur  laissa  la  propriété  de  leurs  domaines  et  de  leurs 
biens  en  les  soumettant  à l’impôt  foncier  et  à la  capitalion.  La  ville  de  Nehawend 
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reçut  alors  1p  nom  (le  Mah-Dinar.  Hamzali , fils  de  Huçeîn.  dans  son  ouvrage 
intitulé  ulïâ  (Livre  de  la  balance),  rapporte  une  opinion  différente  de 

celle  qui  précède;  voici  ses  propres  paroles  : «Le  nom  de  Maçebedân  et  du 
district  qui  en  dépend  est  formé  du  mot  Mah  qui,  en  persan,  signifie  la  lune 
et  s’applique  à différentes  localités  de  la  Perse,  telles  que  Mah-Dinar,  Mah- 
Neliatvend,  Mah-Bchradàn , etc.  Mali-Dinar  eut  le  nom  du  district  de  Dinewer 
qui,  dans  l’origine,  était  appelé  Din-Zeraduscht  (^  — fcj^)  , à cause  du  zèle 
avec  lequel  ses  habitants  accueillirent  la  religion  de  Zoroastre.  Le  nom  de  Ae- 
haveend  est  l’abrégé  de  deux  mots  persans  qui  signifient  biens  multipliés yJL 
oULùil  ; Mah-Scliehriarân  désigne  le  district  qui  comprend  Thazer,  Methamir, 
Zobeydieh,  et  Merdj,  au-dessous  de  Houlwân.  Le  Mah-Behradàn  est  compris 
dans  ce  territoire.  On  connaît  encore  le  Mah-Bestham,  le  Mah-Kerân  »U), 
( Kerân  signifie  le  rivage  de  la  mer),  et  le  Malt-SekAn  (pour  Segàn),  qui  dé- 
signe le  Sedjestân,  et  en  particulier  la  ville  de  Masckân  (vovez  ylsC^U),  d’où 
vient  le  nom  de  Masekâni  donné  au  vin  qu’on  récolte  dans  ce  pays.  Enfin  Mah- 
Heroum  »U)  s’applique  à l’el-Djezireh.  On  prétend  même  que  le  mot 

Mah  s’emploie  en  parlant  de  la  Chine  (y*»-  «U).  Le  mot  Mah,  c’est-à-dire 
lune,  appliqué  à ces  différentes  contrées,  est  pris  dans  un  sens  métaphorique 
et  sans  doute  à cause  de  l’influence  que  lu  lune  exerce  sur  les  pluies  et  les 
rosées  qui  fertilisent  la  terre;  car  il  est  à remarquer  que  ce  terme  désigne  gé- 
néralement des  pays  riches  et  fertiles,  n 

s U*  Mah-Schehriardn.  (Voyez  l’article  précédent.) 
s U Mah  el-Koufah. 

Nom  du  district  de  Dinewer.  (Voir  pour  plus  de  détails  l’article 

j*té  Mahaneh-ser. 

Forteresse  du  Mazenderân. 

dU  $U  Mahi-Âbdd. 

i°  Grand  quartier  aux  portes  de  Merw,  contigu  à l’enceinte  de  cette  ville, 
du  côté  de  l’Orient.  — a°  Mahiân,  bourg  à 3 farsakhs  de  Merw;  patrie  d’ Abou 
Mohammed 'Abd  er-Rahman  ben  Mohammed  ben  Ahmed,  jurisconsulte  et  tra- 
ditionniste  distingué,  né  au  mois  de  redjeb  h 93,  mort  à la  fin  deschawal  à A g 
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ou  5/iâ.  — 3”  Canton  du  Kurdistan,  nommé  aussi  Mnhi-Detchl ; il  renferme 
cinquante  villages  dans  une  plaine  fertile  et  bien  arrosée. 

sjiwàj  Maîq-Descht  ou  la  plaine  de  Maïq. 

Bourg  dépendant  du  canton  d'Oustouwa,  province  de  Niçabour;  patrie  d’Abou 
'Anir  'Abd  el-Wehbab  ben  'Abd  cr-Rahman , surnommé  es-Selami,  cousin  et 
gendre  du  célébré  Abou’l-Qaçem  el-Qoscbaïri.Ce  fut  un  scheikb  qui  se  signala 
par  sa  dévotion  parmi  les  soufis;  il  a laissé  des  poésies  en  langue  persane; 
mort  en  /170. 

Mayin. 

Ville  du  Fars,  province  de  Schiraz 1 ; patrie  de  Farès  ibn  el-Qaçcm  el-Ma- 
yini,  mort  après  l’an 

(j Melrisch. 

Ville  du  pays  d’Errân.  à 20  farsakhs  de  Berda'h. 

< Mettouth. 

1°  Place  forte  entre  cl-Anbar  et  Waçith.  — a°  Ville  entre  Souq  cl-Ahwaz  et 
Qorqoub;  patrie  de  Mohammed  ben  'Abd  Allah  ben  Zyad,  père  du  célèbre  doc- 
teur Abou  Sehl.  Halim  ben  Yahia  el-Mcttonthi  en  est  également  originaire. 

il!  .Xsl.  Medjd-Âbdd. 

Bourg  de  la  province  d’Hamadèn.  ‘ **  j • 

i>ll  ^ Mohammed-Abdd. 

Bourg  à un  farsakh  de  Niçabour. 

Mohammedieh. 

1”  Ville  du  kermèn;  111'  climat;  longitude,  90°;  latitude,  3 1"  7.  Beladori 


' Mayin , petite  ville  qui  est  le  chef-lien 
du  canton  de  Ramdjird,  située  au  milieu 
des  montagnes  sur  la  route  de  Kieuschké-zer  .- 
climat  tempéré  et  uu  peu  froid  ; blé  et  fruits. 
Les  habitants  sont  adonnés  au  vol.  On  y voit 


les  tombeaux  des  scheikhs  Goul-mdam  et 
d’isma'ïl,  lils  de  l'imam  Mouça.  (Nauzhct. ) 
(Voyez  aussi  les  Voyages  d Ibn  Ratoutah. 
tome  II,  p.  5a;  Aboui-Féda,  p.  crt" . et 
le  mol  Hamdjird,  ci-dessus,  p.  s53.) 
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nous  apprend  qu'elle  fut  ainsi  nommée  par  le  khalife  Motcwekkil  en  l’honneur 

de  son  fds  Mohammed  el-Mostançer.  Avant  cette  époque,  elle  était  connue 

✓ „ 

sous  le  nom  de  l)eir-Abi’»-Saqar  ( jjûâJI  ,^1  — a°  Pendant  mon  séjour  à 

Merw,  j’ai  eu  entre  les  mains  le  livre  intitulé  [•'-£  ote  Le  complé- 

ment de  l'homme  éloquent,  composé  par  le  célèbre  Ibn  Farès  (er-Razi);  à la  fin 
de  cet  ouvrage,  on  lisait  ces  mots  : «Ecrit  de  la  main  d’Ahmed  ben  Farès  ben 
Zakaria  pendant  le  mois  de  ramadhan,  l’an  3og,  à Mohammedieh.  n Pendant 
longtemps  je  cherchai  une  ville  de  ce  nom  dans  le  Djebal,  et  mes  investiga- 
tions étaient  restées  sans  résultat,  lorsque  je  lus  ce  qui  suit  dans  un  ouvrage 
dû  à Mohammed  ben  Ahmed  ben  cl-Faqih  et  qui  cite  le  témoignage  de  Dja'far 
ben  Mohammed  er-Razi  : «Lorsque  el-Mehdi  arriva  sur  l’emplacement  de  la 
vieille  ville  de  Rey,  sous  le  kbalifat  de  Mansour,  il  bâtit  la  ville  actuelle  qu’il 
entoura  d’un  fossé;  puis  il  ordonna  l’érection  d’une  mosquée  cathédrale,  et 
chargea  de  ces  travaux 'Amer  ben  Abou’l-Khaçib,  qui  inscrivit  son  nom  sur  la 
muraille  après  avoir  terminé  son  œuvre,  l’an  1 58.  Une  enceinte  fortifiée  et  un 
parapet  séparèrent  la  mosquée  des  autres  quartiers  de  la  ville,  ainsi  que  la  for- 
teresse connue  sous  le  nom  de  Zobeydieli.  Les  habitants  donnèrent  à la  première 
moitié  de  la  cité  le  nom  de  ville  , et  ils  distinguèrent  la  mosquée,  la 

citadelle  et  le  faubourg  qui  en  dépendait  par  la  dénomination  de  ville  exté- 
rieure jüuAll;  el-Mehdi  avait  d’abord  donné  à ce  quartier  le  nom  de 

Mohammedieh.  C’est  dans  cette  citadelle  que  demeura  ce  khalife  pendant  son 
séjour  à Rey;  elle  dominait  la  grande  mosquée  et  le  palais  du  gouverneur. 
Elle  fut  ensuite  abandonnée,  et  elle  menaçait  ruine,  lorsqu’elle  fut  réparée  par 
Rafi,'  ben  Harlamah en  a 78  ; les  habitants  la  détruisirent  après  le  départ  de  Rafi'.  » 
La  lecture  de  ce  passage,  quoique  conçu  en  termes  assez  vagues,  dissipa  mes 
doutes,  et  j’en  conclus  que  Mohammedieh  était  un  quartier  de  Rey.  Je  citerai 
encore  l’extrait  suivant  de  la  Chronique  d’Àbou  Sa'd  el-Âbi  : «C’est  el-Mehdi 
qui,  pendant  son  séjour  à Rey,  a fait  élever  la  grande  mosquée  de  cette  ville. 
On  raconte  que,  tandis  qu’on  en  creusait  les  fondements,  une  fuite  d’eau  dé- 
terminée par  ces  travaux  détruisit  plusieurs  maisons  du  voisinage.  El-Mehdi 
lit  proclamer  que  les  propriétaires  lésés  recevraient  une  indemnité  pécuniaire 
ou  qu’on  leur  construirait  une  nouvelle  maison  en  échange  de  celle  qui  avait 
été  détruite;  quelques-uns  réclamèrent  l’indemnité,  d’autres  préférèrent  un 
immeuble,  et  ce  fut  pour  ces  derniers  qu’on  bâtit  le  quartier  nommé  Mchdi- 
Abâd;  tous  ces  travaux  furent  terminés  en  1 58.  La  ville  de  Rey  fut  nommée 
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MohanmedieU  en  l’honneur  d’cl-Mehdi,  et,  depuis  celte  époque,  les  habitants 
distinguent  la  ville  proprement  dite  de  la  ville  extérieure.  » 

bU  Sy’Ç-  Mahmuud-Abâd. 

Petite  ville  du  pays  d’Ërrân,  fondée  par  Arghoun-Rhân , sur  le  bord  de  la 
mer  Caspienne.  (Aokc/ic/.  ) 

yljliS  Mokhmrdn. 

Quartier  d'Iiamadàti. 

Medain. 

t°  Longitude,  90°  latitude,  33*  -j.  Le  nom  ethnique  est  Medaini;  la  forme 
du  pluriel  n’est  conservée  dans  la  formation  de  l’ethnique  que  pour  les  noms 
propres  consacrés  par  l’usage , car  la  règle  générale  est  de  ramener  les  noms 
au  singulier  avant  de  former  les  dérivés.  Le  nom  d’origine,  quand  il  s’agit  de 
la  sainte  ville  de  Médine,  est  Medeni  ( et  quelquefois,  mais  rarement, 
\hdini  Ce  dernier  surnom  s’applique  aussi  à ceux  qui  tirent  leur 

origine  des  grandes  villes,  telles  qu’lspahân,  Baghdad,  Merw  et  Niçapour. 
Yezdidjird  ben  Mahdad  el-Kosrewi  dit  dans  son  Traité  ( Riunleh ) qu’Alexandre, 
après  avoir  bâti  un  grand  nombre  de  villes  dans  l’Orient  et  l’Occident,  revint 
à Medain  où  il  fonda  une  ville  nouvelle  ; il  en  fît  son  séjour  de  prédilection , 
et  y mourut.  Le  même  auteur  nous  apprend  que  Medain  fut  relevée  de  ses 
ruines  par  Enouschirwân  ben  Qobad,  ce  roi  si  célèbre  par  sa  justice  et  sa  sa- 
gesse, et  que  les  rois  sassanides  y résidèrent  constamment  jusqu’à  l’époque 
d”Omar  ben  Rhatthab.  Mais  d’après  les  anciennes  chroniques  de  la  Perse,  la 
fondation  de  Medain  est  attribuée  à Ardcschir,  fils  de  Babck,  qui,  après  avoir 
parcouru  toutes  les  provinces  soumises  à son  autorité,  fut  charmé  par  la  beauté 
de  ce  pays  et  y bâtit  une  ville.  Yezdidjird  dit  que  le  nom  de  Medain  vient 
de  Dân  (y'*);  ce  roi,  qui  régna  trente  ans  après  la  mort  de  Moïse,  aurait  jeté 
les  premières  bases  de  l’ancienne  ville  et  fait  défricher  le  pays  environnant. 
Aucun  des  auteurs  qui  ont  parlé  de  Medain  n’expliquent  pourquoi  on  a donné 
la  forme  du  pluriel  à ce  nom.  Yezdidjird  croit  que  la  véritable  raison  est  que 
les  différents  rois  sassanides  ou  les  autres  souverains  qui  résidèrent  dans  ce 
pays  y élevèrent  chacun  une  ville  à laquelle  ils  donnèrent  leur  nom,  et  que 
toutes  ces  cités  furent  réunies  plus  tard  sous  la  dénomination  collective  de  Me- 
dnin.  La  conquête  de  cette  ville  fut  réalisée  par  Sa’d,  fils  d’Abou  VVaqqas,  l’an 
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«6  de  l’hégire,  au  mois  de  safer1 * * *,  sous  le  khalife  'Omar.  On  lit  dans  Ham- 
zah  : a Le  vrai  nom  de  Medaïn,  en  persan,  était  Kousfoun  (yji ...j «rP i ) , que  les 
Arabes  ont  converti  en  Tbisfotm  et  Yliisfound  (Ctésiphon).  Les  musulmans  ont 
employé  de  préférence  le  mot  Medaïn  parce  que  ce  pays  renfermait  sept  villes 
plur.  de  üàj  •>*-*)  plus  ou  moins  rapprochées  les  unes  des  autres,  dont 
le  nom  seul  et  quelques  débris  de  citernes  nous  sont  parvenus.  Ces  sept  villes 
étaient:  1°  Esfanour  (^yU—l),  nommée  ensuite  Esfanir  (^-xjLu.1  ) ; — 9°  Wah- 
Ardeschir  »lj),  devenue  plus  tard  Bthourasir  — 3”  Houn- 

bou-Scluifour  (jyU  changée  en  Djoundi-Sabour  ) ; — 

h°  Der-Zindàn  devenue  plus  tard  Der-Zidjdn  (yL^çy^a);  — 

5°  Weh-Djoundiw-Khosrouh  »j),  nommée  Roumyeli  ( ) : — 

6*  Bounidfdd  (iliLjjv);  — 7°  Kerdàfâd  Ces  deux  dernières  ont  con- 

servé leur  nom5.  Après  la  conquête  musulmane,  Basrah  et  Roufah  ayant  été 
bâties,  la  population  de  Medaïn  et  de  tout  L'Iraq  reflua  vers  les  deux  nou- 
velles villes.  Plus  tard  Waçith , fondée  par  Haddjadj,  devint  le  centre  du  gou- 
vernement. Après  la  chute  des  Omeyyadcs,  Baghdad  dut  à Mansour  son  ori- 
gine et  sa  puissance.  La  ville  de  Samarra,  fondée  par  le  khalife  Mo'taçem,  fut 
pendant  quelques  années  le  siège  de  l’autorité;  mais  les  khalifes  retournèrent 
ensuite  à Baghdad,  qui  n’a  cessé  depuis  lors  d’être  la  capitale  de  L'Iraq.  De 
nos  jours,  on  donne  le  nom  de  Medaïn  à la  petite  ville  de  Behourasir,  qui  est 
plutôt  une  bourgade  située  à 6 farsakhs  de  Baghdad.  Sa  population  se  com- 
pose de  quelques  familles  occupées  exclusivement  du  labourage  et  de  la  culture 
des  terres;  ces  paysans  sont,  pour  la  plupart,  schiites,  sectateurs  des  douze  imams. 
A un  farsakh  environ  au-dessus  de  cette  bourgade  était  le  village  de  Derzidjàn, 
aujourd’hui  détruit;  à l’orient  de  la  ville,  près  des  ruines  de  l’ancien  portique, 
on  voit  les  tombeaux  de  Selmân  el-Faressi  et  de  Hodhaïfah,  fils  d’el-Yemàni, 


1 Mars  637  de  1ère  chrétienne.  Le  détail 
de  cette  brillante  expédition  est  rapporté  mi- 

nutieusement par  Ibn  el-Athir,  Kamil,  t.  Il, 
fol.  g5  et  suiv.  Dans  un  de  mes  manuscrils . 
Sa'd  est  nommé  fils  de  Malek , et  cette  va- 
riante se  rencontre  fréquemment  dans  les 
chroniques.  (Cf.  Estai  sur  Thisl.  des  Arabes, 

t.  III,  p.  467. 

' Ce  passage  présente  de  graudes  incer- 

titudes de  lecture  dans  les  trois  manuscrits  ; 


cependant  il  ne  dillêre  pus  essentiellement 
de  la  leçon  adoptée  par  l'éditeur  du  Méraçid. 
On  peut  consulter,  sur  la  position  topogra- 
phique de  Séleucie  et  de  Ctésiphon.  Saint- 
Martin.  Recherches  sur  la  Mécène,  p.  85  et 
suiv.  Sainte-Croix . Mémoires  de  l'acad.  des 
inscript,  tome  L.  p.  go:  sur  les  ruines  de  Me- 
daïn ou  Takht-Kesra , le  Zeitschrift  d.  ileutsch 
mur  g.  Getellsch.  tome  V,  p.  3u3 , et  Otter. 
I oyage  en  Turquie  et  en  Perte,  l.  Il,  p.  36. 
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qui  sont  un  but  de  pèlerinage  dans  le  mois  de  scha'bân  '.  — a°  Deux  bour- 
gades de  la  province  d”Alep  ont  aussi  le  nom  de  Medam. 

Ajüds*  Medinet-Ispahdn. 

C’est  l’ancienne  ville  de  Djey  (ty=-)  connue  aujourd’hui  sous  le  nom  de 
Schehnstân.  Elle  est  située  sur  le  bord  du  Zendeh-roud , et  à un  mille  ou  un 
peu  plus  de  Yalioudich,  qui  la  sépare  de  la  ville  d’Ispahân.  ( Voy.  l’article 
Ce  quartier,  qui  était  autrefois  le  plus  beau  d’Ispahân , a été  détruit  dans  ces 
derniers  temps.  Près  de  la  porte  est  une  source  d’eau  thermale  qui  a reçu  le 
nom  d’ed-Dawsi  ),  compagnon  du  Prophète.  On  y voit  aussi  le  tom- 

beau d’er-Reschid,  fils  de  Mostarschid,  et  celui  d’Abou’l-Qaçem  Selrnàn  ben 
Ahmed  et-Thaberâni.  La  nomenclature  de  tous  les  savants  originaires  d’Is- 
pahân, qui  portent  le  surnom  de  Medini,  est  donnée  par  ordre  alphabétique 
dans  le  livre  d’Abou'l-Fadhl.  C’est  près  de  c0t  endroit  que  Zobeîr  ben  Makhour 
le  kharedjitc  fut  défait  par  l’armée  d'Ispahân  sous  les  ordres  de  Ttab  ben 
Warqa  er-Riahi. 

jjL>.  XàjcX»  Medinet-Djaber. 

La  ville  de  Djaber,  on  l’appelle  aussi  le  château  de  Djaber  yai),  entre 
Rcy  et  Qazwin,  du  côté  de  Destebi.  Ce  nom  lui  vient  de  Djaber,  de  la  famille 
des  Beni-Dhamra , issue  de  Teïrn-Allah  ben  Tha'labah  ben  'Okb  ben  Sa'b  ben 
'Ali  ben  Bekr  ben  Waïl. 


AJU.X*  Mcdinel  el-Mubarek. 

La  ville  de  Mubarek  à Qazwin;  ce  quartier  doit  son  origine  â Mubarck  le 
Turc,  qui  y établit  une  partie  de  sa  famille.  Je  pense  qu’il  s’agit  de  Mubarek, 
esclave  de  Mamoun  et  de  Mo'laçem1 2.  En  est  originaire  Abou  Ya'qoub  Youçef 
ben  liamdân  el-Medini,  mort  en  396. 


Sjjui  Medinel-Md arreh. 

Nom  de  la  cité  ISehehruUin)  ou  du  quartier  central  de  Merw.  Parmi  les  tra- 


1 Près  de  In  tombe  de  Selmân  coule  une 
fontaine  dont  l'ean  est  douce  et  limpide  et 
qu'on  attribue  aux  mérites  du  saint,  car 
toutes  les  sources  des  environs  sont  sau- 
mâtres. ( Nouihct , au  mot  Mcdain.) 

’ Mubarek  le  Turc,  affranchi  du  khalife 


Hadi-Billah  Mouça , s'établit  avec  sa  famille 
entre  les  faubourgs  de  Derdj  et  de  Deste- 
djerd , dans  un  quartier  qui  reçut  depuis  le 
nom  de  Mubarck  A bâti.  (Voyci  le  fragment 
de  la  Chronique  choisie  publié  par  nous  dans 
le  Journal  asiatique,  en  1857.) 


1 
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ditionnistes  de  Merw  qu’on  surnomme  Mtdirù,  on  cite  Abou  Yezid  Mohammed 
ben  Yahia  et  Abou  Rouh  Hutern  ben  Youçef,  élève  d"Abd  Allah,  fds  de  Mu- 
barek. 

Ajo«X*  Medinet-Mouça , la  ville  de  Mouça. 

Mouça  el-Hadi  se  rendit  à Rcy,  sous  le  règne  de  son  père  el-Mehdi;  puis, 
en  passant  par  Qazwin,  il  fit  bâtir  un  quartier  auquel  il  donna  son  nom.  Il 
acheta  un  territoire  nommé  Roustem-Abâd  et  en  fit  une  fondation  pieuse  yvaqf) 
pour  les  besoins  de  cette  ville. 

jjjLu+jJ  aàj«>w»  Medinet- Niçabour. 

Le  mot  Medinet,  ajouté  au  nom  de  Niçabour,  de  Merw,  ou  de  Samarcande, 
ne  désigne  pas  un  quartier  particulier  dans  ces  villes;  il  est  employé  seulement 
par  les  généalogistes  pour  distinguer  les  savants  nés  dans  la  ville  même  de  ceux 
qui  sont  nés  dans  les  bourgades  du  voisinage.  Partout  ailleurs  ce  mot  doit  être 
considéré  comme  nom  propre.  Parmi  les  docteurs  de  Niçabour  qui  sont  sur- 
nommés Mcdini,  on  cite  : Abou  'Abd  Allah  ben  Mohammed  'Abd  Allah  en-Niça- 
bouri;  — Suleîman  ben  Mohammed  et  Abou’l-Haçan  Mohammed  ben  Mo- 
hammed. 

Medr. 

Bourg  du  pays  de  Balkh. 

Axl \jA  Meraghah. 

La  plus  grande  et  la  plus  célèbre  ville  de  l’Azerbaïdjân 1 ; longitude,  7.3° -J- ; 


1 Sous  la  dynastie  mongole,  Mcraghah 
devint  le  chef-lieu  d’un  district  dont  les 
autres  localités  importantes  étaient  : Bcswn , 
Dehkharaqân , et  Nilân.  * Meraghuk , dit  l'au- 
teur du  Nouzhet,  ancienne  capitale  de  l’A- 
zerbaîdjAn , est  une  grande  ville  du  îv*  climat. 
L’air  y est  tempéré , mais  malsain , parce  que 
le  mont  Sehend  empêche  le  vent  du  nord 
d'y  souffler.  Ses  nombreux  jardins  sont  ar- 
rosés par  le  Saji-roud,  qui  sort  de  cette  même 
montagne  et  se  jette  dans  le  lac  d'Ourmiah. 
Les  principaux  produits  du  pays  sont  : le 
blé,  le  coton,  la  vigne  et  les  fruits;  la  vie 
y est  ordinairement  à bas  prix,  las  princi- 


pales bourgades  du  district  sont  : Seradjoun . 
Bcnadjonn,  Derdjeroud,  Knrdoul,  Hcscht- 
roud  et  Bchistén.  Les  habitants  ont  le  teint 
blanc  et  ressemblent  aux  Turcs;  ils  sont  de 
la  secte  d’ Abou  Ilariifah  ; leur  langue  est  le 
pehlevi  mélangé  d'arabe.  L'impél  de  la  ville 
est  de  70,000  dinars , et  celui  de  tout  le  dis- 
trict, de  i85,5oo  dinars.  1 C’est  à l'extérieur 
de  Meragbah  que  le  savant  khadjeh  Nasir 
ed-din  Thoussi  construisit , par  ordre  d'Hou- 
lagou  Khân , un  observatoire  dont  on  ne  voit 
plus  que  les  ruines.  On  peut  consulter,  sur 
l'illustre  auteur  des  Tables  ilkhanicnncs , le 
mémoire  de  Jourdain  sur  l’observatoire  de 


Digitized  by  Google 


522 

latitude,  37°  {.  Son  ancien  nom  était  Enubidlui-rotul  (ijg  Lorsque 

Merwân , de  la  famille  d’el-Hakem,  entreprit  la  conquête  de  Mouqân  et  du 
Guilân,  il  campa  dans  les  environs.  Sehr  ben  Kethir  et  ses  compagnons  firent 
paître  leurs  chevaux  dans  les  prairies  avoisinantes,  et  dirent  aux  troupes  : 
a Venez  dans  les  pâturages  de  ce  bourg,  voici  un  bourg  riche  en  pâturages 
iifji  lyil ). n Le  nom  resta  à cette  localité,  mais  l’usage 

supprima  le  mol  qariet,  et  on  dit  simplement  el-Meraghah  Les  habitants  firent 
leur  soumission  à Merwân,  et  vécurent  en  paix  aVcc  les  officiers  que  ce  gé- 
néral laissa  dans  leur  pays;  ceux-ci  s’y  établirent;  leur  famille  s’accrut,  et  la 
prospérité  de  la  ville  date  de  cette  époque.  Sous  les  Omeyyades,  Meraghah  de- 
vint un  des  apanages  particuliers  de  ces  princes,  et  passa  ensuite  dans  le  douaire 
d’une  fille  d’cr-Reschid.  Sous  le  règne  des  fils  de  Lelth,  la  ville  fut  fortifiée2 
et  entourée  d’une  enceinte;  elle  devint  alors  le  séjour  d’une  garnison  perma- 
nente. Lorsque  Babek  le  Kliorremite  établit  son  autorité  dans  le  pays,  les 
habitants  se  renfermèrent  dans  Meraghah  et  refusèrent  de  le  reconnaître.  Les 
fortifications  de  cette  place  ont  été  réparées  par  quelques-uns  de  ses  gouver- 
neurs, sous  le  khalife  el-Mamoun,  entre  autres  par  Ahmed,  fils  de  Djoneïd 
Firzenda  (loo^i),  et  par 'Ali  ben  Hischam.  On  cite,  parmi  les  savants  qui  en 
sont  originaires,  Dja'far  ben  Mohammed  ben  cl-Hareth  Abou  Mohammed  el- 
Mcraghi.  Ce  scheikh,  qui  fut  une  des  gloires  de  l’école  traditionnaire  de  Niça- 
bour,  entreprit  de  longs  voyages  pour  entendre  et  recueillir  les  hadis;  il  con- 
sacra à cette  étude  soixante-sept  années  de  sa  vie,  et  la  mort  vint  le  surprendre 
au  milieu  de  ses  travaux.  Peu  de  docteurs  jouissent  d’autant  d’autorité  et  de 
crédit;  il  mourut  le  lundi  afi  du  mois  de  redjeb  356  à Niçabour,  âgé  de  plus 
de  quatre-vingts  ans.  Il  fut  longtemps  juge  dans  cette  ville,  et  la  dota  de  plu- 
sieurs établissements  publics,  de  couvents  et  de  collèges  où  des  littérateurs,  des 
poètes  et  des  jurisconsultes  étaient  entretenus  à ses  frais.  (Extrait  d’Abou  'Abd 
Allah  el-Hafez.) 


Meraghah;  Bailly.  Histoire  de  l’astronomie 
moderne,  tome  I;  Sédillot,  Prolégomènes 
d’Oloug-beg , et  \' Introduction  à la  géographie 
d'Abou'l-Féda,  par  M.  Reinaud,  p.  1 38  et 
suiv.  Les  Tezkerch  persans  ne  mentionnent 
qu'un  seul  poète  originaire  de  Meraghah  : 
c'est  Lonthf  ed-din  Zeki , qui  vécut  à la  cour 
des  sullhans  de  knschgar. 


' Cette  signification  est  conlirtnéc  par  un 
passage  de  Makrizi.  (Voyez  Clirestomathie 
arabe  de  Silvestre  de  Socy,  t.  1,  p.  5oa, 
•j‘  édition.  ) 

* D'après  le  Méraeid,  les  murs  et  les  for- 
tifications de  Meraghah  furent  construits  par 
khozaïmah,  fils  de  llazeni.  sous  In  lègue 
de  Reschid. 
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Meramzeh. 

Ce  nom  vient  de  l’ethnique  Merwazi,  c’est-à-dire  originaire  de  Merw,  et  il 
se  forme  comme  les  mots  Jùi*U,  etc.  C’était  un  ancien  quartier  de 

Baghdad,  aujourd'hui  ruiné,  dans  le  voisinage  d ’d-Harbieh.  On  lui  donnait  ce 
nom  parce  qu’il  était  habité  par  des  familles  originaires  de  Merw.  On  cite 
Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Khalef  ben  'Abd  es-Selam  el-Merawazi,  le 
Borgne,  mort  en  281. 

Merci. 


Gros  bourg  à une  station  d’Ourmiah,  sur  la  route  de  Tebriz;  il  est  envi- 
ronné de  beaux  jardins:  ses  habitants  sont  braves, et  généreux. 


Merdjanek. 

Nom  d’une  vallée  située  au  pied  du  mont  Erwend. 


Merdj  el-Khoulhabd , la  prairie  des  prédicateurs. 

Ainsi  nommée,  sans  doute,  en  mémoire  de  quelques  orateurs  pieux  qui  s’y 
sont  arrêtés.  On  lit  dans  el-Medini  : e'Abd  Allah  ben  'Amer  s’étant  avancé 
contre  Ebreschehr  (Niçabour),  cette  ville  résista  à ses  efforts;  il  campa  alors  à 
Merdj  el-Khouthabâ  qui  est  à une  journée  de  Niçabour.  Mo’taq  el-Asch'ari 
vint  supplier  ce  général  de  ne  pas  faire  la  guerre  aux  habitants  de  ce  pays 
pendant  l’hiver,  et  lui  conseilla  de  recommencer  le  siège  d’Ebreschchr,  en  lui 
promettant  de  faire  des  vœux  pour  que  cette  place  tombât  en  son  pouvoir. 
'Abd  Allah  revint  en  effet  devant  Ebreschehr,  et  s’empara  de  la  ville  après  un 
assaut.  » 


5 Merdj  (Jaraboulin , la  prairie  des  Qaraboul  *. 


A un  jour  de  marche  d’Hamadân , sur  la  route  d’Ispahân  ; plusieurs  batailles 
y ont  été  livrées  sous  le  règne  des  Seldjouqides. 


Merdjebi. 

Canton  entre  Rcy  et  Qazwin,  renfermant  plusieurs  villages  et  une  citadelle 

1 C'était  le  nom  d'une  tribu  d'origine  (urcomane . qui  s établit  ensuite  dans  le  territoire  de 
Qazwin.  { Tnriltké  Gutùlek.) 
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importante.  Dans  lu  pays  on  nonnnu  cc  canton  Mergoubeh  ( ; mais  la 

première  orthographe  est  celle  des  registres  du  Divan. 

Merdaneqim. 

Canton  de  l'Azcrbaldjân , qui  renfenne  trente  villages;  l’Araxe  passe  sur  ce 
territoire,  qui  produit  du  blé  et  des  fruits  excellents;  il  paye  au  fisc  8,700  di- 
nars. ( Nouzliet .) 

Merest. 

Un  des  bourgs  désignés  par  le  nom  collectif  de  Bendj-Dih  ou  les  cinq  bourgs. 
(Voyez  gu.)  En  est  originaire  Abou  Sa'ïd  'Othman  ben  'Ali,  docteur  dis- 
tingué qui  se  signala  par  son  austère  piété;  né  en  435,  mort  en  5 a 6. 

wjléj-*  Mour/jhdb. 

i°  Bourg  du  district  de  Malin,  province  d’Herat.  Mohammed  ben  Khalef 
Abou  'Abd  Allah  cl-Herawi,  littérateur  et  soufi  connu,  habitait  cet  endroit  et 
a été  surnommé  Mourghâbi.  — a”  Rivière  qui  passe  à Merw  csch-Schahidjàn 
— 3°  Rivière  près  de  Basrah. 

Merend s. 

Ville  jadis  importante  de  l’Azerbaïdjân , à deux  journées  de  Tebriz;  elle  est 
presque  déserte  et  à demi  ruinée  aujourd'hui,  parce  que  les  Kurdes  l'ont  en- 
vahie à diverses  reprises  et  ont  enlevé  la  plus  grande  partie  de  scs  habitants. 


1 Celle  rivière,  qui  est  la  plus  grande  du 
pays,  prend  sa  source  derrière  Batuién; 
d'après  Isthakiiri,  sou  Dom  primitif  était 
Merw-Àb  ou  rivière  de  Merw.  (Lih.  clim. 
p.106.) 

1 Merend  est  le  chef-lieu  d'un  district  dont 
dépendent  cent  bourgades.  C’était  autrefois 
une  grande  ville  ayant  plus  de  huit  mille 
pas  de  circuit;  elle  a à peine  aujourd’hui  la 
moitié  de  cette  étendue  ; elle  est  arrosée  par 
la  rivière  de  Ztlou-roud  (ou  Zerd-roud).  Elle 
produit  des  céréales,  du  coton,  et  parmi  ses 
fruits  on  vante  la  pèche,  le  coing  et  l'abri- 
cot ; tout  le  territoire  environnant  est  d’une 


grande  fertilité.  C’est  au  sud-ouest  de  la 
plaine  de  Merend  qu’on  récolte  le  ver  à soie, 
pendant  l'été;  il  faut  avoir  soin  de  le  re- 
cueillir mie  fois  par  semaine , sinon  l’insecte 
qui  donne  cette  matière  perce  son  enve- 
loppe et  s’envole.  Dans  deux  manuscrits  du 
Nomhet  on  lit  Guermc-Qirmii  au  lieu  de 
irver  à soie.”  Les  droits  du  divan  sur  ce 
pays  s'élèvent  6 06.000  dinars.  D'après  le 
Zinel,  Merend  n'était  plus,  sous  les  princes 
Séfévis,  qu’un  bourg  annexé  au  territoire 
de Tebris. (Voyez aussi  Ahou'l-Eéda.p.  4oo. 
et  un  passage  de  Bakoui  dans  les  Notices  et 
extraits,  t.  11.  p.  A y 9.) 
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Elle  est  située  par  -]3°  ~ «le  longitude  et  3 7°  ~ de  latitude.  Beladori  dit  : « Me- 
rend  était  une  petite  bourgade  où  campa  l’armée  de  Ibn  el-Ba'ïat.  Celui-ci  et 
son  fils  Mohammed  la  fortifièrent  et  y construisirent  un  château.  Mohammed 
s’y  était  retranché  après  s’être  révolté  contre  le  khalife  Motewekkil;  mais  la 
cour  de  Baghdad  envoya  contre  lui  Bogha,  surnommé  Koutchek,  qui  s’empara 
de  ce  rebelle  et  l’envoya  à Sorrn-men-rn;  puis  il  rasa  l’enceinte  fortifiée  et  la 
citadelle.  Ce  Ba'ïat  était  fils  d’cl-'Atib  ben  Aslem  ben  Djoundam,  ou,  selon 
d’autres,  d’el-’Atib  ben  Awf  ben  Senan.  » Plusieurs  savants  sont  originaires  de 
Mercnd  : Mohammed  ben  'Abd  Allah  cl-Merendi , qui  enseignait  la  tradition  à 
Damas  en  433;  — Abou’l-'Aça  Khalil  ben  Ahmed  el-Merendi,  mort  en  613; 
— Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Mouça  el-Merendi,  secrétaire  d’Abou 
Na'ïm  el-Djordjâni;  il  forma  plusieurs  docteurs  de  Qazwin.  Mohammed  ben 
Abi’l-Khalil  avoue  lui  avoir  emprunté  plus  de  cinq  cents  traditions. 

Mcrouhah. 

Localité  de  l’ol-Djczireh  où  eut  lieu  une  bataille  entre  les  musulmans  et  les 
Persans;  on  la  nomme  ordinairement  journée  de  Qous-eii-ft'atliif  (voyez 
«JkfcUI). 

bj y>  Merroud. 

Contraction  du  nom  de  Merw  er-roud : c’est  la  prononciation  adoptée  par 
tous  les  Khoraçâniens  sans  exception. 

bj^JI  Merw  er-roud. 

Le  mot  Merw  signifie  une  pierre  â feu  de  couleur  blanchâtre;  quant  à roud, 
il  a,  en  persan,  le  sens  de  fleuve  ou  de  rivière.  Cette  ville  est  située  dans  le 
v*  climat  par  5o°  | de  longitude  et  38°  5o'  de  latitude,  au  bord  d’une  rivière 
qui  a servi  â former  la  moitié  de  son  nom  (roud)1.  Cette  ville  n’est  qu’à  cinq 
journées5  de  Merw  csch-Schabidjân , et,  en  comparaison  de  cette  dernière,  elle 
est  petite  et  d’une  importance  secondaire5.  C’est  là  que  mourut  Mohalleb  ben 
Abi  Sofrah.  Le  nom  d’origine  est  Menvarroudi ( et  Merroudi ( 

1 Lo  nom  ordinaire  de  celte  rivière,  le  3 Mohammed  Medjdi  assure  que  le  mur 
plus  important  des  quatre  cours  d’eau  qui  d’enceinte  de  cette  ville  a cinq  mille  pas. 
arrosent  ce  pays,  est  Mourghâb.  (Voyez  ce  (Ziaet.) 

mot.)  ‘ La  forme  ethnique  la  plus  usitée  est 

3 Dans  \e  Moicklarik . on  lit  quatre  jour-  Mertrazi,  ainsi  que  le  fait  observer  l’auteur 
nées  seulement.  dans  son  Moschlarik. 


Digitized  by  Google 


526  ü^GJI 

il  est  donné  à un  grand  nombre  de  savants  qui  se  sont  distingués  dans  les  diffé- 
rentes sciences.  Tels  sont  parmi  les  modernes  : Abou  Bekr  Khalef  ben  Ahmed 
el-Merwarroudi , excellent  traditionniste , cité  avec  éloge  par  l’auteur  du  Tahhbir 
auquel  il  conféra  le  diplôme  de  licence;  il  mourut  au  mois  de  redjeb  5o6; 
son  frère,  Abou  'Omar  el-Fadhl,  s’est  fait  aussi  un  nom  par  son  mérite  et  son 
érudition.  Le  qadhi  Abou  Hamid  Ahmed  ben  'Amer  el-Mer»arroudi,  qui  fut 
un  des  plus  illustres  docteurs  schaféïtes;  il  enseigna  le  droit  à Basrah,  et 
mourut  en  56a.  Abou  Bekr  Ahmed  ben  Mohammed,  le  meilleur  élève  d’ Ah- 
med ben  Hanbal. et  son  ami  intime;  il  était  Kharezmien  d’origine,  mais  sa 
mère  était  née  à Merw  er-roud.  11  ne  se  signala  pas  moins  dans  les  expédi- 
tions saintes  que  comme  docteur.  Lorsqu’on  le  félicitait  de  l’éclat  de  son  en- 
seignement, il  se  plaisait  è en  reporter  tout  l’honneur  à son  maître  (bn  Hanbal. 


j) y Merw  e*ch-Schahidjdn. 


Nom  de  la  grande  Merw,  la  plus  célèbre  et  la  première  des  villes  du  Kho- 
raçân.  El-Hakem  Abou  'Abd  Allah  lui-même  est  obligé  de  reconnaître  la  supé- 
riorité de  cette  ville  dans  sa  Chronique,  qui  n’est  cependant  qu’un  panégyrique 
de  Niçabour1.  Le  nom  d’origine  formé  irrégulièrement  est  Menmzi 
ou.  d’après  la  règle,  Merwi  ( ci  j ; f.e  dernier  nom  ne  se  donne  qu’aux  étoffes 
qu’on  fabrique  dans  le  pays*.  Merw  est  à 70  farsakhs  de  Niçabour,  à 3o  far- 
sakhs,  ou  a a menzil  (stations)  de  Serakhs.  Nous  avons  déjà  dit  que  le  mot  Merw, 
en  arabe,  signifie  une  pierre  à feu  de  couleur  blanchâtre  (voyez  mais 

il  faut  considérer  le  nom  de  cette  ville  comme  étant  d’origine  étrangère,  et 
d’ailleurs  je  n’ai  jamais  vu  cette  espèce  de  pierre  dans  le  pays.  Quant  au  mol 
Schahidjân,  sa  signification,  en  persan,  est  frime  du  rot,  et  cette  ville  n’a  été 
qualifiée  ainsi  qu’à  cause  de  sa  grandeur  et  de  son  importance.  On  rapporte 


1 1 ai  description  la  plus  complète  de  Merw 
est  duc  h Isthakhri  (Lib.  eliaat.  p.  106). 
et  la  traduction  de  M.  Mordtinann  me  dis- 
pense d'y  revenir.  Ibn  Haukal  a reproduit 
le  récit  de  ce  géographe,  niais  en  l'abré- 
geant. et  souvent  avec  peu  d’exactitude. 
C’est  ainsi  qu’il  semble  croire  que  le  Raziq 
est  la  seule  rivière  qui  alimente  la  villu , tandis 
que  nous  savons,  par  le  témoignage  d Ibn 
«l-Faqih.  que  le  sol  est  arrosé  par -deux 
antres  rivières,  le  Monrgluib  et  le  Madjin. 


(Voyez  aussi  Abou’I-Féda.  texte,  p.  bh-j.) 
L’auteur  du  \ oui  bel,  tout  en  faisant  l'éloge 
de  ce  pays,  qui  est  d une  fertilité  merveil- 
leuse , est  d’accord  avec  les  géographes  an- 
ciens pour  dire  que  l’air  y est  malsain  et  que 
la  ville  est  entourée  de  sables  mouvants.  Il 
cite  parmi  ses  productions  le  raisin  et  les 
pastèques  conlites.  qui  sont  l'objet  d'un 
commerce  important.  (Ms.  t3g.  fol.  68a.) 

1 Cf.  Do*v-  Diet.  du  nom»  de  vêtement»  , 
p.  33. 
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en  fuveur  de  Merw  ce  liadis  adressé  par  le  Prophète  (sur  <|ui  soit  le  salut!)  à 
Boraïdah  : s Tu  es  un  de  ceux  (]ui  seront  envoyés  après  moi  pour  prêcher  la  doc- 
trine de  l’islam;  quand  l’heure  de  ta  mission  sera  venue,  dirige-toi  vers  l’orient, 
et  pénètre  dans  le  Khoraçân,  jusqu’à  une  ville  du  nom  de  Mertv.-n  En  eiïet, 
Boraïdah  entra  dans  ce  pays,  à la  tâte  des  musulmans,  et  y demeura  jusqu’à 
la  fin  de  sa  vie.  Sa  tombe,  que  l’on  montre  encore,  est  surmontée  d’un  dra- 
peau (**!;);  je  l’ai  visitée.  Ptolémée,  dans  son  livre  intitulé  Mnlhnmah,  dit  que 
la  ville  de  Merw  er-Ritjnh  (*ipl  jy»)  est  située  dans  le  v*  climat,  par  67°  de 
longitude  et  ào°  de  latitude.  Mais  la  vérité  est,  ainsi  que  nous  l’avons  déjà 
prouvé  dans  notre  chapitre  des  climats,  que  Merw  appartient  au  iv*  climat; 
longitude,  84'  7 ; latitude,  87°  35'  *.  Les  khoraçâniens  cherchent  à ternir  le 
caractère  des  habitants  de  Merw  et  les  taxent  surtout  d’avarice.  Temanuih  va 
jusqu’à  dire  que  les  coqs  qui,  dans  les  autres  pays,  donnent  avec  leur  bec  la 
nourriture  aux  poules,  à Merw,  au  contraire,  arrachent  du  bec  des  poules  le 
grain  qu’elles  ont  trouvé.  La  fausseté  de  ce  propos  est  évidente,  et  un  pareil 
conte  n’a  pu  être  débité  que  par  un  menteur  effronté  qui  ne  rougissait  pas 
d’avoir  recours  à la  plus  sotte  des  calomnies;  il  est  inutile  de  dire  que  les  coqs 
de  Merw  ne  diffèrent  en  rien  de  ceux  de  toutes  les  autres  contrées.  Un  re- 
proche peut-être  plus  fondé  est  celui  qui  est  indiqué  dans  l’épigramme  sui- 
vante (mètre  modjlat)  : 

*Xr*3 

O^A*all  sT  m»  i ty_éJf 

je  uy**  iX  «>v 
êyi  AA*  VI  I^aII  y*L#Aî  W* 

Les  gens  de  Merw  se  distinguent  par  leurs  largesses  et  leur  humanité;  1 1 mais  auprès  des 
femmes , ils  sont  plus  faibles  que  des  enfants  ; 1 1 l’homme  le  plus  chaste  est  entraîné  par  elles 
dans  le  chemin  de  l’eiTeur.  |[  Il  faut  être  bien  sûr  de  scs  forces  pour  aller  à Merw. 

On  prétend  que  la  citadelle  de  Mcnvs  doit  son  origine  au  roi  Thahomurs, 

1 Dans  la  table  d’OIougb-Beg  on  lit  97*  contestée  par  aucun  auteur  oriental.  (Cf.  I.ib. 
de  longitude  et  37”  4o' de  latitude.  Naçired-  elim.  p.  106.)  Ahmed  Razi  résume  rapide- 
din  de  Thous  adopte  94'  pour  la  longitude.  ment,  mais  avec  exactitude,  les  priucipaies 

(Voyez  Gravius,  Bina  tabula,  etc.  p.  as  et  phases  historiques  de  Merw  : <iLe  roi  Tha- 

54,  et  Abou'l-Fédn.  p.  Foi.)  homurs  est  le  fondateur  de  cette  ville,  mais 

’ l.n  haute  antiquité  de  celte  ville  n'est  ce  fut  Alexandre  le  Grec  qui  l'agrandit  et  en 
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de  môme  que  Babel , la  ville  d’Esrayin  dans  le  pays  habité  par  le  peuple  de 
Moïse,  et  une  autre  ville  située  sur  une  montagne  de  l’Inde  et  nommée  Atcq 
).  Selon  une  autre  tradition,  Houmaï,  fille  d’Ardeschir,  fils  d’Isfendiar, en 
montant  sur  le  trône,  fit  bâtir  la  muraille  qui  entoure  Merw.  D’autres  enfin 
disent  que  le  roi  Thahomurs  employa  mille  ouvriers  à la  construction  de  la  ci- 
tadelle, et  qu’il  établit  dans  le  voisinage  un  marché  approvisionné  de  toutes  les 
denrées  nécessaires.  Tous  les  soirs,  chaque  ouvrier  recevait  une  pièce  d’argent 
qu’il  échangeait  contre  des  vivres,  et  la  somme  perçue  servait  à la  paye  du 
lendemain;  de  cette  manière  Thahomurs  ne  dépensa  pas  plus  de  mille  dirhems 
pour  élever  celte  forteresse.  On  attribue  au  khalife  el-Mamoun  le  propos  sui- 
vant : «Il  y a à Merw  trois  choses  dont  le  pauvre  jouit  aussi  bien  que  le  riche  : 
ses  melons  délicieux,  son  eau  toujours  fraîche,  grâce  à l’abondance  des  neiges, 
et  son  coton  moelleux.»  Ibrahim  ben  Schemmas  et-Thaleqâni  raconte  qu’étant 


fit  la  capitale  dn  Khoraçân.  El-Mamoun , lors- 
qu'il gouvernait  ce  pays , avait  fait  de  Merw 
le  siège  de  son  autorité;  plus  tard,  la  dy- 
nastie de  Lcîs,  en  se  fixant  i Nischabour.  en- 
leva â Merw  une  partie  de  sa  splendeur. 
Pendant  les  premières  années  du  règne  des 
Scldjouqidcs . Djaghir-Beg , leur  gouverneur 
dons  le  Khoraçân , revint  à Merw  ; son  petit- 
fils  , Sulthan  Melik-Sckah , y bâtit  une  en- 
ceinte fortifiée  ayant  douze  mille  trois  cents 
pas  de  circuit.  Devenue  capitale  de  l’empire 
pendant  le  long  règne  de  Sandjar,  Merw 
était  au  comble  de  la  prospérité , lorsque  les 
Ghozzes  envahirent  le  Khoraçân  (548  de 
l'bég.).  I.n  capitale  fut  livrée  au  pillage  pen- 
dant trois  jours  consécutifs . et  les  plus  riches 
ou  les  plus  nobles  de  ses  habitants  furent 
mis  à la  torture  par  ces  barbares  qui  croyaient 
que  la  ville  recélait  des  trésors  cachés.  Ce- 
pendant Merw  s'était  relevée  peu  è peu  de 
ces  désastres,  et  elle  était  entrée  dans  une 
nouvelle  ère  de  fortune,  lorsque  eut  lieu  la 
terrible  invasion  des  Mongols.  Voici  ce  que 
raconte  l'auteur  du  Habib  es-Sier  b propos 
de  ce  funeste  événement  : «Djenghiz-Khân, 
après  la  prise  de  Balkh , envoya  contre  Merw 
son  plus  jeune  fils  Touli-khân , avec  quatre- 


vingt  mille  cavaliers.  A peine  l'armée  mon- 
gole était-elle  campée  sous  les  murs  de  la 
ville,  que  Modjir  el-Mulk.  l’un  des  princi- 
paux officiers  du  roi  de  Kbarezm , sortit  et 
alla  porter  dans  le  camp  de  l’ennemi  ses 
plus  riches  présents.  Malgré  cet  acte  de  sou- 
mission , la  population  fut  faite  prisonnière 
et  répartie  entre  les  soldats  de  Touli-Khân. 
Chacun  d’eux  eut  en  partage  quatre  cents 
esclaves  ; ces  malheureux  furent  tous  égorgés. 
On  assure  que  le  Seïd  ’Yzz  ed-din  Messabeh 
et  quelques  commis  furent  employés  pendant 
treize  jours  a faire  le  dénombrement  des 
morts.  On  en  porte  le  chiffre  4 plus  d'un  mil- 
lion trois  cent  mille;  quatre  personnes  seu- 
lement parmi  cette  immense  population  par- 
vinrent h s'échapper.  Grâce  â la  sollicitude 
de  Mirza  Sckah  Rokk  et  de  ses  successeurs . 
Merw  renaquit  de  ses  cendres  ; mais  elle  a 
été  trop  violemment  ébranlée  par  1 invasion 
mongole  pour  revenir  i son  glorieux  passé. 
Elle  est  divisée  maintenant  en  deux  parties , 
l'ancienne  ville  et  la  nouvelle.  ( //r/1  ujlim , 
tv*  climat,  et  Khondemir,  tu*  section,  t"  liv. 
Cf.  Histoire  du  grand  Genghizean , par  Petis 
de  la  Croix,  p.  370,  et  Histoire  des  M on- 
gcls,  par  M.  C.  d'Obsson.  1. 1,  p.  380.) 
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allé  de  Samarcande  i\  Merw,  'Abd  el-'Aziz  ben  el-Mubarok  lui  fit  faire  le  tour 
des  remparts  et  lui  demanda  s’il  connaissait  le  nom  du  fondateur  de  Merw. 
Ibrahim  fut  obligé  d’avouer  qu’il  l’ignorait,  et  il  faut  en  effet  renoncer  à re- 
monter jusqu’à  l’origine  d’une  ville  aussi  ancienne.  En  revanche,  Sofiân  ben 
Sa'ïd  cn-Nouri , qui  mourut  sans  avoir  même  un  linceul , a laissé  un  nom  qui 
vivra  jusqu’à  la  fin  des  siècles.  Aucune  autre  ville  ne  peûl  se  glorifier  d’avoir 
donné  naissance  à un  aussi  grand  nombre  de  docteurs,  d’imams,  et  de  célé- 
brités en  tous  genres;  tels  sont  : l’illustre  imam  Ahmed  ben  Mohammed  ben 
Hanbel;  — Ishaq  (ben)  Rahweïh ; — 'Abd  Allah  ben  el-Mubarek  et  tant 
d’autres.  Le  sulthan  Sandjer,  fils  de  Melik-Schah,  le  Seldjouqide,  quoique 
maître  d’un  vaste  empire,  préférait  Merw  à toute  autre  ville;  c’était  sa  résidence 
habituelle,  et  il  y mourut.  Son  tombeau  est  dans  une  chapelle  (turàeà)  séparée 
de  la  grande  mosquée  par  une  fenêtre  grillée;  elle  est  surmontée  d’une  cou- 
pole peinte  en  bleu  qui  se  voit  à une  journée  de  distance.  On  m’a  dit  que  ce 
monument  a été  élevé  aux  frais  d’un  des  serviteurs  de  ce  prince,  qui  fonda 
aussi  une  riche  dotation  destinée  à l’entretien  des  lecteurs  du  Qoran  et  des 
desservants  '.  C’est  en  6 1 6 (i  a 1 9 de  J.  C.)  que  je  quittai  Merw;  elle  était  alors 
dans  l’état  le  plus  florissant.  Ses  deux  grandes  mosquées,  dont  l’une  apparte- 
nait aux  Schaféïtes  et  l’autre  aux  Ilanéfites,  étaient  réunies  dans  une  enceinte 
commune.  Pendant  les  trois  années  que  j’ai  passées  dans  cette  ville  je  n’y  ai 
remarqué  qu’une  seule  maladie , je  veux  parler  du  ver  de  Médine  ( ^w.xll  (jyjJl)  ; 
elle  y sévit  avec  violence  chaque  année,  et  il  est  difficile  d’en  éviter  les  atteintes3. 
Sans  l’invasion  des  Tartarcs  et  les  calamités  qui  en  sont  résultées,  j’aurais 
voulu  finir  ma  vie  à Merw,  tant  j’étais  séduit  par  la  douceur,  la  bienveillance, 
l’urbanité  de  ses  habitants,  et  charmé  par  les  richesses  quelle  renfermait  en 

causées  par  l'insalubrité  de  l'air,  on  y trouve, 
s'il  faut  en  croire  l’auteur  du  Uefi  iqlim , 
pendant  les  trois  mois  les  plus  chauds  de 
l'année , une  mouche  de  la  grosseur  d une 
guêpe,  dont  la  piqûre  est  dangereuse  et 
qui  ne  laisse  aucune  trêve  aux  habitants. 
Le  ver  de  Médine  (JUtirvi  inedtnenxix ) , connu 
aussi  sous  le  nom  de  rer  de  Guinée  ou  dm- 
gounenu  , est  décrit  par  Humes,  Voy âges  eu 
Houkkarie,  traduction  d'Eyriès.t.  III, p.  i&o, 
et  par  Koempfer.  Amœnitates  exotierr,  p.  5s5 
et  suiv. 

St 


1 M ustAfi  cite  encore , parmi  les  plus  an- 
ciens monuments  de  Merw.  une  mosquée  et 
un  palais  construits  par  Abou  Moslem , lors- 
qu'il souleva  te  Khoraçên  au  profit  de  la 
maison  d"Abbas  (750  de  J.  C.).  Ce  palais 
était  surmonté  d'une  coupole  ayant  5o  cou- 
dées de  haut,  de  chaque  côté  de  laquelle 
s ouvraient  deux  portiques  de  3o  coudées  de 
haut  sur  60  de  large. 

’ Ce  mal  si  commun  dans  certaines  ré- 
gions de  l'Asie  n'était  pas  le  seul  fléau  de 
Merw.  Outre  les  fièvres  et  les  dyssentories 
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livres  relatifs  aux  principes  de  la  religion.  Merw  possédait,  lors  de  mon  dé- 
part, dix  bibliothèques  plus  riches  que  celles  de  toute  autre  ville  en  ouvrages 
de  choix.  Je  citerai  les  deux  bibliothèques  appartenant  à la  grande  mosquée; 
l’une  était  appelée  'Azizyeh  à cause  de  son  fondateur 'Aziz  ed-din  Abou 

Bekr  'Atiq  er-Reîhàni  ou  'Atiq  ben  Abou  Bekr,  l’un  des  principaux  olliciers  de 
Sulthan  Sandjer.  Cet  homme,  qui  avait  commencé  par  vendre  des  fruits  et  des 
herbes  aromatiques  au  marché  de  Merxv,  parvint  à la  dignité  de  pre- 

mier échanson  du  roi  et  jouit  d’un  crédit  considérable  à la  cour.  Cette  biblio- 
thèque possédait  environ  douze  mille  volumes;  l’autre  était  la  Kenmlyeh 
j’ignore  l’origine  de  ce  nom.  La  bibliothèque  de  Scheref  cl-Mulk,  le  Muslôfi 
(conseiller  d’état),  dans  le  collège  fondé  en  hyk  par  ce  fervent  disciple  de 
l’école  schaféïtc.  Deux  bibliothèques  appartenant  aux  Sem'ânien » (yvLn-twAl). 
Une  autre  dans  le  collège  appelé  'Omaryeh  (ajjIS).  Celle  de  la  mosquée  royale. 
fondée  par  un  vézir  contemporain.  La  bibliothèque  dite  de  la  Klrnnum  ( , 

dans  le  collège  du  même  nom.  Enfin  la  bibliothèque  nommée  Dhomaïryeh 
(iJj^jaJI),  dans  un  des  couvents  de  la  ville;  elle  ne  renfermait  que  deux  mille 
volumes,  mais  infiniment  précieux  et  valant  au  moins  aoo  dinars  chacun1. 
C’est  dans  ces  différentes  bibliothèques  que  je  passais  presque  tout  mon  temps, 
oubliant  dans  les  charmes  de  l’étude  ma  patrie  et  ma  famille;  c’est  là  que  j’ai 
recueilli  presque  tous  les  matériaux  qui  m’ont  servi  pour  la  rédaction  de  ce 
livre  ou  de  mes  autres  écrits.  Pendant  mon  séjour  à Merxv,  je  me  plaisais  à 
répéter  souvent  ces  deux  vers  d’un  Arabe  éloigné  comme  moi  de  son  pays  (mètre 
thawil ) : 

- § • » Jm 

UyAt.  >>j  i — . jl  Cid  î »>J  S ^4  l ç,  JX.J  i (jLi.  ££wll 

•L-ej-i.  Jl  Al  A..J1  ItÜ» 

Tourterelle  de  le  vallée , toi  que  les  vicissitudes  du  sort  ont  séparée  de  la  compagne  chérie . 
1 1 viens  confondre  tes  gémissements  avec  les  miens . car  tons  les  deux  nous  sommes  étran- 
gers dans  Merw  esch-Schahidjân  ! 

Je  redisais  aussi  ce  passage  touchant  d’el-Khaïr  ben  Maç'oud  ben  llaçan 
el-Hafez,  poêle  de  Damas,  qui  mourut  à Merxv  en  5o3  (même  mètre): 


1 Krachn . qui  a extrait  du  manuscrit  de 
Saint-Pétersbourg  tout  le  paragraphe  relatif 
aux  collections  littéraires  de  Merw,  traduit 
Somairyek  au  lieu  de  Dhrmairyeh;  mais  ce 


passage  de  la  copie  qu  i]  avait  sous  les  yeux 
parait  défectueux  et  incomplet.  (Voyez  /foi 
Fozlun’s  Berichte,  etc.  p.  itltt,  en  note,  et 
texte.  geogrnpkicum , çf  fascic.  p.  xn il.) 
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Amis,  tandis  que  vous  habitez  ie  toit  paternel,  moi,  pauvre  exilé,  je  suis  à Merw  esrli 
Srhnhidjilii  1 1|  Le  désespoir  me  tue  et  le  souvenir  me  rend  la  vio;  un  feu  brûlant  dévore  ma 
poitrine  et  sèche  mon  gosier.  1 1 Mourir  de  douleur  dans  l'exil  est  chose  naturelle  ; mais  il  est 
plus  étonnant  qu’on  survive  à ses  regrets. 

Et  cependant  en  quittant  Merw,  que  de  fois  je  me  retournai  avec  amour 
vers  cette  seconde  patrie,  et  je  récitai  ces  vers  d’un  autre  poète  (mètre  tlmwil)  : 

h \ — ÿ — ta-’j  .ta?  *0, i taJ l A.  taw  y Â.X  -Ctaj  ^ l r&l  A J'i  — Ç (jl  ■*.  J 

' ' j ' 

stg^ta  a(j  . "A—  . * ^ , _A  11  OJta  I.,6j  X — >ta  .ta,? j yUjJl  ta-— J ta|ta  dll-Âjj— ta 

taV  " ^ ■'  {ÿt  ta,  L^. K.  — yjj  s^èdl 

Douces  nuits  où  nous  étious  tous  réunis  h Merw  esch-Schahidjân . <|ue  Dieu  vous  rafraî- 
chisse par  une  pluie  printanière  I ||  Ce  bonheur  était  un  larcin  fait  ù la  fortune  jalouse  ; les 
yeux  de  la  séparation  étaient  alors  appesantis  par  le  sommeil  ; 1 1 mais  le  sort  cruel  l'a  ré- 
veillée, et  l’exil  nous  a jetés  dans  les  contrées  les  plus  éloignées. 


On  visite  à Merw  les  tombeaux  de  quatre  compagnons  du  Prophète,  dont 
les  trois  principaux  sont  : Boraïdeh  ben  Khaçib,  el-Hakem  ben  'Amr  el-Gliaf- 
fari  cl  Suleïmân,  fils  de  Boraïdeh;  ce  dernier  mausolée  est  dans  un  village 
voisin  nommé  Feni  ou  Fenln;  le  tombeau  est  surmonté  d’un  étendard.  J’ai  ou- 
blié le  nom  du  quatrième  compagnon.  Parmi  les  plus  célèbres  docteurs  de 
Merw,  on  cite 1 : Abou  Bekr  'Abd  er-Baliman  ben  Ahmed  ben  'Abd  Allah  cl- 
Merwazi , surnommé  le  Serrurier  (JUxJI ),  qui  fut  un  des  premiers  juriscon- 
sultes et  une  des  gloires  de  l’école  schaféïte;  sa  réputation  s’étendit  au  loin 


' Les  Tcikerth  nomment  aussi  parmi  les 
savants  : AbouVAbbas  Seyiari  ; — Khndjeh 
Bosohor,  surnommé  el-Haji , parce  que , par 
esprit  de  mortification,  il  se  condamna  à 
marcher  pieds  nus  ; — Mohammed  ben  Nasr, 
un  des  meilleurs  tradilionnistes  de  l’isla- 
misme ; — Ibrahim  ben  Ahmed . qui  a laissé 
un  commentaire  estimé  du  Moukhlnçar  de 
Mouzoni  ; — 1 Yça  ben  Mohammed , le  gram- 
mairien ; — et  parmi  les  poètes  persans  : 'Abd 


cl-'Aziz  ben  Mansour ’Asdjcdi.  qui  florissait 
à la  cour  île  Mahmoud  le  Ghaznévide,  mais 
dont  le  divan  ne  nous  est  pas  parvenu  ; — 
Medjd  cd-din  Kissayi , contemporain  des  der- 
niers princes  samanides . non  moins  célèbre 
par  sa  piété  que  par  son  talent  poétique  ; — 
Seïd  Mubarek  Schab , Thalhah  et  kelami , 
sur  lesquels  on  manque  de  renseignements. 
(AtucleKcdch , édition  de  Calcutta,  p.  180; 
Ahmed  Hazi,  an  mol  Merw.) 

U. 
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et  attira  à Merw  une  foule  d’élèves.  11  ne  se  consacra  à l’étude  de  la  science 
qu’à  un  âge  déjà  mûr.  Voici  ce  qu’un  docteur  de  Merw  me  racontait  dans  un 
des  bourgs  voisins  de  cette  ville  : * Un  fameux  ouvrier  de  Sclmeli  avait  fabriqué 
une  serrure  qui,  avec  sa  clef,  ne  pesait  qu’un  ihnicq  (un  sixième  de  mithqal); 
ce  travail  excita  l'admiration  universelle  et  valut  une  grande  réputation  à son 
auteur.  Abou  Bekr,  qui  exerçait  alors  la  mémo  profession,  fit,  à son  tour,  une 
serrure  et  une  clef  qui  ne  pesaient  qu’un  thaçoiulj  (le  quart  du  dnneij);  mais  son 
rruvre  lui  attira  à peine  quelques  froids  compliments  et  ne  fixa  nullement  l’at- 
tention du  public.  Comme  il  s’en  plaignait  un  jour  avec  amertume  à un  de 
ses  intimes  amis,  celui-ci  lui  dit  : «Ce  n’est  pas  en  faisant  des  serrures,  mais 
en  étudiant  la  science,  que  tu  arriveras  à la  célébrité.»  Ces  paroles  firent  une 
vive  impression  sur  Abou  Bekr  qui,  à cette  époque,  avait  déjà  quarante  ans. 
Il  courut  chez  un  scheikh  de  Merw  et  lui  témoigna  le  désir  le  plus  ardent  de 
se  consacrer  à l’étude;  le  docteur  lui  mit  d'abord  entre  les  mains  le  livre  de 
Mouzeni  pour  qu’il  l’apprît.  Abou  Bekr  monta  sur  la  terrasse  de  sa  maison  et 
répéta  pendant  toute  la  nuit  les  trois  premiers  mots  de  cet  ouvrage  cjU5"I.X£ 
, ce  livre  a été  abrégé  par,  etc.  Vaincu  par  la  fatigue,  il  s’endormit  vers 
le  matin , et,  en  se  réveillant,  il  vit  qu’il  availoublié  les  mots  qui  lui  avaient  coûté 
tant  de  peine.  11  se  désolait  en  pensant  à ce  qu’il  pourrait  dire  au  scheikh 
pour  s’excuser,  lorsqu’il  rencontra  en  sortant  de  chez  lui  une  femme,  sa  voi- 
sine. qui  lui  dit  : «Abou  Bekr,  tu  nous  as  tenus  éveillés  toute  la  nuit  avec  ton 

éternelle  phrase  : Ce  livre  a été  abrégé  par » Abou  Bekr,  tout  confus  d’avoir 

moins  de  mémoire  qu’une  femme,  courut  chez  son  maître  et  lui  raconta  avec 
désespoir  ce  qui  lui  arrivait.  «Que  ces  difficultés,  lui  dit  le  scheikh,  ne  l’em- 
péchent  pas  de  continuer;  des  efTorts  persévérants  rendront  ta  mémoire  docile.» 
Lt  disciple  se  conforma  à ce  conseil,  et  il  s’adonna  à l’étude  avec  une  telle  ar- 
deur qu’il  parvint  au  premier  rang  parmi  les  maître^.  11  mourut  âgé  de  quatre- 
vingts  ans;  c’est  donc  la  moitié  seulement  de  sa  vie  qu’il  consacra  à la  science 
des  traditions;  cependant  Abou’l-ModbalTer  cs-Sem'ani  dit  qu’il  parvint  à l’âge 
de  quatre-vingt-dix  ans  et  mourut  en  h î g.  J’ai  visité  dévotement  son  tombeau 
i Merw.  — Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Aluned  ibn  Isbaq  cl-Menvazi , un  des  meil- 
leurs docteurs  schaféïtes  de  son  temps;  il  passe  pour  avoir  été  versé  dans  la 
connaissance  des  Fetwas  et  pour  avoir  excellé  comme  professeur.  11  se  rendit 
auprès  d’Abou’I-'Abbas  ibn  Scboraïb  pour  étudier  la  jurisprudence,  fit  deux 
commentaires  de  l’abrégé  d’cl-Merroudi,  et  composa  plusieurs  traités  sur  les 
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principes  cl  les  développements  du  droit;  son  mérite  le  rendit  le  chef  de  l’école  sclia- 
féïle  après  la  mort  d’Ibn  Schoraïk.  Sur  la  lin  de  sa  vie,  il  alla  en  Egypte  où  il 
mourut  le  a3  du  mois  de  redjeb,  l’an  3 ho.  Il  fut  enterré  à côté  de  Schafcy. 

y*  Merwein,  c'est-à-dire  les  deux  Menv. 

Mcrw  csch-Schahidjân  et  Merw  er-roud.  On  trouve  cette  forme  du  duel 
dans  les  vers  suivants  en  l’bonneurde  Yezid  ben  Molialleb  (mètre  thawil ) : 

J J|  ® v 

y — j!  Jl  j».  *— ~|  Ll 

>3 — c — » — J J trt  A. T üj  ij — b — j J — IL  >^y_lau»  5X_» 


Abou  Kbaled,  votre  mort  entraînera  la  perte  du  Khoraiàu  1 L'indigent  demande  partout 
où  est  Yezid.  |j  Après  toi,  il  n'y  a plus  de  joie  possible,  de  même  qu'il  n’y  a plus  de  géné- 
rosité à exercer  après  tes  largesses.  ||  Que  la  moindre  goutte  du  pluie  ne  tombe  jamais  dans 
Rey  ! Que  désormais  les  arbres  des  deux  Merw  soient  privés  de  feuillage  ! 


Moraïzidjdn. 

Localité  située  dans  le  Fars. 

j 

Moreïn. 

Bourg  du  pays  de  Merw,  nommé  aussi  Mornn-Deschl  (t-uia  yjj-v);  patrie 
d’Abmed  ben  Temiin  ben  'Abbad  cl-Moreïni,  morl  l’an  3oo.  âgé  de  quatre- 
vingt-douze  ans. 

(jtîiJ^o  Mezdeqdn. 

Petite  ville  de  la  province  de  Rey,  située  entre  Rey  et  Sawah  On  lit  dans  le 
Dictionnaire  de  Sclefi  : «Mouhiq  ben  Scherwin  ben  Mobammed,  originaire 
d’Ourmiab,  servait  avec  zèle  les  soulis  dans  un  caravansérail  qu’il  possédait  à 
Mezdeqân,  petit  canton  du  Qouhistàn.  n 11  s’agit  de  la  mémo  localité,  car  le 
mot  Qouhistàn  n’est  que  la  traduction  persane  du  nom  arabe  Djelml. 

‘ Après  la  conquête  des  Mongols . Mez-  il  cite  son  blé  et  ses  fruits;  les  habitants  sont 

deqân  fut  annexée  au  district  de  Sawah.  sunnites  et  du  rite  de  Schafev  (ins.  i3g, 

Mustêfi  nous  apprend  que  c'était  une  ville  fol.  5qo).  C'est  sans  doute  par  suite  d'une 

assez  importante  et  d'une  origine  ancienne;  erreur  typographique  que,  dans  le  Méraçid, 

elle  donnait  son  nom  à une  rivière  venue  des  on  lit  Mcrdclain.  Ia>  nom  de  celte  localité, 

environs  de  Samén.  Parmi  ses  productions.  dans  le  Nouzhet,  est  Mesdegin. 
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Oy*  Mouzn. 

1°  Ville  du  Deileni,  sur  la  frontière  du  pays  habité  par  les  infidèles.  — 
a*  Gros  bourg 4 3 farsakhs  de  Samarcande. 

* 9 

ftlouslcbidj. 

Ville  du  Sind,  à quatre  journées  de  Qandabil,  et  à sept  journées  de  Bosl,vers 
l’est.  Les  Persans  prononcent  Mouslebig. 

Moustedjar. 

Localité  du  Fars. 

Mestibdn. 


Bourg  près  de  BalUi. 


. » 

yui^tfc/o  Mesrouqdn. 


Fleuve  du  khouzistân , sur  les  bords  duquel  sont  plusieurs  villes  et  bour- 
gades; il  prend  sa  source  dans  les  environs  de  Touster.  Ce  fut  Ardcscbir  Beh- 
men,  fils  d'isfcndiar,  qui  creusa  le  lit  de  ce  fleuve,  ou,  selon  Hamzab,  Sabour 
(Schapour),  fils  d’Ardeschir.  Il  passe  dans  la  ville  d"Asker  Mokrein  et  descend 
jusque  dans  le  voisinage  d’Hormuz-Schir1.  Quand  il  arrive  à 'Asker  Mokrcm, 
il  passe  sous  un  beau  pont  qui  peut  avoir  vingt  arches  et  qui  est  accessible 
aux  plus  grands  navires.  Abou  Zeïd  dit  qu’on  récolte,  sur  les  bords  du  Mes- 
rouqân,  une  espèce  de  dattes  nommées  lliin  ( (jkJl ) , et  que,  lorsqu’on  en 
mange  en  buvant  de  l’eau  de  ce  fleuve,  on  n’a  plus  à craindre  les  fièvres  du 
khouzistân. 


1 Ce  passage  est  tronqué  dans  les  trois 
manuscrits,  et  la  leçon  qui  donne  le  nom 
lïlIormuz-Sckir  doit  être  rejetée,  car  istha- 
liliri,  (jui  navigua  sur  cette  rivière,  dit  po- 
sitivement  quelle  finit  près  d 'Askcr-Mokrem 
(Lib.  clim.  p.  5a.  et  AbouT-Féda,  t.  Il, 
p.  74).  le1  nom  même  de  ceUe  rivière  ou, 
jxiur  être  plus  exact , de  ce  canal , est  trans- 
crit de  la  manière  la  plus  diverse  par  les 
géographes  orientaux  et  par  certains  voya- 
geurs. D'après  M.  Lavard  ( üescript.  0/  tlic 


province  of  Kkuzistnn,  p.  37),  il  est  appelé 
maintenant  Abi-Gargar,  et  c’est  aussi  le  nom 
d'un  faubourg  de  Touster.  (Cf.  Mémoire  du 
major  Hawlinson  dons  le  Journal  de  la  So- 
ciété géographique  de  Londres,  t . I \ . p . 7 5 ; 
Saint-Martin.  Ileckcrchrc  mir  lu  Vésène, 
p.  1 30,  et  une  notice  de  M.  Defréuiery,  dans 
les  Annales  des  voyages,  avril  1847.)  L’ar- 
ticle du  Mo'cljeui  se  termine  |>ar  quelques 
vers  insignifiants  en  l'honneur  des  palmiers 
du  pays;  j'ai  cru  pouvoir  les  omettre. 
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\jXm+a  Mesfera. 

Bourg  important  sur  les  frontières  du  pays  de  Merw,  du  côté  du  kharezm  ; 
en  sortant  de  là  on  entre  dans  la  région  des  sables.  Mesfera  était  nommée 
autrefois  Hormuz-Ferreli  ( tji  ) • Abou  Dja'far  Mohammed  ben  'Ali  cl-Mes- 

ferayi  el-Merwazi,  célèbre  récitateur  du  Qoran.  en  est  originaire. 

Meski. 

Ville  et  canton  sur  la  frontière  du  Kermân.  Un  homme  connu  sous  le  nom 
de  Modhnjfer  ben  Ridjla  s’en  empara  l’an  'S ho.  11  proclama  un  autre  khalife 
et  se  rendit  indépendant  de  tous  les  souverains  voisins.  1, 'étendue  de  ce  terri- 
toire est  à peu  près  de  trois  journées  de  marche;  il  renferme  plusieurs  rivières 
et  quelques  bouquets  de  palmiers;  on  y trouve  aussi  les  productions  des  cli- 
mats tempérés. 

Meuves. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

jjLyyww*  Mesindn. 

Bourg  du  Qouhistàn. 

^LL Meschteleh. 

Bourg  au*  environs  d’Ispahân  ; patrie  d"Amcr  ben  tiamdouu  cl-Meschteli , 
surnommé  le  Dévot. 

Meschkadin. 

Bourg  du  pavs  de  Rey.  près  duquel  eut  heu  une  bataille  entre  les  partisans 
d’Haçan  ben  Yczid  l’Alewidc,  et  'Abd  Allah  ben  Yezid  le  Tbahéride,  l’an  a5>; 
les  troupes  d’Haçan  furent  mises  en  déroute. 

MouscKkAn . 

i°  Localité  située  dans  les  montagnes  du  canton  de  Routl-Derawcr,  province 
d’Hamadàn  '.  C’est  la  patrie  d’Abou  ’Amr  'Othmân  ben  Mohan)mcd , le  Soujl,  cé- 
lèbre par  sa  science  autant  que  par  sa  piété.  Il  voyagea  longtemps,  connut  les 

1 II  est  probable  qu'il  s'agit  du  même  lieu  MesMmwt , dans  le  pays  des  Scbcbâukarch. 
nommé  par  Sadiq  Isfahîni  le  bourg  de  (Ms.  tf>6,  fol.  ai.) 
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scheikhs  les  plus  savants  de  l’’Iraq,  de  la  Syrie, du  Hedjaz,  et  de  l’Egypte,  et 
il  mourut  dans  ce  dernier  pays  en  laissant  un  nom  respectable  parmi  les  tra- 
ditionnistcs.  — a°  Petite  ville  du  Fars  dans  le  district  d’Isthnklir. 

Mesehhed.  (Voyez 
» 

Metchkouyeh' . 

Petite  ville  de  la  province  de  Rev,  à deux  journées  de  cette  ville,  sur  le  che- 
min de  Sawab. 

jU  JJLex*  Must/al-A  btitl. 

Je  pense  que  c’est  une  bourgade  aux  environs  de  Djordjàn. 


Quartier  de  Rey. 


Maslahkdn. 


ÇjutS Mathbakh-Kesra , la  Cuisine  de  Kosroès. 


Voici  ce  qu’on  lit  dans  le  récit  que  fait  le  poète  Abou  Dolaf  des  particularités 
qu’il  a observées  dans  ses  voyages,  et  je  lui  laisse  la  responsabilité  du  fait  : «En 
partant  de  Qasr  el-Luçous  (voyez  yoi),  je  me  dirigeai  vers  une  localité 

nommée  la  Cuisine  de  Kosroès,  à h farsakhs  de  là,  dans  une  plaine  déserte.  Le 
roi  Perwiz  habitait  Qasr  cl-Luçous,  et  son  fils  Schali-Merdàn  (sic)  résidait  à 
Açed-Abàd  (il»)  ville  située  à 3 farsakhs  de  Mathbakh-Kesra.  Lorsque 

le  Kosroès  voulait  prendre  son  repas,  les  pages  dressaient  deux  tables  qui  s’é- 
tendaient depuis  Qasr  el-Luçous  jusqu’à  cette  localité,  et  ils  se  passaient  les 
plats  de  main  en  main.  Le  même  usage  était  observé  lorsque  Schah-Mcrdân 
séjournait  à Açed-Âbâd.»  Cette  anecdote  me  semble  tout  à fait  mensongère; 
car  les  mets  préparés  pour  le  roi  à une  telle  distance  seraient  arrivés  froids, 
lors  même  qu’ils  eussent  été  portés  sur  les  ailes  d’un  aigle,  à moins  qu’on  ne 
veuille  entendre  par  là  que  de  Mathbakh-Kesra  venaient  les  approvisionnements 
destinés  à la  table  royale. 

Mothaliher. 

Bourgade  du  district  de  Sariah,  dans  le  Thabarestân;  patrie  d’Abou  Ishaq 


1 La  prononciation  de  cette  localité  n'est 
pas  indiquée.  Dans  le  Miraçid , on  lit  Mcsch- 


kouneh,  et  dans  Edrisi . traduction  française . 
t.  II.  p.  1 <iy . Meskouneh. 
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Ibrahim  ben  Mohammed  ben  Mouça,  jurisconsulte  schaféïle  qui,  après  avoir 
étudié  à Baghdad , revint  dans  son  pays , où  il  fut  nommé  qadlii  et  professa  le 
droit;  il  mourut  centenaire,  l’an  458. 

sU  Mo'ad. 

Mom  d’un  quartier  à Niçabour. 

yiow  Ma  dm. 

Bourg  du  canton  de  Zcwzen,  province  de  Niçabour;  patrie  de  Dja'far  Mo- 
hammed ben  Ibrahim  el-Ma'deni. 


ülr**  Ma'merdn. 

(La  terminaison  ân,  en  persan,  indique  l’origine.)  Bourg  du  pays  de  Mcrw, 
qui  doit  son  nom  à un  certain  Ma'mer. 

» _ 

jjji/»  Ma'our. 

Ville  du  Kerrnàn,  à deux  journées  de  Djiraft,  sur  la  route  du  Fars,  et  à une 
journée  de  Welasdjerd. 

jjiA  Maghz. 

Ce  mot,  en  persan,  signifie  moelle,  et  Maghz  est  une  bourgade  entourée  de 
vergers;  l’abondance  de  ses  noyers  l’a  fait  nommer  la  mère  des  noix  (jyS  pi  ) 
par  les  familles  d’origine  arabe  qui  s’y  sont  établies.  Elle  dépend  du  Qoumès , 
et  une  journée  de  marche  la  sépare  de  Bestham. 

(j  Lut*  Moughtuln. 

Bourg  près  de  Merw. 

Moghoun. 


Bourg  du  district  de  Boscht,  province  de  Niçabour;  patrie  d"Abdous  ben 
Ahmed  cl-Djordjâni , le  Lecteur. 

AjJaJL*  Mouqaltha'ah. 

Selon  Hamzah,  c’est  un  surnom  arabe  donné  à une  bourgade  du  pays  de 
Qoum  ou  de  Qaschûn,  Son  nom,  en  persan,  est  Afdjauï  On  explique 
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ce  surnom  en  disant  que  Mujdek,  le  Manichéen,  acheta  ce  bourg  avec  des 
dirhtm»  rogné*  ( Judax»)  *. 

jjo'iÜL*  Meqlms. 

Bourg  près  de  Djordjân. 

Mokrdn  (pour  Mekrdn). 

La  plupart  des  poètes  arabes,  dans  leurs  ouvrages,  écrivent  Mokkarân, 
comme  dans  ce  vers  d’el-Hakcm,  fils  de  'Amr  et-Taghlcbi,  qui  prit  part  à la 
conquête  du  pays  (mètre  t vajtr)  : 

ylj-ï-»  y»  yÜ-yA*  çjJZ  Ood 

Dans  une  expédition  sans  gloire,  il  a rassasié  les  veuves  à l'aide  d'un  tribut  provenant  du 
Mokkarân. 

Hamzah,  en  parlant  du  mot  Mali  (voyez  »U),  précédant  le  nom  de  certaines 
provinces  en  raison  de  leur  fertilité  et  à cause,  dit-il,  de  l’influence  que  la  lune 
exerce  sur  l’atmosphère  et  par  conséquent  sur  la  nature  d’une  contrée,  ajoute 
que  le  nom  du  Mokrân  ou  Mekrân  était  anciennement  Mali  Keràn  (ylj5~  *U), 
et  que  Keràn  signifie  le  rivage  de  la  mer.  On  lit  dans  le  livre  d’Ahmed  ibn 
Yahia  ben  Djaber  : <•  Zvad  ben  Abi  Sofiân,  sous  le  règne  de  Mo'awiah,  chargea 
de  la  conquête  du  Mokrân  un  général  distingué  par  sa  valeur  et  son  mérite, 
Senân  ben  Selainat  el-Odheîli.  Ce  fut  ce  chef  qui  le  premier  engagea  ses  soldats 
à répudier  leurs  femmes  pour  ne  pas  être  tentés  de  fuir.  Un  de  ses  compagnons, 
mécontent  de  cette  mesure,  compdsa  ces  vers  (mètre  thawil)  : 

j~Ÿ~*  lyl  U ïyj  J » >aX  j, 

sjiA»-  lyi^cl  c*«i|  lil  y * yyi  Lg-G-h*?  ylgJ 

L'Hodheïlile  joue  avec  le  serment  qu'il  impose  pour  répudier  des  femmes  qui  n'ont  pas 
reçu  de  dot.  ||  C’est  chose  facile  pour  le  fils  de  Mohabbiq  qu'un  pareil  serment,  car  ses 
femmes,  redevenues  libres,  ne  l'appauvrissent  pas.» 

Suivant  quelques  auteurs  ce  fut  Senân  qui  fit  la  conquête  du  Mokrân  et 
qui  établit  dans  ce  pays  l’administration  arabe.  Mais,  d’après  Ibn  el-Kelbi, 
cette  conquête  est  due  â Hakim  ben  Djabalah  el-'Abdi.  Plus  tard  Zyad  envoya 
sur  la  frontière  Açed  ben  'Auir  el-lladidi  el-Azdi;  ce  chef,  étant  entré  dans 

1 Cet  article  se  termine  par  quelques  mots  illisibles  dans  les  trois  manuscrits. 
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le  Mokrân,  s’empara  d'el-Qiqân  (yliuidl  ) el  s’avança  jusque  dans  le  Sind,  où  il 
perdit  1a  vie.  Il  fut  remplacé  par  ScnAn,  lits  de  Sclamah,  qui  veilla  à la  dé- 
fense de  la  frontière  musulmane  pendant  deux  ans.  Mécontent  de  celte  mission, 
ce  général  exprima  son  dépit  dans  une  pièce  de  vers  dont  voici  un  fragment 
(mètre  motiqarib): 

Uj  It  la  s?  Jl  j a a > liwij 

Jlj  jjjül  Alj  ylyïx  te*  *^3 

I L^_jl  lyÀ*  CxJÎ.>si, 

Tu  me  montres  le  chemin  du  Mokkarân , mais  quelle  différence  entre  l’ordre  et  l'exécution  ! 
||  Quel  intérêt  peut  m'offrir  le  Mokkarên,  A moi  qui  ne  me  soucie  ni  de  complète,  ni  de 
commerce?  ||  Je  suis  bien  informé , et  je  n'irai  pas  dans  ce  pays  dont  le  nom  seul  m'épouvante. 

Voici  ce  qui  a donné  lieu  aux  vers  précédents.  Le  khalife  ’OthmAn  ordonna 
à 'Abd  Allah  ben  'Amer  d’envoyer  un  espion  sur  la  frontière  du  Sind  pour 
étudier  les  abords  de  ce  pays.  Hakiin  ben  Djabalah  fut  désigné  pour  cette  mis- 
sion. A son  retour,  il  se  présenta  devant  'OthraAn  qui  lui  demanda  des  ren- 
seignements exacts  sur  la  contrée  qu’il  avait  explorée.  Hakim  se  contenta  de  ré- 
pondre en  ces  termes  : « Son  eau  est  rare , ses  dattes  sont  abondantes , ses  brigands 
sont  vaillants.  Une  armée,  si  elle  est  peu  nombreuse,  y sera  anéantie;  si  elle 
est  considérable,  elle  y mourra  de  faim.  » JJa_>  J—iJ  L^Xj  UJL» 
lj.  cl  a-  tjyJk-S  ylj  !jxLi>  IgA»  J-»  yl.  — «Tu  es  un  amateur  de  rimes 

et  de  consonnanccs, » lui  dit  le  khalife,  «et  un  homme  bien  informé,»  ajouta 
Hakim1.  11  n’y  eut  donc  pas  d’expédition  sous  le  règne  d”OthmAn,  et  la  pre- 
mière tentative  de  conquête  eut  lieu  sous  'Ali , fils  d’Abou  Thaleb.  Les  histo- 
riens des  premières  expéditions  disent  que  MokrAn  était  fils  de  Farek  (dljls), 
lils  de  Sam,  fils  de  .\ouh  et  frère  de  KermAn;  il  vint  dans  le  pays  à l’époque 
de  la  confusion  des  langues  à Babel,  il  s’v  établit  et  lui  donna  son  nom.  Le 
MokrAn  est  une  vaste  contrée  très-peuplée  et  dont  la  principale  production 
est  le  sucre  raffiné  nommé fnnid.  C’est  l’objet  d’un  commerce  important,  et  la 


1 Les  auteurs  persans  citent  cette  anec- 
dote, mais  avec  des  variantes  importantes. 
Ils  l'attribuent  à (ihasbAn  el-Qoschaïri . 
chargé  par  iladdjadj  de  la  conquête  duKer- 
mâu  (voyez  le  Nouikel,  ms.  i3q,  fol.  668; 
Ahmed  Razi,  au  mot  Kermdn;  le  Zinct  cl- 
Mtdjalù . sub  verbo  Gevasckir,  etc.).  Schéma 


eddin  de  Damas,  dans  sa  cosmographie 
intitulée  Nnlskbet  ed-dekr , applique  h tort  ce 
dicton  au  Kemiân  (voyez  ms.  58 1 , fol.  1 4 i . 
chap.  vin ).  Ce  chapitre,  où  l’auteur  passe 
eu  revue  le  génie,  les  mœurs  et  surtout  les 
défauts  de  tous  les  peuples , n'est  pas  un  des 
moins  curieux  de  sa  compilation. 
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meilleure  qualité  provient  de  Masekân  (y\£»»U).  Les  bornes  du  Mokrân  sont: 
à l’ouest,  le  Kermân;  au  nord,  le  Sedjestân;  au  sud,  l’océan  (Indien);  à l’est, 
l’Inde.  — Ou  lit  dans  el-Isthakhri  : r Le  Mokrân  est  une  région  très-vaste  et 
très-étendue,  mais  couverte  de  plaines  incultes  et  de  solitudes  arides  et  sau- 
vages; le  sol  y est  peu  fertile.  L’an  3âo,  un  aventurier  nommé 'Yça  ben  Ma'- 
dân,  et  plus  connu  dans  le  pays  sous  le  nom  de  Mehra  (1^*?),  s’empara  de 
la  ville  de  Kiz,  qui  est  à moitié  chemin  du  Moultân  et  qui  possède  beaucoup 
de  palmiers.  — Les  villes  connues  du  Mokrân  sont  Qaïreboun,  Bctil,  llimentl 
et  llerek;  elles  sont  petites  et  peu  importantes.  On  cite  encore  Klmschek  aLfiki., 
qui  est  le  chef-lieu  du  district  de  Khouroudj  (ou  Ilouroudj),  dans  la  partie  la 
plus  chaude  du  pays,  et  enfin  Rcstân  yU-y,  nommée  aussi  Djeriân 
C’est  là  qu’on  fabrique  principalement  le  sucre  raffiné  (Janid ) dont  on  fait  un 
commerce  si  étendu1.  Masckân  en  fournil  d’une  qualité  supérieure,  mais  en 
petite  quantité.  » 

jXi  Mekz. 

Principale  ville  du  Mokrân,  résidence  du  souverain  de  ce  pays  s. 
ylsLo  Melladjdn. 

Canton  du  Fars  entre  Erradjâu  et  Schiraz;  il  renferme  plusieurs  bourgades 
et  quelques  forteresses. 

$ 

Moulberdn. 

Bourg  du  pays  de  Balkli. 

Mouldjekdn. 

Bourg  du  territoire  de  Merw. 

Melh. 

i°  Localité  du  Khoraçân.  — a”  Qasr  el-Melh,  Château  du  sel,  à quelques 
farsakhs  de  Khowar,  dans  la  province  de  Rey;  les  Persans  le  nomment  Dihi- 
Ncinck  •jXjC  s s , ou  le  Village  du  sel. 

‘ Il  est  possible  que  le  mot  fanid,  cm-  ’ 11  semblerait  résulter  (le  ce  passage  que 

ployé  par  les  géographes  arabes . ne  soit  que  mêlez  ou  mekr,  selon  certains  manuscrits . 
la  corruption  du  mot  jjU  qand,  qui  désigne  n’est  qu’une  autre  dénomination  de  la  ville 
encore  aujourd'hui,  en  l’erse,  le  sucre  de  de  Kiz.  Telle  est  également  l'opinion  d'Ibn 

canne  clarifié  par  la  cuisson.  (Voyez  aussi  llaukat.  (Cf.  Gildcmeister,  même  recueil. 

Gildemeister,  De  relue  indécis,  page  33.)  p.  175.) 
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blliÜU  Moulqdbdd. 

Deux  localités  portent  ce  nom,  l’une  à IspaliAn,  l’autre  à Niçabour.  De  celle- 
ci  sont  originaires  : Abou  'Ali  Haçan  ben  Mohammed  el-Bohtori  en-Niçabouri , 
né  en  670,  mort  au  mois  de  schawal,  l’an  55 1;  — 'Abd  Allah  ben  Maç'oud 
Abou  Sa'ïd  cn-Niçaivi  el-'Othmâni,  gendre  de  'Amid  el-Khoraçâni  ; il  est  né  en 
46a  à Niçabour,  et  mort  en  54o.  (Abou  Sa'd,  Taklibir.) 

“A-sàJU  Melendjeh. 

Quartier  à IspaliAn.  En  sont  originaires  : Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben 
Ahmed  el-Melendji,  mort  en  437;  — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ibn  Mo- 
hammed, le  Mouezzin,  qui  vint  enseigner  la  tradition  à Damas  en  588;  puis  il 
retourna  dans  sa  patrie , et  y mourut  l’an  61a. 

MM  f 

XjjX»  Moulawyeh. 

Nom  d’un  défilé  dans  le  voisinage  de  Nehawcnd.  Les  musulmans  l’ont  ainsi 
surnommé  (de  ^y  courber,  s’enrouler),  parce  que  le  chemin  tourne  autour 
d’un  rocher. 

Melih. 


Bourg  aux  environs  d’Herat;  patrie  d’Abou  'Amr  'Abd  el-Wahid  ben  Ahmed 
el-Hcrawi. 


j*  k».<  Mamathir. 


Ville  du  Thabarestân.  «La  capitale  et  la  plus  grande  ville  du  Thabarcstân, 
dit  Mohammed  ben  Ahmed  el-Hamadâni,  est  A mol  ; au  second  rang  est  Ma- 
matliir,  située  à 6 farsakhs  de  la  première,  dans  une  plaine  bien  cultivée  et 
couverte  de  villages.  Mamathir  possède  une  mosquée  et  une  chaire. s (Voyez 
jAia'u.  ) 

Menader. 


Ce  nom,  s’il  était  arabe,  serait  le  pluriel  de celui  qui  avertit,  ou,  si  on 
le  prononçait  Mounader,  ceux  qui  s’avertissent  mutuellement;  mais  il  est  plus 
naturel  de  le  considérer  comme  un  mot  d’origine  étrangère.  D’après  cl-Azhcri, 
Menader  est  le  nom  d’une  bourgade,  et  Menader  ou  Mounader  était  le  père  du 
poëte  Mohammed  ben  Mounader.  Mais  el-Ghouri  remarque  que  lorsqu’il  s’agit 
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du  nom  <!<■  lieu,  Meuader  esl  la  seule  prononciation  correcte.  Il  v a deux  can- 
tons de  ce  nom  dans  le  Rhouzistân,  la  /p-ande  et  la  petite  Menader  jiU» 

s&yaaÏÏ  Ce  fui  Ardeschir  Behmen  surnommé  le  Grand,  (ils  d’isfen- 

diar,  fils  de  Gusrhtasf,  qui  le  premier  en  traça  les  limites  et  dirigea  le  cours 
de  leurs  rivières.  Ce  qui  confirme  encore  la  prononciation  Menader  est  ce  que 
rapporte.  cl-.Moubcrred  : - Le  poète  Mohammed  ben  Mounader  se  fâchait  lors- 
qu’on l’appelait  file  de  Mauider,  et  disait  : Est-ce  de  la  grande  ou  de  la  petite 
Menader?  s Ces  deux  cantons,  qui  appartiennent  au  district  d’el-Ahwaz,  sont  sou- 
vent mentionnés  dans  le  récit  de  la  conquête  musulmane  et  des  guerres  contre 
les  Kharédjitcs.  Suivant  les  anciens  chroniqueurs,  'Otbah  ben  Ghazwàn,  après 
la  fondation  de  Basrah,  l’an  18  de  l’hégire,  confia  le  commandement  à Sela- 
mah,  fils  d’el-Qaïs,  et  à Harmalah,  fils  de  Marthabah,  qui  avaient  tous  deux 
accompagné  le  Prophète  dans  sa  fuite.  Ces  deux  chefs,  qui  étaient  issus  de  la 
tribu  de  Hanzhala,  se  dirigèrent  sur  la  frontière  de  Meistân  et  de  DeMmtâssàn,  et 
conquirent  les  deux  cantons  de  Menader.  Ces  événements  sont  rapportés  avec 
d’amples  détails  dans  les  chroniques. 

ji Ïj\àa  Menarel  el-Hawafir,  la  Tour  des  cornes. 

C’est  une  tour  élevée  et  située  dans  un  bourg  de  la  province  d’Hamadân 
nommé  Eefadjin,  qui  dépend  du  canton  de  Wendjer.  J’ai  trouvé  les  détails  sui- 
vants dans  le  livre  d’Abmed  ben  Mohammed  ben  Ishaq  cl-Hamadâni  : e Voici  ce 
qui  a donné  lieu  à la  construction  de  cette  tour.  Les  astrologues  avaient  an- 
noncé au  roi  Sabour,  fils  d’Ardeschir,  qu’il  perdrait  sa  couronne  et  qu’il  serait 
en  bulle  aux  souffrances  de  la  pauvreté  et  à toutes  les  rigueurs  du  destin  jus- 
qu’au jour  où  il  remonterait  sur  le  trône.  Sabour  leur  ayant  demandé  à quels 
signes  il  reconnaîtrait  que  ce  moment  était  venu,  ils  lui  répondirent  : k C’est 
le  jour  où  tu  mangeras  du  pain  d’or  sur  une  table  de  fer.  » Peu  de  temps  après, 
en  effet,  le  roi  fut  expulsé  de  son  royaume,  et  il  erra  dans  les  plaines  et  au 
milieu  des  montagnes  jusqu’à  ce  que  le  sort  le  conduisit  dans  le  bourg  d’Es- 
fadjin.  Là  il  se  mit  au  service  d’un  laboureur;  il  passait  la  journée  à cultiver 
la  terre  et  il  veillait  pendant  une  partie  de  la  nuit  pour  arroser  ses  sillons  ou 
pour  en  écarter  les  animaux  sauvages  qui  rôdaient  aux  environs.  Au  bout  d’un 
an,  son  maître,  appréciant  sa  gaieté,  son  ardeur  au  travail  cl  l’exactitude  avec 
laquelle  il  exécutait  les  ordres  qu’on  lui  donnait,  voulut  se  l’attacher  définiti- 
vement en  lui  donnant  sa  fille  en  mariage;  mais  Sabour  resta  toujours  éloigné 
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Je  sa  femme,  et  évita  d’avoir  le  moindre  rapport  avec  elle.  Quand  un  mois  se 
lut  écoulé,  celle-ci  vint  se  plaindre  à son  père,  qui  la  sépara  de  son  mari  lout 
en  gardant  Sabour  à son  service.  L’année  suivante,  il  lui  oll’ril  la  main  de  sa 
iille  cadette  dont  il  lui  vanta  la  beauté  et  l’esprit.  Sabonr  consentit  à l’épouser, 
mais  il  resta  encore  éloigné  d’elle  pendant  un  mois.  Le  laboureur  interrogea 
enfin  sa  fille  sur  les  relations  qu’elle  avait  avec  son  mari,  et  elle  lui  répondit 
sans  hésiter  qu’elle  était  la  plus  heureuse  des  femmes.  Sabour  fut  touché  de 
la  constance  et  de  l’attachement  que  cette  jeune  fille  lui  témoignait,  et  cessa  de 
la  considérer  comme  une  étrangère.  Peu  de  temps  après  elle  devint  mère.  Ce- 
pendant quatre  années  s’étaient  passées  de  la  sorte,  et  Sabour  attendait  avec  ar- 
deur le  moment  où  il  remonterait  sur  le  trône,  lorsqu’on  célébra  dans  le  village 
une  noce  où  les  principaux  habitants  furent  invités.  La  femme  de  Sabour,  qui, 
tous  les  jours,  lui  apportait  son  repas  pendant  qu’il  était  aux  champs,  fut  in- 
vitée avec  ses  compagnes,  et  elle  oublia  dans  cette  circonstance  de  préparer  ses 
aliments  jusqu’au  milieu  de  la  journée.  Dès  qu’elle  s’aperçut  de  son  oubli,  elle 
courut  chez  elle  et  chercha  à la  hôte  quelques  mets  préparés  d’avance;  elle  ne 
trouva  qu’une  sorte  de  gâteau  d'électuaire  ou  de  miel  qu’elle  lui  porta. 

Sabour  était  occupé  à arroser  ses  champs,  et  comme  un  fossé  rempli  d’eau 
l’empêchait  d’arriver  jusqu’à  lui,  il  lui  tendit  sa  bêche,  sur  laquelle  elle  dé- 
posa le  gâteau.  Sabour,  en  le  rompant,  vit  qu’il  était  jaune  comme  de  l’or,  il 
s’aperçut  en  même  temps  qu’il  l’avait  placé  sur  un  objet  en  fer;  il  comprit 
alors  que  les  circonstances  prédites  par  les  devins  s’accomplissaient  en  ce  mo- 
ment. Il  se  fit  connaître  à sa  femme  et  lui  conta  toute  son  histoire;  puis  il  se 
baigna  dans  la  rivière  et,  dénouant  le  réseau  qui  retenait  ses  cheveux,  il  an- 
nonça à sa  femme  que  le  temps  de  ses  malheurs  était  fini.  Il  retourna  avec 
elle  dans  sa  demeure,  et  se  fit  apporter  un  sac  dans  lequel  il  avait  caché  sa 
couronne  et  ses  vêlements  royaux.  Son  beau-père,  en  le  voyant  revêtu  des  in- 
signes de  la  royauté,  se  prosterna  avec  respect  et  le  salua  du  titre  de  roi.  Sa- 
bour informa  alors  ses  anciens  ministres  des  vicissitudes  par  lesquelles  il  avait 
passé,  leur  fit  connaître  les  circonstances  qui  en  marquaient  la  fin,  et  leur 
désigna  le  lieu  où  il  était  et  le  moment  où  ils  devraient  le  rejoindre.  Puis  il 
donna  une  cotte  de  madles  a son  beau-père,  et  lui  enjoignit  de  1a  suspendre 
a la  porte  du  village,  de  monter  sur  les  murailles  et  de  regarder  dans  la  cam- 
pagne. Après  une  heure  d’attente,  le  paysan  s'écria  : «Sire,  j’aperçois  une 
troupe  nombreuse  de  cavaliers  qui  s’avancent  en  ordre  île  ce  rôlé.  * Bientôt 
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arriva  un  cavalier  qui  précédait  la  troupe;  dès  qu’il  vit  la  cotte  de  mailles,  il 
descendit  de  cheval  et  s’agenouilla  devant  le  monarque;  i!  fut  rejoint  par  ses 
compagnons  et  par  les  grands  du  royaume , qui  entourèrent  le  roi  et  le  saluèrent 
de  leurs  acclamations.  Peu  de  jours  après  la  rentrée  du  monarque  dans  ses 
Etats,  tandis  qu’il  tenait  conseil  au  milieu  de  sa  cour,  un  de  ses  officiers  lui 
demanda  s’il  avait  éprouvé  quelques  moments  de  bonheur  pendant  son  exil  ; 
le  prince  fit  venir  le  laboureur  et  sa  fille , et , la  montrant  à ses  courtisans  : « C’est 
à cette  femme,  dit-il , que  je  dois  tout  le  bonheur  que  j’ai  goûté.  Je  veux  qu’elle 
soit  l’objet  des  mêmes  respects  que  moi.»  Alors  les  ministres,  les  grands  di- 
gnitaires s’approchèrent  et  la  couvrirent  de  leurs  vêtements  précieux,  de  leurs 
bijoux  et  de  pièces  d’or  et  d’argent.  Le  roi  donna  toutes  ces  richesses  au  la- 
boureur. Un  autre  conseiller  lui  demanda  ensuite  : «Roi  puissant,  quelle  a été 
à cette  époque  votre  plus  rude  fatigue?  — C’était,  reprit  le  roi,  de  veiller 
chaque  nuit  auprès  des  sillons  pour  en  écarter  les  bêtes  sauvages  qui  rôdaient 
aux  alentours  et  dont  je  redoutais  l’approche;  que  ceux  qui  désirent  m’être 
agréables  leur  fassent  la  chasse  sans  répit  jusqu’à  ce  qu’on  ait  pris  assez  de 
cornes  et  de  sabots  pour  élever  une  tour  qui  perpétuera  le  souvenir  de  mon 
ancienne  condition.»  Chacun  se  livra  avec  ardeur  à cette  chasse;  le  roi  fit  arra- 
cher les  cornes  et  les  sabots  des  animaux  capturés  et  réunit,  en  peu  de  temps, 
un  immense  monceau  de  ces  dépouilles.  Sabour  ordonna  alors  qu’on  construisît 
une  grande  tour  en  pierres  et  en  mortier,  ayant  5o  coudées  d’élévation  et 
3o  coudées  de  circuit;  il  fit  planter  toutes  ces  cornes  du  sommet  à la  base  de 
la  tour  avec  de  solides  clous  de  fer  et  dans  un  ordre  symétrique,  de  sorte  qu’elle 
ressemblait  à un  minaret  construit  avec  des  cornes1.  Quand  elle  fut  terminée, 
le  roi  voulut  la  visiter  et  en  fut  très-satisfait;  puis  il  demanda  à l’architecte  : 
«Pourrais-tu  bâtir  une  tour  plus  belle  encore  que  celle-ci?»  11  répondit  affir- 
mativement. « As-tu  construit,  reprit  le  roi,  pour  un  autre  que  moi,  une  tour 
semblable?  — Non,  sire.  — Eh  bien,  ajouta  le  monarque,  j’ordonne  que 
lu  demeures  pour  le  reste  de  tes  jours  dans  cette  tour,  afin  que  tu  ne  puisses 


1 L'usage  qu'avaient  les  anciens  rois  de 
l’erse  d’élever  de  pareils  trophées  de  chasse 
parait  s'ètre  transmis  à leurs  successeurs. 
Mirkhond  (llisl.  Seldsch.  p.  107  et  suiv.) 
et  lbn  el-Athir  (t.  V,  fol.  io5  et  passim) 
nous  apprennent  que  le  sullhan  Scldjouqide 
Melik-Sehah . après  une  chasse  abondante 


dans  les  déserts  de  l’Iraq , y fit  bâtir  la  Tour 
des  cornes.  Chardin  et  d’autres  voyageurs 
plus  modernes  mentionnent  de  semblables 
monuments  i>  Isfabân  et  aux  environs  de 
Khoï.  (Voyez,  ii  ce  sujet,  une  note  de  M.  I)e- 
frémery,  dons  son  Histoire  des  Seldjouqides . 
Journal  asiatique , |848.) 
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pas  en  élever  une  autre  après  ma  mort.  » Et  il  donna  des  ordres  pour  qu'il  frtt 
étroitement  gardé.  «Sire,  s’écria  alors  l’architecte  suppliant,  j’implore  votre 
clémence  pour  me  laisser  la  vie;  mais,  si  Votre  Majesté  me  refuse  cette  grâce, 
qu’elle  daigne,  du  moins,  exaucer  une  prière  qui  n’offre  aucun  danger.  — 
Que  désires-tu?»  demanda  le  roi.  — «Veuillez  ordonner  qu’on  m’apporte 
le  bois  nécessaire  à la  construction  d’un  toit,  afin  que  les  oiseaux  de  proie  ne 
déchirent  pas*  mon  corps  lorsque  j’aurai  cessé  de  vivre.  » Sabour  y consentit. 
L’architecte,  muni  de  ses  instruments  de  travail,  se  fabriqua  des  espèces  de 
plumes  qu’il  adapta  les  unes  aux  autres  comme  les  ailes  des  oiseaux.  Les  envi- 
rons de  la  tour  étaient  déserts,  car  le  village  n’y  fut  bâti  que  beaucoup  plus  tard. 
La  nuit  venue,  et  le  vent  soufflant  avec  violence , il  attacha  ces  ailes  autour  de 
son  corps,  et  s’élança  hors  de  la  tour.  Le  vent,  s’engouffrant  sous  cet  appareil, 
le  soutint  en  l’air,  et  le  déposa  sain  et  sauf  dans  une  contrée  éloignée.  C’est 
ainsi  qu’il  sauva  sa  vie.  La  Tour  des  cornes  existe  encore,  et  elle  a conservé  sa 
célébrité;  elle  a été  souvent  chantée  par  les  poètes  d’IIamadân.»  L’humble 
serviteur  de  Dieu  (Yaqout)  ajoute  : «La  vie  errante  et  les  infortunes  de  Sa- 
bour sont  célèbres  chez  les  Persans 1 et  sont  racontées  avec  de  longs  détails  dans 
leurs  chroniques.  Nous  en  rapportons  quelques  extraits  aux  mots  Saboifr-Kliiut 
et  Piiçabour.  Dieu  seul  peut  distinguer  dans  ces  récits  la  vérité  du  mensonge.  » 

iiL*wÜ»«  Menaschek. 

Quartier  de  Niçabour. 

yUcL*  Mendjdn. 

Bourg  du  territoire  d’Ispahân. 

Mendjovr  et  yl Mendjmtrdn. 

Bourg  à a farsakhs  de  Balkh  ; patrie  d’Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Mohammed 
el-Mendjouri,  personnage  pieux,  mort  au  mois  de  zil-qa'deh,  l’an  ai  1.  Il  est 


1 Yaqout  confond  ici  Schapourl"  avec  Scha- 
pour  Zou'l-Aktnf,  le  vainqueur  de  l’empereur 
Constance  il  Singarah.  Les  écrivains  orien- 
taux débitent,  comme  on  le  sait,  mille  fables 
sur  la  prétendue  captivité  de  Scbapour  11 
il  Constantinople;  mais  ils  se  taisent  sur  les 
calamités  qui  signalèrent  la  lin  du  règne  de 
Schaponr  I',  il  la  suite  de  la  prise  d’Antioche. 


La  légende  empruntée  par  notre  auteur  à 
Ibn  el-Faqih  et  à Hamznh  d lspabân,  quoique 
ne  s'appuyant  sur  aucune  base  historique, 
ne  doit  pas  cependant  être  entièrement  dé- 
daignée, s’il  est  permis  de  la  considérer 
comme  un  souvenir  confus  des  représailles 
exercées  par  Odenat  sur  le  second  roi  sassa- 
nide. 
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cité  dans  la  chronique  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Mohammed  ben 
Dja'far  el-Balkhi,  surnommé  le  Libraire. 

I* 

ïjyeeùj»  (J|)  El-Mamoureh. 

Ville  grande  et  florissante,  capitale  du  Sind,  u*  climat;  longitude  ouest,  9 3°; 
latitude  sud,  a a0.  La  grande  mosquée  est  soutenue  par  des  colonnes  en  bois 
de  teck  (^L»);  un  canal  entoure  la  ville  et  communique  avec  le*Beuve  nommé 
Mciirân  (Indus).  Hamzah  dit  que  l’ancien  nom  de  Mansoureh  est  Himmet-Abàd 
iql  D’après  Maç'oudi,  elle  doit  son  nom  à Mansour,  fils  de  Djembour, 
intendant  des  Omeyyades  *.  Hischam  ajoute  que  ce  même  Mansour,  fils  de 
Djcmhour  el-Kelbi , après  s’être  révolté  contre  Haroun , se  fixa  dans  le  Sind  et 
fonda  la  ville  qui  porte  son  nom.  Enfin,  suivant  Huçeïn  ibn  Ahmed  el-Mohal- 
lebi,  Mansoureh  fut  bâtie  par  'Omar  ben  Hafs,  qui  la  nomma  ainsi  en  l’honneur 
du  khalife  abbassidc  Mansour.  Cette  ville  est  située  comme  dans  une  île  (delta) 
au  milieu  du  canal  qui  l’entoure  et  qui  va  rejoindre  le  Mehrân.  Les  habitants 
sont  doux,  honnêtes  et  pieux;  ils  boivent  l’eau  du  fleuve  Mehrân.  Le  climat 
est  très-chaud  et  les  insertes  pullulent  dans  la  ville.  Mansoureh  est  à six  jour- 
nées de  Deâboul,  à douze  journées  de  Moultàn  et  à quinze  journées  de  Thourân; 
jusqu’à  la  frontière  de  HeMeh,  on  compte  cinq  jours  de  marche.  Les  habitants 
de  Mansoureh  professent  l’islamisme.  Leur  roi  est  Qoraïschite  d’origine,  et  il 
appartient,  dit-on,  à la  famille  de  Habbar  ben  el-Aswed.  Cette  dynastie  est 
depuis  longtemps  en  possession  de  l’autorité;  cependant  la  prière  du  vendredi 
se  récite  au  nom  des  khalifes  'Abbassides.  On  ne  trouve  à Mansoureh  ni  raisin, 
ni  pomme,  ni  poire,  ni  noix;  mais  elle  produit  en  abondance  la  canne  à sucre, 
un  fruit  très-acide,  de  la  grosseur  d’une  pomme,  et  qu’on  nomme  hmouneh 
Ajj-ty!  (citron),  ainsi  qu’un  autre  fruit  dont  la  saveur  rappelle  celle  de  la  prune; 
on  le  nomme  je-*VI  ®.  La  vie  est  à bon  marché  à‘ Mansoureh;  deux  sortes  de 

1 11  est  probable  que  cette  dénomination  , MM.  Pavet  de  Courteille  et  Barbier  de  Mey- 
n’est  que  la  forme  altérée  du  mol  Dahnum-  nard,  1. 1,  p.  907.  Le  témoignage  de  Bela- 

Ahâtl  ( jÇt  ) , ancienne  ville  située  dons  dori , qui  fait  dériver  ce  nom  de  celui  du 

le  voisinage  de  Mansoureh , avec  laquelle  elle  célèbre  général  Mansour,  fils  de  Qaçem , 

a été  souvent  confondue  par  les  écrivains  parait  avoir  plus  de  poids, 

orientaux.  (Cf.  Journal  tuiatique,  septembre  * Ce  mot  est  dénué  de  points  diacritiques  ; 

i844,etM.  Reinaud , .Wém.  nurïlnde.p.  by  peut-être  l'auteur  veut-il  parier  du 

et  suiv.)  mentionné  par  Beiadori,  et  qui  appartient 

* Voyei  les  Prairies  d'or,  publiées  par  à la  famille  du  myrobolan. 


Digitized  by  Google 


5/i7 

dirhems  y ont  cours . les  qaheriat  cjlyx&b  et  les  thaherint  uly^U»  1 ; ils  valent 
un  tiers  de  plus  que  notre  monnaie. 

Mffrwtujdn. 

Ville  du  Kermân. 

7SjyL«  Menid. 


Localité  située  dans  le  Fars,  d’après  el-'Amrâni;  mais  peut-être  est-ce  une 
altération , et  faut-il  lire  Méiboud.  (Voyez  oj m.) 


la  mosquée-cathédrale  de  Meni'  (à  Niçabour). 


Ainsi  appelée  du  nom  de  son  fondateur,  le  rets  Abou  'Ali  Haç.an  ben  Sa'ïd 
ben  Haçan  ben  Mohammed  ben  Ahmed  ben  'Abd  Allah  ben  Mohammed  ben 
Meni'  ben  Khaled  ben  'Abd  er-Rahman  ben  Khalcd  ben  el-Welid  el-Makh- 
zoumi  el-Menfi.  Ce  ministre,  dont  la  piété  égalait  la  puissance  et  la  richesse, 
a fondé  d’autres  mosquées,  des  khâns  et  des  collèges.  11  recueillit  la  tradition 
d’après  Abou  Tbaher  ez-Zyadi  et  Abou  Bckr  ed-Dhabbi  ; il  mourut  à Merw  er- 
Roud,  le  47  du  mois  de  zil-qa'deh,  l’an  463.  H y a à Niçabour  plusieurs  per- 
sonnages qui  sont  issus  de  la  même  famille.  Cependant  on  prétend  qu’Abd  er- 
Rahman  ben  Khaled  ben  el-Welid  ne  laissa  pas  de  descendants,  du  moins  en 
ligne  directe. 

Mousûlhdd  (pour  Mouça-Abdd). 


1”  Bourg  aux  environs  d’Hamadâu;  il  doit  son  origine  à un  personnage 
nommé  Mouça.  En  sont  originaires  : Abou  'Abd  el-Huçeïn,  fils  d’el-Modhaffer 
el-Mousiâbèdi,  le  prédicateur . Ce  traditionnistc  fut  obligé  de  quitter  HamadAn 
à cause  des  accusations  qui  furent  dirigées  contre  lui;  il  y revint  plus  tard 
(extrait  de  Scbirwcïh);  — Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Mohammed  el-MousiA- 
bâdi,  le  lecteur,  connu  sous  le  surnom  de  Bendjer  (?),  mort  en  48o  ; il  passe 
pour  un  des  bons  lecteurs  du  Qoran.  Il  était  d’une  grande  austérité  de  mœurs , 
et  portait  le^  vêtements  grossiers  des  faqir.  Cependant  Ibn  Abi  Dounia , dans  le 
Livre  des  Frères  (yt^i-àH  t-Axâ»),  met  en  doute  l’autorité  de  son  enseigne- 


1 Au  lieu  de  ces  deux  noms , les  monnaies 
de  la  vallée  de  l'Indus  sont  nommées  par 
Ibn-Haukal  krmdahari  et  thatheri;  ce  qui 


est  la  vraie  leçon.  (Voyez  les  observations  de 
M.  Reinaud  dans  le  Mémoire  sur  l’Inde, 
p.  235.  et  le  recueil  de  M.  Oildemeister.  p.  s 8.) 
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ment;  — Alton  'Ali  Huçeïn  ben  Ahmed  el-Mousiâbâdi,  le  soufi,  né  le  g de 
moharrem  Ans,  mort  à Hamadân  au  mois  de  redjeb  553;  il  était  remar- 
quable par  la  beauté  de  sa  physionomie  et  ses  qualités  aimables.  Il  fonda  à 
Hamadân  un  kliân  où  il  se  consacra  lui-mémc  au  service  des  pauvres.  Abou 
Sa'd  invoque  souvent  son  témoignage  dans  ses  écrits.  — 9”  Bourgade  près  de 
Rey,  ainsi  nommée  de  Mouça  el-Hadi,  son  fondateur.  (Extrait  d’el-Abi.) 

9 

Jyuîije*  Mouschil. 

Bourg  de  l’Azerbaîdjân. 

ytfje»  Mouqân 

Les  habitants  du  pays  écrivent  et  prononcent  Moughân  yti-j*».  lbn  el-kelbi 
dit  que  Mouqân  et  DjilAn  (Guilân),  desquels  sont  issus  les  habitants  du  Tha- 
barestân,  étaient  fils  de  Komaschedj,  fils  de  Yafet,  fils  de  Nouh  (Noé).  Le 
Mouqân  est  un  distrit  de  l’Azerbaïdjân;  il  renferme  plusieurs  bourgades  et  de 
beaux  pâturages  fréquentés  par  les  Turcomans,  qui  y mènent  paître  leurs  trou- 
peaux ; presque  toute  la  population  de  cette  contrée  est  formée  par  ces  tribus 
nomades.  On  passe  par  le  Mouqân,  quand  on  se  rend  d’Ardebil  à Tebriz. 


Sjj*  Mouraq. 

Localité  du  Fars. 

Mouridn. 


Bourg  du  Khouzistân. 

•itUüy*  Moulq-AhAd. 
Vaste  quartier  de  Niçabour. 


1 Les  géographes  arabes  ne  sont  pas 
d'accord  sur  la  position  géographique  du 
Moughân.  ainsi  qu'on  peut  le  voir  dans 
Aboui-Féda,  texte,  p.  Soi.  Les  auteurs  per- 
sane en  définissent  ainsi  les  limites  : Les  pays 
de  Moughân  et  d’Errân  sont  compris  entre 
l’Arménie,  le  Schirvân,  l’Azerbaldjân  et  la 
mer  Caspienne.  La  contrée  nommée  plus 
particulièrement  Moughân , à cause  de  l’an- 
cienne ville  qui  en  était  la  capitale,  s'étend 


depuis  le  défdé  de  Seng  ber  Seng,  en  face 
du  district  de  Peschguin . jusqu'aux  rives  de 
l'Araxe,  Ils  ajoutent  cette  particularité  : * 

Toute  la  partie  de  ce  territoire  où  le  mont 
Silân  est  visible  renferme  «des  pâturages 
dont  l’herbe  est  mortelle  pour  les  bêtes  de 
somme.  Ceux  qui  sont  situés  dans  le  reste 
du  pays  n'offrent  pas  ce  danger.  (Cf.  Abou’I- 
Féda,  texte,  p.  Aoo,  et  Dat  Bueh  der  Lân- 
der, p.  89.) 
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Mmdldn. 

La  prononciation  la  plus  ordinaire  est  Multàn  (ytli),  en  supprimant  le 
waw;  mais  l’orthographe  adoptée  généralement,  quand  on  écrit  ce  nom,  est 
celle  que  nous  donnons  ici.  C’est  une  contrée  de  l’Inde  qui  est  voisine  de  la 
province  de  Ghaznah.  « La  ville  de  MoultAn , dit  el-Isthakhri , n’égale  en  étendue 
que  la  moitié  de  Mansoureh;  elle  a été  surnommée,  en  arahc,  la  frontière  delà 
maison  d’or  cxaj  C’est  là  que  se  trouve  une  idole  très-vénérée 

dans  l’Inde  et  qui  attire  des  pèlerins  de  fort  loin  ; chaque  année  on  lui  ap- 
porte des  oITrandes  considérables  destinées  à l’entretien  du  temple  et  des  prêtres 
qui  y résident;  c’est  cette  idole  qui  a donné  son  nom  au  MoultAn.  Elle  est 
placée  dans  un  palais  (pagode)  surmonté  d’un  dôme;  tout  autour  sont  des  cel- 
lules habitées  par  les  desservants  du  temple  et  les  dévots.  Mais  certains  au- 
teurs prétendent  que  les  habitants  du  MoultAn,  répandus  dans  le  Sind  et  dans 
l’Inde,  n’ont  aucune  vénération  pour  cette  idole,  et  qu’elle  n’est  adorée  que 
par  ceux  qui  habitent  le  temple.  Elle  a la  forme  d’un  homme  et  est  assise  sur- 
un  trône  construit  en  gypse  et  en  brique;  son  corps  est  revêtu  d’une  étoffe 
rouge  assez  semblable  à du  maroquin  et  qui  la  couvre  entièrement,  à l’ex- 
ception des  yeux.  Ses  adorateurs  disent  que  cette  statue  est  en  bois  ou  en  mé- 
tal; d’autres  ont  une  opinion  différente;  mais  on  ne  permet  jamais  que  son 
corps  reste  découvert;  les  yeux  sont  faits  de  deux  pierres  précieuses;  la  tête 
est  surmontée  d’un  diadème.  Cette  statue  repose  sur  ce  trône  dans  une  altitude 
raide,  les  bras  appuyés  sur  les  genoux,  et  les  doigts  des  deux  mains  dans  la 
position  qui  indique  le  chiffre  à,  dans  la  numération  par  signes,  c’est-à-dire 
le  quatrième  doigt  et  celui  du  milieu  pliés,  le  petit  doigt  et  l’indicateur  ou- 
verts. Parmi  les  offrandes  qu’on  lui  apporte,  le  numéraire  est  perçu  par  l’émir 
du  pays,  qui  en  consacre  une  partie  aux  prêtres  de  la  pagode  et  retient  le  reste 
pour  lui.  Toutes  les  fois  que  les  Indiens  ont  envahi  cette  contrée,  les  païens 
ont  sorti  cette  idole  de  son  temple  en  témoignant  l’intention  de  la  briser  ou  de 
la  brûler.  Cette  menace  a toujours  fait  reculer  les  envahisseurs  qui,  sans  cette 
crainte,  auraient  plus  d’une  fois  saccagé  MoultAn1.»  Cette  ville  possède  une 
citadelle  bien  fortifiée;  son  territoire,  quoique  assez  fertile,  ne  peut  être  com- 

1 Toute  In  description  qui  précède  est  la  traduction  de  ce  passage.  (Voyez  encore 

empruntée  à Isthakhri  (Lib.  cüm.  p.  77)  In  relation  d'Abouüolaf  Misai’,  Berlin,  i8A5, 

et  à Ibu-llaukal;  Uylcnbrock  a déjà  donné  p.  47,  et  le  Mémoire  sur  l'Inde,  p.  tiàg.) 
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paré  à celui  de  Mansoureh.  Moullân  a élé  nommée  la  frontière  tle  la  maiion 
i For , parce  que,  lorsque  les  musulmans  s’en  emparèrent  dans  les  premiers  âges 
de  l’islam , ils  souffrirent  d'abord  de  la  disette  et  des  privations.  Les  richesses 
qu’ils  y trouvèrent  améliorèrent  leur  situation.  «A  l’extérieur  de  Moultân,  dit 
le  même  auteur,  à un  demi-farsakh  de  la  ville,  on  voit  plusieurs  édifices  et 
maisons  qu’on  nomme  Djaundiverân  (yljj.Xk>-)  c’est  le  camp  de  l’émir;  il  y 
réside  habituellement  et  ne  se  rend  en  ville  que  pour  la  prière  du  vendredi; 
ce  jour-là,  il  sort  en  grande  pompe  et  monté  sur  un  éléphant.  Ce  gouverneur 
est  Qoreïschitc  et  de  la  famille  de  Osamah  ben  Lowayi  ; il  exerce  le  pouvoir 
absolu  et  ne  reconnaît  pour  maître  ni  le  prince  de  Mansoureh  ni  aucun  autre 
chef;  cependant  la  k hothbah  se  dit  au  nom  du  khalife.»  On  lit  dans  l’histoire 
des  premières  expéditions  que  les  Koul  (JjS")s,  qui  étaient  une  peuplade  ido- 
lâtre et  adonnée  au  brigandage,  enlevèrent  plusieurs  femmes  musulmanes; 
l’une  d’elles  invoqua  le  nom  de  Haddjadj.  Cet  émir  en  fut  infonné,  et  il  fit  in- 
timer au  Daher,  qui  régnait  à Deïboul,  l’ordre  de  rendre  ces  captives;  mais 
celui-ci  lui  répondit  qu’il  n’avait  aucun  pouvoir  sur  ceux  qui  s’étaient  emparés 
de  ces  femmes.  Haddjadj  demanda  alors  à 'Abd  el-Melik  l’autorisation  de  faire 
la  conquête  du  Moultân  ; ce  prince  la  lui  refusa.  Le  khalife  el-Welid  consentit 
à cette  expédition  et  en  confia  le  commandement  à Mohammed,  fils  de  Qaçem 
ben  'Oqaïl , qui  s’empara  du  Moultân , contrée  située  dans  le  Sind.  Après  la 
mort  de  Wclid,  Suleïman  fit  arrêter  Mohammed,  le  revêtit  d’une  couverture 
de  cheval  et  le  fit  fouetter  publiquement  à cause  d’une  ancienne  inimitié  qui 
régnait  entre  eux.  11  exigea  en  outre  la  restitution  de  cinquante  millions  de 
drachmes  qui  avaient  été  dépensés  pour  celte  expédition.  Depuis  cette  époque, 
le  Moultân  est  resté  entre  les  mains  des  musulmans  qui  le  possèdent  encore 5. 
Quant  à l’Inde,  elle  fut  conquise  sous  le  règne  du  même  el-Welid,  fils  d”Abd 
el-Melik. 

1 L’extrait  d’ibn  Hauknl,  publié  par 
M.  Gildemeistcr,  porte  Djmdaram.  (Cf.  De 
rébus  indieis,  etc.  p.  a 8 et  suiv.)  Le  passage 
relatif  à l’émir  parait  emprunté  aux  Prairies 
d’or  de  Maç'oudi.  (Voyci  1. 1,  p.  307  de  l’é- 
dition citée  ci-dessus.) 

’ L’auteur  du  commentaire  du  Divan  de 
Djerir  leur  donne  le  nom  de  Â’uri  ( I ). 


Tout  ce  récit,  extrait  par  notre  auteur  du 
Livre  des  conquêtes , de  Beladori , est  déve- 
loppé dans  le  Mémoire  sur  l’Inde,  p.  180 
et  suiv. 

3 Tous  les  détails  donnés  par  Beladori, 
sur  l’expédition  de  Mohammed,  ont  été  pu- 
bliés par  M.  Beinaud  dans  le  Journal  asia- 
tique, février  i8à5. 
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‘Oy*  Mawneh. 

Bourg  près  d’Hamadân;  patrie  d’Abou  Moslem  'Abd  er-Rahtnan  ben  'Omar, 
le  soufi,  né  en  h 64,  mort  vers  l’an  5 Ao..(Abou  Sa'd,  Dictionnaire  des  sclteikhs.) 

Mehr-Abâd,  ou  le  séjour  de  la  lune. 

Les  Persans  appellent  Abâd  un  lieu  habité  et  cultivé;  ils  se  servent  aussi  du  , 
mot  Abddàn,  mais  jamais  dans  la  composition  des  noms.  Meh-Àbàd  est  un 
bourg  important  entre  Qouin  et  Ispahân,  d’où  est  originaire  Ahmed  ben  'Abd 
Allah  el-Meh-Âbâdi,  le  grammairien, qui  a commenté  le  çÿl  çAxâ»1 * * *. 

y! Mehrân  (Indus). 

* Son  vrai  nom  en  persan,  dit  Hamzah,  est  Mehrân-roud;  il  prend  sa  source 

dans  l’est  et  se  dirige  vers  le  sud;  puis  il  tourne  à l’ouest  et  se  jette  dans  la 
mer  du  Fars  sous  les  côtes  du  Sind.  C’est  un  grand  fleuve  aussi  large  que  le 
Tigre;  il  porte  les  gros  bâtiments,  arrose  plusieurs  contrées  et  se  jette  dans  la 
mer  du  côté  de  Deïboul. n «On  m’a  assuré,  dit  Isthakhri,  que  le  Mehrân  prend 
sa  source  dans  une  montagne5  de  laquelle  sortent  plusieurs  fleuves  tributaires 
du  Djeihoun  (Osus)  ; il  se  dirige  vers  le  Moultân , passe  près  des  villes  nommées 
Semendour  et  Rour;  il  passe  aussi  devant  Mansourch , puis  il  se  jette  dans  la 
mer  à l’orient  de  Deïboul.  C’est  un  grand  fleuve  d’eau  douce,  et,  de  même  que 
le  Nil  d’Égypte,  il  renferme  des  crocodiles.  Son  cours  est  semblable  à celui  de 
ce  fleuve;  comme  lui  il  est  soumis  à des  débordements  à la  suite  desquels  les 
habitants  du  Sind  font  leurs  semailles  comme  c’est  l’usage  en  Kgypte.  On  le 
nomme  dans  le  pays  Mehradjah  » 

ol^Lsge»  Mehbarat. 

Bourg  près  d’ispahân,  où  demeura  Mohammed  ben  Ahmed  el-Mchbarati , 
maître  de  Qotaïbah  ben  Sa'îd. 

1 C’est  le  traité  de  grammaire  bien  connu  dans  les  montagnes  d’Onannak  sur  les  fren- 

sous  le  titre  de  Livre  des  rayons  sur  la  syn-  tièresdn  pays  des  Turcs.  (Cl.  J oum.  asiatique, 

taxe,  par ’Othmén  el-Mossouli.  Hadji  Khalfa  septembre  iHii.)  Sur  le  cours  de  ce  fleuve, 

mentionne  l’auteur  cité  ici  par  Yaqout,  et  voy.  Prairies  d’or,  t.  l,p.  307;  le  Voyage  de 

lui  donne  le  surnom  d' Aveugle  (dharir).  tînmes,  1 1,  p.  63  et  36s  ; et  Abou’I-Féda, 

* Ei-Birouni  place  la  source  de  l’Indus  t.  Il,  p.  78. 
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Mehrebandn. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

^làJ>  Mehrebend-Qoutchat. 

La  prononciation  ordinaire  est  Bcnd-Koiuchai  .xàj.  Bourg  à 3 far- 

sakhs  de  Merw;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Huçeïn. 

j,Xs  Mehredjdn-Qadaq 1 . 

Ce  nom,  composé  de  trois  mots  persans,  parait  signifier  l 'amour  de  l'âme  de 
Qadaq.  Je  crois  que  Qatlai/  est  un  nom  propre.  C’est  un  grand  et  beau  district 
couvert  de  villes  et  de  bourgs,  près  de  Saïmarah,  dans  le  Djebal,  sur  la  droite 
de  la  route  qui  mène  de  Houlwàn  à Hamadàn,  dans  la  région  des  montagnes. 

Mehredjdn  (Mihrdjdn). 

i°  C’est,  selon  Abou  Sa'd,  un  bourg  du  district  d’Esferaïn;  ce  nom,  qui 
signifie  amour  de  T âme,  lui  a été  donné  par  le  roi  Qobad,  fils  de  Firouz,  père 
d’Enouschirwân , à cause  de  la  sérénité  de  son  ciel  et  de  sa  splendide  végéta- 
tion2. Quelques  docteurs  en  sont  originaires,  notamment  Abou  Bekr  Moham- 
med ben  'Abd  Allah  ben  Mehdi  en-Niçabouri.  — 9°  Bourg  entre  Ispahân  et 
Thabès;  il  a une  grande  mosquée. 

j'JT  Mekr-Djemin  ou  Mehr-Djemil. 

Bourg  près  de  Djordjân. 

,jl ijQ*  Mehreqdn. 

Bourg  aux  environs  de  Rcy  ; c’est  la  patrie  de  Abou  'Omar  el-Mehreqâni 
er-Rawi,  maître  d’Ibn  Abi  Hatem  er-Razi;  il  passe  pour  un  traditionniste  digne 
de  foi.  (Abou  Sa'd.) 

1 Cette  leçon  est  celle  qui  réunit  le  plus 
d'autorités  en  sa  faveur;  cependant  le  mol 
qatlrf  se  rencontre  souvent  dans  le  corps  de 
l'ouvrage  et  dans  le  Méraçid.  Edrisi  Ta  rendu 
méconnaissable  (t.  Il,  p.  <43  et  1 65  de  la 
trad.  d'A.  Janbert).  ( Voyez  aussi  The  Jount. 
of  the  geogr.  Soc.  t.  IX . p.  69.) 


’ Un  auteur  arabe , cité  par  Abou'1-Féda , 
et  Yaqout  lui-méme,  au  mot  Effarai»,  disent 
que  Mehredjàn  était  le  premier  nom  de  cette 
ancienne  ville  du  KboraçAn.  ( Cf.  Gcogr.  d’Ed- 
risi,  t.  Il,  p.  a8û.)  Dans  l’ancien  calendrier 
persan . le  mois  de  septembre  est  nommé  tnehr 
ou  mehredjdn. 
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Mehrewdn. 

Canton  situé  dans  une  plaine  au  milieu  des  montagnes  du  Thabareslân , à 
1 o farsakhs  de  Sariah  ; il  renferme  une  ville  qui  possède  une  chaire.  C'est  la 
résidence  d’un  chef  qui  a sous  ses  ordres  une  garnison  de  mille  hommes.  De 
ce  lieu  est  originaire  Abou’l-Qaçem  Youçcf  ben  Ahmed  el-Mehrewâni , sur- 
nommé le  Marchand  de  soie;  il  habita  Baghdad,  et,  selon  le  témoignage 
de  Schirweïh,  il  vint  enseigner  la  tradition  à Hamadân,  au  mois  de  redjeb, 
l’an  433. 

(jlj tychroubdn. 

i°  Petite  ville  sur  le  littoral  de  la  mer  du  Fars  *.  Je  l’ai  visitée;  elle  est  entre 
'Abbadân  et  Siraf,  dans  le  m*  climat;  longitude,  76°-)-;  latitude,  3o”.  — a* 
Canton  qui  renferme  plusieurs  riches  bourgades,  dans  la  province  d’Hamadân; 
patrie  d’Abou’l-Qaçem  Youçcf  ben  Mohammed  el-Mehroubàni  el-Hamadâni. 


Mehridjdn. 

1°  Bourg  du  pays  de  Merw.  En  sont  originaires  : Matliar  ben  el-'Abbas  ben 
'Abd  Allah  cl-Mchridjâni , cité  parmi  les  successeurs  des  Compagnons.  Le  kha- 
life 'Othmânibn  'Affân  fit  des  vœux  pour  la  durée  de  son  existence,  et  il  vécut^ 
en  effet  jusqu’à  l’âge  de  cent  trente-cinq  ans;  il  mourut  en  Egypte,  du  temps 
de  Nasr  ben  Scyyar,  et  fut  enterré  dans  le  cimetière  qui  porte  son  nom.  — Abou 
Yshaq  Ibrahim  ben  Huçeïn  el-Mchridjâni,  traditionnistc.  — a”  Bourgade  du 
Fars. 

Mehjirouzdn. 

Bourg  aux  portes  de  Schiraz , province  du  Fars. 

^Ly»  Myanedj.  (Voyez  Myaneh.) 
yby*  Mydn-Rouddn , c’est-à-dire  entre  les  fleuves. 


Ile  (presqu’île),  où  est  situé  'Abbadân,  au-dessous  de  Basrah.  Elle  est  de 


1 (.es  géographes  persans  l'appellent 
Mehrouyân,  et  disent  que  son  nom  primitif 
était  Mahi-Ilcmyàn  /r Elle  est  si- 

tuée sur  le  bord  de  la  mer.  et  quand  on  se 
dirige  vers  le  golfe,  soit  par  la  route  du 
khouzistân , soit  par  Basrah , on  est  obligé 


d'y  passer.  Son  territoire  est  presque  stérile  ; 
mais  il  y a dans  le  pays  une  espèce  de 
chèvre  qui . Belon  fauteur  du  Fom-Nameh , 
peut  donner  jusqu'à  dix-huit  rotbl  de  lait. 
On  y cultive  le  chanvre,  et  on  l'exporte  dans 
les  pays  voisins.  1 (ATouiAet.) 


Digitized  by  Google 


554 


tiAjut 

y 

forme  triangulaire;  le  Tigre  l’environne  de  deux  côtés,  et  le  troisième  est  borné 
par  la  mer.  Le  Tigre  en  cet  endroit  forme  deux  bouches  dont  l’une  est  la  route 
ordinaire  des  bâtiments  qui  se  dirigent  vers  le  Babrein  ou  l’Arabie;  mais  les 
navires  à déstination  de  Kisch  ou  du  Fars  suivent  une  autre  direction.  Cette  lie 
est  cultivée  et  riche  en  palmiers. 

(J!)  Mydn  («/-). 

Mol  persan  qui  signifie  le  milieu;  il  est  devenu  arabe  par  l’adjonction  de 
l’article.  C’était  un  quartier  de  Niçabour,  où  s’élevaient  les  palais  d’Abou  Thaher 
ben  Huçeïn.  On  raconte  que  le  célèbre  poète  Abou  Mouhkem  'Awf  Schcïbâni , 
déjà  très-vieux,  vint  trouver  le  fils  de  cet  émir,  'Abd  Allah  ben  Tbaher,  Dans 
le  cours  de  l’entretien  ce  prince  lui  demanda  son  âge;  le  poète,  à qui  la  vieil- 
lesse avait  rendu  l’ouïe  assez  dure,  ne  répondit  pas.  Lorsqu’il  prit  congé  de  son 
hôte , celui-ci  le  fit  reconduire  par  un  chambellan  qui  répéta  au  vieillard  la 
question  qui  lui  avait  été  adressée  par  'Abd  Allah;  le  poète  voulut  aussitôt  être 
ramené  devant  l’émir,  et  il  improvisa  une  pièce  de  vers  qui  commençait  ainsi 
(mètre  im’)  : 

kl  *4  yfcyAll  *1  ylà  y-jlf 

Jt  cj-sv»  Oui  Ly. £_Jl  y! 

Fils  de  celui  auquel  obéit  l’Orient  et  qui  couvre  l’Occident  du  manteau  de  sa  justice, 
||  les  quatre-vingts  ans,  puisses-tu  les  atteindre,  obligent  mon  oreille  4 avoir  un  interprète. 

Quand  cette  improvisation  fut  terminée,  le  prince  l’engagea  à retourner 
dans  sa  patrie,  en  lui  donnant  l’assurance  que  sa  pension  et  les  bienfaits  de  la 
cour  lui  parviendraient,  sans  qu’il  prît  la  peine  de  faire  désormais  le  voyage 
du  Khoraçân. 

AiLy*  Myaneh  ou  Meyaneh. 

Ville  de  l’Azerbaïdjân , dont  le  nom  en  persan  signifie  le  milieu;  on  l’appelle 
ainsi  parce  qu’elle  est  située  entre  Meraghah  et  Tebriz1.  J’y  ai  passé;  elle 

1 Mustôfi  écrit  Mganedj  et  nous  sinage  se  trouve  la  petite  ville  de  Guerm - 
apprend  que  de  son  temps  cette  localité  n’é-  rond , chef-lieu  d’un  canton  de  cent  villages; 
tait  plus  qu’une  bourgade , dont  quelques  le  climat  y est  plus  salubre , la  terre  produit 

villages  dépendaient.  * L’air  y est  chaud  et  de  belles  récoltes , du  coton , du  raisin  et  des 

malsain , les  moustiques  et  autres  insectes  y limons.  Guerm-roud  est  baignée  par  une 
pullulent. s (Ms.  1 39,  fol.  61 4.)  Pans  le  voi-  rivière  qui  sort  des  montagnes  voisines  et 
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occupe  l'angle  eitrême  du  triangle  formé  par  ces  deux  autres  villes.  Le  non) 
d’origine  est  Myandji.  Il  est  donné  notamment  au  qadbi  Abou’I-Haçan  'Ali  ben 
liaçan;  il  fut  juge  à Hamadân  et  se  distingua  par  ses  connaissances  en  théo- 
logie, son  éloquence  et  son  talent  poétique;  mais  il  se  fit  des  ennemis  puissants 
et  fut  assassiné,  ainsi  que  je  l’ai  raconté  dans  mon  Livre  des  lettrés.  Son  fils 
Abou  Bekr  Mohammed  et  son  petit-fils  'Ayn  el-Qoudhât  'Abd  Allah  ben  Mo- 
hammed furent  aussi  des  gens  de  mérite. 

» - 

Meîboud. 

Ville  qui  dépend  d’Ispahân  ou,  selon  d’autres  auteurs,  de  Yezd.  Elle  est 
défendue  par  une  belle  forteresse.  C’est  la  patrie  d’Abou  Mohammed  'Abd  er- 
Reschid  ben  'Ali  el-Meïboudi.  Ce  savant  docteur  étudia  la  tradition  à Ispahân, 
puis  à Baghdad  en  faisant  le  pèlerinage  de  la  Mecque.  A son  retour,  il  se  signala 
par  la  profondeur  et  la  clarté  de  son  enseignement.  11  mourut  dans  sa  ville 
natale  en  Go8. 

El-lsthakhri  prétend  que  Meîboud  appartient  au  district  d’Isthakbr;  d’après 
cette  opinion,  il  faudrait  la  placer  dans  le  Fars,  sur  le  chemin  d’Ispahân.  Elle 
est  à 10  farsakhs  de  la  frontière  d’Yezd  et  à la  même  distance  de  'Oqdah , ville 
du  Fars. 

(jalsty*  Midjas. 

Localité  du  Fars,  signalée  par  une  bataille  contre  les  Kharédjites,  dont  le  chef 
était  Abou  Bêlai  Mardas. 

Le  poète  'Amrân  ibn  Khalthar  a dit  à ce  sujet  (mètre  bassith ) : 

j 'jLaJ i f y t .y  < — v — > l — o d 1 3j  •». 

Parmi  eux  sont  des  frères  qui  ont  goûté  les  douceurs  du  martyre  au  milieu  de  la  mêlée. 
1 1 Certes  ils  n'ont  pas  abandonné  la  source  de  la  vérité , ni  agi  comme  des  lâches  pendant  le 
combat  de  Midjos. 

Meïddn  (Place). 

C’est  un  mot  étranger  dont  j’ignore  l’origine;  plusieurs  localités  portent  ce 

se  joint  au  SeGd-roud.  La  population  est  tnents  du  Matla  es-Sa'adein,  publiés  par 
turque,  mais  elle  a le  teint  blanc.  Les  droits  É.  Quatreinère,  Notices  et  extraits,  t.  XIV, 

du  divan  s'élèvent  â s6,ooo  dinars  ( ibiii.).  p.  6o,  et  Jaubert,  Voyage  en  Arménie  et  en 

(Voyez  le  tome  111  du  Journal  de  la  Société  Perse,  p.  35G.) 
géographique  de  Londres,  p.  a,  les  frng- 
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nom  : — i°  sl>j  yi«>vv*  Mâdàn-Zyad , quartier  de  Niçabour.  d’où  sont  origi- 
naires : Abou 'Ali  el-Meïdâni,  le  célèbre  auteur  des  proverbes, et  son  fils  Sa'ïd, 
qui  a laissé  aussi  des  ouvrages  estimés;  — 'Abd  el-Moumen  Abou’l-Haçan'Ali  ben 
Mohammed;  ce  docteur  quitta  Niçabour  pour  se  fixer  à Hamadàn,  il  s’y  maria 
et  y mourut.  Schirwulh , qui  fut  un  de  ses  auditeurs,  fait  le  plus  grand  éloge  de 
son  enseignement,  ainsi  que  de  son  caractère  et  de  sa  piété.  Les  scheiLhs  les 
plus  vénérables  disaient  de  lui  : «Tant  que  Meïdàni  vivra,  nul  autre  n’est  digne 
de  porter  le  titre  de  Hafez.  « Ahmed  ben  'Omar,  le  jurisconsulte,  reconnaît  que 
personne  ne  pouvaitlui  être  comparé  dans  le  monde.  Meïdàni  mourut  le  18  de 
safer,  l’an  h 7 1 , et  fut  enterré  dans  le  cimetière  de  Seraskehrch , à Hamadàn.  — 
•j°  Quartier  d’Ispahàn;  Abou’l-Fadhl  assure  qu’Abou’l-Fath  Mothahher  ben 
Ahmed  cl-Moulidi  en  est  originaire.  Mais  Abou  Mouça  combat  cette  opinion  et 
ajoute  : «On  nomme  Meidân  d’Esferts  un  quartier d’Ispahàn , duquel  est  origi- 
naire Mohammed  ben  Mohammed  el-Meïdâni.  » — 3°  La  grande  rue  du  Meidân 
£>k~),à  Baghdad,  dans  la  partie  orientale  de  la  ville,  près  de  Rab  el- 
Azedj.  Plusieurs  docteurs  de  Baghdad  doivent  à ce  quartier  le  surnom  de  Mei- 
dàni.  Tels  sont  : 'Abd  er-Rahman  ben  Djaucsch , mort  en  58  a ; — Sadaqah , fils  de 
Abou’l-lluçcïn , mort  en  608,  etc.  — h°  Localité  du  Kharczin.  — 5°  Ville  sur 
la  frontière  de  la  Transoxiane,  près  d’isfidjâb.  C’est  là  que  se  réunissent  les 
Ghozzes  pour  conclure  la  paix  ou  pour  faire  le  commerce. 

(jIæL» jjv*  Mirè-Mahdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

SJjay»  Mizdeh. 

Bourg  près  d’Ispahàn,  qui  fut  fondé  par  Abou’l-Haçan  Mohammed  ben 
Mohammed  el-lspahâni,  en  3 5 y . 

j Mischar. 

Ville  du  canton  de  Donbawend  (Dcmavend);  son  territoire  est  fertile  et  boisé. 

Mischedjdn. 

Bourg  du  district  d’Esferaîn. 

Mischeh. 

Bourg  près  de  Djordjàn.  Le  nom  d’origiue  est  Mwchniji. 
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Xty  Mimed. 

Nom  d’une  montagne.  On  lit  dans  l’Histoire  des  conquêtes  : Mimed  est  une 
ville  de  l’Azerbaïdjân , ou  de  la  province  dTîrrân.  Lorsque  Iiischam  donna  à son 
frère  Moslemah  le  gouvernement  de  l’Arménie,  celui-ci  dirigea  une  armée 
contre  ce  pays.  L’ennemi  se  retira  jusqu’à  Mimed  sans  être  inquiété,  et  les 
Musulmans  ne  se  mirent  à sa  poursuite  que  lorsqu’ils  eurent  dépassé  le  Bal) 

el-Abwab.  Hischam  écrivit  alors  à son  frère  (mètre  wafir)  : 

* * 
jfrflxX la  ji  «Xï  «X^y*  ljjï  Jyjl 

T’arrêteras-tu  près  de  Mimed,  lorsque  tu  les  vois,  on  iras-tu  les  chercher  aux  extrémités 
de  la  terre? 

De  cette  ville  sont  originaires  Abou  Bekr  Mohammed  ben  Mansour  et  Abou 
Ishaq  ben  Ibrahim  el-Ansari , le  qadhi , qui  fit  de  longs  voyages  pour  recueillir 
la  tradition. 

<>oL«wa  Mimend  ou  Bimend. 

t“  Bourgade  du  Fars1.  — a°  Localité  de  la  province  de  Ghaznah;  patrie 
d’Aboul  Huçeïn  'Ali  ben  Ahmed  el-Mimcndi,  ministre  de  Suithan  Mahmoud, 
fils  de  Sebukteguin.  C’est  contre  ce  vézir  que  le  poète  Abou  Bekr  el-'Amid  a fait 
les  vers  suivants  ( mètre  hhajif)  : 

IsUULJl  J^l  a »jX I llj  tiU.t  il  il  a^»1  je  L 
ISt^JÜI  OhAaàJjU  AxXj  (jl  Jl  ^l^_iJl  Oj^rsl  Jjl  ^éî 

Ali,  fils  d'Ahmed,  je  ne  désire  rien  de  toi,  car  un  homme  tel  que  moi  n’aime  pas  l'hypo- 
crisie; ||  j'avais  toujours  haï  la  séparation;  mais  depuis  qu'elle  me  vient  de  toi,  elle  me  plaît. 
||  Te  fuir,  c'était  sauver  ma  vie,  et  cette  fuite  est  le  seul  bienfait  que  je  te  devrai. 

Mimen. 

Ville  entre  Bamiàn  et  le  Ghour;  c’est  sans  doute  la  ville  de  Mimend  men- 
tionnée dans  l’article  précédent. 

AÀqN-a  Metmeneh. 

Ville  près  de  Balkh.  (Voyez  yli>^$».) 

1 n Mimend  est  une  petite  ville  dont  la  et  des  fruits,  surtout  du  raisin.  Ses  habi- 
température  est  chaude  ; on  y récolte  du  blé  lants  sont  en  général  des  artisans,  » (\ouzkel.) 
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Meimeh. 

Canton  d’Ispahân  qui  renferme  plusieurs  bourgs;  c’est  la  patrie  d’Abou  'Ali 
Haçan  el-Meïmehi , qui  recueillit  la  tradition  d’après  'Ali  el-Haddad , à Baghdad , 
l’an  5o4,  et  d’Abou’l-Fath  Maç'oud  ben  Mohammed  el-Moç'abi  el-Melmebi, 
issu  de  Fathimah,  fille  d’Abd  Allah  ben  Abi  Bekr  ben  Zeïd. 


y1-*-* 


Mindn. 


Bourg  du  pays  d’Herat  d’où  est  originaire  'Omar  bon  Schammir  el-Minâni , 
mort  en  378. 

Mindn. 


i°  Bourg  près  d’Herat;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Haçan 
et-Temimi  cl-Miwâni,  schcikh  digne  de  foi,  qui  transmit  la  tradition  d’après 
'Ali  ben  Mouça  er-Ridha  (Riza).  — a"  Bourgade  du  Yemen. 

Minez  (?). 

Bourg  du  district  de  Neça;  patrie  d’Aboul-Haçan 'Ali  ibn  Abi  Bekr  el-Kalib, 
traditionniste  et  pieux  soufi. 

Meiheneh. 

Bourgade  du  district  de  Khaberén,  entre  Abiwerd  et  Serakhs,  d’où  sont 
sortis  plusieurs  docteurs  ou  dévots,  tels  que  : Abou  Sa'ïd  Asad  ben  Abi  Sa'td 
et  Abou  'Ali  Thaher,  qui  se  sont  distingués  tous  deux  dans  la  secte  des  Sou- 
fis.  Le  premier  travailla  avec  ardeur  à la  tradition;  il  est  né  en  h oh  et  mort 
en  ramadhan  507.  (Abou  Sa'd,  Dictionnaire  des  scheiklis.) 


O 

«Job  A atilch.  On  écrit  aussi  Job  Nalil. 

Ville  du  Thabarestân,  à 5 farsakhs  d’Âmol  et  à la  même  distance  de  Scha- 
lous,  dans  les  plaines  du  Thabarestân.  Son  territoire  est  fertile  et  d’un  aspect 
riant.  Plusieurs  savants  en  sont  originaires,  entre  autres  Abou’l-Haçan  'Ali  ben 
Ibrahim  en-Natiii;  ce  docteur,  qui  faisait  aussi  le  commerce,  voyagea  longtemps 
et  recueillit  la  tradition;  il  est  mort  en  517. 
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il b> b Naren-Abdd. 

Bourg  de  la  province  de  Merw. 

y«b  Nas. 

Grosse  bourgade  du  district  d’Abiwerd  ( Khoraçân  ). 

jmX  N oser. 

Bourg  près  de  Djordjân;  patrie  d’Haçan  ben  Ahmed  en-Naseri  el-Djordjâni. 
j^b  Nascheroud  et  Scherwad. 

Ce  sont  deux  cantons  du  Sedjestân,  dont  il  est  fait  mention  dans  l’Histoire 
de  la  conquête.  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Koreïz , l’an  3o  de  l’hégire,  chargea 
Rebi'  ben  Zyad  el-Haretbi  d’envahir  le  Sedjestân.  Ce  général  s’empara  de  Nas- 
cheroud et  de  Scherwad  ; mais  il  perdit  un  grand  nombre  de  ses  compagnons 
d’armes.  Abou  Saleh  ben  'Abd  er-Rahman,  qui  faisait  partie  de  cette  expédi- 
tion , périt  lorsqu’il  se  rendait  auprès  de  Ibn  'Amer  pour  lui  annoncer  cette 
victoire. 

t 

ljÜL»b  Nafaqdn. 

Bourg  près  de  Merw. 

(ji*-«b  Namesch. 

Bourg  dépendant  du  Beîhaq  et  de  la  province  de  Niçabour,  dans  le  Khora- 
çân.  En  est  originaire  Huçeïn  ben  'Ali  ben  Mansour  cn-Nanieschi,  el-Beïhaqi. 
(Abou  Sa'd,  Takhbir .) 

*Guab  Nameneh 1 . 

Canton  du  Thabarestân , à no  farsakhs  de  Sariah.  Sa'ïd , fils  d’el-'Ass,  gouver- 
neur militaire  de  Basrah,  s’en  empara  l’an  3o  de  l’hégire,  sous  le  khalife 
'Othmân. 


1 Dans  le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg , 
dont  M.  Dom  a publié  un  extrait , on  lit  Nami- 
Mckeh , mais  cette  leçon  est  défectueuse , puis- 
que, à l’article  Thabarealân,  l'auteur  distin- 
gue clairement  le  bourg  de  Nameneh  du 


district  nommé  Nemiftk  ou  Thamiçck  (voy. 
ci-dessus,  p.  385).  Dans  le  même  manus- 
crit, on  lit  que  cette  localité  fut  conquise 
l'an  i3  de  l'hégire  (635),  date  tout  à fait 
inadmissible. 
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àyysiaJl  Naouti 1 ed-Dhabyeh,  le  Tombeau  de  la  gazelle. 

Localité  près  d’Hamadân,  dont  parle  Ibn  el-Faqih,  et  au  sujet  de  laquelle 
il  rapporte  une  curieuse  légende  répandue  chez  les  Persans.  Voici  ce  qu’il  dit  : 
« Il  existe  encore  des  ruines  qui  ont  conservé  ce  nom;  la  curiosité  m’ayant 
poussé  à les  visiter,  j’ai  recueilli  sur  les  lieux  mêmes  la  tradition  suivante. 
Quelle  soit  vraie  ou  fausse,  il  est  incontestable  qu’il  y a près  du  château  de 
Behram  el-Djour  (Bahram-Gour)  une  localité  qui  porte  le  nom  de  Tombeau 
rie  la  gazelle;  elle  est  située  sur  une  colline  et  entourée  de  sources  et  de  ruis- 
seaux. On  explique  ainsi  ce  nom:  Le  roi  Behram  el-Djour  partit  un  jour  pour 
la  chasse  accompagné  d’une  de  ses  esclaves,  à laquelle  il  témoignait  une  grande 
tendresse.  Arrivé  sur  cette  colline,  il  s’y  arrêta  pour  prendre  son  repas,  et  de- 
meura longtemps  à boire.  Excité  par  les  fumées  du  vin , il  dit  à cette  esclave  : 
«Exprime  un  souhait,  et,  quel  qu’il  soit,  je  jure  de  l’accomplir.»  Celle-ci, 
apercevant  un  troupeau  de  gazelles  qui  passait  près  de  là,  dit  au  roi  ; «Je 
désire  que  vous  rendiez  les  mâles  de  ce  troupeau  semblables  aux  femelles,  et 
les  femelles  semblables  aux  mâles;  je  désire  aussi  qu’une  flèche  lancée  par  vous 
cloue  le  pied  d’une  gazelle  à son  oreille.  » Behram , qui  savait  le  danger  de  ne 
pas  remplir  les  promesses  faites  à une  femme,  et  qui  tenait,  en  outre,  à ne  pas 
être  raillé  par  les  autres  rois,  et  surtout  par  sa  maîtresse , prit  sa  fronde,  visa 
la  gazelle,  et  l’atteignit  à l’oreille.  La  gazelle  y porta  vivement  le  pied,  et,  au 
même  instant,  le  roi  lui  décocha  une  flèche  qui  cloua  ce  pied  à l’oreille. 
Puis  il  monta  à cheval  et,  toujours  excité  par  l'ivresse,  il  poursuivit  le  troupeau 
de  gazelles  contre  lesquelles  il  lançait  des  flèches  années  d’un  fer  à deux  tran- 
chants; il  coupa  les  cornes  des  mâles  et  planta  ses  flèches  sur  la  tête  des  fe- 
melles, en  guise  de  cornes.  Fier  d’avoir  accompli  sa  promesse,  il  revint  vers  la 
jeune  fille;  mais  au  lieu  de  lui  adresser  les  félicitations  auxquelles  il  s’atten- 
dait, elle  lui  répondit  avec  dédain  que  l’habitude  rendait  tout  facile2.  Dans  sa 
fureur,  il  tua  cette  jeune  esclave  et  la  fit  enterrer  avec  la  gazelle  dans  une 
tombe  commune.  Plus  tard  il  bâtit  sur  cette  tombe  une  colonne  où  il  inscrivit 


1 Ce  mot,  qui  n'est  peut-être  que  la 

transcription  du  gréerais,  est  ordinairement 
appliqué  par  les  écrivains  arabes  aux  sé- 
pulcres des  peuples  étrangers  avant  l'isla- 
misme. et  quelquefois  aux  montagnes  sur 


lesquelles  les  Guèbrcs  exposent  leurs  morts. 
(Voyez  Relation  de  l'Egypte,  par  Abd-Alla- 
tif , p.  Q 1 g ; les  Oiseaux  et  les  Fleuri , p.  1 73.) 

’ Le  texte  de  ce  passage  est  altéré . et  je 
ne  l'ai  rétabli  que  par  conjecture  ; mais  celle 
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toute  celle  histoire,  en  déclarant  qu'il  n’avait  fait  mourir  sa  maîtresse  que  parce 
qu’elle  avait  voulu  le  railler  et  Fhumilier.  » lbn  ei-Faqih  répète  en  terminant 
que  ce  monument  existe  encore,  et  qu’il  a conservé  son  ancien  nom  de  Tnm- 
heau  de  la  gazelle.  Dieu  sait  la  vérité! 

jeàjb  \aijendj . 

Petite  ville  de  la  province  d’IspaliAn.  à 3o  la  rsa  k lis  de  cette  ville,  sur  lès 
limites  de  In  plaine. 

jjL  Aam. 

Gros  bour|;  de  la  province  d’IspahAn,  nommé  aussi  Nat/m  longitude 

occidentale,  8o°A5';  latitude,  98" -j;  ni*  climat.  En  sont  originaires,  parmi 
les  traditionnistes,  le  qadhi  Abou’l-Wefa  Mohammed  ibn  el-Fadhl  ben  'Abd 
el-Wahid  en-Naïni  et  Ahmed  ben  'Abd  el-Hadi  el-Ardist&ni  en-I\'at/mi.  El- 
Isthakhri  dit  que  cette  localité  appartient  au  Fars  et  au  district  d’isthakhr 
Comme  elle  est  située  entre  le  Fars  et  IspahAn,  il  est  possible  que  son  terri- 
toire ait  été  partagé  entre  ces  deux  provinces. 

0bLs»  Sebaddn. 

Bourg  du  pays  d’Herat.  que  l’on  nomme  aussi  Nouhadnn. 

y \sè  N cm  I;  lui  n. 

Bourg  aux  portes  d’IspahAn;  on  dit  que  c’est  l’ancienne  ville  de  Djcy  ou  un 
quartier  de  cette  ville,  ou  une  localité  voisine;  le  jurisconsulte  Aboli  Dja'far 
ben  Zeïd  en-Noukhâni  el-lspahâni,  mort  en  973,  en  est  originaire. 

Nakhdjoudn  ou  NaqdjouAn. 

Ville  située  sur  la  frontière  de  l'Azerbaïdjan.  Il  en  est  fait  mention  au  mot 
Le  nom  d’origine,  formé  irrégulièrement  et  d’après  cette  seconde  déno- 
mination , est  Netchewi. 


légende,  qui  a servi  de  thème  à plusieurs 
poètes  persans , est  encore  populaire  dans  le 
pays.  Malcolm  l’entendit  raconter  sur  les 
lieux  mêmes  (Hitl.  de  la  Perte,  L 1,  p.  17/1, 
en  note).  Suétone  (tib.VIII,  cap.  xix)  rap- 
porte le  même  trait  d’adresse  de  l’empereur 
Domitien. 

1 Cf.  Liber  dimatum,  p.  7a.  Selon  Mus- 


tôfi , Nain  est  une  petite  ville  qui  dépend  du 
district  de  Yezd;  elle  est  entourée  d’un  rem- 
part qui  a A, 000  pas  de  circonférence 
(Nouzhet,  fol.  609).  Mohammed  Medjdi 
cite  également  la  ville  de  Memed  (cvèwi) 
dans  le  voisinage  de  Nain.  (Édit,  de  Téhé- 
ran. chap.  ix.) 


5G'-> 


«s-  Mmikhed. 


District  du  khorarân  ; il  comprend  plusieurs  cantons,  lois  que  Firiâb , Zennn . 
el-Yahoudieh , Araol , etc. 

Nakhirdjdn. 

('.anton  qui  dépend  du  QouhistAn;  il  est  possible  qu’il  doive  son  origine  et 
son  nom  à khirtljAn,  trésorier  de  Khosrou.  (Voy.  ci-dcssus,  p.  •! A 7 . ) 

AJ6>S  Nedheh  1 . 


Vaste  province  du  Sind,  entre  le  ThourAn , le  MokrAn,  le  MoultAn  et  le  ter- 
ritoire de  Mansoureh,  à l’ouest  du  fleuve  MchrAn  (Indus).  Elle  est  habitée  par 
des  populations  nomades,  chez  lesquelles  sc  trouve  le  chameau  à deux  bosses 
(g-U , camelus  bactriamu)  qu’on  envoie  dans  le  KhoraçAn,  le  Fars  et  d’autres 
contrées.  Les  Syriens  le  croisent  avec  les  chamelles  de  leur  pays  et  en  obtien- 
nent l’espèce  bolihti.  Le  chameau  à deux  bosses  provient  surtout  du  territoire 
de  Ncdhch.  La  ville  principale  de  ce  pays  est  Qandabil.  Les  indigènes  vivent 
comme  les  Bédouins,  au  milieu  d’oavis  et  dans  des  cahutes  de  roseau.  Parmi 
eux  ou  cite  les  Znlhe»,  qui  sont  établis  sur  les  rives  du  MehrAn,  et  depuis  la 
frontière  du  MoultAn  jusqu’à  la  mer.  C’est  une  peuplade  nombreuse  qui  pos- 
sède des  champs  cultivés,  des  bananiers  et  des  cocotiers.  Leur  principale  ré- 
colte est  le  riz.  Le  Ncdhch  est  à cinq  journées  de  Mansoureh,  à dix  journées 
environ  de  kiz,  ville  du  Mokrân,  et  à quinze  journées  de  Tiz,  port  de  cette 
province. 

j Nednch. 

Nom  d’une  station  ( JjJU)  entre  Niçabour  et  Qouinès,  sur  le  chemin  des  pèle- 
rins de  la  Mecque. 

A ers. 


Nom  de  la  rivière  de  Dja'far  hen  Mouça  ben  Bebram,  dans  la  province  de 

1 Vaquai,  nu  mot  déclare  ne  pas 

être  fixé  sur  l'orthographe  de  ce  ooni  ; mais 


il  ne  dit  pas  pourquoi  il  s'écarte  ici  de  la 
forme  adoptée  par  Isthakhri  (Lit.  climat. 
p.  77),  qui  est  aussi  indiquée  par  l'auteur 
du  Qumovx  et  par  Abnu'I-Fédn  (t.  I ,p.  AA7). 


Le  texte  de  cet  article  est  d’ailleurs  li'ès-ol- 
téré  dans  les  exemplaires  de  Paris  et  de 
Londres.  J'ai  suivi  la  leçon  du  manuscrit  de 
la  bibliothèque  liodléicime , bien  que  tout  ce 
paragraphe  soit  peu  lisible  et  dénué  de  points 
diacritiques. 
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Koufuli : elle  sort  Je  l'Euphrate  et  arrose  un  grand  nombre  de  bourgades. C’est 
dans  ce  pays  que  se  fabriquent  les  étoffes  nommées  lierai.  On  prétend  que 
Ners  était  un  bourg  du  pays  de  Babylonc  qui  fut  habité  par  Xohaq  ou  Biou- 
rasf,  et  qu’il  a laissé  son  nom  à cette  rivière. 

j*?**  Nennnsir. 

Une  des  plus  importantes  villes  du  Kermàn,  à un  jour  de  marche  de  Bemm 
et  à la  même  distance  de  Fehredj.  en  suivant  le  chemin  du  désert. 

Nermaq. 

Prononciation  vulgaire  : Nermeh  ; bourg  près  de  Rey;  patrie  d’Ahmcd 
ben  Ibrahim  en-Nermaqi,  er-Razi. 

Neriân. 

Bourg  entre  Farâb  et  el-Yahoudieh,  au  delà  de  Ralkh. 

jïji  Nerir. 

Petite  ville  de  l’Azerbaïdjân  et  du  district  d’Ardehil.  En  sont  originaires  : 
Ahmed  ben  'Othmân  en-Ncriri , célèbre  récitateur  du  Qoran , qui  a eu  l’honneur 
d’être  cité  par  le  poêle  Bohlori;  — Abou  Tourab  'Abd  el-Baqi  ben  Youçef 
en-Neriri  el-Meraghi.  Ce  scheikh  se  signala  par  sa  piété;  il  habita  Niçabour  et 
devint  professeur  et  imam  de  la  mosquée  d”Oqaîl;  il  mourut  en  Agi. 

pLù  Neça. 

i"  Ville  du  Rhoraçân.  Son  nom  paraît  être  d’origine  étrangère;  cependant 
Abou  Sa'd  l’explique  de  la  manière  suivante  : «Lorsque  les  habitants  de  cette 
ville  furent  avertis  de  l’approche  des  musulmans,  ils  s’enfuirent  en  ne  laissant 
dans  les  murs  de  leur  ville  que  les  femmes.  Les  musulmans,  ne  voyant  pas  un 
seul  homme,  dirent  : <t  Ce  sont  des  femmes  ( H -V).  nous  n’avons  pas  à 
les  combattre,  allons  assiéger  une  autre  ville  jusqu’à  ce  que  les  défenseurs  de 
celle-ci  reviennent.»  En  effet,  ils  se  retirèrent,  et  ce  nom  de  Neça  ou  Niça 
(femmes)  serait  depuis  lors  resté  à la  ville.» 

Le  surnom  ethnique  régulier  est  Neçtiyi  mais  on  emploie  aussi  la 

forme  Neçnwi  Cette  ville  est  à deux  journées  de  Serakhs,  à cinq  jour- 

nées de  Merw,  à une  journée  d’Abiwerd , et  à six  ou  sept  journées  de  Niça- 
bour. Elle  est  très-malsaine,  et  la  maladie  nommée  ver  tir  Guinée  y sévit  avec 

3ts. 
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un?  telle  violence,  surtout  pendant  l’été,  qu’il  est  presque  impossible  «le  s’en 
garantir.  Plusieurs  docteurs  illustres  sont  originaires  de  ce  pays;  nous  cite- 
rons parmi  eux  : Abou  'Abd  er-Raluuan  ben  Scho'aïb  ben  'Ali  ben  Bahr  ben 
Senân  en-Netayi,  le  qadhi,  auteur  du  livre  des  Sunnct  (<^*—11  uUéî)  et 
d’autres  savants  ouvrages.  11  étudia  la  tradition  dans  son  pays,  ainsi  qu’à 
Damas.  C’est  lui  qui,  interrogé  sur  les  locutions  fautives  conservées  dans  les 
Hadis,  répondit  : «Si  ces  locutions  sont  usitées  chez  les  Arabes,  et  surtout 
dans  le  dialecte  qomschite,  elles  ne  doivent  pas  être  corrigées,  parce  que  le 
saint  Prophète  parlait  aux  hommes  la  langue  qui  était  entendue  d’eux.  Mais  si 
elles  ne  se  retrouvent  pas  dans  les  dialectes  arabes,  elles  doivent  être  rejetées, 
parce  que  le  Prophète  ne  pouvait  pas  faire  de  barbarismes,  s Comme  on  l’in- 
terrogeait à Damas  sur  la  supériorité  de  Mo'awiah,  il  répondit  Mo'awiah , 
pour  être  supérieur,  aurait  abattu  toutes  les  têtes.  » Parvenu  à un  âge  très- 
avancé,  il  se  fit  porter  à la  Mecque  et  mourut  en  y arrivant,  au  mois  de  scha'- 
ban  3o3  ; il  fut  enterré  entre  les  deux  collines  de  Safa  et  de  Merwah.  Cependant 
Abou  Sa'ïd  ben  Younès  et  Abou  Dja'far  el-Thahawi  croient  qu’il  mourut  en 
Palestine  nu  mois  de  safer  de  la  même  année;  il  disait  lui-même  qu’il  était  né 
en  5.  — Abou  Ahmed  Homaïd  ben  Zendjweïh  tr>),  nommé  aussi 

Mokhallcd  ben  Qotaïbah  ben  'Abdallah  (car  Zendjweïh  ou  fils  du  Zendji  n’est 
qu’un  sobriquet)  el-Azdi  en-Neçawi,  auteur  du  Livre  du  stimulant  (ijUlêj 
et  du  Livre  des  richesses  (JI^VI  «jLfe).  C’était  un  savant  de  grand 
mérite  qui  recueillit  la  tradition  à Damas,  en  Égypte  et  à la  Mecque.  — u°  Ville 
du  Fars,  d’après  Abou  'Abd  Allah  Mohammed  el-Benna.  — 3°  V ille  du  Kertnàn , 
selon  le  même  auteur.  — h"  Bourg  du  Kermân.  — 5*  Ville  de  la  province 
d’Hamadân,  d’après  ed-Dhehbi. 

«J  iVe*r  (L’aigle). 

On  dit  «jue  c’est  un  village  ou  une  ferme,  près  de  Niçalrour. 

Nentuin  (La  porte  de). 

Une  des  portes  du  faubourg  extérieur  ( ) de  Zarendj,  capitale  du 

Sedjcstân. 

jjJ» «J*  Noçeir  (Le  petit  aigle). 

Nom  d’une  localité  du  canton  de  Donbawend  (Dcmavend)  dont  parle  le 
poète  Taghleb  ben  'Amr  (mètre  serf)  : 
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j ^ ■■  ***  s-ll  (jJows  jl 

Mon  frère  et  le  tien  sont  dans  la  vallée  (le  Nesr,  qui  ne  renferme  aucune  mine  merveilleuse. 

Or»  lit  dans  Scïfi  : «Les  musulmans  quittèrent  Merdj  cl-Qaïah  et  marchè- 
rent contre  Nehawend;  ils  arrivèrent  devant  une  forteresse  défendue  par  une 
garnison  nombreuse,  s’en  emparèrent  et  y laissèrent  Noçe'ir  heu  Tbawr  avec 
une  troupe  d’Arabes  de  la  tribu  de  ’Ydjl  et  de  Khaïfab.  Cette  place  fut  prise 
avant  Nehawend.  » Ce  fait  prouve  qu’il  n’y  eut  aucun  soldat  des  Beni-'Ydjl  et 
des  Bcni-Rhaifah  parmi  les  musulmans  qui  périrent  à Nehawend,  puisque  pen- 
dant celte  bataille  ils  demeurèrent  dans  cette  place,  sous  le  commandement 
de  Nofelr,  qui  lui  laissa  son  nom. 

Niichaour.  (Voyez  le  mol  en  note.) 

viLàJ  .\enchk  ou  liLwJ  Neschk-'A  blnui. 

Bourg  du  pays  de  Merw;  patrie  d’Abou  Mansour  Modhalfer  en-Neschk- 
'Abbàdi,  le  prédicateur,  né  en  /i 9 1 , mort  cil  5/17,  à 'Asker-Mokrem.  Les  ha- 
bitants de  Merw  donnent  h ce  bourg  le  nom  que  nous  venons  d'indiquer; 
mais  les  auteurs  de  traditions  écrivcut  Siitdj  ' Abbùd.  (Vovez  sUc  gu».  ) 

9 - 

Ne*cliour. 

Bourg  du  district  de  Dinewer. 

Nexchewa 1 . 

Ville  de  l’Azcrbatdjân  ou  du  pays  d’Errân,  dans  le  voisinage  de  l’Arménie. 
Elle  fut  prise  sous  le  khalife  Olhmân  ben  Allân.  par  Habib  ben  Moslemah, 
<pti  imposa  à scs  habitants  le  kharadj  et  la  capitation,  sur  les  bases  du  traité 


1 Le  véritable  nom  persan  de  cette  ville 
est  Nakkdjevdn,  qui  vient,  (lit-on . des  mots 
Naqckd-djikân , ou  la  broderie  du  monde, 
. par  lesquels  Bebram  Djoupin , son  fondateur, 
la  désignait.  Sons  les  Mongols , elle  devint  le 
chef-lieu  d'un  district  composé  de  cinq  villes. 
C elait  une  jolie  ville  bâtie  en  briques,  et  dont 
la  population  était  lianéfile;  on  y récoltait 
du  blé.  mais  peu  de  fruits;  parmi  ses  dépen- 


dances étaient  plusieurs  forteresses  renom- 
mées , telles  que  Alindjaq  et  Sourmari.  « Sous 
les  Seldjouqides , dit  Mohammed  Medjdi, 
elle  payait  au  trésor  118,000  dinars  d’or, 
qui  font  750  tomans  de  notre  monnaie 
(ii’siècle).»  D'après  le  Méraçid,  Ncscbewa. 
plus  connue  sous  le  nom  de  Nalihdjoudn  , est 
le  chef  lieu  du  district  de  Rasfourdjén  ( dans 
la  province  d'Errân). 
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conclu  avec  la  ville  d’Ardebil.  Elle  a donné  naissance  à un  grand  nombre  de 
traditionnistcs  : Abou’I-Fadbl  en-Nescbewi , gardien  de  la  bibliothèque  de  Djenzeh 
(Guendjeh);  — 'Obeïd  Allah  en-Ncschewi , et  son  (Ils  Moferredj  cl-Misclikâni; 

— Abou’l-'Abbas  el-13enbani  cn-Neschewi;  — Abou  Bekr  el-Azdi  en-Nescbewi  ; 

— Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  lluçcïn  en-Neschexvi,  etc.  (Voyez  aussi  le  mot 

iLî  Naar-Âbdd. 

i°  Quartier  de  Niçabour,  d’où  sont  originaires  Mohammed  ben  Ahmed 
Ahou’l-Haçan  en-Nasr-Âbûdi,  célèbre  jurisconsulte  de  Rey,  et  Ahmed  ben 
llaçan  en-Nasr-Âbâdi.  — 2”  Localité  du  Fars;  Abou  'Ainr  Mohammed  ben 
’Abd  alla)]  en-Nasr-Abâdi  en  est  originaire.  — 3"  Quartier  de  Rey,  dans  le  haut 
de  la  ville;  il  doit  son  nom  à Nasr  ben  'Abd  el-'Aziz  el-khoza'yi , qui  était  gou- 
verneur de  Rey,  du  temps  d’es-Seiïah.  Il  conserva  cette  dignité  jusqu’à  l’époque 
où  périt  Abou  Moslcin.  El-Mansour  lui  écrivit  alors  une  lettre  nu  nom  de  ce 
dernier  pour  lui  enjoindre  de  remettre  le  pouvoir  à Abou  'Obeïdah.  Nasr  obéit 
au  khalife;  mais  il  fut  jeté  en  prison,  et  il  ne  tarda  pas  à être  mis  à mort  par 
ordre  de  Mansour. 

gjjklob  Nathenzeh  (Nathonz)1. 

Petite  ville  de  la  province  d’Ispahàn,  à vingt  farsakhs  de  cette  capitale.  En 
sont  originaires  : lluçcïn  ben  Ibrahim,  littérateur  connu  sous  le  sobriquet 
iY homme  aux  deux  langues  ji),  et  Abou’l-Fath  Mohammed  ben  'Ali, 

mort  au  mois  de  moharrem  4 çj  7. 

j Jjj  i\eral<ni  -. 

Forteresse  près  d’Herat;  le  peuple  la  nomme  Tirtou.  ( Kitab  Talujirj.) 


1 Nathcnz  est  un  canton  bien  cultivé,  et 
qui  renferme  environ  trente  villages  (Ahmed 
Razi  ).  Djemschid  y lit  bâtir  une  forteresse 
dont  on  voit  encore  les  ruines,  et  Guschtasp 
y éleva  un  temple  du  feu  ; climat  sain , fruits 
délicieux.  ( Xauzhct.  ) Khadjch  Émir  Bey, 
poète  et  gouverneur  du  khornçân  sous  Schah 
Thamasp;  Mirza  llissabi.  musicien  célèbre 
sous  le  règne  des  Séfévis,  sont  né»  dans  ce 
pays. 


’ Ou  Ncrratou.  selon  l'auteur  de  la  Ohro- 
nique  d’Herat;  elle  est  située  sur  un  rocher 
à pic  dans  le  voisinage  de  Badegbis,  et  n'est 
accessible  que  d'un  seul  côté , par  un  sentier 
où  deux  hommes  peuvent  diilicilemenl  pas- 
ser de  front.  Aussi  a-t-elle  la  réputation 
d'être  imprenable.  Sons  les  Timouridcs . elle 
servait  de  refuge  aux  rebelles  du  Khoraçan. 
(Ms.  3s , fonds  Gentil , fol.  33  et  suiv. ) 
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iit!  A lam-Âbdd. 

Bourg  de  la  zone  cultivée  de  koufah  (Sawad) ; il  esl  ainsi  nommé,  dit  eU 
Kelbî , parce  (|u’il  appartenait  à Na'm , esclave  favorite  du  roi  No'tnAo. 

j-xi  \aghaz'. 

Ville  du  Sind,  à six  journées  "de  Gliiznin  ( Glmziiah ). 

Naqdjauân. 

Ville  du  pays  d’Errân  ou  de  ['Azerbaïdjan  (voyez  les  mots  yl yjr  et 
Le  nom  d’origine,  qui  se  forme  d’une  façon  très-irrégulière,  est  Netchewi.  J’ai 
demandé  l’explication  de  celte  irrégularité  pendant  mon  séjour  dans  l’Azer- 
baïdjan, sans  obtenir  une  réponse  plausible  2. 

J*  Ntmlir. 

Bourg  près  de  Niçabour;  patrie  du  célèbre  Abou  Hatem  cn-Noukri  on-Niça- 
bouri,  mort  le  mercredi  U de  djemadi  second,  l’an  3a5. 

il!  .Xf  Nemed-Âbdd. 

Bourg  près  de  Niçabour. 

Nemediùn. 

Bourg  qui  dépend  de  Balkh. 

Nemekbdn. 

Bourg  du  pays  de  Merw,  dans  le  voisinage  de  Sindj  ’Abbàd( voyez  g».*»), 
sur  la  limite  du  désert. 

Nemiseh. 


Vdle  du  Tbabarcstân,  nommée  ordinairement  Thamiseh  ou  Thamu.  (Voyez 


k-) 

1 Deux  manuscrits  portent  Nagkar;  mais 
dans  la  description  de  flndoustân,  par  Rcn- 
nell,  un  lit  Nugt  (p.  1 18  et  suiv.),el  A faghtn 
dans  l'Histoire  de  Timour,  par  Petis  de  la 
Croix , t.  III . p.  35.  C'est  une  ville  située  sur 
le  chemin  île  Caboul  il  Dehli.  (Cf.  Mém.  sur 
/ Inde  f p.  1 10.) 

’ Yaqout  oublie  ici  que  Ncsektwa  est 
uu  des  noms  de  cette  ville  , renseignement 


qu'il  a cependant  donné  au  mot  ylyiF. 
D'après  un  extrait  du  traité  de  Baqoui , in- 
séré dans  les  annotations  du  Mèraçii,  Naq- 
djouàn  est  une  ville  florissante  et  fortifiée, 
sur  une  éminence  d’où  fou  voit  le  fleuve 
Araxc.  Son  territoire  esl  bien  arrosé  et  fer- 
tile, et  scs  habitants  sont  renommés  pour 
leur  adresse  à fabriquer  îles  ustensiles  en 
bois.  (Cf.  fascic.  VIII , p.  tre.) 
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Noubagh,  c’est-à-dire,  en  persan,  le  jardin  neuf. 

Bourgade  du  kharezm;  patrie  du  littérateur  Mohammed  ben  'Othmân  el- 
Eskafi,  surnommé  l’Areugle. 

9 

*>o y*  ri ( tube d. 

i°  Nom  d’une  rue  à Niçabour.  — 2"  Quartier  de  Samarcande. 

iSoubdddn. 

Bourg  du  pays  d’Herat. 

Noubendedjdn. 


Ville  du  district  de  Sabour  *,  province  du  Fars,  dans  le  voisinage  de  Scha'b- 
Bewàn,  vallée  si  célèbre  par  sa  beauté  et  ses  sites  pittoresques  (voyez  yt y ). 

Cette  ville  est  à 26  farsakhs  d’Erradjân  et  à la  même  distance  environ  de 
Scbiraz.  Motenebbi  en  parle  dans  l’ode  où  il  célèbre  les  charmes  de  la  vallée 
de  Bewân  (mètre  trafir)  : 


Ou  y arrive  le  coeur  vaillant,  ou  s'en  éloigne  le  découragement  dans  l'Aine.  ||  Pendant 
tonie  la  roule  mes  pensées  me  reportaient  à Noubendedjân , ||  cette  vallée  où  aux  plaintes  de 
la  colombe  cendrée  répondaient  les  doux  accents  des  chanteuses.  1 1 La  solitude  du  vallon  u'est- 
elle  pas  nécessaire  à la  colombe  quand  elle  pleure  sa  compagne  absente? 


y Uéu yi  Noubendjdn . 

Autre  nom  de  la  localité  précédente;  il  ne  diffère  que  par  la  suppression  de 
la  lettre  à. 


1 Celte  ville , qu  on  nomme  ordinairement 
Noubendeffâtt , fut  fondée  par  Schapour,  fils 
d’Ardeschir  Babegân;  elle  était  grande  et 
florissante  lorsque  la  révolte  d’Abou  Sa'ïd 
kazerouni  la  ruina  de  fond  en  comble,  au 
point  que  ce  n otait  plus  qu'un  désert  habité 


par  les  loups  et  les  chacals.  Elle  fut  rebâtie 
par  l'Atahek  Djaouli.  Son  climat  est  chaud; 
elle  produit  une  foule  de  fruits  et  de  plantes 
aromatiques;  l’eau  lui  vient  des  montagnes 
voisines.  Ses  habitants  se  distinguent  par 
leur  sagesse  et  leur  piété.  ( Xouzhcl.  ) 
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Noubehar. 

i°  Localité  près  de  Rey.  s Le  fils  d’'Abbad  (Saheb),  en  quittant  Rey  pour 
se  rendre  à Ispahàn,  dit  Abou’l-Fadbl  ibn  el-'Amid,  au  lieu  de  s’arrêter  à 
Weramin,  bourg  aussi  considérable  qu’une  ville,  le  dépassa  et  descendit  à Nou- 
behar, village  florissant  et  qui  a une  eau  excellente.  Son  but  était  de  pouvoir 
commencer  ainsi  la  lettre  qu’il  m’adressait  : «De  Noubebar,  samedi  à midi.» 

uuai  y*  1 jvi*  jUfe  ).  » Il  y a dans  cette  phrase 

un  jeu  de  mots  du  genre  nommé  Uishif.  — a"  Monument  élevé  à Balkh,  par 
les  Barmécides.  Voici  ce  que  rapporte,  à cet  égard,  'Omar,  fils  d’el-Azraq  el- 
Kermûni  : « Les  Barmécides  occupaient  te  premier  rang  parmi  les  habitants  de 
Balkh,  avant  l’époque  des  chefs  de  satrapies  ( Mulouk-Thaivaif ),  et  ils  adoraient 
les  idoles.  Ayant  entendu  parler  de  la  Mecque , de  la  Kaabah  et  du  culte  pro- 
fessé par  la  tribu  de  Qoraïsch  et  pur  les  Arabes  qui  possédaient  ce  pays,  ils 
élevèrent  le  temple  de  Noubehar  sur  le  modèle  de  la  sainte  maison  de  Dieu , 
dans  le  territoire  sacré.  Ils  l’environnèrent  d’idoles  et  revêtirent  ses  murs  de 
soie,  de  brocart  et  de  pierres  précieuses.  Noubehar  signifie  le  printemps  nou- 
veau; or,  lorsqu’ils  construisaient  un  édifice  remarquable,  un  nouveau  por- 
tique ou  une  porte  principale , leur  coutume  était  d’en  frotter 1 les  murs  avec 
du  basilic  (yk*?,;),  et  celte  cérémonie  avait  lieu  au  printemps,  époque  à la- 
quelle cette  plante  sort  de  terre.  Us  se  conformèrent  à cet  usage,  au  printemps, 
pour  le  temple  qu’ils  venaient  de  bâtir,  et  lui  donnèrent  pour  cette  raison  le 
nom  de  Noubehar.  Ce  temple  était  en  grande  vénération  chez  les  Persans,  qui 
s’y  rendaient  de  fort  loin  en  pèlerinage,  le  revêtaient  d’étoffes  précieuses  et 
plantaient  des  drapeaux  au  sommet  de  la  coupole.  Ce  dôme,  nommé  dans  leur 
langue  el-Ousl  ; turc  L'itun?),  avait  cent  coudées  de  circonférence;  sa 

hauteur  dépassait  cent  coudées,  et  il  était  entouré  d’arceaux  circulaires.  Autour 
de  l’édifice  on  avait  bâti  trois  cent  soixante  chambres  pour  les  prêtres,  les 
serviteurs  et  les  dévots  qui  avaient  fait  vœu  d’y  résider.  Chacun  d’eux  avait 
un  jour  de  service  pendant  l’année;  on  prétend  que.  lorsque  le  vent  déroulait 
les  étendards  plantés  sur  le  dôme,  la  soie  de  ces  étendards  allait  jusqu’à  Ter- 

1 Ou . d'après  la  leçon  plus  vraisemblable  lierai  du  mot  reihdn , ainsi  que  le  prouve 
du  Méraçid,  d'en  couronner  les  murs.  Au  lieu  une  remarque  de  Tebrizi , citée  par  de  Sacy. 

de  basilic,  on  pourrait  traduire  par  herbes  Chrcsl.  arabe,  t.  III,  p.  67.  (Voyez  aussi 

odoriférantes . car  tel  est  le  sens  le  plus  gé-  Hariri.  Séance  XLI1I.) 
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inetl.  (jui  en  est  éloigné  de  la  farsakhs  1 . Le  grand  prêtre  rivait  reçu  le  nom 
de  Barmek  ( toujours  en  souvenir  de  la  Mecque  (*£*).  Les  rois  de  la 

(ihine,  de  l’Inde,  du  Kaboul  et  d’autres  pays  avaient  un  grand  respect  pour 
ce  temple  et  venaient  le  visiter  dévotement.  Leur  coutume,  lorsqu’ils  y ar- 
rivaient, était  de  se  prosterner  devant  l’idole  principale  et  de  baiser  les 
mains  du  Barmek.  Ce  dernier  possédait  tout  le  territoire  situé  autour  du 
temple,  sur  une  superficie  de  7 farsakhs  carrés:  tous  les -habitants  de  ces 
bourgades  étaient  ses  esclaves,  et  il  exerçait  un  pouvoir  absolu  dans  son 
tief.  En  outre,  le  temple  possédait  des  waqfs  (legs)  importants,  de  riches 
fermes  et  d’immenses  trésors  dus  à la  piété  de  scs  sectateurs.  Tous  ces  biens 
étaient  administrés  par  le  Barmek.  Cette  dignité  se  transmit  régulièrement 
jusqu’à  la  conquête  du  khoraçân,  sous  'Othmân  ben  'Alfûn.  Le  Barmek  qui 
régnait  alors  se  rendit  avec  des  otages  auprès  du  khalife,  en  manifestant  le 
désir  de  devenir  musulman.  Il  se  convertit  et  reçut  le  nom  iï'Abd  Allah  ; puis  il 
retourna  dans  son  pays.  Mais  a son  retour  ses  compatriotes  lui  reprochèrent 
d’avoir  renié  sa  religion , et  le  titre  de  Barmek  fut  donné  à un  de  ses  fds.  Ce 
dernier  se  convertit  à l’islamisme,  comme  son  père.  Thourkhân , un  des  rois  du 
voisinage , lui  ayant  écrit  pour  l’engager  à revenir  à la  foi  de  scs  aïeux , le  Bar- 
mek lui  répondit  : «J’ai  embrassé  cette  religion  volontairement,  parce  que  j’ai 
reconnu  sa  supériorité,  cl  je  n’ai  pas  cédé  à des  suggestions  étrangères  : je  ne 
reviendrai  donc  pas  à un  culte  profane  et  honteux,  v Le  roi  turc  rassembla 
alors  une  nombreuse  armée  pour  marcher  contre  lui:  mais  le  Barmek  lui  écri- 
vit encore  : eTu  connais  mon  attachement  à l’islam:  tu  sais  que  si  j’invoque 
le  secours  de  rois  puissants,  ils  viendront  me  défendre;  détourne  de  moi  les 
brides  de  tes  chevaux , sinon  tu  me  forceras  à marcher  à ta  rencontre.  « Le  roi 
des  Turcs  s’éloigna;  mais  il  ourdit  contre  lui  et  sa  famille  une  conspiration 


1 Ce  conte  ridicule  est  rapporté  avec  un 
peu  moins  d’invraisemblance  par  Maç'nudi . 
dans  le  chapitre  qu’il  a consacré  aux  temples 
du  paganisme  et  aux  pyrées  : s Le  Noubehar 
était  un  des  édilices  les  plus  remarquables 
du  monde  par  son  élévation  et  su  solidité. 
Sur  le  sommet  on  avait  planté  des  lances 
terminées  par  des  bannières  de  soie  verte, 
longues  d’environ  cent  coudées;  des  palis- 
sades de  lavis  les  protégeaient  contre  le  vent. 


On  raconte  cependant  (Dieu  sait  la  vérité) 
que  le  vent  ayant  emporté  un  jour  plusieurs 
de  ces  bannières , elles  furent  retrouvées 
à une  distance  de  5o  farsakhs-  (Prairies 
d’or,  chap.  lxviii).  Le  même  auteur  attri- 
bue à Menoutchehr  la  fondation  du  Nou- 
Ivehar,  et  telle  est  aussi  l’opinion  de  fauteur 
du  célèbre  dictionnaire  persan  llorhaué- 
Voyez , surce temple. Oazwini , p.  m . 
et  le  Mérarid,  fascic.  VIII.  p.  rv"c.) 
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dans  laquelle  Barmek  périt  avec  dix  de  ses  enfants.  Le  seul  héritier  survivant 
fut  Barmek  Abou  Khaled,  encore  enfant  et  dont  la  inère  s’était  réfugiée  dans  le 
pays  de  Kaschemir.  Il  grandit  et  s’adonna  à l’étude  de  la  médecine,  du  l’astro- 
logie et  de  toutes  les  branches  des  sciences  naturelles.  Il  avait  conservé  la  reli- 
gion de  ses  ancêtres.  Une  maladie  contagieuse  s’étant  déclarée  à Balkh,  les  ha- 
bitants considérèrent  ce  fléau  comme  une  punition  qui  leur  était  infligée  parce 
qu’ils  avaient  quitté  leur  ancienne  religion  pour  l’islamisme  ; ils  écrivirent  donc 
à Barmek  pour  le  rappeler  parmi  eux , lui  rendirent  les  dignités  de  ses  pères 
et  l’établirent  dans  le  Noubehar.  11  épousa  la  fdle  du  roi  de  Saghaniàn,  et  il 
eut  d’elle  Haçan  (voilé  pourquoi  il  est  appelé  aussi  Abou’l-Haçtm ),  puis  Khaled, 
'Amr,  une  fille  nommée  Oumm-Khaled;  enfin  il  eut  un  quatrième  fils  d’une  autre 
femme,  originaire  de  Boukhara.  Lorsque  'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Koreïz  en- 
vahit le  Khoraçân , il  envoya  contre  Balkh  Qaïs , fils  d’cl-Haïthem , et  'Allia , (ils 
de  Saïb  ; ces  deux  généraux  s’emparèrent  de  cette  ville  et  détruisirent  le  Noube- 
har. » On  lit  aussi  dans  le  livre  d’Abou  Bekr  cs-Souli,  d’après  le  récit  d”Ali 
ben  Mohammed  en-Nan-feli  : a Barmek  répara  le  Noubehar  et  l’habita  ; on  appe- 
lait ainsi  un  temple  du  feu,  très-vénéré  à Balkh.  Son  fils  Khaled  ben  Barmek 
lui  succéda.  Le  poète  Abou’l-Hawa  cl-Himiari,  faisant  l’éloge  de  Fadhl  ben 
Rebi'  et  critiquant  Fadhl  ben  Yahia  ben  Khaled  el-Barmeki,  s’exprime  ainsi 
(mètre  mudjtas)'  : 


j\ 3ÜI  c* 


8— 'j — - 
Os_ 


Jl  5, ut 


J X-J  *-> 


Les  lieux  Fadhl!  Si  leur  nom  les  rapproche,  combien  leurs  monuments  les  séparent!  || 
Fadhl  lien  Rebi'  a laissé  des  mosquées  et  des  minarets  ; 1 1 Fadhl  ben  Yahia  a rebâti  le  Noubehar 
de  Balkh;  ||  à l'un,  les  saintes  demeures  où  l'on  adore  un  Dieu  unique,  ||  h l'autre,  le  temple 
du  polythéisme  et  de  l'impiété,  consacré  au  culte  du  feu  ! 


boudez,  c’estrà-dirc  la  forteresse  neuve. 

J’ai  vu  cette  citadelle,  elle  est  située  sur  le  sommet  d’une  colline  qui 

1 Ce  fragment  est  défiguré  et  à peine  li-  que  par  conjecture  que  j’en  donne  le  mètre 
siblc  dans  les  trois  manuscrits;  ce  n'est  donc  et  la  traduction. 
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domine  une  vallée  d’un  accès  dillicilc  entre  Tebriz  et  Ardebil , dans  l'Azer- 
baïdjan 

» 

ôjjj  Noumerd. 

Chef-lieu  d’un  canton,  dans  le  district  de  kazeroun , province  de  Fars. 

Nouschar. 

Citadelle  ou  palais  à Balkh. 

A ’ouschedjdn. 

i"  Ville  du  Fars,  d’après  cs-Sem’ani.  — a°  Nom  de  deux  villes  du  pays  des 
Turcs  au  delà  du  Seïhoun  ( Ya varie). 

Nawsch  ou  Nawdj. 

Nom  commun  à plusieurs  bourgs  du  pays  de  Mcrw.  — i"  Nawtch-Babeh 
(*jI»  jijj),  autrement  appelé  Nawsch-Kounarkân  ( jty  );  patrie  d’A- 
bou’I-Fath  Mohammed  ben  'Ali  Ahmed  en-Nawschi,  l’aveugle,  surnommé  er- 
Ralimeh  ( a^JI  ),  docteur,  qui  donna  des  leçons  à Abou  Sa'd;  il  est  né  vers  l’an 
Abu  et  mort  le  16  de  zil-hiddjeh  5 Irj.  (Extrait  du  Taklibir.)  — a°  Nawsch- 
Ferahindn  (yU+jsly»  bourg  voisin  du  précédent.  — 3°  Nawsrh-Mokballe- 

dàn  ijSjj),  patrie  du  jurisconsulte  Abou’l-Ilaç.an  ’Ali  ben  Moham- 

med en-Nawschi,  mort  en  Aïo. 

j Noii-Sclwlir,  ou  la  ville  neuve. 

Nom  donné  à Niçabour  et  à ses  environs;  on  trouvera  la  description  com- 
plète de  cette  ville  à l’article  Niçabour.  (Voyez 

l”  * 

OlïjJ  Nouqat. 

Nom  arabe  donné  à une  localité  du  Sedjestân , que  les  gens  du  pays  appel— 


1 * Cette  forteresse  maintenant  ruinée, 
dit  MustAfi , est  placée  sur  une  montagne  au 
pied  (le  laquelle cottlc  la  rivière  d’Ahar  qui, 
avec  quelques  sources,  fertilise  ce  pays.  Il 
renferme  environ  vingt  villages  dont  Houl 
J j»  est  le  chef-lieu,  et  pruduit  du  blé,  du 
colon  et  des  fruits;  il  est  couvert  de  jardins; 
le  climat  est  chaud.  On  y montre,  dit-on. 
des  reliques  du  Prophète.  Ce  pays,  dont  le 


nom  officiel  est  Canton  tl’huljo a,  paye  au 
lise  1 5,ooo  dinars,  s ( ISouzhet.  ) Le  texte  du 
il Irraçùl  présente  ici  une  indication  confuse  ; 
car  Noudez.  qui  est  probablement  le  vil- 
lage actuellement  connu . sous  le  nom  de 
Noudih , ne  peut  être  entre  Ahar  et  Ourininh . 
si  la  colline  sur  laquelle  est  bêlie  celle  place 
est  entre  Tebriz  et  A rdebil.  ( Voyez  l'édition  de 
M.  Juynboll , fascic.  VIII.  p. 
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lent  houliù  (Uay).  C’est  lu  patrie  dr  Moliaiimu'd  il>n  Ahmed  en-Nouqati , au- 
teur de  plusieurs  ouvrages  littéraires.  Son  (ils  Abou  'Arar  s’est  également 
distingué  dans  les  lettres,  et  son  frère  Abou  Sa'ïd  'Othmân  est  eonnu  comme 
traditionniste. 


Une  des  deux  villes  qui  forment  la  capitale  du  pays  de  Thous;  l’autre  se 
nomme  Thabernn.  C’est  à Nouqân  que  se  fabriquent  les  chaudières  de  cuivre 
nommées  bormali  (au  pluriel,  hirnm 1 ).  Plusieurs  savants  en  sont  originaires, 
entre  autres  Abou  'Ali  Haçan  ben  Nasr  el-Tboussi  en-Nouqâni.  Il  y a aussi 
aux  environs  de  Niçabour  une  bourgade  du  même  nom  qu’il  ne  faut  pas  con- 
fondre avec  la  première. 

f 

Ojj  bouq. 

Bourg  près  de  Bnlkh;  patrie  d’Abou  Homaïd  ben  Ahmed  el-Balkhi  en-Nouqi, 
mort  en  3a3. 

9 

. yjjj  bouned. 

i°  Nom  d’une  me  de  Niçabour.  Le  surnom  de  Nounedi  est  donné  à Abou 
'Abd  cr-Kahman  'Abd  Allah  ibn  Djemschid,  mort  en  3a6.  — a”  La  porte  île 
Nouned,  à Samarcande. 

îjjjj  Nomaïzeh. 

Bourg  près  de  Serakhs;  patrie  du  sebeikb  Mohammed  ben  Ahmed  Abou 
Sa'd  es-Serakhsi,  le  soufi,  né  vers  l’an  46o,  mort  au  mois  de  moharrem  543. 

biehawend. 

Grande  ville,  à trois  journées  d'Hamadàn , dans  la  direction  de  la  qiblalt  (sud- 
ouest).  Abou'l-Moundher  Hischam  dit  qu’elle  reçut  ce  nom  parce  qu’on  la 
trouva  toute  bâtie  et  telle  qu’elle  est  encore  (^  ^yjü).  D’autres  en 

font  remonter  la  fondation  à Nouh  ( Noé)  et  pensent  que  son  nom  actuel  est 
l’abrégé  de  bouh-Amcnd  ou  Nouh-Wand,  c’est-à-dire  la  ville  de  Noé.  Hamzali 

1 C’est  ce  que  dit  aussi  l'auteur  du  Athar 
el-Bilad,  qui  assure  qu’on  trouve  dans  les 
environs  des  mines  de  ce  métal  (t.  II,  p.  evr). 

Je  cruis  que  dans  ce  passage  de  Qazwini  il 


faut  substituer  birindj , cuivre  gris,  h firou- 
zedj,  turquoise,  qui  n’oITre  aucun  sens  satis- 
faisant. (Cf.  le  Kamovs , au  mot  Nouqân , cl  le 
supplément  du  Lobb  el-Lobab.) 
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croit  que  son  nom  primitif  était  iSuuhn-Weml  ( ce  qui  signifie  le  bien 

multiplié  (oCeUail jj^).  Nehawend  est  située  dans  le  iv'  climat,  par  7 3°  de 
longitude  et  36“  de  latitude;  c’est  une  des  plus  anciennes  villes  du  Djekal1 *. 
Elle  fut  conquise  l’an  19  ou  l’an  90  de  l’hégire.  Abou  Bekr  el-Hodbaïli , s’ap- 
puyant sur  le  témoignage  de  Mohammed,  fils  de  Haçan,  dit  : «La  bataille  de 
Nehawend  fut  livrée  l’an  9 1 , sous  le  khalifat  d”Omar,  fds  de  khatthab.  Les 
musulmans  étaient  commandés  par  No’mân  ben  Mokarren  el-Mouzcni;  ce  géné- 
ral avait  sous  ses  ordres  Ilodhaïfah,  fils  de  Yemani,  Djerir  ben  ’Abd  Allah, 
el-Moghaïrah  ben  Scha'bah  et  el-Asch'ath  ben  Qaïs.  Lorsque  No'inàn,  qui  était 
un  des  compagnons  du  Prophète,  fut  tué,  le  commandement  supérieur  passa  à 
Ilodhaïfah;  c’est  ce  chef  qui  conclut  la  pais,  ainsi  que  nous  le  rapportons  au 
mot  Mali-Dinar  ( »U).  Voici  ce  que  raconte  el-Moubarek  ben  Sa'îb,  qui 

tenait  ces  renseignements  de  son  père  : s Nehawend  fut  prise  par  l’armée  de 
Koufah , et  Dinewer  par  les  troupes  de  Basrah.  Comme  la  population  de  Koufah 
s’était  considérablement  accrue,  une  partie  de  scs  habitants  fut  obligée  d’émi- 
grer dans  les  pays  nouvellement  pacifiés  et  soumis  au  kharadj.  C’est  ainsi 
qu’ils  vinrent  habiter  Dinewer.  La  province  de  koufah  reçut  en  échange  de 
Nehawend, qui  fut  annexée  à la  province  d’ispahàn,  l’excédant  du  kharadj  pré- 
levé sur  Dinewer  et  sur  Nehawend.  Ce  fut  sous  le  règne  de  Mo'awiah  ben  Ahi 
Soufiân  que  Nehawend  fut  nommée  Mah  el-Bttsrali  et  Dinewer  Malt  el-Koufali. 
Les  Persans,  avant  la  bataille  de  Nehawend,  avaient  réuni  des  troupes  considé- 
rables; on  dit  que  leur  armée  était  forte  de  cent  cinquante  mille  hommes, 
commandés  par  le  Firouiàn.  A la  suite  de  cette  importante  journée,  qui  fut  ap- 
pelée la  victoire  des  victoires  ÿs»),  la  résistance  des  Persans  s’afiaihlil 

de  plus  en  plus.  L’opinion  la  plus  accréditée  est  que  ces  événements  se  passè- 
rent pendant  la  cinquième  année  du  khalifat  d”Omar,  l’an  1 9 de  l’hégire3.» 
«On  voit,  dit  Ilm  el-Faqih,  au  sommet  de  la  montagne  de  Nehawend  deux 


1 Nchavcnd  .dit  MustAfi , est  une  ville  de 

moyenne  grandeur,  entourée  de  vergers  et 
arrosée  par  les  sources  qui  descendent  du 
mont  Elvend;  climat  tempéré;  productions: 
blé  et  ligues.  Les  habitants  sont  sebiites.  Ce 
canton  renferme  cent  villages,  dont  les  prin- 
cipaux sont  Melar.  Eslïdohàu  et  Djehouk; 

il  donne  au  lise  37.000  dinars.  t,es  environs 
sont  habités  par  des  tribus  de  Kurdes  no- 


mades qui  fournissent  tous  les  ans  dix  mille 
moutons  au  gouverneur,  4 titre  de  rede- 
vance. ( Souzhri , fol.  609.) 

’ Cependant  Ibn  el-Alhir  (t.  Il,  fol.  y 5- 
98  ) rapporte  ces  événements  à l'année  1 G 
de  l'hégire  (637).  (Cf.  Entai  sur  l'histoire 
îles  Arabes,  par  Coussin  de  Perceval  .1.  III. 
p.  4g  1 ,ot  les  Annales  d'Abou'I-Kéda.  édition 
de  llciske.  t.  I,  p.  a 4 3.) 
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talismans  qui  ont  la  forme  d’un  taureau  el  d’un  poisson.  Ce  sont  deux  rochers 
de  glace  qui  ne  fondent  jamais.  On  dit  qu’ils  ont  été  placés  là  pour  empêcher 
la  diminution  des  eaux  vives  qui  se  partagent  en  deux  cours,  l'un  allant  vers 
Nehawend  et  l'autre  vers  Dincwer. » Dans  un  autre  passage,  cet  auteur  ajoute 
que  l’un  de  ces  deux  cours  d’eau  se  dirige  vers  l'ouest  et  arrose  le  canton  d’ef- 
Aschtar.  On  lit  dans  le  Traité  d’Abou  Dolaf  Mo'çcr  ben  Moeldehl  : «Nous  al- 
lâmes d’HamadAn  à Nehawend.  Près  de  cette  ville  on  voit  deux  statues  de 
pierre  d’un  beau  travail , et  figurant  un  taureau  et  un  poisson.  On  croit  que 
ce  sont  deux  talismans  dont  l’origine  remonte  à l’époque  des  anciens  Kosroès. 
Au  centre,  on  remarque  une  forteresse  très-élevée  et  admirablement  bAlie, 
dans  laquelle  sont  enterrés  plusieurs  Arabes  qui  périrent  pour  la  foi  musul- 
mane dans  les  premières  années  de  l’islamisme.  On  s’accorde  à dire  que  l’eau 
de  Nehawend  est  douce  et  salutaire.  C’est  là  qu’on  trouve  aussi  le  bois  de  saule 
dont  on  fait  des  raquettes  pour  le  jeu  de  paume  (iAye'j  ; il  n’a  nulle  part  au- 
tant de  solidité. s Ibn  el-Faqih  ajoute  : «C’est  à Nehawend  qu’on  recueille  le 
roseau  qui  donne  l’aromate  nommé  dharireh  et  qui  n’est  autre  chose  que  le 
parfum  connu  sous  le  nom  de  lyi»-.  Tant  que  cette  plante  reste  à Neha- 
wend ou  aux  environs,  elle  n’a  aucune  odeur  et  ne  diffère  en  rien  de  toute 
autre  espèce  de  roseau;  mais  dès  qu’on  la  porte  sur  une  colline  nommée  le 
Côteau  des  chameaux  de  selle  (voyez  üaàj) , scs  propriétés  aromatiques  se 
développent. « L’humble  serviteur  de  Dieu,  l’auteur  de  ce  livre,  ajoute  : Ce 
qui  confirme  le  récit  d’Ibn  el-Faqih,  c’est  ce  que  dit  Mohammed  ben  Ahmed 
ben  Sa'îd  dans  son  livre,  en  deux  volumes,  intitulé  VÂmi  du  fiancé  ou  le  Basilic 
des  dates  (yyüll  ) : «Le  roseau  nommé  Qassrth  ed-l)lia- 

rireh  est  une  plante  aromatique  de  L'Iraq.  » Yahin  ben  Masoweïh  dit,  d’après  le  té- 
moignage de  Mohammed,  fils  d’el-'Abbas  el-Khoschki  : «Ce  roseau  pousse  dans 
le  creux  des  rochers,  ou  dans  les  marais  au  milieu  des  montagnes  qui  avoisi- 
nent Nehawend  ; lorsqu’il  atteint  la  longueur  voulue , on  le  laisse  sécher;  puis 
on  le  coupe  par  noeuds,  on  le  dispose  dans  des  sacs,  et  on  le  transporte  au 
loin.  Si  on  le  porte  sur  une  colline  des  environs,  dont  le  nom  a une  certaine 
célébrité , et  qu’on  le  brûle , il  se  calcine , se  détache  par  parcelles  de  cendre , et 
se  nomme  alors  dharireh  ou  tioumlia.  Mais  ce  n’est  qu’en  cet  endroit  qu’il  acquiert 
celte  propriété;  transporté  partout  ailleurs,  il  ne  diffère  en  rien  du  roseau 
avec  ses  nœuds  et  scs  protubérances,  et  il  n’est  bon  qu’à  être  jeté  au  feu.  Cette 
particularité  est  très-curieuse. 77  «On  trouve,  dit  Ibn  el-Faqih,  sur  les  bords  de 
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la  rivière  de  Nehawend  une  espèce  d’argile  d’un  beau  noir  el  ipii  a toutes  les 
propriétés  de  la  meilleure  résine;  on  l’emploie  pour  sceller  les  lettres.  Les  ha- 
bitants prétendent  que  ce  sont  les  écrevisses  qui  vont  la  chercher  dans  le  lit  de 
la  rivière  et  la  déposent  sur  scs  bords;  ils  sont  convaincus  que  lors  même 
qu’on  creuserait  le  fond  de  la  rivière,  on  n’y  trouverait  pas  autre  chose  que 
cette  matière  argileuse  apportée  par  les  écrevisses.  » De  Nehawend  à Hamadân 
on  compte  1 4 farsakhs,  et  de  cette  dernière  ville  à Rouderawer,  7 farsakhs. 

Nehr  el-A  her. 

District  ou  canton  entre  el-Ahwaz  et  Basrali. 

Lj jjp  Nehr- Bal  h. 

Fleuve  de  la  province  d’cl-Ahwaz,  ainsi  nommé,  selon  les  uns,  à cause  des 
canards  qui  vivent  surses  bords;  selon  d’autres,  parce  qu’il  appartenait  primiti- 
vement à une  femme  d’origine  nabathéenne;  son  nom  actuel  ne  serait  dans  ce 
cas  que  l’abrégé  du  mot  nahntlt  (taxi  ).  'Abd  el-Djcbbar  ben  Schirân  en-Nchr 
Bathi  est  originaire  de  ce  pavs. 

Nehr-Tira. 

Fleuve  (canal)  du  Khouzistân,  creusé,  dit-on  , par  Ardeschir  le  jeune,  fils  de 
Babek.  J’ai  lu  dans  d’anciens  livres  persans  qu’Ardesrhir,  fils  de  Bahraan,  fils 
d’isfendiar,  ancien  roi  presque  contemporain  de  David,  creusa  le  lit  de  plu- 
sieurs lleuves  ou  rivières  tels  que  le  Mousreqân  et  le  Dodjcïl  (petit  Tigre)  dans 
l’Ahwaz;  les  fleuves  de  Ram-Hormuz,  de  Sous  (Schouster),  de  Djoundi-Sabour, 
de  Menader,  et  le  fleuve  Tira.  On  fait  remonter  son  nom  à Tira,  fils  de  Djou- 
derz  (Gouderz),  le  vézir.  Il  en  est  souvent  fait  mention  dans  l’histoire  de  la  con- 
quête, ainsi  que  dans  les  guerres  des  Kharédjites.  Le  poète  'Abd  es-Samed 
ben  Mo'addel,  critiquant  les  habitants  de  ce  pays,  a dit  (mètre  wnjir)  : 

^ , ,,VJ  t t 11  .J  J 1 \yti\j  l Mlty  \S ! i ! t]y  ! 1 

1 1 11  my  ^ — j-— L?  y .il  «X.iÜ  1 - ''J  fl  * i1  S U y — * — > 

l myj C | X— «V  1 ït » LA  A À*  yt  yll^» 

Quittez  la  foi  musulmane;  adoptez  le  magisme;  revêtez  le  manteau  de  poil,  et  ceignez 
vos  reins  d’une  corde;  ||  (ils  de  l’esclave  qui  demeure  il  Nehr-Tira.  votre  réunion  ici  nous 
porterait  malheur.  j|  L'hôte  qui  descend  chez  vous  commet  uu  crime,  si  la  nuit  qu’il  passe 
dans  la  maison  de  votre  mère  n’est  pas  une  nuit  d'hymen. 
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jy^ j-Qi  Nehr-Djour. 

C’est,  je  crois,  une  rivière  qui  passe  entre  el-Ahwaz  et  Meïçân  (Misènc). 

Monter. 

Forteresse  entre  Qascliân  et  Qoum. 

Mrek. 

Bourg  du  Djebal , au  nord  d’Abhar. 

Neiremdn. 

Bourg  près  d’Hamadân,  dans  le  Djebal;  patrie  d’Abou  Sa'îd  ben  Mohammed 
ben  'Ali  ben  klialef,  et  de  son  fils  Dhou’l-Mefakhir  Abou’l-Fcrcdj  (Moham- 
med), tous  deux  littérateurs  distingués  qui  ont  laissé  do  belles  poésies. 

Nirottz'. 

Ville  du  Sind,  h mi-chemin  de  Deïboul  et  de  Mansoureh,  ou  peut-être  un 
peu  plus  rapprochée  de  Mansoureh;  elle  est  à quatre  jours  de  Deïboul,  dans 
le  il' climat;  longitude  ouest,  99°  9 o';  latitude,  9.3°  3o'. 

Neiriz1  2. 

Chef-lieu  d’un  vaste  canton  de  la  province  de  Schiraz,  dans  le  Fars.  Abou 
Nasr  Haçan  ben  'Ali,  traditionniste,  en  est  originaire. 

Niçabour  ou  Neiçabour  (Nischapour). 

Le  peuple  prononce  Nischaour  (jjLij).  Grande  et  belle  ville  du  Khoraç ân , 
signalée  par  de  notables  avantages,  mine  de  savants  et  berceau  d’une  foule  de 


1 Ou  Neïrouz,  d’après  le  Lobb  el-Lobab. 

tl  me  semble  incontestable  que  l'auteur  veut 
parler  de  Birotin,  dont  la  description  s’ac- 
corde exactement  avec  celle  qu’on  lit  ici. 
Yaqout  n'est  pas  seul  coupable  de  celte 
transcription  inexacte.  Dans  Edrisi  (t.  I, 
p.  1 0 1 ) on  lit  Aïroun,  et  dans  le  manuscrit 
d’ibn  Haukal,  de  la  bibliothèque  de  Leyde, 
ce  nom  est  encore  plus  défiguré.  (Cf.  Gii- 


demeister.  De  rebut  indicit,  etc.  p.  3o  du 
texte,  et  Uém.  tur  l’Inde,  p.  atio.) 

* Cette  ville  fait  partie  du  pays  des  Sche- 
bankareh  et  possède  une  forteresse.  On  ré- 
colte aux  environs  le  raisin  nommé  kiteh- 
misch.  Le  poète  Maïli,  qui  vivait  sous  Schah 
Thamasp  Séfévi,  en  est  originaire.  ( Hcft 
iqlim.  Voyez  aussi  le  Journal  asiatique, 
sepl.-oct.  1 853 , p.  a4i.) 

37 
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gens  de  mérite;  je  n’ai  pas  vu  dans  mes  voyages  une  autre  ville  qui  puisse  lui 
être  comparée.  Ptolémée,  dans  son  livre  intitulé  MoUumah  (Pronostic)  dit  que 
Niçabour,  située  sous  le  85'  degré  de  longitude  et  le  3 <(*  de  latitude,  dépasse 
le  quatrième  climat  et  entre  dans  le  cinquième.  Nous  avons  prouvé  dans  notre 
chapitre  des  Climats  qu’elle  appartient  réellement  au  quatrième. 

C’est  ce  que  dit  aussi  Abou’l-'Oun  Ishaq  ben  'Ali  dans  sa  Table  astrono- 
mique (Zidj),  et  il  ajoute  que  sa  longitude  est  8o°j  et  sa  latitude  On 
n’est  pas  d’accord  sur  l’origine  de  son  nom  *.  Les  uns  prétendent  que  le  roi 
Sabour  (Schapour),  passant  auprès  de  l’endroit  où  elle  fut  bâtie  depuis,  et 
remarquant  qu’il  était  couvert  de  roseaux , dit  : « Il  n’est  pas  convenable  de 
bâtir  une  ville  en  ce  lieu.  r Le  nom  de  Roseau  de  Sabour [ Ne!  Sabour)  lui  serait 
dès  lors  resté.  D’autres  auteurs  racontent  que  Sabour  ayant  été  forcé  de  quitter 
son  royaume,  ainsi  que  les  astrologues  le  lui  avaient  prédit  (voir  pour  plus  de 
détails  le  mot^ilyll  *>^-*)>  ses  courtisans  se  mirent  à sa  recherche.  Arrivés  à 
Niçabour,  ils  ne  trouvèrent  pas  le  prince  fugitif,  et  dirent  A ’i*t  Sabour,  Sabour 


1 Le  même  désaccord  règne  parmi  les 
historiens  persans.  Hamd  Allah  MustùG, 
dans  son  Histoire  choisie,  propose  l'étymo- 
logie suivante  : »I.e  premier  fondateur  de 
cette  ville  est,  dit-on.  Thahomers.  Quand 
elle  fut  ruinée . Ardeschir  Rahegân  bâtit  une 
autre  ville  qu'il  nomma  Nih  (*i).  Son  fils 
Schapour,  qui  gouvernait  le  Khoraçân,  le 
pria  de  lui  donner  cette  ville  ; piqué  du  refus 
de  son  père,  il  éleva  sur  les  ruines  de  l'an- 
tique cité  de  Thahomers  une  ville  nouvelle 
qui  fut  nommée  Nih-Schapour  ou  la  ville  de 
Schapour,  dont  les  Arabes  formèrent  plus 
lard  le  mot  Niçabour.»  »Nischabour,  dit  le 
même  auteur  dans  le  Nouihet.  avait  quinze 
mille  pas  de  tour  et  imitait  un  échiquier, 
suivant  la  coutume  qu'avaient  les  Kosroès 
de  donner  à leurs  villes  la  forme  des  choses 
animées  ou  inanimées.  Schapour  Zoul-Aktaf 
l’agrandit,  et  elle  devint  la  capitale  du  Kho- 
raçân. 'Amr,  Gis  de  Léis,  y bâtit  un  palais 
et  lui  conserva  son  titre  de  capitale.  En  6o5 
un  tremblement  de  terre  la  détruisit,  et  on 
liâtit  alors  Schadiakh  dont  la  circonférence 
avait  six  mille  cinq  cents  pas.  Renversée  à 


son  tour  par  un  tremblement  de  terre  en 
67g.  Schadiakh  fut  remplacée  par  la  cité 
actuelle,  située  devant  une  montagne  dans 
la  direction  du  sud-ouest.  Elle  a quinze  mille 
pas  de  circonférence , et  l’eau  lui  est  fournie 
par  des  canaux.  A deux  lieues,  au  nord . est 
une  montagne  d'où  sort  une  rivière  qui  fait 
tourner  plusieurs  moulins  avec  une  rapidité 
extrême.  Sur  le  sommet  de  cette  montagne , 
on  trouve  une  fontaine  nommée  la  .Source 
rerie,  è cause  de  la  couleur  de  son  eau.  e 
au  sujet  de  laquelle  les  habitants  débitent 
toutes  sortes  de  contes  effrayants.  L'émir 
Tchoubân  a fait  bâtir  un  pavillon  sur  le  bord 
de  cette  fontaine;  elle  se  répand  dans  la 
campagne  et  arrose  plusieurs  fermes.  Il  y a 
aussi  dans  la  plaine  qui  mène  à Thons,  à 
peu  près  b 5 farsaklis  de  cette  ville,  une 
autre  fontaine  dans  laquelle  on  voit  un  pois- 
son auquel  l'émir  Tchoubân  a attaché  une 
perle  grosse  comme  un  œuf  de  pigeon.  Ce 
lieu  est  un  but  de  promenade  pour  les  gens 
de  la  ville.»  (Voyez  aussi  les  Voyages  dTbn 
Ratoutah , t.  III , p.  81 , et  l'article  Schadiakh , 
ci-dessus,  p.  3âo  etsuiv.) 
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n’y  est  pas,  mots  dont  on  aurait  formé  ensuite  Niçabour.  Plus  tard,  lorsqu’ils 
le  rencontrèrent  à Djoundi-Sabour,  ils  s’écrièrent  WmU-Sabour,  c’est-à-dire 
Sabour  a été  trouvé  (j^U,  Parmi  les  noms  ou  surnoms  donnés  à Niça- 

bour,  on  cite  encore  celui  d'Abnu-Schehr  ^jl)  et  d’ Ebre-Scliehr  _^>l  ) , 

dont  la  forme  la  plus  correcte  est  Irân-Schelir  (j-y+l  cette  ville  à Rey 

il  y a 160  farsakhs,  et  /io  farsakhs  entre  Niçabour  et  Serakhs.  De  cette  der- 
nière ville  à Merw  esch-Schahidjân , on  compte  3o  farsakhs.  L’eau  que  boivent 
les  habitants  est  amenée  par  des  aqueducs  souterrains  dans  des  réservoirs  dis- 
posés à cet  effet;  elle  est  un  peu  saumâtre.  Le  sol  de  Niçabour  m’a  paru  fer- 
tile et  riche  en  arbres  fruitiers.  On  y trouve  la  plus  belle  espèce  connue  de  la 
plante  nommée  retins  (rhubarbe)1 * *;  une  seule  de  ces  plantes  pèse  ordinaire- 
ment un  menti  ou  davantage , et  on  en  voit  qui  pèsent  cinq  rolhlx,  poids  de  l’Yraq. 
Sa  couleur  est  d’un  blanc  pur  comme  la  datte  à sa  naissance.  Ce  fut  l’an  3 1 
de  l’hégire,  sous  le  khalifat  d’'Othmân,  que  les  musulmans,  commandés  par 
'Abd  Allah  ben  'Amer  ben  Koreïz,  se  rendirent  maîtres  de  Niçabour  par  capitu- 
lation et  y bâtirent  une  mosquée.  D’autres  historiens  cependant  assurent  que 
cette  ville  fut  prise  du  temps  d"Omar  par  el-Ahnef  ben  Oaïs;  mais  que,  s’étant 
révoltée  sous  le  khalifat  d"Othmân,  ce  prince  envoya  'Abd  Allah  ben  'Amer 
qui  la  conquit  de  nouveau.  Les  Ghozzcs  lui  firent  éprouver  de  grands  désastres 
l’an  5A8.  Après  avoir  fait  prisonnier  le  roi  Sandjar  et  s’étre  emparés  de  pres- 
que tout  le  Khoraçân,  ils  envahirent  Niçabour,  tuèrent  tous  ceux  qu’ils  trou- 
vèrent dans  ses  murs,  la  pillèrent  et  la  livrèrent  aux  flammes.  Mais  la  discorde 
éclata  parmi  les  vainqueurs,  et  iis  tournèrent  leurs  armes  les  uns  contre  les 
autres.  Un  des  Mamelouks  du  roi  Sandjar,  nommé  el-Moueyed,  chassa  les 
Ghozzcs  de  Niçabour;  puis  il  réunit  ceux  des  habitants  qui  avaient  pris  la  fuite, 
et  se  transporta  avec  eux  dans  une  localité  nommée  Schadiakh  (voyez  le  mot 
^li>Lû);  il  y fit  construire  des  maisons  et  l’entoura  de  murailles5.  La  nouvelle 


1 L'auteur  du  Mubarek-Schahi , cité  par 
Ahmed  Razi , dit  qu’on  apporta  à un  khalife 
abbasside  un  pied  de  rhubarbe  qui  pesait 
dix-sept  inenn.  (Heft  iqlim,  iv*  climat. Voyez 
aussi  le  Voyage  d'Olivier,  t.  V,p.  107.)  Dans 

la  mythologie  des  (iuèbrcs,  l'arbre  nomme4 

reiboM  contenait  en  germe  le  premier  homme . 

que  les  Persons  confondent  avec  Keyomers. 

Cette  tradition  est  développée  dans  le  f)a- 


histan , et  mentionnée  par  Maç'oudi  dans  le 
rhap.  xxi  des  Prairies  d’or. 

* Yaqout  parait  attribuer  ici  la  fondation 
de  Schadiakh  à ce  personnage;  mais  ailleurs 
(au  mot  £-LpL)  il  parle  avec  plus  d’exac- 
titude de  l’origine  de  cette  ville.  Quant  nu 
récit  de  l’invasion  des Ghozzes,  présenté  dans 
le  Mo'djcm  d’une  façon  si  inexacte,  on  peut 
consulter  l’Histoire  des  Seldjouqides . publiée 

*7  • 
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ville  de  Niçabour,  après  avoir  subi  des  fortunes  diverses,  devint  la  cité  la  plus 
florissante,  la  plus  riche  et  la  plus  peuplée  de  lu  terre;  car  par  sa  situation 
elle  était  le  vestibule  de  l'Orient  et  le  rendez-vous  de  toutes  les  caravanes.  Sa 
prospérité  dura  jusqu’en  Ci 8.  A cette  époque,  celle  borde  de  Turcs  impies 
qu’on  nomme  Tritures,  sortant  des  régions  situées  au  delà  de  l’Oxus,  se  ré- 
pandit dans  le  Khoraçàn  et  les  contrées  voisines.  Mohammed,  fils  de  Takascb, 
lils  d’Il-Arslan,  roi  du  Kharezm,  qui  gouvernait  tout  l’Orient  jusqu’à  Hamadân  , 
s’enfuit  à leur  approche,  et  bientôt  réduit  aux  plus  dures  extrémités,  et  en 
butte  à des  persécutions  dont  le  récit  exigerait  de  longs  détails,  il  vint  mourir 
fugitif  dans  le  Thabarestân  '.  Presque  tous  les  Khoraçâniens  et  d’autres  popu- 
lations voisines  se  renfermèrent  alors  dans  Niçabour  qu’ils  fortifièrent  avec  le 
plus  grand  soin.  Une  armée  de  Turcs  infidèles  se  présenta  bientôt  devant  ses 
murailles  et  y rencontra  une  résistance  énergique.  Leur  chef,  s’étant  approché 
un  jour  des  fortifications,  fut  tué  par  une  flèche  que  lui  décocha  un  habitant 
de  Niçabour.  Les  Turcs,  saisis  d'effroi,  remontèrent  à cheval  et  rejoignirent  en 
toute  hâte  leur  roi  nommé  Djenguiz-Khân  (le  texte  porte  Ujenguel-klum).  Il 
se  rendit  lui-même  avec  toute  son  armée  devant  Niçabour,  car  le  chef  qui 
venait  d’ôtre  tué  avait  épousé  sa  fille.  La  ville  fut  attaquée  avec  fureur.  On 
prétend  qu’un  homme  de  la  famille  d'Ali,  préposé  à la  garde  d’une  des  portes, 
offrit  secrètement  aux  Turcs  de  leur  donner  accès  dans  la  ville,  à condition 
qu’après  s’en  être  emparés  ils  le  nommeraient  gouverneur;  ils  acceptèrent, 
mais,  à peine  entrés  dans  Niçabour,  ils  tuèrent  ce  traître  et  ses  compagnons2. 


pur  M.  Dcfrémery  dans  le  Journal  asiatique, 
année  1 848  ; Mirkhond,  Historia  Selilschuki- 
darum,  p.  1 8 ô ; Ibu  el-Atliir,  t.  V,  fol.  18a; 
et  surin  petite  dynastie  de  Moucyed,  un  autre 
mémoire  du  môme  auteur,  Journal  asiatique , 
■ 8A6.  Dans  le  premier  de  ces  mémoires, 
l'habile  traducteur  a laissé  en  blanc  le  nom 
de  In  localité  où  périt  une  partie  de  t'armée 
de  Sandjar;  j'ai  tout  lieu  de  croire  ipie  ce 
nom,  défiguré  daus  les  copies  du  Tarikhc- 
Guzideh . est  Senrljàn  ( jLà—  ) ou  Sengân, 
bourgade  qu'Isthakhri  et  Yaqout  s'accordent 
à placer  entre  Niçabour  et  Menv. 

1 On  sait  que  le  célébré  Mohammed  Kha- 
rezm-Schnh  mourut , des  suites  d'une  pieu  • 
résie . dans  une  Ile  de  In  mer  Caspienne , 


voisine  d’Abcskouu.  (Voyez,  pour  le  détail 
de  ces  événements,  Histoire  ries  sultans  il  U 
kharezm, extraite  de  Mirkhond,  Paris.  i8Aa, 
p.  vv  et  suiv.  Polis  de  la  Croix , Histoire  du 
grand  Gcnghiwan , livre  III , chap.  iv.  ) 

' Y aqout , réfugié  à Moçoul  à l'époque  où 
se  passaient  ces  événements,  ne  pouvait 
avoir  sur  l'invasion  du  KhornçAn  qno  des 
informations  bien  vagues;  de  là  les  erreurs 
dont  son  récit  fourmille.  Pour  ne  signaler 
que  les  plus  graves,  rappelons  que  ce  ne  fut 
pasDjenghiz-khAn . mais  son  filsKouli-Khén . 
qui  vint  assiéger  Nichapour.  après  que  Ta- 
ghadjar.  gendre  de  ce  dernier,  mourut  percé 
d'une  flèche . le  troisième  jour  du  siège.  Nul 
historien  persan  n'a  dit  que  celte  ville  fut 
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D'autres  assurent  que  les  Turcs  donnèrent  l’assaut  à la  ville  à l’aide  de  ma- 
chines de  siège  et  s’en  emparèrent  de  force.  Avides  de  sang  et  de  pillage,  ils 
se  ruèrent  dans  les  différents  quartiers,  massacrant  tous  ceux  qu’ils  rencon- 
traient, sans  distinction  d’âge  ni  de  sexe;  puis  ils  détruisirent  la  ville  et  la  ra- 
sèrent. Ils  firent  subir  le  même  sort  aux  bourgades  du  voisinage,  et  retour- 
nèrent le  sol  pour  en  extraire  les  trésors  qui  y avaient  été  enfouis.  On  m’a 
assuré  qu’ils  n’ont  pas  laissé  une  muraille  debout.  Quelques  personnes  disent 
cependant  qu’une  troupe  envoyée  par  le  roi  de  kharezm  enleva  ces  trésors 
qui  avaient  échappé  à la  rapacité  des  Turcs.  Nous  appartenons  â Dieu  et  c’est 
vers  lui  que  nous  retournons.  Qu’il  nous  préserve  d’un  pareil  malheur,  le  plus 
affreux  qui  ait  encore  accablé  l’islam  ! On  connaît  ce  distique  du  poète  el-Mu- 
radi  dirigé  contre  les  habitants  de  Niçabour  (mètre  bnultk)  : 

yl  la  t *»  f J y-tay—*  VI  X à « jy-A  » À } y 

/ / 

yl— 5JI  jÿJ  4-^-  *3  &-*->■  4>»l 

livixSe  aux  Mongols  par  un  descendant  d’Ali , sous  le  sulthau  Sandjar  ; — Abou  Nasr 

et  ce  détail  paraît  devoir  se  rapporter  au  Ismaïl  Djewheri,  auteur  du  dictionnaire 

mufti  qui,  quelques  mois  auparavant,  avait  nommé  Sihak ; — Abou  Ishnq  Tba'lebi,  au- 

promis  è kouli-khan  de  lui  ouvrir  les  portes  leur  de  l'Histoire  des  Prophètes , etc.  — Abou 

de  Mcrw.  Les  chroniques  persanes  se  taisent  Mansour  Tba'lebi , poêle  et  critique  dis- 

également  sur  les  prétendus  trésors  trouvés  lingue , auteur  du  Yetitnet  cd-dehr,  etc.  — 

plus  tard  par  Djelal  ed-Din  au  milieu  des  le  poêle  persan  Oustad  Razi  ed-Din;  — 

ruines  de  Nischapour.  On  peut  consulter,  sur  l’émir  Moâzzi,  surnommé  le  roi  des  poètes , 

le  siège  de  cette  ville,  Mirkbond,  Histoire  de  un  des  plus  habiles  écrivains  du  règne  de 

Djenghiz-Khun.  Paris,  18&1,  p.  loPetsuiv.  Sandjar;  — l’imam  'Omar  khayyam,  as- 

Petis  de  la  Croix,  ouvrage  cité,  p.  378;  la  tronome  et  auteur  de  quatrains  (roubdyi) 

chronique  d 'liera t, ms.  persan,  f. Gentil  3a,  très-estiiués;  sa  Vie  se  trouve  dans  le  Habib 

fol.  Mr  et  suiv.  us-Sier;  — Schahfour,  rédacteur  en  renom 

1 On  trouvera  la  biographie  de  ce  poêle  du  temps  de  Djelal  ed-Din;  on  lui  doit  un 

et  de  plusieurs  autres  écrivains  de  Niçabour  traité  de  correspondance  ( inscha ) nommé 

dans  un  extrait  de  Tba'lebi , publié  dans  le  Risalci-Schahfourich  ; il  est  mort  à Tebriz 

Journal  asiatique,  1 853.  L’auteur  du  Ileft  en  770;  — le  poêle  Kalibi,  favori  de  Baï- 

iqlim  cite  mie  multitude  de  littérateurs,  de  sonqor-Mirza  et  d’ Ibrahim* Mirza; — Djelal 

dévots  ou  d'hommes  politiques  originaires  ed-Din,  médecin  et  poète  sous  la  dynastie 

de  cette  ville;  j’en  extrais  les  noms  suivants  : îles  Mozaffériens;  — l’émir  Huçeïn.  auteur 

Le  scheikh  Ferid  ed-Din  'Attar,  né  en  5i *2 , d’un  traité  sur  les  énigmes;  — Mohammed 

mort  en  627  (voyez,  sur  ce  célèbre  poêle.  Moumin,  habile  musicien  et  poète;  — l’émir 

le  Pend  Nameh,  publié  par  S.  de  Sacy, Paris.  Mohammed  Vouqouyi,  dont  le  divan  a été 

1819); — l’imam  Mohammed  lien  Ahmed . publié  dans  l'Inde;  — Naziri,  poêle  contem- 

écrivain  distingué  qui  joua  un  rôle  politique  porain  de  (iazân-khân , etc. 
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Étranger,  garde-toi  d'aller  à Niçabour  ai  tu  ne  tiens  par  des  liens  étroits  au  sulthan  ; | j car, 
dans  cette  ville , ni  le  mérite  ni  la  naissance  ne  sont  une  sauvegarde . et  les  égards  dus  à 
l'homme  y sont  méconnus. 

Un  nombre  considérable  de  savants  sont  originaires  de  Niçabour.  Un  des 
plus  illustres  est  l’imam  Abou  'Ali  Huçcïn  ben  'Ali  ben  Zcïd  ben  Daoud  ben 
Yezid  en-Niçabouri  surnommé  l'Orfèvre,  connu  par  scs  nombreux  écrits  autant 
que  par  les  voyages  qu’il  entreprit  au  profit  de  la  science.  L’imam  ed-Dara- 
qotbni  le  proclame  l’bonneur  de  l’imamat,  et  Abou  'Abd  Allah  ibn  Mendeh 
avoue  n’avoir  pas  connu  un  homme  doué  d’une  mémoire  plus  sûre  dans  l’étude 
des  traditions  contradictoires.  On  lit  dans  la  Chronique  d’Abou  'Abd  Allah  : 
«Huçeïn  ben  'Ali  el-Hafez,  originaire  de  Niçabour,  fut  le  premier  docteur  de 
son  siècle  par  la  connaissance  qu’il  avait  du  Qoran,  la  justesse  de  son  raison- 
nement, sa  piété  et  ses  voyages.  Sa  réputation  s’est  propagée  de  l’orient  à l’oc- 
cident, et  il  la  devait  autant  à son  habileté  dans  la  controverse  qu’au  mérite 
de  ses  ouvrages.  Il  était  recherché,  malgré  ses  immenses  travaux,  comme  l’ar- 
bitre le  plus  judicieux  dans  les  affaires  litigieuses.  11  étudia  et  recueillit  la  tra- 
dition à Niçabour,  et  visita,  dans  ce  but,  Herat,  Neça,  DjordjAn,  Merw  er-roud, 
Rey,  Bagbdad,  Koufah,  Waçetli,  el-Ahwaz  et  IspahAn.  11  résida  longtemps  en 
Syrie,  où  il  rédigea  quelques-uns  de  ses  traités;  puis  il  se  rendit  en  Egypte,  et 
de  là  à la  Mecque,  où  il  suivit  les  leçons  de  Fadhl  ben  Mohammed  el-Djoudi.  v 
Dans  un  autre  passage,  cet  historien  ajoute  : «Ibn  'Ali  se  rendit  d’Egypte  à 
Jérusalem;  puis  il  fit  un  second  pèlerinage,  retourna  à Jérusalem  et  de  là  alla 
à Bagbdad  à travers  le  désert  de  Syrie.  Il  revint  enfin  dans  le  khoraçAn  et  à 
Niçabour,  sa  patrie,  où  il  mit  en  ordre  ses  nombreux  écrits;  les  plus  estimés 
sont  le  Livre,  des  Scheikhs  et  le  Livre  des  Chapitres  ( i_>Ijj3)1 

J’ai  entendu  dire  à son  élève  Abou  Bekr  Mohammed  ben  'Omar  el-Djoghlâni , 
que  Huçeïn  ben  'Ali  fut  chargé  de  la  rédaction  officielle  des  dépêches  au  divan 
de  Niçabour,  l’an  337 ; il  était  alors  Agé  de  soixante  ans,  étant  né  en  377. 
Malgré  ces  fonctions,  il  ne  cessa  pas  de  composer  de  nouveaux  ouvrages  ou  de 
conférer  avec  les  scheikhs  les  plus  instruits,  jusqu’à  sa  mort,  arrivée  le  mercredi 
soir  i5  de  djoumadi  premier,  l’an  3/17.  11  fut  enterré  dans  le  cimetière  situé 
près  de  la  porte  de  Mo'ammer.  » 

Mschck. 

District  du  ScdjeslAn,  à moitié  chemiu  de  celte  province  à Bosl;  il  renferme 
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plusieurs  villes  et  bourgades.  Une  des  portes  de  Zarcndj,  capitale  du  Sedje- 
stân , est  nommée  porte  de  Niachek. 

Ij'sLO  Mldn. 

Petite  ville  du  district  de  Meraghah,  entourée  de  beaux  jardins  et  arrosée 
par  un  bras  de  la  rivière  Djaghatou  et  par  des  sources  ; son  territoire  produit 
du  blé,  des  fruits  et  d’excellent  raisin.  Sa  population,  composée  de  Turcs  ha- 
néfites,  paye  au  fisc  10,000  dinars.  ( Nouzhet .) 

3 Nimrouz,  c’est-à-dire,  en  persan,  le  milieu  du  jour. 

Nom  donné  à la  ville  et  au  pays  de  Sedjestân.  On  prétend  que  par  cette 
dénomination  on  voulait  faire  entendre  que  le  Sedjestân  était  la  moitié  du 
monde,  c’est-à-dire  que,  par  sa  fertilité  et  ses  richesses,  il  pouvait  rivaliser 
avec  la  moitié  des  contrées  qu’éclaire  le  soleil  C’est  une  métaphore  très- 
exagérée  et  qu’il  ne  faut  pas  prendre  au  sérieux. 

y!  ôjjo  j<xj  Mm- Mer  délit. 

Ile  de  la  mer  Caspienne.  (Voyez  le  mot 

Nyeh. 

1°  Bourg  entre  Herat  et  le  Kermân.  — a°  Petite  ville  entre  le  Sedjestân  et 
Esiizar,  d’après  Abou  Sa'ïd.  C’est  la  patrie  d’Abou  Mohammed  Haçan  ben  'Abd 
er-Rahman  en-Nyehi,  jurisconsulte  schafeïte,  très-versé  dans  les  principes 
adoptés  par  celte  école.  Il  eut  pour  maître  le  qadlii  Huçcïn  ben  Mohammed, 
et  fit  de  si  grands  progrès  qu’il  occupa  sa  chaire  après  lui.  Il  forma  plusieurs 
élèves  distingués,  entre  autres  Abou  Ishaq  Ibrahim  el-Merwazi.  Il  mourut  vers 
l’an  58  o.  Son  neveu  Abou  Mohammed  'Abd  er-Rahman  ben  Huçcïn  se  dis- 
tingua dans  la  même  école  par  sa  piété  et  son  talent  dans  la  rédaction  des  dé- 
cisions juridiques  ( Jetvaa );  il  est  mort  au  mois  de  scha’bân  558. 

3 

ài y ^ Ij  Wadjè-nnul. 

Localité  située  entre  Hamadàn  et  Qazwin.  L’an  a y de  l’hégire,  les  musul- 

1 Le  mot  Nimrouz  ou  pays  du  midi , qui  souvent  employé  dans  ce  sens  par  Ferdousi. 

parait  désigner  non-seulement  le  Sedjestân , (Voyez  Schah - Narneh , traduit  par  M.  J. 

mais  toute  la  vallée  inférieure  de  l'Indiis,  est  Mohl,  I,  p.  /181,  £67  et  passim.) 
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mans  y livrèrent  bataille  aux  Persans  et  aux  Deîlemiens,  commandés  par  leur 
roi  nonuné  Moula.  Cette  affaire  fut  aussi  sanglante  que  celle  de  Nehawend.  Les 
musulmans  se  retirèrent  ensuite  sous  la  conduite  de  Na'ïm  ben  Mouqarrcn 
auquel  on  attribue  les  vers  suivants  (mètre  thannl): 

* s».  (S*~?  a ...la iftjj  by  * jbî  l 1>  * 

^ A U ■ Il  sliXt  1 I < .^*1  j.  _xw*tXwo 

_ * 

Jj  A— j fel  «MX  Ü tj^AA0  U 


’ JL^W.  J t— lyAfr} 


Ajt-7  t«JLj  ^4^  bj— * 1 (}  J Ly-ol 


Lorsque  les  hennissements  des  chevaux  étrangers  m'annoncèrent  l'arrivée  de  Mouta  et 
de  sa  horde,  les  Béni  Basel,  ||  nous  les  chargeâmes  è Wadjè-roud  avec  tontes  nos  forces,  et 
ce  jour  éclaira  une  de  leurs  grandes  défaites.  ||  Ils  ne  purent  supporter  un  moment  le  choc 
de  la  mort  au  milieu  de  nos  lances  acérées  et  de  nos  sabres  tranchants;  [|  nos  armes  attei- 
gnirent Mouta  et  la  troupe  qui  l'entourait;  notre  seule  crainte  fut  de  partager  un  butin 
gagné  sans  gloire.  ||  L’ennemi  pressé  dans  Wadjè-roud  ressemblait  è ces  !>étcs  sauvages  que 
les  blessures  du  fer  forcent  à sortir  de  leurs  tanières. 


Watiar. 

Bourg  près  d’ispahân. 

ybilj  Wadeiuln. 


Bourg  près  d’ispaltân;  pairie  du  savant  scheikh  Mohammed  bon  Ahmed 
ben  'Omar. 

ul>ls  Wardn. 

Bourg  à un  farsakh  de  Tebriz;  c’est  la  patrie  du  jurisconsulte  Modhaffer  ben 
Abi’l— Kliaïr  ben  lsma'ïl  cl-Warâni , qui  étudia  le  droit  à Moçoul  et  à Bagbdad. 
11  habitait  cette  dernière  ville  et  résidait  dans  le  collège  de  la  Nizamyeh;  il  a 
laissé  un  grand  nombre  d’écrits. 

Waçcth. 


Bourg  important  ]>rès  de  Balkh;  patrie  du  docteur  Mohammed  ben  Ibrahim 
el-Waçethi. 

Àxülj  Waqyeh. 

Abou’I-Haçan  Mohammed,  fils  d’Ahmed,  le  Lecteur,  dans  un  traité  où  il 
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attaque  Moténebbi , ajoute  ce  <|ui  suit,  à propos  du  passade  : Qu’il  ne  cesse  de  rester 
sous  la  protection  constante  de  Dieu!  (iUïlt  aM!  y»  aajIj  i Jlj  ü).  «Cette  phrase 
est  une  sorte  de  prière  proverbiale  que  les  matelots,  les  mendiants  et,  en  gé- 
néral, la  basse  classe  de  Baghdad  emploient  fréquemment.  Lorsque  les  Deïlc- 
miens  entrèrent  pour  la  première  fois  à Baghdad,  un  des  leurs,  à qui  ce  vœu 
était  adressé,  répondit  avec  colère  : «Waqyeh  est  dans  le  Deïlem,  notre  pays, 
le  nom  d’une  montagne  (ou,  d’après  une  autre  version,  de  deux  montagnes).  * 
Ceci  prouve  que  l’emploi  qu’en  a fait  ce  poète  est  déplacé,  n 

Walibeh. 

Nom  d’une  localité  de  l’Azerbaîdj&n. 

Walidjeh  («/-). 

Je  crois  que  c’est  la  ville  connue  aussi  sous  le  nom  de  Wahvalidj Klle 
est  située  dans  le  Thokharistân  et  près  de  Bcslham. 

ijwJlj  Walès. 

Ahmed  el-Ispahêni  dit  que  Mohammed,  fils  de  Qaçem  et— Tha'lebi  el-VValèçi. 
habitait  lspahàn  ; il  se  peut  que  ce  soit  un  quartier  ou  un  bourg  voisin  de  cette 
ville. 

Wdn. 

Forteresse  entre  Khelath  et  le  pays  de  Tiflis;  elle  dépend  de  Qaliqala;  on  y 
fabrique  des  tapis. 

Joij  Waïl. 

Bourg  à 3 farsakhs  de  la  ville  de  Sedjcstân.  C’est  la  patrie  d’Abou  Nasr  'Abd 
Allah  ben  Sa'ïd  el-YVaïli  cs-Sedjzi,  célèbre  hafez , qui  habita  la  Mecque  et  com- 
posa plusieurs  ouvrages  parmi  lesquels  on  cite  une  chronique.  Abou  Ishaq 
Ibrahim  ben  Hanbalmc  disait  au  Caire  : «El-VVaïli  a conféré  le  diplôme  à plus' 
de  cent  scheikhs,  et  je  suis  le  seul  survivant.  » Ce  même  docteur,  interrogé  par 
moi  sur  la  valeur  d’el-Waili  comparé  à cs-Souri,  me  répondit:  «Abou  Nasr 
el-YVaïli  vaut  cinquante  ou  soixante  docteurs  tels  que  es-Souri.  n 

9 

jjÀ.  AjIj  Wayeh-Khord. 

Vallée  dans  le  voisinage  de  Nehawend,  célèbre  par  une  victoire  des  musul- 
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inans  sur  les  Persans.  On  dit  que  toutes  les  fois  qu’un  des  leurs  tombait , les 
Persans  s’écriaient  wayeh-khord , il  a son  lot  ! et  que  telle  est  l’origine  de  ce 
nom.  (Elirait  du  Livre  des  Conquêtes.)  Le  poète  Qa'qa'a,  fils  de'Amr,  en  a fait 
mention  dans  le  passage  suivant  (mètre  thawil)  : 


pUj-Jl  l À ^ ■* . J 1 i 

/ j j 

M JJ  m>.k  il 

**  ^ ^«x-Jl  <-*«— Ml  i». *->I  «xi} 


cut-fj  cUxr>>  {«XaJUm  VI 

9 * J P 

Ij  ..fCS «O U Sy-A.  jj_îl  »tOv_» 
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Raconte  à Soa'îda , partout  où  elle  va  et  se  dirige , comment  noos  avons  traité  cette  troupe 
de  bêtes  fauves.  1 1 Le  jour  où  ils  s'avancèrent  contre  nous  11  Wayeb-Khord , nous  avons  laissé 
leurs  cadavres  aux  vieux  vautours  ; 1 1 nous  les  avons  exterminés  jusqu’il  combler  de  leurs 
cor|is  les  ravins  de  leur  montagne.  Qu'il  est  beau  l’éclair  qui  jaillit  de  nos  épées  tranchantes  ! 


ijàôk*  Wakhtch. 

District  du  pays  de  Balkh,  tellement  voisin  du  pays  de  Khottolân  qu’on  ne 
les  considère  que  comme  formant  un  seul  district.  Le  petit  pays  de  VVakhsch, 
situé  sur  les  bords  de  l’Oxus,  est  riche  et  fertile;  le  climat  y est  très-sain. 
Wakhsch  a été  la  résidence  de  plusieurs  rois.  En  est  originaire  Abou  'Ali 
H a ça  n ben  'Ali  el-Wakhschi,  le  littérateur;  il  voyagea  et  recueillit  la  tradition. 
11  mourut  en  Irj  i ou  en  456,  selon  Hibet  Allah  el-Ekfàm. 


yUî-àkj  Wakhschemdn. 

Bourg  à u farsakhs  de  Balkh. 

Wadldu. 

Bourg  près  d’Ispahdn. 

i>U  idLiij  Wedenk-Âbdd. 

Un  des  bourgs  d’Ispahân;  patrie  d’Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Ibra- 
him el-VVcdcnk-Abàdi. 

j^Vi  Weraliz , on  écrit  aussi  Weraniz. 

Ville  à trois  journées  de  Balkh  et  à deux  journées  de  Klioulm. 


1 Ou  khotcl,  selon  Ibn  Haukol,  qui 
ajoute  : *0n  trouve  de  l’or  sur  les  bords  des 
torrents  de  ce  pays.  Il  renferme  deux  villes, 
Helawerd  et  Lawkcnd.  qui  font  partie  du 
district  de  Wakhsch.  la?  khntel  est  situé 


entre  deux  rivières , le  Wnldischâb  et  la  ri- 
vière de  lladakhschên , nommée  hkemàb. 
Plusieurs  autres  cours  d’eau  arrosent  ce  ter- 
ritoire.» (Voyez Géographie  d’Abou’I-Féda. 
p.  5o3 . texte.) 
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Ville  et  canton  près  de  Rev  ; les  habitants  appartiennent  tous  à la  secte  des 
Schiites.  (Extrait  d’el-'Amrâni.) 

jy*  W tramin 1 . 

Petite  ville  de  la  province  de  Rey,  sur  le  chemin  de  Rev  à lspahân  et  à 
trente  milles  environ  de  Rey;  patrie  d’Abou’I-Qaç.em  'Ytab  ben  Mohammed  ben 
Ahmed  er-Razi  el-Weramini , mort  après  l’an  3ao. 

Werami a. 

Jolie  petite  ville  dans  les  montagnes  de  l’Azcrbaïdjân  entre  Ardebil  et  Tebriz. 
Son  territoire  est  fertile  et  bien  arrosé.  C’est  la  résidence  ordinaire  d ’lbn  Bcsch- 
tekin,  un  des  chefs  de  ce  pays.  J’ai  passé  par  cette  ville  qui  est  à une  journée 
de  marche  de  Ahr  ou  Ahridj;  son  rothl  vaut  six  rothls  poids  d’Iraq,  soit  deux 
mille  quatre-vingts  drachmes. 

Wer/Adn,  ou,  selon  Seleli,  Werethdn. 

i°  Petit  pays  situé  sur  les  frontières  de  l’Azerbaïdjân,  à a farsakhs  du 
fleuve  Araxe  et  à 7 farsakhs  de  Beïlaqân.  On  lit  dans  le  Livre  des  Conquêtes 
que  Werthân  était  un  château  situé  dans  l’Azerbaîdjân  comme  Wasch  et  Arasch 
(/(s),  dont  il  est  fait  mention  dans  l’Histoire  de  Babek.  La  ville  de  Wer- 
thân fut  fondée  par  Merwàn  ben  Mohammed  ben  Menvân,  (ils  d’el-Hakem, 
qui  la  fortifia  et  réunit  ce  territoire  à son  domaine  particulier.  Cette  propriété 


1 II  n’est  pas  douteux  que  cette  petite 
ville  ne  soit  la  même  que  la  précédente,  et 
Yaqout  ne  les  a confondues  que  parce  qu’il  a 
puisé  ses  renseignements  à deux  sources  dif- 
férentes. Veramin . qui  fut  le  chef-lieu  de  la 
province  de  Rey  après  la  ruine  de  cette 
ville,  s’est  toujours  signalée  par  son  atta- 
chement a la  famille  d’Ali.  Un  fervent  doc- 
teur. Razi  ed-Din  Abou  Sa'ïd,  la  dota  d’un 
collège  qui  fut  longtemps  un  des  foyers  de 
l’érudition  schiite.  Elle  a donné  naissance 
an  poète  Djemal  ed-l)in  Veramini.  (il fedjalù . 
1 " séance.) 


1 Le  nom  plus  moderne  de  cette  ville  est 
Pcëchguin.  On  lit  dans  le  Nouihct  : <tLe 
canton  de  Peschguin  renferme  sept  villes. 
Le  chef-lieu  était  nommé  jadis  Veravi,  mais 
Peschguin-Keredji , qui  rebâtit  la  villo,  lui 
donna  son  nom;  le  climat  y est  tempéré, 
mais  malsain,  parce  que  le  mont  Silân 
empêche  le  vent  du  nord  d’y  pénétrer.  Le 
blé  et  les  fruits  y sont  abondants.  Elle  paye 
au  lise  5,300  dinars.  C’est  un  des  fiefs 
militaires  de  la  Perse.  Les  habitants  suivent 
les  rites  de  Schafey  et  d’Abou  Hanifah.» 
(Ms.  1 3q,  fol.  630.) 
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passa  plus  lard  entre  les  mains  de  Zobcïdeh,  fille  de  Dja'far,  fils  de  Mausour; 
celte  princesse  agrandit  la  ville  et  répara  ses  fortifications.  Le  célèbre  el-Wer- 
thâni  était  un  de  scs  affranchis.  Ibn  el-Kelbi  dit  <|uc  le  mol  Werlhàn  désigne 
tout  l’Azerbaïdjân.  De  ce  pays  sont  originaires  : Abou’l-Feredj  'Abd  el-\Vahed 
ben  Bekr  el-Wcrthâni,  le  Soufi;  il  fit  de  longs  voyages  et  mourut  en  37s;  — 
Abou’l-Haçan  'Ali  fils  d'es-Seri  cl-YVcrthàni , traditionnistc  estimé.  — a"  Bourg 
près  de  Schiraz. 

h erdaneh. 

Bourg  tpii  dépend  d'Ispahân. 

Werzenin. 

Bourg  aussi  important  ipi’une  ville,  dans  le  voisinage  de  Hey. 

1°  Quartier  à IspaliAn.  La  fille  d’ibrahim  cl-VVerkâni  est  citée  comme  une 
femme  très-instruite,  et  elle  s’est  rendue  célèbre  par  ses  prédications:  elle 
mourut  en  660.  — 3°  Bourg  près  de  Qaschân , d’où  rat  originaire  Abou’l- 
Haçan  Mohammed  ben  Haçan,  littérateur  et  poète;  il  s’occupa  aussi  de  re- 
cueillir les  traditions,  et  transmit  son  enseignement  à ses  deux  fils  Abou’I- 
Me'uli  Mohammed  et  Abou’l-Mchaçin  Maç'oud.  En  outre,  Abou  Monta  cite  un 
autre  Mohammed  ben  Dja'far  el-Werkàni  cl-Baghdadi,  qu’il  ne  faut  pas  con- 
fondre avec  les  précédents.  — 3°  On  dit  qu’un  quartier  de  Niçabour  est  ap- 
pelé Werkân , mais  j’ignore  si  ce  renseignement  est  exact. — h°  Bourgade  près 
d’ilamadùn,  de  laquelle  est  sorti  un  prédicateur  célèbre  parmi  les  modernes. 

SjJ^j  Wer-Kouh  pour  Ber-kouh,  c’cst-ù-dire,  en  persan, 
sur  la  montagne. 

Il  en  est  parlé  au  mot 

Werendàn. 

C’est  une  des  villes  les  plus  importantes  et  les  plus  connues  du  Mokràn. 

s^y  Wcreh. 

Petite  ville  aux  environs  de  Thaleqân. 
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Wezdoul. 

Bourg  dépendant  de.  Djordjân. 

wlsÂJ  Wezmhi. 

Je  pense  que  «’esl  un  bourg  près  d’Ispnhân. 

jüijjjj  Weuvaliv. 

Bourg  du  Thokharislân,  dans  le  voisinage  de  Balkli. 

Jy,**.***,  Wesesker. 

Bourg  à 7 fa  rsa  k li  s de  Djordjân;  il  dépend  du  canton  de  Djerdislân. 

JjLij  Wescha<i. 

Forteresse  située  dans  le  canton  de  Natlicnz  (province  d’Ispahân);  elle  était 
connue  autrefois  sous  le  noin  de  Kemerl  elle  doit  à un  de  ses  gouverneurs 

sa  dénomination  moderne.  ( Nouzliet .) 

ôjzs&m'ÿj  Wclastedjcrd. 

r Nous  allâmes,  dit  Mo'çcr,  de  Destedjcrd  à un  autre  bourg  nommé  Weltu- 
Inljerd;  on  prétend  qu’il  renferme  mille  fontaines  dont  les  eaux  forment  une 
rivière  unique;  on  se  rend  de  là  â Qasr  el-Loussous  dans  la  province  d’Ha- 
inadàn.  n Abou  Nasr  dit  que  le  savant 1 est  né  dans  ce  bourg  en  kho, 

ôyÇtSIj  Welaschdjerd. 

i”  Ville  entre  Hamadân  et  Kirmansrhabân;  patrie  du  jurisconsulte  Abou 
'Omar  'Abd  el-VVahed  ben  Mohammed,  né  en  â/to,  mort  à Kenkiwer  en  5oa. 
— a"  Localité  sur  la  frontière  du  pays  de  Balkh,  célèbre  par  une  victoire  des 
musulmans.  — 3°  Welaschdjerd , et  plus  ordinairement  Welascligerd , bourg  du 
Kermân.  — ti°  Localité  près  de  Khelath. 

il!  <X*Jj  Welid-A bâd. 

Bourg  de  la  province  d’Hamadân:  il  dépend  du  canton  de  Sirawend.  C’est  1a 

1 Le  noin  est  omis  dons  toutes  les  copies  ; graphe  un  peu  différente.  (Voyer.  Welasch- 

mais  il  se  retrouve  dans  l'article  suivant,  où  la  Hjeril.)  L’auteurdu  Mérnçitl  citcWelasclidjerd 

même  localité  est  mentionnée  avec  une  orlho-  parmi  les  bourgades  du  château  de  Kenkiwer. 
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patrie  d’Abou  Mohammed  'Abd  er-Rahman  ibn  Hamdân,  dont  les  surnoms 
sont  le  Corroyeur,  le  Marchand  de  suie  et  le  Dehqân  (syndic).  Ce  fut  un  des  sou- 
tiens de  l’école  traditionnaire  et  de  la  législation  orthodoxe  dans  son  pays.  Des 
troubles  l’ayant  obligé  de  s’enfuir  h Basrah,  il  perdit  ses  livres  et  vécut  dans  un 
état  voisin  de  l’indigence.  Il  est  mort  à Welid-Âbâd  en  34o. 

j J? £ Wendjer. 

Canton  de  la  province  d’Hamadân,  district  d’Rsfadjin;  c’est  là  que  se  trouve 
la  célèbre  Tour  des  cornes 

Wendad. 

Bourg  qui  dépend  de  Rey. 

Wendad-Honnuz. 

District  dans  les  montagnes  du  Thabarestân,  sur  le  chemin  du  Khoraçàn  et 
dans  le  voisinage  des  montagnes  de  Scherwin.  Wendad-Hormuz  est  le  nom 
d’un  chef  de  ces  montagnes  qui  se  révolta  sous  le  règne  de  Haroun  er-Res- 
chid.  Ce  khalife  vint  iui-méme  à Rey,  et  il  envoya  un  message  au  rebelle  pour 
l’inviter  à se  rendre  auprès  de  lui.  AVendad-Hormuz  obéit;  il  fit  sa  soumission 
et  céda  le  pays  qu’il  possédait  au  khalife,  qui  l’en  récompensa  en  le  nommant 
gouverneur  militaire  ( espehbed ) du  Khoraçàn.  'Abd  Allah  ibn  Malek  el-khoza'yi 
fut  envoyé  dans  le  district  de  Wendad-Hormuz,  et  en  confia  la  garde  aux 
scheikhs.  Le  khalife  Marnoun,  en  arrivant  au  trône,  leur  enleva  ces  fonctions 
pour  les  donnera  quelques-uns  de  ses  courtisans.  On  donnait  le  nom  de  scheikhs 
aux  chefs  de  trente  et  un  petits  corps  d’armée  ( meslaha ),  chargés  de 
la  garde  du  pays  dans  tout  le  Thabarestân,  jusqu’aux  frontières  du  Deïlern.  Le 
mot  meslaha  (plur.  mesalih ) désigne  une  troupe  année  de  deux  cents  à deux 
mille  hommes  préposés  à la  défense  de  la  religion  et  de  l’Ktat. 

Wenn. 

Bourg  du  Qouhislân;  patrie  d’el-Wenni,  auteur  d’un  traité  sur  le  partage 
des  successions  (yiilyül 

liLij  Wenk. 

Bourg  qui  dépend  de  Rey. 
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ol j Wehdn-Zad'. 

Nom  de  la  citadelle  de  Somaïrcm , ville  située  dans  la  province  d’Ispahân. 

Web  ben. 

Bourgade  du  canton  de  Qardj  (ou  Qordj)  dans  le  pays  de  Rev;  patrie  de 
Moghaïrah  ben  Yahia  es-Souddi  er-Razi. 

Wehrdn. 

Localité  située  dans  le  Fars. 

ül >'**j*9  Wehrendazân. 

Bourgade  importante  aux  portes  de  Rey;  c’était  la  première  étape  des  rois 
de  Perse  quand  ils  quittaient  cette  ville. 

WesrhtAbdd  ( Rehischl-ÂbAd ?). 

Autre  bourg  près  de  Rey. 

il!  <>oj  Weid-Âbdd. 

Nom  d’un  grand  quartier  d’Ispahân;  Abou  Mohammed  ben  Mansour  el- 
Weïd-Àbàdi , un  des  professeurs  d’Abou  Sa'd  es-Sem'ani,  en  est  originaire. 

Wir- 

Bourg  près  d’Ispahân;  patrie  d’ Ahmed  ben  Mohammed  el-Wiri,  qui  enseigna 
la  tradition  à el-Hafez  ibn  en-Naddjar. 

Wimeh. 

i°  Petite  ville  dans  les  montagnes  entre  Rey  et  le  Thabarestân;  en  face  est 
une  belle  forteresse  nommée  Firouz-Kouli  (la  montagne  Bleue),  qui  dépend  du 
district  de  Donbawcnd2  (Démavend).  Lorsque  j’ai  passé  à Wimeh,  elle  était  à 
demi  minée;  elle  est  située  au  milieu  des  montagnes  et  entourée  de  sources.  — 
a0  Wimeh  est  aussi  le  nom  d’une  citadelle  qui  domine  la  ville  de  Zebid  dans  le 
Yemen. 

1 Leçon  douteuse.  Les  deux  autres  ma-  Donbovend;  c'est  une  petite  ville  dont  le  ter- 

nuscrits  portent  IVchân-Ziad  ou  Zmati.  J’i-  ritoire  est  surtout  favorable  à la  vigne  et  au 

gnore  d’après  quelle  autorité  M.  Juynboll  noyer.  C’est  l’endroit  le  plus  froid  de  tout 

indique  l’orthographe  Wehiîn-Zormar  comme  le  district.  (Cf.  Üae  lluc h der  lsender,  p.  98 

la  plus  régulière.  et  99;  Liber  climatum,  p.  90.  et  le  texte 

* D'après  Ibn  llaukal,  Wimeh  dépend  de  d’Abou’I-Féda.  p.  434.) 
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U tî  I Hcbrathdn . 

Bourgade  du  pays  de  Dihistân. 

ï\j&  Herat . 

i"  Grande  et  célèbre  ville  du  Khoraçân  *.  J’ai  constaté,  lorsque  je  par- 
courais cette  contrée,  Pan  Gi  /i,  qu'Herat  remportait  sur  toutes  les  autres  villes 
du  pays,  par  sa  grandeur  et  sa  prospérité,  par  la  richesse  de  son  sol,  sa  nom- 
breuse population , la  beauté  de  ses  jardins,  Pabondance  de  scs  cours  d’eau,  et 


1 Ahmed  Hazi  donne  de  cette  ville  la  des- 
cription suivante  : «Herat  a douze  portes,  et 
elle  est  entourée  par  deux  enceintes  qui  ont 
entre  elles  un  intervalle  de  dix  guez;  ces 
deux  murailles  sont  flanquées  de  cent  qua- 
rante-neuf bastions.  Le  fossé  a vingt  guez  de 
largeur.  La  circonférence  de  la  ville  est  de 
sept  mille  trois  cents  pas;  son  diamètre,  de- 
puis la  rue  Itoyale  jusqu’à  Firouz-Abâd , et 
depuis  la  me  khosrh  jusqu'au  faubourg 
d'Iraq,  est  évalué  à mille  neuf  cents  pas. 
lierai  possède  quatre  bazars  qui  partent  des 
principales  portes,  dont  ils  gardent  le  nom, 
et  aboutissent  au  carrefour  central;  il  faut 
en  excepter  pourtant  la  porte  de  Qiptcbak , 
qui  n'a  pas  de  marché.  On  cite,  parmi  ses 
édifices,  la  grande  mosquée  située  entre  cette 
porte  et  celle  de  Khosch;  la  citadelle  d'ikh- 
tiar  ed-Din , au  nord  de  la  ville;  le  collège  et 
le  couvent  bâtis  par  Sulthon  Huçeïn  Mirza; 
les  grandes  allées  (Khiabôn);  le  jardin  de 
Gazcrgah  et  une  foule  d'autres  lieux  de  plai- 
sance qu'il  serait  trop  long  d'énumérer,  a 
(Uejl  ifjlim , iv* climat.)  Mustâfi  cite,  parmi 
les  antiquités  de  la  ville,  la  forteresse  de 
Scheinirem;  un  pyrée  sur  une  montagne  à 
deux  lieues  de  la  ville  et  dont  le  nom  est 
SiriêchJe;  dans  le  voisinage,  une  vieille  église 
chrétienne.  «Les  habitants  d’IIerat,  dit-il, 
sont  braves  et  adonnés  au  métier  des  armes, 


mais  fourbes  et  cruels;  ils  sont  sunnites  et 
schafeïtes.fl  (Ms.  189,  fol.  678.) — Mo- 
hammed Medjdi  parle  avec  enthousiasme  de 
la  beauté  des  environs,  des  dix-sept  villages 
qui  entourent  la  ville,  de  ses  jardins  déli- 
cieux qui  produisent  des  melons  d'eau  ex- 
quis et  le  raisin  nommé  fakhri ; puis  il 
ajoute  : «Sous  le  règne  des  Ghourides,  la 
prospérité  d'Herat  était  à son  apogée.  Celte 
ville  renfermait  quatre  cent  quarante-quatre 
mille  maisons  (#ic),  douze  mille  boutiques , six 
mille  bains  ou  caravansérails.  Enfin, on  peut 
se  faire  une  idée  de  l'immense  population 
qui  l'habitait,  en  se  rappelant  que , sous  le 
règne  de  Huçeïn  Baïeqra , un  seul  boulanger 
eut  à cuire  en  un  jour  vingt  et  un  menn  de 
farine.  L'opinion  générale  des  Persans  est 
qu'Herat  doit  son  nom  et  son  origine  à un 
des  ofiîciers  de  Nerimnn  le  Pehlevân , et  quelle 
fut  rebâtie  par  Alexandre.  Ils  citent  aussi  le 
quatrain  suivant,  où  la  fondation  et  l'agran- 
dissement de  la  ville  sont  attribués  à Loh- 
rasp,  à Guschtasp  cl  à Behrnen  : 
o~*»i  Olgî  <_j 
K-J  J Ç*  } ^ ^Lj  j 

5 ^ t)l  )'  tjri 

jLa_j  ilb  ^ 

(Extrait  du  '/.inet  cl-Medjaiit,  g*  partie. 
Voyex  aussi  Journal  asiatique,  juin  1 860.  ) 
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aussi  par  la  foule  de  savants  et  d’hommes  de  mérite  qu’elle  a produits.  Mais 
elle  n’a  pu  échapper  aux  rigueurs  de  la  fortune,  car  les  Tatares  impies  l’ont 
envahie  en  618,  et  l’ont  presque  réduite  à néant.  (Nous  appartenons  à Dieu  et 
nous  retournons  vers  lui!)  s La  ville  d’Herat,  dit  ed-Dchbi,  a été  fondée  par 
Alexandre,  lorsque  ce  conquérant , ayant  envahi  l’Orient , se  préparait  à attaquer 
la  Chine.  Il  obligea  les  habitants  des  différentes  contrées  par  lesquelles  il 
passait  de  bâtir  une  ville  dont  il  leur  donnait  lui-même  le  plan  et  les  propor- 
tions, afin  de  se  garantir  contre  les  invasions  étrangères.  Informé  de  1’bunieur 
sauvage  et  indomptable  des  gens  de  ce  pays,  il  les  força  à jeter  les  fondements 
d’une  ville.  Il  en  traça  le  plan,  fixa  l’étendue,  la  largeur  et  la  hauteur  de  ses 
murs,  le  nombre  de  ses  bastions  et  de  ses  portes,  et  il  leur  promit  de  leur  payer 
leur  salaire  lorsqu’il  reviendrait  de  la  Chine.  A son  retour  il  examina  les  tra- 
vaux, et,  les  trouvant  fort  mal  exécutés,  il  adressa  de  vifs  reproches  aux  habi- 
tants, et  les  punit  de  ne  s’être  pas  conformés  à ses  ordres,  en  les  privant  de 
toute  rétribution,  ti  Un  grand  nombre  d'imams  et  de  docteurs  sont  originaires 
d’Herat1,  entre  autres  Abou  'Ali  Haçan  ben  Edris  ben  Mubarek  el-Ansari  cl- 
Heraxvi,  un  des  traditionnistes  anciens  les  plus  célèbres.  Il  reçut  la  tradition,  à 
Damas,  de  Hischam  ben  'Ammar,  et  à Baghdad,  d”Othmân  ben  Abi  Scheïbeh. 
Parmi  les  nombreux  élèves  qu’il  forma,  on  cite  Hatcm  ben  Hyadeh.  Ed-Dara- 
qothni  nomme  aussi  parmi  les  Ansariens  deux  autres  habitants  d’Herat,  Huçeïn 
ben  Hazm  et  son  frère  Youçef.  Leur  père  se  nommait  Edris,  et  Hnzm  n’est  qu’un 
sobriquet.  Huçeïn  est  l’auteur  d’une  chronique  disposée  selon  l’ordre  alphabé- 
tique, comme  le  grand  ouvrage  de  Boukhari.ct  dans  laquelle  il  rapporte  un 
grand  nombre  de  sentences  du  Prophète  et  de  faits  mémorables;  ce  livre,  fait 


1 A côté  des  noms  cités  par  Yaqout,  il  y 
en  a d'autres  non  moins  connus  quïl  est  bon 
de  rappeler.  Parmi  les  docteurs  : Abou  Is- 
ma'ïi  ’Abd  Allah  el-Ansari,  plus  connu  sous 
le  surnom  de  Sclieiltk  el-hlam  ; on  lui  doit 
un  commentaire  estimé  du  Qornn , les  Sta- 
tions des  Voyageurs  et  d'autres  ouvrages;  — 
Abonl-Velid  Ahmed,  fils  de  Ridja,  etc. 
Parmi  les  poètes  persans  : Abou'I-Mehasin 
Airaqi.  commensal  de  Thoghan-Schah  le 
Seldjouqide.  Son  divan,  composé  de  deux 
mille  vers,  est  encore  populaire;  — Knkhr 
cd-bin  Khaled,  qui  vécut  b la  cour  de  sul- 


than  Sandjar;  — 'Abd  er-Rafv',  poète  fa- 
vori de  Mohammed  Sam  Mina;  — Abou 
'Alui  Allah  el-lmami.  que  certains  critiques 
ont  osé  comparer  h Saadi;  — Mewla  Sa'ïd, 
panégyriste  de  'Yzx  ed-Din  Thahcr,  gouver- 
neur du  KhoraçAn  sous  les  Mongols;  — 
Mewla  Rokn  cd-Din , contemporain  de  l'émir 
MozatTer;  — Mewla  Haçan-Schah  (voyez, 
sur  ce  poète , le  Habib  lu-Sier,  règne  de  Baï- 
sonqor);  — Mewla  Bina yi , mort  en  918; 
— Sa'ïd  Mohammed  Ujameh-baf  (le  tisse- 
rand), poète  qui  vivait  vers  la  lin  du 
x*  siècle  de  l’hégire. 

38 
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autorité.  Huçeïn  mourut  en  3oi.  On  rite  re  distique  d’ Ahmed  esch-Schami, 
originaire  d’Herat 1 ( mètre  «ri')  : 

j j J 

«•  $ 

(J—  A à n>  *^.X  .1  ■’  Vl  — ’ jp  l — A—  £ J!  I g * II*  i tv 

Her.it  est  une  terre  abondante  et  féconde  où  fleurissent  la  jacinthe  et  le  narcisse  ; 1 1 per- 
sonne ne  peut  sc  résoudre  à s’en  éloigner  avant  d'être  ruiné. 

Et  cet  autre  distique  du  fameux  poète  Zewzeni  (mètre  motfqarib)  : 

L4  A-yl.-ji.i  1 fl  > rfUL-.  «^>^1  it^_& 

8^_j-L— Jl  ^jÇclj  1.  4 .iLà-jsIj  JLrûJI 

Au  milieu  de  scs  attraits  divers,  Heral  me  retient  par  un  double  charme  : ||  le  souffle  de 
son  vent  du  nord , son  raisin  et  le  regard  enchanteur  de  ses  belles  (littéralement  : de  ses  ga- 
leBes). 

0°  Heratest  aussi  le  nom  d’une  ville  du  Fars,  dans  le  voisinage  d’Isthakhr; 
elle  pst  riche  et  entourée  de  beaux  vergers.  Les  femmes  y fabriquent  des  voiles 
de  couleur  foncée  semblables  à ceux  de  Fosthath. 


jy*. j£>  II crm  n. 

Forteresse  du  kurdistân,  qui  domine  un  village  du  même  nom.  ( Novxhet.  ) 


^y6  Ileruchir. 

Bourgade  entre  Rev  et  Qazwin;  tel  est  son  nom  en  persan,  mais  les  Arabes 
l’appellent  la  ville  d’ibn  Djaber(yh»-  (jd  âàjJw*)2 * * *.  (Extrait  du  livre d’Hamzah 
d’ispahân.  ) 

Herek. 

Bourg  voisin  de  Berda'h  dans  un  site  très-pittoresque;  c’est  le  campement 
d’été  des  habitants  de  Berda'h.  (A ouzhet.) 


Herkam. 

Bourgade  du  district  de  Tharm,  entre  Qazwin  et  le  Deïlein. 


1 Les  texkcreb  pcrsons  sont  remplis  de  vers 

en  l'honneur  d'Herat.  Voici  un  distique  cité 

dans  l 'Alach-Krdeh  : *Si  quelqu'un  te  de- 

mande quelle  est  la  plus  belle  des  villes,  ré- 

ponds avec  vérité  et  nomme  lierai.  Dans  le 

sein  du  momie  semblable  à l’Océan , le  Kho- 


raçàn  est  comme  une  coquille  où  Herat  brille 
comme  mie  perle.  » Ces  vers  ont  été  déjà  tra- 
duits , mais  avec  peu  d'exactitude , par  Golius, 
Ajfrafftmi  elcmcnta,  édit,  de  1669,  p.  180. 

' Ou  Medinet-Djaber,  comme  ci-dessus, 
p.  5so. 
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Hortnuz 


i ° La  ville  d’Horinuz 1 est  située  sur  un  bras  de  mer  qui  communique  avec  le 
Fars;  elle  sert  de  port  au  Kermân,  et  c’est  là  que  les  bâtiments  venus  de  l’Inde 
déposent  les  marchandises  à destination  du  Kermân,  du  Scdjcslân  et  du  Kho- 
raçân.  Quelques  auteurs  écrivent  et  prononcent  Hormouz  ( j — a0  Une 
citadelle  du  même  nom  se  trouve  dans  la  vallée  de  Moïse  (VVadi  Mouça),  entre 
Jérusalem  et  Kerek. 

» j » 

.XÀx  Hormuz-Ghend. 

Bourg  à 5 farsakhs  de  Merw;  patrie  d”Abd  el-Hakem  ben  Meïçereh  el- 
Hormuz-ghendi,  auteur  du  livre  intitulé  (jUÜI  e*jal»-l. 

Herend. 

Localité  à 3 farsakhs  d’Ispahân. 

Ile  zar. 

Bourgade  du  district  d’Isthakhr  dans  le  Fars  : r’est  là  que  naquit  Yczdidjird 
el-Hozari,  le  dernier  astronome  qui  fixa  l’ordre  des  années  furtives,  sous  l’an- 
cienne monarchie  persane.  Il  était  contemporain  de  Yezdidjird,  fils  de  Sahour. 

« J\jP  Hezar-Ojeril)  (les  mille  arpents). 

Fanion  de  l’Azerbaïdjân. 


jà Hezar-Der  (les  mille  portes). 


Il  y a un  endroit  à Basrah  qui  est 

' Mohammed  Medjdi  donne  quelques  dé- 
tails historiques  sur  l’ancienne  ville  et  File 
d'Hormui,  jusqu’à  l'époque  de  la  conquête 
d’Albuquerque  ( 1 5 1 h ).  cLa  ville  d'Hormuz 
appartient  au  n*  climat . et  la  chaleur  y est 
excessive.  Fondée  par  Ardeschir  Babegân, 
elle  fut  abandonnée  (en  71 5)  par  le  roi 
Schems  ed-Din  qui  redoutait  les  attaques  des 
brigands  du  voisinage.  Ce  roi  bâtit  une 
autre  ville  dans  l'Ilc  de  Djeroun,  située  à 
un  farsakh  de  ta  cête,  et  lui  conserva  le 
nom  A'Hormui.  Il  y a environ  cent  vingt  ans 
(pie  les  Francs  y exercent  un  pouvoir  absolu. 


ainsi  nommé,  soit  à cause  d’un  château 

Son  gouverneur,  Nour  ed-Din , ayant  eu  la 
fatale  idée  de  réclamer  leur  secours  dans 
une  circonstance  difficile,  leur  laissa  un 
dixième  du  revenu.  En  peu  de  temps  ils 
usurpèrent  si  habilement  l'autorité,  que  le 
roi  et  le  vézir  de  ce  pays  n’ont  plus  conservé 
la  moindre  part  aux  affaires,  s (Zinel,  u*  cha- 
pitre.) Avant  la  conquête  portugaise,  cette 
Ile.  tributaire  de  la  Perse  et  annexée  au 
Kermân,  payait  une  redevance  annuelle  de 
60,000  dinars.  ( Piottihcl , fol.  670.  Voyez 
aussi  le  texte  arabe  d’Abou'I-Féda,  p.  33  9 . 
et  les  Voyages  d’Ibnfiatoulah.t.  Il,  p.  a3o.) 

38. 
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entouré  de  plusieurs  portes  qui  aurait  appartenu  5 Behrain , soit  parce  qu'un  roi 
de  Perse  y aurait  dressé  mille  tentes  pour  un  pareil  nombre  de  cavaliers, 
ou  bien  encore,  s’il  faut  en  croire  Medaïni,  parce  que  Schirweîh,  qui  était  un 
des  chevaliers  persans  nommés  Açinvireh,  ayant  épousé  Merdjaneh,  mère  de 
'Obeïd  Allah  ben  Zyad,  y fit  construire  pour  elle  un  château  environné  d’un 
grand  nombre  de  portiques. 

Hezar-Exp  (les  mille  chevaux). 

Ville  célèbre  du  Kharezm. 

» * 

Huzou. 

Petite  citadelle  mal  fortifiée , sur  une  montagne  du  littoral  du  golfe  Persique , 
en  face  de  l’île  de  Kisch;  elle  tombait  en  ruine  lorsque  je  l’ai  vue.  Elle  a joué 
un  rôle  dans  l’histoire  des  Boueïhides  et  à d’autres  époques.  Ibrahim  ben  Helal 
es-Sabi  en  parle  avec  emphase  et  exalte  sa  force;  il  dit  qu’elle  n’a  pu  être  prise 
d’assaut,  et  que  ses  habitants  acceptèrent  l’islamisme  volontairement.  Selon  le 
même  auteur,  elle  appartenait  à une  tribu  d’Arabes,  les  Benou-'Amarah,  qui 
prétendaient  descendre  de  Djalanda  ben  Kerker1.  Le  pouvoir  se  transmit  régu- 
lièrement jusqu’à  Abou’i-Mottaleb  Redhwân  ben  Dja'far.  A cette  époque,  le  roi 
'Adhed  ed-Dôoleh  envoya  contre  cette  place  'Ali  ben  Huçcïn  es-Sab'y  qui  s’en 
empara;  ce  personnage  était  en  même  temps  un  littérateur  distingué.  Les 
habitants  de  Huzou  prétendaient  être  désignés  par  ce  passage  du  Qoran  : 
«Derrière  eux  était  un  roi  qui  s’emparait  de  tous  les  bâtiments»  (chap.  xvm, 
78).  C’est  dans  cette  même  forteresse  que  fut  emprisonné  Samsam  ed-l)6oleh, 
lorsqu’il  tomba  au  pouvoir  de  son  frère  Abou’l-Fewaris,  et  c’est  de  là  qu’il 
sortit  pour  s’emparer  d’une  partie  du  Fars. 

Hissendjdn. 

Bourg  du  pays  de  Roy.  En  sont  originaires  : Abou  Ishaq  Ibrahim  ben  Youçef 
ben  khaled,  docteur  qui  visita  successivement  l’Iraq,  la  Syrie  et  l’Égypte;  son 

1 Cette  tribu . originaire  de  t'Oniân , avait  Lakit,  fils  de  Malek.  (Voyez  les  fragments 

été  sans  doute  obligée  de  chercher  un  re-  publiés  par  Kosegarten . 1. 1 , p.  aoa , et  Es- 

fnge  sur  les  côtes  de  la  Perse,  dans  les  pre-  sai  sur  l' Histoire  du  Arabes , par  M.  Caussin 

mières  années  de  l'islamisme , à la  suite  de  de  Perceval , t III , p.  346.)  D'après  Mustôfi , 

l'insurrection  fomentée  par  un  faux  pro-  Huzou  et  Tabeh  sont  deux  petites  villes  qui 

phète  que  Thabari  désigne  sous  le  nom  de  dépendent  du  souverain  de  Kisch. 
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enseignement  mérite  toute  confiance;  mort  en  3oi;  — 'Ali  ben  Haçan  er- 
Razi,  frère  d”Abd  Allah  ben  Haçan,  mort  en  275. 

Heflad-Iiouldn. 

Bourg  près  de  Rey;  c’est  là  que  Thogrul-Bek  défit  son  frère  utérin  Ibra- 
him ben  Ynal,  et  le  fit  périr  en  l’étranglant  avec  lu  corde  de  son  arc 

Hefldn. 

Bourg  voisin  dispahân;  il  possède  une  chaire,  et  son  territoire  est  arrosé 
par  de  nombreux  cours  d’eau. 

ôjSÜJLi)  Heftedjerd. 

Bourg  dépendant  de  Merw. 

Heflerk  (?). 

Ville  importante  du  Kermân. 

Heferfer. 

Bourg  près  de  Merw,  qui  a donné  son  nom  à un  traditionnisle. 
iJjLfi  Hrfneli  ou  Hpfch. 

Ancienne  ville  située  sur  la  limite  du  Saivad  de  Baghdad.  On  dit  qu’elle  fut 
bâtie  par  Sabour  Dhou’l-Aktaf , et  qu’il  y transporta  ses  prisonniers  après  avoir 
réprimé  la  révolte  qui  avait  éclaté  dans  ce  pays.  Ihi  temps  des  Nabathécns, 
elle  était  appelée  Hcfatlier-Nuy  On  voit  encore  les  débris  de  ses 

premières  murailles. 

Helmeiid.  (Voyez 
j*Lf  Hemarn. 

Localité  située  dans  le  Djilân  (Guilàn). 

yliX?  Ilanuiddn. 

Célèbre  ville  du  Djebal,  iv'  climat;  longitude  ouest,  73°;  latitude.  36°. 
D’après  Hischam , fils  d’el-Kelbi , elle  tire  son  nom  de  Hamadàn , fils  de  Felewd  j , 

1 Voyez  Mirldiond,  llitloria  SeUisckuki-  l'A rniéntc . t.  R,  p.  soi;  Qtiatremère,  ;Vc- 
darum,  p.  03;  Saint-Martin,  Mémoires  sur  moires  sur  l’Egyple,  t.  11,  p.  3 -J 3 et  suiv. 
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fils  de  Sem,  fils  de  Noé.  Hamadân  et  lspahân  étaient  deux  frères  qui  laissèrent 
leur  nom  à deux  villes  connues  du  Djebal.  On  lit  dans  un  livre  des  Syriens, 
contenant  l’histoire  des  dynasties  et  des  pays,  qu’Hamadân  a été  bâtie  par 
Kermi.% , fils  de  Salamoun.  Plusieurs  Persans  instruits  disent  (\u  Hamadân  est  un 
mot  de  l’ancienne  langue  dont  le  sens  est  la  bien-aimée  Selon 

Reby'ah  ben  'Othmân,  cette  ville  fut  conquise  par  el-Moghaïrah  ben  Scho'bah, 
six  mois  après  le  meurtre  d”Omar,  fils  d’el-khatthab,  c’est-à-dire  dans  le  mois 
de  djemadi  premier1,  l’an  ai  de  l’hégire.  D’autres  chroniqueurs  disent  au 
contraire  qu’cl-Moghaîrah , ayant  été  nommé  lieutenant  d”Omar  à koufah, 
après  la  destitution  (T'Ammar  ben  Yaser,  envoya  contre  Hamadân  Djerir  ibn 
'Abd  Allah  el-Bedjeli,  l’an  a3.  Ce  général  rencontra  une  résistance  énergique 
de  la  part  des  habitants;  c’est  lui  qui  lança  une  flèche  contre  la  ville  en  s’é- 
criant : «Je  décoche  ce  trait  au  nom  du  Dieu  tout-puissant,  qui  a daigné 
m’éclairer  avec  la  lumière  de  la  vraie  religion  ! n Le  succès  de  la  bataille  de 
Nchawcnd  décida  de  la  prise  d’Hamadân,  qui  fut  enlevée  d’assaut  à la  fin  de 
l’an  a3.  El-Moghaïrah  ajouta  ce  territoire  au  gouvernement  de  kethir  ben 
Schehab  el-Harethi,  son  lieutenant  à Dinewer,  le  même  qui  a laissé  son  nom  à 
un  château  situé  aux  environs  de  cette  ville  (voyez  ^>*£5^*05). 

Les  savants  du  pays  assurent  qu’Hamadân  était  la  plus  grande  ville  du 
Djebal;  elle  avait,  disent-ils,  une  étendue  de  4 farsakhs  carrés®,  depuis  la 
montagne  jusqu’au  bourg  de  Zeïnou-Âbâd  (il*'  >sO).  où  se  trouvait  à cette 
époque  le  bazar  des  potiers.  Le  marché  des  changeurs  était  situé  sur  l’empla- 
cement du  village  de  Sendjâbâd  (Seng-Abâd).  Le  château  ruiné  qui  se  voit 
près  de  cet  endroit  était  alors  un  entrepôt  d’argent  et  d’objets  précieux  (voyez 
le  mot  La  corporation  des  marchands  de  toile  était  établie  sur  l’em- 

placement du  bourg  de  Berschefiân  (yUifiyy).  On  raconte  que  Rokht  en-Nasr 
(Nabuchodonosor)  envoya  contre  Hamadân  un  de  ses  officiers  nommé  Saqlab , 


1 Si  ce  renseignement  est  exact,  il  faut 
lire  ici  djemadi  tecond,  puisque  'Omar  fut 
assassiné  le  vingt-septième  jour  du  mois  de 
zil-hiddjeh . fan  93  de  l'hégire  (64 6).  (Voyez 
Aboui-Féda.  Am.  Motlcm.  p.  >j5o.) 

’ A l’époque  où  tslhakhri  et  Ibn  Haukal 
visitaient  la  Perse,  c’esl-à-dirc  vers  le  milieu 
du  x*  siècle,  Hamadân  avait  en  étendue  un 
farsakh  carré;  elle  se  composait  de  la  ville» 


proprement  dite  et  d'un  faubourg  entouré 
d'une  enceinte  fortifiée  et  fermée  par  quatre 
portes  en  fer.  (Cf.  Lib.  climat,  p.  85 , et 
Abou’I-Féda,  texte,  p.  4 17.)  L'auteur  du 
Thabaqat,  cité  par  Mustôli,  donne  à la  ville 
ancienne  une  étendue  de  9 farsakhs,  et  dit 
qu  autrefois  le  bazar  des  orfèvres  occupait 
l'emplacement  du  bourg  moderne  de  zfcuim- 

dih. 
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avec  une  armée  de  5oo,ooo  hommes.  Ce  chef  assiégea  la  ville  el  lui  livra 
plusieurs  assauts  qui  restèrent  infructueux.  Fatigué  de  la  lenteur  du  siège,  et 
convaincu  de  l’inutilité  de  ses  efforts,  il  voulut  abandonner  cette  entreprise  et 
consulta  ses  principaux  officiers.  Ceux-ci  lui  conseillèrent  d’écrire  à Bokht  en- 
Nasr  pour  lui  faire  connaître  sa  position  et  lui  demander  l’autorisation  de  lever 
le  siège.  11  écrivit  en  effet  au  roi  : «Je  suis  arrivé  devant  une  ville  bien  for- 
tifiée et  renfermant  une  immense  population;  elle  est  entourée  de  rivières  et  de 
forêts.  Elle  est  défendue  par  des  soldats  invincibles.  Mes  troupes  sont  fatiguées 
de  ce  long  séjour;  les  vivres  et  les  fourrages  nous  font  défaut.  Si  le  roi  y con- 
sent, je  battrai  en  retraite.  » Bokht  en-Nasr  lui  répondit  : «J’ai  pris  connaissance 
de  ta  lettre.  Je  t’ordonne  de  lever  le  plan  de  la  ville,  des  montagnes  qui  l’en- 
tourent, de  ses  sources,  de  ses  rivières,  de  scs  routes  et  des  bourgs  voisins. 
Lorsque  je  l’aurai  reçu,  je  te  ferai  connaître  ma  volonté.  * Saqlab  fit  exécuter  ce 
plan  avec  une  grande  exactitude,  et  l’envoya  au  roi,  qui  était  alors  à Babylone. 
Ce  prince  convoqua  tous  les  sages  de  son  royaume  et  leur  soumit  le  plan  qu’il 
avait  reçu;  après  un  examen  attentif,  ils  furent  tous  d’avis  de  donner  un  libre 
cours  aux  rivières  qui  étaient  retenues  par  des  digues,  et  de  submerger  ainsi 
une  partie  de  la  ville.  Saqlab  se  conforma  aux  instructions  qu’il  reçut  du  roi; 
les  eaux  emportèrent  les  murailles  et  les  travaux  de  défense.  Les  assiégeants 
pénétrèrent  alors  dans  la  ville,  massacrèrent  la  garnison  et  firent  un  grand 
nombre  de  prisonniers.  Mais  bientôt  la  peste  se  déclara  parmi  eux  et  enleva 
la  majeure  partie  de  cette  armée.  Les  cadavres  furent  déposés  dans  des  bassins 
construits  en  briques  crues;  plusieurs  de  ces  sarcophages  ont  été  retrouvés  à 
diverses  époques,  à mesure  qu’on  réparait  certains  quartiers  de  la  ville.  Ha- 
madàn  ne  se  releva  de  ses  ruines  qu’à  l’époque  de  la  guerre  entre  Dara , fils  de 
Dareïous,  et  Alexandre.  Dara,  inquiet  des  progrès  de  l’ennemi,  consulta  ses 
principaux  officiers,  qui  lui  conseillèrent  de  ne  livrer  bataille  qu’après  avoir 
enfermé  son  harem  et  ses  trésors  dans  un  endroit  bien  défendu  et  inaccessible. 
Le  roi  les  ayant  interrogés  sur  le  choix  de  ce  lieu, ils  lui  répondirent  : «Il  y a, 
derrière  le  pays  des  deux  Mali  (voyez  le  mot  »l*),  des  montagnes  d’un  accès 
difficile  et  qui  ressemblent  à celles  du  Sind.  Là  est  une  ville  dont  le  nom  est 
très-ancien;  eUe  est  depuis  longtemps  ruinée  et  déserte,  de  hautes  montagnes 
l’environnent,  c’est  Hamadân.  Si  le  roi  le  juge  convenable,  il  fera  relever  cette 
ville,  bâtir  au  centre  un  château  pour  le  harem,  les  enfants  et  les  trésors,  et 
construire  autour  de  ce  château  des  casernes  pour  les  officiers,  les  gardes  du 


Digitized  by  Google 


600 


J** 

roi  et  ses  lut'rzubàns.  Lu  garde  de  la  ville  sera  confiée  à douze  mille  hommes 
éprouvés  et  choisis  parmi  les  gardes  du  corps;  ils  veilleront  à sa  défense  et  re- 
pousseront l’ennemi  s’il  osait  l’attaquer.  » Le  roi , adoptant  cette  proposition,  fit 
rebâtir  Hamadân  et  construisit  au  milieu  de  la  ville  un  château  très-élevé  et 
de  forme  triangulaire,  qu’il  nomma  Surouq  ( jjyU.,  peut-être  est-ce  le  mot 
j;*—,  à trois  faces).  Ce  château  renfermait  mille  cellules  secrètes,  où  furent 
déposés  les  trésors  et  les  archives;  il  était  fermé  par  huit  portes  de  fer  ayant 
chacune  douze  coudées  de  hauteur.  Au  centre  de  la  citadelle  était  un  pavillon 
destiné  aux  princesses  du  harem  roval;  puis  Dara  y transporta  sa  famille  et 
tout  ce  qu’il  avait  de  précieux,  et  en  confia  la  garde  à une  garnison  de  douze 
cents  soldats.  Plusieurs  habitants  d’Ilamadân  m’ont  confirmé  de  vive  voix  tout 
ce  que  j’ai  rapporté  [dus  haut  sur  Bokht  cn-Nasr  et  sur  la  prise  de  la  ville, 
par  suite  de  la  rupture  des  digues.  D’après  une  autre  tradition , la  ville  d’Ha- 
madân  aurait  été  bâtie  par  Djem1,  fils  de  Noudjchân,  fils  de  Schalekb,  fils 
d’Arfakhschad , fils  de  Seul,  fils  de  Noé;  il  la  nomma  Sarou,  dont  les  Arabes 
auraient  formé  le  mot  Sarouq.  Ses  fortifications  seraient  dues  â Belimcn,  fils 
d’isfendiar,  et  plus  lard,  Dara,  frappé  des  avantages  naturels  de  ce  pays,  aurait 
reconstruit  la  ville.  Sa  population  était,  dit-on,  si  considérable  autrefois,  que 
les  maisons  occupaient  une  étendue  de  3 farsakhs.  Le  bazar  des  orfèvres  était 
situé  sur  l’emplacement  du  bourg  de  Sendjâbâd  qui  est  aujourd’hui  à a far- 
sakhs de  la  ville.  Une  partie  de  ces  détails  est  confirmée  par  ce  que  dit 
Schirweth  dans  sa  Chronique  de  la  Perse.  Voici  ses  propres  expressions  : jyL» 

Ijl*  jF , ce  qui  signifie  : Djera  bâtit 
la  ville  de  Sarou,  Dara  la  fortifia,  et  Behrnen,  fils  d’isfendiar,  la  termina. 

Plusieurs  scheikhs  d'Hamadàn  m’ont  aflirmé  que  leur  ville  était  la  plus  an- 
cienne du  Djebal,  et  ils  me  montraient  comme  preuve  certaines  ruines  qui 
subsistent  encore,  notamment  une  voûte  immense  et  imposante  dont  on  ne 
connaît  pas  l’origine.  Quelques  savants  ont  fait  à ce  sujet  des  récits  d’un  sens 
assez  obscur,  et  que  je  n’ose  répéter  dans  la  crainte  d’être  blâmé.  Tous  ceux 
qui  ont  vu  Ilamadân  conviennent  que  c’est  une  des  villes  les  plus  belles,  les 

1 Telle  est  aussi  l'opinion  des  auteurs  voit  encore  les  ruines.  Cependant,  d’après 

persans,  ellainadân,  dit  MustAfi,  lut  bâtie  fauteur  du  Thabaqat,  Djenischid  ne  lit  que 

par  Djeinscliid  le  Pischdadicn,  sous  fin-  rebâtir  cette  ville,  qui  était  d'une  date  bien 

fluence  de  la  constellation  du  Bélier.  Au  plus  ancienne,  et  il  l'entoura  d'une  enceinte 

centre  de  la  cité  (schebristân).  Dara,  iils  de  de  douze  mille  pas. s (Ms.  i3q,  fol.  098, 

Darab,  lit  construire  une  forteresse  dont  on  et  Zinc!,  9’  partie.  Voy.  ci-dessus  p.  095.) 


Digitized  by  Google 


601 


plus  riches  et  les  plus  florissantes  du  monde  Elle  a été  sans  cesse  habitée  par 
des  rois,  et  a vu  naître  une  foule  d’hommes  qui  se  sont  signalés  par  leur  mérite 
et  leur  piété.  Le  plus  grand  reproche  qu’on  peut  lui  adresser,  c’est  la  rigueur 
de  son  hiver.  On  a écrit  sur  ce  seul  sujet  plus  d’un  volume,  et  composé  de 
longues  dissertations  en  prose  et  en  vers.  Nous  nous  bornerons  à raconter  une 
discussion  qui  s’éleva  à cet  égard  entre  un  homme  né  dans  l’Iraq,  nommé 
'Abd  cl-Qahcr  ben  Hamzah  el-Waçcthi , et  un  habitant  d’Hamadân , dont  le  nom 
était  Huçeïn  ben  Abi  Serh.  Ces  deux  personnages  se  réunissaient  fréquemment 
pour  conférer  sur  des  sujets  scientifiques  ou  littéraires.  'Abd  el-Qaher,  en  sa 
qualité  de  natif  de  l’Iraq,  ne  cessait  de  critiquer  le  Djcbal,  son  climat  et  ses 
habitants,  tandis  que  le  flls  d’Abou  Serh,  né  à HamadAn,  déversait  le  blâme 
sur  tout  ce  qui  se  rapportait  à l’Iraq.  Ils  se  rencontrèrent  un  jour  chez  Moham- 
med ibn  Ishaq,  le  jurisconsulte;  c’était  au  cœur  de  l’hiver,  le  froid  était  in- 
tense, et  une  neige  abondante  couvrait  la  terre.  'Abd  el-Qaher  arriva  transi; 
dès  qu’il  fut  entré  et  qu’il  eut  salué  l’assemblée,  il  s'écria  : «Maudits  soient 
le  Djebal  et  ses  habitants!  mille  fois  maudite  la  ville  d’Hamadân  en  parti- 
culier! Quel  ciel  brumeux!  quel  froid  cruel!  Y a-t-il  une  ville  plus  dénuée  de 
ressources  et  moins  favorisée  par  le  sort  ? Dieu  a déchaîné  sur  elle  le  froid  in- 
fernal ),  qui  est  un  des  supplices  réservés  aux  damnés.  Ici  on  a cons- 

tamment besoin  de  manteaux  et  de  bottes  en  cuir.  Habitants  d’Hamadân , vous 
marchez  la  tête  basse,  vous  avez  le  nez  humide,  la  respiration  gênée;  vos  vête- 


' «Malgré  la  rigueur  de  son  climat,  dit 
Mohammed  Medjdi.qui  reproduit  en  partie 
la  description  du  Nouzhet,  HamadAn  est 
uue  des  villes  les  plus  agréables  de  la  Perse; 
les  céréales  et  les  fruits  y abondent  et  se 
vendent  A vil  prix  ; cependant  le  pain  est  de 
mauvaise  qualité.  La  ville  est  alimentée  par 
les  sources  du  mont  Elvend  (l’auteur  du 
Tlmbaqat  assure , avec  l’exagération  ordinaire 
aux  écrivains  de  son  pays,  qu’il  y o seize 
mille  cours  d'eau  dans  l’intérieur  d’Ha- 
madAn).  Les  habitants  étaient  molazéliles 
et  anthrnpoinorphistes  (mosebabbih).  Mais 
de  nos  jours  (ioo4  de  l'hégire),  ils  se  par- 
tagent en  deux  sectes  seulement , les  sebiites 
elles  sunnites.  HamadAn  était  si  peuplée  sous 
les  khalifes  abbassides  que , lorsque  Merda- 


vidj  le  Deïlemite  s’en  empara,  on  ramassa 
sur  le  champ  de  bataille  assez  de  cordons 
de  schalear  ( pantalons  ) pour  faire  la  charge 
de  deux  mulets.  Le  séjour  qu’y  firent  les 
sulthans  seldjouqides  fut  pour  cette  ville 
une  nouvelle  ère  de  prospérité.  Maintenant 
elle  est  loin  d’èlrc  aussi  florissante;  cepen- 
dant sa  population  est  encore  nombreuse.» 
{Zinel,  g'  partie.)  Plusieurs  passages  d’écri- 
vains orientaux  ont  été  résumés  parÉt.  Qua- 
tremère  dans  une  savante  note  de  l’Histoire 
des  Mongols,  p.  aao.  (Voyez  aussi  les  Re- 
cherches archéologiques  du  colonel  Raniin- 
son , Journ.  of  lhe  Gengr.  soc.  t.  X , p.  i 1 8 ; 
le  chap.  tx  du  Voyage  de  Buckingham  ; Kerr 
Porter,  Trartlt,  t.  II,  p.  io5  et  sniv.  et 
Chardin,  t.  III,  p.  -j8i,  édit.  Langtès.) 
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monts  sont  toujours  mouillés,  vos  souliers  maculés  de  boue;  l’eau  découle  de 
votre  barbe,  vos  moustaches  sont  hérissées,  et  votre  extérieur  est  repoussant. 
Chez  vous  les  harems  les  plus  secrets  sont  mis  à découvert;  car  l'hiver  renverse 
vos  murailles  et  emporte  vos  forteresses.  11  détruit  vos  routes,  et  brise  le  toit 
de  vos  maisons.  Quc  sont  vos  rues?  Des  mares  d’eau  où  glissent  les  pieds  des 
chevaux,  qui  salissent  vos  vêtements  et  brisent  les  jambes  de  vos  montures.  Le 
froid  qui  gèle  vos  puits  déchaîne  des  torrents  qui  emportent  vos  terrasses. 
Ouragans  violents,  tremblements  de  terre,  éclipses,  orages  affreux,  tourbillons 
de  neige  et  de  grêle,  tel  est  le  spectacle  qu’offre  votre  pays  pendant  l’hiver. 
Puis  viennent  le  dégel  cl  les  inondations,  les  décès  et  la  famine  qui  en  sont  la 
conséquence.  Pendant  tout  l’hiver  votre  population,  enfermée  dans  celle  mon- 
tagne, redoute  tous  les  fléaux  et  tous  les  genres  de  mort.  Aussi  a-t-on  raison 
de  nommer  cette  saison  un  ennemi  acharné,  un  chien  enragé  C’est 

en  ce  sens  qu'Ornar,  fils  de  khatlhah,  écrivait  à ses  agents  dans  ce  pays  : «Vous 
avez  près  de  vous  un  ennemi  qui  vous  assiège,  munissez-vous  de  pelisses  et 
faites  peu  de  cas  de  vos  chaussures,  s »U*àJI  jjGsl  *>>i 

*]  I_j.XjCU.Ij.  Un  poêle  a dit  aussi  (mètre  wajir): 

*1 jûi..ll  J. Ail  Is! 

Quand  viendra  l’hiver,  que  l’on  m’enterre,  car  l’hiver,  c’est  la  mort  du  vieillard. 

«Comment,  en  effet,  l’hiver  qui  renverse  les  murailles  respecterait-il  les 
hommes,  et  surtout  votre  hiver  maudit?  Gens  d’Hamadân,  vous  avez  le  carac- 
tère des  Persans,  la  dureté  des  peuples  barbares,  l’avarice  des  Ispahânicns, 
l’impudence  des  habitants  de  Rev;  vous  êtes  débauchés  comme  ceux  de  Nc- 
hawend , et  votre  grossièreté  est  proverbiale.  Joignez  à cela  votre  ciel  inclément, 
votre  neige  éternelle,  vos  routes  impraticables,  vos  montagnes  redoutées,  vos 
environs  déserts.  On  a dit  que  les  trois  villes  les  plus  froides  de  la  terre  étaient 
Berda'h,  Qaliqala  et  Kharezm;  mais  celui  qui  a le  premier  tenu  ce  propos  ne 
connaissait  ni  votre  pays  ni  votre  climat.  Voici  une  anecdote  que  m’a  racontée 
Abou  Dja'far  Mohammed  ben  lshaq  el-Mokattib  : « Lorsque  'Abd  Allah,  fils  de 
Moubarek,  vint  à liamadùn,  on  alluma  un  grand  feu  dans  sa  maison;  mais 
tandis  qu’il  se  frottait  les  mains  elles  gelaient  à l’extérieur  et  réciproquement; 
il  improvisa  alors  ces  vers  (mètre  wajir ) : 

ul  Jjit 

jk. A., îk  l>  Li  4 .j--’ 
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Ass»  avec  elle  auprès  du  foyer,  je  lui  dis  : «Le  feu  a donc  perdu  chez  vous  sa  chaleur?  || 
Si  j'avais  jamais  à choisir  entre  tous  les  pays , certes  HamadAn  ne  serait  pas  l’objet  de  mon 
choix  ! * 

’Abd  el-Qaher,  se  tournant  ensuite  vers  Abou  Scrh,  ajouta  : «’Abd  Allah, 
n’est-ce  pas  ton  père  lui-méme  qui  a dit  (mètre  kamil)  : 

v — — 4 fia  ^ Ch — î 4 a llj  V — (^ — >-  .y, — ‘ yî«X — $ 4^)1— *_Jî 

|<xJi 31  l*  I Zs X 4 j A A Jlj  i — &y  A 4 pX- A,  J j—X  A~l\y 

|é  ,y  (>  dlLfà  ' Al  (jl»X-Zj  i j *rt  y\  JU  «Xj 

Le  feu  gèle  à HamadAn.  et  le  froid  y est  un  mal  chronique.  ||  Partout  ailleurs  la  misère 
peut  se  cocher;  niais  ici,  elle  se  produit  au  grand  jour.  ||  Kesra  (thosrnu),  eu  voyant  vos 
montagnes,  s'écria  : «N'allez  jamais  à HamadAn,  car  cette  ville,  c’est  l’enfer I» 

«En  veux-tu  une  autre  preuve?  Les  anciens  rois  de  Perse  fuyaient  le  séjour 
d’Hamadàn.  Les  dépendances  de  leur  palais  s’étendaient  depuis  Medaïn  jusqu’à 
Azreruidokbt,  près  d’Açed-Abâd;  mais  ils  ne  dépassaient  point  la  colline  d’Açed- 
Abâd.  On  raconte  que  Khosrou  Eberwiz  (Perviz)  voulut  faire  un  voyage  à 
Hamadùn;  arrivé  près  d’un  lieu  nommé  en  persan  sjS  c’est-à-dire  le 

district  de  l’enfer,  il  en  demanda  le  nom,  et  quand  il  le  sut,  il  dit  à ses  com- 
pagnons : «Retournons,  nous  n’avons  que  faire  d’entrer  dans  une  ville  dont  le 
nom  rappelle  l’enfer,  a C’est  encore  un  de  vos  poètes,  VVchb  ben  Schadàn,  qui 
a dit  (mètre  motiqarib ) : 


iiX— à — *2  jjxliJl  u>4 
üX  ad , ^,«41 


sSjl^JI  x à «.Il 

sik-_*Lj=-  ij  ^ -11  ki ù*  oüU 


l a l al  il,  C.31-+JI  4 LA 

\y—4^  y -il  ytiy  Ç/LmJI  l.,»  * wi.J 

p\  V mk  II  ^ aval  yjl 

t,  j * U ïj-^  Jl  IjJUi 


Le  moment  n’cst-il  pas  venu  de  fuir  d’HamadAn,  ce  sol  ingrat,  enfoui  sous  la  glace?  |[ 
Cette  contrée  et  ceux  qui  l'habitent  n’ont  pas  reçu  une  bonne  qualité  en  partage.  ||  Lejeune 
homme  grisonne  vite,  mais  n'arrive  jamais  A l'extrême  vieillesse  au  milieu  de  ces  brouillards 
étemels.  1 1 Si  je  leur  demandais  quand  l'hiver  finirait , et  déjà  la  nouvelle  année  s annonçait  : 
||  «11  finira  avec  ces  charbuns,*  disaient-ils;  mais  le  charbon  retombait  glacé. 

«Et  ce  distique  d’un  autre  poète  (mètre  kamil)  : 


«y- Il j L j»jàJ|  ÂàJjJ  yi.x£ 

J y — I — jS(£ — i Ljjvsyj  MjiAll 
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L'hiver  glacial  d'Hamadân  est  une  saison  homicide,  et  la  chaleur  de  son  été  serait  celle 
du  désert;  ||  mais  l’hiver  y subjugue  tellement  le  printemps  et  l’été,  que  juillet  s'y  confond 
avec  janvier. 

« 'Omar,  fils  de  Rhatthab,  demandait  à un  étranger  quel  était  son  pays;  ap- 
prenant qu’il  était  né  à Hamadân,  il  ajouta  : a Hamadân  est  une  vallée  dont  les 
habitants  ont  le  cœur  glacé  comme  les  eaux  de  sou  fleuve.  » Ai-je  besoin  de 
rappeler  les  satires  inspirées  à un  de  vos  poètes,  Ahmed  ben  Bcschar,  par 
votre  ciel  rigoureux , votre  caractère  grossier  et  les  épais  vêtements  dont  votre 
climat  vous  force  à vous  couvrir?  On  demandait  à un  Arabe  qui,  après  avoir  vu 
Hamadân,  était  retourné  au  désert,  ce  qu’il  pensait  de  cette  ville;  il  répondit  : 
«Elle  est  habitée  le  jour  par  des  danseurs,  et  la  nuit  par  des  porte-faix.  » 

JG*_À.  Ulj  (jptiji  ül 

«Il  entendait  par  là  que,  pendant  le  jour,  scs  habitants  sautent  pour  ré- 
chauffer leurs  pieds  engourdis,  et  que,  le  soir,  chargés  de  manteaux  et  de  cou- 
vertures, ils  ressemblent  à des  porte-faix.  Un  autre  Arabe  arriva  à Hamadân 
pendant  l’été;  il  fut  d’abord  enchanté  de  son  ciel,  de  ses  bois  et  de  ses  rivières; 
mais,  l’hiver  venu,  le  froid  lui  fit  subir  des  tortures  qui  lui  étaient  inconnues, 
et  il  s’écria  : 


lJLuûj i *>Uàüü!  «>.  j e 

j — Jj — a — il?  lïtoi  ta — •j, 
jjJUJ I j.jL* Jl  HyS 

J-ty  ‘Cl  11  u*  yL»«jl  cj ^ 


iSjy  ' f-*  A * »» 


A,  À Jl  j—A 


V. 


Triste  condition  que  In  mienne  à Hamadân.  lorsque  l’été  et  scs  chaleurs  ont  disparu!  || 
Le  froid  est  venu  plus  cruel  que  la  morsure  d’une  béte  fauve;  on  n'entend  partout  que  de 
plaintifs  hurlements.  ||  La  gelée  a durci  la  neige;  et  sans  les  fourrures  prises  aux  kêtes  sau- 
vages, ||  ni  la  mère  du  riche  ni  le  père  du  pauvre  ne  pourraient  réchauffer  leurs  membres 
glacés. 


e Un  de  vos  scheikhs,  homme  grave  et  instruit,  me  disait  un  jour  : s Lorsque 
pendant  l’hiver  le  ciel  est  pur  et  que  le  soleil  se  montre  à l’horizon,  le  riz  des 
Hamadâniens  coûte  cent  mille  dirhems.  * Il  voulait  dire  que  le  bois  à brûler  que 
consomment  Hamadân  et  sa  banlieue,  chaque  jour  d’hiver,  représente  cette 


' Le  texte  de  cette  citation  est  excessive- 
ment incorrect  dans  les  trois  copies,  et  ma 
traduction  est  saus  doute  loin  d’en  rendre 


le  sens  avec  une  entière  exactitude.  La  me- 
sure parait  appartenir  it  une  variété  du 
mètre  uri'. 
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somme.  On  interrogeait  un  Arabe  sur  l’hiver  du  désert  : s Notre  hiver  à nous, 
dit-il,  c’est  un  ciel  sans  nuages,  une  terre  humide  de  rosée  et  rafraîchie  par  le 
vent  du  nord.  Ce  n’est  pas  à un  Bédouin  qu’il  faut  faire  une  semblable  ques- 
tion.» Une  tradition  dit  qu’Hainadân  périra  faute  de  bois.  Un  Arabe  venu  à 
Hamadân,  et  étonné  de  la  rigueur  du  climat  autant  que  de  l’idiome  étrange 
qu’on  v parlait,  récita  ces  vers  (mètre  wnjlr)  : 

uLxj-it  JU=-  («SLa-sIs 

j t — — , — J *.  à l g À m*  Jij  ^,1  .C  ■*»  j A , P .'s}1, — : 

*\jj ÎL»  C-lj.  ■-»  Ij  0Lj  S i.»  *1  — lt 

Comment  répondroi-jc  & votre  appel,  lorsque  autour  de  moi  se  dressent  des  cimes  cou- 
vertes de  neige?  ||  Tout  dans  ce  pays  m'est  étranger,  et  le  langage  qu'on  y parle  est  opposé 
au  mien.  ||  Ici  le  nom  (persan)  des  femmes  est  leniin,  ce  qui  rappelle  mieux  l'adultère  (cow) 
(pie  le  mot  (arabe)  : en' uni. 

'Abd  el-Qaher  en  était  là  de  son  discours,  lorsque  le  fds  d’Abou  Scrh,  se 
tournant  vers  lui,  s’écria  : a Voilà,  certes,  une  longue  dissertation;  tu  n’as 
épargné  ni  le  blâme  ni  la  calomnie,  et  ton  sermon  ne  pèche  pas  par  la  con- 
cision.» Puis  il  se  mit  en  devoir  de  lui  répondre;  mais  il  ne  put  trouver  rien 
de  mieux  en  faveur  de  sa  cause  que  de  vulgaires  lieux  communs  sur  le  paral- 
lèle de  l’été  et  de  l’hiver,  de  la  chaleur  et  du  froid.  Il  fit  une  pompeuse  des- 
cription des  fleurs  et  des  plantes  aromatiques  qui  parent  Hamadân  au  prin- 
temps, du  safran  que  le  sol  produit  en  abondance,  et  de  certaines  variétés  de 
laitages  qu’on  ne  trouve  pas  ailleurs;  il  énuméra  enfin  d’un  air  triomphant  les 
charmes  de  l’été  dans  les  pays  de  montagnes.  Je  termine  ici  cette  controverse 
sans  chercher  à le  suivre  dans  ses  arguments  à perte  de  vue.  On  dit  que  du 
temps  d”Obeïd  Allah  ben  Wchb,  c’est-à-dire  en  98/1 , Hamadân  payait  au  fisc 
170,000  dinars,  et  était  exonérée  à ce  prix  de  toute  autre  redevance  envers  la 
couronne  *.  Le  pays  était  divisé  en  vingt-quatre  cantons,  dont  voici  les  noms  : 
Hamadân,  Feriwar  (jl Qouhiàbâd  (ilfUtfyi),  Anarnoudj  (^^bl),  Sira- 
wend  (<>ojl^#-.),  Scherrah  supérieure  (UX*JI  »(>-£),  Scherrah  moyenne  (*ly-£ 
ÿUll),  Esfidedjân  (yL».Xjuu»l  ),  Bahr  (_^>T ) , Arghin  el-Meghareh 

(»jUil), el-Ahmer (j-yVI ),  el-A'lem  (j^cVI),  Eznaw(jbjl),  Nimroud  (hjy^o), 
Serd-roud  (hjy  *>-.),  Mchrewân  , Esfidawer  (jjtOyuL.1),  Kour- 

schcnbch  Roudeh  Sawah  (»jL«).  Les  trois  cantons  de 

1 Après  la  conquête  mongole,  l'impôt  de  la  ville  fut  fixé  à 100.000  dinars. 
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Nessa  (L«j),  Selfânroud  (ijjjUL.),  et  Kbarraqân  qui  dépendaient 

d’abord  d’Hamadân,  furent  annexés  plus  tard  à Qazuin1 * *.  Le  territoire  d’Ha- 
madân renferme  six  cent  soixante  bourgades,  et  il  s’étend,  en  long,  depuis  Bab 
el-kcredj  jusqu’à  Siser,  et  en  large,  depuis  la  rolline  d’Açed-Âbâd  jusqu’à 
Sawab.  Parmi  les  curiosités  d’Hamadân,  on  montre  un  lion  de  pierre  qui  est 
placé  près  de  la  porte  de  la  ville.  C’est , dit-on , un  talisman  contre  le  froid  dû 
au  magicien  Belinas4,  qui  fut  chargé  par  le  roi  Qobad  de  conjurer  par  ses 
enchantements  les  calamités  de  ce  pays.  Jusqu’alors  les  cavaliers  et  les  bétes  de 
somme  périssaient  dans  la  neige  qui  couvrait  la  ville  et  ses  environs;  dès  que 
ce  lion  fut  construit,  la  neige  devint,  dit-on,  moins  abondante.  Belinas  plaça 
aussi  à la  droite  de  cette  statue  d'autres  talismans  contre  les  serpents,  les  scor- 
pions, les  inondations  et  les  insectes;  les  habitants  sont  convaincus  de  l’effi- 
cacité de  ces  sortilèges.  Il  parait  cependant  que  Belinas  n’eut  pas  à se  louer 
de  la  reconnaissance  des  Hamadàniens  auxquels  il  venait  de  rendre  de  si  im- 
portants services,  et  que,  pour  se  venger,  il  plaça  dans  la  montagne  d’Erwend 
(Elvend)  un  autre  talisman  destiné  à faire  planer  sur  la  ville  la  violence  et  la 
grossièreté.  C’est  ainsi  qu’on  explique  la  rudesse  de  leurs  moeurs:  elle  est  telle, 
qu’à  diverses  époques  les  anciens  rois  de  Perse  enlevèrent  les  trésors  qu’ils 
avaient  déposés  à Ilamadàn , afin  de  les  dérober  aux  désordres  si  fréquents  dans 
cette  ville.  On  attribue  aussi  à l’influence  d’un  autre  talisman  les  guerres  et 


1 Au  lieu  de  Selfdnrouil,  il  faut  lire  kke- 

rovii-SouJIa , ainsi  que  l'indique  MuslAli  dans 

son  Histoire  de  Qarwin.  (Tarikhc  Guzideh, 
in  fine,  cl  Journal  asiatique,  1807.)  Le  même 
auteur  donne  dans  son  Nauzhet  la  division  sui- 
vante des  principaux  cantons  de  la  province: 

1*  le  canton  de  Ferivar,  qui  forme  la  ban- 
lieue de  la  ville  ; il  a 1 o farsakhs  d'étendue  et 
renferme  soixante  et  quinze  bourgs,  tels  que 
Dilaboukbten , Fakhr-Abâd,  Qaçcm-Abâd; 
la  belle  bourgade  de  MameschAn-Knud  est 
aussi  une  de  ses  dépendances.  C'est  un  rirhe 
vallon  de  1 farsakhs  de  long  et  un  demi-far- 
sakh  de  large  ; il  renferme  neuf  sillages  qui 
semblent  ne  former  qu'un. seul  jardin,  tant 
ce  pays  est  boisé  et  fertile;  a*  le  canton  d'Ei- 
mardin;  quarante  et  un  villages,  dont  les 
principaux  sont  : lîeïq-Àbàd , Guird-Àbâd . 


Marendjân  et  Mahin  ; 3’  le  canton  de  Seha- 
vahin;  quarante  villages,  dont  les  plus  im- 
portants sont  : Aschvend,  Zemin-dih.  Qam- 
vin,  Kouhendjân,  Milad,  Pjird,  etc.  A'  le 
canton  d'Aieni  ; trente-cinq  villages:  Avmân. 
Ostouren,  Ncvar,  Qouroud,  etc.  5*  le  canton 
de  Serd-roud.  ou  Berelineh-roud  ; vingt  et 
un  villages;  Kouh-Kehlouyeh  et  Houd  sont 
les  principaux.  (Ms.  i3f),  fol.  599.) 

* Belinas  ou  Belinous , nommé  par  Abou'I- 
Faradj  le  Maître  des  talismans . S.  de  Saey  a 
prouvé  que  les  Orientaux  désignent  ainsi, 
non  pas  Pline,  comme  on  l'avait  cru  d’a- 
bord , mais  Apollonius  de  Thyane , dont  Phi- 
loslrate  lui-méme  a constaté  la  physionomie 
légendaire.  (Cf.  Notices  et  Extraits,  t.  IV, 
p.  110  et  suiv.  et  Chrestomathie  arabe,  se- 
conde édition,  t.  Il,  p.  483.) 
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les  invasions  qui  ont  sans  cesse  désolé  ce  pays.  Le  khalife  Moktali.  frappé  de' 
la  beauté  de  ce  lion,  voulut  le  faire  transporter  d’Hamadân  à Baghdad  et  chargea 
de  ce  soin  son  agent  dans  cette  province.  Mais  les  notables  de  la  ville  se  ren- 
dirent auprès  du  gouverneur;  ils  lui  représentèrent  que  cette  image  protégeait 
Haniadân  contre  toutes  sortes  de  maux , et  que  l’enlever  serait  décréter  la  ruine 
de  leur  pays.  Le  gouverneur  fit  valoir  ces  réclamations  auprès  du  khalife,  il 
lui  exposa  aussi  les  difficultés  que  présentait  le  transport  de  ce  bloc  sur  des 
chariots  au  milieu  des  montagnes  et  des  précipices  qui  couvrent  le  pays.  Le 
prince  se  rendit  à ces  raisons,  et  le  lion  de  pierre  resta  à la  place  où  il  se  voit 
encore1.  Voici  un  distique  connu  contre  Hamadân;  il  a pour  auteur  le  célèbre 
Hamadâni,  surnommé  la  merveille  du  temps  (mètre  kamil ): 

I A 11  -W »'  (j*  jUulf  IgXiAXl  Jj— jl  J y! 

yUxzûJlS'  JULjJI  À yt & Ajkuuo 

Haniadân  est  mon  pays,  je  devrais  en  faire  l'éloge;  mais  c'est  la  plus  odieuse  des  villes; 
j|  ses  enfants  sont  des  vieillards  par  in  laideur,  et  ses  vieillards,  des  enfants  par  l'intelligence’. 


1 Le  voyageur  anglais  Buckingbam  parle 
aussi  de  ce  lion  et  des  superstitions  popu- 
laires qui  s'y  rattachent. 

1 Ces  vers  sont  cités  avec  une  légère  va- 
riante , par  Tha’lebi . dans  l’article  qu'il  con- 
sacre à Hamadâni  ( Yelimet , ms.  î âofi , sup- 
plément arabe,  4‘  partie), et  reproduits  par 
Abou'l-Féda,  texte,  p.  4 1 7.  Malgré  cette 
boutade  d'un  poète  dont  le  nom  seul  est 
un  démenti  au  reproche  qu'il  adresse  à Bon 
pays,  Hamadân  a fourni  à la  science  et  aux 
lettres  musulmanes  son  contingent  d'érudits. 
Yaqout  a négligé  de  les  nommer,  sans  doute 
parce  que  les  travaux  traditionnaires  y ont 
été  poursuivis  avec  peu  d'ardeur.  Voici  quel- 
ques noms  empruntés  aux  biographes  na- 
tionaux : L'imam  Youçef , jurisconsulte  et 
souli  vénéré,  mort  en  5*5;  — 'Abd  Allah 
ben  Mohammed,  surnommé  'Ain  el-Qodah, 
auteur  de  l'Intelligence  des  vérités  ( Kesehf  el- 
Haqatq),  du  commentaire  des  Subtilités  de 
la  science  religieuse  (Scherh  ed-Daqaiq),  etc. 
Il  fut  mis  è mort  par  ordre  d'Abou’I-Qoçem 
Derguzini . ministre  de  sulthan  Sandjar.  en 


535.  (Cf.  Habib  us-Sier,  II' livre,  chap.  iv. 
p.  i85,  édition  deTéherân);  — l'émir  Seïd 
'Ali  ben  Schehab  ed-Din,  auteur  du  Secret 
des  points  ( Esrar  en-no qnt),  d'un  commen- 
taire sur  les  Noms  de  Dieu , d une  glose  sur 
la  Khamryade  d'Ibn  Faredli , du  Trésor  des 
Rois,  etc.  Il  mourut  en  786 ; — le  schoikh 
Hafez  Abou'I-Oula  Haçan,  dévot  dont  Kha- 
qâni  a vanté  la  piété  dans  son  Trésor  des 
deux  'Iraq;  — le  célèbre  auteur  des  Séances. 
Abou’l-Fadhl  Ahmed  Hamadâni,  mort  en 
3g8  ; — Abou’l-Fadhl  ellskenderâni , savant 
docteur  dont  on  cite  encore  les  Fetvat  ; — 
Sa'd  edDôoleh  Maç'oud  ben  Sa'd,  person- 
nage important  sous  les  princes  Chaxnévides, 
qui  lui  donnèrent  le  gouvernement  d une 
province  dans  l'Inde  ; il  a laissé  trois  divans , 
eu  arabe . en  persan  et  en  hindoustani  ; — 
Zafer  ed-Din,  poète  persan  sous  le  règne 
de  Melik-Schah  le  Seldjouqide  ; — Abou'I- 
Huçeïn  Hamadâni  , auteur  de  la  Beauté  des 
secrets  (Behdjet  tl-etrar  ) ; — Zamiri,  qui  a 
laissé  plusieurs  poèmes . comme  le  Flambeau 
et  le  Papillon,  le  Ciel  et  la  Terre,  etc. 
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On  lit  dans  Sehirwcïh  : «Salomon,  (ils  de  David,  trouvant  ce  pays  vaste, 
bien  arrosé  et  fertile,  voulut  y construire  une  ville.  Ses  conseillers  essayèrent 
de  l’en  dissuader  en  lui  représentant  que  le  froid  y régnait  presque  toute  l’an- 
née, et  que  la  neige  y dépassait  1a  hauteur  d’une  lance.  Il  ordonna  alors  à 
Sakhar  le  Génie  de  remédier  à ces  maux.  Sakhar  rangea  autour  de  la  ville  sept 
pierres  taillées,  qui  servirent  de  talisman  contre  les  rigueurs  de  l’hiver.  Une 
autre  tradition  cependant  attribue  la  fondation  de  la  ville  à Dara  le  Grand.  « 
D’après  Ka'b  cl-Akhhar,  lorsque  Dieu  voudra  fuire  périr  cette  ville,  il  renver- 
sera ces  pierres,  et  la  ruine  d’Hamadân  s’accomplira  aussitôt.  Le  même  auteur 
ajoute  : «Le  lion  d’Hamadân  est  une  des  merveilles  de  cette  contrée;  il  est  en 
pierre  dite  khourzeni  ( j jjy*-  ) , du  nom  d’une  montagne  située  auprès  de  la  ville, 
derrière  ce  lion.  Il  est  fait  d’un  seul  bloc , et  ses  membres  sont  repliés  sous  lui 
comme  s’il  était  accroupi  dans  sa  tanière.  Il  est  en  cet  endroit  depuis  le  règne 
de  Suleïmân  le  prophète,  d’autres  disent  du  roi  Qobad  qui  le  fit  ériger  par 
Bclinas  le  philosophe.  L’an  3 1 q de  l’hégire , Merdawidj , ayant  pris  la  ville  d’as- 
saut et  fait  prisonniers  ses  habitants,  fut  informé  de  l’origine  merveilleuse  de 
ce  lion  et  des  vertus  qu’on  lui  attribuait  dans  le  pays.  Il  voulut  le  faire  trans- 
porter h Rey;  mais  ne  pouvant  en  venir  à bout,  il  lui  fit  briser  les  pattes  â 
coups  de  marteau.  » 

Hendmend. 

Fleuve  qui  passe  par  la  ville  de  Sedjcstân;  on  prétend  qu’il  reçoit  mille 
rivières,  et  qu’il  donne  naissance  à un  nombre  égal  de  rivières,  sans  qu’il  subisse 
aucune  différence  de  niveau.  « Le  plus  grand  fleuve  du  Sedjestân , dit  el-ls- 
thakhri  l,  est  le  fleuve  Hendmend;  il  prend  sa  source  derrière  Rokkhedj  et  le 

puis  Rosi  jusqu'à  une  journée  de  marche  de 
la  viHe  de  Sedjestân;  là  il  se  partage  en  plu- 
sieurs branches.  La  première  est  le  Siarmui 
(tic)...!.  Une  autre,  après  avoir  arrosé  plu- 
sieurs bourgs . arrive  vers  les  confins  de  Fou- 
scheng.  Une  autre , le  Rasin , arrose  plusieurs 
bourgades.  Tous  les  cours  d'eau  de  la  ville 
de  Sedjestân  proviennent  du  Siaroud.  Ce 
fleuve . en  continuant  sa  marche , donne  nais- 
sance au  Scha'bah , qui  baigne  environ  trente 
villages , ou  Mila . qui , après  avoir  arrosé  plu- 
sieurs bourgs,  se  jette  dans  la  rivière  nommée 


1 La  citation  faite  par  notre  auteur  étant 
écourtée  et  incorrecte,  je  crois  devoir  tra- 
duire ici  les  paroles  mêmes  dlsthakhri . d'a- 
près l'édition  de  M.  Moeller  (Lib.  climat. 
p.  ioi).  «Le  plus  grand  fleuve  du  Sedjestân 
est  l’Hendmend.  U est  formé  par  plusieurs 
sources  qui  sortent  du  versant  du  Ghuur;  il 
se  dirige  vers  la  frontière  du  Rokkhedj , puis 
vers  Itost,  jusqu’à  ce  qu'il  arrive  à Sedjestân , 
et  déverse  le  surplus  de  ses  eaux  dans  le  lac 
Zareh  (suit  la  description  de  ce  lac).  L'Hend- 
mend  n'est  qu’un  seul  et  même  fleuve  de- 
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pays  de  Dawer.  Il  se  dirige  vers  Bost  et  le  Sedjestân:  il  se  jette  ensuite  dans 
le  lac  Zareh.  C’est  à une  journée  de  marche  de  Sedjestân  que  son  cours  se  par- 
tage en  plusieurs  branches.  La  première  reçoit  le  nom  de  Séno-rond,  ainsi  que 
nous  l’avons  dit  ailleurs  (voyez  le  mot  Le  restant  de  ses  eaux  se  mêle 

au  fleuve  Kerker  ),  et  se  jette  ensuite  dans  le  lac  Zareh.  b Tout  près  de  la 
ville  de  Bost,  on  traverse  l’Hendmend  sur  des  ponts  de  bateaux  semblables  à 
ceux  de  l’Iraq. 

Hendouwdn. 

t°  Rivière  qui  passe  entre  le  Khouzistân  et  Erradjân;  elle  traverse  un  vaste 
district  auquel  elle  donne  son  nom.  — a"  La  porte  d Heiidauwân , quartier  de 
la  ville  de  Balkli. 

Hendikhdn  '. 

Voici  ce  que  dit  Mo'çer,  fils  de  Moehlehl  : «Il  y a dans  le  khouzistân,  der- 
rière Âçck,  entre  cette  ville  et  Erradjân,  un  bourg  nommé  Hmdikhân  où  se 
voient  des  ruines  remarquables  et  des  débris  do  vastes  édifices.  On  y a trouvé 
des  objets  aussi  précieux  qu’en  Egypte,  et,  d’après  la  tradition,  les  trésors  qu’on 
y a découverts  y ont  été  laissés  par  les  Indiens  à la  suite  d’une  bataille  où  ils 
furent  défaits.  On  voit  aussi  quelques  tombraux  (^jljj),  d’un  travail  curieux, 
et  les  ruines  de  plusieurs  temples  du  feu.  b 


Birek  ( Là  est  une  digue  qui  empêche 
les  eaux  du  fleuve  de  se  perdre  avant  de  se 
joindre  au  lac  Zareh.  au  fleuve  de  Kerrah 
ou  à d’autres  fleuves  de  la  même  contrée,  b 
Ce  passage  a été  traduit  avec  exactitude  par 
M.  Madini  dans  son  extrait  du  Livre  des  cli- 
mats ( Il  Segutano,  etc.  publié  à Milan . 1 84  a , 
in-4").  Mais  le  traducteur  me  semble  avoir 
donné  un  sens  trop  restreint  au  mot  ivustaq, 
qu’il  rend  par  «campagne  coltive»  (note, 
p.  ai),  tandis  que  ce  mot,  dans  les  géogra- 
phes anciens , désigne  toujours  un  petit  ar- 
rondissement communal  comprenant  plu- 
sieurs bourgs  ou  villages.  (Cf.  la  version 
allemande  du  Livre  des  climats,  p.  m; 
la  traduction  d’Ëdrisi,  t.  1,  p.  433.  et  la 
(iéographie  d’Abou  l-Féda , t.  II.  p.  75.) 

1 Telle  est  la  leçon  du  Mo'djem , et  Abou’l- 


Féda  l'a  adoptée  d'après  Ibn  Haukal;  mais 
la  véritable  orthographe  est  Hendidjân , ainsi 
que  le  remarque  avec  justesse  l’éditeur  du 
Méraçid.  C'est  aussi  sous  ce  nom  qu'il  en  est 
fait  mention,  par  Mustùfi,  dans  la  Descrip- 
tion du  Fars  : «rCe  bourg  et  celui  de  (?) . 
situé  dans  le  voisinage,  ont  beaucoup  d'a- 
nalogie par  leur  climat  et  leurs  productions 
avec  HrradjAn , qui  en  est  le  chef-lieu. *■  L’au- 
teur du  ' Adjaib  el-Makhiouqat  et  Isthakhri 
(p.  67  du  texte  de  Gotha)  parlent  d'un  puits 
voisin  de  cette  ville  d’où  s'exhale  une  va- 
peur si  épaisse,  qu'il  est  impossible  de  s’en 
approcher,  et  que  les  oiseaux  qui  passent 
au-dessus  tombent  asphyxiés.  (Voyez  aussi 
Géographie  d’Aboul-Féda , texte,  p.  3a3: 
dax  Buch  der  Lœnder,  p.  63  et  79,  et  le 
Méraçid,  8#  fascic.  p.  en  note.) 

39 
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ilfÎ  *>! 

H pii  kiwi. 

Ile  de  la  mer  du  Fars,  dans  le  voisinage  de  Fîle  de  Kiseb. 

(jtrjyfc  Hrnrqdn. 

Bourg  du  pays  de  Merw. 

Hawsem. 

Canton  situé  dans  le  pays  des  montagnes,  derrière  le  Thabarcstân  et  le 
Deïlem. 

Heydn. 

Bourg  du  territoire  de  Djordjân;  d’après  Abou  Sa'd,  son  nom  est  Heynn- 
Haqauàn  (yljib  yCA).  Le  surnom  Ileyâni  est  donné  à Abou  Bekr  Mohammed 
ben  Beschar  el-Djordjâni , parce  qu’il  habitait  ce  bourg;  il  mourut  en  37g. 

àLI  jèuyd  Heïthem-A  hdd. 

Bourg  du  pays  d’Hamadân  ; patrie  d’Abou’l-'Abbas  Ahmed  ben  Zeïd . le  pré- 
dicateur, dont  l’enseignement  est  accrédité. 

Heiçdn. 

Bourg  de  la  province  d’Ispahân. 

Tarera. 

Bourg  près  d’Ispahân , selon  Abou  Mouça  el-Hafcz,  qui  en  cite  le  surnom 
d’origine.  11  est  également  question  d’une  localité  nommée  Yurem  dans  les 
poésies  d’Abou  Temam. 

s— v»L  Yaft. 

Canton  de  l’Azerbaîdjân  au  milieu  des  forêts;  il  renferme  environ  vingt  vil- 
lages; climat  chaud;  blé  et  quelques  fruits;  droits  du  fisc,  A,ooo  dinars. 
( Nouzhet.  ) 

à 1^1  Jjj  Yezd-Abdd. 

Bourg  de  la  province  de  Rey  et  du  canton  de  Destebi , sur  le  chemin  d’Abbar. 
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ôji  Yezd'. 

Ville  située  entre  Niçabour,  Schiraz  et  Ispahûn  ; elle  est  considérée  comme 
une  dépendance  du  district  d'isthakhr,  dans  le  Fars.  Yezd  est  le  nom  de  tout 
le  district;  mais  le  chef-lieu  est  Ketlielt.  La  distance  de  Yezd  à Schiraz  est  éva- 
luée à 70  farsakhs.  En  sont  originaires  : Abou’l-Haçan  ben  Mohammed  ben 
Ahmed  el-Yezdi;  — Abou  'Abd  Allah  Mohammed  ben  Nedjm  el-Yezdi,  qui  en- 
seigna la  tradition  à Baghdad  pendant  le  mois  de  safer  56o,  au  collège  de 
Bab  cl-Mcratib,  où  il  s’était  arrêté  en  allant  à la  Mecque.  Un  de  ses  élèves  fut 
le  scherif  Abou’l-Haçan  'Ali  ben  Ahmed  el-Yezdi. 

àji  Yezdi-Khdtl. 

Bourg  du  Fars;  climat  froid;  on  n’y  récolte  que  du  blé  et  des  noix;  dans  le 
voisinage  est  le  bourg  de  Guirdou.  ( Nouzhet .) 


1 «Yezd jouit  d'un  climat  tempéré;  elle  est 
entourée  de  canaux  et  de  conduits  qui  por- 
tent l’eau  dans  l'intérieur  de  la  ville;  on  y 
a construit  des  réservoirs  et  des  citernes  d'un 
travail  aussi  remarquable  que  ceux  qui  se 
voient  h Kaschân.  La  plupart  des  maisons 
et  des  édifices,  quoique  bâtis  en  briques 
crues,  sont  d’une  grande  solidité;  d'ailleurs 
la  pluie  est  très-rare  dans  ce  pays.  La  ville 
est  bien  bâtie  et  très-propre , parce  qu'on  a 
soin  d'en  enlever  chaque  jour  les  immon- 
dices, qui  servent  à engraisser  les  champs. 
On  y récolte  du  blé . du  coton  et  de  la  soie  ; 
mais  le  blé  n'est  pas  assez  abondant  pour 
suffire  à l'alimentation , et  on  en  importe  du 
Kermân  et  de  Schiraz  ; aussi  est-il  d'un  prix 
assez  élevé.  Parmi  les  fruits  de  Y'ezd,  on 
vante  les  Ggues  dites  misqali  et  les  grenades. 
Les  habitants,  autrefois  schafeïtes,  appar- 
tiennent maintenant  à la  secte  schiite;  ils 
sont  presque  tous  tisserands  et  se  font  re- 
marquer par  leur  probité  et  leur  douceur, 
qui  dégénère  même  en  faiblesse.  Hatnd  Al- 
lah MustAfi . en  rendant  justice  à la  loyauté 
des  marchands,  accuse  les  agents  de  cette 
ville  d’une  arrogance  et  d’un  orgueil  into- 


lérables. » ( Zinel  el-Mcdjatù.)  [Cl.  Nouzhet, 
fol.  60a.)  Ahmed  Razi  parle  avec  éloge  des 
environs  de  Yezd;  il  cite  en  particulier  le 
bourg  de  Teft  (oJù) . situé  dans  un  vallon 
délicieux,  à h farsakhs  de  la  ville,  et  traversé 
par  une  rivière.  La  différence  de  température 
entre  les  deux  quartiers  riverains  est  si 
grande,  que  la  végétation  de  l'un  est  tou- 
jours en  avance  sur  l'autre  d’un  mois.  Parmi 
ses  hommes  célèbres , il  nomme  les  émirs 
Scliems  ed-Din  et  Rokn  cd-Din  Yezdi,  qui 
ont  doté  cette  ville  d'une  foule  de  couvants . 
de  collèges  ou  de  fondations  pieuses,  et  cons- 
truit plusieurs  kbàns  entre  Yezd  et  Schiraz  ; 
— Seïd  Ghyas  ed-Din  'Ali,  ministre  de  Schah 
Abou  Ishaq  Indjou;  il  périt  par  ordre  de 
l'émir  Mohammed  Mozhafferi,  en  75a;  — 
Schcref  ed-Din 'Ali, auteur  du  célèbre  ouvrage 
historique  le  Zafer-Nameh , terminé  en  8a  8,  - 
et  dédié  à Mirza-Ibrahim  Sulthan,  fds  de 
Mirza  Schah-Rokh;  — le  jugeKemai  ed-Din 
Mir  Huçeïn,  auteur  d'un  commentaire  sur 
le  Divan  d"Ali , sur  la  Kajieh,  sur  le  Guide 
de  la  sagesse  (llydaiet  el-kikmet),  etc.  — 
Mewln  'Abd  Allah  Yezdi,  commentateur  du 
Mokhlnçar  Me  nti  et  du  Kitab  Khntayi,  etc. 

•V 


Digitized  by  Google 


«12 


u bj* 

Yezidieli. 

On  donne  ce  nom  à la  ville  principale  de  la  province  de  Schirwân ; mais 
elle  est  plus  ordinairement  nommée  Scliamakhi.  (Extrait  de  Selefi.) 

JxijL)  ) aflal. 

Ville  située  sur  la  limite  du  Thokharislàn  ; patrie  de  Abou  Nasr  ben  Abou’l- 
Fath  el— Yaflali . qui  fut  un  des  principaux  émirs  du  Khoraçàn.  Il  en  est  fait 
mention  dans  les  chroniques  de  cette  contrée  à cause  de  ses  démélés  avec  la 
tribu  des  Qaraboul,  dans  la  province  de  Balkh. 

Yemabert. 

Un  des  principaux  bourgs  dans  le  voisinage  d’IspahAn;  il  a un  marché  et 
une  chaire.  On  écrit  aussi  Yrmnfert. 

Yen. 

Bourg  du  Qouhistàn. 

Yawdn. 

Bourg  situé  aux  portes  d’IspahAn;  parmi  les  savants  qui  en  sont  originaires, 
on  cite  Mohammed  ben  Haçan  ben  'Abd  Allah  et-Thaqefi  el-lspahâni  el-Ya- 
wAni,  traditionniste  estimé,  mort  en  3aa. 

» 

jy*.  Y ou:. 

Localité  à Balkh  ou  dans  les  environs  de  cette  ville. 

. » 

Yonnarl. 

Bourgade  près  de  la  ville  d’IspahAn;  patrie  d’Abou  Nasr  Haçan  ben  Mo- 
hammed ben  Ibrahim  el-Younarti.  le  lecteur:  il  est  connu  comme  linfe:  et 
comme  compilateur.  Il  visita  l’Iraq  et  le  Khoraçàn,  suivit  le  cours  de  Haçan 
ibn  Ahmed  es-Samarcandi  h Niçabour,  celui  d’Abou’I-Qaçem  el-Khatli  A Balkh, 
et'mourut  en  A3o. 

1 9 V 

(jUj-s  Youndn. 

i*  Localité  située  à n farsakhs  de  Berda'h  et  à la  même  distance  de  Beï- 
laqân.  — a*  Un  bourg  près  de  Ba'lbek  porte  le  même  nom. 
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(Jl)  ïahoudwh  ( el -). 

Ce  nom,  qui  vient  du  mot  yaltoud  (juif),  désigne  deux  quartiers,  l’un  à 
Ispahân,  l'autre  à Djordjân.  1°  Voici  ce  qu’on  lit  dans  les  anciennes  chroniques: 
k Lorsque  les  Juifs  sortirent  de  Jérusalem,  sous  le  règne  de  Bokhl  en-Nasr,  et 
furent  exilés  dans  l’Iraq , ils  emportèrent  avec  eux  de  la  terre  et  de  l’eau  prove- 
nant de  Jérusalem.  Toutes  les  fois  qu’ils  s’arrêtaient  dans  une  ville  ou  dans 
une  bourgade,  ils  en  pesaient  la  terre  et  l’eau.  Arrivés  à Ispahan,  ils  campè- 
rent dans  un  lieu  nommé  en  hébreu  Djiru  (ma  ?),  ce  qui  signifie  descendez 
(lÿjÿjt).  Ils  en  pesèrent  l’eau  el  la  terre,  suivant  leur  coutume,  cl  trouvèrent 
qu’elles  avaient  exactement  le  même  poids  que  la  terre  et  l’eau  de  leur  patrie. 
Rassurés  par  cet  heureux  présage,  ils  s’établirent  dans  cet  endroit,  y bâti- 
rent une  ville , et  leur  race  s’y  multiplia  *.  n Cette  ville  reçut  alors  le  nom  d ’el- 
Yahoudieh  (la  juiverie).  Elle  était  située  à côté  de  l’ancienne  ville  d'ispahân, 
nommée  Djey  (voir  pour  plus  de  détails  l’article  yl^e-el),  et  ces  deux  quar- 
tiers se  touchaient;  ils  sont  séparés  maintenant  par  un  espace  couvert  de 
ruines,  et  le  quartier  de  Djey  forme  un  faubourg  isolé  dont  la  plus  grande 
partie  est  ruinée.  La  ville  moderne  d’ispahân  occupe  une  portion  de  l’emplace- 
ment de  Djey.  — a"  Il  y a à Djordjân  une  porte  nommée  aj^jJI  * porte  des 
Juifs.  Abou  Mohammed  Ahmed  ibn  Mohammed  el-Djordjàni  est  surnommé  el- 
Yahoudi  parce  qu’il  demeurait  près  de  cette  porte,  à l’entrée  du  bazar  des  tisse- 
rands. Ce  docteur,  dont  l’enseignement  mérite  confiance,  est  mort  en  307.  — 
3“  Une  rue  de  Baghdad  est  aussi  appelée  rue  des  Juifs  (*y^*!l  Vja) > et  c’est 
pour  cela  que  plusieurs  docteurs  de  cette  ville  ont  été  surnommés  Yahoudt. 
On  cite  parmi  eux  Abou  Mohammed  'Abd  Allah  ben  'Abd  Allah,  le  littérateur, 
savant  traditionniste,  mort  dans  celte  ville,  en  h 80,  à l’âge  de  quatre-vingt- 
sept  ans. 


1 S.  de  Sacy  considère  comme  mie  fable 
la  tradition  rapportée  ici  par  notre  auteur 
et  répétée  après  lui  par  Aboul-Féda , Ma- 
krizi , etc.  Il  résulte  eu  effet  d'un  passage  de 
Moïse  de  Cborène  j Histor.  Armen.  lib.  III . 


p.  3-jt)  que  l'établissement  des  Juifs  b 
Ispahân  est  postérieur  à la  conquête  de 
l'Arménie  par  le  roi  Sassanide  Schnpour. 
( Cf.  Chrest.  arabe , 1. 1 , p.  5o6 , et  la  Palestine 
de  M.  Muni . Univers  pittoresque,  p.  â58.) 
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Djeihouri,  .83.  Oxus. 

DjeïrAn,  1 85. 

DjekkAn.  i63. 

DjelnkhbaqAn . t6 h. 

Djelal-Abfid . ibid. 

Djelawend.  ibid. 

DjdwâbAd . 1 65. 

Djemadjemmi . ibid. 

Djemm.  ibid. 

Djemlin.  170. 

Djendjeroud  (Guendjeroud).  168. 
Djendouveh.  ibid. 

Djennabeh,  166. 

DjennadjAn,  168. 

Djenondjird.  171. 

Djenzeh  (Guendjeh).  17»,  694. 
Djenzeroud.  170. 

DjerbadeqAn.  1 53. 

Djerbest.  «54. 

DjeniAn.  i58. 

Djerendab  ,169. 

Djerhoud.33.  160. 

Djerira  (Guérira).  161 . 

DjerkAn,  1.59. 

Djermaq . ibid. 

DjerméidAn  (Tehehar-MeïdAn'M . ibid. 
Djernur,  160. 

Djerouz.  ibid.  léparu,  Arrien.  Imi.  c.  3q. 
Djerra.  ifn. 


Djerwalikin,  160. 

Djerwer.  3i  1 . 

Djehschm  (Tchescluueb).  < 63. 

Djescht  (Tcheschl).  ibid. 

Djey,  .88,  5ao,  61 3. 

DjeyAn,  18a. 

Djei'.  161. 

Djeznch.  161. 

Djczzeh,  ibid. 

Djiaser,  189. 

DjilAn,  186. 

Djikhen.  18A. 

DjilAbùd . 186. 

DjilAn  (GuilAn),  187.  Pays  des  Kaboutriot, 
Strab.  ch.  xi,  Arrien . A nab.  III . 1 9 ; Gel» . 
Pline.  VI,. 6. 

Djilfar  ou  Djoulfar.  16A. 

Djilouyeh  (Montagne  de),  188. 

Djinarek,  167. 

DjirAbAd  OU  DjizAbAd.  186. 

Djiram,  .53. 

Djirafl.  .85.  Bpôama,  Ptolem.  VI.  8. 
Djird,  .58. 

Djirdous.  ibid. 

Djireh  (Guireh),  161. 

DjiremezdAn,  .86. 

Djirè-Nakhdjir,  ibid. 

Djirendj , ibid. 

Djisebbour,  ibid. 

Djizeh  (Guizeb),  169.  488. 

Djizin,  .63. 

Djordj,  .57. 

DjordjAn,  .54,  48. . GouregAn.  tpxavit 
IDjrpbvoXte , Ptolem.  VI,  9.  (Cf.  Wilson . 
Ariam,  p.  t4a.) 

Djordjosar,  .57. 

DjorkhAn,  .57. 

Djormiben,  1 5p. 

DjorwaAn  (Tchehar-BaghAn?).  ibid. 
DjorzouAn  (GorzouAn).  1.68. 

DjoubAn  (GoubAn).  <79. 

Djoubar.  ibid. 

Djoubarpb.  ibid.  190. 

Djoubba.  i5o. 

Djoiibhnh.  . 53. 
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Djoubbeh,  i53. 

Djouber.  17a. 

Djouberqân . 17. 

Djonbin-Abâd . 1 bid. 

Djouçaq . 178. 

Djouçof.  i bid. 

DjoudeqAn,  t-jh. 

Djouderz  (Gouderz).  173. 

Djoudmeh,  17  4. 

Djoueïn.  180. 

DjoughAn.  179. 

Djouïbâr,  180. 

DjoukAn , 179. 

Djoukhdn.  173. 

Djoukrân.  i63. 

Djoulàbâd  (Goul-AbAdK  i64. 
DjoulakhtoudjAn . ibid. 

Djoulek.  ibid. 

Djoulmnïr.  ibid. 

Djoumeh,  17g. 

Djounabed.  16». 

Djounboud.  167. 

DjoundA-FarqAn  ou  DjounfarqAn.  1 68. 
Djoundè-Ferdj . ibid. 

Djoundi-Sabour,  169. 
Djoundiv-fihosreh . 1 68. 

Djounqdn . 171. 

Djountvanddn,  ibid. 

Djountvankin,  17a. 

Djonr  (Gour).  174. 

Djourib,  ibid. 

DjourAbAd  (Gour-Àbâd).  i53. 
DjourAn,  174. 

Djourbend.  ibid. 

Djourdaqil.  i58. 

Djourdjir.  174. 

DjourtAn.  ibid. 

Djourwas,  160. 

Djourzbân.  ( Voyez  Kourzbân.  ) 
Djousck.  179. 

Djoowaïm.  180. 

Djouwoseh.  179. 

Djouwer,  177. 

Djouwikhân.  t8o. 

Djouz.  178. 


Djouzaqàn.  17H. 

DjouzdAn,  177. 

DjouzdjAn  et  DjouzdjanAn.  ibid. 

Djouzin.  16a. 

Dodjeîl  (Petit  Tigre).  aa6.  lltvjarypts, 
Strab.  XV. 

Dolendj'An  (Dolengân).  a35. 

Donbaivend  (Demavend),  aa4,  a36. 
Dniihzen,  aaS. 

Doumis.  a45. 

Doun.  ibid. 

Douneh.  ibid. 

Dour.  a4o. 

DouraqistAn , a4a. 

DourbiqAn.  aa8. 

Dour  cr-Raçibi.  a4o. 

Douriast,  a 43. 

Douserkdn . ibid. 

Dowaïs,  a45. 

Dowireh.  ibid. 

Dukkân.  a35. 
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Eberdeh,  10. 

Eberkouli . 8.  588. 

Ebezqobad , 10. 

Ebrescbchr.  7.  g4.  (Voyez  iSiçabour.  t 
Ebreschtewim . 7. 

Edkân.  17. 

ETridin.  00. 

Eïdedj,  45.  6a. 

Eig.  (Voyez  Ydj.) 

EïwAn,  66,  175.518. 

Ela'icru,  5o.  4og. 

Eidjar.  88. 

Elvend  (montagne).  (Voyez  Entend.) 
Enbameh,  53. 

Enbar  (El-) . ibid.  F.fiSAAqia,  Arrien,  IV.  a8; 
Ecbolima.Q.  Curcc  VIII,  1 a.  (Cf.  Wilson . 
Ariana,  p.  191.) 

Enbir.  ibid. 

EndAn.  ibid. 

Endaq,  ibid. 

Endeghen, 54. 

KndekAn.  (Voyez  Ondekdn.) 
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Kndekhoud , 56. 

Enderab . ihid.  ürapsa  .Amin.  Marcel.  XIII, 
VI;  Drapsaca.  Amen.  III . 3g. 
Enderabeb.  ihid. 

EndewAn . 55. 

Endidj&n,  56. 

Enqoulqin.  55. 

Erdjaq,  on. 

Erdehn . a 6. 

Erdoual  cl  ErdouAu . ihid. 

Eren.  37. 

Erenbouyeh,  'i - . afin. 

ErradjAn,  y8_,  a57. 

ErrAn,  17. 

Ersabend,  ai. 

Erwâ,  a8. 

Erwcnd  (montagne),^  ÛpAntrç*,  Plolem. 
VI,  a.  (Voyei  Saint-Martin,  Arménie, 
L 11,  p.  cl  suiv.) 

En,  a6. 

Erzekùn , ihid. 

Enenq-AbAd,  ai 
Erzounin , a6. 

Esbor  et  Esbarisch . 3j  . 

Esbehboud,  3 1 . ü 

Esbid-Roud  ( Selid-Ruud  ) . 3 1 . Amardus 
ou  Mardus,  A mm.  Marr.  XXIII . IL  P toi.  VI , 
a. 

EschkischAn , 3g. 

Eschtakhawst , 38, 

Esfadjin,  36 . 56a. 

Esfanebr,  36.  il  1 n . 

Esferaïn,  36,  55a. 

Estid  (Scfid),  87. 

EstidAn , 36. 

Esfidar.  ihid. 

Esfid-Aseodj , ihid. 

Eafid-Descht.  ihid. 

EalidebAn,  ibid. 

Esliden,  3j. 

EafidjAn,  3ti. 

Eslid-Ruudbar,  3y. 

EstinaqAn . ibid. 

Ealizar  ou  Sebzar.  35. 

Eskiboun.  32- 


Eskilkend.  37. 

EspehbnudAn.  3r  68. 

Ezdjoh,  au. 

Exnaw  ou  Einaweh . .'in. 

Kir. cil . ihid. 

F 

FabedjAn  et  Faliezân.  60g. 

Fadcdjân,  ihid. 

Fakhr-AbAd.  6ii 
Fal.  ibid. 

Faleh . ibid. 

Farelïn,  6i3. 

Farcsycb,  ibid. 

Farisdjin  et  Farisin,  60g. 

Farqaf-ÂbAd . 618. 

FariÂb,  616 . 63i. 

ForiAnAn . ibid. 

Fanned,  6i3, 

Farouyeb,  616. 

Faroui,  61 3, 

Fars  (FanislAn).  610,  Pénis;  cunéiforme, 
Parafa. 

Fars  (Mer  du),  86.  Il  xari  ttipoat  3-a- 
\aaaa , Strab.  XVI  : Mare  Persicum . 
Pline,  VI,  ti 
FaschAn,  616. 

Fatbeiu-ÀbAd . 61 5. 

FawAn  ou  GawAn . ibid. 

F’az,  616. 

Feça  (Ressa).  gc^,  Aaa  (aujourd'hui  Mour- 
ghAb).  Pasargadœ,  Strab.  XV  ; Passagarda 
Pline,  VI,  ai 
Fedjkesch.  61L 
FebindedjAn,  6 a g. 

Fehlew  ou  Fehleh.  6a8. 

Fehlfchreh,  ihid. 

Fehredj,  6a7- 
Fehrmed,  638. 

Fêla,  6a3. 

Felakerd,  6a6. 

FclanAn,  ihid. 

Fcldjerd,  ibid. 

FelfelAn.  ihid. 

Felk , ihid. 
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Felkbar.  A a 4. 

Fena-Khourreh,  a3,  4 a A. 

Fendj-Dih,  116,  AaA. 

Fcndjekân,  Aa5. 

Fendjekerd,  ibid. 

Fenek,  Aa6. 

Fenin  (Feni),  ibid.  53 1. 

Feraghàn , 4t6. 

Ferabiu,  Ai  6,  Ai  g. 

Ferabinin,  417. 

Feraweb , A 1 6. 

Ferdaws,  417. 

Ferdedjân , ibid. 

Ferdjùn . ibid. 

Fereh  ou  Ferab , Aao.  Pbra  ou  Pbarazana, 
Wilson,  A ruina , p.  1 53 . Ritter,  Erd- 
kunde,  VIII,  lao. 

Ferend-Abâd , A 1 9. 

Ferewat,  ibid. 

Ferezen,  417. 

Ferghaneh , A 18. 

Ferghoul,  ibid. 

Ferhadin,  Aao. 

Ferbad-Djerd , 4 1 9. 

Ferbân.  A16,  A 1 ç>. 

Feriwar,  Aai. 

Ferizen  ou  Fcrizch . ibid. 

Ferizhend,  ibid. 

FerkouFcrek,  4 18. 

Femiânber-Abâd . A 19. 

Fermiachkin . ibid. 

FernAbéd,  ibid. 

Ferrib,  4 16. 

FerrezAd,  417. 

Fcrs-Abâd , ibid. 

Fereân  ou  FoursAn , 4 1 8. 

Ferschabour  (Berschavour).  ibid. 

Fertena,  4 16. 

Ferwâb,  419. 

Ferwadjân , ibid. 

Ferwâu , ibid. 

Fera  ou  Fourz,  4ai. 

Ferain  ou  Ferrezin,  417. 

Feaindjàn,  4s3. 

Feskereb  (Peskereh),  ibid. 


tin 

Fezzab,  4a  1. 

Filin,  43i. 

Filq  ou  Filaq,  AaA. 

Fimân,  43a. 

Finsidjàn,  4a6. 

Firiâb , AiA,  Aao,  A3i. 

Firim,  4at. 

Firouz-Abùd,  4 a 9. 

Firouzin . ibid. 

Firouz-Kend,  43i. 

Firouz-Kouli,  ia6,  4o8,  A3i. 
Firouz-Qobad , 43 1. 

Firouz-Ram.  iag. 

Firouz-Sabour,  43o. 

Foçarân.  4a3. 

Fostekin  { Bostegin  ) . ibid. 

Foslendjin,  ibid. 

Foudàn,  4a6. 

Foulou  ou  Koulou,  437. 

Foundeîn,  4a5. 

Foumlisdj.nl , ibid. 

Foundouïn,  ibid. 

Foundoum,  ibid. 

Foundouredj,  ibid. 

Four,  437. 

Fourân,  4a6. 

Fourared,  ibid. 

Fourdj  et  Ferdj,  417. 

Fourdjcrd,  437. 

Fourrianin,  Aao. 

Fouscbendj  (Pouscheng),  437. 

Foutaq,  4 a 6. 

Fouzkerd  (Fouzgird),  437. 

Fyn.  43a . 434. 

G 

Gbalathin,  a35,  4ofi. 

Gbanadoust,  407. 

Gbaneni-Âbid , 4oA. 

Gharbenki.  ibid. 

Gharsch,  4o5. 

Gharacbistân , AoA. 

Ghawlaqin.  Aog. 

Gbazaq  ou  Gharaq,  4o5. 

Gbaznab  et  Gbaznin,  AoA.  Gauzaca  ou  Ga- 
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zaca,  l’toleni.  1.  VI,  18.  d'après  For- 
biger. 

Ghazwân,  So6. 

Ghizân . iog. 

Ghondool,  A07. 

Ghouda-Shedjer,  4o3,  4o6. 

Ghoundidjân , A07. 

Ghour  et  GhouristAn , iW.  Xoiomn)  (?)  Stra- 
bon,  chap.  iv. 

Ghooredj  (Gboureh).  ibid. 

Gbourièn.  4o8. 

Gbourwân,  Aid. 

GhousnAn.  4o8. 

Ghouzem , ibid. 

Goulè-KhendAn , Agi. 

Guerra-roud,  A87. 

Gnerra-sir,  180. 

Gounbcd  (Djounbmid).  187. 

Guilân.  (Voyez  Djilàn.) 

H 

Haran-ÀhSd  ,190. 

Haddadeh  (El-).  189. 

Haddjadj.  ibid. 

Hafa-Àbâd.  190. 

HalwAn  .191. 

HamadAn,  Ô97.  Ta  Éx&rrava,  Kclwilann  in 
Media  magna. 

Hainis,  191. 

Hasnah.  190. 

Hawizeh.  191 . 

Hawrèn , ibid. 

Hawach.  ibid. 

Hawsem.  610. 

Hebraüiân,  59a. 

Heferfer,  597. 

Hefneh  OU  Hefeh , ibid. 

HeAad-Boulân . ibid. 

HefUn.  ibid. 

HeAedjerd,  ibid. 

Ilefterk.  ibid. 

Heïçin,  610. 

Heïtheni-ÂbAd.  ibid. 

Hemam,  097. 

Hendikhan.  609. 
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Hendmend  et  Hetmend  (fleuve).  608  (au- 
jourd'hui Hinnend).  Erymandrnsou  Ery- 
manthus. 

HendouwAn,  609. 

Henkam . 610. 

Herat,  59a.  À psi  a , Aria  civitas.  Aiexandria 
Arion,  etc. 

Herek.  SgU. 

Herend,  5g5. 

Heri.  (Voyez  Herat.) 

Herschir,  5ao,  Sgâ. 

Hersin,  f>gà. 

Heyân,  610. 

Hezar.  .5 9 S. 

Hezar-Der.  ibid. 

Hezar-Djcrib , ibid. 

Hëzareh  (rivière),  h. 

Hezar-Esp,  .S96. 

HibbAn,  189. 

Hireh,  191. 

HissendjAn.  596. 

Horkam,  5gà. 

Hormuz,  ngo.  Apposa  vôXts,  Ptolem.  VI, 
8;  pehlevi,  Auramazdn. 

Hormuz-Chend , ibid. 

Houbbin,  189. 
lioumeh,  191. 

Houraràü-Diz . ibid. 

Hourân,  190. 

Hourqân.  610. 

Huzou,  596. 

I 

lfschirqân.  5o. 

Ighân,  65. 

Igharàn,  ibid. 

Indus.  (Voyez  MehrAn.  ) 

Iqlid,  5o. 

Irahistân , 65.  Aracca  ? Ptolem.  Amin.  Marr. 
IrAn  et  Irân  Scbebr,  63.  Ariana  regio.  Plin. 
VI,  a3;  en  zend,  Ariyn.  (Cf.  Rawlinson, 
As.  jotim.  I.  XI.  AriaJca,  d'après  Lassen. 
Iraq  persan , Media  magno . Mada.  (Cf.  Raw- 
iinson , Asiatic  joum.  I.  X , 1 5 1 . ) 

Iravad.  64. 
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Iredj,  ti,r>. 

Isbid  (Sefid)  Roustaq.  Aju 
Isbidliân . ibid. 

Ischkenwar.  3g. 
lafedn.  3L 

Isfcndj  ou  Isbcndj,  AIL 
Isfès,  ü 

IzpahAn,  IslabSn , 4o. 

Ispaliûn'it . ibid. 

IspahAnek,  ibid. 

Istliaklir.  âfi , Persepolis , Strab.  XV  ; Plnleni. 

VT,  4j  Dindore,  XVII. 

Istia,  Ai,  £ 

'II* . 4o a. 

K 

Kaboul,  469.  Ortosi)ana,  Ptnlem.  VI,  îfLel 
Ortospanum , Pline . VI , 1 7. 

Kadj,  470. 

Ka’ez-Kounàn  (Khonnedj),  ai <7.  h-jh. 
Kahoiui.  47.S. 

Kakh.  470. 

KalakhsAn,  4 7 4 . 

Kalef,  ibid. 

Kalewân . ibid. 

Kam-Firouz.  475. 

Kandahar.  ( Voyez  Qoundouhar.  ) 

Kar,  470. 

Karez,  ibid. 

Karoun,  rivière  de  Touster.  5g.  Eulæus, 
Pline,  VI,  ai, 
karzin  ou  KarziAn,  471. 

Kaschân,  434,  A74. 

Kaekân,  Irjli. 

KawadAn,  475. 

KawAn  (Ile  de).  16a,  80  s . 

KawerdAn.  47.5. 

Kawk.  498. 

Kawtez  (Koutem),  4g6. 

Kazeh.  478. 

Kazer,  471. 

Kazeroun.  47a. 

Knziar-KAh  (Kazurgah),  474. 

Keber  (Keper),  ibid.  670. 

Kebir  (Buzurg),  A75. 


C>'ïb 

Keboud-Djameh.  4 7 5 
Keddj,  a qa,  476. 

Keddjcb  (Kelar),  a 69.  476 
Kededj  ( Kedeh  ) 47G. 

Kefdjin.  4go. 
kehrAn.  4gg. 

KehrdjAn.  ibid. 

Keïf.  3 no. 

KeïkharAn.  499. 

KelAbAd  (Gul-AbAd).  4go. 
keladedjek . ibid. 

Kela'-AaitAn . Agi. 

Kelam,  ibid. 

Kelamin.  4ga. 

KelAnroud.  ibid. 

Kelar.  490. 

Kelal,  ibid. 

Kelb,  4ga. 

Kelbadjen.  ibid. 

Kelenher,  4g3. 

Kclidjerd . ibid. 

Kelin,  ibid. 

KeliwAn.  ibid. 

KelkhabaqAn . 9 a. 

Kellar,  4g  1. 

Kemam,  4g3. 

KeminAn,  ibid. 
kemrah.  ibid. 

Kcnarck.  4g4. 

Keudandjeh . ibid. 

Kendjeh  (Guendjeh),  1 71,  4g4. 

Kendjeroud  (Guendjeroud).  168.  4g4. 
KendjoukAu,  4g4. 

Kendj-Rouslaq , ibid. 

Kenkiwer.  Agô.Concobar.  apud  laid.  Gharar. 
Kemieh , ibid. 

Keragb.  477. 

Kerdiz,  48o. 

Kerdjeh,  47g. 

Keredj  (Kereh),  6!L.  478,  488. 

Kereb-roud  (Keredj),  488. 

KerewAn.  487. 

Kcrker,  48 1.  Charax  Media*,  d’après  For- 
biger. 

Kerkès-Kouli.  48a. 
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Kerkouyeh.  4 8 1 . 

Kermal.  ibid. 

KermAn,  ibid.  Ka ppxvta,  Ploleni.  VI,  8; 
Amen.  Anub.  VI,  98;  rcpfiinoi,  Héro- 
dote, I.  9&. 

Kermch.  486. 

Kerneba,  943,  486. 

Keroudschir.  487. 

Keroukh,  ibid. 

KerrAn,  478. 

KersekAn,  48 1. 

Kerweh,  487. 

Krach,  488. 

Keschfel.  48g. 

Keschmer.  ibid. 

KetanAn.  675. 

Ketheh,  ibid.  611. 

Kewala,  7g. 
kezck,  488. 

Kern  (Guezn),  ibid. 

Khabaq,  196. 
khabenq,  ibid. 

Khaber.  ibid. 
khaberAn,  iga. 
khabis,  1 97. 

KhabouscbAn , ig6. 

Khabrin,  ibid. 

khadjent,  lac  d'Otirmiah,  96. 
khaïçar,  991. 
khaïl.  ibid. 

KhakisarAn.  ig4. 
khaleberzen , ibid. 

Klialed.  ibid. 

Khaled-Àl>Ad , ibid. 

KhalkAn.  3i6. 
khamlikh  ,919. 

Khamqoura.  ibid. 
khAn.  îgS. 

Khandaq.  ibid. 
khandaroud . ibid. 
khandjah,  196. 

Kbanisar  (Kboiinaar).  igb. 
khAnlendjôn.  ibid. 
kbannab.  919. 
khar,  199. 


KharAbn.  199. 
kharaq  (Khareh),  9o5. 

KharaqAn  et  KharraqAn,  9o4. 
kbarasqAn.  909. 

KhardjAn , 909. 
khardjird,  9o3,  9i4. 
kharek  (Ile  de),  ig3.  Arek  ou  Arak,  Étien. 
de  Byzance . Ptolcm.  (Cf.  d'Anville,  Mém. 
de  l’Acad.  du  inscript.  XXX.  167;  l’O- 
gyris  de  Strabon , d'après  Vincent . Voyage 
de  Nèarqae,  I,  348.) 
Kharou-la-Montagne . 907. 

Kharoun,  ibid. 

Kharq.  9o5. 

Kharratir,  909. 

Kharren.  906. 
kbarthath,  9o4. 
kbarwarendj . 907. 
kharzendj.  199. 
khaschek,  ig4 , 54o. 
khaschinAn.  910. 

Khaschti,  tg4. 
khast,  908. 
khAst  (khascht).  ig3. 
khatth,  910. 
khawaf  (KbAf).  91 3. 
khawarnaq , 91 5. 
khawerAn.  1 gâ. 
khawst.  ao8,  918. 

Khazar  on  Khozar,  907. 

Khuzar  (Mer  de),  89.  Caspium  mare, 
khedam,  197. 
kheldj , 910. 

Khelkhal,  ibid. 

Kberdjousch  ( khergouach  ) , 903,  9o5. 
kherldiAn.  9o3. 

Khcrkoun.  ao5. 
khiadAn,  990. 
khiav,  991. 
khiazedj.  990. 

Khin.  991. 

Khischt.  90g. 
kbit,  991. 
khodabAn.  197. 
khodjestAn,  ibid. 
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khoï  ou  kbouï.  aao. 
khoinaïdjAn . a 1 1 . 
khomrAn.  ibii. 
khoraçAn.  197. 
khoraîbeh.  307. 
khorandir,  a os. 
khormaroud.  a 06. 
khormeb . ibii. 

Kbormouq.  ibii. 

Kborrem  et  kborrem-ÂbAd . ibii. 
Kborscheh.  ao3. 

Khosch,  a 0 9 . 
khosch-ÀbAd . ibii. 
khoschawireb , ibii. 

Khoscbk,  a 10. 
kboschk-roud , 009. 
kbosr-.ibâd,  a 08. 
khosrahAbAd.  ao8. 

Khosrewdjird,  ibii. 
khosrew-Schab . a 09. 
khoulxlAn.  ai  A. 
khoudjAn , ibii. 
kbouftiAn,  a 10. 

Kboullar.  ibii. 

Kbonlm.  an.  Aleiandria  in  Bactriana (T). 
Khoimiaq  (ou  khoulioq)  ÂbAd,  ai  a. 
Khoumin,  a 19. 
kliouna  (khounedj).  ibii. 
khounaïfaghAn . ai  a. 

Kboundad.  ibii. 
kbounedjAn.  aao. 
khouidiq,  ai  a. 
khounsar,  195. 

Kbour.  ai 5. 

Kliourschid.  aoA. 
khourzen,  ai  b. 

Khousch,  a 19. 
khouschAn,  ibii. 

Khouth . ibii. 

khouz,  ai6.  Ki<T<T(*,Hérod.  III. 9 ; Ptolem. 
VI,  3;  pays  des  Oi(ioi,  Arrien,  Anab. 
in,  17. 
khouzAn.  ai 5. 

khouzistAn,  317.  fl  Eovoiami,  Ptolem.  VI, 
3;  Strab.  XV;  Polyb.  V,  46. 


khowoïeb.  ai  A. 
khowar  (kliAr).  ai 3. 
khowasch  (kbâscb),  ibii.  Ophradus,  Pline, 
VI,  a5,  d'après  Forbiger. 

Khowascbt  (khAscht),  ibii. 

Kil . 1A9. 
kilabidjAn.  5oo. 
kilaki,  Soi. 
kilin.  ibii. 
kimaredj.  ibii. 
kirAn.  A99. 
kiraneh , 5o  1 . 
kird  (Guird)  ÂbAd.  ibii. 
kinl-Fena-kbosrou,  A80. 

Kirdschir.  aA8.  A80. 
kirmansrhali . A 38. 

Kisch  (Ile  de).  A68.  A99.  koTo/a  d'Ar- 
rien  ? ( Cf.  V incent . l 'oyagr  ie  Wéarquf , I , 
36a.) 

kiz . ibii.  Kiiji , Ptolem.  VI,  8.  (Cf.  Vincent. 
np.  Imti.  I.  3.67.)  Peut-être  le  K boa  d'Ar- 
rien,  Iniica,  a a6. 
kizeh  (Djizeh  ou  Guizeh).  A88. 
KomardjAn.  009,  ai  1. 

Kostaneh.  AA5.  A88. 
koubAn  (GoubAn).  A96. 
koubanAn.  ibii. 

koubendjAn  ou  koumendjAn,  ibii. 
koudjekAn . ibii. 
kouIAn,  A97. 

Koufek . ibii. 

Koufen.  ibii. 
koufiAbAdeqAn.  A98. 
koufwa , ibii. 

kouhek.  Agg.  KopAx  dans  laid.  deGhnrax, 
d'après  Forbiger. 
kouhiar.  A67,  Agg. 
kouhistAn.  ( Voyez  QouhistAn.  ) 
koukiAn,  A98. 
koul  ou  Kowal.  ibii. 
koulascbkird . Agi. 
koul  (Goul)  MekAn,  Aga. 

KoumendAn,  A5g.  Ag3. 

Koumid,  A98. 
koumin.  A 99. 

Ao. 
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Konnimil-ÀMil.  AijH. 

Konms/ln.  4g3. 

Koumioulün . Ag5. 

Koundnur.  106,  4g6.  l'diap,  Gumlflr. 
(Voyez  Rennell,  Géographie  d'Hérodote, 

II.  3go.) 

KoundourAn,  Ag6. 

KourAn.  477. 

Kourboukh.  678. 

Kourd,  a63,  679.  kurdes;  KapAoûxoi, 
Xénoph.  Anab.  IV,  1 et  suiv.  Kvpr un, 
Strab.  chap.  xi;  Conlueni.  Pline.  VI.  i5. 
Kourd- AbAd.  696. 

Kourenk  (Kouroim),  A 87. 

Konrin  ou  kourrin,  488. 

Kourkân  (GourgAn),  48 1. 

Kour-KounAn.  497. 

kourr  (fleuves),  477.  Kvpof , Gy  rus. 

kourschenbch . 497. 

kouschmayen,  490. 

kouschtasfi  (Guschtaspi).  48p. 

kouteni.  496. 

kouza.  497. 

KouzbAn  (GourzouAn).  48 1. 

Kowal,  496. 

Kowar.  AgS. 

Kowaschir  (Guvaschir),  ibid 
Kyreb.  499. 

L 

Lader,  5oi. 

Ladkird.  5oi. 

Lafet  (Ile  de).  164, 5o9. 

LahedjAn,  5o3. 

LakemalAn , ibid. 

Lamedjân,  ibid. 

LameghAn . ibid. 

LAn  (Alains).  5i,  5o3. 

Lar  (He  de),  5oi. 

Lardjân,  ibid. 

Larez . So9. 

Laschkird , ibid. 

Laster.  38,  609. 

Lawker,  5o6. 

Laz,  5c»«. 


LeftawAn , 5o4. 

Leîn.  5o6. 

Lcwaledjân.  5o5. 
biniousek,  006. 
liOnbAn.  5o4. 

LoubiAbAd.  5o5. 

Loukh . ibid. 

Lour,  LonrislAn,  5o4.  5o5. 

1/ourdedjAn . 5o6. 

Ludjoiim  (Dhat  el-).  Soi 

M 

Mabersam  (Mim-Snm),  bob. 

MaçebedAn , 5 10.  Messabatane  ou  Massaba 
tice,  Pline.  VI , 47. 

Mndanket,  S07. 

Ma'den.  .*>37. 

ModcrAn,  507. 

MnderoustAn.  5o8. 

Madjân , 5ob. 

Maghz , 537. 

Mali,  5 1 3. 

Mahaneh-eer,  Si 5. 

Mali-Dinar,  5i4. 

Mah  el-Koufah.  Si 5,  S73. 

Mahi-AbAd  et  Mahiân,  Si 5. 

Mahmoud- AbAd , S 18. 

Mah-SchehrianAn . S 1 4 , 5 1 5. 

Maïq-Descht,  5 16. 

MakhAn  et  MakhouwAn.  S07. 

Makouyeh,  78,  5i  1, 

Malin  ( MalAn  ) , Su. 

Mamathir.  S 1 9 , 5 4 1 . ( 

Ma'merAn.  537. 

Mamounyeb,  5 19. 

ManaqAn,  ibid. 

Mandekân,  ibid. 

MandistAn,  ibid. 

Manet] . ibid. 

Mansoureh  (El-).  54b. 

Ma'our.  537. 

MoqaiassAn.  5i  1 . 

MarbanAn,  S09. 

Mareschk,  ibid. 

MarewAn.  ibid. 
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Marmel.  5og. 

Marol.  ibid. 

Maschour  ou  Madjour-Abàd . 5 1 1 
Maacht.  ibid. 

Maschtekcn.  ibid. 

Masekân,  5io,  5i5. 

Maskal-Àbâd.  536. 

Maskenat , 5 1 1 . 

Maslakhân,  536. 

Masti,  5 io. 

Mathbakli-Kesra . 536. 

MawasdiAn  (MameschAn),  5ia. 

Mawneh,  55 1. 

Mayin.  5i6. 

Mazenderân,  38».  5og.  Hyrcania.  Arrieii, 
01;  Strab.  XI. 

Mater,  5og. 

Medaîu,  5i8.  Ctésiphon,  Amm.  Marcell. 

XXIII.  6;  Strab.  Epilom.  XI.  3a. 
Medinet-Djaber,  448,  5ao,  5g4. 

Medinet  el-Mubarek,  5ao. 

Medinet-IspahAn . ibid. 

Medinet-Mo'arreh.  ibid. 

•Yledinet-Mouça . 443.  5a  î. 
Mediuet-Niçabour.  5a  t. 

Medjd-AbAd,  5i6. 

Medr.  5a  1. 

Meh-.AbAd , 55 1. 

Mehbaral.  ibid. 

Mebdi  (Citadelle  de),  igo. 

Meldirouzâa , 553. 

MehrAu , 55 1 . Indus . Strab.  XV  ; Q.  Curer 
Vlll;  Arrien,  V et  suiv. 

MebrAn-roud.  1 33. 

Mebr-Djemin  ou  Djemil,  55a. 

MehrebanAn , ibid. 

Mehrebcnd-Qouschaï  ( Bend-kuschai  ) , ibid. 
Mehredjàn  (MihrdjAn).  ibid. 
Mehredjân-Qadcq . ibid. 

MehreqAn,  ibid. 

MebrewAn,  553. 

MehridjAn,  ibid. 

MchroubAn  ou  MehrouyAn . ibid. 

Meîboud,  547,  555. 

MeidAn,  555. 


Meïbeneb.  iga.  558. 

Meïmeh,  558. 

Meîmeneh,  18a,  557. 

Mekr  ou  Mekt,  56o.  ( Vovet  MokrAn.  ' 
Melendjeh,  54 1. 

Melb.  45 1,  54o. 

Melih , 54 1 . 

Melladjâu.  54o. 

Menader.  54 1. 

Mcnaret  el-Hawaür.  ag3,  54a. 

Menaschek,  545. 

MendjAn.  ibid. 

Mendjour  et  MendjourAn . ibid. 

Meni'  (Mosquée  de),  547. 

Menid , ibid. 

MenouqAn,  ibid. 

Meqlass,  538. 

Mcraghah,  5a  1. 

Merawezeh.  5a3. 

Merdancqùu,  5a 4. 

Merdjaueb.  5a3. 

Merdjebi  (Mergoubeh),  ibid 
Merdj  cl-Khouthaba . ibid. 

VIerdj-Qaraboulin , ibid. 

Merend,  5a4. 

Merest,  ibid. 

Meret.  5a3. 

Merouali,  5a5. 

Merroud,  ibid. 

Merw-.ib.  (Voyez  MourgliAb.) 

Mcrweîn,  533. 

Mcrw  er-roud.  5a5.  Antioelieia  Margiana. 
l’Iin.  Strab. 

Merw  csch-SchahidjAn , 5a6. 

Meachkadin  ,535. 

Meseldicd  (Tlious).  3g5. 

Mescbkouych  ou  Meechkounek . 536. 
Meacliteleh.  535. 

Mesfera  ( Hormuz-Fcrrch  ) . ibid. 

Mcsinân,  ibid.  (Aujourd'hui  Mezinân. ) 
Meski.  ibid. 

Mesriqâu  ou  Mousrikàn  (fleuve),  a 18. 534. 
Meslibân,  534. 

Meswes.  535. 

Metriscb , 5 1 6. 


Digitized  by  Google 


630 


TABLE. 


Mettouth , 5 1 6. 

MezdeqAn.  533. 

Midjas,  555. 

Mimed,  567. 

Mimea , ibul. 

Mimend  (Bimend).  139, 557. 

Minàn . ibid. 

Minez.  558. 

Mirè-MahAn.  556. 

Mischar,  ibid. 

MischedjAn , ibid. 

Mischeh.  ibid. 

Miwén,  558. 

Mizdeh,  556. 

Mo'ad.  537. 

Moghou  n,  ibid. 

Mohammed- AbAd . 5 16. 

Mohammedieh.  ibid. 

Mokhtarân.  5 18. 

MokrAn  (MekrAn),  538.  Vebpwria,  Strab. 
XV  ; Ptoicni.  VI , 3 ; Godrosii . Q.  Gorce 
IX,  io. 

MoraïzidjAu.  533. 

Moreîn  (Dcschl),  ibid. 

Mothahher.  536. 

MoughriAn.  537. 

Moula wyeh.  54 1. 

MoulberAn,  54o. 

MouIdjekAn.  ibid. 

Moulq-ibAd.  54t.  548. 

MoultAn,  549. 

Mouqàn  (Moughén),  548. 

Mouqalthaah , 537. 

Mouraq,  548. 

Mourghâb,  5a4.  Màpyos, Strab.  XI;  Plolem. 

VI,  to. 

Mouriân,  548. 

Mouscbil,  ibid. 

Mouschk/in . 535. 

MousiàbAd  ( Mouça-ÀbAd  ) , 547. 

Mouslebidj  (Moustcbig),  534. 

Moustedjnr,  ibid. 

Mouzn,  ibid. 

Myân  (EL),  554. 

Myaneh  ou  Myanedj,  553,  554. 


MyAn-RoudÂn.  553. 

N 

Nafaqâu . 55g, 

Naghaz  ou  Naghar,  567. 

Nain,  56i. 

NakhdjouAn  ou  NaqdjouAn,  56 1.  565.  N«- 
lovivx,  Plolem.  V.  i3.  (Cf.  Saint-Martin, 
Mém.  eur  l’Arménie,  t,  I,  i3i.) 
NakhirdjAn,  56a. 

Nam-AbAd,  567. 

Namcneh , 55g. 

Namescb,  ibid. 

Naous  ed-Dhabyeh,  56o. 

Naren-AbAd,  55g. 

Nas,  ibid. 

Nascberoud,  34g,  55g. 

Naser.  55g. 

Nasr-ÂbAd,  566. 

Natlienzeh , ibid. 

Natil  ou  Natileh.  558. 

Nawdj  et  Nawsch,  579. 

Nayendj.  56 1. 

NebadAn  (NoubadAn),  ibid. 

Neça.  563.  liijoala,  Strab.  XI;  Pline,  VI, 
95.  (Cf.  Wilson,  .i ruina , p.  i4a  et  suiv.) 
Nedesch , 569. 

Nedheh  ou  Bedheh,  ibid. 

Nehawend,  1/17,  573. 

Nehr-Bath,  576. 

Nehr-Djour,  577.  Hyperia,  Pline,  VI,  93. 
Nehr  el-Aïser.  576. 

Nehr-Tira.  i45,  576. 

NeïremAn,  .677. 

Neîriz,  ibid. 

Nemed-AbAd,  567. 

NemediAn,  ibid. 

NemekbAn.  ibid. 

Nemiseh,  3g4,  567. 

Neratou  ou  Nerratou,  566. 

NeriAn,  563. 

Nerir.  ibid. 

Nermaq  ( Nermah  ) , ibid. 

Nermasir,  ibid. 

Ner»,  56a. 
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Neschewa  (Naklidjevân),  56 1 , 565,  567. 
Neschk  (’Abbâd).  565. 

Ncschour,  ibid. 

Nesnân,  566. 

Nesr,  ibid. 

Niaster,  577. 

Niçabour  ou  Neïçabour,  ibid.  bu,  57a. 
Nilân,  583. 

Nim-Merdàn , ibid. 

Nimrouz , ibid. 

Nirek.  577. 

Nirouz.  ibid. 

Nischaour,  agi. 

Nischek,  58a. 

Noçeiir,  564. 

Noubaddn,  568. 

Noubagh,  ibid. 

Noubed , ibid. 

Noubehar.  11a,  569. 

Noubcndedjâu  et  NoubeudjAn.  ag3 , 568. 
Noudez . 571. 

Noukhân,  56 1. 

Noukhed,  56a. 

Noukr,  567. 

Nouned.  573. 

Nouq.  573. 

Nouqàii.  ibid. 

Nouqal  (Nouha),  67  a. 

Nouschar,  57a. 

NouschedjAn.  ibid. 

Nou-Schehr.  ibid. 

Nouwerd,  ibid. 

Nowaïzeh,  673. 

Nyeh,  583.  Nn)  d'Isidore  deCharax? 

O 

Odjân.  là. 

Ohar,  53. 

Onbabeli , ibid. 

Ondekân,  55. 

'Oqdah.  4o4. 

OrdoubAd.  a4. 

Orscbaq.  a5. 

Oud,  56. 

Oudha-Schedjer.  4o3,  4o6. 


Our.  56. 

Ourd,  ao.  kpbea,  Ptolem.  XI.  4;  Amin. 

Marcel).  XXIII.  6. 

OurdegAn,  ai. 

Ourem,  a6. 

Ourem-Khast , ibid. 

Ourm.  ibid. 

Oormiali.  ibid. 

Ourmiab  (Lac  d'),  85.  2-iraùra,  Strab.  XI, 
ou  Mapriavi)  klpvp , Ptolem.  VI,  a.  (Cf. 
Saint-Martin,  Mm.  sur  l'Arménie,  t.  I, 
p.  57.) 

Ouscbnouh,  3y. 

Ousclitourdj . 38. 

OusnAn.  37. 

Oustadberân,  3i. 

Oustadkliored , ibid. 

Oustarqin,  3a. 

Oustoun-AbAd . ibid. 

Oustounawend , 33 , 160. 

Oustouwa.  33.  196. 

Ouswarieh.  37. 

Outhoul.  i3. 

Ouzwareh.  3o. 

Oïus.  (Voyez  Djeihoun.) 

0 

Qabaieh.  437. 

Qabbân,  436. 

Qabüi , 437. 

Qabq  (Caucase),  ibid.  Û \La\jxdats,  Hérod. 

III.  97- 
QaçAn,  434. 

Qadeçyeh,  43a. 

Qabfour,  467. 

Qaïn.  436,  466. 

QaïnAn.  46g. 

Qaïreboun  (Kannedjbour),  468,  54o. 
Qalari  ou  Qallari.  456. 

Qala  t cl-Djoss,  ibid. 

Qala’t-Teberruk , ibid. 

Qalendouscb . ibid. 

Qalous , ibid. 

Qamiz.  46o. 

Qanader,  ibid. 
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Qanarex.  46o. 

Qanalhar.  46 1. 

Qanazher-Hodhaïfah . ibid. 

Qandabii.  ibid. 

Qandesten.  ibid. 

Qnntharal  en-No'man,  46a. 
Qantharat-Hourzad  ou  Khourdad , 6a . 46 1 . 
Qantharat-Niçabour.  463. 

Qaqezân,  434. 

Qar,  ibid. 

Qardj  ou  Qordj,  43 8. 

Qaredh.  434. 

Qarcz,  ibid. 

Qarineïn,  44 o. 

Qarmiçin  (Kimianschah) , 438.  Ko/s afisfepiL 
apud  Isidore  de  Charax. 

Qamin , ibid. 

QaschAn.  446. 

QaschAn.  434. 

QasrAn.  376,  446. 

Qasr  'Abd  er-Rahman.  44g. 
Qasr-Behram-Djour,  447,  56o. 
Qasr-Djober.  448. 

Qasr  cl-Ahnef,  447. 

Qasr  el-Loussous.  45 1.  536. 

Qasrel-Melh,  45t.  54o. 

Qasr  er-Rih,  448. 

Qnsr-IspahAn , bb'j. 

Qasr-Kenkiwer,  45o. 

Qasr-Kethir,  ibid.  5g8. 

Qasr-Qaronba , 45o. 

Qasr-Rounasch . 448. 

Qasr-Schirin , 347,  448. 

Qawadiâo,  463. 

Qazwin,  44 1.  O veaienrrf,  Ptolem.  II.  5. 
Qazwinek,  ibid. 

Qibrounia.  437. 

Qiha,  467. 

Qih-DjawreçAn . ibid. 

Qilath.  456. 

Qinna . 46o. 

QiqAn . 468. 

Qir,  468. 

Qis  ou  Qaïs  (Ile  de  Kisch  ).  A99. 

Oistaneh  ou  Qoslaneh , 445. 


Qo'aïqa'An.  45 1. 

Qobab,  436. 

QobadiAn,  ibid. 

Qobad-Khourreh . ibid. 

Qohab,  467. 

Qohedj , ibid. 

Qohendez.  ibid.  VLcnàéxrf,  apud  Isid.  de 
Charax. 

QoiTân,  438. 

QoubendjAn,  463. 

Qoufs  (Montagnes  des),  tt5,  45a. 

Qouhed  ou  Qoubeh.  465. 

Qouhiar,  467. 

QouhistAn,  466.  Parthio. 

Qoulou,  464. 

Qoum,  193,  456.  XAava,  Ptolem.  VI,  a; 

peut-être  le  Xaôan»  de  Diodore  de  Sicile. 
QoumeçAn,  464. 

Qoumès , ibid. 

Qoumischah,  465. 

Qoundouhar  (Kandahar),  46 1.  Gandars , 
Ptolem.  VII,  1;  sanscrit.  Gdndhdra. 
Qousdar  et  Qouzdar,  44o.  446. 

Qous  en-Nathif,  445,  5s5. 

Qouth.  319.  464. 

Qouthrah.  45t. 


R 

Baçek.  95a. 

RadAn,  a 5 9 , 370. 

Badckân,  q59,  957. 

Baha,  957. 

Bahab  (Er-),  958. 

Bahoun,  9 56. 

Raïkân,  95a , 367. 

Rakhsch,  958. 

Ramân,  ibid. 

Ram-Ardescbir,  953. 

Baradjird,  ibid. 

Bamen,  3 54. 

RamerAn.  a 53. 

Ham-Homiuz . q54. 

Bainischal) , o5a. 

Bamischin,  954. 

Ram-SchehristAn , 953.  AeeApaj&xra,  au- 
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jourd'hui  F) (Tram.  (Cf.  Voyage  de  Néarque, 
t.  I,  p.  a5<j.) 

Rân  (Et-),  17.  a55. 

Ra'nasch.  963. 

Rantn,  95a. 

Ras  el-Kelb,  ibid. 

Rascht,  ibid. 
ltaschtinân,  a 53. 

Rasnicnd.  9S9. 

Rawanser.  9 56. 

Raweçân.  955. 

Rawen.  a56. 

Rawend  (Raha-YVend),  a55. 

Rawer,  ibid. 

Rawniz.  956. 

Rayàn , ibid. 

Razân,  969. 

Raziq.  a5g. 

Rebedh.  967. 

Redd  (Et-),  95g,  5io. 

Redja,  957. 

Redjén,  ibid. 

Reïân.  970. 

Rcmrn  et  Remoum,  h 10  (campement  des 
Kurdes).  963. 

Remadeh  (Er-).  ibid. 

Kemdjar,  ibid. 

Renbouyeh.  97,  965. 

Rescht,  969. 

Resken,  ibid. 

Rey,  973,  617.  Payai,  Strab.  XI;  Arrien. 

Anab.  III,  fthagcs. 

Rez-Abâd,  s5g. 

Rezdjah,  ibid. 

Rikendj  ( Rikenz ) , 979. 

Rikh,  958,  970,  983. 

Rischihr,  970. 

Riwed,  979. 

Riwend.  ibid. 

Riwcrqân,  ibid. 

Rizam.  a5g. 

Rizeh,  ibid. 

Rohnch.  970. 

Rokhschayoud , a5g. 

Rokkb , 958 , 989. 


Rokkhân,  958. 

Rokkhedj.  Aracbosia,  Arrien,  Anab.  VI,  7; 

Wilson.  Ariana,  p.  1 58. 

Rotth  (Er-),  963. 

Rou'ad,  968. 

Roub,  965. 

Ronbandjah,  ibid. 

Roubcndj . ibid. 

Roudân,  ibid. 

Roudbar.  966. 

Roud-Derawer,  967. 

Roudè-Dcscht , 967,  970. 

Roudeh,  968. 

RuuïAn.  ibid. 

Rouïascb,  ibid. 

Rouï-Descht.  ibid. 

Rouïdiz.  pour  Rouyin-Diz . 970. 

Rouïn . ibid. 

Rounün,  96.6. 

Rouq,  968. 

Rour  (Er-) , ibid. 

Rouscliin,  969. 

Roussafet-Niçahour,  ibid. 

Roustaq,  960. 

RoustaqbAd.  ibid. 

Roustem-Abâd , ibid. 

Roustem-Dar,  961. 

Roustein  Kouyeli , ibid. 

Routck,  965. 

Rouzm-Abâd,  95g. 

S 

Sabcr,  370. 

Sabor-Abâd,  9g-j. 

SaFiour.  9g3. 

Sabour-Khast,  999,  338. 

Sadaqah,  379. 

Sadawer  ou  Sidiwer,  3o6. 

Sadj,  9g5. 

Saferdiz,  996. 

Sagbàn,  370. 

Sahck,  37t. 

Sahneh,  3o5. 

Sabrtadj,  373. 

Saïd-ÂbAd,  3 19. 
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Saïmarab,  3 7 .i  - 
Sakhr-.ibAd,  371. 

Sakhrah-Mouça . 3-jt. 

SalaqAn,  371. 

Salehâu.  370. 

Saloua.  397. 

Sam  An , ibid. 

SameghAn  (Iiemiin),  371. 
SameqAn,  ibid. 

Samin,  397. 

SAn,  398. 

Sanin.  ibid. 

Sanou-Djird,  ibid. 

SanqAn,  397. 

Saqidendj,  3 1 3. 

SaqrAn,  ibid. 

SaqrawAn,  ibid. 

Sariah  (Sari),  39S.  396. 
SarmendjAu  (SarmcngAn),  373. 
Sarouq  (Sarou).  3g5.  600. 

Sassân . 396. 

Saaaendjird,  ibid. 

Sawab,  398. 

Schabai,  338. 

Schab-BewAn,  118,  35 1.568. 
Scbab-Khourrah , 35 1. 
Schaber-Âbâd.  338. 

Schaberân , ibid. 

Scbaberendj,  ibid. 

Schaberzàn,  ibid. 

Schabor-Kbawsl , ibid. 
Schabour-Tezeh,  33g. 

Schabseb.  ibid. 

Schad-Behmen , 33g. 

Schadekân,  ibid. 

Scbade-Mihr,  35o. 

Scbad-Hormuz , ibid. 

Schadiakh  ou  Schadbakh,  ibid.  579. 
Schad-bouh , 33g. 

Schadnianeh.  35o. 

Schad-Qobad,  33g. 

Scbad-ScJiabour.  ibid. 

Schahbchar.  ibid. 

Schah-Diz.  35k. 

Scbahenber.  355. 


Scbab-roud.  355. 

Schalous,  397,  353. 

Sckamakhi.  353.  613. 

Schamat.  353. 

SehamekAn,  355. 

SchamistiAn , ibid. 

Scharek,  35a. 

Schaousch-ÂbAd , 355. 

SchaqlAbAd,  35a. 

Scha'rân , 35 1 . 

Schasch,  353. 

Schawabiq,  355. 

Sehawal , ibid. 

SchawAn,  355. 

SchawaschkAn . ibid. 

Schawkin,  355. 

Schebdiz,  355,  538.  55g. 
ScbebouraqÂn , 358. 

Schefl,  35 1. 

Schehar-Soudj  (Tcbehar-Souq),  356. 
Schebmii , 36 1 . 

Scbehr-ÂbAd , 356. 

Schehr-Babek , ibid. 

Schebristân . 358.  5ao. 
Schebr-Qobad . 36o. 

Schehr-Zour,  356. 

Scheikb , 36 1 . 

ScheïlemAn,  370. 

SchekIAn , 35a. 

Schelandjird , ibid. 

Schelemheh  ou  Schekeiubeh . ibid. 
Scbemhar,  355. 

Schemihen,  ibid. 

Schcmikân.  ibid. 

SehemilAn . ibid. 

SehemirAn , ibid. 

Schemkourd,  353. 

SchenAbAd. 355. 

Schenascht.  355. 

Schermakh  ou  SchermAn,  358. 
SchermaqAn  (UjermakAn),  35g. 
Schenneghoul  ( Djcmghoun  ) , ibid 
Scherouz,  35o. 

Scherra.  358. 

Scherwad.  35g. 
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Scherwm  (Montagnes  de),  35o. 

Schestaq,  35 1. 

Scheter,  348. 

SchiÂn,  36 1. 

Schimen,  354. 

Schinnê . ibid. 

Schiqqin,  35s. 

Schir,  36 1,  366. 

Schiraz,  366. 

Schirdjân,  333,  366. 

Schirez,  366. 

Schirin,  367. 

Schir-Nakhdjir,  ibid. 

Schirriz,  348. 

Schirwân,  34g.  kX€av la,  Ptoleni.  Strab. 
Scbiz,  367.  Canzaca.  Ecbalana  d'Atropa- 
tène,  d'après  Hawlinson  (aujourd'hui 
Takhlè-Suleimàn  ). 

Schoubrouqên,  348. 

Scboudebân,  355. 

Scboufrouqên , 348,  35s. 

Schoureb  (Schour-Ab),  355.  Coroa,  apud 
Pompon.  Mêla.  III,  8. 

Schousch,  ibid. 

Schouster  (voyez  Toustcr),  i35,  35 1.  Ta 
Xoûcra,  Susa,  Arrien.  VII,  7;  Pline,  VI, 
37  ; Strab.  XV.  (Cf.  Tratuaet.  of  ibe  roy. 
Soc.  of  lilerat.  novembre  1 855.  ) 

Schy,  370. 

Sebelân,  3oo. 

Sebouk,  ibid. 

Sebzar  (Esfizar),  35. 

Sebzevar,  008.  sgg. 

Sedjas,  3oo.' 

SedjeslAn  (SeïstAn) , 3oo.  Drangiana . Dran- 
gæ.  Zend.  Zarayo.  (Cf.  Burnouf,  Comm. 
IUT  le  Yaçna , p.  icvm  ; peut-être  In  Sa- 
catlcne  d'Isidore  de  Charax. 

Sedjkên,  3o5. 

Sedjz,  3oo. 

Sefid.  (Voyez  Esbid  et  Eslid.  I 
Sehend.  33o. 

Sehr.  3sg. 

Seïd-Âbâd.  33 1. 

Seklekend,  3 «4. 


Selineb,  3 16. 

Selm,  ibid. 

SelmanÂn,  ibid. 

Selmaqin,  ibid. 

Selmas,  3 1 5. 

Semender,  3 1 8. 

Setnendjün,  317. 

Semendjour,  3 18. 

SemenqAn,  ibid. 

Semirân  (Fort  de),  ibid. 

Senâbâd,  3si. 

Senaroud  (Siahroud),  ibid.  60g. 

Senbil,  3ss. 

Sendeh,  3s4. 

Sendj-Abâd,  3ss. 

Sendjal , ibid. 

Sendjin  (Siugân),  3s3. 

Sendjbùd.  ibid. 

Sendjbcst,  ibid. 

Sendj-roud  (Seng-roud),  3s4. 
Senguè-Sourkh , ibid. 

Serakhs  ou  Serkhas.  307.  Xipàx  d’Isidore 
de  Charax.  (Voyez  Rennell,  Géographie 
d’Hérodote,  p.  397);  peut-être  le  Siraccne 
de  Ptolémée , VI , 9. 

Seraskelireh , 3 06. 

Seraw,  ibid. 

Sêrbân,  307. 

Serbaz,  3o6. 

Serdjihân,  307. 

Sertloun,  3og. 

Serdroud,  3o8. 

Serir,  3 13. 

Serk , 3 1 1 . 

Serkân,  3 10. 

Sermadj , 3 1 1 . 

Sennaqên  (Sermaq  ) , ibid. 

Ser-Roudeh,  s68. 

Serwân , 3 1 1 . 

Serwer,  ibid. 

Serwistân,  3is. 

Siah-Koub,  33 1,  454. 

Siaroud,  3s  1. 

Siawerd.  ibid. 

Siddin,  3o5. 
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Sidin,  33 1. 

SidjwAn  (SiwAn),  3u5. 

Sif  Al-Modhafler,  336. 

Sif  Beni-'Amarah . ibid. 

Sif  Beni-Zobeir,  ibid. 

SitiAn  ou  SafiAn,  3i3. 

Sigb,  373. 

Sikr  Fena-kbosrou , ibid.  Armes , Q.  Curce . 
V.  4.  (Cf.  Morier.  Voyage  en  Perte,  t.  I. 
p.  1 ai.) 

Siksch,  3)4. 

SiUi  et  Sillibra , ibid. 

SimgAn.  378. 

SimnAn,  3 1 7 ; autrefois  Darab , d’après  Fer- 
rier,  t.  I,  p.  ia4. 

Simoek.  3 18. 

Sin.  338. 

Siuân,  336. 

Sind.  3a4. 

Sindbaïa,  ibid. 

Sindj,  3a 3 , 565. 

Sindjeh,  3a4. 

Sind-roud.  ibid. 

Sineïn.  337. 

Sinikb,  3 aô. 

Sinis,  337. 

Sinn  (Ea-),  3a5. 

Sinwân  ou  Sinoun  . ibid. 

Siraf,  33). 

Siran),  37a. 

SirawAn , 334 . 5 1 0. 

Siraweod,  333. 

Sirdjân , ibid.  Alciandria  in  tiarmanin . Anim. 

Marcell.  XX11I,  6. 

Sirvv,  3 la. 

SiadjAn,  335. 

SiscbAn  (SisevAn) , 3a4. 

Sisemer-BAd , 335. 

Siser,  ibid. 

Sislèn.  (Voyez  ScdjcstAn.) 

Siwadendj.  336. 

Sizedj,  334. 

Sogbdebil,  373. 

Sobah,  373. 

Sohriadj . 33o. 


Somaïrem.  3a  1. 

SoraïdjAn,  3ia. 

SorkbiAn,  37a. 

Souaîqab  er-Raziq.  3a8. 

«SoubrAn,  399. 

Soudan.  3a5. 

Soudd,  3o5. 

SoudcrdjÂn.  3a5. 

Souhrewerd.  3 *1  g 
Soubroudj,  ibid. 

SoukoundAn , 3 1 4 . 

Soûl.  373. 

Soulaf,  3a8. 

SounboulAn,  3aa. 

Soundj,  3a3. 

Souq-Babr.  3a8. 

Souq  el-Abwaz,  57,  3a8.  Aphlè  ou  Aplè 
(voyez Pline,  VI,  37). 

Souq  el-Arba'.  3 3 S . 

SourAb  (Schour-Ab),  3a5. 

SourfaqAn , 3og. 

SouriAn,  3a6. 

Sourin,  ibid. 

SouristAn.  3a5. 

Sourkh-AbAd,  307. 

Sourkbek,  3o8. 

Sourmin , 3a6. 

Souruou , 3 11 . 

Sourr,  309. 

Sourraq , ibid. 

Sous,  837. 

SousqAu,  3a8. 

SulcïmAn-AbAd , 3 16. 

Sulthàn-Àbâd.  3 1 5. 

SultbAnyeb,  ibid. 

T 

Taçem,  1 3 ■ . 

TaîAbâd,  ibid. 

Takbld-Houlagou,  1 35. 

Takht-Kcsra,  5 19. 

TalescbAu,  1 3 1 , 4oi. 

Taram,  i3i. 

Tuwadj  ou  Tawoz,  lAa,  a53,  3o5.  TaAa»;, 
Arrien,  Ind.  39;  Straj;.  XV. 
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Tawik,  i44. 

Tebadekân.  i3t. 

Tebriz . i3a. 

Tcfrisch,  i4o. 

Teft,  ibid.  61 1 . 

Teflaziin.  t4o. 

Tdhdrân . voyez  Thehrân. 

Tckharân-Beh , 1 34. 

Tcll-Balkh.  1 4 1 . 

TeU  el-Mekhaii , ibid. 

Temar.  ibid. 

Temin-MendAn.  ibid. 

Tengaln,  ibid. 

Tenoukh  ou  Temek,  1 35. 

Teriaq.  ibid. 

Teroughbed  (aujourd’huiTurgovch).  Fcrricr, 

I,  aià. 

Tliab.  374.  kpoote,  Arrien,  In d.  3g;  en 
zend.  Aurwat. 

Thabarek.  377,  387,  4 16. 

Thabarestân , 38o.  Pays  des  Tapuri,  Strab. 
XI;  Pline.  VI.  if>.  (Cf.  Wilson,  A ruina , 
p.  i57.) 

Tbaberân,  Sjh. 

ThabessAn.  388. 

Tbaça,  376. 

Thad,  ibid. 

Tbafr-AbAd,  3g3. 

ThaïeqAn,  38o. 

Tbaïfour-Abâd.  h 00. 

Tbaïleçân  ( pays  des  Thalisch  ) . 1 3 1 . h o 1 . 
Thaïsetour,  4 00. 

Thaisfoun,  h 00.  5 18.  Ct&iphon. 
Tbakharân,  i34,  38g. 

Thakhourd,  389. 

Thakhsch . ibid. 

Tbaki-BostAn . 347,  438. 

Thala.  398. 

ThaïeqAn.  876,  889. 

Tharaedeh.  379. 

Thameslân,  39 4. 

Tbarnis  ou  Thamiseh , ibid.  .567. 

Thandj,  394. 

Thaous,  879. 

Tbnq.  378. 


Tharaz,  890. 

Tbarazek,  ibid. 

Tbaremeïn.  39a. 

Tharkb-AbAd,  390. 

TharkhAn.  391. 

Tharm,  39a,  33 1. 

Tharq.  89*1. 

Tharlbour,  147. 

Tbasbenda,  37«5. 

Tbawalisch,  89 4. 

Tbazer,  3g3. 

Theberân , 38o. 

TbebrAn,  3g8. 

Tbenyct  er-Rikab.  147, 

Tbira.  4oo. 

Tbirm,  3g3. 

Tbizen-AbAd,  4 00. 

TbokbarislAn . 38g.  Pays  des  T àx<xpoi, 
Ptd.  VI  et  XI. 

TbouçAn,  396. 

Thoudj.  394. 

Thourân,  3g5. 

Thouraq , ibid. 

Tbourek , ibid. 

Thourin,  ibid. 

Thourouscbliz , 3g  1 . 

Thourthitb  (Turschiz),  390. 

Thous,  374,  3g5, 578. 

Thyb , 399. 

Tiliân,  1 4 1 . 

Tim,  i46. 

TimaristAn.  ibid. 

Timek.  ibid. 

Timoureh.  44 , • 46. 

Tira,  i45.  576. 

TirAnschoh.  i44. 

Tireh.  i46. 

Tirè-Kboda.  i44. 

Tirè-Mcrdân . ibid. 

TirkAn.  ibid. 

Tiz.  s 46.  K-wàtris,  Arrien.  (Cf.  Vincent, 
Voyage  de  Nèarque,  I.  p.  Q 67.)  Ttjvà  ou 
leîoz,  Ptol.  VI,  8. 

Tizân,  ibid. 

Tombeau  de  la  Cazelle,  56o. 
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Toukaf.  lit. 

Toulim.  tii,  «fit . 

Toun.  tii. 

Tour  des  Corne» . 54  a , Sgo. 

Toura.  iis. 

Tourkân,  i35. 

Touroundjeh,  ibid. 

Tourschich . i35,  3go. 

Touslcr  (Schouster),  i35.  35t. 

Touth,  lia. 

w 

Waçeth.  584. 

Wadar.  ibid. 

Wadenin.  ibid. 

Wadjè-Roud,  583. 

Wadlân.  586. 

Waîl . 585. 

Wakhsch , 586. 

Wakhscheinin.  ibid. 

Walès.  585. 

Walibeh.  ibid. 

Walidjeh  (El-),  ibid. 

Win,  Vân,  ibid.  Bovéra.  (Cf.  Saint-Martin, 
Mém.  rar  l’Arménie,  I.  1 17.) 

Waqyeh.  584. 

Warân.  ibid. 

Wayeh-Kliord,  585. 

Wcdenk-ÂbAd,  586. 

Wehân-Zad,  5g  1. 

Webben . ibid. 

Wehrân.  ibid. 

Wehrendazân . ibid. 

Weïd-Àbâd,  ibid. 

Welaschdjerd . 58g. 

Welastedjerd,  ibid. 

Wciid-Àbâd , ibid. 

Wendad , 5go. 

Wcndad-Hormuz . ibid. 

Wendjer,  ibid. 

Wenk,  ibid. 

Wenn . ibid. 

Weraliz  ou  Weraniz,  586. 

Weram  et  Weramin,  087. 

Werawi  (l’eschguin).  53, 087. 


Werdaneh . 588. 

Wereh , ibid. 

VVerendân,  ibid. 

VVerkin,  ibid. 

Werkouh,  8.  588. 

WerthAn  ou  Werethin.  587. 
Werzenin,  588. 

Weachak  (Keraert),  58g. 

Weschtâbâd  \ Uehischt-Abid) . 5g  1. 
Wescsker,  58g. 

Wezdoul.  ibid. 

Wezwalin,  ibid. 

Wezwân,  ibid. 

Wimeh,  078,  5g  1. 

Wir.  5g  1. 

Y 

Yaft  ,610. 

Yaftal.  61a. 

Yahoudieh  (El-).  45,  177,  6i3. 
Yarem,  610. 

Yawân,  61a. 

Ydj,  ou  Eidj  ,61. 

Yemabert.  61a. 

Yen,  ibid. 

Yezd,  61 1. 

Yezd-ÀbAd , 6 1 0. 

Yezdi-Kbist,  611. 

Y czidieh,  61a. 

Younân.  ibid. 

Younart,  ibid. 

Youz.  ibid. 

I. 

Zabnb,  a83. 

Zahoulistin . a8o. 

Zadek.ou  Zayek,  a8i. 

Zadeqân,  a8o. 

Zadik,  a8i. 

ZaTranieb,  967,  a86. 

ZaghendAn . 986. 

Zaghertân,  ibid. 

Zaghoul,  981. 

Zah,  983. 

Zaleq.  a8i.Sigal.  Arrien.  Périple,  38. 
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Zam  (Djam),  i hg , 989. 

Zerend-roud , a85 , 989. 

Zaqawqa,  386. 

Zcrkoun,  a8A. 

ZardjAn.  981. 

Zcrzcm,  ibid. 

Zarch  (Lac).  (Voyei  Zereh.  ) 

Zewalaqandj,  989. 

Zarend,  aB4. 

Zewezân,  990. 

Zarendj,  ibid.  Zarangæ,  Pline,  VI,  a.1. 

Zewzen,  Zouzen,  990. 

ZariAn,  981. 

Zez  (Ez-),  a85. 

Zariq,  a B 9 , 985. 

Ziad-Ahâd.  991. 

Zavil,  389. 

Ziq,  999. 

Zaweh,  989. 

Zirbad  (Ile),  999. 

Zebouïeh,  a83. 

Ziriàn,  ibid. 

Zeîdân,  99t. 

Zirkeddj , ibid.  676,  A8q. 

Zeîdawen,  999. 

Zobeïdyeh.  9 83. 

Zeïtân,  991. 

Zobiladân.  ibid. 

Zemin-Dawer,  99/1.  987. 

Zokkh,  ibid. 

ZemlekAn,  986. 

Zorubâd , ibid. 

Zemm,  ibid. 

Zorraq,  986. 

ZendAn.  988. 

Zoulab.  991. 

ZendedjAn . ibid. 

Zoulah,  ibid. 

ZendekhAn , ibid. 

Zouinmaïkh,  987. 

Zenderoud  (Zaïendè-roud),  98.S,  989. 

Zoummazm,  986. 

ZendjAn.  987. 

Zo  union  Iq , ibid. 

Zeraweh,  a83. 

Zoundj,  988. 

Zerd,  98A- 

Zour,  99/1 , 989. 

Zerdjin,  983. 

Zourabed,  989. 

Zerd-roud,  fiaA, 

Zouschk,  986. 

Zereh  (Lac),  86,  il  Àp/a  Ai ptnj,  Ptol.  VI, 

Zowil,  99  t. 

<4:  en  lend,  Zarayo.  (Voy.  Bumouf, 
Commentaire  eur  le  Yaçna,  page  xcru.  ) 

Zowin , ibid . 
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CORRECTIONS. 


Page  16,  ligne  99,  après  l'Azerbaïdjan,  ajoutez  (la  capitale  de). 
Ibid,  au  lieu  de  73*,  Usez  37*. 

P.  1 6,  I.  98,  au  lieu  de  Abou  Moukhannaf,  lisez  Abou  Mikhnef. 

P.  3 h , 1.  90,  au  lieu  de  lisez 

P.  67,  I.  99,  au  lieu  de  Açamah,  lisez  Oçamah. 

P.  69,1.  i5,  au  Ueu  de  Fars-nameh,  lisez  Fours-nameh. 

P.  5i,  I.  6,  au  lieu  de  Moeblleb,  lisez  Mohalleb. 

P.  C6,  1.  8,  au  lieu  de  pan,  2im  empan. 

P.  no,l.  1 5 , au  lieu  de  à l'Age , lisez  vers  l'Age. 

P.  137,  I.  9,  au  lieu  de  (jjXUf , lisez 

Ibid.  1.  U , lisez 

P.  189,  1.  93,  au  lieu  de  Moukri,  lisez  Moqarrcn. 

P.  » 5a , 1.  1 1 , au  Ueu  de  fils  de  Ibn  Thaher,  lisez  fils  de  Thaher. 

P.  i56,  1.  16,  au  Ueu  de  ben  Yezid,  Usez  ben  Youçef. 

P.  i6o,l.  îa,  om  Ueu  de  Aschqari,  Use:  Asch  ari. 

P.  1 66 , 1.  1 6 et  passim , lisez  pl-Hazemi. 

P.  169,  I.  9,  au  Ueu  de  Usez  8jIâ«. 

P.  ü3o,  1.  99,  au  Ueu  de  s îj,  Usez  nî^.5. 

P.  ai 7,  1.  1 U,  au  Ueu  de  el-Gbaddâni,  Usez  el-’Addâni. 

P.  3oi , I.  9 , au  Ueu  de  le  SedjestAn,  Usez  le  chef-lieu  du  SedjestAn. 
P.  3A5, 1.  96,  au  Ueu  de  Kharwarnaq,  lisez  Kbawamaq. 

P.  5 1 3 , 1.  6 , au  Ueu  de  , lisez  j 
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